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Vorwort. 


Die  Yorliegende  ausgäbe  des  Heliandtextes  bedarf  wol 
nur  insofern  einiger  worte  der  einfohrong,  als  sie  von  dem 
wolbekannten  plane  der  samlnng  abweicht  in  der  sie  er- 
sdieint.  Dieser  verlangt  ursprünglich  einen  eingehenden 
comment«r  zu  den  veröffentlichten  Schriftwerken,  und  ein 
solcher  fehlt  meiner  arbeit ,  wenn  man  an  dem  hergebrachten 
begriffe  eines  commentares  festhält.  —  Als  ich  nach  der 
coUation  der  Londoner  handschrift  an  die  Zusammenstellung 
eines  paralleltextes  gieng,  welcher  den  bedürfhissen  nach 
einer  kritischen  unterläge  der  forschung  rechnung  tragen 
sollte,  und  ich  über  die  demselben  beizufügenden  zugaben 
schlüssig  zu  werden  hatte,  sah  ich  bald,  dass  ich  aus  den 
verschiedensten  gründen  nicht  in  der  li^e  sein  würde ,  einen 
eigentlichen  commentar  dem  werke  beizufügen.  Es  lag  das 
zum  grossen  teile  an  der  eigentümlichen  beschaffenheit  des 
zu  behandelnden  textes.  Grössere  Schwierigkeiten  sachlicher 
art  liegen  kaum  vor,  wenn  man  den  Zusammenhang  der  zu 
gründe  liegenden  queUen  zu  rate  zieht.  Diese  letzteren 
mosten  also  auf  jeden  fall  mitgeteilt  werden ,  aber  dadurch 
würde  einem  commentar  bereits  ein  wesentlicher  teil  seines 
Inhaltes  entzogen  worden  sein.  Anders  lagen  die  bedenken 
nach  der  formellen  seite  der  erUärung  hin.  Da  galt  es  vor 
allem,  dem  bestimmt  ausgeprägten  formelhaften  typus  der 
rede  gerecht  zu  werden  und  dessen  zusammenhänge  mit  den 
ähnlichen  typen  verwanter  literaturen,  insbesondere  denen 
der  Angelsachsen  und  Skandinavier,  in*s  rechte  licht  zu 
setzen.  Ein  anknüpfen  der  hier  anzustellenden  Untersuchun- 
gen an  die  zufällige  reihenfolge  in  der  die  formein  im  texte 
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erscheinen,  war  wegen  des  davon  unzertrennlichen  mangels 
an  Übersichtlichkeit  nicht  tunlicb.  So  entschloss  ich  mich 
denn  zur  ausarbeitung  einer  art  stilistischen  Wörterbuches, 
das  den  sprachstoff  des  Heliand  vom  stilistischen  Stand- 
punkte aus  geordnet  und  mit  den  paraUelbelegen  aus  den 
übrigen  literaturen  verseben  darbieten  sollte.  Es  erwuchs 
auf  diese  art  zunächst  das  dem  texte  angehängte  formelyer- 
zeichnis  in  alphabetischer  anordnung,  dem  sodann  zur 
erleichterung  des  auffindens  gesuchter  Wendungen  der  syste- 
matische anhang  beigegeben  wurde,  welcher  jedesmal  auf 
die  Stichwörter  des  ersten  teiles  verweist^  gelegentlich  auch 
Wendungen  nachträgt,  welche  in  jenem  nicht  wol  verzeich- 
net werden  konnten  ^  Ich  bin  mir  bewust,  keine  mühe 
gescheut  zu  haben,  um  möglichste  Vollständigkeit  des  beleg- 
materials  zu  erlangen,  und  ich  hoffe,  dass  das  gebotene 
wenigstens  manchem  eine  willkommene  beihülte  beim  ge- 
naueren Studium  der  alliterationspoesie  sein  wird.  Freilich 
ist  es  äusserst  schwer ,  den  begriff  der  epischen  formel  genau 
zu  begrenzen;  ich  habe  ihn  aber  lieber  zu  weit  als  zu  eng 
fassen  wollen ,  und  ich  glaube ,  dass  man  mir  das  nicht  zum 
vorvmrf  machen  wird,  und  zwar  um  so  weniger,  je  genauer 
man  die  angegebenen  details  im  zusammenhange  durch- 
prüft. Habe  ich  doch  selbst  beim  aHmählichen  fortschreiten 
der  arbeit  zu  wiederholten  malen  die  erfahrung  gemacht, 
dass  die  scheinbar  unbedeutendsten  kleinigkeiten ,  die  man 
Ton  vorn  herein  geneigt  sein  möchte  als  nebensächlich  über 
bord  zu  werfen ,  sich  nachträglich  als  typisch  bestimmt  und 
festen  gesetzen  des  Sprachgebrauches  unterworfen  erwiesen. 
Diese  darstellung  des  Sprachgebrauchs  möchte  ich  als 
die  hauptaufgabe  bezeichnen,  die  mir  neben  der  herstellung 
zuverlässiger  textabdrücke  bei  der  bearbeitung  des  gegen- 
wärtigen bandes  vorschwebte.  Die  den  beschluss  bildenden 
anmerkungen  haben  im  wesentlichen  nur  den  zweck  einer 
auseinandersetzung  mit  den  übrigen  herausgebern ,  kritikern 

1)  £ine  fördernde  Vorarbeit  boten  mir  neben  J.  Grimmas  anmer- 
knngen  zu  Andreas  and  Elene  insbesondere  K.  BegeFs  nntersuchongen 
über  die  aiüteration  bei  Layamon,  Germ.  Studien  I,  171  —  246  (im 
folgenden  einfach  mit  ^Beger  citiert). 
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und  erU&rem,  soweit  ich  von  deren  meinongen  abwich. 
Doch  sind  dabei  alle  rein  lexicalischen  Streitfragen  absicht- 
lich übergangen,  da  sie  besser  in  dem  wörterbuche  abgehan- 
delt werden. 

In  der  behandlnng  der  texte  bin  ich  möglichst  conser- 
vativ  ver£Ediren.  In  der  regel  ergab  sich  die  richtige  lesnng 
einer  stelle  die  in  der  einen  handschrift  verderbt  ist  durch 
einen  blick  in  die  andere;  ich  habe  daher  im  allgemeinen 
in  solchen  f&llen  den  leser  einfach  durch  einen  stern  im 
texte  anf  die  andere  hs.  verwiesen.  Doch  habe  ich  es  für 
annötig  gehalten,  jede  orthographische  kleinigkeit,  die  man 
ohne  weiteres  beim  lesen  selbst  berichtigt,  anf  diese  weise 
aaszozeichnen  oder  die  fehlerhafte  lesart  unter  den  text  zu 
verweisen,  da  die  ausgäbe  ihrer  ganzen  anläge  nach  doch 
nicht  zur  allerersten  einfQhrung  in  das  Studium  des  Heliand 
bestimmt  ist  Nur  wo  bloss  eine  handschrift  vorlag,  bin 
ich  entschiedener  vorgegangen. 

Für  die  correctheit  der  gebotenen  texte  glaube  ich  ein- 
stehen zu  können,  da  bei  der  correctur  alle  nur  möglichen 
voTsichtsmassregeln  angewant  wurden,  um  das  eindringen 
von  fehlem  zu  vermeiden.  Dass  trotzdem  eine  so  lange 
und  unliebe  fehlerliste  des  Gottonianus  angehängt  werden 
muste,  hat  seine  besonderen  gründe.  Als  ich  im  Januar 
1871  die  erste  collation  dieser  hs.  vornahm,  konnte  ich  nur 
ein  exemplar  der  Heyne'schen  handausgabe  als  grundlage  der 
vergleichung  benutzen,  da  ich  die  möglichkeit  einer  voll- 
ständigen collation  auch  des  Heliand  nicht  voraussehn  konnte, 
als  ich  zur  Untersuchung  der  Oxforder  bibliothek  nach  Eng- 
land gieng.  In  der  tat  konnte  ich  damals  auch  nur  in  aller 
die  die  hs.  einmal  mit  Heyne's  text  vergleichen.  Damit 
aber  die  hierbei  unvermeidlichen  fehler  noch  rechtzeitig 
berichtigt  werden  könnten ,  habe  ich  den  gedruckten  text  im 
herbet  1876  nochmals  mit  der  hs.  verglichen,  die  letzten 
bogen  sind  nach  der  hs.  selbst  corrigiert  worden.  Das  er- 
gebnis  dieser  zweiten  collation  ist  am  Schlüsse  mitgeteilt;  ich 
hoffe  dass  man ,  in  anbetracht  der  Schwierigkeiten  die  ich  bei 
der  ersten  vergleichung  zu  überwältigen  hatte,  die  menge 
des  nachtr^lich   berichtigten  im  Verhältnis  zu  dem  schon 
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im  texte  gegenüber  den  früheren  drucken  gebesserten  nicht 
zu  gross  finden  möge. 

Ein  teil  der  neneren  literatur  über  den  Heliand,  nament- 
lich Biegers  metrische  untersnchnngen,  konnte  für  die  her- 
stellung  des  textes  nicht  mehr  benutzt  werden ,  da  der  druck 
desselben  bereits  im  sommer  1875  begonnen  und  im  herbst 
1876  zu  ende  gefQhrt  war.  Doch  bot  der  besonders  durch 
die  sehr  zeitraubende  ausarbeitung  der  formelverzeiohnisse 
verursachte  längere  stillstand  des  druckes  wenigstens  noch 
die  willkommene  möglichkeit,  in  den  anmerkungen  auf  diese 
arbeiten  rücksicht  zu  nehmen. 

Ein  Wörterbuch  ist  dem  texte  einstweilen  nicht  beige- 
geben. Sobald  meine  zeit  es  gestattet,  soll  als  zweiter  band 
ein  vollständiges  altsächsisches  Wörterbuch  in  angriff  genom- 
men werden,  das  zugleich  anhangsweise  den  grammatischen 
Stoff  des  altsächsischen  in  einer  vollständigen  Übersicht 
behandeln  wird.  Dieser  zweite  band  wird  also  dazu  bestimmt 
sein,  das  material  für  das  rein  sprachliche  Studium  des 
Heliand  in  ähnlicher  weise  zu  vereinigen,  wie  dies  in  dem 
vorliegenden  ersten  bände  f&r  das  literarhistorisch  kritische 
Studium  desselben  angestrebt  wurde.  Bis  dahin  ist  durch 
die  eintragung  der  Zählung  Schmeller*s  am  rechten  rande 
für  die  bequemere  benutzung  von  dessen  wörterbuche  rech- 
nung  getragen. 

Jena,  4.  Nov.  1877. 

£.  SleTers. 
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1.  Die  handschriften.  Die  altsächsische  evangelien- 
hannonie,  die  man  nach  dem  Vorgänge  ihres  ersten  heraus- 
gebers,  Joh.  Andr.  Scbmeller,  Heliand  zu  nennen  pfi^ 
ist  in  zwei  handschriften  überliefert: 

1.  My  die  hs.  Cgm.  25,  Cim.  in,  4,  a,  in  kleinfolio  der 
hof-  und  Staatsbibliothek  zu  München,  aus  dem  IX.  jähr- 
hundert.  Sie  umfasst  jetzt  noch  75  blätter,  deren  erstes 
die  Signatur  2  trägt.  Das  ursprünglich  erste  blatt  ist  aus- 
geschnitten, ebenso  je  ein  blatt  nach  bl.  33.  37.  50.  57.  67 
der  jetzigen  Zählung;  zwischen  bl.  75  und  76  ist  eine  grössere 
lücke ;  wie  viel  von  der  hs.  hier  verloren  gegangen  ist  lässt 
sich  aber  nicht  bestimmen,  weil  das  fehlende  stück  auch 
durch  die  zweite  handschrift  nicht  vollkonamen  ergänzt  wird. 
Auf  die  einzelnen  quaternionen  der  hs.  verteilen  sich  die 
übrigen  lücken  der  hs.  so,  das  vom  ersten  quaternio  das 
erste,  vom  vierten  das  zweite  und  siebente  (zusammen  ein 
doppelblatt  bildend) ,  vom  sechsten  und  siebenten  das  fünfte, 
vom  achten  das  achte  blatt  fehlt. 

Ausser  durch  diese  Verstümmelungen  hat  die  hs.  noch 
an  verschiedenen  stellen  durch  rasuren  gelitten,  die  ins- 
besondere seitenanf&nge  und  -Schlüsse  betrofien  haben.  Hier- 
dorch  fehlen  z.  b.  vom  bl.  2^  die  ersten  sieben,  von  2^  die 
ersten  vier ,  von  bl.  76  ^  die  letzten  vier  zeilen  (und  damit 
der  schluss  des  ganzen).  Sonst  ist  der  text  durchaus  wol 
erhalten,  sodass  ein  zweifei  über  die  lesung  nirgends  ent- 
stehen kann. 

Was  die  einrichtung  der  hs.  im  einzelnen  betrifft,  so 
ist  sie  zunächst  von  anfang  bis  zu  ende  von  ein  und  der- 
selben sauberen  und  deutlichen  band  geschrieben.  Von 
dieser  rühren  auch  die  meisten  der,  übrigens  nicht  gerade 


Emloitong. 

zahlreiclien ,  correcturen  her,  welche  durch  kleine  schreib- 
yersehen  des  im  ganzen  sehr  sorgfältigen  Schreibers  veran- 
lasst wurden.  Eine  zweite  cdbrectorhand  tritt  nur  an  wenigen 
stellen  in  grösserem  umfang!  hervor;  sie  begnügt  sich  aber 
meistens,  durch  zwischengesetzte  punkte  einzelne  werte  deut- 
licher von  einander  zu  trennen  als  dies  vorher  in  der  hs. 
geschehen  war,  und  hie  und  da  vocale  mit  accentzeichen 
und  haken  zu  verzieren ;  eine  probe  dieser  ausschmückungen 
bietet  das  facsimile  im  zweiten  bände  von  Schmellers  aus- 
gäbe. In  unserem  texte  sind  diese  punkte  und  striche  als 
durchaus  ohne  bedeutung  unberücksichtigt  geblieben.  Der 
corrector  hat  übrigens  seiner  die  hs.  verunstaltenden  laune 
glücklicherweise  nur  an  wenigen  stellen ,  bl.  5  ^  und  nament- 
lich 6%  nachgegeben. 

Die  einzelnen  verse  sind  nicht  abgesetzt.  Häufig 
bezeichnen  Initialbuchstaben  die  anfange  von  versen ,  welche 
mit  grösseren  satzeinschnitten  zusammentreffen.  Die  inter- 
punktion  ist  vollkommen  willkürlich;  ffir  die  versabteilung 
ist  aus  ihr  nichts  zu  gewinnen.  Das  gleiche  gilt  bezüglich 
der  worttrennung.  Im  allgemeinen  folgt  auch  unsere  hs. 
der  Sitte ,  zusammengesetzte  Wörter  in  ihre  einzelnen  bestand- 
teile  aufzulösen.  Auch  in  diesen  punkten  bin  ich  ohne  rück- 
sicht  auf  das  verfahren  der  hs.  ohne  weiteres  dem  jetzt 
üblichen  gebrauche  gefolgt 

Eine  capitelbezeichnung  findet  in  der  hs.  nicht  statt. 
Doch  stehen  von  zeit  zu  zeit  grössere  initialen,  meistens 
zugleich  einen  absatz  in  der  hs.  einleitend.  Andere  zeichen 
für  Sinnesabschnitte  kennt  die  hs.  nicht.  So  ist  namentlich 
das  II ,  das  in  Schmeller's  drucke  als  abteilungszeichen  oft 
wiederkehrt  und  auf  das  verschiedene  gelehrte  grosses  gewicht 
gelegt  haben,  lediglich  ein  der  bequemlichkeit  des  lesers 
dienender  zusatz  des  herausgebers  (vgL  auch  dessen  eigene 
bemerkung,  vorr.  IX). 

Der  dialekt  der  hs.  ist  rein  niederdeutsch,  wenn  man 
von  den  anscheinend  hochdeutschen  formen  giUh  785.  935 
und  güich  2624.  2628  absieht,  über  deren  eindringen  in 
den  text  sich  schwerlich  eine  sichere  ansieht  wird  aufistellen 
lassen. 
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2.  Cy  die  hs.  Cotton.  Caligala  A.  YII  in  octav  der 
bibliothek  des  BriÜBchen  museums  zu  London.  Diese  hs. 
besteht  aus  drei,  nur  durch  den  buchbinder  vereinigten 
teilen.  Sie  beginnt  mit  zwei  leeren,  ungezählten  blättern, 
dann  folgt  ein  blatt  mit  der  Zählung  1^  das  von  der  hand 
des  Sir  Bobert  Cotton  folgenden  vermerk  über  den  einband 
trägt:  Bind  tJns  book  vppon  doble  bände  very  . .  .  (ein 
unleserliches  wort)  in  Leiher  and  gilt  vppon  fhe  Egges. 
And  my  Arms  lett  it  be  don  presenüy  Andptxst  fhos  lecmes 
togelher  I  haue  crossed;  dann  folgen  wieder  zwei  ungezählte 
blätter,  dann  bl.  2  mit  der  (von  der  hand  des  Bichard  James 
herrührenden,  s.  Nyerup,  Symb.  p.  XX)  inhaltsangabe :  Cata- 
logus  Tractaiuü  in  isto  votumine  1.  Quattwr  Evangdia  in 
lingua  Danica  cum  pici/wris  deauroHs,  Liber  quondä  Canuti 
Begis.  2.  (von  anderer  hand)  Exorcismi  sa^yri  ad  redden- 
dos  agros  fertües.  Die  pidurae  deauroitae  folgen  sodann 
auf  bL  3  — 10.  Die  darstellungen  umfassen  1.  die  Verkün- 
digung Mariae,  2.  die  begegnung  der  Maria  und  Elisabeth, 
3.  die  geburt  Christi,  4.  die  erscheinung  der  engel  bei  den 
hirten,  5.  den  bethlehemitischen  kindermord,  6.  Christi 
empfang  durch  Simeon,  7.  die  anbetungder  Magier^  8.  Christi 
taufe  durch  Johannes.  Die  bilder  sollen  aus  dem  XII.  Jahr- 
hundert und  deutsche  arbeit  sein  (Wanley  setzt  sie,  Catal.  225, 
in  die  zeit  des  königs  Stephan  1135  —  1154).  Die  rück- 
seiten  der  8  blätter  sind  leer  und  mit  strichen  durchkreuzt^ 
wie  man  aus  der  mitgeteilten  notiz  ersieht,  zur  nachricht  für 
den  buchbiader.  Es  ist  nicht  unwahrscheinlich ,  was  Wanley 
a.  a.  0.  vermutete ,  dass  dieser  erste  teil  der  hs.  mit  dem 
flbrigen  erst  ^ob  argumenti  similitudinem'  durch  Sir  Bobert 
Cotton  vereinigt  worden  ist. 

Neben  der  bereits  angegebenen  bezifferung,  welche  den 
ersten  teil  mit  bl.  10  schliesst,  besteht  noch  eine  ältere,  aus 
der  zeit  Sir  Bobert  Cottons ,  welche  nur  die  bilder  und  zwar 
zu  je  zwei  beziffert,  sodass  der  erste  teil  nur  4  gezählte 
blätter  umfasst  Diese  ältere  Zählung  ist  bei  der  angäbe  der 
Seitenzahlen  in  unserem  texte  ausschliesslich  berücksichtigt. 

Den  zweiten  teU  der  hs.  bildet  nun  der  Hei i and, 
welcher  bl.  5 — 170  füllt.    Er  ist  von  einer  hand  äusserlich 
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sauber  und  deutlich  geschrieben;  24  Zeilen  auf  der  seite. 
Die  zahl  der  correcturen  ist  viel  beträchtlicher  als  in  M, 
An  ihnen  ist  ebenfalls  eine  zweite  band  beteiligt.  Diese 
hat  insonderheit  zahlreiche  d  und  h  der  ersten  band  durch 
durchkreuzung  der  obern  Schäfte  in  d  und  ^  geändert.  In 
unserem  texte  sind  diese  corrigierten  d^  t  \m  gegensatz  zu 
den  von  erster  band  herrührenden  durch  cursiven  druck  (in 
zweifelhafteren  fällen  unter  dem  texte)  angedeutet.  Es  sei 
übrigens  bemerkt,  dass  eine  ganz  sichere  Scheidung  der  bei- 
den classen,  namentlich  bei  ungünstiger  beleuchtung,  welche 
die  verschiedenen  tinten  nicht  genügend  unterscheiden  lässt, 
nicht  immer  möglich  ist.  —  Eine  dritte  band  hat,  in  ags. 
Schrift  auf  bl.  8**  die  werte  he  sca  marian  und  auf  bl.  106^ 
die  zu  v.  3780  mitgeteilte  Verweisung  auf  den  biblischen 
text  am  rande  zugesetzt. 

Auch  in  G  laufen  die  verse  unabgesetzt  fort.  Die  vers- 
anfänge  sind  öfter  durch  initialen  bezeichnet,  bis  bl.  13* 
incl.  dann  in  der  regel  auch  noch  rot  und  gelb  ausgezeich- 
net. Bezüglich  der  worttrennung  und  Interpunktion  gilt 
dasselbe  was  oben  über  M  bemerkt  wurde. 

Die  einzelnen  capitel  sind  durch  grössere  oder  geringere 
absätze,  durch  grössere  initialen,  sowie  durch  eine  fortlau- 
fende Zählung  innerhalb  der  beim  absetzen  freigelassenen 
räume  bezeichnet.  Häufig  treffen  diese  absätze  nicht  mit 
einem  Sinnesabschnitt  zusanmien.  In  unserem  texte  sind 
dann  sinngemässe  absätze  hergestellt  worden,  unter  dem 
texte  findet  sich  aber  die  Verweisung  auf  die  eigentliche 
abteUung  der  hs. 

Als  entstebungszeit  dieses  teiles  der  hs.  ward  früher 
allgemein  das  IX.  Jahrhundert  angegeben.  Es  scheint  aber, 
dass  wir  ihn  nicht  über  das  X.  Jahrhundert  hinaufrücken 
dürfen  (vgl.  auch  Haupt's  zs.  XIX,  40).  Auf  jeden  fall  ist 
C  jünger  als  Jf. 

Die  mundart  der  hs.  ist  ihrer  grundlage  nach  ebenfalls 
sächsisch,  aber  sie  repräsentiert  einen  grenzdialekt ,  der  sich 
in  einigen  punkten,  namentlich  in  der  diphthongierung  von 
e  und  6  zvl  ie  und  uo  dem  fränkischen  nähert.  Bei  der 
beurteilung  dieser  formen  muss  man  mit  in  rechnung  ziehen, 
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dass  auch  karzes  o  ausserordentlich  häufig  durch  fio  ver- 
treten wird.  Eine  solche  Vertretung  kann  nicht  wol  f&r 
wirklich  dialektisch  gehalten  werden;  es  ist  nicht  unmög- 
lich, dass  die  erscheinung  auf  die  tätigkeit  eines  der  mund- 
art  fremden  Schreibers  zurückzufahren  ist,  welcher  mecha- 
nisch die  o  seiner  vorläge  in  uo  umsetzte.  Vielleicht  mag 
dieser  Schreiber  der  Angelsachse  gewesen  sein,  welcher  in 
formen  wie  modor,  muodor  215.  265,  dohtor  255,  driktnes 
264,  5C^^261,  steorra  662,  uueard  3711,  on  292.  372. 
500,  ihan  3745.  3865  sichere  spuren  seiner  tätigkeit  zurück- 
gelassen hat.  Wirklich  fränkische  formen  finden  sich  nur 
vereinzelt  in  der  flexion,  nämlich  die  3  (und  2.)  pl.  ind.  praes. 
auf  -en^,  s.  Schmeller  II,  180,  Heyne,  kleine  altsächs.  und 
altniederfränk.  gramm.  50  f  Aber  auch  diese  sind  nicht 
gleichmässig  durch  das  gedieht  verteilt,  sondern  wesentlich 
auf  das  ende  desselben  beschränkt.  Es  ist  daher  ungerecht- 
fertigt, mit  Heyne  a.  a.  o.  2  u.  5.  die  mundart  der  hand- 
schrift  als  niederfränkisch  zu  bezeichnen. 

Das  dritte  stück  der  hs.  bilden  die  bl.  171* — 173  auf- 
gezeichneten angelsächsischen  segenssprüche,  welche  zuerst 
in  Nyerup*s  Symbolae  ad  literaturam  teutonicam  antiquiorem, 
Havniae  1787,  s.  147  ff.  veröffentlicht  Und  dann  in  Thorpe's 
Analecta  179  und  in  J.  Grimm's  Mythologie  CXXVII  wie- 
derholt sind.  Auch  dieses  stück  wird  wol  erst  durch  Sir 
Robert  Cotton  mit  dem  Heliand  vereinigt  worden  sein. 

2.  Äussere  geschichte  des  textes.  Ausga- 
ben etc.  Von  den  beiden  handschriften  wurde  die  Londoner 
weit  früher  bekannt  als  die  Münchener.  Franz  Junius 
schrieb  bereits  den  teit  zum  teil  ab,  und  auf  seine  noch  jetzt 
zu  Oxford  aufbewahrte  copie  (Cod.  Jun.  103)  ^  bezieht  sich 
die  erste  öffentliche  erwähnung  des  werkes  in  dem  Catalogus 
veterum  librorum  septentrionalium,  welche  den  Institutiones 
grammaticaB  Anglo - Saxonic^B  et  Moeso-Gothicse  von  Georg 
Hickes  (Oxoniae  1689.  4*")  angehängt  ist,  s.  146,  unter  dem 
tiiel:  Excerpta  ex  Evangelica  Historia  Dano-Saxonice,  scripta 

1)  Von  ihr  besitzt  die  königl.  bibliothek  zu  Kopenhagen  eine 
abtehnft  von  Friedrich  Bostgaard,  s.  Nyerap,  Symb.  p.  XXH. 
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in  nsmn  Canuti  Begis,  adhuc  imbuendi  primis  Beligionis 
Christianae  elementis:  stylo  Gaadmoniano ,  i.  e.  grandiloquo 
dicendi  genere,  conscripta  sunt  omnia.  Aehnlich  berichtet 
Hickes  s.  175  über  die  Cottonische  hs.  selbst.  Bald  darauf 
erfolgte  auch  deren  genauere  Verzeichnung  in  Thomas 
Smith's  Catalogus  librorum  manuscriptomm  Bibliothecae 
Gottonianae ,  Oxonii  1696  p.  33.  Auch  hier  findet  sich  die 
notiz  über  könig  Knut,  ihre  authentidtät  wird  aber  mit 
recht  bezweifelt  K  Hieran  schUesst  sich  die  genauere  beschrei- 
bung  in  Wanley's  Catalogus  (Oxoniae  1705)  p.  225  und  die 
ausführlicheren  textmitteiluagen  in  Hickes'  Thesaurus  I 
(Oxoniae  1705),  Gramm.  Anglo-Sax.  p.  189  —  191  (v.  1  — 
25.  1095  —  1113*.  1600  —  1615.  3057  —  3083*.  4638  — 
4651*)  und  Gramm.  Pranco  -  Theot.  p.  101  —  105**  (v.  72**— 
168*.  243  —  291*.  950*»  — 1019).  Hier  ist  auch  zuerst  der 
poetische  Charakter  des  werkes  erkannt^.  Im  September  1768 
schrieb  sodann  J.  F.  Temler,  welcher  den  dänischen  könig 
Christiaii  VU.  auf  seiner  reise  nach  England  begleitete ,  wie 
es  scheint,  auf  eine  von  Elopstock  ausgegangene  anre- 
gung  hin ,   eine  reihe  von  stücken  aus  den  Cottonianus  ab  ^. 


1)  Der  Verfasser  sa^:  'Liber  dicitur  fuisse  quondam  B.  Canuti. 
Unde  vero  id  probari  poasit,  mihi  non  constat". 

2)  *  Nam  tametsi  codex  ille  continao  scribator  ...  et  sine  pimctis 
metricis  ...,  tarnen  carraina  Caedmoniani  generis  esse,  qnae  in  eo 
leguntar,  constat  ex  motn  et  incessu  metrico  orationis,  quo  poemata 
et  prosa  insigniter  distingiiuntur.'  Gramm.  Anglo-Sax.  p.  189  und 
ähnlich  Gramm.  Franco-theot  p.  6.  101.  105. 

3)  Dieser  Sachverhalt  ergiebt  sich  durch  die  combination  der  notiz, 
Nyemp,  Symb.  p.  XXIII:  Specimina,  qvae  jam  eduntur,  Temlerus 
mense  Sept.  1768  exseripsit  Londini  in  itinere ,  in  qvo  Regem  nostmm 
Augustissimum,  Angliam  Galliamqve  invisentem,  comitabatnr,  mit 
einem  briefe  Elopstocks  an  Gleim,  datiert  Koppenhagen,  den  31ten  Jun. 
1769  (Klopstock  und  seine  Freunde.  Briefwechsel.  . . .  herausg.  von 
Klamer  Schmidt,  Halberstadt  1810,  11,  213  ff.  »  Klopstock's  Sprach- 
wissenschaft!, und  ästhet.  Schriften  herausg.  v.  Back  und  Spindler  VI, 
241;  vgl.  auch  ebenda  m,  105  f.  und  B.  v.  Raumer,  Gresch.  der  germ. 
Philol.  271.)  Die  betreffende  stelle  lautet:  ...  'Die  Weidmannerei 
femer  anbelangend ,  so  habe  ich  noch  weiter  entdeckt  (freilich  h&tte  es 
der  ganzen  deutschen  Welt,  seit  dem  Anfange  dieses  Jahrhunderts 
durch  Hikes  gar  wohl  und  fäglieh  bekannt  seyn  können),  dass  es  einen 
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Diese  kamen  später  (1789)  iu  Nyerup's  Symbolae  coL  129 — 
148  zum  abdrack.  Es  siDd,  einige  unzusammenhängende 
verse  abgerechnet,  nach  unserer  Zählung  die  verse  1  —  242. 
259  —  269.  418  —  426.  480— 503r  2230—2283.  2388  — 
2430.  3057—3081.  4631  **  — 4643*.  5621  —  5630.  5964  — 
5968.  Die  von  Elopstock  projectierte  ausgäbe  des  gedichtes 
kam  aber  nicht  zu  stände. 

Inzwischen  hatten  sieh  in  Deutschland  gerüchte  über 
das  Vorhandensein  einer  zweiten  handschrift  des  Werkes  in 
Deutschland  selbst  verbreitet.  Nach  angaben  von  Job.  Georg 
Eccard  sollte  sie  in  Wftrzburg  vorhanden  gewesen  sein,  doch 
gelang  es  nicht  sie  dort  zu  entdecken,  und  es  ist  zweifel- 
haft, ob  überhaupt  aus  den  werten  Eccards  mit  Sicherheit 
geschlossen  werden  darf,  dass  die  fragliche  handschrift 
jemals  in  Würzburg   gewesen  sei\     Durch   die   mitteilung 

sächsischen  Dichter  giebt,  der  unter  dem  Titel  herausgegeben  zu  wer- 
den verdient:  „die  Geschichte  des  Erlösers^  von  dem  Sachsen, 
einem  christlichen  Dichter  bald  nach  Wittekinds  Bar- 
den.'' £r  ist  edel  und  so  poetisch,  als  es  die  schöne  Einfalt  des 
Originak  zulässt.  Hikes  setzt  ihn  bald  in  Karls  des  Grossen  Zeiten, 
bald  hält  er  ihn  noch  für  älter.  Ich  glaube  sein  Zeitalter  in  einer 
SteUe  eines  Geschichtschreibers  unter  Ludwig  dem  Frommen  gefun- 
den zu  haben.  Dieser  redete  von  einer  poetischen  Uebersetzung  der 
Bibeln  die  dieser  Kaiser  von  einem  sächsischen  Dichter  hatte  machen 
lassen.  Das  Fragment  fangt  von  Christi  Geburt  an  und  geht  bis  auf  das 
Gespräch  mit  den  Jüngern  von  Emmaus.  Es  ist  vornehmlich  viel  alte 
Kemspref^e  darin  und  unter  andern  manches  vielbedeutende  poetische 
Wort,  das  wir  armen  Neulinge  verloren  haben;  ausserdem  viel  schönes 
lyrisches  Sylbenmaass.  Ich  denke  es  mit  einer  ÜMt  ganz  wörtlichen 
üebenetsiing  und  mit  kurzen  aber  bedeutenden  Anmerkungen  heraus- 
zugeben. Ich  besitze  schon  etwas  davon,  das  mir  einer  von  des  Königs 
Begleitern  abgeschrieben  hat  (wenn  Mylord  Morton  nicht  eben  darüber 
gestorben  wäre^  so  hätte  ich  den  Codex;)  und  ich  hoffe  bald  eine 
ganze  Absdirift  zu  besitzen.    Der  König  lässt  sie  machen.* 

1)  Eccard,  Vetemm  monumm.  qnatemio,  Lipsiae  1720  p.  41  f. 
Comment.  de  rebus  Franciae  Orient. ,  Wirceb.  1729,  11 ,  325.  An 
leti[ierer  stelle,  welche  sich  am  klarsten  über  die  betreffenden  dinge 
ausspricht,  heisst  es:  'Extat  in  Bibliotheca  Cottoniana  Londini  Codex 
vetostns  Evangelicam  historiam  poötice  conscriptam  complectens,  quem 
ego  jMurtem  operis  suspicor  a  Poöta  Saxone  compositi  (dies  bezieht 
sidi  anf  den  poeta  Saxo  der  unmittelbar  vorher  abgedruckten  prae- 
&4io)  . . .  Snspieionem  hanc  confirmat  quod  Harmonia  illa  Evangeliomm 

S.  8l«T«ra,  HeUand.  b 
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einer  zeile  in  Eccard's  qoaternio  (nach  Schmeller  II,  x^  ist 
es  Schm.  3 ,  14 ,  y .  94  f.  unserer  ausgäbe)  sind  wir  aber  in 
den  stand  gesetzt,  die  Identität  jener  fraglichen  handschrift 
mit  der  heutigen  Münchener  handschrift  zu  constatieren. 
Diese  selbst  wurde  am  2.  oct.  1794  von  dem  Lothiinger 
Gerard  Gley  in  der  bibliothek  des  domcapitels  von  Bam- 
berg entdeckt  S  der  sie  mindestens  seit  dem  jähre  1611 
bereits  angehörte,  wie  der  aus  jenem  jähre  stammende  ein- 
band bezeugt ,  welcher  auf  der  Vorderseite  u.  a.  die  Inschrift 
Capitulum  Bamberg.,  auf  der  rückseite  die  wappen  des 
probstes  Johann  Christoph  Neustetter  gen.  Sturmer  und  des 
decanes  Hector  von  Kotzau  zeigen  (s.  Schmeller  II,  x,  anm.  1). 
Oley  nahm  alsbald  eine  abschrift  und  verband  sich  u.  a.  mit 
W.  F.  H.  Beinwald  zur  herausgäbe  des  textes  nebst  einer 
Übersetzung.  Es  kam  aber  nur  zur  publication  einzelner 
kleiner  stücke  in  verschiedenen  deutschen  zeitschrifben  und 
in  dem  werke  Gley's,  Langue  et  litt^rature  des  anciens 
Francs,  avec  des  pi^ces  justificatives,  Paris  1814,  12''<. 
Beinwalds  papiere  kamen  nach  dessen  tode  in  die  Mttnchener 
bibliothek  ^     die    arbeiten    Gley's    wurden    nach    langem 

. . .  etiam  in  Oermania  inveniatar.  Id  enim  me  doooit  apedmen  ex 
vetuBtissimo  Codice  Wircebnrgensi  mihi  a  M.  B.  P.  Peado  transnuBsum. 
Codicem  lUum  viderat  p.  m.  Georgias  Conradus  Sieglems  Fnldensis 
prixnam  Ajchivarias  et  deinde  Academiae  Wircebnrgensis  Bibliotheca- 
rioB  . . .  Sod  cum  inter  Codices  Bibliothecae  Ecdesiae  Cathedralis 
noD  ampliuB  extet,  nee  nbi  enm  invenerit  ante  mortem  detexerit 
Siegleros  . . .  nondnm  hactenna  detectos  est/  Weiterhin  heisst  es 
ebenda:  'Com  tarnen  certom  sit,  eundem  apud  Wirceburgenses  reper- 
tarn  aut  certe  in  vicinia'  etc.  Pezens  mitteilnng  stützt  sich  offen- 
bar nor  aof  die  angaben  Siegler*8,  der,  wie  ans  den  letzten  worten 
Eccards  hen^orzugehen  scheint ,  Über  die  provenienz  der  von  ihm  excer- 
pierten  handsciirift  nichts  genaueres  angedeutet  hatte.  Dass  Pez  wie 
Eccard  die  handschrift  nach  Wüizburg^  der  Wirkungsstätte  Siegler's, 
versetzten,  war  am  ende  nur  eine  naheliegende  conjector. 

1)  S.  Schmeller  U,  xi  und,  namentlich  auch  über  die  weiteren 
bemühnngen  des  abbe  Gley,  die  Biographie  universelle,  nouv.  edit. 
XVI,  634  ff. 

2)  So  nach  Schmeller  I,  vm:  das  buch  selbst  ist  mir  nicht  zu 
gesicht  gekommen. 

3)  Sie  tragen  jetzt  die  bezeiohnung  Cgm.  709  A — D  und  1140 
und  umfassen  eine  abschrift  von  M  durch  Joseph  Scherer  nebst  den 
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unlierwaDdeTn  in  Paris  in  der  biblioihek  des  institats 
deponiert^. 

Im  jähre  1804  gelangte  die  handschrift  bei  der  centra- 
lisiemng  der  bairischen  kloaterbibliotheken  nach  München. 
Eine  damals  von  dem  Münchener  bibliothekar  Joseph 
Seh  er  er  vorbereitete  ausgäbe  wurde  durch  dessen  tod 
vereitelt  (Scherer's  abschritten  befinden  sich,  wie  bereits 
erwähnt,  mit  denen  Beinwalds  vereinigt  in  der  Münchener 
bibliothek).  Doch  wurde  1807  wenigstens  ein  etwas  grösseres 
stock  von  Jf,  die  verse  4270  —  445i,  von  Docen  unter 
benutzang  eines  teiles  der  Beinwald'schen  vorarbeiten  in 
seinen  Miscellaneen  ü,  1  —  27  veröffentlicht  ^ 

Endlich  erschien  im  jähre  1830  die  langerwartete  erste 
vollständige  ausgäbe  des  textes,  durch  Schmeller  besorgt 
unter  dem  titel:  Heliand.  Poema  Saionicum  seculi  noni. 
Accaraie  expressum  ad  exemplar  Monacense  insertis  e  Cot- 
toniano  Londinensi  supplementis  nee  non  adjecta  lectionum 
varietate  nunc  primum  edidit  J.  Andreas  Schmeller.  Monachii, 
Statgariaae  et  Tubingae,  Sumtibus  J.  G.  Gotta,  4"",  der  sich 
zehn  jähre  später  als  zweiter  band  Wörterbuch  und  gram- 
matik  anschlössen  unter  dem  titel:  Glossarium  Saxonicum 
e  poemate  Heliand  inscripto  et  minoribus  quibusdam  priscae 
lingnae  monumentis  coUectum  cum  vocabulario  latino-saxo- 
mco  et  synopsi  grammatica.  Monachii  etc.  1840.  Diese 
beiden  werke  haben  für  alle  nachfolgenden  arbeiten  über  den 
Heliand  einen  unvergänglich  festen  grund  gelegt.  Schmellers 
eigene  arbeit  ist  ein  muster  einer  sonst  wol  nirgends  über- 


▼ariuiten  von  C  durch  Antonin  von  SchlichtegroU ,  ein  exemplar  der 
barmonie  nach  M  aus  C  ergänzt  und  übersetzt  von  Reinwald,  eine  alt- 
laehsische  grammatik  nebst  vorbericht  zu  der  beabsichtigten  ausgäbe, 
und  ein  altsftchsisches  Wörterbuch;  endlich  Gley's  abschrift  eines  teiles 
▼on  M  mit  Reinwalds  Übersetzung.  Die  stücke  stammen  aus  den  jähren 
1806— 1815.  8.  Catal.  codd.  manu  scriptt  bibl.  regiae  Monaoensis 
V,  115.  173. 

1)  Biographie  universelle  a.  a.  o.  Doch  ist  ein  teil  der  Gley 'sehen 
ihidirift  in  München  verblieben,  s.  vor.  anm. 

2)  Der  catalog  der  deutschen  hss.  zu  München  führt  s.  588  unter 
Aaa  4,  a,  aa,  3  auch  noch  an :  '  Docens  Bemühungen  um  die  Heraus- 
gabe der  altMohsischen  Evangelienharmonie/ 

b* 


/ 
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troffenen  akribie;  nur  die  wiedergäbe  der  Londoner  hand- 
schrift,  welche  Schmeller  nur  in  der  Beinwald'schen,  von 
Schlichtegroll  neuverglichenen  abschrift  benutzen  konnte,  ist 
nicht  überall  zuverlässig ;  doch  war  Schmeller  selbst  eifrigst 
bemüht,  diesem  mangel  nach  kräfken  abzuhelfen ,  und  einen 
teil  der  stehen  gebliebenen  fehler  hat  er  im  vorwort  zum 
zweiten  bände  nach  neuen  coUationen  von  John  M.  Kemble, 
Bichard  Gleasby  und  Thomas  Banfield  berichtigt. 

Für  den  handgebrauch  litt  Schmeller*s  teit  an  dem 
Übelstande,  dass  er,  bei  zeilengetreuer  wiedergäbe  der  Mün- 
chener handschrift  und  dem  mangel  einer  satzinterpunction 
den  Überblick  über  den  Zusammenhang  wie  über  die  metrische 
form  erschwerte ,  sowie  daran ,  dass  der  text  des  Cottonianus, 
soweit  er  dem  des  Monacensis  parallel  gieng,  nur  mit  einiger 
Umständlichkeit  aus  den  Varianten  ermittelt  werden  konnte. 
So  war  es  dankbar  zu  begrüssen,  dass  der  versuch  einer 
selbständigen  ausgäbe  des  Cottonianus  durch  J.  B.  Eöne 
gemacht  wurde ;  aber  dessen  ausgäbe  (Heliand  oder  das  Lied 
vom  Leben  Jesu,  sonst  auch  die  altsächsische  Evangelien - 
Harmonie.  In  der  Urschrift  mit  nebenstehender  Obersetzung, 
nebst  Anmerkungen  und  einem  Wortverzeichnisse.  Münster 
1855)  ist  durchaus  dilettantisch  ausgefallen,  und  selbst  der 
aus  Schmeller  reconstruierte  text  nur  mit  grosser  vorsieht 
zu  gebrauchen.  —  Die  erste  brauchbare  handausgabe  ver- 
danken wir  M.  Heyne  (Heliand.  Mit  ausführlichem  Glossar 
herausgegeben  von  M.  H.  Paderborn  1866  =  Bibl.  der 
ältesten  deutschen  Litteratur- Denkmäler  Bd.  II;  zweite  aus- 
gäbe ebenda  1873),  mit  Zugrundelegung  des  Monacensis  und 
ergänzung  der  lücken  aus  dem  Cottonianus ,  beides  in  sprach- 
lich rectificierter  form.  Aehnlichen  populären  zwecken  diene 
die  mit  'erklärenden'  anmerkungen  und  einem  kurzen  glossar 
versehene  ausgäbe  von  H.  Bückert  (Leipzig  1876  =  Deutsche 
Dichtungen  desi  Mittelalters ,  Bd.  lY) ,  welche  ebenfalls  ein 
eigenes  System  der  Sprachbehandlung  durchgeführt  hat 

Die  gegenwärtige  ausgäbe  unterscheidet  sich  von  den 
drei  letztgenannten  dadurch,  dass  sie  zunächst  eine  grund- 
lage  ffir  das  wissenschaftliche  Studium  bilden  möchte.  Für 
diesen  zweck  war  ein  genauer  abdruck  beider  texte  unerläss- 
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lieh;  beide  handschrüten  sind  daher  vor  dem  drucke  neu 
yerglichen  worden^  der  Cottonianus  nach  der  beendigung 
des  drnckes  zum  zweiten  male,  da  bei  diesem  eine  derartig 
zuverlässige  grundlage  fär  die  vergleichung  nicht  vorhanden 
war,  wie  sie  Schmellers  abdruck  des  Monacensis  bildete. 
Den  Schwerpunkt  bei  der  textbehandlung  gab  weniger  die 
texikritik  ab^  f&r  welche  nur  ein  äusserst  geringer  Spiel- 
raum übrig  blieb  (zumal  wenn  das  princip  der  getreuen 
reproduction  der  handschriften  nicht  zu  sehr  geschädigt 
werden  sollte),  als  vielmehr  das  bestreben  nach  einer  sinn- 
und  versgemässen  interpunktion  (namentlich  genauerer  glie- 
denmg  der  grösseren  satzgebäude)  und  einer  correcten  vers- 
abteilung.  Es  sollte  mich  freuen,  wenn  man  in  dieser 
hinsieht  der  ausgäbe  einen  fortschritt  gegenüber  den  frühe- 
ren zuzuerkennen  vermöchte. 

An  Übersetzungen  des  Heliand  ist  kein  mangel. 
Wir  besitzen,  ausser  der  dem  texte  gegenüberstehenden 
Version  von  Eöne,  noch  Übertragungen  von  C.  L.  Eanne- 
giesser  (Der  Heiland,  altsächs.  Evangelien -Harmonie. 
Berlin  1847),  E.  Simrock  (Heliand,  Christi  Leben  und 
Lehre.  Nach  dem  Altsächsischen.  Elberfeld  1856,  2.  aufl. 
1866),  C.  W.  M.  Grein  (Der  Heliand  oder  die  altsächs. 
Evangelienharmonie  stabreimend  übertragen,  Rinteln  1854, 
2te  durchaus  neue  bearbeitung.  Cassel  1869)  und  G.  Kapp 
(Heliand.  Sächsische  Evangelienharmonie  aus  dem  9.  Jahr- 
hundert, übertragen  von  G.  B.,  Stuttgart  1856)^  aber  nur 
die  Simrock'sche  und  die  zweite  Grein'sche  bearbeitung  sind 
brauchbar. 

Ein  commentar  zum  Heliand  fehlt  noch;  denn  weder 
die  ausführlichen  anmerkungen  der  Eöne'schen  ausgäbe,  noch 
die  erläuterungen  bei  Böckert  können  auf  den  namen  eines 
wissenschaftlichen  commentares  ansprach  erheben.  Den  man- 
gel eines  formal -sprachlichen  common  tars  sucht  die  vorlie- 
gende ausgäbe  durch  die  angehängten  formelverzeichnisse  zu 
ersetzen ;  für  die  sachliche  erklänmg  ist  vieles  beigebracht  in 
A.  F.  C.  Vilmar's  scbrifb:  Deutsche  alterthümer  im  Heliand 
als  einkleidung  der  evangelischen  geschichte,  Marburg  1845, 4^ 
2te  ausg.   ebenda  1862,   8^   welche  nur  vielleicht  an  dem 
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fehler  leidet,  mehr  aus  den  werten  herauszulesen,  als  wahr- 
scheinlich in  denselben  enthalten  war.  Von  sonstigen  erlftu- 
terungsschriften ,  welche  namentlich  die  ästhetische  seite  der 
dichtung  betreffen,  sind  ausserdem  zu  nennen:  C.  Grün- 
hagen, Otfried  und  Heliand.  Eine  historische  Parallele^ 
Breslau  1855,  4®;  B.  Behringer,  Zur  Würdigung  des  He- 
Uand.  Würzburg  1863;  Erist  und  Heliand.  Wfirzburg 
1870.  4®;  auch  die  schrift  von  £.  Windisch,  der  Heliand 
und  seine  Quellen,  Leipzig  1868,  enthält  manches  ein- 
schlägige. 

Für  teztkritik  im  einzelnen  sind  ausser  den  genann- 
ten herausgebern  tätig  gewesen  G.  Hof  mann  (der  selbst 
eine  ausgäbe  des  Cottonianus  nach  eigener  abschrift  vorbe- 
reitet hatte),  Germ.  VIH  (1863),  59—61,  C.  W.  M.  Grein, 
Germ.  XI  (1866),  209  —  217,  M.  Bieger  (in  seinem  alt- 
und  angelsächs.  lesebuch,  Giessen  1861;  und  seiner  alt-  und 
aiigelsächs.  verskunst,  Halle  1876,  »-  zeitschr.  f.  deutsche 
Philologie  YH,  1  —  64,  an  verschiedenen  stellen),  Müllen- 
hoff  und  Scherer,  altd.  Sprachproben*  31  ff.  0.  Be- 
haghel,  Germ.  XXI  (1876),  129—153.  XXII  (1877),  226 
bis  229.  Eine  Untersuchung  über  das  Verhältnis  der  band- 
Schriften  bietet  ein  aufsatz  des  herausgebers  in  der  zeitschr. 
f.  deutsches  altertum  XIX  (1876),  39  —  75,  welcher  gegen- 
über dem  früher  allgemeinen  urteil  dem  Monacensis  höheren 
kritischen  wert  zu  vindicieren  sucht  als  dem  Cottonianus.^ 

Die  metrik  des  Heliand  erfuhr  zuerst  durch  Schmel- 
1er  eine  eingehendere  Untersuchung  (lieber  den  versbau  in 


1)  Ich  möchte  selbst  darauf  aufinerksam  machen,  dass  diurch 
jenen  anÜBats  die  frage  nicht  in  aUen  punkten  erledigt  ist;  leider 
haben  sich  in  denselben,  da  ich  aus  einem  noch  nicht  ganz  drnck- 
fertigen,  geschriebenen  exemplare  des  textes  heraus  arbeiten  muste, 
einige  nngenanigkeiten  eingeschlichen,  die  wol  die  gegebenen  verhält- 
niszahlen  hie  und  da  modifloieren,  aber  das  gesammtresnltat  nicht 
stürzen.  Dagegen  fehlt  noch  immer  vollständig,  wie  ich  bereits 
a.  a.  0.  75  andentete,  eine  eingehendere  nntersnchnng  über  die 
geschiohte  der  entwickelang  des  textes  wie  er  uns  in  den  beiden 
hss.  Torliegt.  Es  ist  mir  leider  bisher  onmdglich  gewesen,  die  dort 
in  aussieht  gestellte  Untersuchung  über  diese  fragen  zum  abschluss 
zu  bringen. 
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der  alHterierenden  poesie^  bes.  der  Altsachsen ,  in  den  Abhh. 
der  phfloB.  -  philol.  classe  der  bair.  Akademie  IV  (München 
1839),  207  ff.  Schon  vorher  hatte  allerdings  Lachmann 
in  der  abhandlnng  über  das  Hildebrandslied  (Abhh.  der  Berl. 
Akad.  1833,  123  ff.  =  Kl.  Schriften  I,  407  ff.)  verschie- 
dentlich auch  anf  die  metrik  des  Heliand  rücksicht  genom- 
men, ohne  jedoch  das  von  ihm  für  das  ahd.  behaup- 
tete System  der  vier  hebungen  und  die  damit  zusammen- 
hftngenden  betonungstheorien  auf  den  Heliand  zu  übertragen ; 
dies  geschah  erst  (wenigstens  ausführlicher)  durch  E.  Jes- 
sen (Gnmdzüge  der  altgerm.  metrik,  zeitschr.  f.  deutsche 
phil.  n  [1870],  114 ff.),  H.  Schubert  (De  Anglosaxonum 
arte  metrica,  Berolini  1870)  und  A.  Amelung  (beitrage 
zur  deutschen  metrik  H,  zeitschr.  f.  deutsche  phil.  III  [1871], 
280  ff.).  Qegen  diese  versuche  wandte  sich  F.  Vetter  (zum 
Muspilli  und  zur  german.  Alliterationspoesie,  Wien  1872) 
welcher  zuerst  die  vollkommene  haltlosigkeit  der  vierhe- 
bungstheorie  für  die  alliterierende  dichtung  feststellte  und 
eine  reihe  positiver  gesetze  entwickelte.  Ihm  folgten  in 
dieser  richtung  E.  Hildebrand*s  auch  hierher  einschla- 
gende Untersuchungen  über  die  versteilung  in  den  Edda- 
liedern (Ergänzungsband  der  zeitschr.  f.  deutsche  philol, 
1874,  s.  74 ff.)  und  vor  allen  M.  Bieger  in  der  zusammen- 
&ssenden  abhandlung  über  die  alt-  und  angelsächs.  vers- 
kunst  (oben  s.  XXII).  Einige  weitere  Untersuchungen  von 
C.  B.  Hörn  enthalten  die  Beiträge  von  Paul  und  Braune 
V  (1878),  164  ff.  Die  in  diesen  Schriften  vertretenen  ansich- 
ten,  speciell  in  der  durch  Hom  vertretenen  modificierung 
teilt  auch  der  herausgeber,  dessen  text  dieselben  zur  an- 
schauung  bringt,  soweit  sie  auf  dessen  Constitution  ersicht- 
lich einwirken  können. 

Was  endlich  grammatische  hülfsmittel  anlangt,  so 
sind  ausser  den  darstellungen  in  den  umfassenderen  werken 
von  J.  Grinmi  und  A.  Holtzmann  (altdeutsche  gramm.  I, 
Leipzig  1870,  nur  die  specielle  lautlehre  umfassend)  her- 
vorzuheben die  wenig  benutzte  grammatische  Synopsis  bei 
Schmeller  11,  173  ff.  und  M.  Heyne,  Kleine  altsächs.  und 
altnieder -fränk.  Grammatik,  Paderborn  1873   (welche  aber 
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den  Gottonianus  ftlsohlich  f&r  fränkisch  erklärt«  vgl  oben 
8.  XY).  Eine  vollständige  syntax  fehlt  noch;  als  vorar- 
beiten dazn  sind  zu  nennen  A.  F.  C.  Vilmar,  De  genitivi 
casus  syntaxi  quam  praebeat  Harmonia  Evangeliorum  saxo- 
iiica  dialecto  sec.  IX.  conscripta,  commentatio ,  Marburgi 
1834,  und  0.  Behaghel,  die  Modi  im  Heliand,  Paderborn 
1876.  Eine  kurze  Übersicht  gibt  auch  A.  Arndt,  Versuch 
einer  Zusammenstellung  der  altsächs.  Declination,  Conju- 
gation  und  der  wichtigsten  Begeln  der  Syntax,  Frank- 
furt a.  0.  1874. 

3.  Alter,  quellen  und  Verfasser  des  gedichtes. 
Ein  direktes  zeugnis  über  das  alter  des  Heliand  besitzen 
wir  nicht,  ausser  dass  das  alter  der  hs.  M  und  ihr  und  der 
andern  hs.  zurückgehn  auf  eine  und  dieselbe  vorläge  das 
werk  mit  Sicherheit  in  das  neunte  Jahrhundert  verweisen. 
Aus  dem  gedichte  selbst  lassen  sich  nähere  bestimmungen 
etwa  durch  anspielungen  auf  zeitbegebnisse  nicht  finden. 
Ein  terminus  a  quo  ergibt  sich  allerdings,  wie  wir  sehen 
werden,  durch  die  Untersuchung  der  quellen,  ein  terminus 
ad  quem  ist  mit  Sicherheit  nicht  festzusetzen,  es  sei  denn 
dass  man  den  angaben  der  sog.  Praefatio  glauben  schen- 
ken wolle. 

Im  jähre  1562  teilte  Flacius  Illyricus  in  der  zwei- 
ten ausgäbe  seines  Catalogus  testium  veritatis  p.  93  f.  aus 
einer  nicht  näher  bezeichneten  quelle  die  BraefaUo  in  librwm 
ÄnHquum  lingtui  Saaanica  conscriptum  und  im  unmittel- 
baren anschluss  daran  die  Versus  de  poetß  et  interprete 
huius  codids  mit,  welche  in  unserer  ausgäbe  s.  3  ff.  mit 
den  abweichungen  der  späteren  drucke  derselben  stücke  ab- 
gedruckt sind.  Die  quelle  des  Flacius  ist  bisher  nicht  auf-^ 
gefunden,  die  existenz  einer  anderen  als  seines  textes  für 
die  späteren  drucke  ist  ebenfalls  nicht  erweisbar.  Flacius' 
text  ist  f&r  uns  zweifellos  die  alleinige  quelle  fQr  jene  stücke.^ 


1)  So  Schulte,  zs.  f.  dentsche  phil.  IV  (1873^,  49  ff.  gegen  Win - 
difich,  der  Hei.  und  seine  qneUen  s.  6ff. ,  welcher  die  ansieht  auf- 
stellte, dast»  der  text  \m  da  Chesne  eine  selbständige  Überlieferang 
reprisentiere. 
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Die  praefatio  brachte  zuerst  Job.  Georg  Eccard,  der 
den  ersten  teil  derselben,  bis  4,  19  unseres  textes,  sowol  in 
seiner  Quatemio  als  in  den  Gommentariis  de  rebus  Franciae 
Orientalis  mitteilt^  mit  dem  Heliand  in  Verbindung,  dessen 
existenz  ihm  durch  Hickes  und  Pez  bekannt  war  (vgl.  ob.  s.  XYII, 
anm.).  Wie  es  scheint  kam  unabhängig  von  Eccard  auch 
Elopstock  auf  dieselbe  Vermutung  (vgl.  den  oben  mitgeteilten 
britf  an  Gleim).  Dann  wurde  Eccard's  Vermutung  durch 
J.  Grimm,  gramm.  P,  lxv^  Lachmann,  über  das  Hil- 
debrandslied 127  (=kl.  sehr  I,  411),  Grünhagen  a.a.O., 
H.  Middendorf,  üeber  die  Zeit  der  Abfassung  des  Hei., 
Münster  1862,  Zarncke  in  den  Berichten  über  die  Yer- 
handL  der  sächs.  Gesellsch.  der  Wissensch.  philol.-hist.  Cl. 
XVn(1865),  I04ff.,  Windisch  a.a.O.,  Scherer,  Zs.  f.  die 
österr.  Gymn.  1868,  847  ff.  Heyne,  Zs.  f.  deutsche  phil. 
I,  1869,  275  ff.  (beides  referate  über  Windisch's  buch), 
W.  Wackernagel,  ebenda  291  ff.  und  von  Bückert  in  seiner 
ausgäbe  U  ff.  wieder  aufgenommen,  während  Seh  melier 
n,  xiV*  geneigt  war  den  Zusammenhang  der  praefatio  mit 
dem  Heliand  zu  bezweifeln;  ihm  schlössen  sich  an  Püning, 
der  Heliand,  Becklingshausen  1851  (progr.),  E.  E.  Ensfel- 
der,  Etüde  sur  le  Heliand,  Strassburg  1853  (und  Eöne  in  sei- 
ner ausgäbe  368.  561  f.)  an.  Neuerdings  hat  J.  W.  Schulte, 
zs.  f.  deutsche  phil.  lY  (1873),  49  ff.  und  in  seinem  Pro- 
gramm 'über  Ursprung  und  Alter  des  altsächs.  Heliand', 
Ologau  1873,  die  praefatio  für  eine  moderne  fälschung  des 
Fladus  oder  eines  seiner  literarischen  mitarbeiter  erklärt. 
Dieser  versuch  wird  aber  von  allem  andern  abgesehen  schon 
dadurch  wiederlegt ,  dass  die  praefatio  4, 18  den  technischen 
ausdrack  uittea,  d.  h.  fittea  =-  ags.  ß,  far  die  abschnitte  ei- 
nes epischen  Uedes  (s.  Müllenhoff  in  Haupt's  zs.  XYI  (1873), 
141  ff.)  kennt,  welcher  einem  gelehrten  des  16.  Jahrhunderts 
durchaus  nicht  bekannt  sein  konnte  (Bückert,  Hei.  IV). 
Durch  diesen  ausdruck  allein  steht  es  schon  fest  dass  die 
praefatio  einer  zeit  entstammt,  in  der  man  von  dem  namen 
fittea  und  der  sache  die  er  bezeichnet  noch  eine  deutliche 
künde  hatte.  Dass  die  latinität  und  der  bau  der  hexame- 
ter  in  den  Versus  die  beiden  stücke  auf  die  scheide  des  X. 
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und  XL  Jahrhunderts  verweise,  wie  Rfickert,  Hei.  III  will, 
vermag  ich  weder  zu  begründen  noch  zu  wiederlegen.  Sach- 
liche gründe  aber  werden  diese  zeit  als  terminus  ad  quem 
einigermassen  wahrscheinlich  machen.  Wenn  dies  feststeht, 
so  kann  die  praefatio  nicht  wol  auf  ein  anderes  werk  als 
den  Heliand  bezogen  werden. 

Trotzdem  gelingt  es  nicht,  aus  ihr  überall  unzweifel- 
haftes über  den  Ursprung  des  Heliand  zu  entnehmen.  Vor 
allem  enthält  sie  selbst  in  sich  wiedersprüche.  Einmal  soll 
Ludwig  der  fromme  einen  bei  seinem  volke  bereits  wolbe- 
kannten  sänger  zur  bearbeitung  der  biblischen  geschichte 
veranlasst  haben,  auf  der  andern  seite  soll  derselbe  sänger 
durch  göttliche  berufiing  zu  dem  werke  getrieben  worden 
sein  (praef.  4,  7  ff.  20 ff.);  die  geschichte  dieser  berufting 
wird  sodann  in  den  Versus  ausführlicher  geschildert. 

Es  ist  klar,  dass  hier  zwei  verschiedene  berichte  über 
verschiedene  personen  durcheinander  geworfen  sind;  und 
ebenso  unzweifelhaft  erscheint  es  mir,  dass  der  zweite 
bericht,  über  die  göttliche  berufimg  des  Sängers  nur  eine 
Umformung  der  erzählung  ist^  welche  Beda  in  seiner  Histo- 
ria  eccles.  gentis  Anglorum  IV,  24  von  dem  angelsächsischen 
dichter  G  a  e  d  m  o  n  gibt,  und  die  ich  zur  vergleichung  her- 
setze so  weit  sie  uns  angeht. 

In  huias  monasterio  abbatissae  fait  frater  qnidam  dinina  gratia 
specialiter  insignis,  qnia  carmina  religioni  et  pietati  apta  &cere  sole- 
bat;  ita  ut  qnicquid  ex  dioinis  literis  per  interprctes  disceret,  hoc  ipse 
post  pnsillam  nerbis  poeticis  maxima  snanitate  et  compunctione 
composltis,  in  sua,  id  est  Anglorum,  lingna  proferret;  onins  carmi- 
nibos  mnltoram  saepe  animi  ad  contemptum  saeculi  et  ap- 
petitam  sunt  nitae  caelestia  acoensi.  £t  qoidem  et  alii  post  illom  in 
gente  Anglonun  religiosa  poemata  facere  temptabant,  sed  nnUns  eom 
aeqniparare  potnit.  Namque  ipse  non  ab  hominibus  neqne  per  homi- 
nem  institntns,  canendi  artem  didicit;  sed  dininitns  adiutns  gratis 
canendi  donom  accepit.  Unde  nihil  nmquam  friaoli  et  superoacui 
poemaüs  facere  potoit,  sed  ea  tantuinmodo  quae  ad  religionem  per- 
tinent  religiosam  eins  linguam  decebant,  siquidem  in  habitu  saeen- 
lari  nsque  ad  teiiipora  prouectioris  aetatis  constitntns  nil  carminnm 
aliqnando  didicerat.  Unde  nonnnmqnam  in  eonnioio  cnm  esset  lae- 
titiae  causa,  nt  omnes  per  ordinem  cantare  deberent,  ille  nbi  appro- 
pinquare  sibi  citharam  cemebat,  surgebat  e  media  cena  et  egressua 
ad  suam  domom  repedabat 
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Qnod  dum  tempore  quodam  faceret  et  relieta  domo  conuiiiii 
egTOflsns  esset  ad  stabula  iunentonim  qQomm  ei  custodia  nocte  illa 
erat  delegata,  ibiqne  hora  competonti  membra  dedisset  sopori, 
adstitit  ei  qnidam  per  somnium  enmqne  ealntans  ac  sno  appellans 
nomine  *Oaedmon^  inqnit,  'canta  mihi  aliqaid'.  At  ille  respondens 
'Nesdo'  inqiiit  'eantare;  nam  et  de  conninio  egressns  hnc  secessi, 
qnia  cantare  non  poteram\  Bursam  ille  qni  cum  eo  loqttebator 
'Attamen*  ait  *mihi  cantare  habes\  *Qaid*  inqnit  'debeo  cantare?' 
At  ille  'Canta  .  .  .  principinm  creataramm*.  Quo  accepto  response 
statim  ipse  coepit  cantare  in  landem  dei  conditoris  versns  qnos  num- 
qnam  audierat  ....  Exsurgens  autem  a  somno  cuncta  qnae  dormiens 
eantaaerat  memonter  retinnit  et  eis  mox  plnra  in  enndem  modum 
verba  deo  digni  carminis  adiunxit. 

Ueniensque  mane  ad  nillicnm  qni  sibi  praeerat,  quid  boni  per- 
eepisset  indicanit,  atqne  ad  abbatissam  perdnctus  inssos  est  multis 
doctioribos  niris  praosentibus  indicare  somninm  et  dicere  Carmen, 
at  oniyersoram  indicio  quid  uel  onde  esset  quod  referebat  proba- 
retor;  nisamqae  est  omnibas  caelestem  ei  a  domino  concessam 
gratianL  Exponebantqae  illi  qnendam  sacrae  historiae  sine  doctri- 
nae  sermonem  praecipientes  ei,  si  posset,  hanc  in  modnlatio- 
nem  carminis  transferre.  At  ille  suscepto  negotio  abiit  et 
mane  rediens  optimo  carmine  quod  iubebatur  compositum  reddidit. 
ünde  mox  abbatissa  .  ..  iussit  ...  illum  seriem  sacrae  historiae 
dooerL  At  ipse  cuncta  quae  audiendo  disoere  poterat  rememorando 
leeom  et  quasi  mundum  animal  ruminando  in  Carmen  dulcissimum 
eonvertebat  suauiusque  resonando  doctores  suos  uidssim  auditores 
sui  faciebat  . .  .  (folgt  die  inhaltsangabe  seiner  dichtungen). 

Scherer ,  der  a.  a.  o.  849  f.  die  möglichkeit  einer  nur 
entfernten  berührung  der  sage  der  Praefatio  mit  der  sage 
Ton  Caedmon  betont,  meint  doch  bezüglich  der  Versus  einen 
nnmittelbareren  Zusammenhang  annehmen  zu  dürfen,  sei  es 
dass  ein  besitzer  der  handschrift  des  gedichtes  die  bereits 
fertig  vorgefundenen  verse,  die  eine  Umarbeitung  von  Bedas 
berichte  waren  ^  erst  auf  den  Heliand  bezog  und  sie  diesem 
vorsetzte,  sei  es  dass  ein  begeisterter  Verehrer  des  säch- 
sischen gedichtes  der  Beda's  bericht  kannte  die  verse  nach 
dieser  analogie  auf  den  sächsischen  poeten  gedichtet  habe; 
die  zweite  Vermutung  wird  für  die  wahrscheinlichere  gehal- 
ten. Ich  glaube,  dass  die  gründe  für  diese  annähme  sich 
noch  vermehren  lassen.  Die  berührungen  der  Versus  mit 
Beda  sind  sehr  auffällig.  Ob  die  ausführliche  lobpreisung 
derer  die  die  guter  dieser  weit  verachten,  Versus  8  fil,  durch 
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die  werte  Bedas  veranlasst  ist,  dass  durch  Gaedmons  lieder 
muUorum  animi  ad  contemptum  secuU  . .  .  sunt  accensi,  mag 
dahingestellt  bleiben.  Aber  es  kann  kaum  auf  einem  zufall 
beruhen,  dass  bei  der  Schilderung  der  gleichen  Situation  die 
Versus  v.  22  sagen  cum  , . .  somno  tradidisset  membra 
quieto  und  Beda  dum  .  . .  membra  dedisset  sopori.  Unbe- 
greiflich ist  es  warum  die  Versus  25.  26  nur  von  den  leges 
und  dogmata  sprechen  welche  der  dichter  übertragen  soU,^ 
während  deutlich  die  historien  gemeint  sind,  wenn  man 
nicht  auf  Beda's  worte  quendam  sacrae  historiae  siue  doctri^ 
nae  sermonem  recurriert  Auf  die  übereinstinmiung  von 
ex  ordine  Versus  25  und  it^sü  ülum  seriem  sacrae  histo^ 
riae  doceri  bei  Beda  will  ich  bei  der  allgemeinen  bedeutung 
von  series  im  mittelalterlichen  latein  kein  gewicht  legen; 
aber  die  beiden  andern  punkte  genügen,  meine  ich,  um 
direkte  benutzung  des  Beda'scheu  textes,  und  nicht  etwa 
nur  nach  dem  hörensagen,  seitens  des  Verfassers  der  Versus 
darzutun.  Auf  der  anderen  seite  sind  aber  die  sachlichen 
abweichungen  von  Beda  so  gross,  dass  es  auffallen  muss, 
dass  ein  dichter  der  ohne  einen  besonderen  nebenzweck 
Bedas  erzählung  in  verse  bringen  wollte,  so  beträchtlich 
von  seiner  quelle  abgewichen  sei.  Dies  verhalten  wird  aber 
begreiflich,  wenn  wir  annehmen,  dass  der  dichter  zur  Ver- 
herrlichung seines  nicht  mit  Gaedmon  identischen  beiden 
nur  das  allgemeinste  aus  der  erzählung  über  Gaedmon  her- 
ausnahm, in  allen  details  aber  absichtlich  von  dieser  so  weit 
abwich ,  dass  die  Verschiedenheit  der  beiden  persönlichkeiten 
einem  jeden  leser  der  auch  Bedas  bericht  kannte  in  die 
äugen  fallen  muste.' 

1)  Auf  das  anfällige  dieser  wenduig  hat  auch  Rieger,  zs.  f. 
deutsche  phil.  VD,  115  hingewiesen,  aber  er  wendet  die  sache  dann 
anders. 

2)  Ob  übrigens  die  Versas  völlig  in  ihrer  ursprünglichen  gestalt 
uns  überliefert  sind,  scheint  mir  wenigstens  fraglich.  Nach  der  weit- 
läufigen einleitnng  bricht  das  gedieht  nach  der  göttlichen  berufong 
unerwartet  schnell  ab;  es  ist  als  ob  mit  v.  27  ein  ungeschickter  stüm- 
per  an  die  steUe  des  vorigen  leidlich  gewandten  dichtere  trftte.  Da 
begegnet  gleich  in  v.  27  das  anstössige  plusquamperfect  fuercU ,  das 
schleppende  zweimalige  post  v.  27. 30;  v.  29  schliesst  sich  mit  dem 
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Auf  der  andern  seite  stehen  die  Versus  wieder  im  in- 
nigsten zusammenhange  mit  dem  zweiten  bericht  der  Prae- 
&tio,  den  wir  B  nennen  wollen.  Vor  allem  tritt  wieder 
her?or  die  eigentfimliche  berfihrung  von  praef.  B  4,  21  sacrcte 
legis  pra,ecefta  mit  Vers.  25.  26.  Merkwürdig  stimmt  sodann 
wieder  praef.  B  22  congrua  modulatione  eoaptaret  zu  Beda 
in  modulaiionem  carminis  transferre;  während  praef.  A  4 
von  der  Übertragung  in  Ivnguam  Germemicam  spricht,  redet 
praef.  B  von  der  cantüena  propriae  lingude,  wie  Beda  von 
nerbis .  . .  swi,  id  est  Änglarum,  li/ngua  compositis.  Wenn 
hiernach  der  Verfasser  von  praef.  B  ebenfalls  wahrscheinlich 
den  Beda  gekannt  hat,  so  ist  es  nicht  unmöglich  dass  er 
mit  dem  Verfasser  der  Versus  identiseh  ist. 

Dass  sich  nun  der  übereinstimmende  bericht  der  praef. 
B  und  der  Versus  nicht  mit  dem  hauptinhalte  der  praef  A, 
d.  h.  des  Stückes  bis  4, 19,  vertrage,  ist  frühe  schon  bemerkt 
und  namentlich  von  Zamcke  a.  a.  o.  ausführlicher  dargetan 
worden.  Es  kann  nach  ihm  keinem  zweifei  unterliegen  dass 
das  stück  B  einfach  an  das  von  einem  ganz  andern  Verfas- 
ser herrührende  stück  A  angeschoben  ist  und  eine  brücke 
zu  den  Versus  bildet,  dass  aber  auch  derjenige  welcher  die 
Verbindung  von  A  und  B  herstellte,  A  an  mehreren  stellen 
interpolierte,  um  die  beiden  wiedersprechenden  berichte  von 
vom  herein  mehr  mit  einander  in  einklang  zu  bringen.  Als 
solche  Interpolationen  scheidet  Zamcke  die  werte  cUque 
imperii  —  mirabüiter  3,  15  f  und  nimirum  —  prius  4,  7  f. 
aus;  ich  glaube  dass  diese  ausscheidungen  unzweifelhaft 
richtig  sind  (so  auch  Scherer  a.  a.  o.  849)  und  mache  noch 
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an,  deren  inhalt  er  nur  wiederholt  (es  wäre  alles  glatt,  wenn  diese 
beiden  verse  fehlten).  Die  letzten  vier  verse  fallen  wieder  vöUig  ans 
dem  zusammenhange  heraus;  es  fehlt  der  Übergang  zwischen  den  ganz 
aUgemein  angedeuteten  metrica  carmina  des  v.  30  und  jener  inhalts- 
ugabe,  deren  erstes  wort  coeperat  ebenfaUs  durch  sein  tempus  anstoss 
erregt,  nnd  so  bedenklich  an  das  besprochene  fuerat  des  v.  27  erin- 
nert (freilich  steht  auch  schon  v.  5  ein  solches  fuerat ,  vielleicht  nur 
ans  beqnemlichkeit  dem  verse  zu  liebe).  Aber  wie  dem  auch  sei,  an 
der  direkten  beziehung  zwischen  den  Versus  und  Beda  kann  nicht 
gezweifelt  werden. 
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auf  die  sachliche  übereinstimmang  des  ersten  satzes  mit 
Bedas  bemerkimg  aufmerksam ,  dass  Gaedmon  nan  ab  homi- 
nibus  neque  per  hominem  instUutus  gedichtet  habe.  Aber 
ich  glaube  auch,  dass  noch  einiges  mehr  zu  streichen  sein 
wird.  Zamcke  hat  verschiedentlich  hervorgehoben,  dass  der 
stil  von  praef.  A  im  ganzen  fliessend  und  geläufig  ist;  wie 
schleppend  kommt  aber  4,  4  der  satz  quatenus  —  pcmde- 
retur  mit  seiner  Wiederholung  der  lUerati  und  iUUerati  (aus 
3,  14)  nachgehinkt,  und  zugleich  verrät  den  interpolator 
die  erwähnung  der  dimna  praecepta,  die  wir  bereits  aus  der 
praef.  B  und  den  Versus  kennen,  während  vorher  nur  von  einer 
kenntnis  der  diuini  Ubri  oder  der  dimna  lectio  die  rede  ist. 
Mit  der  ausscheidung  von  nimirum  —  prius  muss  aber  auch 
der  satz  potius  tarnen  confidens  de  adiutorio  obtempera/n- 
tiae,  quam  de  stme  ingenio  parvitatis  fallen,  denn  diese 
Worte  bekommen  nur  dann  genügenden  sinn  wenn  man  die 
obtemperantia  als  den  gehorsam  gegenüber  der  göttlichen 
admonitio  fasst ,  welcher  dem  dichter  kraft  zu  seinem  werke 
verleihen  soll  (Schulte  a.  a.  o.  61).  Ich  bin  femer  mit  Windisch 
der  ansieht  (gegen  Scherer  a.  a.  o.  848),  dass  sich  die  ausdrücke 
mxta  idioma  iüius  linguae  und  audientibtis  ac  inteUigenii- 
bus  A,  15  f.  nicht  für  den  Verfasser  der  praef  A  eignen, 
welcher  sich  mit  den  Deutschen  sonst  nach  dem  ganzen 
tenor  seiner  ausdrucksweise  identificiert ;  jene  werte  verraten 
einen  fremder  dem  werke  gegenüberstehenden  beurteiler. 
Ausserdem  enthält  der  satz  ja  kaum  etwas  anderes  als  eine 
im  Stile  des  Verfassers  von  praef.  B  rhetorisch  aufgebauschte 
Wiederholung  dessen  was  vorher  schon  in  der  einfachen 
ausdrucksweise  der  praef.  A  durch  satis  faceta  eloquetUia 
perduxit  gesagt  ist.  Und  dann  finden  wir  den  decor  4,  16 
in  B  4,  26  wieder,  die  dtdcedo  4,  16  in  der  (wenn  auch 
anders  angewandten)  dtdcedinis  suauitas  B  4,  29,  die  in  den 
Beda'schen  bezeichnungen  maxima  suauitas^  Carmen  dtdcis- 
simum^  stuxuitis  resonando  ihr  Vorbild  hat.  Ich  glaube  wir 
dürfen  auch  diesen  satz  getrost  dem  Verfasser  oder  anfBger 
von  B  zuschreiben.  Dann  erklärt  sich  auch  besser  die 
schleppende  Wiederholung  von  quod  opus  und  omne  opus, 
von  iuxta  idioma  iUius  Unguas  und  iuxta  morem  iHins  poe^ 
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maus,  und  das  ganz  in  der  luft  stehende  ülius  linguae, 
das  der  sorgßLltiger  stilisierende  Verfasser  von  A  unmöglich 
auf  das  bereits  4,  4  vorausgegangene  Qermanicam  linguam 
beziehen  konnte,  wol  aber  der  seinen  eigenen  gegensatz  zu 
dieser  spräche  hervorhebende  interpolator,  der  möglicher- 
weise auch  schon  früher  8,  17  theudisca  loqtAens  lingua 
beschränkend  eingefügt  Latte  (vgl.  auch  die  theudisca  poe- 
mata  B  4,  26  mit  der  lingtui  Germanica  von  A).  —  Im 
zQsammenhange  lautete  hiernach  der  ursprüngliche  text  der 
praef  A,  soweit  er  hierher  gehört  etwa  so:  Kam  cum  diui- 
nonim  librorum  solummodo  literati  atque  eruditi  prius  no- 
titiam  haberent,  eins  studio  actum  est  nuper  ut  cunctus 
populus  suae  ditioni  subditus  eiusdem  diuinae  lectionis  nihi- 
lominus  notionem  acceperit.  Praecepit  namque  cuidam  uiro 
de  gente  Saxonum,  qui  apud  suos  non  ignobilis  uates  habe- 
bator,  ut  uetus  ac  nouum  testamentum  in  Germanicam 
lingoam  poetice  transferre  studeret.  Qui  iussis  imperialibus 
Ubenter  obtemperans  ad  tam  difficile  tamque  arduum  se 
statim  oontulit  opus.  Igitur  a  mundi  creatione  initium  ca* 
piens  ...  ad  finem  totius  ueteris  ac  noui  testamenti  inter- 
pretando  more  poetico  satis  faceta  eloquentia  perduxit. 
loxta  morem  uero  illius  poematis  omne  opus  per  uitteas 
distinxit,  quas  nos  lectiones  uel  sententias  possumus  appellare. 
Wie  bereits  gelegentlich  bemerkt  wurde  ^  verraten  die 
interpolationen  in  A^  das  stück  B  und  die  versus  mehrfach 
bekanntschaft  mit  dem  Wortlaute  der  Beda'schen  erzählung 
über  Gaedmon.  Ich  halte  daher  die  Vermutung  für  nahe- 
hegend, dass  diese  drei  teile  demselben  Verfasser  zufallen. 
Dieser  ver&sser  war,  wie  wir  sahen,  jedenfalls  ein  Nicht- 
sachse,  vielleicht  ein  Nichtdeutscher,  dem  die  alte,  noch  zu 
lebzeiten  Ludwigs  des  frommen  (wirklich  oder  angeblich) 
abgefasste  alte  praeCatio  A  vorlag  und  der  das  in  dieser 
gespendete  ziemlich  schmucklose  lob  des  Werkes  zu  steigern 
ond  dem  werke  selbst  durch  den  hinweis  auf  seinen  sozu- 
sagen göttlichen  Ursprung  ein  besonderes  relief  zu  geben 
sachte.  Zu  'diesem  zwecke  setzte  er  mit  benutzung  Beda's 
den  absatz  von  Ferunt  an  zu,  interpolierte  er  A  und  fügte 
er  zur  beglaubigung  der  geschichte  die  Versus  hinzu. 
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Wenn  der  ver&sser  dieser  stücke  ein  Nichtdeutscher 
war,  so  liegt  es  doch  wol  am  nächsten,  in  ihm  einen 
Angelsachsen  zu  vermuten. 

Dass  von  sehr  früher  zeit  an,  durch  die  angelsächsischen 
missionäre  vermittelt,  ein  reger  geistiger  verkehr  zwischen 
England  und  Deutschland  bestand,  ist  allgemein  zugegeben; 
die  deutsche  kirchenspracbe  hat  eine  menge  von  Wörtern 
nach  ags.  prototypen  gebildet.  Im  allgemeinen  herscht  nun 
zwar  die  meinung  vor,  dass  ausschliesslich'  England  der 
gebende,  Deutschland  der  empfangende  teil  gewesen  sei. 
Aber  gerade  das  beispiel  des  Heliand  kann  uns  lehren,  dass 
auch  der  umgekehrte  weg  der  Überlieferung  gelegentlich  ein- 
geschlagen wurde. 

In  meiner  schrift  ^Der  Heliand  und  die  ags.  Oenesis', 
Halle  1875,  habe  ich  den  nachweis  zu  liefern  gesucht,  dass 
das  in  die  ags.  pseudocaedmonische  Genesis  eingeschobene 
stück  235 — 851  über  den  stürz  der  bösen  engel  und  den 
Sündenfall,  nicht  ein  angelsächsisches  original,  sondern  ein 
bruchstück  einer  Umarbeitung  eines  altsächsischen  Werkes 
sei,  das  ich,  gestützt  auf  die  überraschende  Übereinstimmung 
in  der  ausdrucksweise,  dem  dichter  des  Heliand  zuschrieb. 
Diese  darlegung  hat  verschiedentlich  beifall  gefunden ,  wenig- 
stens in  ihrem  ersten  teile ;  ^  durch  die  gegenwärtige  ausgäbe 


1)  So  von  Zarncke,  lit.  CeDtralbl.  1876,  181;  Rieger,  zs.  f.  dent- 
sche  phil.  VII  (1876),  114  ff.,  Paul,  Germ.  XXI  (1876),  95  f.,  Zupitza, 
zs.  f.  die  österr.  Gymn.  1876 ,  282  ff.,  (H.  Sweet) ,  The  Academy,  1876, 
1.  Jnly,  p.  9  (dagegen  will  G.  Stephens,  ebenda  21.  Oct.,  p.  409  den 
Heliand  wieder  ans  dem  ags.  übersetzt  sein  lassen).  —  Auf  den  ersten 
blick  mag  wol  das  umfängliche  ags.  material,  das  im  formelverzeich- 
nis  zum  vergleich  mit  dem  Hei.  zusammengesteUt  ist,  den  verdacht 
erwecken,  als  seien  die  Übereinstimmungen  zwischen  der  Gen.  B  und 
dem  Heliand  vergleichsweise  nicht  zu  erheblich,  aber  eine  genaue 
dnrchmusterung  wird,  denke  ich,  meine  resultate  eher  bekräftigen  als 
stürzen.  —  Ich  mache  nachträglich  noch  auf  einige  im  ags.  stehen 
gebliebene  altsächs.  formen  aufmerksam:  abai  Gen.  B  500  müsste 
ags.  eafol  sein;  suht  472  wäre  ags.  syht  als  langsilbiger  t- stamm; 
Mf  771,  prat.  zu  hiobaü,  ags.  heöfan,  mÜsste  ags.  Heäf  lauten;  end- 
lich faUt  auf  cuscne  618;  nur  einmal  ist  in  den  gl.  Mett.  (Leo  357, 
25)  cusnis  belegt;  das  adjectiv  müsste  aber  ags.  jedenfalls  *cfi86e  heissen ; 
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des  Heiland  wird  man  nun  auch  leichter  in  den  stand  gesetzt 
sein,  die  von  mir  beigebrachten  sprachlichen  gründe  bezüg- 
lich ihrer  beweiskraft  genauer  zu  prüfen.  Ich  habe,  nach 
nnmnehr  vollständiger  durcharbeitung  des  gesammten  epischen 
Sprachschatzes  der  Angelsachsen ,  keinen  anlass  gefunden,  die 
in  jener  schrift  ausgesprochenen  ansichten  über  die  herlnmft 
des  fraglichen  Stückes  irgendwie  zu  modificieren,  und  darf 
dieselben  auch,  da  kein  entschiedener  wiederspruch  erfolgt 
ist,  wenigstens  in  ihrem  ersten  teile  als  zugegeben  betrachten. 
*  Wir  haben  also  in  dem  eingeschobenen  stück  der  Oenesis 
mindestens  ein  zeugnis  dafür  dass  auch  altsächsische  dicht- 
werke,  specieU  solche  die  der  bibeldichtung  angehörten, 
gel^entlich  ihren  weg  nach  England  fanden.  Hält  man 
damit  zusammen  dass  der  Gottonianus  des  Heliand  spwen 
eines  ags.  Schreibers  aufweist,  dass  er  von  nicht  viel  jüngerer 
hand  zwei  randschriften  in  ags.  schrift,  darunter  eine  auch 
in  ags.  spräche,  trägt  (oben  s.  XIY),  so  wird  man  die  Wahr- 
scheinlichkeit, dass  auch  der  Heliand  frühzeitig  von  Angel- 
sachsen, d.  h.  doch  auch  wol  in  England  selbst,  gelesen  wor- 
den sei,  nicht  ableugnen  können.  Es  ist  einleuchtend,  dass 
diese  Wahrscheinlichkeit  noch  bedeutend  grösser  vmrd,  wenn 
man  jenes  stück  der  Genesis  nicht  nur  im  allgemeinen  einem 
altsftcbaischen  dichter,  sondern  speciell  dem  des  Heliand 
zuweist. 

Für  einen  angelsächsischen  Verfasser  der  praef.  B  und 
der  versus  ist  dann  auch  die  keimtnis  des  Beda  und  die 

nkt  und  abtü  sind  abermals  nur  in  der  (xen.  B  belegt;  desgleichen 
väwa  466  «  ahd.  uueuuo;  anhUan  essen  470.  677  »»  alts.  anbüan; 
teeada  damnom  549  =»  alts.  seado  (ags.  sceada  ist  'latro*),  gnamword 
767  «s  alts.  gomuuard.  Auch  sonst  l&sst  sich  noch  einiges  nachtra- 
gen; z.  b.  in  is  pearf  mit  tö  nnd  inf.  nur  Gen.  B  278  nnd  alts.  Hei. 
491S;  bügan  283  scheint  nicht  ursprünglich,  vielleicht  stand  in  der 
vorläge  iehan;  gades  hyldo  nur  Gen.  B  321,  hyldo  godes  nur  771,  vgl. 
nuten  418,  10;  befeaUen  wesan  >»  fallen  nnr  Gen.  B  880,  vgl.  bifaUan 
wKrihan  Hei.  2898.  2406;  forl£dan  'verführen*  im  geistlichen  sinn 
nor  in  Gen.  B  wie  alts.  forUdia/n  (vgl.  Grein  I,  827);  monigt  hwUe 
'Uoge'  nnr  Gen.  B  634,  vgl.  unten  430,  8;  hüre  gehugod  nnr  Gen.  B 
iS5  a  hittro  gihugid  Hei.  3799;  butu,  ge  ...  ge  nnr  Gen.  B  751 
'Mga  g^iwaäres,  ge  ,,.  ge  ISl.  965),  »»  bUhiu,  ge  .,.  ge  Hei.  2547. 
4054,  vgl.  1657,  1838.  1896,  n.  dgl.  mehr. 

K.  BleTera,  Heiland.  C 
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oben  8.  XXVni  berührte  tendenz  der  mugestaltong  von  dessen 
bericht  am  leichtesten  erklärlich.  Mögen  wir  uns  den  Ver- 
fasser in  Deutschland  oder  in  England  lebend  denken,  für 
beide  fälle  ist  es  wol  denkbar,  dass  die  Praefatio  in  ihrer 
erweiterten  gestalt  gerade  zur  einführung  des  Werkes  bei  den 
landsleuten  ihres  Verfassers  dienen  sollte.  Und  vielleicht 
liesse  sich  dann  auch  der  letzte  satz  der  praef.  B  dahin  den- 
ten ,  dass  in  dem  betreffenden  exemplar ,  als  dessen  begleit- 
schreiben  die  praefatio  diente,  zur  bequemem  Orientierung 
far  den  nicht  ganz  sprachkundigen  ausserdeutschen  leser, 
gerade  nach  art  jener  randschriften  des  Gott.,  die  capitula, 
d.  h.  kurze  Inhaltsangaben,  beigefügt  waren.  Im  übrigen 
mögen  wol  Praefatio  wie  Versus  auf  dem  von  Schulte  a.  a.  o. 
vermuteten  wege ,  d.  h.  durch  Flacius*  agenten  Marcus  Wag- 
ner, nach  Deutschland  gebracht  worden  sein. 

Ich  gebe  gern  zu,  dass  alle  diese  Vermutungen  nur  eine 
combination  von  möglichkeiten  darstellen,  die  in  ihrer 
gesammtheit  die  entstehung  der  erweiterten  Praefatio  begreif- 
lich machen  wollen;  aber  ich  habe  doch  dieselben,  da  sie 
sich  mir  einmal  aufdrängten,  nicht  unterdrücken  wollen,  da 
sie  vielleicht  einen  anstoss  zur  erneuten  prüfung  der  von 
andern  aufgestellten  ansichten  über  diese  frage  bieten  \ 
Eines  aber,  meine  ich,  dürfen  wir  mit  grösserer  Sicherheit 
hinstellen,  dass  nämlich  nur  die  von  ihren  Interpolationen 


1)  Da  ich  einmal  soweit  gegangen  bin,  will  ich  auch  noch  einen 
weiteren  einfall  nicht  zurückhalten.  Zu  einer  der  uns  erhaltenen  hss. 
hat  die  praefatio  nicht  gehört,  zu  M  nicht  weil  dort  nicht  die  uitteae 
abgeteilt  sind,  zn  C  nicht,  weil  dessen  erster  qnatemio  voUstfindig 
erhalten  und  eine  besondere  beifögung  auf  einzelbl&ttem  nicht  wahr- 
scheinlich ist.  Die  Überschrift  praefatio  etc.  stammt  ja  offenbar  erst 
von  Flacius.  Vielleicht  war  die  praefatio  A  ursprünglich  gar  nicht 
eine  eigentliche  vorrede.  Das  ganze  genus  dicendi,  die  weitl&ufige 
besprechung  Ludwigs ,  das  heryorheben  der  persönlichkeit  des  Verfassers 
durch  das  nos  4,  18  etc.  hat  mir  stets  den  eindruck  hervorgerufen, 
dass  wir  es  mit  einem  fragmente  eines  briefes  zu  tun  haben.  Wie 
wenn  dieser  ein  begleitschreiben  gewesen  wäre,  das  der  deutsche 
absender  einem  nach  England  wandernden  exemplare  zur  nähern  Orien- 
tierung mitgegeben  hätte?  Erst  unter  der  band  des  angelsächsischen 
empfängers  ward  das  fragment  des  briefes  zu  einem  teile  einer  vorrede. 


Einleitang.  XXXIV 

gereinigte  praefatio  A  zunächst  einen  anspruch  auf  eine 
gewisse  glanbwürdigkeit  haben  kann ;  alles  was  praef.  B  und 
Versus  an  neuen  angaben  bringen,  ist  im  höchsten  grade  der 
absichtlichen  ftlschung  verdächtig.  Es  muss  also  vor  allem 
gelten,  die  echtheit  der  angaben  jener  alten  praefatio  zu 
prüfen. 

Innerhalb  der  alten  praefatio  hat  nun  namentlich  die 
angäbe  zu  bedenken  anlass  gegeben;  dass  der  sächsische 
dichter  das  alte  wie  das  neue  testament  im  auszuge  bear- 
beitet habe,  während  der  Heliand  nur  die  evangelische 
geschichte  behandelt  und  durchaus  nicht  den  anschein  er- 
weclEt,  als  sei  er  eine  von  einem  vorausgehenden  alttesta- 
mentiichen  teile  abgetrennte  fortsetzung  (Windisch  s.  12  ff. 
Wackemagel,  Zs.  f.  deutsche  phil.  I,  293;  Bieger,  ebenda 
Yn,  115).  Die  richtigkeit  des  letzteren  einwurfes  muss  zu- 
gegeben werden;  es  ist  nicht  wol  denkbar,  dass  bei  zusam- 
menhängender bearbeitung  des  ganzen  biblischen  Stoffes 
nicht  zu  eingang  des  neutestamentlichen  teiles  eine  binwei- 
sung  auf  einen  vorausgegangeneu  alttestamentlichen  teil  ein- 
geflochten wäre.  Unser  Heliand  hebt  aber  in  einer  weise 
an  wie  nur  ein  selbständiges  werk  zu  beginnen  pflegt.  Aber 
muss  man  deshalb  jene  äusserung  der  praefatio  notwendig 
verwerfen?  Muss  denn  der  alttestamentliche  teil  notwendig 
vor  dem  neutestamentlichen  bearbeitet  worden  sein?  Stofilich 
wie  nach  der  seite  der  unmittelbaren  kirchlichen  bedeutsam- 
keit  hin  lag  das  neue  testament  jedenfalls  viel  näher  als 
das  alte,  wie  denn  auch  die  evangelische  geschichte  eher 
eine  zusammenhängende  epische  darstellung  in  engerem 
rahmen  gestattete  als  die  vielfach  un verbundenen  und  weit 
ausgedehnten  erzählungen  des  alten  testamentes.  Warum 
soll  also  nicht  der  dichter  sich  zunächst  der  neutestament- 
lichen geschichte  als  dem  lockendsten  teile  seiner  aufgäbe 
zuerst  zugewendet  haben,  die  bearbeitung  des  alten  testa- 
mentes einer  späteren  zeit  vorbehaltend? 

Man  hat  aber  wiederum  an  den  gedanken  anstoss  ge- 
nommen, dass  der  dichter  überhaupt  die  alttestamentliche 
geschichte  der  reihe  nach  bearbeitet  habe.  Aber  das 
wird  ja  auch  nirgends  behauptet     Die  praefatio  A  sagt  ja 

c* 
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ausdrücklich,  dass  der  dichter  mit  der  schöpfuiigsgeschichte 
begonnen  habe  und  dann  quaegue  exeettewUora  swmmaiim 
decerpens  fortgeschritten  sei.  Er  hat  also  nur  einzelne 
stücke  des  alten  testamentes  ausgewählt ,  die  stofflich  beson- 
ders zur  darstellung  reizten.  Die  Schöpfungsgeschichte  gehört 
beinahe  selbstverständlich  zu  diesen,  aber  auch  der  Sünden- 
fall  und  der  damit  im  Zusammenhang  stehende  stürz  der 
bösen  engel,  die  erzählung  von  der  sündflut  u.  dgL  waren 
fast  notwendige  ergänzungen  zu  dem  neuteetamentlichen  teile, 
um  von  weniger  hervortretenden  erzählungen  zu  schweigen. 
Wenn  wir  nun  wirklich  in  der  ags.  (Genesis  B  eine  Über- 
arbeitung einer  altsächsischen  dichtung  alttestamentlichen 
inhalts  besitzen,  wenn  dieses  stück  trotz  der  starken  Über- 
arbeitung soviel  anklänge  an  den  Heliand  verrät,  wie  wir 
sie  im  bereiche  der  stilverwanten  ags.  literatur  nur  bei  dich- 
tungen  desselben  Verfassers  wiederfinden,  wird  es  da  allzu- 
bedenklioh  erscheinen,  die  grundlage  jenes  Stückes  dem 
Helianddichter  zuzuschreiben  und  in  ihr  einen  teil  der  alt- 
testamentlichen  erzählungen  zu  erblicken,  als  deren  Ver- 
fasser ihn  die  prae&tio  hinstellt?  Insoweit  dürfen  wir  als- 
dann wol  dem  Verfasser  der  praefatio  A  eine  ungenauigkeit 
der  angaben  vorwerfen,  als  er,  dem  die  existenz  sowol  alt- 
testamentlicher  wie  neutestamentlicher  dichtungen  desselben 
Verfassers  bekannt  war,  die  abfassung  derselben  unwillkür- 
lich in  den  ihm  am  natürlichsten  scheinenden  chronologischen 
Zusammenhang  brachte,  dass  er  die  Schöpfung  der  alttesta- 
mentlichen dichtungen  der  der  neutestamentlichen  voraus- 
gehen liess^    Und  das  kann  am  ende  nicht  auffallen  bei 

1)  Eine  andere  auffassung  hat  Wackemagel,  Zs.  f.  deutsche  phil. 
I,  293  ff.,  gegeben.  Er  findet ,  dass  das  Wessobrunner  gebet  einst  den 
anfang  einer  alttestamentlichen  dichtung  in  altsächsischer  spräche 
gebildet  habe,  welche,  ohne  von  dem  Verfasser  des  Heliand  herzu- 
rühren, mit  dessen  werke  einst  in  einer  handschrift  vereinigt  gewesen 
sei  und  so  zu  dem  berichte  der  praefatio  anlass  gegeben  habe.  Durch 
den  nachweis  der  altsächs.  Genesisbearbeitung  wird  die  Wahrschein- 
lichkeit dieser  Vermutung  indessen  eine  sehr  geschw&chte.  Scherer, 
welcher  Zs.  f.  die  österr.  Gymn.  1868,  851  auf  eine  ähnliche  ansieht 
wie  W.  gekommen  war,  hat  dieselbe  alsbald  wieder  zurückgenommen 
(ebenda  1870,  53  ff.). 
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emem  manne,  der,  wie  der  Verfasser  der  praefatio,  dem  werke 
selbst  nicht  unmittelbar  nahe  stand^  wahrscheinlich  nicht 
einmal  ein  Sachse  war ,  nur  nach  dem  hörensagen  berichtete 
(Windisch  20  f.). 

Die  sehlüssangabe  der  Versus  steht  dieser  auffassung 
natärlich  nicht  im  wege,  da  deren  Überlieferung,  wie  wir 
sahen ,  eine  secundäre  mischung  der  angaben  von  praefatio  A 
und  Beda  voraussetzt  Nur  die  den  Versus  eigentümliche 
erwähnung  der  fQnf  weltalter  erregt  zunächst  noch  ein  beden- 
ken. Aber  ich  meine  dass  dieses  durch  Windisch  s.  13  ff. 
hinlänglich  aus  dem  wege  geräumt  ist,  indem  dieser  zeigte, 
dass  jene  werte  nur  aus  der  einleitung  unseres  Heliand  zu- 
sammengestoppelt sind.  Da  dieses  aber  wiederum  voraus- 
setzt, dass  dem  Verfasser  der  Versus  nur  der  HeUand,  nicht 
auch  die  alttestamentlichen  stücke  vorlagen,  so  ergibt  als 
zu8ammen£assung  der  bisherigen  erwägungen  folgendes: 

Ein  Nichtsachse ,  *  aber  wol  ein  Deutscher,  dem  ein 
exemplar  des  Heliand  zu  bänden  gekommen  war  und  der 
zugleich  mündliche  traditionen  über  den  dichter  dieses  Wer- 
kes und  seine  weitere,  auch  auf  das  alte  testament  sich 
erstreckende,  dichterische  tätigkeit  besass,  schrieb  die  prae- 
&tio  A.  Ein  zweiter  Nichtsachse,  unserer  Vermutung  nach 
ein  Angelsachse,  interpolierte  dieselbe  auf  grund  von  Beda's 
bericht  von  Caedmon  und  fugte  die  Versus  an ,  die  eine  wei- 
tere kenntnis  des  Inhaltes  des  Heliand  als  die  der  einleitung 
nicht  voraussetzen. 

Insoweit  sehe  ich  kein  bedenken  dagegen,  den  angaben 
von  praef.  A  glauben  zu  schenken;  auch  gegen  die  werte 
interdum  qtMedam  , . .  mystico  sensu  depingens  lässt  sich 
vom  Standpunkte  des  Heliand  aus  nichts  einwenden,  denn 
in  diesem  ist  ja  an  allegorischen  auslegungen  von  gleich- 
nissen  kein  mangel,  und  mehr  werden  jene  werte  nicht 
besagen  sollen. 

Der  Verfasser  der  praef.  A  schreibt  zu  lebzeiten  Lud- 
wig's  des  frommen ;  ob  aus  dem  imperfectum  hcibehatwr  4,  3 
geschlossen  werden  darf  dass  der  Schreiber  den  dichter  als 
bereits  verstorben  denkt,  mag  dahingestellt  bleiben;  not- 
wendig folgt  dies  aus  den  werten  wol  nicht.    Einen  zwin- 
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genden  grund  aber,  die  auf  Ludwig  bezügliche  Zeitangabe 
des  Verfassers  zu  bezweifeln  sehe  ich  nicht.  Wenn  also  die 
praefatio  noch  in  Ludwigs  lebzeiten  geschrieben  wurde,  so 
fällt  die  Vollendung  des  Heliand ,  die  als  nuper  geschehen 
bezeichnet  wird,  mindestens  etlicbejahre  vor  840 ^ 

Der  Spielraum  der  hiemach  far  die  entstehungszeit  des 
Heliand  übrig  bleibt,  kann  aber  noch  beträchtlich  verklei- 
nert werden.  Es  ist  das  unbestrittene  verdienst  von  Win- 
disch in  seiner  bereits  öfter  genannten  scbrift  den  nach- 
weis  geliefert  zu  haben ,  dass  dem  Verfasser  des  Heliand  der 
conmientar  des  Hrabanus  Maurus  zum  Matthaeus- 
evangelium  vorlag,  welcher,  wie  Windisch  ebenfalls  dar- 
getan hat  (s.  82  f.)  in  den  jähren  820  oder  821  verfasst 
wurde.  Windisch  setzt  hiernach  das  jabrzehnt  von  etwa 
825 — 835  als  die  zeit  an  innerhalb  deren  der  Heliand  ent- 
standen sei,  und  diesem  resultate  k^nn  ich  nur  zustimmen. 
Für  diejenigen  welche  die  angaben  der  praefatio  ganz  ver- 
werfen, bleibt  immerhin  das  jähr  825  als  frühester  termin 
übrig. 

Trotz  der  klarheit  aller  auseinandersetzungen  Windisch's 
hat  es  auch  nach  ihm  nicht  an  versuchen  anderer  datierung 
gefehlt.  Bereits  vor  Windisch  hatte,  um  von  früheren,  ganz 
haltlosen  berechnungen  abzusehen,  H.  Middendorf  (üeber 
die  Zeit  der  Abfassung  des  Heliand,  Münster  1862,  Abdruck 
aus  der  Zs.  für  Gesch.  und  Alterthumsk.  Westfalens  Bd.  XXII), 
aus  der  combination  der  praefatio  mit  der  erwägung,  dass 
Ludwig  der  fromme  bereits  815  persönlich  zu  der  reichsver- 
sammlung  nach  Paderborn  ins  Sacbsenland  kam  und  er  dort 
'wahrscheinlich'  genauere  kenntnis  von  den  religiösen  und 
kirchlichen  Verhältnissen  in  Sachsen  genommen  habe,  den 
schluss   gezogen,    dass   der  Heliand   kurz   nach  jener  zeit 


1)  Dadurch  wird  nicht  ansgeschlossen ,  dass  die  tradition  welche 
Ludwig  znm  anreger  des  ganzen  Werkes  macht  eben  nur  eine  tradition 
sei,  die  sich  recht  wol  bereits  zn  seinen  lehzeiten  ansgebildet  und  ver- 
breitet haben  kann.  Wer  also  Ludwigs  Urheberschaft  psychologisch 
unwahrscheinlich  findet,  mag  dies  getrost  tun,  ohne  dass  er  deswegen 
alles  übrige  zu  bezweifeln  braucht. 
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begonnen  and  etwa  um  820  vollendet  worden  sei.  Diese 
daüenmg  ist  dann  von  Grein  (Heliandstudien.  I.  Die  Quellen 
des  Heliand.  Gassei  1869)  wieder  aufgenommen  worden  \ 
Grein  sachte,  um  Windisch's  resultate  zu  stürzen,  nachzu- 
weisen, dass  nicht  Hrabans'  commentar  selbst  vom  dichter 
benatzt  sei,  sondern  dass  dieser  die  scheinbar  jenem  ent- 
lehnten gedanken  direkt  aus  den  der  compilation  Hrabans 
za  gründe  liegenden  altem  originalwerken  entnommen  habe. 
Hiergegen  habe  ich  (Haupts  zs.  XIX  [1875],  1  fif.)  wiederum 
ausgeführt,  dass  in  der  tat  originelle  gedanken  Hrabans,  die 
sich  in  keinem  der  benutzten  conmientare  wiederfinden,  im 
Heliand  erscheinen;  dass  es  ferner  ebenso  unglaublich  sei, 
dass  der  dichter  sich  seinen  stoff  aus  so  zahlreichen  und 
entlegenen  quellen  zusammengesucht  habe,  wie  dies  nach 
Grein's  annähme  der  fall  sein  müste  (er  hätte  nämlich  für 
den  teil  des  evang.  Matthaei  den  er  in  seine  dichtung  auf- 
genommen hat,  mindestens  benutzt  die  commentare  des 
Beda  zu  allen  vier  evangelien,  des  Hieronymus  zu  Matthaeus 
und  Marcus,  Augustins  tractate  de  sermone  domini  in  monte 
und  de  consensu  evangelistarum,  Gregors  homilien  VIT.  X. 
XV.  XVI.  XIX,  Fulgentius  und  Sedulius)*,  als  dass  (wie 
bereits  Windisch  betont  hatte)  lediglich  durch  zufall  Hraban 


1)  Aach  M.  Heyne  scUiesst  sich,  Zb.  f.  deutsche  phil.  I  (1869), 
28S,  der  datiemng  Middendorfs  an,  aber  mit  anderer  motiviernng  als 
QreiD.  Er  leugnet  den  einfloss  Hrabans  nicht,  aber  'was  Hraban  hier 
(m  seinem  commentar)  aufzeichnet,  das  hatte  er  schon  lange  vorher  in 
Fulda  mOndlich  gelehrt.  Wie  wenn  nun ,  worauf  manches  hinzudeuten 
seheint,  der  dichter  des  Heliand  in  der  klosterschule  zu  Fulda  unter 
Hraban  gebildet  wurde  und  seinem  mündlichen  unterrichte  das  im 
gedichte  entstammt,  was  als  Hrabans  eigentum  von  Windisch  nach- 
gewiesen ist?'  So  kann,  auch  abgesehn  von  der  ganz  willkürlichen 
Tertetiung  des  Helianddichters  nach  Fulda ,  nur  jemand  argumentieren, 
der  nie  einen  commentar  wie  den  des  Hraban  näher  angesehen  und 
öeh  von  der  sonstigen  arbeitsweise  des  dichters  (worüber  unten  einige 
uideutongen  folgen)  ein  bild  gemacht  hat  (Scherer,  Zs.  f.  d.  Ost. 
Gynm.  1870,  52)  Mit  demselben  rechte  könnte  man  den  dichter  wegen 
■einer  benutzong  des  Alcuin  imd  Beda  auch  zu  einem  schüler  dieser  män- 
ner  machen  wollen  1    Ein  glück  nur,  dass  das  wenigstens  nicht  angeht. 

2)  Besonders  unglaublich  erscheint  dies  verfahren  wenn  man 
ttwigt  dass  der  dichter    wo  er  stellen  aus  Marcus  oder  Lucas  behan- 
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und  der  Helianddichter  an  mehr  als  hundert  stellen  unab- 
hängig von  einander  in  der  heranziehung  desselben  gedan- 
kens  aus  denselben  quellen  zur  erläuterung  desselben  evan- 
gelienverses  zusammengetroffen  wären.  Die  benutzung  des 
Hrabanischen  commentares  und  damit  Windisch's  datierung 
des  Heiland  stehen  trotz  aller  einwände  Grein's  unerschüt- 
tert fest 

Wir  haben  hiermit  die  frage  nach  den  quellen  des 
Heliand  überhaupt  berührt.  Diese  fragen  sind  durch  die  ein- 
schlägigen Untersuchungen  der  letztgenannten  arbeiten  von 
Windisch,  GFrein  und  mir  wol  soweit  hinlänglich  gelöst, 
dass  ich  mich  hier  mit  einem  kurzen  referat  begnügen  kann. 

Den  biblischen  stoff  lieferte  dem  dichter  die  pseudo- 
tatianische  eyangelienharmonie,  deren  codex  arche- 
typus  noch  jetzt  in  Fulda  aufbewahrt  wird  \  und  welche  im 
ganzen  mittelalter  viel  yerbreitet  war.  Grein  hat ,  Heliand- 
studienl,  49  und  61,  bemerkt,  dass  die  von  dem  dichter 
benutzte  hs.  zu  der  durch  die  Gasseier  hs.  vertretenen  text- 
recension  gehört  habe,  welche  allein  die  als  quelle  zu 
V.  5931  f.  nötigen  werte  et  occurrit  ut  tangeret  cum  über- 
liefert. Ausserdem  hat  Qrein  s.  58  S.  zu  zeigen  versucht, 
dass  auch  einzelne  bibelverse  unabhängig  von  Tatian  benutzt 
worden  seien;  nicht  überall  ist  diese  annähme  zwingend 
(das  einzelne  ergibt  sich  durch  vergleichung  der  Grein'schen 
Übersicht  mit  meinen  quellenangaben),  doch  hat  die  ganze 
erscheinung  an  sich  nichts  auffallendes ,  da  dem  dichter  sehr 

delt,  stets  nur  eine  einzige  hülJbqneUe,  nämlich  Beda^s  commentare, 
herbeizieht;  s.  Haupts  zs.  XIX,  6  f. 

1)  Derselhe  ist  herausgegeben  von  F.  Bänke  unter  dem  titel: 
Codex  Fuldensis.  Novum  testamentnm  latine  interprete  Hieronymo  ex 
ms.  Victoris  Capuani.  Marburgi  et  Lipsiae  1868^  mit  facsimiles.  Ein 
phototypisches  facsimile  zweier  seiten  mit  der  Unterschrift  Victors  geben 
Wattenbach  und  Zangemeister,  Exempla  codicum  latt.  literis  maiusculis 
scriptorum,  Heidelbergae  1876 ,  tab.  22.  Die  Casseler  hs.  ist  ediert  in 
Grein*s  Heliandstudien  1 ,  125  ff. ,  die  Sanctgaller  in  meiner  ausgäbe 
des  ahd.  Tatian,  Paderborn  1872.  Der  text  in  SchmeUer's  Tatianaus- 
gabe,  Wien  1841,  repräsentiert  nicht  eine  handschriftliche  Gberhefe- 
rang,  sondern  ist  der  des  Junius,  welcher  vielfach  nach  dem  deutschen 
texte  umgeändert  hat. 
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wol  einzelne  bibelverse  bekannt  sein  konnten  die  im  Tatian 
fehlen.  Es  kann  übrigens  dies  raisonnement  auch  auf  die 
oben  gegebenen  werte  der  Gasseier  hs.  ausgedehnt  werden, 
sodass  über  die  recensionenfirage  nichts  absolut  entscheiden- 
des ausgemacht  werden  kann. 

Der  dichter  hat  nicht  den  ganzen  stoff  der  harmonie 
verarbeitet,  sondern  über  die  hälfte  desselben  fortgelassen; 
es  fehlen  wie  Qrein  s.  55  bemerkt,  von  den  184  capiteln 
des  Tatian  60  ganz  und  von  mindestens  40  grössere  abschnitte. 
Eine  genauere  aufzählimg  dieser  stücke  gibt  Grein  s.  50  ff. ; 
einen  überblick  über  das  Verhältnis  des  benutzten  und  nicht- 
benutzten  bekommt  man  am  leichtesten  aus  Grein's  abdruck 
des  cod.  Gassellanus ,  in  welchem  die  benutzten  stellen  durch 
cnrsivdrack  ausgezeichnet  sind. 

Ausserdem  hat  sich  der  dichter  zum  besten  grösserer  plan- 
mtaiger  einheit  der  handlung  zum  öfteren  Umstellungen  des 
textes  erlaubt;  dies  tritt  z.  b.  schon  gleich  zu  anfang  hervor,  wo 
erst  die  geschichte  der  geburt  Johannes  des  täufers  zu  ende 
gefiUirt  vrird,  ehe  der  dichter  auf  die  geburt  Ghristi  eingeht.  Das 
nähere  findet  man  bei  Windisch  s.  32  ff.  und  bei  Grein  s.  56  f. 

Neben  der  evangelienharmonie  hat  der  dichter  aber 
auch  noch  verschiedene  gelehrte  quellen  benutzt,  nämlich 
in  erster  linie  die  conmientare  des  Hrabanus  Maurus  zu 
Matthaens,  des  Beda  zu  Lucas  und  Marcus,  und  des  Alcuin 
zn  Johannes,  also  dieselben  quellen  denen  auch  Otfried  einen 
teil  seines  Werkes  entlehnte.  Die  Übereinstimmung  ist  leicht 
erklärlich,  da  ja  jene  commentare  die  hauptautoritäten  der 
evangelienerklärung  für  das  neunte  Jahrhundert  bildeten.  — 
Unter  diesen  commentaren  tritt  der  des  Hraban  besonders 
hervor,  da  Matthaens,  welcher  ja  auch  die  grundlage  des 
Tatian  bildet,  dem  dichter  den  grössten  teil  des  Stoffes  zu- 
geführt hat  (von  ihm  sind  etwa  465  verse,  von  Marcus  70, 
von  Lucas  255,  von  Johannes  195  benutzt).  Die  art  der 
benntzung  der  conunentare  ist  einfach.  Alle  uns  bekannten 
bandschriften  des  Tatian  fngen  dem  texte  genaue  quellenan- 
gaben,  Verweisungen  auf  den  Originaltext  der  evangelien  bei, 
sodass  sich  die  provenienz  einer  jeden  aus  dem  Tatian 
benutzten  stelle  ohne  weiteres  ergab.     Wie  ich  in  Haupts 

d 
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zs.  XIX,  6  und  besonders  34  flf.  ausgeführt  habe,  hat  der 
dichter  einfach  die  jedesmal  correspondierenden  commentar- 
stellen  zu  den  gerade  benutzten  versen  des  evangelischen 
textes  eingeschaltet,  wo  ihm  eine  weitere  ansf&hrung  des 
bibeltextes  geboten  schien. 

Neben  diesen  eigentlichen  gelehrten  hauptquellen  hat 
der  dichter  gelegentlich  auch  wol  gedanken  aus  andern 
geistlichen  quellen  oder  vielleicht  richtiger  traditionen  benutzt 
So  scheint  zu  v.  5674  flf.  Gregorys  homilie  X  benutzt  zu  sein 
(Haupt*8  zs.  XIX,  33.  76).  Scherer  bemerkt  hierzu  mit 
recht  (zeitschr.  f.  die  österr.  Gymn.  1870,  51):  'Gelegent- 
liche einwürkung  einer  predigt  des  hl.  Gregorius  kann  man 
zugeben,  wie  auch  bei  OtMed  sich  dergleichen  findet.  Aus 
Gregors  homilien  schöpfte  die  lebendige  kirchliche  lehre  der 
zeit.  Wie  viel  muste  dem  einzelnen  daraus  anfliegen,  wie 
muste  ein  trefTendes  bild,  eine  glückliche  antithese  in  der 
Phantasie  eines  dichters  haften  und  auf  seine  production  ein- 
fluss  nehmen'.  Das  gilt  besonders  auch  von  jener  stelle,  die 
eine  gewiss  zu  den  aller  bekanntesten  gehörende  Situation 
betrifift,  die  Zeugnisablegung  der  plötzlich  rede  empfangen- 
den stummen  creatur  bei  Christi  tode ,  welche  z.  b.  auch 
Cynewulf  nach  derselben  quelle  wie  der  Helianddichter  schil- 
dert.^ An  einer  andern  stelle  macht  sich  die  bekanntschaft 
mit  einem  lateinischen  kirchenhymnus  geltend,  bei  der  er- 
zfthlung  von  der  speisnng  der  ffinftausend  und  dem  wunder- 
baren wachsen  des  brodes  unter  den  bänden  der  austeilen- 
den jünger:^  auch  das  war  gewis  eine  Situation  die  sich 
der  Phantasie  eines  jeden  einprägen  muste:  kein  wunder 
dass  auch  Otfrid  sich  desselben  hjmnus  erinnerte.*  —  Etwas 

1)  Crist  1128  ff.:  Gesegun  pä  dwnban  geweaft,  eordan  etUgrSne 
and  uprodor  forhte  gefilan  fredn  frowinga  cmä  vnid  cearwn  cmMwn 
(ewtdan?),  pedh  hi  cwico  narofiy  pd  hyra  seyppend  seeadan  onfen- 
gon  syngum  hawlum  etc. 

2)  S.  die  quellen  zn  v.  2859  ff.  Ich  Terdanke  den  nachweis  die- 
ses interessanten  beleges  der  gute  des  herm  piof.  Zacher. 

3)  Otfr.  III,  6,  aö  £:  So  ihae  heri  thö  gisae,  ihaz  hröt  gisego- 
noicLZ  <u,  U  wu/uaha  iha^  thera  ferti  in  mwnde  ioh  in  hewti;  iz 
utttMiA«  i^  aJUigahun,  ihar  sie  alle  eua  adhun:  nh  merata  ig  ginoto 
ia  ae^i  thero  Uuio  etc. 
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mehr  als  zufiLlliges  dürfen  wir  aber  in  diesen  Übereinstim- 
mungen meiner  ansieht  nach  nicht  sehen.  Es  wäre  ver- 
geblich, neben  den  genannten  commentaren  noch  eine  wei- 
tere quelle  für  den  Heliand  zu  snchen,  die  in  umfänglicherem 
masse  benutzt,  dem  dichter  desselben  wie  Otfrid  oder  gar 
dem  Gynewulf  gemeinsam  vorgelegen  hätte.  Bei  einem 
manne  von  solcher  geistlichen  bildung  wie  sie  der  Heliand- 
dichter  besass  können  derartig  vereinzelte  reminiscenzen  an 
andere  bücher  als  die  von  ihm  hauptsächlich  benutzten  quel- 
len nicht  im  mindesten  auffallen. 

Diese  auffassung  hat  die  annähme  zur  Vorbedingung, 
dass  unser  dichter  ein  mann  von  gelehrter,  geistlicher 
bildung  gewesen  sei,  d.  h.  doch  aller  Wahrscheinlichkeit 
nach  ein  geistlicher.  Ich  wüsste  nun  in  der  tat  nicht, 
was  man  gegen  diese  annähme  für  gründe  in's  feld  führen 
könnte,  als  etwa  den  ausdruck  vates  der  praefatio,  den 
man  sich  gewöhnt  hat  als  volkssänger  zu  übersetzen, 
und  den  wünsch,  in  dem  Heliand  ein  beispiel  rein  volks- 
tümlicher dichtung  in  Deutschland  zu  haben ;  da  sonst  bei- 
spiele  dieser  art  völlig  abgiengen.  Man  siebt  leicht,  wie 
haltlos  diese  gründe  gegenüber  einer  vernünftig  abwägenden 
betraehtung  der  Sachlage  sind.  Wir  haben  auf  der  einen 
Seite  eine  dichtung  geistlichen  Inhalts,  basiert  auf  lateini- 
sdien,  zum  teil  speciell  geistlich -gelehrten,  quellen,  und 
mit  geistlich  lehrhafter  tendenz.  Auf  der  andern  seite  einen 
nicht  unter  der  last  seines  gelehrten  rüstzeugs  mühselig  ein- 
herkeuchenden  versmacher  wie  Otfried,  sondern  einen  mann 
voll  volkstümlicher  epischer  kraft  und  begabung.  Es  ist 
denkbar^  dass  auch  ein  geistlicher  *auch  unter  der  mönchskutte 
die  Überlieferungen  seines  Volkes  treu  im  herzen  bewahrte', 
aber  nicht  glaublich  dass  ein  'volkssänger*  jener  zelten 
sich  das  mass  geistlicher  bildung  und  geistlicher  tendenz 
angeeignet  habe,  welches  den  Helianddichter  kennzeichnet. 
Es  ist  nur  ein  verzweifelter  einwand,  dass  man  sagt,  der 
dichter  habe  seine  quellen  aus  dem  munde  eines  übertragen- 
den geistlichen  fährers  bekommen,  wie  das  von  Beda  über 
Caedmon  berichtet  wird.  Dann  fielO;  wie  Windisch  s.  45 
bemerkt,  gerade  diejenige  tätigkeit  in  welcher  die  haupt- 
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stärke  unseres  dichters  sich  zeigt,  die  küpstlerische  auswahl 
des  aufzunehmenden  Stoffes,  dem  unpoetischen  mönche  zu, 
welcher  das  übersetzeramt  versah.  Doch  solche  dinge  wird 
hoffentlich  niemand  mehr  im  ernste  behaupten  wollen.  ^Man 
kann  über  solche  gedanken  viel  reden,  aber  es  ist  unnätz. 
Denn  wer  solche  gedanken  aufstellen  will,  hat  zuerst  die 
pflicht,  die  zunächst  liegende  annähme,  dass  der  dichter 
allein  und  selbständig  gearbeitet  hat,  mit  stichhaltigen 
gründen  zurückzuweisen'  (Windisch  s.  84). 

Der  dichter  des  Heliand  war  also  ohne  allen  zweifei 
ein  sächsischer  geistlicher,  dessen  zeit  wir  nur  sehr 
im  allgemeinen  bestimmen  können.  Noch  weniger  gelingt 
es  über  seine  persönlichkeit  oder  seine  heimat  etwas  näheres 
zu  ermitteln:  das  erste  nicht  weil  wir  ohne  allen  äussern 
anhält  völlig  im  finstem  tappen  würden^  das  zweite  nicht, 
weil  die  äussere  sprachliche  form  in  der  sein  werk  uns 
handschriftlich  überliefert  ist,  uns  keinen  aufschluss  über 
die  ursprüngliche  mundart  gewährt  in  welcher  dasselbe  auf- 
gezeichnet war.  Wenn  auch  wirklich  wie  Heyne  behauptet 
(zs.  f.  deutsche  phil.  I,  288  ff.),  der  Monacensis  den  dialekt 
des  Münsterlandes  repräsentiert,  so  haben  wir  doch  -nicht 
die  mindeste  gewähr  dafür,  dass  der  dichter  ein  Münster- 
länder sein  oder  gar  in  Münster  oder  dessen  nähe  gedichtet 
haben  müsse. 

Was  seit  dem  bekanntwerden  des  Heliand  gutes  oder 
verkehrtes  über  die  dichterische  seite  des  Werkes  gesagt 
worden  ist,  hier  zu  wiederholen  oder  zu  wiederlegen,  halte 
ich  für  überflüssig.  Ich  glaube  durch  die  mitteilung  der 
benutzten  quellen  unter  dem  texte  und  die  Zusammenstel- 
lungen über  die  sprachliche  technik  des  dichters  für  den 
der  zu  lesen  versteht  eine  sicherere  grundlage  für  eine  rich- 
tige (wenn  auch  vielleicht  weniger  enthusiastische)  beur- 
teilung  der  künstlerischen  Individualität  des  dichters  gegeben 
zu  haben,  als  dies  durch  die  Wiederholung  einiger  allge- 
meiner redensarten  über  seine  volkstümliche  kunst  hätte 
geschehen  können. 


H  E  L  I  A  N  D. 
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Pneffttio  in  Ubram  Aiitiq[niiiii   lingua  'Saxonica 

conserlptum. 

Crm  plorimas  Reipublicse  utilitates  Ludounicos  pijssimus 
Angusins  snmmo  atque  prsedaro  ingenio  prudenter  statuere  atque 
ordinäre  contendat:  maxime  tamS  qnod  ad  sacrosanctam  reli- 
gionem  flßtemamq;  animarQ  salubritatem  attinet,  stadiosos  ac 
denotns  esse  comprobatur.  Hoc  quotidie  solicite  tractans,  nt  5 
popalum  sibi  a  Deo  subiectom  sapienter  instmendo  ad  potiora 
atque  exceUentiora  semper  accendat,  &  nocina  qaseq;  atque 
snperstitiosa  comprimendo  compescat.  In  talibus  ergo  studijs 
8III1B  ingiter  beneuolos  uersator  animus,  talibns.  delectamenüs 
pascitur ,  nt  meliora  semper  angendo  mnltiplicet  &  deteriora  10 
aetando  extingaat  Yenun  sicnt  in  alijs  innomerabilib.  infinnio- 
ribnsq;  rebus,  eins  cOprobari  potest  affectus,  ita  quoq;  in  boc 
magno  oposcalo  sna  non  mediocriter  cömendatar  beneuolentia. 
Nam  cum  diainonun  libromm  solnmmodo  literati  atq-,  emditi 
priQS  notitiam  haberent,  eins  studio  atqne  imperij  tempore:  sed  15 
Dei  omnipotentia  atq;  incboantia  mirabiliter  anctom  est  nnper 
ot  cnnctos  popolos  sose  ditioni  snbditns,   Theudisca  loquens  lin- 


IHe  jhrarfaiifi  neb$t  den  Vertm  ist  hier  gegeben  nach  A  =  Flaeius 
CaitL  iesi.  verüatü,  Argentinm  1662,  a.  93  f,  mit  den  nicht  rein  graphi- 
tekem  aSweiehungen  von  b  und  e,  d.  h,  den  auegaben  desselben  werket  von 
ibVt  {Lugdum,  U,  ÜB  f.)  und  1608  (e.  l,  s.  1034  f. J ,  eowie  von  B  ^ 
Cordeeiuej  Opueec.  et  Epiett,  Hinemari  Hetnenais^  Paria.  1616 ^  a.  634  ff,; 
C  '^  Du  Cheane,  matoriae  Franc,  SeripU,,  Faria.  1636,  11,  326;  d  « 
Mecardf  Vett.  Monn.  Qu€Uemio,  Lipaiae  1720  und  e  «=  £eeard,  Franeiä 
Or.^  Wireeb.  1729,  11,  324.  Die  überaehrifi  fehlt  in  e;  neben  dieaer  haben 
be  um  runde  Ludonicüs  Pias  sacra  Eiblia  oonuerti  iubet  in  Oermanioam 
liagiUMn,  ligata  oiatione ,  at  nidiorum  memoiiae  consuleretor,  (7  De  traiu- 
iatioae  dinnonim  libromm  in  Theadiscam  lingaam  iiusn  Ludouici  Pii 
ÜMta.  consoriptain]  soriptam  Cd  1  Hlndooions  BCde  5  com- 

probtttar,  hoo  Windieeh        9  mag  AbcBC,  suis  de  18  commendaba- 

tv  Cd0  14    [atqne  —   mirabiliter]   Zameke  16  auctnm  AbeB, 

aetui  Ode  17  Theutlsca  e 

1* 


4  PRABFATIO. 

gna,  eiusdcm  diuinse  lectionis  nihilominus  notionem  acceperit 
Prsecepit  namq;  cnidam  airo  do  gente  Saxonom,  qui  apud  suos 
non  ignobilis  Yates  babcbatur,  ut  uetus  ac  nouum  Testamentam 
in  Germanicam  linguam  poetice  transferre  studeret,  quatenus 
5  non  solnm  literatis,  uerum  otiam  illiteratis  sacra  dioinoram  prse- 
ceptorum  lectio  pandcretur.  Qui  inssis  Imperialibus  libenter 
obtemperaus  nimirnm  eo  facilius,  quo  desuper  admonitas  est 
prins,  ad  tarn  difißcile  tanq;  arduum  sc  statim  contnlit  opus: 
potius  tarnen  confidcns  de  adiutorio  obtemperantiaB ,  quam  de  suse 

10  ingenio    parvitatis.     Igitur   a   mandi   creationc   initium   capiens 
iuxta  historiae  ueritatem    qu^q-,    excellentiora    summatim   decer- 
pens,  &  interdum  qusedam  ubi  commodum  duxit,    mystico  sensu 
depingens,   ad  finem  totius   ueteris  ac  noui  Testament!  interpre- 
tando  moro  poötico  satis  faceta  eloquentia  perduxit.     Quod  opus 

15  tarn  lucido  tamq-,  eleganter  iuxta  idioma  illius  linguse  coroposuit, 
ut  audientibus  ac  intelligentibus  non  minimam  sui  decoris  dulce- 
dinem  prsestet  Iuxta  morem  uero  illius  poematis  omne  opus 
per  uitteas  distinxit,  quas  nos  lectiones  uel  sententias  possumus 
appellare. 

20  Ferunt  eundem  Yatem  dum  adbuc  artis  huius  penitus  esset 

ignarus,  in  somnis  esse  admonituni,  ut  Sacrse  legis  prsecepta  ad 
cantilenam  propriQ  linguse  congrua  modulatione  coaptaret.  Quam 
admonitionem  nemo  ueram  esse  ambigit,  qui  huius  carminis 
notitiam,   studiumq;   eins  compositoris  atq-,    desiderii   anbelatione 

25  babuerit.  Tanta  namq;  copia  uerborum,  tantaq;  excellentia  sen- 
suum  resplendet,  ut  cuncta  Tbeudisca  poemata  suo  uincat  decore. 
Cläre  quidem  pronunciatione,  sed  clarins  intellectu  lucet  Sic 
nimirum  omnis  diuina  agit  scriptura.  Yt  qüahto  qnis  eam 
ardentius  appetat,  tanto  magis  cor  inquirentis  quadam  dulcedinis 

30  suauitate  dcmulceat.  Yt  uero  studiosi  lectorisL  intentio  facilius 
quseq;  ut  gesta  sunt  possit  inueniro,  singulis  sententiis,  iuxta 
quod  ratio  huius  operis  postnlarat,  capitula  annotata  sunt. 


2  uiro  A,  viro  bcB^  vno  Cd,   ml  e        3  hahebatar  A        ac]   et  e 
6    penderetnr    Cd  iuBsiis   B  7    [nimimin  —   prins]     Zameke 

20  f.  der  achluss  der  praefittio  und  die  verme  fehlen  in  Cde 


YersQS  de  poeta  &  Interprete  huius  eodlels. 

Fortanam  studiumq-,  oiri  laetosq;  labores, 
Carmine  priuatam  delectat  promere  uitam, 
Qüi  dadum  impresso  terram  uertebat  aratro, 
Intentos  modico,  &  uictum  quaerebat  in  agro, 
5  Contentas  casula  faerat,  cui  culmea  testa, 
Postesq;  accliues  sonipes  sua  lamina  nunquam 
Obtriuit,  tantum  armentis  sua  cora  studebat 
O  foBÜx  nimiom  proprio  qui  uiuere  censu 
Prseaaloit,  fomitemq;  ardentem  extinguere  dirae 

10  Iniiidise,  .pacemq;  animi  gestare  quietam, 
Gloria  non  illum,  non  alta  palatia  regam, 
Dinitise  mondi,  non  dira  capido  mouebat. 
Innidiosos  erat  nulli;  nee  inuidus  illi. 
Securus  latam  scindebat  uomere  terram. 

15  Spemq;  suam  in  modico  totam  statuebat  agello: 
Cnm  sol  per  quadrum  coepisset  spargere  mundum 
Lncae  sna  radios ,  atris  cedentibus  nmbris, 
Egerat  exigno  paucos  '^'menando  iuaencos 
Depellens  tecto  uasti  per  pascua  saltus. 

20  Lsetus  &  attonitas  larga  pascebat  in  herba, 
Comq;  üatigatus  patulo  sab  tegmine,  fessa 
€k)naictii8  somno  tradidisset  membra  quieto: 
Mox  diuina  polo  resonans  uox  labitar  alto, 
O  quid  agis  yates,cur  cantus  tempora  perdis? 

25  Incipe  dininas  recitare  ex  ordine  leges, 

Transferre  in  propriam  clarissima  dogmata  linguam. 
Nee  mora  post  tanti  faerat  miracnla  dicti. 
Qni  prios  agricola,  mox  &  fuit  ille  poeta: 


5  testa  aUey    tecta  Sehmeiler         6  lumina  Abe ,    limina  B         13  illi 
Ab^  rlli  eB         18  *nieiiando,    daeu  am  rande  *Menare,  pro  ducere,   uox 
est  Abe,  minando  ohne  rtmdeehrift  B 


YBRSÜS. 

Tanc  cantus  niioio  Yates  perfasos  amore, 
30  Metrica  post  docta  dictaoit  cannina  lingaa. 

Coeperat  a  prima  nascentis  origine  mnndi, 
^     Quinq;  relabentis  percurrens  tempora  secli, 

Yenit  ad  adaentmn  Christi,  qni  sangoine  mondam 

Faucibos  eripuit  tetri  miseratas  Auenii. 

88  Qiiiqiie  B 


Manbga  wabon      the  sia  iro  mod  gespon,  1,1 

that  sia  nnord  godes      uuüean  bigonnun, 
reckean  that  ginmi,      that  thie  riceo  Crist 
undar  mancnnnea      maritha  gifromida 
5  mid  unordiin  endi  mid  unercon.  That  nuolda  tho  unisara  filo 

■ 

liudo  hämo  loten,      lera  Gristes^ 

helag  nnord  godas,      endi  mid  iro  handon  scriban  5 

berethlico  an  bnok,      huo  sia  is  gibodscip  scoldin 

frommian  firiho  barn.       Than  nuarnn  thoh  sia  fiori  te  thin 
10  ander  thera  menigo,      thia  habdon  mäht  godes,  < 

helpa  fan  himihi,       helagna  gest, 

craft  fan  Crist«:      sia  nnr^fbn  gicorana  te  thio 

that  sie  than  enangeliom      enan  scoldnn 

an  bnok  scriban      endi  so  manag  gibod  godes,  10 

15  helag  himilisc  nnord:      sia  ne  mnosta  helitho  than  mer, 

firiho  hämo  fhuqmian,      nenan  that  sia  fiori  te  thio 

thnm  craft  godas       gecorana  nnrdnn: 

Mathens  endi  (5*")  Marcus,      so  nnanin  thia  man  hetana, 

Lucas  endi  Johannes;       sia  uuamn  gode  lieba, 
20  nuirdiga  ti  them  ginuirkie.      Habda  im  uualdand  god 

them  helithon  an  iro  hertan      helagna  gest  ^^ 

fasto  bifolhan       endi  ferahtan  hugi, 


Mhertekriß    INCIPIT  •  QYAT  -  •  |  OB  •  EVANGELIV*: 

1  simhro  S  tha^  sia  bigannun  unord  godes  3  thi^  hold  ausradiert 
rie^o  auf  rantr  8  scoldin  is  gibodscip  9  firtbo  auf  ratur  10  ine"'go 
It  eristsB        iS  enangeliu        14  so]  se        15  m**osta 

1  —  37.  Tat,  prol.  L,ly  1  —  4  und  Beda  tu  L.  1,  1.  Falsa  .  . .  evan- 
gelia  Lucas  prima  mox  praefatione  refellit:  *Quoiiiain  quidem  mnlti' 
inqnit  'conati  sunt  ordinäre  narrationem  (quae  in  nobis  completae  sunt 
rcnun)',  qni  non  spiritns  sancti  mnnere  donati,  sed  yacuo  labore  conati 
■agis  ordinarint  narrationem  quam  historiae  teznerint  Teritatem,  ideoqne 
aliis  oomplendom  opna  in  quo  frastra  sudavere  reliquerint,  Ulis  nimimm 
^m  com  siat  qnattuor  non  tarn  qnattaor  eyangelia  quam  unum  quattuor 
[lifarorum]  Tarietate  pulcherrima  consonum  ediderunt.  Ediderunt  enim 
'sidit  tradiderunt  illis  qui  ab  initio  ipsi  yiderant  et  ministri  ftierant  ser- 
■oaii',  qua  sententia  non  soll  Lucas  et  Marcus,  yerum  Matthaeus  quoque 
et  lohannea  apoetoli  sunt  designati:  et  ipsi  enim  in  multis  quae  scribe- 
rent  ab  eis  ...  qui .. .  eins  geetis  interesse  potuerant  audire  opus  habebant 
Qiaod  autem  'Tisum  etiam  sibi  scribere'  dicit,  non  quasi  a  ge  sibi  yisum, 
••d    flpiritu   sanoto  uiTestigante  sibi   quoque  visum  signifioat  .  .  .   Theo- 


8 


COTTON.  23—49  (1  -2). 


SO  manag  unislik  uuord      endi  ginuit  mikil, 

that  sea  scoldin  ahebbean      helagaro  stemnun 
25  godspell  that  guoda,  that  ni  tiabit  enigan  gigadon  haergin, 

tbin  auord  an  thesaro  uaeroldi,       that  io  unaldand  mer 

drohtin  diurie       eftho  derbi  thing, 

firinnuerc  fellie       eftho  fiundo  nith,  2u 

strid  nuiderstande :       hnand  hie  habda  starkan  hugi, 
30  mildean  endi  gnodan,  thie  thes  mester  naas, 

adalor(2frumo       alomahtig. 

That  scoldan  sea  fiori  thuo      fingron  scriban, 

settian  endi  singan       endi  seggean  forth, 

that  sea  fan  Cristes       crafte  them  mikilon 
35  gisahun  endi  gihordon,       thes  hie  selbo  gisprac,  2,i 

giuuisda  endi  giauarahta,      uundarlicas  filo, 

80  manag  mid  mannen       mahtig  drohtin, 

all  so  hie  it  fan  them  (6*)  anginne       thurnis  ena*  craht 

unaldand  gisprak,       thno  hie  erist  thesa  uuerold  giscaop 
40  endi  thuo  all  bifieng      mid  enu  uuordu, 

himil  endi  ertha       endi  al  that  sea  bihlidan  egun  5 

giuuarahtes  endi  giuuahsanes:       that  uuaith  thuo  all  mid 

uuordon  godas 

fasto  bifangan       endi  gifrumid  after  thiu, 

huilic  than  liudscepi       landes  scoldi 
45  uuidost  giuualdan,       eftho  huar  thiu  uuerold  scoldi 

aldar  endon.    £n  uuas  iro  thuo  noh  than 

firio  bamun  biforan,       endi  thiu  fiui  uuarun  agangän: 

scolda  thuo  that  sehsta      saliglico  10 

cuman  thuru  craft  godes       endi  Cristas  giburd, 


31  adal  ordfrurao         82  8cri2)aii         38  the 
43  gifrimid         45  uuerold  aldar  endon  sooldi 


40  uuordM  cotT.   in   o 


philo  .  • .  eorum  de  quibus  eruditus  est  ?erboram  promittitur  rerltas  expri- 
mendar  scilicet  ut  quo  quid  ordine  de  domino  ?el  a  domino  gestum 
dictumve  sit  agnoscere  queat.  37—43.  Iht  /.  /.  1,  1.  In  principio 
erat  verbum  ...  et  deus  erat  verbum.  1,3.  Omnia  per  ipsum  facta  sunt 
et  sine  ipso  factum  est  nihil  quod  factum  est.  45—53.  Ale.  zu  J.  2,  6. 
Vasa  sex  . . .  corda  sunt  devota  sanotorum ,  quorum  perfectio  ?itae  et  fidel 
ad  exemplum  recte  orcdendi  et  viyendi  proposita  est  generi  huniauo  per 
sex  saeouli  labentis  actates  . . .  Sexta  inohoante  saeouU  aetate  dominus  in 
came  apparens  ...  £cce  hydria  sexta  ad  abluenda  contagia  peccati,  ad 
portanda  vitae  gaudia  mundiorem  ceteris  adstruens  undam! 


COTTON.  50—75.  (2  —  3)  9 

50  helandero  best,      heiagas  gestes 

an  thesan  middilgard       managon  te  helpnn, 

firio  bamon  ti  framon       aoid  finndo  lüth, 

noid  dernero  dualm.       Than  babda  tbuo  drohtin  god 

Romano  liudeon  farliuoan      rikeo  mesta: 
55   habda  them  heriscipie       herta  gisterkid, 

that  sia  habdon  bithunngana       thiedo  giboilica,  15 

babdun  fan  Rumnburg       (6**)  riki  giaonnan 

hehngitrosteon :       saton  iro  heritogon 

an  lando  gibuem,       habdun  liudeo  ginnald 
60  allon  elitbeodon.    Erodes  uoas 

an  Hierasalem       ober  that  ladeono  folc 

gicoran  te  kuninge,       so  ina  thie  keser  tharod 

fon  Rumuburg       riki  thiodan 

satta  undar  that  gisithi.    Hie  ni  nnas  thoh  mid  sibbeon  bifang 
65  aoaron  Israheles       ediligibnrdi,  so 

coman  fon  iro  onuosle,  nenan  that  hie  thoru  thes  kesnres  thanc 

fan  Rumuburg       riki  habda, 

that  im  uuarun  so  gihoriga       hildiscalcos, 

auaron  Israheles       elleanruoua, 
70  suitho  unuuanda  uuini,      than  lang  hie  giuuald  chta 

Erodes  thes  rikeas       endi  radbnrdeon  giheld 

ludeono  liudi.       Than  uuas  thar  en  gigamalod  mann, 

that  uuas  fruod  gomo,      habda  ferehtan  hugi,  3,i 

uuas  fan  them  liudeon       Leuias  cunnes, 
75  lacobas  suneas,       guodero  thiedo: 


59  liudeo        62  te  aus  o  earr.     kunioge:       66  maosle        71  radbar- 
deen     liudi,  renttn  für  ettoa  8  buchstnben  freigelassen         75  snmeas 


58 — 60.  Srab»  zu  Mi.  2,  1.  Itaque  ..  Caesar  AugUBtus  ordinatione 
dei  totum  orbeoi  4erraniin  ab  Oriente  in  occidentem ,  a  septentrione  in 
mcridiem  ac  per  totum  oceani  clrculum  omnes  gentes  una  pace  compo- 
sait;  und  tceiter :  Illud  quoque  quod  Aug^Btus  legiones  Buas  ad  tutamen 
orbis  temurum  dlstribuisset  significat  quod  ...  61 — 76.  Tat.  IL  L.  1,  5. 
Kult  in  diebus  HerodiB  regis  ludeae  {Beda  zu  Z.  1 ,  5.  Tempus  quoque  Hc- 
rodis  alienigenae  videlicet  regis  etiam  ipsum  dominico  attestatur  adven- 
tui  . . . ;  (Hyrcano)  ab  Herode  . . .  interempto  ludeae  regnum  ipsi  Uerodi 
iojisQ  Caesaris  Augusti  traditur  g^bernandum)  quidam  sacerdos  nomine 
Zaebaxias  de  rire  Abia  (dazu' vgl.  die  ausfährungen  bei  Beda  tu  L,  1,  5 
tmd  wegen  v.  75  ebendaselbst :  saorosancta  praecursoris  domini  nobilitas 
BOB  aolnin  a  parentibus,  sed  etiam  a  progenitoribus  glorioss^  descendit) 
«t  Hzor  ilU  de  filiabus  Aaron,  et  nomen  eius  Elisabetb. 


10  COTTON.  76  —  10». 

Zacharias  aaas  hie  betan.      That  nnas  so  salig  man, 

huand  hie  Bünblon  gemo      gode  theonoda, 

auarahta  öfter  is  unilleon;      deda  is  rniib  so  sein 

—  unas  im  gialdrod  idis :      ni  (7*)  maosta  im  erbiuuard 

80  an  iro  iugathedi      gibithig  naerthan  — 

libdon  im  farater  laster,       aoarobtim  lof  goda, 
unaron  so  giboriga      bebancnniBge, 
diuridon  nsan  drobtin:      ni  aneldon  derbeas  niiiht 
ander  mancunnie      menes  gifinmmean, 

86  ne  saca  ne  snndea.      Unas  im  tbob  an  sorogon  bngi, 
tbat  sea  erbinuard      egan  ni  maostun, 
ac  auaron  im  barno  los.       Tban  scolda  hie  gibod  godes 
tbar  an  Hiemsalem,      so  oft  so  is  gigengi  gistaod, 
that  ina  torobtlico      tidi  gimanodon, 

90  so  scolda  hie  at  them  anihe      unaldandes  geld 
helag  bibuereban,      hebancnninges, 
godes  iongerscepi:      gern  uoas  hie  snitho 
that  hie  tt  thuru  ferahtan  hngi      fremmean  maosti. 

n. 

Thuo  uuarth  thiu  tid  coman      the  thar  gitald  babdun 
95  uoisa  man  mid  unordon,      that  scolda  thena  uuib  godas 

Zacharias  bisehan.     Thao  uuarth  thar  gisamnod  filo 

thar  ti  Hierusalem      ludeo  liudo, 

uuerodes  (7^)  te  them  uuihe ,      thar  sea  uualdand  god 

suithe  thiulico      tMggean  scoldun, 
100  herron  is  huldi,      that  sea  bebancuning        « 

lethas  alieti.      Thea  liudi  stuodun 

unbi  that  helaga  hus,       endi  gieng  im  thie  £^erodo*  man 

an  thena  uuib  innan.      That  uuerod  oder  bed 

nmbi  thena  alah  utan      Hebreo  liudi, 
105  huan  er  thie  iruodo  man      gifrumid  habdi 


78  «fter  81  auaruhtun  au$  a  eorr.  82  giho^'ga  86  m^ostun 
93  fre  I  mean  m^^osti  99  thiulico  au9  u  eorr.  lOO  he:  |  ron,  r  aus- 
radiert 


76 — 79.  Z.  1,  6.  Erant  autem  iusti  ambo  ante  deum,  incedentea 
in  Omnibus  maadatis  et  iusüficationibus  dei  sine  querela.  79 — 87.  X.  1,  7. 
Bt  non  erat  illis  flliua,  eo  quod  esset  ElisabeÜi  sterilis,  et  ambo  pro- 
ce^sissent  in  diebus   suis.     87-^96.     L,  1,  8.    Factum  est  autem   cum 


MONAG.  85  — 105  (2  —  8).  11 


85  ne  saca  ne  simdea.      Unas  im  thoh  an  sorgun  hngi, 

that  sie  erfoimiard      egan  ni  mostim, 

ac  nnanm  im  bamo  los.      Than  scolda  he  gibod  godes      d,io 

tfaar  an  Hiernsalem,      so  oft  so  is  gigengi  gistod, 

that  ina  torhtlico      tidi  gimanodnn, 
90  BD  scolda  he  at  them  uniha      aaa!dandes  geld 

helag  bihniieniaiiy      heuanciminges, 

godes  iimgarskepi:      gern  uoas  he  snido 

that  he  it  thnrh  ferhtan  hngi      frommean  mosti. 

n. 

Tho  anard  thin  tid  cuman      that  thar  gitald  habdun 
95  uoisa  man  mid  auordun,       that  scolda  thana  unih  godes     i6 

Zacharias  bisehan.    Tho  nuard  thar  gisamnod  filn 

thar  te  Hiernsalem      Indeono  lindio, 

unerodes  te  them  nuiha,      thar  sie  nualdand  god 

sanido  theolico       thiggean  scoldnn, 
100  herron  is  huldi,       that  sie  henancnning 

ledes  aleti.     Thea  lindi  stodon 

umbi  that  helaga  hns,       endi  geng  im  the  giherodo  man 

an  thana  nnih  innan.     That  nuerod  othar  bed  ,o 

nmbi  thana  alah  utan       Ebreo  lindi, 
105  hnoan  er  the  frodo  man      gifimmid  habdi 


85  Fon  bi,  8*  tind  in  M  die  ersten  neben  zeilen  gans  aueradiert ,  von 
mehi^n  Meile  noch  mm  teü  die  teerte  saca  ne  tnuf  TJuas  im  91  heiMUi- 
rmmar  eme  b  eorr. 


do  ftiDg«r«tiir  in  ordine  nois  snae  ante  deum,   X.  1,  9.  secundom 
coametudinem  neerdotii ,    torte  exiit  nt  incensnm   poneret  ingressns  in 
iplaai  dominL     101 — 6.    £.1,    10.    Et  omni«  nraltitado  erat  popoli 
foiis  hova  ineenii. 


12  COTTON.  106  —  134. 

uualdandes  nnilleon.       So  hie  thao  thena  auihrog  drog 
ald  after  them  alahe       endi  umbi  thena  altari  gieng 
mid  is  rokfaton       rikeon  theonon: 
—  framida  ferehtlico       frohon  sinas, 

110  godes  iangerecipi       gemo  saitho 

midi  hlntro  hugiu,       so  man  herren  scal 

georno  fulgangan  — :       grnrio«  quamun  im, 

egison  an  them  alahe:       hie  gisah  thar  after  thiu  enna 

engil  godes 
an  them  uaihe  innan.      Hie  sprak  im  mid  is  unordon  tuo, 

115  hiet  that  fruod  gnmo       foroht  ni  unari, 

hiet  that  hie  im  ni  andriede:      ^Thina  dadi  sind'  quäthie, 

^uualdande  uuertha       endi  thin  uuord  so  seif, 

thin   theonost   is  im   (8')   an  thanke,        that  thu  solica 

githaht  habes 
an  is  eues  craft.       Ik  is  engil  biun, 

120  Gabriel  binn  ik  hetan,       thie  io  for  gode  standu 

andanard  for  them  aloaualden,       ne  si  that  hie  mi  an  is 

arondi  huarod 
sendean  unillie.       Nu  hiet  hie  mi  an  thesan  sid  faran, 
hiet  that  ik  thi  thoh  gicutdi,       that  thi  kind  giboran 
fan  thinera  aldera  idis       odan  scoldi 

125  uuerthan  an  thesero  uueroldi,       uuordon  spahi. 
That  ni  scal  an  is  libe  gio       lithes  abitan, 
unines  an  is  uueroldi:       so  habit  im  uurdgiscapu 
metod  gimarcod       endi  mäht  godes. 
Hiet  that  ik  thi  thoh  sagdi       that  it  scoldi  gisith  uuesan 

130  hebancuninges ,       hiet  that  gi  it  hieldin  uuel, 

tugin  thuru  treuua,       quad  that  hie  im  tyreas  so  filo 
an  godes  rikea       forgeban  uuoldi. 
Hie  quat  that  thie  guodo  gumo       lohannes  te  naman 
hebbean  scoldi,       gibe>d  that  gi  it  hietin  so, 


12  grario         22  hiet  aus  t  carr.        33   hie  auf  rasur         34  gibud 


6 — 14.  Z.  1.  12.  Et  Zacharias  turbatus  est  videns,  et  timor  in  mit 
Buper  eam.  Z.  1,  11.  Appartiit  autem  illi  angelus  domini,  stans  a  dextris 
altarifl  incensi.  14 — 19.  Z.  1,  13.  Ait  aatem  ad  illum  angelus:  *Ne  timeas, 
Zacharia,  quoniam  exaudita  est  deprecatio  tua.  19  —  23.  Z.  1,  19.  Ego 
Bum  Gabriel,    qui  adsto  ante  deam,    et  missus  sum  ad  te  haec  tibi  evan- 
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onaldandes  uuiUeon.       So  he  tibo  tfaana  nuiroc  drog 
ald  aftar  them  alaha      endi  mnbi  thana  altari  geng 
mid  is  rocfatun       rikion  thionon: 
—   fremida  ferhtlico       fraon  sines, 
HO  godes  inogarskepi       gemo  suuido 

mid  hlnttra  hugi,       (2^)  so  man  harran  bcbI  4,i 

ffemo  Udgangan  -  — ;       ^rurios  quamun  imu^ 

egison  a»  them  alah«:       he  gisah  thar  aft^r  thm  enan 

mgil  god^ 
an  them  nuiha  iiman,       the  sprac  im  mid  is  nuordun  to, 
115  het  that  frod  gumo       forfat  ni  nuari, 

het  that  he  im  m  andredi:       'Thino  dadi  stind'    qnad  he, 
^analdanda  nuerde       endi  thin  unord  so  seif,  s 

thin  thionöst  is  im   an  thanke,       that  thn   sulica  githaht 

hanes 
an  18  enes  craft.       Ic  is  engil  binm, 
120  Gabriel  hium  ic  hetan,       the  gio  for  goda  standu 

aodaiiard  for  them  sdonoaldon,      ne  si  that  he  me  an  is 

arandi  hnarod 
sendean  nuillea.       Nn  hiet  he  me  an  thesan  sid  faran, 
hiet  that  ic  thi  thoh  gicnddi,       that  thi  kind  giboran  lo 

fon  thinera  aldeni  idis       odan  scoldi 
125  uoerdan  an  thesero  nneroldi,       nnordon  spahi. 
That  Di  Bcal  an  is  lina  gio       lides  anbitan, 
nnines  an  is  nneroldi:       so  habed  im  nordgiscapn 
metod  gimarcod       endi  mäht  godes. 
Het  that  ic  thi  thoh  sagdi      that  it  scoldi  gisid  nuesan 
130  henancuninges ,       het  that  git  it  heldin  nnel, 

tuhin  thorh  trenna,      qnad  that  he  im  tiras  so  filn  i6 

an  godes  nkea      foi^euan  uneldi. 
He  qnad  that  the  godo  gnmo      lohannes  te  namon 
hebbean  scoldi,       gibod  that  git  tt  hetin  so, 


111  van  hl.  2*^  aind  die  ertten  vier  zeilen,    bis  v.  116  inol.,  aueraätertf 
doek  eo  daee  mtr  dag  oben  curtiv  geeeizte  unletbar  Ut. 


gdiso«.  23 — 25.  X.  1,  18.  Et  uxor  tua  Elisabetli  pariet  tibi  filiuin. 
26 — 38.  X.  1,  15.  Et  Tinum  et  siceram  non  bibet^  X.  1,  17.  et  ipse 
pneeMi«!  ante  iUnm  in  spiritu  et  yirtate  Heliae.  X.  1,  15.  Erit  enim 
eoram  dominoy  X.  1,  18.  et  vocabis  nomen  eius  lobannem. 


14  COTTON.  185  —  166. 

135  that  kmd  than  it  qnami,       qaad  that  it  GrieAes  gisith 
%n  thesero  nmdan  aaerold      noerthan  scoldi, 
is  selbes  (8^)  sunieSy      endi  qoad  that  sea  snimno  herod 
an  is  gibodscepe      bethia  quamin/ 
Zacharias  thuo  gimalda      endi  nnid  selbaii  sprak 

140  drohtines  engil,    '  endi  im  thero  dadio  bigan 

unndron  thero  unordo:  ^Hao  mag  that  ginuerthan  so'  qnathie, 
^  alter  an  aldre?    it  is  onc  al  ti  lat 
so  te  ginninnanne       so  thu  midi  thinon  naordon  sprikis. 
Hoand  nnit  habdon  aldres  er      efho  taentig 

145  anintro  an  uncro  aueroldi,     er  than  qnami  that*  naib  ti  mi; 
than  Quaran  aoit  nu  atsamne      atsibonta  anintro 
gibenkeon  endi  gibeddeon,      sithor  ik  sea  mi  te  bradi  gicos, 
so  nnit  thes  an  nncro  inguthi      gigemean  ni  mahton 
that  nnit  erbinnard      egan  mnostin, 

150  fuodan  an  nncon  flettea.      Na  aait  sas  gifruodot  sind: 
habit  anc  eldi  binoman      elleandadi, 
that  aait  sind  an  nncro  sinni  gislekit    endi  an  nnkon  sidon  lat, 
fiesk  is  nnc  afallan,      fei  nnsconi, 
is  nnca  lad  gilithan,       lik  gidrnsinot, 

155  sind  nnca  andbari      odarlicron, 

mnod  endi  megincraft,      so  aait  ia  so  managan  dag 
naaron  an  thesaro  (9*)  naeroldi:    so  mi  thes  aondar  thonldt 
hni  it  so  giaaerthan  mngi    so  tha  mid  thinon  aaordon  sprikis/ 

m. 

Thao  aaard  that  hebancnningas  bodon      härm  an  is  mnode, 
160  that  hie  is  giaaerkes  so       aandran  scolda 

endi  that  ni  naelda  gihaggean,      that  ina  mahti  Ma^  god 

so  alainngan      so  hie  fem  erist  nuas 

selbe  giaoirkean,      ef  hie  so  aaeldi. 

Scerida  im  thao    te   aaitie        that    hie    ni  mohta  enig 

nnord  gisprekean, 
165  gimahlean  mid  is  mnda,      'er  than  thi  magn  nnirdit 


39  Mlba  I      60  ^oda]l,  a  2  kandf        69  ■'ann        68  h<e 


39-58.    Z.    1»  18.    Et  dixit  ZaobariM  ad   ai^^elum:     'Unde  hoc 
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135  that  kind  than  it  quami,      qaad  that  it  Kristes  gisid 

an  thesaro  amdon  aaerold      uuerdan  scoldi, 

18  selbes  sonies,      endi  qnad  that  sie  sliomo  herod  so 

an  is  bodskepi      bede  quamiiL' 

Viu-htLriM  tho  gimahalda      endi  auid  selban  sprac 
140  dnAtiiies  engil,      endi  im  thero  dadeo  bigan 

nondrontheronaordo:  'Hmio  mag  that  ginaerdan  so' qnad  be, 

^aftar  an  aldre?      it  is  nnc  al  te  lat 

80  te  ginninnanne      so  ihn  mid  tbinon  naordon  gisprikis. 

Hnnanda  niiit  (3*)  habdun  aldres  er      efho  tuentig  5,i 

145  unintro  an  nncro  uueroldi,      er  than  quami  thit  noif  te  mi; 

tban  nnaron  nnit  nu  atsamna      antsibonta  uuintro 

gib^ikeon  endi  gibeddeon,      sidor  ic  sie  nd  te  brodi  gecos, 

80  umt  thes  an  nncro  ingndi      gigiman  ni  mobtnn 

that  noit  erbiunard      egan  mostin, 
150  fodean  an  oncon  flettea.      Nn  nnit  sns  gifrodod  sint:  6 

habad  nnc  eldi  binoman      elleandadi, 

that  nnit  sint  an  nncro  sinni  gislekit    endi  an  nncun  sidun  lat, 

flesk  is  nnc  antftdlan,      fei  nnsconi, 

is  nnca  ind  giliden,      lik  gitnisnod, 
155  sind  nnca  andbari      odarlicaron, 

mod  endi  megincraft,      so  nnit  gin  so  managan  dag 

onaron  an  thesero  nueroldi:      so  mi  thes  nnndar  thnnkit    lo 

hnao  it  so  ginnerdan  mngi  so  thn  mid  thinnn  unordnn  gisprikis.' 

Tho  nnard  that  henencnninges  bodon      barm  an  is  mode, 
160  tiiat  he  is  ginnerkes  so      nnndron  scolda 

endi  that  ni  nnelda  gihnggean,      that  ina  mahta  helag  god 

so  alainngan      so  he  fon  erist  nnas 

selbe  ginnirkean,      of  he  so  nueldL 

Skerida    im  tho    te  nnitea       that   he    ni    mähte .  enig 

nnord  sprekan,  is 

165  gimahlien  mid  is  mndn,      ^er  than  thi  magn  nniidid 


}  Ego  «nim  nun  senez,  et  ozor  mea  prooewit  in  diebua  suis/ 
59 — 70.  X.  ly  80.  'St  eooe  eria  taoens  et  non  poteris  loqni  naque  in 
dian  quo  haee  flant,  pro  eo  quod  non  credidisti  Torbis  meis»  qua«  imple- 
bntar  in  tenpore  ano.' 
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fan  tfainero  aldero  idis       erl  afaodit, 

kindiung  giboran      knnneas  guodes, 

auanom  te  thesaro  nueroldi.  Than  scalt  thu  eft  nuord  sprekan, 

hebbean  thinera  stemna  gianald :     ni  tharft  tha  stum  nnesan 
170  langron  huila.'       Thuo  unarth  it  sau  gilestid  so, 

ginnordan  te  uaaron       so  thar  an  them  nxdhe  gisprak 

engü  thes  alonualdon:       uaart  ald  gamo 

spraka  bilosid,       thaoh  hie  spahan  hugi 

bari  an  is  briostun.       Bidnn  allan  dag 
175  that  nnerod  for  them  aoihe       endi  uondrodan  alla 

bihui  hie  (9**)  thar  so  lango       lofsalig  man, 

snitho  fniod  gumo       frahon  ainan 

theonon  thorfti,       so  thar  er  enig  thegno  ni  deda, 

than  sea  thar  an  them  nnihe       unaldandes  geld 
180  folmon  frnmidan.       Thuo  quam  fruod  gumo 

ut  fan  them  alahe:       erlös  thnmgun 

naher  mikilu:       uuas  im  niud  mikil 

huat  hie  im  suodlicas       seggean  uucldi, 

uuisan  te  uuamn.    Hie  ne  mohta  thuo  enig  uuord  gisprecan, 
185  giseggean  them  gisithea,     neuan  that  hie  met  is  suidron  band 

uuisda  them  uueroda,       that  sea  uses  unaldandes 

lera  lestin.     Thia  liudi  farstuodun 

that  hie  thar  habda  gegnungo       godcundeas  hual 

forseuuan  selbe,       thoh  hie  is  ni  mohti  giseggean  uuiht, 
190  giuuisean  te  uuaron.       Thuo  habda  hie  usas  unaldandes 

geld  gilestid,       all  so  is  gigengi  uuas 

gimarcod  mid  mannen.  Thuo  uuard  san  after  thiu  mäht  godes 

gicuthid  is  craft  mikil:       uuarth  thiu  quena  ocan, 

idi^  an  im  eldi:       scolda  im  erbiuuard 
195  suitho  godcund  gomo       gibidi  uuerthan, 

bam  an  burgeon.       (10*)  Bed  after  thiu 

that  uuib  «ur^giscapo.       Scred  thie  uuintar  forth, 


66  a:fiiodit,  r  auaradiert         71  uui^aB         74  bar*  an         86  us^s  auf 
ratur^  ßkr  a  ?         9  utias  m»  a        93  mik         96  bu'^geon 


74 — 80.  X.  1,  21.  Et  erat  plebs-  expectans  Zachariam,  et  mirabantur 
quod  tardaret  ipse  in  templo.  80 — 90.  X.  1,  22.  Egressus  autem  non 
poterat  loqui  ad  illos,  et  cog^oyerunt  quod  Tisionem  vidisset  in  templo. 
Et  ipse  erat  innuens  Ulis   et  permansit  mntas.     90 — 92.    L.   1,   33.     Et 
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fon  thinero  aldero  idis       erl  afodit, 

Idndiang  i^boran       cannies  godes, 
naanum  te  thesero  uneroldi.    Than  scalt  tbn  eft  anord  sp: 
hebbean  ihinaro  stemna  ginuald:     ni  tbarft  thu  stam  n 
170  lengron  bnila.'       Tbo  nnard  it  san  gilestid  so, 

giunordan  te  anaron       so  thar  an  them  nniba  gispi 
engil  thes  alonualdon:       auard  ald  gnmo 
spraca  bilosit,      thob  be  spahan  hugi 
bari  an  is  breostan.      Bidun  allan  dag 
175  that  unerod  for  them  nulha       endi  nundrodun  alla 
bihnai  he  thar  so  lange       loüsalig  man, 
snmdo  frod  gomo      fraon  sinun 
thionon  thorfti,       so  thar  er  enig  thegno  ni  deda, 
than  sie  (3^)  thar  at  them  uuiha       aaaldandes  geld 
180  folmon  firnmidun.       Tho  quam  frod  gnmo 

nt  fon  them  alaha:       erlös  thmngnn 

naher  mikilu:       nnas  im  nind  mikil 

haat  he  im  sodükes      seggean  nueldi, 

■ 

nnisean  te  nnaron.       He  ni  mohta  tho  enig  unord  sp 
185  giseggean  them  gisidea,     bntan  that  be  mid  is  snidron 
unisda  them  aneroda,       that  sie  nses  nnaldandes 
lera  lestin.       Thea  liudi  forstodnn 
that  he  thar  habda  gegnnngo       godcnndes  hnat 
forsehen  selbe,       thoh  he  is  ni  mahti  giseggean  nui 
190  gianisean  te  nuaron.       Tbo  habda  he  nses  nualdand 
geld  gilestid,       al  so  is  gigengi  nnas 
gimarcod  mid  mannnn.     Tho  nnard  san  aftar  thin  mäht 
gicndid  is  craft  mikil:       nnard  thin  quan  ocan, 
idis  an  ira  eidin:       scolda  im  erbinnard 
195  snido  godcnnd  gnmo       gibidig  nuerdan, 
barn  an  bnrgnn.       Bed  aftar  thin 
that  nnif  unrdigiscapu.       Skred  the  uuintar  ford, 


188  thara 


fiictaiii    eit,    nt    impleti    sunt   dies   officii   eins,    abiit   in    domum 
i92 — 96.     X.  1,  24.     Post  hos  auteni   dies  concepit  Eli-sabeth  uxo: 
96 — 99.  Tat,  IV.  L,  1,  57.  Elisabeth  autem  impletum  est  tempus  pa 
et  peperit  filium  suum. 

C  81«T«rs,  Heiland.  2. 
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gieng  thes  iares  gitaL      lohannes  quam 
an  liadeo  lioht:      lik  nuas  im  sconi, 

200  nuas  im  feil  fagar,      fahs  endi  naglos, 

tmangon  nnartm  im  unlitiga.       Thuo  fomn  thar  unisa  man 
snella  tesamne,      thia  suasostan  mest: 
aondrodun  thes  ginairkes,       bihia  ü  io  mahti  giauerthan  so 
that  mider  so  aldon  tuem      odan  uordi 

205  bam  an  gibnrdeon,       ni  nnari  that  it  gibod  godes 
selbes  uuari:       ansuobun  sia  garao 
that  it  elcor  so  noanlik       nuerthan  ni  mahtL 
Thao  sprac  thar  en  gifrnodit  man,       thie  so  filo  Consta 
nuisaro  unordo       —  habda  ginoit  mikil  — , 

210  fragoda  niadlico       huat  is  namo  scoldi 

anesan  an  thesaro  uneroldi :     *  mi  thonkit  an  is  unisn  gilik 
iac  an  is  gibarie       that  hie  si  betera  than  uui, 
so  ik  uuaniu  that  ina  us  gegnnngo       god  fieui  himile 
se/bo  sendi/      Thuo  sprac  san  after  thia 

215  mnodor  thes  kindes,       thia  thena  maga  habda 

that  bam  an  iro  barme:     'Hier  qaam  gibod  godes'  qaat  sia, 

'femun  iara      formen  aaorda, 

gibod  that  hie  lohannes      (10^)  bi  godes  leron 

hetan  scoldi.      That  ik  an  minon  hagie  ni  godar 

220  uuendan  mid  naihti,       ef  ik  es  giaualdan  maot/ 

Thuo  sprac  en  gelhert  man,      thie  ira  gadaling  aaas: 
*Ni  biet  er  gioauiht  so'  qaathie,       'adalboranes 
oses  konneas  eftho  cnaosles.      Uaita  kiesan  im  oderna 
niadsamana  namon:      hie  nibte  ef  hie  moti.' 

225  Thuo  sprac  eft  thie  fraodo  man,  thie  thar  Consta  filo  mahlean: 
'M  gibn  ik  that  ti  rada'  qoathie,       'rinco  nigenon, 
that  hü  aaord  godas      uaendan  Mginne; 
ac  aaif^  es  thiena  fader  fragen,     thie  thar  so  gifruodot  sitit, 
nuis  an  is  uinseli:      thoh  hie  ni  mngi  enig  uuord  gisprekan. 


201  uuarin        10  mudlioo  auf  rasur  für  m        14  sebo         24  note 


201 — 14.  X.  1,  58.  Et  audierunt  yicini  et  cognati  eius  quia  magni- 
ficant  dominas  misericordiain  suam  com  illa^  et  congratulabantur  ei, 
X.  ly  66.  dicentes:  'Quid  putas  pner  iste  erit?'  Etenim  manus  domini 
erat  cum  illo.    Z.  1,  69.    Et  factum  est  in  die  oetara»  venenmt  circum- 
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geng  thes  geres  gital.      lohannes  qaam 

an  lindeo  liolit:       lik  uaas  im  sconi,  15 

200  aaas  im  fei  fagar,       fahs  endi  naglos, 

uuangun  nnarun  im  nnlitige.      Tho  forun  thar  auise  man 

snelle  tesamne,      thea  saasostun  mest: 

unndrodnn  thes  nnerkes,       bihni  it  gio  mahti  ginaerdan  so 

that  tmdar  so  aldon  tuem       odan  nurdi 
205  bam  an  borgon*,       ni  anari  that  it  gibod  godes 

selbes  anari:       afsnobnn  sie  garo 

tfaat  it  elcor  so  nnanlic       nnerdan  ni  mahti.  20 

Tho  sprak  thar  en  gifrodot  man,       the  so  filo  Consta 

nuisaro  nnordo       —  habde  giuuit  mikil  — , 
210  fragode  ninüico       hnuat  is  namo  scoldi 

uaesan  an  thesaro  nneroldi:       'mi  thonkid  an  is  nnisn  gilic 

iac  an  is  gibarea      that  he  si  betara  than  nni, 

so  ic  nnani  that  ina  ns  gegnungo      god  fon  himila 

selbe  sendi.'       Tho  sprac  san  aftar  thin 
215  (4*)  modar  thes  kindes,       thin  thana  magn  habda  7,i 

that  bam  an  ire  barme :      'Her  quam  gibod  godes'  quad  sin, 

femnn  gere      fnrmon  unordu, 

gibod  that  he  lohannes      bi  godes  lernn 

hetan  scoldi.       That  ic  an  minnmn  hugi  ni  gidar 
220  uaendean  mid  uoihti,       of  ic  is  ginualdan  mot.' 

Tho  sprac  en  gelhert  man,      the  ira  gadnling  unas:  5 

*Ne  het  er  gionniht  so'  qaad  he,       'adalboranes 

nses  cnnnies  eftho  cnosles.      üuita  kiasan  im  odrana 

nindsamna  namon:      he  niate  of  he  moti.' 
225  Tho  sprac  eft  the  frodo  man,    the  thar  Consta  filo  mahlian: 

^Ki  gibu  ic  that  te  rade'  quad  he,       'rinco  negenun, 
that  he  nuord  godes       uuendean  bigiuna; 

ac  nnita  is  thana  fader  fragen,      the  thar  so  gifrodod  sitit,  10 
auis  an  is  nninseli :       thoh  he  ni  mugi  enig  nnord  sprecan, 


801         uolHige        4  uundar        tu^m        28  tharod 


ctdere  pueium,  et  vocabant  eum  nomine  patris  eiuB  Zachariam.  14 — 20. 
L.  1,  60.  £t  respondeuB  mater*  eins  dixit:  *Nequaqaaniy  scd  Tocabitur 
lohannes.'  21 — 24.  X.  1,  61.  Et  dixerunt  ad  illam:  <Qaia  nemo  est  in 
cognaftione  tua  qui  yocetur  hoc  nomine.'  25 — 31.  X.  1,  62.  Innuebant 
ut«m  patri  eins,   quem  Teilet  Tocarl  eum. 

2* 


20  COTTON.  2S0  — 260. 

230  thoh  mag  hie  bl  bnokstabon      brief  giunirkean, 
namon  giscriban/       Thao  bie  nahor  gieng, 
lagda  im  ena  bnok  an  baram      endi  bad  gemo 
nnritan  uaislico       aaordgimerkion 
bnat  sia  that  belaga  bam      hetan  scoldin. 

235  Thno  nam  hie  thia  bnok  an  band       endi  an'is  hnge  thahta 
snitho  gerno  te  goda:      lohannes  namon 
nnislico  ginnret      endi  oc  after  mid  is  nnorda  gisprak 
(11*)  snitho  spahlico:      habda  im  eft  es  spraka  ginnald, 
giunitties  endi  unisn:       that  nniti  nuas  thno  agangan, 

240  hard  haramscara,      thea  im  helag  god' 

mahtig  macoda,       that  hief  an  is  modseton 

godes  ni  forgati      than  hie  im  eft  sandi  is  inngron  tno. 

nn. 

Thno  ni  nnas  lang  after  thin,     ne  it  all  so  gilestid  unard 

so  hie  mancnnnea      managa  huüa 
245  god  almahti      forgeban  habda, 

that  hie  is  himilisk  bam       herod  ti  nneroldi, 

is  selbes  snno       sendean  nnolda, 

te  thin  that  hie  hier  alosdi       al  lindstamna, 

nnerod  fon  nnitie.       fünarth  is  nnisbodo 
250  an  Galilealand       Gabriel  cnman, 

engil  thes  alnnaldan,       thar  hie  ena  idis  nnissa, 

munilica  magat:       Maria  nnas  sin  hetan, 

nnas  iro  thioma  githigan.       Sia  en  thegan  habda 

loseph  gimahlid,      gnodes  cnnneas  man, 
255  thia  Danides  dohtor:       that  nnas  so  diurlic  unib, 

idis  andheti.       Thar  sia  the  engil  godes 

an  Nazarethbnrg      bi  namen  selbe 

gmotta  geginnnardi       endi  sia  fan  gode  qnedda: 

'Hei  nnis  thn,  Maria'  qnathie,      thn  bist  thinon  herron  lief, 
260  nnaldandi  nuirdig,       (H^)  hnand  thn  ginnit  habis, 


32  gerno  bad       42  is  Überge^chr.       57  a         60  habis  üö^ffeaehriehen 


31 — 38.  X.  1,  63.  Et  postnlaxiB  pagillarem  scripsit  dicens:  *  lohan- 
nes est  nomen  eins'.  Et  mirati  sunt  universi.  38  —  39.  X.  1,  6i.  Aper- 
tum  est  autem  ilico  ob  eios  et  lingna  eins,  et  loquebatur  benedicens  deum« 
49  —  56.     Tat,  III.    X.  1|  26.     In  menge  autem  sexto  missus  est  angelu« 
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230  thoh  mag  he  bi  bocstabon      bref  genuirkean, 
namon  giscriban.'       Tho  he  nahor  geng, 
legda  im  ena  hoc  an  barm      endi  bad  gerne 
unritan  unislico       aaordgimerkiun 
huat  sie  that  helaga  bam      hetan  scoldin. 

■ 

235  Tho  nam  he  thin  bok  an  hand       endi  an   is  hngi  thahte  i5 
suido  gemo  te  gode:       lohannes  namon 
unislico  ginnret      endi  oc  aftar  mid  is  nnordu  gisprac 
Süido  spahlico:       habda  im  eft  is  spraca  giuoald, 
giuuitteas  endi  nuisnn:       that  uniti  auas  tho  agangan, 

240  hard  harmscare,      the  im  helag  god 

mahtig  macode,      that  he  eft  an  is  modsebon 

godes  ni  forgati,       than  he  im  eft  sendi  is  iongron  to.      20 

mi. 

Tho  ni  auas  lang  aftar  thiu,       ne  it  al  so  gilestid  uuard 
so  he  mancunnea      managa  huila 

245  god  alomahtig      forgeben  habda, 

that  he  is  himilisc  bam      herod  te  uueroldi, 

is  selbes  sonn      sendean  uueldi, 

te  thiu  that  he  her  alosdi      alla  liudstemnia, 

uuerod  fon  uuitea.      (4^)  Tho  uuard  is  uuisbodo'  8,1 

250  an  Gralilealand      Gabriel  cuman, 

engil  thes  alouualdon,      thar  he  ene  idis  uuisse, 
munilica  magad:       Maria  uuas  sin  beten, 
auas  im  thioma  githigan.      Sea  en  thegan  habda 
loseph  gimahlit,       godes  cunnies  man, 

255  thea  Dauides  dohter:      that  uuas  so  diurlic  uuif, 

idis  antheti.      Thar  sie  the  engil  godes  5 

an  Nazarethburg      bi  namon  selbe 

grotte  geginuuarde       endi  sie  fon  gode  quedda: 

^Hei  uuis  thu,  Maria'  quad  he,     ^thu  bist  thinun  herron  lief, 

260  aoaldande  uuirdig,      huuand  thu  giuuit  habes, 


47  seiMlean  auf  rasur 


G-abriel  a  deo  in  ciTitatem  Galileae  cui  nomen  Nazareth  1,  27.  ad  virgi- 
nem  desponsatam  viro  cui  nomen  erat  loseph,  de  domo  DaWd,  et  nomen 
▼irginis  Maria.  56  —  62.  X.  1,  28.  Et  ingressus  angelns  ad  eam  dixlt: 
*H»we  grmtia  plena^  dominus  tecum,  benedicta  tu  in  mulieribus!' 
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idis  onstio  ful.  Tba  scesJt  fori  allon  uuesan 
üuibon  gkudhid.  M  habi  thu  uuekean  hngi, 
ni  forohti  thu  thinon  ferahe:      ni  quam  ik  thi  te  enigon 

freson  herod, 
ne  dragn  ik  eni  drugi  tMng.     Tha  scalt  nses  drüitnes  uuesan 

265  modor  mid  mannon,      endi  scalt  thena  magu  fuodean 
thes  hohen  himilcuninges  suno.      Thie  scal  Heland  te  naman 
egan  mid  eldion.      fEndi  ni  cumid, 
thes  uuiden  rikies  giuuand      thes  hie  giuualdan  scal, 
man  thiodan.'      Thuo  sprak  im  eft  thiu  magat  angegin 

270  uuid  thena  engel  godes      idiseo  sconiost, 

ellero  uuibo  uulitigost :    '  Huo  mag  that  giuuerthan  so'  quat  siu, 
^that  ik  magu  fuodie?       Ne  ik  gio  mannes  ni  uuarth 
uuis  an  minero  uueroldi.'       Thuo  habda  eft  is  uuord  garo 
cngil  thes  aluualden      thero  idisi  tegegnes: 

275  'An'  thi  scal  helag  gest      fan  hebanuuange 

cuman  thuru  craft  godes.      Thanan  scal  thi  kind  odan 
uuerthan  an  thesaro  uueroldi.      üualdandes  craft 
scal  thi  fan  them  hohoston      heban^biinge 
scadoian  mid  scimon.      (12*)  Ni  uuarth  sconera  giburd, 

280  ni  so  mari  mid  mannon,     huand  siu  cumit  thuru  mäht  godes 
ad  thesan  uuidun  üuerold.'     Thuo  uuarth  f  thes  uuibes  hugi 
after  them  arundie       all  gihuorban 
an  godes  uuilleon.       'Thann  ik  hier  garu  standu'  quat  siu, 
'te  sulicon  ambahtscipie      so  he  mi  egan  uuili. 

285  Thiuua  biun  ik  thiedgodcs.       Nu  ik  thes  thingcs  gitruon: 
uuerthe  mi  after  thinon  uuordon      all  so  is  uuilleo  si, 
herren  mines.       Nis  mi  hugi  tuifli, 
ne  uuord  ne  uuisa.'      So  gifragn  ik  that  that  uuib  antfieng 
that  godes  arunde       gemo  suitho 

290  mid  leohtu  hugi      endi  mid  yilobon  guodon 


66  hohem  68  giuua:d,    1  ausradiert  90  loboD 


62 — 64.  Z.  1,  30.  Et  alt  angelas  ei:  'Ke  timeas,  Maria,  invcnisti 
cnim  gratlam  apud  deum.  64 — 69.  Z.  1,  31.  Ecce  conciplcs  in  utero 
et  parier  filium  et  vocabüt  nomen  cias  lesum.  1,  32.  Hie  erit  magnus, 
et  filius  altissimi  yocabitur  .  . . ,  1,  33.  et  regni  eius  non  erit  finis.' 
69 — 73.    L.  1,  34.   Dixit  autem  Moria  ad  angelum:  'Quomodo  fiet  istud? 
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idis  enstio  fol.      Thn  scalt  for  allim  naesan 

mibim  ginnihit      Ne  habe  thn  unecan  hngi, 

ne  forhti  thu  fhinrni  ferhe:        ne  quam  ic  thi  te  enigan 

fireson  herod,  lo 

ne  draga  ic  enig  drngi  thing.    Thn  scalt  nses  drohtines  nnesan 

265  modar  mid  mannnn      endi  scalt  tfaana  maga  fodean 

thes  hohen  hebancnnmgesf.      The  scal  Heliand  te  namon 

egan  mid  eldinn.       Neo  endi  ni  knmid 

thes  noidon  rikeasf      the  he  ginnaldon  scal, 

mari  theodan.'       Tho  sprac  im  eft  thin  magad  angegin       i& 

270  nmd  thana  engil  godes       idiso  sconiost, 

aDaro  nnibo  nnlitigost:  ^Hno  mag  that  ginnerden  so'  quad  sin, 
^tfaat  ic  magn  fodie?      Ne  ic  gio  mannes  ni  uoard 
nms  an  minera  nneroldi/        Tho  habde  eft  is  nnord  garn 
engil  thes  alonnaldon      thero  idisin  tegegnes: 

275  'An  thi  scal  helag  gest      fon  hebannnange  20 

cnman  thnrh  craft  godes.      Thamm  scal  thi  kind  odan 
nuerdan  an  thesaro  nneroldi.      Uualdandes  craft 
scal  thi  fon  them  hohoston      hebancuninge 
scadonnan  mid  sldmon.      Ni  nnard  sconiera  gibnrd, 

280  ne  so  mari  mid  mannnn,      hnand  sin  knmid  thnrh  mäht  godes 
an  these  nnidon  nnerold.'    (5*)  Tho  nnard  eft  thes  nnibes  hugi  9,1 
aftar  them  amndie      al  gihnorben 
an  godes  nnilleon.       'Than  ic  her  gam  standn'  qnad  sin, 
*te  snlicnn  ambahtskepi      so  he  mi  egan  nnili. 

285  Thin  binm  ic  theotgodes.       Nn  ik  theses  thinges  gitmon: 
nnerde  mi  aftar  thinun  nuordnn       al  so  is  nnilleo  si,  6 

herron  mines.       Nis  mi  hngi  tuifli, 
ne  nnord  ne  nnisa.'       So  gifragn  ik  that  that  unif  antfei^g 
that  godes  anmdi      gemo  snido 

290  mid  leohtn  hngi       endi  mid  gilobon  godun 

SS  ginnUit  auf  ratur       71  twr  quad  kat  M  noch  quad  so       76  than 
83  tkaae 


qooniam  Tinm  non  cognoioo."  73  —  81.  X.  1,  85.  £t  reipondeiis  ange- 
lu  dixh  «i:  'Spiritas  tanetus  superreniet  in  te,  et  virtas  altisgimi  obnm- 
Mat  te;  ideoque  et  quod  naaoetar  sanctum  yocabitur  Alias  dei.'  81  — 88. 
^1,  38.    Dixit  aatem   Maria:   'Scce  ancilla  domixdy  fiat  mihi  secundum 
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endi  mid  hlnttron  treunon.       Unsrth  Ümo  thie  helago  gest, 
that  bam  on  ira  baosme ;     endi  sia  an  iro  brioston  /urstuod 
iac  an  iro  sebon  selbo,      sagda  them  sin  nnelda 
that  sea  habda  giocana      thes  alonnalden  craft 

295  helag  fan  himila.    Thuo  auarth  bogi  losepes, 

is  mnod  ginnomd,      thie  im  er  thia  magat  habda 

thia  idis  andhetia,      adalcnnosles  noib 

giboht   im    ti   brndi:        hie    aüsnof   that    (12^)  that    sia 

haMa  bam  ander  ira: 
ni  nnanda  thes  mid  auihti       [neua]  that  ira  that  aoib  habdi 

300  giaaardot  so  aoarlico:      ni  aoisse  hie  aoaldandes  thao  noh 
blithi  gibodscipi.       Ni  aoalda  sia  im  te  bnidi  thao 
halon  im  ti  hiaaon,     ac  began  im  thao  an  is  hagie  thenkean 
hao  hie  sia  thao*  farlieti,     so  ira  thar  ni  aordi  lethes  mM 
odan  arbedies.      Ne  aaelda  sia  after  thia 

305  melden  for  menigi:      andried.that  sea  manne  bam 
liba  binamin.       So  aaas  than  Üiero  liadeo  thaa 
thara  then  aldon  ea,      Ebreo  folces, 
so  hailik  so  thar  an  anreht      idis  gihiaaada, 
that  sia  simla  thena  bedscepi      baggean  scolda 

310  fri  mid  ira  feraha.       Ni   aaas   gio   thia  fehmea  so  gaod 
that  sia  gio  mid  them  liadion  leng      libbean  maosti, 
aaesan  ander  them  uaerode.     Thao  bigan  im  the  aaiso  man, 
saitho  gaod  gamo      loseph  an  is  maode 
thenkean  thero  thingo,      hao  hie  thea  thioman  tho 

315  listion  forlieti.       Thao  ni  aaas  lang  ti  thia 
that  im  thar  an  drome  qaam      drohtines  engil, 
hebancaninges  bodo,      (13*)  endi  biet  sia  ina  haldan  aael, 
minneon  sia   an   is  maode:  'Ni  aois   Üia'    qoathie, 

^Marian  aareüi, 
thioman  thinero       —  sia  is  githangan  aaib  — 

320  ni  forhagi   tha  sia  ti  hardo;      tha  scalt  sea  haldan  oael. 


91  brioston  I  stuod     300  giu^^ardot     11  maosti  eorr,  2.  h.      20  ti^ordo 


91  —  92.  Tat.  V,  Mt,  l,  18  ...  inyenta  est  in  utero  habens  de  spi- 
rita  sancto.  95 — 305.  Mt,  1,  19.  Joseph  autem  yir  eina,  cum  OBset 
ioatUB  et  noUet  eam  tradere,  roluit  occulte  dimittere  eam.  12 — 25. 
Mt.  If  20.     Haec  autem  eo  oogitante,  eece  aug^elus  domini  appaniit  ei 
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11  mid  hlattmn  tretran.      Unardf  the  helago  gest, 
Üiat  iMurn  an  ira  bosma;     endi  sin  an  ira  breostim  forstod 
iac  an  ire  sebon  selbe,      sagda  them  sin  unelda 
tbat  sie  habde  giocana      thes  alonnaldon  craft  ^^ 

295  belag  fon  himila      Tbc  nnard  bngi  losepes, 
18  med  gidrobid,      tbe  im  er  tbea  magad  babda 
thea  idis  anthettea,      adalcnosles  nnif 
gibobt  im  te  bmdin:      be  alsof  tbat  sin  babda  bam 

nndar  irn: 
ni  nnanda  thes  mid  unibti      tbat  im  tbat  nnif  habdi 

300  giunardod  so  nuarlico:      ni  nnisse  he  nualdandes  tbo  noh 
blidi  gibodskepi.       Ni  nnelde  sie  im  te  brndin  tbo 
balon  im  te  binnen,     ac  bigan  im  the  an  is  bngi  thenkean 
hno  be  sie  so  forleti       so  irn  thar  ni  nnrdi  ledes  nnibt 
odan  arbides.      Ni  nnelda  sie  aftar  tbin 

305  melden  för  menigi:      antdred  tbat  sie  manne  bam 
libn  binamin.      So  nnas  tban  thero  lindeo  than 
thnrh  then  alden  en,      Ebree  felkes, 
80  bnilik  so  thar  an  nnreht      idis  gibinnida, 
tbat  sin  simbla  thana  bedskepi      bnggean  scelda  *^ 

310  fri  mid  ira  ferbn.      Ni  nnas  gie  thin  femea  so  god 
that  sin  io  mid  them  lindinn  long      libbien  mosti, 
nnesan  nndar  them  nnereda.       fBigan  im  the  nniso  man, 
snido  god  gnmo      losepb  an  is  moda 
thenkean  thero  thingo,      hno  he  thea  (5^)  thiemnn  the 

315  listinn  forleti.       Tbe  ni  nnas  lang  te  thin  '^ 

that  im  thar  an  droma  qnam      drehtines  engil, 
hebancnninges  bede,      endi  het  sie  ina  haldan  nnel, 
minnion   sie   an   is   mede:         'Ni    nnis   thn'   qnad  he, 

'Marinn  nnred, 
thiemnn  thinare      —  sin  is  githnnngan  nnif  — 

320  ne  forhngi  thn  sie  te  hardo;      thn  scalt  sie  haldan  nnel, 

5 

95  hngi  lotepef,  doM  wbU  i  auf  rosur  (für  e?),  da$  awe%t9  ieheint 
^atkfttnfm  m  atm  99  avande  2.  hmd  auar^lico  2.  htmd,  1  nneldt 
n^  im*  2.  kund      bradlM  augradiert       8  im9  2.  hand        12  maS  2.  hand 


^iMBs:  'loMph  Ali  David,   noli  timon  accipere  Mariam  coniagem  tnain; 
)iod  tnini  in  ea  natom  est,  de  spirita  eanoio  eat. 
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uoardon  iro  an  thesaro  aaeroldi.    Lesti  tha  inca  aninitreana 
forth  so  thu  dadi,      0ndi  hM  inkaii  friunscepi  uneL 
Ni  lat  Üiu  sia  thi  thia  lethran,     thoh  sin  yndar  ira  liüiion  egi 
barn  an  iro  baosme.      It  cnmit  thora  gibod  godes, 

325  helages  gestes      fan  hebanunange: 
that  is  lesns  Crist,      godes  egan  barn, 
unaldandes  sono.      Thu  scalt  sea  auel  haldan, 
helaglico.       Ni  lat  tha  thi  thinan  hngi  tniflan, 
merrean  thina  muodgithaht'  Thuo  uaarth  oft  thes  manneshagi 

330  giunendiit^afterthemunorefon,  tbathieimtethemauibeginam, 
te  tbera  magat  minnea:      antkenda  mäht  godes, 
Qoaldandßs  gibod.       Uiias  im  noillo  mikil 
that  hie  sia  so  helaglico      haldan  maosti: 
bisorogoda  sea  an  is  ginftha,       endi  sea  so  snbro  dmog 

335  all  te  holdi  godes      helagna  (13**)  gest, 
gaodlicon  gomon,      antthat  sia  godes  giscapa 
mahtig  gimanodan,       that  siaf  an  manno  Höht 
allere  bamo  botst      bringian  scolda. 

V. 

Thuo  nnarth  fan  Rnmnborg      rikeas  mannes 

340  ober  alla  thesa  irminthiod       Octanianes 

ban  endi  bodscepi       ober  thia  is  bredun  giunald 
kuman  £an  them  kesnre      cnningo  gihoilicon, 
hemsittendion,       so  nnido  so  is  heritogon 
obar  all  that  landscepi      lindio  ginnieldon. 

345  Hiet  man  that  all  thia  elilendiun  man       iro  vo^  suohtin, 
Aelithos  iro  handmahal      angegin  iro  herren  bodon, 
qnami   te  them  cnnosla  gihue      thanan  hie  cnnneas  nuas, 
giboran  fan  them  burgion.       That  gibod  nnarth  gilestid 
ober  thesa  nnidun  nuerold.    Unerod  samnode 

350  to  allere  bnrgo  gihnem.      Fomn  thia  bodon  obar  all 
thia  fan  them  kesnre      cnmana  nnamn, 


21  i«sti  au$  i  eorrJ  26  ihä  SO  ginnend  |  unordon  33  ha/daa 
auf  ramir  ßvr  b  34  githa  dnog  39  nnarth  üöerffetekrieöM  (2.  handf) 
46  elithos 


26 — 27.  Mt,  1,  21.  Pariet  antem  fllinm,  et  Yocabis  nomen  eins 
lesnm  ...  29 — 38.  Mt.  1,  24.  Exsurgens  antem  loseph  a  lomno  fecit 
siont  praeoepit  ei  angelna  domini  et  aceepit  coningem  snam,      1 ,  25.     et 
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anardon  ira  an  thesaro  aaeroldi.    Lesti  thu  inca  auiuitreuua 
ford  so  ihn  dadi,       endi  bald  incan  friondskopi  auel. 
Ne  lat  thu  sie  thi  thiu  ledaron,    thoh  siu  undar  ira  lidon  egi 
barn  an  ira  bosma.      It  comid  thnrh  gibod  godes, 

325  helages  gestes      fon  bebanuuanga: 

that  is  lesu  Erist,      godes  egan  barn,  lo 

analdandes  sonn.      Tbu  scalt  sie  nuel  baldan, 

helaglico.       Ne  lat  thn  tbi  tbinan  bugi  tuiflien, 

mcrrean  tbina  modgithabt.'     Tbo  auard  eft  thos  mannes  bugi 

330  giaaendidaftartbemuuordon,  tbatbeimtetbemuuibagenam, 
te  tbera  magad  minnea:       antkenda  mabt  godes, 
analdandes  gibod      Uuas  im  uoilleo  mikil  15 

tbat  be  «ia  so  belaglico      baldan  mosti: 
bisorgoda  sie  an  is  gisidea,      endi  sin  so  subro  drog 

335  al  te  buldi  godes      belagna  gest, 

godlican  gumon,      anttbat  sie  godes  giscapn 
mabtig  gimanodon      tbat  siu  ina  an  manne  Hobt 
allaro  bamo  bezt      brengean  scolda. 

V. 

Tbo  uoard  fon  Rumuburg      rikes  mannes  ao 

340  obar  alla  tbesa  irmintbiod      Octauianas 

ban  endi  bodskepi      obar  tbea  is  bredon  giuuald 
cnman  fon  tbem  kesure       cuningo  gibuilicun, 
bemsitteandiun ,      so  uuido  so  is  beritogon 
obar  al  tbat  landskepi      liudio  giuueldun. 

345  Hiet  man  tbat  alla  tbea  elilendiun  man    iro  odil  (6*)  sobtin,  11  »i 
belidos  iro  bandmabal      angegen  iro  berron  bodon, 
quam!  te  tbem  cnosla  gibne      tbanan  be  cunneas  uuas, 
giboran  fon  tbem  burgiun.      Tbat  gibod  uuard  gilestid 
obar  tbesa  nuidon  uuerold.       Uuerod  samnoda 

350  te  allaro  burgeo  gibuuem.      Forun  tbea  bodon  obar  all        5 
tbea  fon  tbem  kesura      cumana  uuarun, 


45  Aeri-  ttut  c  corrigiert        44  liudi       51  kesura  eorr.  in  o  2.  hand. 


noB  eognovit  eam,  donec  peperit  filium  suum  primogenitum  .  . .  39 — 50. 
X^  2,  1.  Factum  est  autem  in  diebuB  iUis,  cxiit  edictum  a  Caesare 
Aagarto,  nt  describeretur  universus  orbis.  X.  2,  3.  £t  ibant  omnes  ut 
profitereator  singuli  in  suam  ciyitatem. 


28  COTTON.  852—380. 

baokspaha  uueros:      fAn  brief  scriban 

suitho  niudlico      namono  gihuilican, 

ia  land  ia  liudi,       that  im  ni  mahta*  a/etöan  man 
355  gumono  sulica  gambra      so  imo  scolda  geldan  gihnie 

helitho  fan(l4*)is  hobde.  Thuo  ginnet  im  oc  mid  is  hinniskie 

loseph  thi«  gnodo,      so  it  god  mahtig 

unaldand  nnelda:       snohta  im  thia  nnanamo»  hem, 

thia  bürg  an  Bethlem,       thar  iro  bethero  nnas 
360  thes  heliihes  handmahal       endi  oc  thern  belagnn  thiemnn, 

Marin»  thera  gnodnn.       Thar  nnas  thes  marien  stnol 

an  erdagon       a^alcnninges 

Danides  thes  gnoden,    than  lang  thie  hie  thena  drohscepi  thar 

erl  nndar  Ebreon       egan  mnosta, 
365  haldan  hohgisetn.       Sea  nnamn  is  hinnisces, 

cnman  fan  is  cnnosle,      knnneas  gnodes 

bethin  bi  gibnrdion.  Thar   gifran    ik   that  sia  th/n 

berehtnn  giscapn 

Marinn  gimanodnn      endi  mäht  godes, 

that  iro  an  them  sithe      snno  odan  narth, 
370  giboran  an  Bethlehem      bamo  strangost, 

allero  cnningo  craftigost:       cnman  uuarth  thie  mario 

mahtig  on  manne  lioht,      so  is  er  managan  dag 

bilithi  nnarnn       endi  bocno  filo 

ginnordan  an  thesaro  nueroldL    Tho  nnas  it  all  ginnarod  so 
375  so  it  er  spaha  man       gisprokean  (14^)  ha^dnn, 

thnm  hnilik  odmuodi      hie  thit  erthriki  herod 

thum  is  selbes  craft      snokean  nnelda, 

managero  mnndboro.      Thno  ina  thin  moder  nam, 

binand  ina  mid  nnadi      nuibo  scoinosta, 
380  fagaron  fratohon      endi  ina  mid  iro  fohnon  tnem 


54  lan^  atellian  57  thio         58  uaanamo  60  thiemiim 

61  marium        66  cn^osIe  eorr.}        67  thu  78  u^^arun        76  odm"odi 


56 — 67.  X.  2,  4.  Ascendit  autem  et  Joseph  a  Galilea  de  ciyitate 
Nazareth  in  ludeam  et  in  civitatem  David,  quae  vocatur  Bethleem,  eo 
quod  esset  de  domo  et  familia  David,  2,5.  ut  profiteretur  cum  Maria 
desponsata  sibi  uxore  praegnante.  67  —  70.  Z.  2,  6.  Factum  est  autem, 
cum  essent  ibi,  impleti  sunt  dies  ut  pareret,  2,  7.  et  peperit  filium  suum 
primogenitum.  76 — 78.  Beda  tu  L,  2,  4.  Cuius  non  praetereunter  tanta 
tamque   benigna   est   humilitas   intuenda,    qoi   non   solum  incarnazi   pro 
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bokspaha  aaeros,      endi  an  bref  scrit>un 

snido  nindlico       namono  gibuilican, 

ia  land  ia  liadi,       that  im  ni  mahti  alettean  man 
355  gamono  solica  gambra      so  im  scolda  gelden  gihne 

helido  fon  is  hobda.       Tho  giuaet  im  oc  mid  is  biuaisca 

loseph  the  godo       so  it  god  mahtig 

niialdand  nnelda:       sohta  im  thin  noanamon  hem,  lo 

thea  borg  an  Betbleem,      thar  iro  beidero  nuas 
360  thes  helides  handmahal       endi  oc  thera  helagun  tbiornun, 

Marinn  thera  godun.      Thar  nuas  thes  mareon  stol 

an  erdagnn      adalcuninges 

Danides  thes  godon»    than  langa  the  he  thana  dmhtskepi  thar 

erl  nndar  Ebreon      egan  mosta, 
365  haldan  hohgiseta.       Sin  nnaron  is  hiuuiscas,  15 

cnman  fon  is  cnosla,      conneas  godes 

bedia   bi    gibnrdinn.         Thar   gifragn    ic   that  sie   thin 

berhtun  giscapn 

Marinn  gimanodnn      endi  mäht  godes, 

that  ira  an  them  sida      sonn  odan  unard, 
370  giboran  an  Bethleem      bamo  strängest, 

allaro  coningo  crafdgost:       cuman  nnard  the  mario 

mahtig  an  manne  lieht,      so  is  er  managan  dag  so 

bilidi  ananm      endi  bogno  fila 

ginuorden  an  thesero  aneroldi.     Tho  anas  it  all  gianarod  so 
375  80  it  er  spaha  man       gisprocan  habdnn, 

thnrh  hnilic  odmodi      he  thit  erdriki  herod 

thnrh  is  selbes  craft      sokean  uuelda, 

managaro  mnndboro.       Tho  ina  thin  modar  nam, 

binnand  ina  mid  auadiu       unibo  sconiost, 
380  (6^)  fagaron  fratahnn      endi  ina  mid  iro  folmon  tunem     12,1 

64  man  2.  hand        55  gelden  2.  hand      63  längs,  auf  rasur      dni^&t- 
«•  d        Sb  oß  out  u  2.  hand         69  si^a  2.  hand  71  uuar^  2.  hand 

75  hMvR  2.  hand  78  -boro  :-.:  |  TAo  ina  auf  ratur 

i^hii,  ted  et  eo  tempore  dignatus  sit  incamari  qno  ...  ob  nostri  libera- 
tioaem  ipee  senritio  Bubderetnr.  78—82.  X.  2,  7  ...  Et  pannis  eum 
uiTolfit  et  recUnaTit  eum  in  praesepio,  quia  non  erat  eis  locus  in  diver- 
Mno.  Sgda  tu  X.  2,  7.  Qui  totum  mundum  yario  yestit  ornatu  pannis 
nlibat  inTolntiiT  .  .  .;  per  quem  omnia  facta  sunt  manus  pedesque  cunis 
>ditti]i|itiir  ...;  cui  caelnm  sedes  est,  duri  praesepis  angustia  continetur. 


30  COTTON.  881  —  410. 

legda  lieflico      luttUna  mann, 

that  kind  an  ena  cribbinn,        thob  bie  babdi  craft  godes, 

manno  drobtin.       Tbar  sai  thiu  maodor  biforan, 

naib  unacoiande^       auardoda  seltk), 

385  beld  tbat  belaga  barn:       ni  unas  im  bugi  tnifli, 

tbero  magat  iro  muodsebo.       Tbuo   naartb  managon  cuth 
ober  tbesa  unidun  uuerold,      auardos  anfanden 
tbia  tbar  ebuscalcos      nte  nuamn 
aneros  an  anabtu      nniggeo  gomean, 

390  febes  after  felde:       gisabnn  finistri  an  tue 
telatan  an  lofte,       endi  qnam  Hobt  godes 
ananom  tboru  tbia  nnolkan       endi  tbia  auardos  tbar 
bifieng  an  tbem  felde.      Sia  auurdun  an  forobton  tbo 
tbia  tnan  an  iro  mnode:       gisabnn  tbar  mabtigna 

395  godes  engil  cuman,      tbie  ym  tegegnes  sprak, 

(15^)  biet  tbat  im  tbia  auardos       unibt  ni  andriedin 
letbes  fan  tbem  liobte:     ^Ik  scal  in'  quatbic,  liebera  tbing 
^        soitbo  aaarlico      uoilleon  seggian, 

cutbian  craft  mikil:       Nu  ist  Crist  giboran 

400  an  tbesaro  selbun  nabt,      salig  barn  godes, 
an  tbesaro  Daoides  borg,      drobtin  tbie  guodo. 
Tbat  is  mendislo       manno  cunnies, 
allero  firio  frama.       Tbar  gi  ina  findan  mugan 
an  Betbleemborg      bamo  rikost: 

405  bebbeat  tbat  te  ^egne,      tbat  ik  tu  ^'tellian  mag 
uuaron  uuordon,       tbat  bie  tbar  biuondan  ligi^ 
tbat  kind  an  enero  cribbun ,       tbob  bio  si  coning  obar  all 
erdun  endi  bimiles       endi  obar  eldibam, 
uueroldes  uualdand/      Rebt  so  bie  tbuo  tbat  uuord  gisprak, 

410  so  uuartb  tbar  engUo  ti  tbem  enon       unrim  cuman, 


84  iinacoi:aii^*  |  ,   n  radiert  93  uaardan  tb:o  94  m^ode 

405  bebbeat        thegne        ik  |  tellian        9  u^'ord 


86 — 90.  Tat,  VI.  X.  2,  8.  Et  pastores  erant  in  regione  eadem 
vigüantes  et  oustodientes  yiglUas  noctis  supra  gregem  suam.  90 — 95. 
Z.  2,  9.  Et  ecce  angelus  dofnini  stetit  inxta  illoa,  et  claritas  dei  circnm- 
fiÜBit  illos,  et  timuerunt  timore  magno.  95 — 99.  Z.  8,  10.  Et  dixit 
iUis  angelus:  'Nolite  timere.  Ecce  enim  erangelizo  vobis  gandium 
magniim   qnod   erit   omni   populo,    99 — 404.     L,  2,  11.     qnia  natus  est 
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legda  lioflico      Inttilna  man, 

that  kmd  an  ena  cribbinn,       thoh  he  habdi  craft  godes, 

manno  drohtin.      Thar  sat  thiu  modar  biforan, 

ainf  nuacogeandi,      unardoda  selbo, 

3B5  held  tbat  helaga  bam:      ni  anas  ira  hugi  tutdfli, 

thera  magad  ira  modsebo.      Tho  uaard  managim  cud  5 

obar  thesa  uoidon  naerold,       auardos  antfandnn 
thea  thar  ehuscalcos      ata  nuarnn 
uneros  an  unahtu      auiggeo  gomean, 

390  fehas  aftar  felda:      gisahnn  finistri  an  taue 
telatan  an  lofte ,        endi  quam  lioht  godes 
nuannm  thorh  thin  auolcan      endi  thea  uaardos  thar 
bifeng  an  them  felda.       Sie  aordnn  an  forhtun  tho  lo 

thea  man  an  ira  moda:       gisahun  thar  mahtigna 

395  godes  engil  cnman,      the  im  tegegnes  sprac, 
het  that  im  thea  uaardos       uniht  ne  antdredin 
ledes  fon  them  üohta:     ^Ic  scal  ea'  quad  he,  'liobora  thing 
snido  uaarlico      aoilleon  seggean, 
cndean  craft  mikil:      Nu  is  Krist  giboran 

400  an  thesero  selbun  naht,      salig  bam  godes,  i5 

an  thera  Danides  barg,       drohtin  the  godo. 
That  is  mendislo      manno  conneas, 
allaro  firiho  froma.      Thar  gi  ina  fidan  mugan 
an  Bethlemaborg      hämo  riMost: 

405  hebbiad  that  te  tecna,      that  ic  en  gitellean  mag 
nnanm  unordon,      that  he  thar  biuondan  ligid 
that  kind  an  enera  cribbinn,       thoh  he  si  cnning  obar  al 
erdon  endi  himiles       endi  obar  eldeo  bam,  ao 

uaeroldes  aaaldand.'       Reht  so  he  tho  that  uuord  gisprac, 

410  80  aoard  thar  engilo  te  them  enun       unrim  cnman. 


407  UuU  QMf  ratur 


vohU  hodie  salrator»  qui  est  Christus  dominus  in  civitate  David.  5 — 9. 
£.  2,  18.  Et  hoc  vobis  Signum:  inyenietis  infantum  pannis  inTolutum  et 
pontmn  in  praesepio.'  (vgl.  auch  zu  378  ff.).  9 — 24.  Z.  2,  18.  Et 
mbtto  fMAtam  est  com  angelo  multitudo  militiae  caelestis  landantium  deum 
et  diecntiam:  2,  14.  'Gloria  in  altissimis  deo,  et  iu  terra  pax  honiini- 
Uu  bona«  rolontatis.'  2,  16.  Et  factum  est,  ut  discesserunt  angcli  in 
ei^HBi,  pastores  loquebaAtur  ad  inricem:  'Transeamus  usque  in  Bethleem 
et  Tideamaft  hoc  yerbam  quod  factum  est,    quod  dominus   ostendit  npbis.' 


32  COTTOK  411  —  440. 

helag  heriscepi      fan  hefeanunänge, 

fagar  folc  godes,      endi  fila  spracnn 

lofnaord  manag      lindeo  herren. 

A^haotnn  thno  helagan  sang,    thuo  sia  eft  te  hetanauange 
415  unndon  thura  thin  nnolkan.       Thea  (15^)  uuardos  hordnn 

hno  thiu  engilo  craft      almagtigna  god 

suitho  naarlico*       nnordon  lobodon: 

^Dinritha  si  na'  quathnn  sia,       'drohtine  sel1k>n 

an  thiem  hohoston      bimilo  rikea, 
420  cndi  frida  an  erdu       firio  barnon, 

gaodnailligon  gomon,       thie  thia  god  ankenneat 

thnra  hlnttran  hugi/       Thia  herdos  forstaodnn 

that  sea  magtig  thing       gimanod  ha^da, 

blithi  gibodscepi:       ginnitnn  im  te  Betleem  thanan 
425  nabtes  slthon;       unas  im  niud  mikil 

that  sea  selban  Crist      gisehan  mnosttn. 

VI. 

Habda  im  thie  engil  godes       al  ginnisid 
torohtan  teknon,       that  sea  tno  im*  selbon 
to  them  godes  barne       gangan  mahtun, 

430  endi  fandun  san       folco  drohtin, 

lindo  herron.       Sagdan  thao  lof  gode, 
aualdande  mid  iro  aaordnn       endi  aaido  cntbdtfn 
obar  thia  berehtan  barg,      hailic  im  thar  btlithi  aaarth 
fan  hebanaaange       helag  gitogid 

435  fagor  an  felde.       That  in  all  biheld 
an  iro  hugisceftion       helag  thiomo, 
thia  magat  (16^)  an  im  maode,       so  haat  so*  sia  gihorda 

thia  man  sprecan. 
Fodda  ina  thao  fagaro      frio  sconiosta, 
thia  maodor  thara  minnea      managero  drohtin, 

440  helag  himilisc  bam.       Helithos  gispracan 


21  th*e  26  muostun         SO  san  auf  ratur        31  vor  herron  steht 

drohtin,  dttrehstriehen       32  uMdande      cuthdin,  c  auf  ramr       33  blithi 
84  git**igid         35  fri         40  himili'c,   s  ßhiger 


24 — 35.  L,  2,  16.  £t  yenerunt  tnnc  festinantes,  et  invenerunt  Mariam 
et  loseph  et  infantem  positum  in  praesepio,    27  —  35.    L.  2,  17.    Viden- 
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helag  heriskepi       fon  hebanunanga, 

fagar  folc  godes,       endi  filn  spraknn 

lofiluord  manag      lindeo  herron. 

Afbobun  tho  helagna  sang,       tho  sie  eft  te  hebannuanga 
415  mmdan  (7*)  tharh  thin  uuolcan.       Thea  nnardos  hordun    13,  i 

hQo  tbin  engilo  craft      alomahtigna  god 

snido  nnerdlico      auordnn  lonodun: 

'Diurida  si  nu'  qnadan  sie,  ^drobtine  selbnn 

an  tbem  boboston      bimilo  rikea, 
420  endi  frida  an  erda       firibo  barnnn, 

godumlfigan  gnmon,       tbem  tbe  god  antkennead  5 

tborb  blnttran  bngi/       Tbea  birdios  forstodan 

that  sie  mabtig  tbing       gimanod  babda, 

blidlic  bodskepi:       ginaitun  im  te  Betbleem  tbanan 
425  nabtes  sidon;       unas  im  nind  mikil 

that  sie  selben  Erist       giseban  mostin. 

VI. 

Habda  im  tbe  engil  godes      al  ginnisid 

torbtun  tecnnn,       tbat  sie  im  to  selbnn  10 

te  tbem  godes  barne      gangan  mabtnn, 
430  endi  fondon  san      folco  drobtin, 

lindeo  beiron.      Sagdan  tbo  lof  goda, 

nnaldande  mid  iro  nuordnu       endi  nuido  euddun 

obar  thea  berbtnn  barg,      bailic  im  tbar  bilidi  naard 

fon  bebannnanga      helag  gitogit, 
435  fagar  an  felde.       Tbat  fri  al  bibeld 

an  ira  bogiskeftian       helag  thiorna, 

thin  magad  an  ira  mode,        so  baat  so  sia  giborda  tbea 

mann  sprecan.  16 

Fodda  ina  tbo  fagaro      fribo  scaniosta, 

thin  modar  tborb  minnea      managaro  drobtin, 
440  helag  himilisc  bam.       Helidos  gispracnn 


tes  autem  cognoTcmnt  de  Terbo  quod  dictum  erat  illis  de  puero  hoc. 
£.  2»  20.  £t  reversi  sunt  pastores  glorificantes  et  laudantes  dcum  in 
omnibaa  qnae  audierant  et  riderant,  sicut  dictum  est  ad  illos.  35 — 37. 
L.  t^  19.  Maria  autem  conservabat  omnia  verba  hacc  conferens  in  corde 
•00.  40  —  47.  X.  2,  21.  Et  postquum  consummati  sunt  dies  octo  ut 
eimuncidaretar  pner,  voeatum  est  nomen  eius  lesus,  quod  Tocatum  est  ab 

a.  Si^rers^  Balluid.  3 


34  COTTON.  441—471. 

an  them  ahtoä^n  dage      erlös  managa, 
snitho  glauua  gumon      mid  thero  godes  thiornon, 
that  hie  Holand  te  namen      bebbcan  scoldi, 
so  it  thie  godes  engil       Gabriel  gisprac 

445  uuamn  nnordun       endi  thiem  uniba  gibod 

bodo  drobtines,  thuo  sia  erist  that  bam  antfieng 
unanom  te  thesaro  uueroldL       Unas  im  auilleo  mikel 
that  siu  ina  so  helaglico      haldan  muosti, 
fullgieng  im  thno  so  gemo.       That  iar  furthor  scre^, 

450  anttbat  that  fridubarn  godes      fiuuartig  haMa 

dago  endi  nahto.     Thuo  scoldon  sea  tbar  ena  dad  frommean, 
that  sia  ina  te  Hierusalcm      forgoban  scoldun 
unaldande  te  them  uuihe.       Thuo*  unas  iro  nnisa  thann, 
thero  liudo  landsido,       that  that  ni  muosta  farlatan  nigen 

455  idis  ander  Ebreon,       ef  ira  odan*  nnarth 
suno  afuodid,       ne  siu  ina  simla  (16^)  tharod 
te  them  godes  uuihe      forgeban  scolda. 
Giuuitun  im  thuo  thiu  guoden  tue,      Joseph  endi  Maria 
bethiu  fan  Bethleem:       habdun  that  bam  mid  im, 

460  helagna  Crist,       suohtun  im  hus  godes 

an  Hiemsalem:       thar  scoldun  sea  is  geld  frummean 
unaldande  an  them  uuihQ,       uuisa  lestian 
ludeo  folcas.       Thar  fundun  sia  enna  guodon  man 
aldan  an  them  alahc,       adalboranan, 

465  thie  haida  an  them  uuihe  so  filo      uuintro  endi  sumaro 
gilibd  an  them  leohta:       oft  uuarahta  hie  thar  lof  gode 
mid  hluttro  hugiu;      haMa  im  helagna  gest, 
saligan  sebon;       Simeon  unas  hie  hetan. 
Im  ha^da  giuuisid       uualdandes  craft 

470  langa  hmla,       that  hie  ni  muosta  er  thit  Hobt  ageban, 
uuendian  af  thesaro  uueroldi,     er  than  im  thie  uuillo  gistuodi 


62  folgeban      60  Buohtum      63  ena     65  cn^^     67  hiagiu      70  hiula 


aogelo  priusquam  in  utero  conciperetur.  49  —  63.  X.  2,  22.  Et  poat- 
quam  inipleti  sunt  dies  purgationia  eius  secundum  legem  Moysi  (Beda  zu 
L,  2,  22.  mulier  .  . .  immunda  erit  scptem  diebus  iuxta  dies  separationis 
menstruae  . . .  Ipsa  vero  triginta  tribus  diebus  manebit  in  sanguine  puri- 
ficationis  suae),  tulenmt  illum  in  11  ierusalem  ut  sisteront  eum  deo.  63 — 
68.  X.  2,  25.  £t  ecce  homo  erat  in  Hierusalera,  cui  nomcn  Simon,  et 
homo  iste  iustus  et  timoratus,  expectans  consolationem  Israel,  et  spirita« 
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an  them  ahtodon  daga      erlös  managa, 

saldo  glaaaa  gamon       mid  thera  godes  thiornun, 

that  he  Hcleand  te  namon      hcbbean  scoldi, 

so  it  the  godes  engil      Gabriel  gisprac  so 

445  anaron  naordnn      endi  them  uuibe  gibod 

bodo  drohtines,      tho  sin  erist  that  bam  antfeng 
uuanum  te  thesero  nneroldi.      Uuas  ini  uoilleo  mikil 
that  siu  ina  so  helagna*      haldan  mosti, 
folgeng  im  tho  so  gemo.      That  ger  fiirdor  skred, 

450  antthat  that  firidubam  godes        fiartig  habda 

dago  endi  nahto.   Tho  scoldun  sie  (7^)  thar  ena  dad  frammean,  14,i 
that  sie  ina  te  Hienisalem      forgeban  scoldun 
unaldanda  te  them  nniha.      So  nuas  iro  nnisa  than, 
thero  liadeo  landsidu,      that  that  ni  mosta  forlatan  n%gen 

455  idis  nndar  Ebreon,      ef  ira  at  erist  uuard 
^nna  afodit,      ne  sin  ina  simbla  tharot 
te  them  godes  nniha      forgeban  scolda.  6 

Ginnitnn  im  tho  thin  godnn  taue,      loseph  endi  Maria 
bedin  fon  Bethleem :      habdnn  that  bam  mid  im, 

460  helagna  Erist,      sohtnn  im  hns  godes 

an  Hiemsalem:       thar  scoldan  sie  is  geld  frummean 
nnaldandä  at  them  nniha,       nnisa  lestean 
Indeo  folkes.      Thar  fnndun  sea  enna  godan  man 
aldan  at  them  alaha,      adalboranan, 

465  th«  habda  at  them  nniha  so  filn       nnintro  endi  snmaro       lo 
gilibd  an  them  liohta:       oft  unarhta  he  thar  lof  goda 
mid  hlnttm  hugi;      habda  im  helagna  gest, 
saliglican  sehen;      Simeon  nnas  he  hetan. 
Im  habda  ginuisid       unaldandas  craft 

470  langa  hnila,       that  he  ni  mosta  er  thit  lioht  ageban, 

nnendean  af  thesero  nneroldi,     er  than  im  the  nnilleo  gistodi 


60  ibist  ttuM  1  eorr.        B2f,  auisa  —  folkes  auf  rawr        65  thea 


sanctns  erat  in  eo.  Dazu  Beda  zu  Z,  2,  27.  Mag^ia  quidam  domini 
pot«iitia,  Md  non  minor  claret  humilitaa,  nt  qui  caelo  terraque  non  capi- 
tnr,  grandaeri  hominis  gestetur  totos  in  ulnia.  Sed  et  tropice  accipit 
Süncon  Cliristuin  veteranus  infantem  itno.  69  —  73.  X.  2,  26.  £t  reapon- 
aam  aeoeperat  a  spiritu  sancto,  non  visurum  se  mortem ,  nisi  prias  yideret 
CliriatQm  domini. 

3* 
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that  hie  selbon  Grist      gisehan  mnosti, 

helagna  hebancnning.      Thuo  auarth  im  is  hagi  saitho 

blithi  an  is  brioston,     thuo  hie  gisah  that  barn  [godes]  cmnan 

475  an  thena  uuih  innan.      Thno  sagda  hie  nualdaade  thanc, 
abnahtigen  gode,      thes  hie  ina  mid  is  (17*)  ogan  gisah. 
Gieng  im  thuo  togegnes      endi  ina  gerne  anfiong 
ald  mid  is  armon:      all  antkenda 
bocan  endi  bilithi      endi  oc  that  barn  godes, 

480  helagna  hebancnning.       ^Nu  ik  thi  hier*  scal'  quathie, 
^gemo  biddean,      nu  ik  sus  gigamolod  bion, 
that  thn  thinan  holdan  scalc      nn  hinan  huerban  lates, 
an  thinan  firidu  uuaron  faran,    thar  er  mina  fiirthron  dedun, 
nueros  fan  thesaro  uneroldi,      nu  mi  thie  nnilleo  gistuod, 

485  dago  liobosta,       that  ik  minan  drohtin  gisah, 
holdan  herron,      so  mi  gihetan  nuas 
langa  hWla.       Ihn  bist  lioht  mikil 
allen  elithiodon,      tha  er  thes  alonualden 
craft  ni  antkendun.       Thina  cumi  sindun 

490  te  dnome  endi  ti  diurthun,      drohtin  fro  min, 
auaron  Israeles,      egenon  folca, 
thinon  liobon  liodun/       Listion  telda  thuo 
thie  alldo  man  an  them  alahe      idis  thero  guodun, 
sagda  snothlico,      hno  iro  suno  scolda 

495  obar  thesan  middilgard       managon  uuerthan 

sumon  te  falle,  sumon  te  fruobro      firio  bamon, 
them  littdeon  te  liobe      thia  is  (17^)  lerun  gihordin 
endi  them  te  harma      thia  horian  ni  uueldth 
Cristes  lerun.      ^Thu  scalt  noh'  quathie,  ^kara  thiggean, 

500  härm  on  thinon  horten,      thann  ina  helltho  barn 
nnapnon  uuitnot      That  uoirdit  thi  uuerk  mikil, 


79  hiliihi  auf  raaur  für  1::  endi  übtrgeaekrUbtn  87  biuU 

98  uueldun 


78  —  78.  Z.  2,  27.  ...  Et  cum  inducereDt  pnernm  lenim  parentes 
eiui  ...,  2,  28.  et  ipso  accepit  eam  in  nlnas  suai  et  benedixit  deum  et 
dixit:  80 — 83.  Z.  2,  29.  'Nunc  dimittis  servam  tnum,  domine,  secim- 
dam  Terbnm  tnum  in  pace;  84 — 92.  X.  2,  80.  quia  viderant  oeali  mei 
aaltttare  taum  ...,  2,  82.  Inmen  ad  revelationem  gentiara  et  gloriam 
plebia  tuae  Israel.'  92 — 99.  X.  2,  34.  £t  benedixit  Ulla  Simeon  et  dixit 
ad  Mariam  natrem  eins:    '£cce  poeitua  est  blo  in  rainam  et  resurrectio- 
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that  he  selban  Erist      gisehan  mosti, 

belagna  hebancmiiiig.       Tho  nuard  im  is  hugi  snido 

blidi  an  is  briostim,      tho  he  gisah  that  barnf  cnman 

475  an  thana  mmh  tntum.       Tho  tagda  he  uualdande  thano, 
o/mohtigon  gode,      thes  he  ina  mid  is  ogan  gisah. 
Geng  im  tho  tegegnes      endi  ina  gerno  antfeng 
ald  mid  is  armiin:       al  antkende 
bocan  endi  bilidi      endi  oc  that  bam  godes, 

480  helagna  hebancnning.      ^Nu  ic  thi  herro  scal'  quad  he, 
'gemo  biddean,       na  ic  sos  gigamalod  binm, 
that  thn  thinan  holdan  scalc      na  hinan  hnerban  latas, 
an  thinan  frida  uaaran  faran,     thar  er  mina  fordron  dedan, 
nueros  fon  thesero  aaeroldi,      na  mi  the  aoilloo  gistod, 

485  dago  liobosto,       that  ic  minan  drohtin  gisah 
boldan  (8*)  herron,      so  mi  gihetan  nuas 
langa  hnila.      Tha  bist  Höht  mikil 
allon  elithiödon,      thea  er  thes  alonaaldon 
craft  ne  antkendan.      Thina  comi  sindnn 

490  te  doma  endi  te  diardon,      drohtin  fro  min, 
aoaron  Israhelas,      eganamn  folke, 
thinan  liobon  liadian.'      Listian  talde  tho 
the  aldo  man  an  them  alaha      idis  tbero  godan, 
sagda  sodlico,      hao  iro  sann  scolda 

495  obar  thesan  middilgard      managan  aaerdan 

soman  te  faUe,  samon  te  frobni      firiho  baman, 

them  liadian  te  leoba      the  is  lerun  gihordin 

endi  them  te  harma      the  honen  ni  aaeldin 

Sristas  leron.      ^Tha  scalt  noh'  qnad  ho,  'cara  thiggean, 

500  bann  an  thinama  herton,      than  ina  helido  bam 
oaapnan  anitnod.      That  aairdid  thi  aaerk  mikil, 
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15|1 


10 


76/.  an  —  almahti  |  aturadiert  (bl.  7^  eeile  11),   so  daat  nur  noch  hti 
mnd  tmige  huchitabrnreiU  $rk9rmtUeh  sind        99  leron  aus  u  e<frr. 


mnltoram  in  Israel,  et  in  Signum  cni  coniradicetnr.'  JBeda  zu  Z.  2, 
34.  Bene  'in  resurreotioneni'  ...,  quia  dicit:  'Ego  sum  resurrectio  et 
▼Ua;  qni  credit  in  me,  etiamsi  mortnas  fnerit,  yiyet'  ...  Qnomodo  autem 
in  minam,  nisi  quia  et  lapis  offensionis  est  et  petra  scandali,  id  est 
miaae  bis  qni  offendont  Terbum  nee  credunt.  99 — 502.  2.  2,  36.  'Et 
Uuua  ipsins  aninam  pertransibit  gUdins '.  Bsda  sti  X.  2 ,  36.  ...  unde 
reatat  intelligi  gladinm  illnm  de  quo  dicitnr:  'Gladins  estinlabiis  eorum/ 


.^ 
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thrim  te  githolonne.'      Thia  therna  all  forstaod 

nnises  mannes  uuord.       Thuo  quam  thar  oc  on  miit)  gangan 

ald  innan  them  alaha:       Anna  noas  sin  hetan, 
505  dohtcr  Fanueles;       sin  haMa  iro  drohtine  nuel 

githienod  te  thanke,      nnas  im  githnungan  uuib. 

Sin  mnosta  after  iro  magathedi ,      sithor  sin  mannes  nnarth 

erlas  an  ehti       edili  thiorna, 

so  mnosta  sin  mid  iro  bmdigumen       bodln  ginnaldan 
510  sibnn  nninter  saman.        Tbuo  gifragen  ik  that  iro  tbar 

sorga  gistnod, 

that  sia  thin  mikila  mäht      metodes  todelda^ 

unroth  unrdigiscapu.       Thuo  nnas  sin  unidna  aftor  thin 

at  them  fridunnihe      finnar  endi  ahtoda 

nnintro  an  iro  nneroldi ,       so  sin  nio  thena  nnih  ni  farlet, 
515  ac  sin  thar  irn  drohtine  t      dages  endi  (18^)  nahtos 

gode  thionoda.       Sin  qnam  thar  oc  gangan  tno 

an  thia  selbnn  tid:      san  ankenda 

that  helaga  bam  godes       endi  them  helithon  cnthda, 

them  nnerode  after  them  nniho       nnilspol  mikil, 
520  qnat  that  im  neriendes  ginist      ginahid  nuari 

helpa  hebaneuninges :       'Nu  ist  thio  helago  Crist, 

nnaldand  selbo      an  thesan  nnih  cuman 

to  alosannea  thia  linde       thia  hier  nu  lange  bidnn 

an  thesaro  middilgard      managa  hnila 
525  thnrftig  theoda,       so  nu  thes  thinges  mugnn 

mendean  mancnnni.' 

VIL 

Manag  fagonoda 
nuerod  after  them  nnihe:       gihordnn  uuilspel  mikil 
fan  gode  seggian.       That  geld  habda  thuo  gilestid 


502  th%        25  thurhftlg         26  «YII*  vor  managero  v.  535 


hoo  est  dolorem  dominicae  passionia  eius  animam  pertransisso.  3 — 10. 
L.  2,  36.  £t  erat  Anna  prophetissa,  filia  Fanuel,  de  tribu  Äser.  Haec 
processerat  in  diebus  multis,  et  vixerat  cum  yiro  sno  annis  Septem  a  vir- 
ginitate  sua.  10 — 16.  X.  2,  37.  £t  haec  vidua  usque  ad  annos  octo- 
ginta  qnattuor;  qnae  non  discedebat  de  templo,  ieiuniis  et  obseorationibns 
sernens  nocte  ac  die.  !^— 26.  £.2,  38.  *£t  haec  ipsa  hora  snper- 
Teniens  confitebatur  domino  et  loquebatnr  de  illo  omnibuB  qni  expectabant 
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thrim  te  githolonna.'       Thiu  thioma  al  forstod 

auisas  maniias  nuord.       Tho  qaam  thar  oc  en  auif  gangan 

ald  innan  them  alaha:       Anna  nuas  sin  hetan, 

505  dohtar  Fanoeles;      siu  habde  ira  drohtine  uuel 
githionod  te  thanca,       uuas  ira  githuungan  nnif. 
Siu  mosta  aftar  ira  magadhedi,       sidor  siu  mannes  uuard 
erles  anthehti*      edili  thiome,  ik 

so  mosta  siu  mid  ira  brudigumon      bodio  giuualdan 

510  sibun   uuintar   samad.         Tho   gifragn   ic   that  iru    thar 

sorga  gistod, 
that  sie  thiu  mikila  mäht      metodes  tedelda, 
uured  uurdigiscapu.       Tho  uuas  siu  uuidouua  aftar  thiu 
at  them  friduuuiha    -  fior  endi  antahtoda 
unintro  an  iro  uueroldi,      so  siti  nia  thana  uuih  ni  forlet,    20 

515  ac  siu  thar  ira  drohtine  uucl       dages  endi  nahtes 
gode  thionode.       Siu  quam  thar  oc  gangan  to 
an  thea  selbun  tid:      san  antkendo 
that  helage  bam  godes       endi  them  helidon  cudde, 
them  uueroda  aftar  them  uuiha      uuilspel  mikil, 

520  quad  that  im  neriandas  ginist       ginahid  uuari, 
helpa  hebencuninges:       ^Nu  is  the  helago  Erist, 
(8^)  uualdand  selbe       an  thesan  uuih  cuman  16, 1 

te  älosienne  thea  liudi      the  her  nu  lange  bidun 
an  thcsara  middilgard      managa  huuila, 

525  thnrfUg  thioda,       so  nu  thes  thinges  mugun 
mendian  mancunni.' 

vn. 

Manag  fagonoda 
nuerod  aftar  them  uuiha:       gihordun  uuilspel  mikil 
fon  gode  seggean.      That  geld  habde  tho  gilestid  5 


516  siM  seheint  in  a  eorrigiert  zu  sein 


ionem  Hierusalem.  Beda  zu  Z.  2,  38.  £t  ideo  Anna  et  stipendils 
▼idaitatifl  ot  moribus  talis  inducitur,  ut  digna  plane  fulsse  credatur  quae 
redemptorem  Tenisse  omnium  nnntiaTot. 

28 — 47.  L.  2,  39.  £t  at  perfecerant  omnia  secundum  legem  domini, 
reversi  sunt  in  Galileam  in  civitatem  suam  Nazareth.  Beda  2u  X.  2 ,  4. 
Sopema  dispensatione  professio  censns  ista  descripta  est,  ut  suam  quis- 
qae   patriam  iie  iuberetux  ...,    ut  dominus  alibi  conoeptus,    alibi  natus 
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thiu  idis  an  ihcm  alaha,       al  so  it  im  an  iro  eaue  gibod 
530  endi  an  thero  berohtu»  borg      buoki  ginuisdun, 

helagoro  handgiauerc.        Gianitun  im  thuo  to  hos  tbanan 

fan  Hiorosalem      Joseph  ondi  Maria,. 

helag  hiauiski:      hatdun  im  hetancuning 

simla  to  gesithe,      sunu  drohtines, 
535  managero  mundboron,      so  it  gio  (18^)  man  ni  uaarth 

than  aoidor  an  thesaro  uneroldi,     neuan  so  is  noüloo  gieng, 

hebancuninges  hagi:      tfaoh  thar  than  huiük  helag  man 

Crist  antkendi,     thoh  ni  uuarth  it  gio  te  thes  knninges  ho^a 

them  mannen  gemarid      the  im  an  iro  muodsebon 
540  holda  ni  nuamn,      ac  nnas  im  so  bihäldan  forth 

mid  auordon  endi  mid  uucrcon,      antthat  thar  uaeros  ostan 

suitho  glauua  gumon      gangan  quamun 

threa  te  thero  thiodo,      thegnos  snella 

an  langan  aueg      obar  that  land  tharod: 
545  folgodun  enon  berehton  bokne     endi  sohtan  that  bam  godes 

mid  hluttru  hngin:       uaoldon  im  hnigan  tno, 

g^^ui  im  te  iungron:       dribun  im  godes  giscapo. 

Thuo  sea  Erodesan  thar      rikkian  fündun 

an  is  seli  sittean,      sli^nardan  coning, 
550  muodagna  mid  is  mannon :  — simla  nnas  hie  muodes*  gern — , 

tho  queddon  sia  ina  kusco       an  coningunisu 

fagaro  an  is  flettea,      endi  hie  fragode  san 

ht^ilic  siia  arandi       ute  brahti 

uueros  an  thena  uuracsief :      'Hueder  ledeat  gi  aandan  gold 
555  te  gebu  hwlicon  gnmono?      te  hui  gi  sns  an  gange  cumat 

gifaran  an  fathie?      Huat,  gi  nethuanan  ferran  sind 

erlös  fan  o<fron  theodon.    Ik  gisiho  that  gi  sind  ediligiburdion 

cunnies  fan  cnuosle  guodon :  nio  hier  er  snlica  cumana  ni  uur^fün 

eri  fan  o^on  thiodon,      sithor  ik  muosta  thieses  erlo  folcas 
560  giuualdan   theses    nuidon   rikeas.  Gi    sculon    mi   te 

uuarun  soggian 


30  berehtig      44  an  obar  langan       45  soh*"*^      47  gan      53  hiulio 
55  hiulicon        58  cnuosle 


inaidiantis  sibi  Herodis  fuiorem  facilius  evaderet.  Tat.  VII.  IfL2f  1. 
Cum  ergo  natns  esset  lesus  in  Bethlehem  Indene  in  diebus  Herodie  regia, 
ecce  magi  ab  Oriente  Yenerunt  Hiemaolymam.     Hrad.  tu  Mt.  8, 1.    Ipai 
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ihiii  idis  an  them  alaha,      al  so  it  im  an  ira  euua  gibod 
530  ^di  at  thera  berhton  bürg       bok  giunisdon, 

helagaro  handgiuaerk.       Giunitun  im  tho  te  hos  thanan 

fim  Hierusalem      loseph  endi  Maria, 

helag  hiuniski:       habdan  im  hebenknning 

simbla  te  gisida,      sunu  drohtines 
535  managaro  mundboron,      so  it  gio  mari  ni  ouard 

than  unidor  an  thesaro  nueroldi,      butan  so  is  uailleo  geng,    lo 

bebencnninges  bngi:       thob  thar  than  builic  helag  man 

Krist  antkendi,     thoh  ni  nuard  it  gio  te  thes  kuuinges  höbe 

them  mannon  gimarid       thea  im  an  iro  modsebon 
540  holde  ni  nuaron,       ac  unas  im  so  bihalden  ford 

mid  naordnn  endi  mid  naerkon,      antthat  thar  uncros  ostan 

snido  glanaa  gnmon      gangan  quamun  i5 

threa  te  thero  thiodu,      thegnos  snelle 

an  langan  naeg      obar  that  land  tharod: 
545  folgodnn  enun  berhtun  bogne       endi  sohtun  that  harn  godes 

mid  hlnttm  hngi:       uneldun  im  hnigan  to, 

gean  im  te  inngrun:      dribon  im  godes  giscapn. 

Tho  sie  Herodesan  thar      rikean  fundnn 

an  is  seli  sittien,      slidnnrdean  kuning,  so 

550  modagna  mid  is  mannnn :    —  simbla  uuas  he  mordes  gern  — , 

tho  qoaddon  sie  ina  cnsco      an  cuniDgunisun 

fagaro  an  is  flettie,       endi  he  fragoda  san 

haiHe  sie  anmdi      nta  gibrahti 

nneros  an  thana  uuracdd:    ^Huueder  lediad  gi  uundan  gold 
555  te  gebu  hmlicon  gumnno?    tehaigithns  an(9*)gangakumad  ^^^ 

gifaran  an  fodin?      Huat,  gi  netnuanan  ferran  sind 

erlös  fon  odron  thiodnn.      Ic  gisiu  that  gi  sind  ediligibnrdiun 

ciuinies  fon  cnosle  godun :    nio  her  er  sulica  cnmana  ni  uurdun 

eri  fon  odmn  thiodon ,      sidor  ik  mostä  thesas  erlo  folkes 
560  gianaldan    thesas   unidon    rikeas.  Gi    scolun    mi    te 

uuaron  seggean  5 


so 


pfimmn  ortum  eius  intellexcrunt  et  venientes  in  sanctam  Bethlehem  adora- 
vtmiit  puenun  Stella  desuper  ostendente.  Brah,  su  Mt.  2,  11.  £cco  tres 
Bigi  linul  ono  itinere  adoraturi  Teniebant,  und  weiterhin  Munera  vero  de 
tlhccuais  apertis  prolata  aignificant  fidem  oris  confessione  . . .  manifestatam. 


^ 


42  COTTON.  661  —  590. 

far  theson  liudeo  folca,      bihai  gi  sin  te  theson  lande  cnman/ 
Thuo  spracun  im  eft  tegegnes       gomon  ostronea, 
uuordspaha  naeros :    '  Uui  thi  te  auanin  mngun'  qnathon  sia, 
'usa  anmdi       otho  güellian^ 

565  giscggian  suothlico,      bihui  uni  qnamnn  an  thesan  sit  herod 
fan  ostan  [te]  thesaro  erthu.       lu  unarnn  tbar  a^es  man, 
godsprekea  gnmon,       thia  ns  gaodes  so  filo, 
helpa  gihetun      fan  hebancuninge 
unarnn  uuordon.      Than  uuas  thar  en  ginnittig  man, 

570  frnod  endi  filounis       —  farn  uuas  that  iu  — , 

usa  aldro  ostar  hinan.       Thar  ni  uuarth  sithor  enig  man 
spracono  so  spahi:       hie  mohta  rekkean  spei  godes, 
huand  im  haMa  (19^)  forlinuan      liudo  herro, 
that  hie  muohta  fan  erthu       upp  gihorean 

575  uualdandes  |^ord :       bithiu  uuas  is  giunit  mikil, 
thcs  thegncs  githahti.       Thuo  hio  thanan  scolda, 
ageban  gardos,       gadulingo  gimang, 
farlatan  liudeo  drom,       suokean  leoht  odar, 
thuo  hie  im  is  iungron  het      gangan  naher 

580  erhiuuardos,       endi  is  erlon  thuo 

sagda  suotlico:       —  that  aU  sithor  quam, 

giuuarth  an  thesaro  uueroldi  — :    tiiuo  sagda  hie  that  hier 

scoldi  cuman  en  uuiscuuing 
mari  endi  mahtig       an  thesan  middilgard 
thes  besten  giburdeas ;    quat  that  hie  scoldi  uuesan  bam  godes, 

585  quat  that  hie  thesaro  uueroldi      uualdan  scoldi 
gio  te  euuondagc,       eilhun  endi  himiles. 
Hie  quat  that  an  them  selben  dago       the  ina  saligna 
an  tlicsan  middilgard      muoder  gidruogi, 
so  quat  he  that  ostana      en  scoldi  scinan 

590  himiltungal  huit,       sulik  so  uui  hier  ni  habdin  er 


86   eu"on  dage 


62  —  92.  Hrah.  zu  Mt,  2,2.  Ad  confusionem  ludaeorum  . .  .  oritur 
Stella  in  Oriente,  quam  futuram  Balaam,  cuius  successores  eraat,  vati- 
ciniis  norerant,  sicut  in  Kumeris  legitur.  Ait  enim  inter  cetera  sie: 
'Orictur  Stella  ex  lacob  et  exsurget  homo  ex  Israel.'  Num.  24,  4.  Dixit 
(Balaam)  auditor  sermonum  dei,  qui  visionem  omnipotentis  intuitns  est, 
qui  cadit,  et  sie  aperiuntur  oculi  cius  und  24,  16.  ...  qui  noTit  doctrinam 
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for  tbesun  liadio  folke,   bihuui  gi  sin  te  thesnn  lande  comana/ 

Tho  spracon  im  eft  tcgcgnes       gomoii  ostronea, 

nnordspahe  nueros:     '  Yni  thi  te  nnaran  mugnn'  quadun  sie, 

^nse  arandi      odo  gitellien, 
565  gise^ean  sodlico,      bihnui  nui  qnamnn  an  thesan  sid  herod 

fon  ostanf  tbesaro  erdu.      Oiu  nnaran  tbar  adalies  man,    lo 

godsprakea  gnmon,      thea  us  godes  so  filu, 

helpa  gibctun      fon  hebencnninge 

noarum  nnordan.      Tban  nnas  thar  en  unittig  man, 
570  frod  endi  filnanis       —  forn  nuas  that  gin  — , 

nse  aldiro  ostar  binan.       Thar  ni  nnard  sidor  enig  man 

qyrakono  so  spahi:      hs  mähte  rekkien  spei  godes, 

hnnand  im  babde  forliunan       lindio  hcrro, 

tbat  be  mabte  fon  erdn       up  giborean  i5 

575  noaldandes  nnord:       bithia  nnas  is  ginuit  mikil, 

tbes  tbegnes  gitbabti.      Tbo  he  tbanan  scolda, 

afgebeo  gardos,      gadnlingo  gimang, 

forlaten  lindio  drom,       sokien  liobt  odar, 

tho  bc  im  is  inngron  bet       gangan  naher 
580  erbinnardos,       endi  is  erlun  tbo 

sagde  sodlico:      —  tbat  al  sidor  qnam, 

giunard  an  tbesaro  nneroldi  — :      tbo  sagda  be  tbat  her 

scoldi  cnman  cn  nuiscnning      so 

niari  endi  mahtig      an  tbesan  middilgard 

thcs  bezton  gibordies ;     qnad  tbat  it  scoldi  nnosan  bam  godes, 
585  qnad  tbat  be  tbcsero  nneroldes      nnaldan  scoldi 

gio  te  ennandaga,      erdnn  endi  himiles. 

He  qnad  tbat  an  tbem  selben  daga      the  ina  saligna 

(9**)  an  tbesan  middilgard       modar  gidrogi,  ,  l^)i 

so  qnad  he  tbat  ostana       en  scoldi  skinan 
590  bimiltnngal  bnit,       sulic  so  nni  her  ne  habdin  er 


€9  Than  avas   htUb   ausradiert  71  a/diro  mit  raaur  aus  d  eorr, 

SS  «tis  2.  ktmd  86  erdun  2.  hand 


fthioimi  «C  fitiones  omnipotentis  yidet,  qui  cadens  aperios  habet  oculos. 
Hrmh.  sn  Jff.  2,  8.  Qoibiis  Tero  radiis  quatttove  lumine  illam  domini  stel- 
Uü  aatiqna  cradimas  tane  intor  astra  fulsisse?  Quantum  in  splendore 
praeeeant,  taatam  pracibat  in  munere. 


44  COTTON.  591  —  817. 

ander  toisc  erthu  endi  himil      odar  bnergin, 
ne  soUk  barn  ne  sulik  bocon.    Hiet  that  thar  ü  bedo  (2(f)  forin 
thria  maa  fan  tbero  theodo,      biet  sia  thenkean  nnel 
bnaim  er  sea  gisaauin  ostana      app  sithion 

595  that  godes  bocan  gangan,      hiet  sia  geruuean  san, 
hiet  that  uui  im  folgodin,       so  it  fori  northi, 
nnester  obar  thesa  nueroldi.      Nu  is  it  all  giaoarod  so, 
cuman  thuru  craft  godes :      Thie  cnning  ist  gifiiodid, 
giboran  bald  endi  sträng:      uni  gisahnn  is  bocon  sdnan 

600  hedro  fan  himilas  tunglon,    so  ik  uaet  that  it  belag  drobtin 
marcoda  mahtig  selbe.      Uui  gisahun  morgano  gihoilikes 
blikan  theua  berehton  sterron,         endi  uui  gengun  after 

them  bocne  herod 
uuegos  endi  uualdos   huuilon.         Uuari    us   that   allere 

uuilliono  mesta 
that  uui  ina  sel^an  gisanuin*,        nuissin  haar  uui  ins 

[selbon]  sookean  scoldin 

605  thena  cuning  under  theson  kesurdome.       Sagi  os,  ander 

•   hoilicon  hie  si  thesaro  cunnio  afaodid.' 
Thuo  uuarth  Erodase       innan  brioston 
barm  uaitf  herta:      bigan  m  is  hugi  uoallan, 
sebo  mid  soigon:      gihor^  seggean  thuo 
that  hie  thar  obarhobd^on      egan  scolda, 

610  crafdgron  cuning        cunneas  (20^)  gaodes, 

saligron  ander  them  gesithie.       Thuo  hie  samnon  hiet 
so  huat  so  an  Hierusalem      gaodara  manno 
allero  spahoston      spracono  uuarun 
endi  an  iro  brioston      bnokcraftes  meat 

615  uuissun  te  unaren,      endi  hie  sia  mid  is  uuor^n  fragn 
suitho  niudlico      niAugdig  mann, 
cuning  thero  liudo,      huar  Crist  giboran 


91    o^ar   auf  nuur  für  b;    der  qu^rttrich  von  2.  haud  94  sea 

Uberg€8thrieh&n  gisotAiiii  auf  ratur  96  geruuean  €08  a^^ari 

9  obar^obdffion        11  saligro        16  aui'äiin         17  euniog:,  e 


92  ff.  vffL  tu  628—47.  97—605.  Ml  S,  2.  *übi  est  qui  natiu  est 
rex  ladaeorum  ?  Y idimoa  enim  stellam  eius  in  Oriente  et  Tenimos  adorare 
eum.'  Hrab,  zu  Ml  2^  10  (tu  666  ff,)  Oaudebant  namque  magi  . . .  quod 
608  uaqne  ad  illum  perdueebat  cuins  desiderio  iam  dudam  acoenti  erant 
6 — 11.    Ml  2,  3.    Audiens  aatem  Herodea  rex  torbataa  est...     JHhi^.  tu 
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ondar  toisc  erda  endi  himil      odar  haerigin, 

B6  Bolic  barn  ne  sidic  bocaa.     Het  that  thar  te  bedu  forin 

thraa  man  fon  thero  thiodu,      het  sie  thenkean  nnel 

haan  er  sie  gisaanin  ostana      np  sidogean  6 

595  that  godes  bocan  gangan,      het  sie  garauuian  san, 
het  that  noi  im  folgodin,      so  it  fori  nnrdi, 
Qoestar  obar  thesa  nuerold.      Nu  is  it  al  giunarod  so, 
cmnan  thnrh  craft  godes:      The  cnning  is  gifodit, 
giboran  bald  endi  sträng:        nni  gisahun  is  bocan  skinan 

600  hedro  fon  himiles  tunglon,      so  ic  nnet  that  it  helag  drohtin    lo 
marcoda  mahtig  selbo.      Uni  gisahun  morgno  gihuüikes 
blican  thana  berhton  sterron,        endi  uui  gengnn  aftar 

them  bocna  herod 
nnegas  endi  nualdas  hnuilon.         That  uuari    ns    allaro 

unilleono  tnesta 
that  oni  ina  selben  gisehan  mostin,        nuissin  huar  uui 

inaf  sokean  scoldin 

605  thana  cuning  an  thesumu  kesurdoma.        Saga  us,   undar 

hnilicumu  he  si  thesaro  cunneo  afodit/        i6 
Tho  nuard  Herodesa      innan  briostun 
hann  noid  herta:      bigan  im  is  hugi  nuallan, 
sebo  mid  sorgnn:       gihorde  seggean  tho 
that  he  thar  obarhobdon      egan  scoldi, 

610^craftagoron  cnning       cnnnies  godes, 

sahgwon  nndar  them  gisidea.      Tho  he  samnon  het 

so  hunat  so  an  Hiemsalem      godaro  manne  so 

allaro  spahoeton      spracono  uuarun 

endi  an  iro  brioston      bokcraftes  mest 

615  uoissun  te  nuamn,      endi  he  sie  mid  ü  uuordnn  fragn 
sauido  niudlico  nidhugdig  man, 

cnning  thero  liudio,        huar  Erist  giboran 

605  Baga:,  d  autradiert        13  an  spruGono  radiert 

*^2,  8.  C«eli  rege  naio  rex  terrae  tnrbatus  est,  quia  mmirum  terrena 
Mötndo  ooBfonditar  own  eebitado  caelestis  aperitar  tmr.  11—19.  Mt.  2, 4. 
^  eongregaoB  omnes  principes  saeerdotam  et  scribas  populi  sciscitabatur 
«  «8,  nbi  Christus  na^ceretur.  Srab,  tu  Mt.  2,  4.  In  Terbo  oongregandi 
^«nUam  inquirentu  ostendit.  CongregaTit  eniin  eos,  ut  probaret  utram 
^  peritiam  haberent  et  in  teetamento  . . .  caelestis  regia  iiati?itateia 
Po»«nt  praedietam  invemre. 


46  COTTON.  618  —  648. 

an  nueroldrikea       nuerthan  scoldi, 

fridugomofio  best       Tbno  sprac  im  eft  that  folk  angegin 
620  that  nnerod  nuarlico,       quathun  that  sia  tmissin  garoo 

that  hie  scoldi  an  Bethleem  giboran  uuertban:         'So  ii 

an  nsson  buokon  giscriban, 

uuislico  giaaritan,       so  it  unarsagon, 

saitho  glaaua  gnmon      bi  godes  crafte 

filonniso  mann        fam  gispracun, 
625  tbat  scoldi  fan  Bethleem       bnrgo  birdi, 

liof  landes  uuard      an  thit  leoht  cuman, 

riki  radgebo,       thie  rihtian  scal 

ludeono  gumscepi       endi  nuesan  is  ge^a  mildi 

obar  middilgard       managan  thiodon.* 

vm. 

630  Thuo  gifragn  ik  (hat  san  aftor  (21'')  tbin     slitouod  cuning 
tbero  uaarsagono  nuord      thcm  uurekkean  sagda, 
tb«  thar  an  elilendi      erlös  unaran 
ferran  gifarana,       endi  hie  fragoda  after  tbiu 
buan  sia  an  osterunegon      erist  gisahtn 

635  tbena  cnningsterron  eumattf      cnmbal  leobtan 

bedro  fan  himile.  Sia  ni  uucldun  es  im  tbno  helan  eouaiht,^ 
ac  sagdnn  it  im  snotlico.  Tbno  biet  hie  sia  an  tbena  sitb  faranj 
biet  tbat  sia  iro  arundi       all  nnderfandin  « 

nmbi  thes  kindes  cumi,       endi  thie  cnning  seßo  gibod 

640  suitbo  bardlico       berro  In^ono 

tbem  unison  mannon,        er  tban  sia  fnorin  nnester  forth^ 
tbat  sia  im  eft  gicutbdin      bnar  bie  tbena  cnning  scoldi 
snokean  at  is  seUton;       qnat  tbat  bie  thar  uneldi  mid  i^ 

gisitbon  tuo, 


19   fridu   goino"<^,    no  von  später  hand  Übergeschrieben  21  ass<> 

28  iudeo"<>,   no  von  später  hand  überffesehrieben  31  uuaiSsagono  am  i 

corr.        32  thet,  vgl.  zu  654         34  gisabun 


19—28.  Mt.2,  5.  *  At  Uli  dixenmt  ei:  <In  Bethlehem  ludeae.  Sie 
enim  scriptam  est  per  prophefcam:  2,  6.  '£t  tu  Bethlehem  ...,  ex  te... 
exiet  iudex,  qui  reget  populum  suam  Israel.'  30.-44.  Mt.  2,  7.  Tunä 
Herodes  clam  yocatis  magU  diligenter  didicit  ab  eis  tempus  stellae  qua« 
apparuit  eis,  2,  8.  et  mittens  illos  in  Bethlehem  dixit:  *Ite  et  inter-i 
rogate  diligenter  de  pnero,  et  cum  inTeneritisy  renontiate  mihi,  ut  etegO| 
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an  aneroldrikea      uuerdan  scoldi, 

fridogiunono  bezt.       Tho  sprak  im  eft   that  folc  angegin, 
620  that  aaerod  uaarlico,    (IC)  quadan  that  sie  uoissin  garo  19, i 

that  he  scoldi  an  Bethleem   giboran  uuerdan:        'So  is 

an  usun  bokun  giscriban, 

unislico  giuuritan,        so  it  uuarsagon, 

suuido  glauua  gumon      bi  godes  crafta 

filuuuise  man        fnrn  gispracun, 
625  that  scoldi  fon  Bethleem        burgo  hirdi, 

lief  landes  uuard      an  tbit  liobt  cuman^  5 

riki  radgebo,       tbe  rihtien  scal 

lodeono  gnmskepi      endi  uuesan  is  geba  mildi 

obar  middilgard      managun  thiodun.' 

vm.' 

630  Tho  gifragn  ic  that  san  aftar  tbiu      slidmod  cuning 
thero  uuarsagono  uuord      them  unrekkiun  sagda, 
thea  thar  an  elilendie       erlös  uuarun 
ferran  gifarana,       endi  he  fragoda  aftar  thiu 
huan  sie  an  ostaruuegun        erist  gisahin  lo 

635  thana  cuningsterron  cuman^       cumbal  liubticn 

hedro  fon  himile.  -    Sie  ni  uueldun  is  im  tho  belenf  uuiht, 
ac  sagdun  it  im  sodlico.      Tho  het  he  sie  an  thana  sid  faran, 
het  that  sie  ira  arundi       al  undarfundin 
umbi  thes  kindes  cumi,       endi  the  cuning  seluo  gibod 

640  guido  hardlico         herro  ludeono 

them  auisun  mannun^       er  tban  sie  forin  uuestar  ford,       is 
that  sie  im  eft  gicnddin      huar  he  thana  cuning  scoldi 
Bokean  an  is  seldon;       quad  that  he  thar  uucldi  mid  is 

gisidun  to, 


20  quadnn  that  au8  t  corr.  26  lioAt  aus  einein  anden^  hiieJistaben 

f*fr.      28  mildl .  obar       30  ho ,  für  T  ist  räum  freigelassen       35  ^luhtLen 
rat  b  corr.         SG  hedro/on  aus  n  earr.         41  «r  aus  t  eon\         43  seldo 


rraiens  adorem  eum.'  Brab.  zu  Mt.  2,  8.  Dilig^enter  didicit  ab  eis  tem- 
pu  rtellae ,  qnia  necem  salTatoris  meditabatur  in  mente  sua  . . .  Superfluo, 
Herodesy  timore  tarbaris  et  frustra  in  Buspectum  tibi  puerum  saeTire 
noliris:  non  capit  Christum  regia  tua,  nee  mundi  dominus  potestatis  tuae 
^*t;  r^/.  auch  Oreg.  Hom,  X\  ...  ut  quasi  hunc  si  inrenire  poasit  extin- 
foat    Sed  qnanta  est  humana  malitia  contra  consilium  diyinitatis? 


/ 


48  COTTON.  644— 678. 

bedon  te  than  barne.      Than  bogda  bie  im  ti  banen  naerthan 

645  uuapnes  eggeon.      Than  eft  uualdand  god 

thabta  üuid  tbem  tbinge,      endi  mohta  githenkean*  mer, 
güestian  an  tbeson  liobte:       tbat  is  noh  lango  sein, 
(21^)  gicQthid  craft  godes.  Tbuo  gengan  eft  tbiu  kumbal  forth 
uuannm  undcr  tbiu  unolcan  *.     Tbuo  nuarun  tbia  unisun  man 

650  fusa  ti  faranne:       giunitim  im  eft  fortb  tbanan 
balda  an  bodscepi:       nneldon  tbat  barn  godes 
seldan  suokean.      Sea  ni  baMun  tbanan  gisitbes  mer, 
neuan  tbat  sea  tbria  nuarnn.-      nuissnn  im  thingo  gisce^, 
uaamn  im  glauaa  gnomon,      tb^  tbea  gifa  leddnn. 

655  Tban  saon  sia  so  auislico      nnder  tbena  nuolcnes  sceon 
upp  ti  tbem  bobon  bimile,    bno  faonm  tbea  baitun  sterron : 
antkendon  sea  tbiu  kumbal  godes,        tba  nuarun  tbuni 

Crist  berod 
giuuarabt  te  tbesaro  uueroldi.      Tbia  uueros  after  gengan, 
folgodan  farabüico       —  sia  framida  thie  mabta  — 

660  antbat  sia  tbuo  gisabon      sitbuuoriga  mann 
berebt  bocan  godes      blek  an  bimile 
stille  gistandan.      Tbie  steorra  liobta  scen 
•  buit  obar  tbem  buse       tbar  tbat  belaga  barn 
anonoda  an  uuilleon       endi  ina  tbat  uuib  bibeld, 

665  tbiu  tbiorna  gitbindo.      Tbuo  auartb  tharo  tbegno  faugi 
(22^)  blitbi  an  iro  brioston:       bi  tbem  bocne  forstuoduu 
tbat  sia  tbat  fri/ftibarn  godes      fundan  babdun, 
belagna  be^ancuning.       Tbao  sia  an  tbat  bus  innau 
mid  iro  ge^n  gengun      gumon  ostronia, 

670  sithuuoriga  mann:       san  antkendnn 

tbia  uueros  uualdand  Crist.       Tbia  uurekkeon  fellun 
ti  tbem  kinda  an  kneobeda      endi  ina  an  cuninguuisu 
guodan  gruottun      endi  im  tba  geba  druogun, 


61    balda   mU  ratur  auM  habda   eorr.  54  thet,    vgi.    zu    632 

66  uuoKnes  69  gengun,  am  n  radiert 


48 — 65.  ML  8y  9  Qtti  cum  audissent  regem,  abienint,  et  ecce 
Stella  quam  Tiderant  in  Oriente  anteeedebat  eos  usque  dum  veniens  ataret 
supra  ubi  puer  erat.  65 — 68.  ML  2,  10.  Videntes  autem  atellara  gaTisi 
sunt  gaudio  magno  yalde.  Hrab,  su  Mt.  8 ,  10.  Gaudebant  namque  . .  . 
quod  .  . .  regem  natum   cognoverant  . . .     Gaudendum  (eis)  erat,    qui  ad 
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bedan  te  them  barne.     Than  hogda  he  im  te  banon  auordan 

645  naapnes  eggiun.        Tban  eft  aualdand  god 

thahte  nuid  them  thinga:      he  mahta  athengean  mer, 
gUestean  an  theeum  liohte:      that  is  noh  laogo  skin, 
gicndid  craft  godes.       Tho  gengun  eft  tMa  cumbl  ford        so 
anannm  nndar  onolcnan.      Tho  aaaran  thea  anison  man 

650  fusa  te  faranne:       giunitun  im  efi  ford  thanan 
balda  an  bodskepi:      uneldon  that  bam  godes 
seloon  sokean.      Sie  ni  habdon  thanan  gisideas  mer, 
batan  that  sie  thrie  nuarun:       nnissnn  im  thingo  gisked, 
(10^)  anamn  im  glaune  gomon,      the  thea  geba  leddun.  20,i 

655  Than  sahun  sie  so  uuislico  undar  thana  uuolcnes  skion 
ap  te  them  hohen  himile,  huo  fonin  thea  huuiton  sterron : 
antkendnn  sie  thtv  cumbal  godes,         thin  nnaran  thnrh 

Erista  herod 
giaoarht  te  thesero  nueroldi.      Thea  uneros  aftar  gengun,     5 
folgodnn  ferahtlico      —  sie  frumide  the  mähte  — 

660  antthat  sief  gisahun      siduuorige  man 
berht  bocan  godes        blec  an  himile 
stillo  gistanden.        The  sterro  liohto  sken 
hunit  onar  them  hose      thar  that  helage  bam 
Quonode  an  uoilleon        endi  ina  that  uuif  bihold, 

665  thia  thiome  githindo.       Tho  uuard  thero  thegno  hugi  lo 

biidi  an  iro  briostun:       bi  them  bocna  forstodun 
that  sie  that  fridubarn  godes      funden  habdun, 
heUigna  hobencuning.      Tho  sie  an  that  hus  innan 
mid  iro  gebun  gengun        gumon  ostronea, 

670  siduuorige  man:         san  antkendun 

thea  uueros  uualdand  Erist.       Thea  uurekkion  fellun 

te  them  kinde  an  kneobeda      endi  ina  an  cuninguuisa        15 

godan  grottnn      endi  im  thea  geba  drogun 


49  uiiftilfnn  am  m  56  thea  4M4  r  /muiton  (mm  i  57  that 

cmbal 


puerum  caelcstis  regia  porTonire  xneruGrani  68 — 75.  Mt  2,  11.  Et 
iatnuites  doinnm  invenenmt  puerum  cum  Moria  matre  sua,  et  procidentes 
•donremiit  eum,  et  apertis  thcsauris  suis  obtulerunt  ei  munera  aurum 
t^u  et  myrram.  Hrab.  su  Mt.  8,  11.  Per  ista  ergo  munerum  genera  . . . 
«(  divina  maiestas  et  regia  potestas  et  humana  mortalitas  iiitimatur. 

£.  SUvers,  HellMid.  4 


50  COTTON.  674  —  701. 

gold  endi  unihroc      bi  godes  teknon 

675  endi  miira  thar  midi.       Thia  man  stuodnn  garoa^ 
holda  fori  im  herren,      tha  it  mid  iro  handon  san 
fagaro  antfengan.      Thuo  giuuitan  im  tha  ferehton  mann, 
eeggi  te  sel^on      sithuuoraga, 
gnmon  an  gastseli.       Tliar  im  godes  engil 

680  slapandion  an  naht      st«ehan  gitogda^ 

gidraog  im  an  drome,       all  so  it  drohtin  seif, 

aualdand  nuelda,        that  im  thuhta    that  man  im   mid 

nnordon  gibadi 
that  sea  im  thanan  oAran  uueg      erlös  faorin, 
lithnodin  sea  te  lande      endi  thena  lethan  man, 

685  £rodosan  .    eft  ni  suohtin, 

(22^)  muodagna  caning.      Thuo  naarth  morgan  coman 
nuanum  te  thesaro  uueroldi.     Thuo  bigannon  thia  uuison  man 
seggian  iro  suefnos:      selben  ankendun 
uaaldandes  auord,      huant  sea  giauith  mikil 

690  barun  an  iro  brioston:       badnn  alnnaldon, 

heran  he^ancuning,       that  sea  muostin  is  huldi  forth 
giauirkian  is  uuilleon,        quathun  that  sea  te  im  haMin 

giunendit  hngi 
endi  iro  mnod  morgan  gihuem.  Thno  forun  eft  thia  man  thanan, 
erlös  ostronia,       al  so  im  thie  engil  godes 

695  uQordon  ginnisda:       namun  im  uueg  odran, 

falgengun  godes  lerun:       ni  uueldon  them  loifeono  cnninga 
umbi  thes  bames  giburd      bodon  ostronia, 
sithauoriga  man      seggean  glouniht, 
ac  uendun  im  eft  an  iro  nailleon. 

Villi. 

Thuo  unarth  san  after  thia  nualdandes, 
700  godes  engil  cnmän      losepe  te  spracun, 
sagda  im  an  suefna      slapandion  on  naht 


74  nui^roc  80  sefoan        87  runanum,    t  ausrad.         94  vor  Erlös 

ateht  Villi 


77  —  99.    Mt.  2,  12.    £t  responso  accepto  in  Bomnis  ne  redirent  ad 
Herodem    per    aliam   viam  rerersi    sunt    in   regionem    suam.      700 — 10, 
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gold  endi  unihrog       bi  godes  tecnun 
675  endi  myrra  thar  mid.       Thea  man  stodun  garouua, 

holde  for  iro  herron,       thea  it  mid  iro  handun  san 

fagaro  antfengun.       Tho  ginuitun  im  thea  feraAton  man, 

seggi  te  seiden         sidunorige, 

gnmon  an  gastseli.        Thar  im  godes  engil  so 

680  slapandinn  an  naht       snneban  gitogde, 

gidrog  in  an  drome,       al  so  it  drohtin  seif, 

analdand  uuelde,      that  im  thuhte  that  man  im  mid  uuordan 

gibndi 

that  sie  im  thanan  odran  nueg         erlös  forin, 

lidodin  sie  te  lande      endi  thana  ledan  man, 
685  Herodesan        eft  ni  sohtin, 

modagna  (11^)  ciming.      Tho  uuard  morgan  cnman  21,i 

nuanom  te  thesero  nneroldi.     Tho  bignnnun  thea  nuison  man 

seggean  iro  snebanos:      seinen  antkendun 

nnaldandes  nnord,       hnnandsie  giunit  mikil 
690  banm  an  iro  briostnn:      badnn  alounaldon, 

heron  heuencuning,       that  sie  mostin  is  hnldi  ford 

giunirkean  is  nnilleon,  qnadun  that  sea  U  im  habdin 

ginuendit  hngi,  6 

firo  mod  morgan  ythanem.    Tho  fomn  eft  thie  man  thanan, 

erlös  ostronie,       al  so  im  the  engil  godes 
G95  anordnn  ginuisde:       namun  im  nueg  odran, 

fnlgengnn  godes  lernn :       ni  nneldun  themu  ludeo  cuninge 

nrnbi  thes  bames  giburd       bodon  ostronie, 

sidunorige  man       seggian  niouuiht, 

ac  nnendun  im  eft  an  iro  uuillion.  lo 

Villi. 

Tho  uuard  san  aftar  thiu  nnaldandes, 
700  godes  engil  cumon      losepe  te  spracun, 
sagde  im  an  snuefne      slapandium  an  naht 


77  ferbaton  98  hauem 


Tat.  IX.  Mt,  2,  13.  Qtti  cum  recessissent,  ecce  angelus  domini  apparuit 
in  loiiuiis  logeph  dicena:  'Surge  et  accfpe  puerum  et  matrem  eius  et  fuge 
iA  Aegjptoin,    et   esto  ibi    usque  dum   dicam   tibi;    futurum  est  enim  ut 

4* 


52  COTTON.  702  —  784. 

bodo  drohtines,       that  that  bam  godes 

slitouod  coning      suokean  nnolda, 

ahtean  is  aldres:      'Nu  scalt  tbu  ina  an  Egypto 

706  (23'")  land  aledean      endi  ander  them  liudion  uaesan 
mid  thiu  godes  barnu       endi  mid  thero  guodon  thiomnn, 
uuonon  nnder  them  auerode,      antthat  thi  uuord  cume 
herren  tiiines,      that  thu  that  helage  bam 
eft  te  theson  landscepi      ledian  muotis, 

710  drohtin  thinan/      Thuo  fan  them  droma  antsprang 
loseph  an  is  gastselie,      endi  that  godes  gibod 
san  ankenda:       giuuet  im  an  thena  sith  thanan 
thie  thegan  mid  thero  thiomun,      suohta  im  thiod  odra 
obar  bredan  berg:      unalda  that  bam  godes 

715  fiendan  antfuorian.    Thuo  gifrang  after  thiu 
Erodes  the  caning,      thar  hio  an  is  rikie  sat, 
tha^  uuarun  thia  auisun  man      nuestan  gihuorban 
ostar  an  iro  vo^il      endi  fuomn  im  oAran  aueg: 
uuissa  that  sia  m  that  amndi      eft  ni  uueldun 
'720  seggian  an  is  selben.     Thuo  uuas  im  thes  an  sorgen  hngi, 
muod  mornondi,      quat  that  it  im  thia  man  dedin 
helithos  te  hondon.      Thuo  hie  to  hriuuig  sat, 
balg  (2  3^)  ina  an  is  brioston,    quat  that  hie  is  mohti  beteran  rad , 
odran  githenkean:      'Nu  ik  is  aldar  kan, 

725  ttuet  is  uuintro  gitalu:      nu  ik  giuninnan  mag 
that  hie  io  obar  thesaro  erthu      ald  ni  auirdit, 
herr  undar  theson  heriscipi.'      Thuo  hie  so  hardo  gibod 
Erodes  obar  is  riki,      het  thuo  is  rincos  faran 
cuning  thero  liudo,      het  that  sea  kindo  so  filo 

730  thura  iro  handmegin      hobdu  binamin 

so  manag  bam  umbi  Bethleem    so  filo  so  thar  giboran  oar^ 
an  tuem  iaron  gitogen*.      Tionon  frumidun 
thes  cuninges  gisithos.  Thuo  scolda  thar  so  manag  kindisc  man 
sueltan  sundeono  los.      Ni  uuarth  si^  noh  err 


717  tha  gihuor&an  32  iaro 


Herodes  quaerat  paerum  ad  perdendum  eum.'  10  — 14.  Mi.  2,  14.  Qui 
consurgens  accepit  puerum  et  matrezn  eius  et  recossit  in  Aegyptum. 
15  —  32.     Tat.  X.     Mt.  2,  16.     Tunc  Herodes  yidens  quooiam  illusus  esset 
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bodo  drohtines,       that  that  barn  godes 

slidmod  cuning       sokean  uuelda, 

ahtean  is  aldres:      'Nu  scalta  ine  an  Aeg3rpt60 

705  land  anüedean      endi  undar  them  liudian  unesan 

mid  thin  godes  barnn      endi  mid  thern  godan  thiornan,      i5 
uonon  nndar  thema  auerode,      nntthat  thi  auord  cam« 
herron  thines,      that  thu  that  helage  barn 
eft'  te  thesnm  landscepi      ledian  motis, 

710  drohtin  thinen.'      Tho  fon  them  droma  ansprang 
losepb  an  is  gestseli,      endi  that  godes  gibod 
san  antkenda:       ginnet  im  an  than  sid  thanen  so 

the  thegan  mid  them  thiomon,      sohta  im  thiod  odra 
obar  bredan  borg:      nuelda  that  barn  godes 

715  finndnn  antforian.      Tho  gifrang  aftar  thin 

Herodes  the  cuning ,      thar  he  an  is  rikea  sat, 

that  uuarun  thea  nnison  man      unestan  gihuuorban 

ostar  an  iro  odil        endi  forun  im  odran  nueg: 

nuisse  that  sie  im  that  (11^)  arundi       eft  ni  uueldun        22,i 

720  seggian  an  is  seldon.      Tho  uuard  im  thes  an  sorgun  hugi, 
mod  momondi,       quad  that  it  im  thie  man  dedin 
helidos  te  hondnn.       Tho  he  so  hriuuig  sat, 
balg  ina  an  is  briostnn,     quad  that  he  is  mahti  betaron  rad, 
odran  githenkien:       ^Nu  ic  is  aldar  can,  5 

725  uuet  is  uuintcrgitalu:      nu  ic  giuuinnan  mag 
that  he  obar  thesaro  erdu-     ald  ni  uuirdit, 
her  undar  thesnm  heriscepi.'      Tho  he  so  hardo  gibod 
Herodes  obar  is  riki,       het  tho  is  rinkos  faran 
cuning  thero  liudio,      het  that  sie  kinda  so  filo 

7M  thnrh  iro  handmagen       hobdu  binamin, 

so  manag  barn  umbi  Bethleem     so  filo  so  thar  giboran  uurdi    lo 
an  tuem  gemn  atogan.      Tionon  fromidun 
thes  cuninges  gisidos.  Tho  scolda  thar  so  manag  kindisc  man 
»ueHan  sundiono  los.       Ni  uuard  sid  nog  er 


707   cum«  aui  a  eorr.  13    thiomon  23  betaron]     odran 

24  odran]   betaron  81  giboram 


a  mmgisy  ixatas  est  valde,  et  mittens  occidit  omnes  pneros  qui  erant  in 
Bethl^bem  et  in  omnibus  finibus  eius  a  bimatu  et  infra  secnndam  tempus 
qtiod  exqnisierat  a  magis. 


54  COTTON.   735—767. 

735  iamorlicra  forgang      iongero  manno, 
armlicro  dot      Idisi  niüopun, 
muoder  managa,      gisahun  iro  megi  spildean: 
ni  mohta  sin  im  nto  giformon,     thoh  siu  mid  iro  fatoon  taem 
ira  egan  bam      araman  bifengi, 

740  liof  endi  luttil,      thoh  scolda  it  simblon  that  lif  agedan 
the  magu  fori  thero  muoder.      Menes  ni  saun, 
uuities  thia  uuamscathon:      uuapnes  eggiou 
fremidun  firinuuerc  mikil.      Fellun  (24^)  managa 
magniunga  man.      Tha  muoder  uuiepnn 

745  kindiungei*o  quahn.      Eara  uuas  an  Bethleem, 
hofno  hludost:      thoh  man  im  iro  hertun  an  tue 
sniefi  midi  suerdu,      thoh  ni  mahta  im  io  serora  dad 
uuer^an  an  thesaro  uueroldi      uuilton  managen, 
brudion  an  Bethleem:      gisahun  iro  bard  biforan, 

750  kindiunga  man       quahnu  sueltan 

blodaga  an  iru  barmon.      Thea  banon  uuitnodun 
unsculdiga  scola:      ne  bescri^un  giouuiht 
thia  man  umbi  menuuerc:      uueldun  mahtina  Ciist 
selten  aquellean.      Than  haida  ina  craftig  god 

755  ginerid  uui^  iro  nith«,      that  ina  nahtes  thanan 
an  £gypto  land      erlös  aleddun, 
.  gumon  midi  losepe       an  tbeha  gruoneau  uuang, 
an  erthono  bestun,      thar  enn  aha  fliutid, 
Nilstrom  mikil      north  te  seuue, 

760  flodo  fagarosta.      Thar  that  M^bam  godes 
nunoda  an  nuilleon,       antthat  uurth  famam 
Erodase  thena  cuning,      that  hie  farliet  eldeo  barn, 
muodag  manno  drom.       Thuo  scolda  thero  marca  giuuald 
egan  is  erbiuuard:      the  uuas  Archelaus 

765  hetan,  heritQgo      hehnberan-(24^)dero : 

thie  scolda  umbi  Hierusalem      lu^eono  folkes, 
uuerodas  giuualdan.      Thuo  unarth  uuord  cuman 


43  fiirin  uuerc        55  nithas        57  uua"g 


44 — 54.  Mt.  2,  18.  Yox  in  Rama  audita  ost,  ploratus  et  ululatus 
multuB,  Kachel  plorans  filios  suos,  et  noluit  consolari,  quia  non  sunt. 
54  —  63.    {vffl,  zu  HO  ff.)    Mt,2,li...,  Et  recessit  (loseph)  in  Aegy- 
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735  giamarlicara  forgang      iungaro  manno, 
armlicara  dod.       Idisi  uniopnn, 
modar  managa,      gisahun  iro  mggi  spildian: 
ni  mähte  sin  im  nio  gifonnon,  thoh  sin  mid  iro  fadmon  tuem    ^^ 
iro  egan  barn      armun  biuengi, 

740  liof  ondi  lattil,      thoh  scolda  it  simbla  that  lif  geban,* 
the  maga  for  thom  modar.      Menes  ni  sahon, 
Quities  thie  auamscadon:       iiuapnes  eggiun 
fremidnn  firinQuerc  mikil.      Fellon  managa 
magninnge  man.       Thia  modar  aniopun 

745  kindiimgaro  qualm.      Cara  unas  an  Bethleem,  so 

ho&o  blndost:       thoh  man  im  iro  herton  an  tue 
snidi  mid  suerdn,       thoh  ni  mohta  im  gio  serara  dad 
onerdan  an  thesaro  uueroldi      uaibnn  managnn, 
bmdimi  an  Bethleem:      gisahun  iro  barn  biforan, 

750  kindionge  man      quabnu  saeltan 

blodag  an  iro  barmun.      Thie  banon  uuitnodan 
anscoldige  scole:       ni  biscriban  (12*)  giouuiht  23,  i 

thea  man  umbi  menunerk:      uueldun  mahtigna  Krist 
selnon  aquellian.      Than  habde  ina  craftag  god 

755  gineridan  nnid  iro  nide,      that  inan  nahtes  thanan 
*an  Aegypteo  land      erlös  antleddun, 
gomon  mid  losepe       an  thana  groneon  unang, 
an  crdono  beztun,      thar  en  aha  fliutid, 
Nilstrom  mikil      nord  te  senua,  5 

760  flodo  fagorosta.      Thar  that  fridnbam  godes 
naonoda  an  nnilleon,      antthat  uurd  fomam 
Herodes  thana  cuning,      that  he  forlet  eldeo  barn, 
modag  manno  drom.      Tho  scolda  thero  marca  giuuald 
cgan  is  erbionard:      the  unas  Archelaus 

765  hetan,  heritogo      helmberandero : 

the  scolda  umbi  Hierusalem      ludeono  folkes 

unerodes  giuualdan.      Tho  uuard  uuord  cuman  lo 


49  Mforan  aus  p  eorrigiert        56  anüeddum 


ptun  et  ent  ibi  iisqae  ad  obitum  Herodis.  63—68.  Tat,  XI.  Mt,  2,  19. 
Dtfueto  «ateiii  Herode  ...  2,  22.  ...  (cnm)  Archelans  regnaret  in  ludaea 
pro  Herode  patre  eao  . . ., 


66  COTTON.  768  —  796. 

thar  an  Egypte      e^fileon  manne, 

thatf  thar  te  losepe      guodes  engil  sprak, 

770  bodo  drohünes,    ^hiet  ina  eft  that  bam  thanan 

ledean  te  lande:       ^Nn  ha^it  thit  leoht  ageban'  quathie, 
'Herodes  se  cuning:      hie  nuelda  is  ahtean  iu, 
freson  is  ferahes.      Nn  mahtn  an  fn^  ledean 
that  kind  ander  inua  kunni,      na  thie  caning  ni  lebot, 

775  erl  obarmuodi/      All  ankenda 

loseph  godes  tecan:      geraaida  ina  sniamo 
thie  thegan  mid  thero  thioman,     thno  sia  thanan  naoldun 
bethia  mid  thia  barna:      lestan  thia  berehtan  giscapn, 
aaaldandes  nailleon,    all  so  hie  imo  err  mid  is  auordon  gibod. 

X, 

780  Giaaitan  im  thao  eft  an  Galileo  land      loseph  endi  Maria, 

helag  hiaaiski      he^ancaninges, 

nnaran  im  an  Nazarethbarg.       Thar  thie  neriendeo  Crist 

aaohs  ander  them  aaoroda,      aaas  giaoitteas  fall, 

an  aaas  im  anst  godes,      hie  aaas  allen  lief 
785  maodermagon:      hie  ni  aaas  o^fram  mannen  (25*)  gilic, 

thü  gamo  an  sinero  gaodl.      Thao  hie  iartala 

taeliai  habda,      thao  aaarth  thia  tid  caman, 

that  thar  te  lerasalem      la^eo  liadi 

iro  thiodgode       thionan  scoldan, 
790  aairkean  is  auillon.     Thao  waarth  thar  an  thona  naih  innan 

thar  te  Hienisalem      la^ono  gisamnod 

mancraft  mikil.      Thar  Maria  aaas 

seif  an  gisithe      endi  iro  sano  haMa, 

godes  egan  bam.      Thao  sia  that  geld  ho^dan 
795  erlös  an  them  alaha,      so  it  an  iro  eaaa  gibod, 

gilestid  te  iro  landaaisan,    thuo  fuoran  im  eft  thie  liadi  thanan. 


90  uüillon      uuar 


69 — 70.  Mt.  2,  19.  ...  ecce  apparult  angelus  dominl  in  soninis 
loseph  in  Aegypto.  70 — 75.  Mt.  2,  10.  dicens:  *Surge  et  accipe  puerum 
et  matrem  eins  et  vade  in  terram  Israhel,  defuncti  sunt  cnim  qui  quaere« 
bant  animam  pueri.  75 — 79.  Mt.  2,  21.  Qui  snrgens  accepit  puerum  et 
matrem  eins  et  Tonit  in  terram  Israel.  80—82.  Mt.  2,  22.  £t  admoni- 
tas  in  Bomnia  eecessit  in  partes  Galüeae,    2^  28.    et  veniens  habitayit  in 
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tlmr  an  Egypti      edilion  manne, 

that  he  thar  te  losepe      godes  engil  sprac, 

770  bodo  drohtines,      het  ina  oft  that  bam  thanan 

ledien  te  lande:       ^Nn  habad  thit  lioht  afgeuon'  quad  hc, 
^Herodes  the  cuning:      he  unelde  is  ahtien  giu, 
freson  i8  ferahas.      Na  mäht  tha  an  frida  ledien 
that  kind  nndar  euua  conni,      nu  the  cuning  ni  libod, 

775  erl  obannodig.'      AI  antkende 

losep  godes  tecan:      geriauide  ina  sniumo 
the  thegan  mit  thera  thiornun,       tho  sie  thanan  uueldun 
bediu  mid  thiu  barnu:       lestnn  thin  berhton  giscapu, 
noaldandes  uoillion,    al  so  he  im  than*  mid  is  uuordnn  gibod. 


16 


780  Giuoitnn  im  tho  eft  an  Galilealand       loseph  endi  Maria, 
helag  hinniski      hebencuninges,  so 

Qtianin  im  an  Nazarethbnrg.       Thar  the  neriondio  Krist 
Qoohs  nndar  them  nuerode,      unard*  ginuitties  fol, 
an  nnas  imn  ans!  godes,      he  nuas  allun  liof 

785  modannagnn:      he  ni  nuas  odnm  mannnn  gilih, 
the  gomo  an  sinera  godi.      Tho  he  gertalo 
tnaelini  habde,      tho  uaard  thin  tid  cnman, 
that  sie  thar  te  Hiemsalem      Indeb  (12^)  liudi  24,i 

iro  thiodgode       thionon  scoldun, 

790  anirkean  is  unilleon.    Tho  uuard  thar  an  thana  unih  innan 
thar  te  Hiemsalem      ludeono  gisamnod 
mancraft  mikil.      Thar  Maria  nuas    ^ 
seif  an  gisidea      endi  irn  snun  habda, 
godes  enag*  bam.      Tho  sie  that  geld  habdon 

795  erlös  an  them  alaha,      so  it  an  iro  euua  gibod,  5 

gilestid  te  iro  landuuisun,    tho  fomn  im  eft  thie  liudi  thanan. 


civiute  quae  Tocator  Nazareth  .  .  .  82—85.  TaL  XII.  Z.  2,  40.  Puer 
tutem  erewebat  et  conf ortabatur ,  plenua  sapientia,  ot  gratia  del  erat  in 
fllo.  86-^89.  X.  2,  42.  £t  cum  factus  fuisset  annonim  duodecim, 
iseefldeniiba<s  iUia  in  Hierasolymam  secnnduin  consaetudinem  diei  festi, 
^^802.  X.  2y  43.  Consammatisque  diebas  cum  redirent,  remansit  puer 
lesu  in  Hiemsalem ,  et  non  cognoTernnt  parentes  eius,  2,  44.  existi- 
VMurtet  autem  esse  in  comitatu  venerunt  iter  diei  et  requirebant  eum  inter 
<^ogBatoa  et  notos. 
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uaeros  an  iro  auilleon,       endi  thar  an  them  nuihe  afstnod 
mahtig  bam  godes,       so  ina  thia  muodor  thar 
ne  noissa  te  nnaron;       ac  sin  nnanda  ihat  hie  mit  them 

nnerodo  forth 

800  faori  mid  iro  friandon.       Gifragn  after  thia 
eft  an  odron  dage       a^cnnnos  uuib, 
salig  thioma,      that  hie  nnder  them  gidthe  ni  noas. 
Uuarth  Mariun  thuo      muod  an  sorgen, 
hriunig  ombi  iru  herta,      thno  sin  that  helaga  bam 

805  ni  fand  under  them  folca:       filo  gromoda 

thiu  godes  thioma:        giuuitnn  im  thuo  eft  te  Hierusalem 
iro  suno  snokean:      fondun  (25^)  ina  sittean  thar 
an  them  uuihe  innan,      thar  thca  nuisun  man, 
suitho  glaaua  gnmon      bi  godes  euua 

810  lesun  endi  linodun,      huo  sia  lof  scoldin 

noirkean  mid  iro  naordun      them  thie  thesa  nuerold  giscop. 
Thar  sat  undar  middeon      magti  bam  godes, 
Crist  alauaaldo,      so  is  thia  ni  mohtun  ankennean  aoiht 
thia  thes  nuihes  thar      nuardon  scoldon, 

815  endi  fragoda  sea      firiuuitlico 

nuisaro  naordo.      Sia  uundrodun  alla^ 
huo  io  80  kindisc  man      snlica  quidi  mohtig 
gimskhlean  mid  is  mu^a.      Thar  ina  thia  modor  fand 
sittean  under  them  gisithon*,      endi  iro  suno  graotta 

820  uuisan   under   them  uuerode:        sprac  im  thuo  mid  iro 

uuordon  tuo: 
^Hui  uucldas  thu  thinera  muodor,      manne  liobosta, 
gisi^on  succa  soraga,      that  ic  tbic  so  seragmuod, 
idis  armhugdig      escan  scolda 

under  thieson  burgliüdeon?'        Thuo  sprac   iro  eft  that 

bam  angegin 


97  uüilleon      98  sio      801  o<fron      3  uuarth       11  ni}erol**      13  sio 


6 — 7.  L,  2,  45.  £t  non  invenientes  regressi  sunt  in  Hierusalem 
requirentcs  eum.  7  — 16.  X.  2,  46.  Et  factum  est  post  triduum  inve- 
nerunt  iUnm  in  templo  sedentem  in  medio  doctorum,  audientem  illos  et 
interrogantem  eos.  16 — 18.  X.  2,  47.  Stopebant  autem  omnes  qui  eum 
audiebant  snpor  prudentia  et  responsis  eius.  18 — 24.  X.  2,  48.  ...  £t 
dixit  mater  eius  ad  illum:  Tili,  quid  fecisti  nobis  sic^    Ecce  pater  tuai 
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uaeros  an  iro  uaiUion,      endi  thar  an  them  Uuiha  a&tod 
mahtig  bam  godes,      so  ina  thia  modar  thar 
ni  udssa  te  uaaron ;        ac  siu  uuanda  that  he  mid  them 

aueroda  ford 

800  fori  mit  iro  fnnndun.      Gifrang  aftar  thiu 
eft  an  odrun  daga      adalconnies  nuif, 
saug  tluomay      that  he  nndar  them  gisidia  ni  nuas.  lo 

Uuard  Marion  tho      mod  an  sorgnn, 
hrianig  ombi  iro  herta,      tho  siu  that  helaga  bam 

805  ni  fand  nndar  them  folca:       fila  gornoda 

thiu  godes  thioma:        giuuitun  im  tho  eft  to  Hierusalem 

iro  suna  sokean:      fundun  ina  sittean  thar 

an  them  nuiba  innan,      thar  the  uuisa  man, 

suuido  glauuua  gnmon      an  godes  euua  ^^ 

810  lasun  endi  linodun,       huo  sie  lof  scoldin 

noirkean  mid  iro  nuordun    them  the  thesa  uuerold  giscop. 
Thar  sat  undar  middiun      mahtig  bam  godes, 
Krist  alouualdo,      so  is  thea  ni  mahtun  antkennian  uuiht 
(he  thes  uuih«  thar      uuardon  scoldnn, 

815  endi  fragoda  sie       firouuitlico 

uoisera  uuordo.       Sie  uundradun  alle,  20 

bihum  gio  so  kindisc  man      sulica  quidi  mahti 
mid  is  mndu  gimenean.      Thar  ina  thiu  modar  fand 
sittean  under  them  gisidea,      endi  iro  sunu  gro^ta 

820  unisan    under    them    uueroda:  sprac    im  f  mid    ii*a 

uuordun  to: 
'Huni  uueldcs  thu  thinera  modar,      manne  liobosto, 
gisidon  sulica  sorgo,      that  ic  thi  (13*)  so  soragmod,       2Ö4 
idis  armhugdig      escon  scolda 

nndar  tbesun   burgliudiun?'        Tho   sprac   im    eft   that 

bam  angegin 


97  thS  «  Sil  the:,  8  autradiert  13  antkenn'an  14  auihtes  au»  a 
<WT.  1^  nie  auf  raatir  18  modar  mif  rasur,  r  aus  Hneni  andern  buch- 
tiehtn  corr,       19  grohta       20  tho 


et  ego  dolentes  quaerebamus  te/  24—28.  X.  2,  49.  Et  alt  ad  illos: 
*Qiiid  est  qaod  me  qaaerebatis?  Nesciebatis  quia*in  hU  quao  patris  mei 
nuit  oportet  me  esse?' 
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825  unison  auordon:       'Huat,  thu  uucst  garo 
that  ik  tliar  girisu      thar  ik  be  rehton  scal 
aonon  an  nilleon,      thar  giuaald  habit 
min  mah-(26*)tig  fader.'      Thia  man  ni  farstnodun, 
thia  aaeros  an  them  unihe,      behui  hie  so  that  unord  gisprak, 

830  gimenda  mid  is  matha:      Maria  all  biheld, 

gibarg  an  iro  briostan    so  haat  so  sin  gihorda  iro  bam  sprekan 
uuisara  auordo.       Giuaituu  im  thuo  cft  thanan 
foA  Hiemsalem      loseph  endi  Maria, 
haMnn  im  to  gisithe       suno  drohtincs, 

835  allero  barno  best      thero  the  gio  gibaranero  utirdi 
magu  fan  muoder:      ha^dun  im  thar  minnea  tuo 
thoru  hluttran  hngi,      cndi  hie  so  gihorig  aaas 
godes  egan  bam      gadnlingmagon 
thum  is  odmaodi      aldron  sinan: 

840  ni  anolda  an  is  kindisM  thuo  noh       is  craft  mikil 
mannen  marean ,      that  hie  solic  mcgin  ehta, 
giauald  an  thesaro  uaeroldi ,      ac  hie  im  an  is  auilleon  bed 
githiudo  under  thero  theodo       thritig  iaro, 
er  than  hie  thar  tekean  enig      togian  nueldi, 

845  scggean  them  gisithea      that  hie  selbe  uuas 
an  thesaro  middilgard      manne  drohtin. 
Ha^da  im  so  bihola»      helag  bam  godes 
unord  endi  noisdom       endi  allero  ginuitteo  mest, 
tolgo  spahan  hugi:      (26^)  ni  mohta  m  an  is  sprakan  man 

850  uucrthan  an  is  naordon  giauaro    that  hie  snlic  ginuit  ehta, 
thie  thegan  sulica  githahti,       ac  hie  im  so  githiudo  bed 
torohtero  tegno.      Ni  uuas  noh  than  thiu  tid  cuman 
that  hie  ina  obar  thesan  middilgard      marean  scoldi,* 
Icrean  thea  liudi,      huo  sia  scoldin  iro  gilobon  haldan, 

855  uuirkean  uuilleon  godes.      Uuissnn  that  thoh  managa 
liudi  after  them  lande,     that  hie  uuas  an  thit  lieht  cuman, 


26  ik  übergetchrtehen  35  uuirdi  39  odmaodi::  45  seUk> 

47  biholonan        54  scoldi 


28 — 30.  X.  2,  50.  £t  ipsi  non  intellcxerunt  yerbum  quod  locutus 
est  ad  illos.  30 — 22.  L.  2,  51^.  Et  luater  eius  conseryabat  omnia  yerba 
haec  in  corde  buo.     32 — 39.    X.  2,  51*.    Et  descendit  cum  eis  et  Yenit 
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82Ö  anisQn  anordnn:      ^Huaat,  tim  nnest  garo'  quad  hc, 

that  ic  thar  girisu      thar  ic  bi  rehton  scal 

nnonon  an  auiUeon,      thar  giouald  habad 

min  mahtig  fader.'      Thie  man  ni  forstodan,  ^ 

thie  uaeros  an  them  nuiha,     bihnui  he  so  that  nuord  gisprac, 
830  ipmenda  niid  is  mndn:      Maria  al  biheld, 

gibarg  an  irabreoston  so  hnuat  so  siu  gihorda  ira  bam  sprecan 

noisaro  uuordo.      Ginniton  im  tho  eft  tbsuian 

fon  Hierosalem      loseph  endi  Maria, 

habdon  im  te  gisidea .     sonn  drohtines, 
835  allaro  bamo  bezta      thero  the  io  giboran  unrdi,  lo 

maga  fon  modar:      habdan  im  thar  minnea  to 

thorh  hlntran  hngi,      endi  he  so  gihorig  nnas 

godes  egan  bam      gadolingmagun 

tirarb  is  odmodi      aldron  sinun: 
840  ni  anelda  an  is  kindiski  tho  noh      is  craft  mikil 

mannim  marean,      that  he  snlic  megin  ehta, 

ginnald  an  thesaro^  nueroldi,     ac  he  im  an  is  nailleon  bed    i5 

githindo  nndar  thero  thiodu       thritig  gero, 

er  than  he  thar  tecan  enig      togean  nneldi, 
845  seggean  them  gisidea      that  he  selbo  nnas 

an  thesaro  middilgard      manne  drohtin. 

Habda  im  so  bihalden      helag  bam  godes 

nuord  endi  nnisdom      ende  allaro  ginoitteo  mest, 

tnlgo  spahan  hngi:      ni  mahta  is  an  is  spracnn  man 
850  nnerdan  an  is  nuordun  ginuar      that  he  snlic  ginnit  ehta,    20 

ths  thegan  snlica  githahti,       ac  he  im  so  githindo  bed 

torbtaro  tecno.      Ni  nuas  noh  than  thin  tid  cnman 

that  he  ina  obar  thesan  middilgard      marean  scolda, 

lerian  thie  liudi,      hnno  sie  scoldin  iro  gilobon  haldan, 
855  nnirkean  uuilleon  godes.      Uuissnn  that  thoh  managa 

liudi  aftar  them  landa,    (13^)  that  he  nnas  an  thit  lioht  cnman,  26,i 


29  bi  ^tni      80/  hiheld  gi  \  barg  halb  ausgekratzt 


^aureth,  et  erat  subditOB  illis.  40  —  58.  Beda  zu  L,  3,  23.  lesas  anno- 
mm  triginta  baptisator,  et  tuno  demuni  incipit  signa  faccro  et  docere, 
l'^iÜBam  Tidellcot  et  maturum  tempus  oBtendeuB  aetatis.  Aehnlieh  Hraban 
^  Mt.  8,  13;  vgl,  zu  969  ff. 
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thoh  sia  ina  cuihlico       ankennean  ni  mahtin, 
er  than  hie  ina  selbe      seggean  nnelda. 

XI. 

Than  nnas  im  lohannes      fan  is  iagathedi 
860  aunahsan  an  enero  aaostinnia ;  thar  ni  nnas  uaerodes  than  mer 

neuaan  that  hie  thar  enkoro      alnnaldon  gode 

thegan  thienoda:      farliet  theodo  gimang, 

manne  gimenthon.       Thar  nuarth  im  mahtig  cnman 

an  there  uuestinniu      auord  fan  himile,  • 
865  godlic  stemna  gode«,       endi  lohanne  gibod 

that  hie  Cristes  cumi       endi  is  craft  mikil 

ohar  thesan  middilgard      (27*)  merean  scoldi; 

hiet  ina  uuarlico      naordon  seggean 

that  unari  he^^anriki      helitho  bamon 
870  an  them  landscepe      lindeon  ginahid, 

naelono  unnsamost.      Im  unas  thno  nuiUeo  mikil 

that  hie  fan  solicon  sal^n      seggean  muosti. 

Giuuet  im  thno  gangan       all  so  lordan  flot, 

unatar  an  naiUeon,      endi  them  nueroda  allan  dag 
875  after  them  landscepe      them  lindeon  cutda, 

that  sea  mit  fastunnin      firinunerc  manag, 

iro  se/baro      sundea  bottin, 

Hhat  gi  nuerthan  hrenia'  quathie.       'Hebanriki  is 

ginahid  manne  bamun.      Nu  latat  an  iuonon  mnodsebon 
880  innnera  selban*       snndea  hreuuan. 

lethes  that  gi  an  thieson  liebte  gifrumidun,       endi  minon 

leron  horeat, 

nuendat  after  minon  uuordon.      Ik  in  an  uuatere  scal 

gidopean  dturlico,       thoh  ik  innua  dadi  ni  mngi 

inuuero  selbaro      snndea  alatan, 


65  gode         68   u^arUco         77  sebaro  78   quHhie  he^an- 

79  barn  83  darllco 


59 — 63.  Tat  IV.  L.  1,  18.  Paer  autem  ...  erat  in  deserto  nsque 
in  diem  ostensionis  suae  ad  Israel.  63  —  65.  Tat,  XIII.  L.  3,  2.  Et  ... 
factum  est  Terbum  dei  super  lohannem  Zachariae  filium  in  deserto. 
73 — 82.  L.  3,  3.  Et  venit  in  regionem  lordanis  praedicans  ...  Mt.  3,  2 
(et)  dlcens:  '  Faenitentiam  agite,  adpropinqnavit  enim  rcgnum  caelorunx. 
82 — 95.    Mt,  3,  11.  ...  Ego  quidem  yos  baptizo  in  aqua  in  paenitentiam. 
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thoh  sie  ina  cudlico      ankennian  ni  mahün, 
er  than  he  ina  selbe      seggean  auclda. 

XI. 

Than  uuas  im  Johannes       fon  is  ingudhedi 
860  annahsan  an  enero  unostunni ;  thar  ni  uuas  uuerodes  than  mer 

butan  that  he  Uiar  encora      alouualdon  gode  5 

thegan  thionoda:       forlet  thioda  gimang, 

manne  gimenthon.       Thar  uuard  im  mahtig  cnman 

an  thero  nnestonni       uuord  fon  himila, 
865  godlic  stemna  godes,       endi  lohann^  gibod 

that  he  Gristes  cnmi       endi  is  craft  mikil 

obar  thesan  middilgard      marean  scoldi; 

het  ina  nnarlico      uuordun  seggean 

that  unari  hebanriki      helido  bamun 
870  an  them  landscepi      liudiun  ginahid,  lo 

nnelono  nunsamost.      Im  uuas  tho  uuilleo  mikil 

that  he  fon  sulicun  saldun      seggean  mosü. 

Ginnet  im  tho  gangan       al  so  lordan  flot, 

uuatar  an  nuilleon,      endi  them  uueroda  allan  dag 
875  aftar  them  landscepi      them  liudiun  cudda, 

that  sie  mid  fastunniu      firinunerc  manag, 

iro  selboro      sundia  bottin,  i6 

^that  gi  nuerdan  hrenea'  quad  he.       'Hebanriki  is 

ginahid  manne  bamun.      Nu  latad  an  euuan  modsebon 
880  euuar  selboro       sundea  hreuuan, 

ledas  that  gi  an  thesun  liohta*fremidun,         endi  minun 

lerun  horead, 

uuendeat  aflar  minnn  uuordun.      Ic  cu  an  uuatara  scal 

gidopean  diurlico,      thoh  ic  euua  dadi  ne  mugi 

euuar  selbaro      sundea  alatan,  20 


62  t£ioda  ttua  e  corr.         63  ^menthon   etusradiert        thar  halb  atta- 
roditrt        65  iobann»        81  lioAta  mit  rasttr  aus  b  eorr. 


J'  1.  S6.  Mediiu  autem  vestmm  stellt  qaem  tos  nescitis.  I£t.  8, 11.  Ipse  tos 
baptizabit  in  spiritu  sancto  et  igne.'  JTrab.'zu  Mt.  3,  11.  lohannes  non 
■piritOy  sed  aqua  baptizat,  quia  peccata  solTere  non  Talens  baptizatorum 
corpoia  per  aquam  laTat,  sed  mentom  per  Teniam  non  laTat  . . .  Fortis 
qai4em  Üle  est  qmi  in  confessionem  peccatoram,  sed  fortior  qui  in  reniis- 
noDcm  baptizat  . . .    Hoc  tarnen  sciendum  est  quod   illic  saltem  de  mini- 
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885  that  gi  thara  min  handgiaaerc      hlutra  uaerthan 
letharo  gilestio :      ac  thie  is  an  thit  leoht  coman 
mahtig  ti  mannon       endi  ander  iu  middeon  sied, 
—  thoh  gi  ina  sel^on      gisehan  (27**)  ni  auelleat*  — ^ 
thie  in  dopan  scal      an  inuas  drohtines  namon 

890  an  thena  helagan  gest:      that  is  herro  ot>ar  all: 
hie  mag  allere  manne  gihnena      mengithahto, 
sundeono  sicoron,      se  huena  se  so  salig  muot 
uaerthan  an  thesaro  aneroldi,      that  thes  uoilleon  habit 
that  hie  so  gilestie      so  hie  theson  liudeon  aoili 

895  gibiodon  bam  godes.      Ik  bian  an  is  gibodscepi  herod 
an  thesa  unerold  cuman    endi  scal  im  thena  aaeg  nunan, 
lerean  thesa  liudi      huo  sia  scalan  era  gilobon  haldan 
thara  hlutteran  hogi,      endi  that  sea  an  hellea  ni  thurbin 
faran  an  fem  that  heta.      Thes  noir^t  so  fagin  an  is  maodc 

900  man  to  so  managero  stnndu,     so  haie  so  that  men  farlatit 
gemo  thes  gramen  ambasni,        «o  mag  im  thes  guodon 

giaairkean 
haldi  he^ancaninges,      so  haie  so  ha^t  hluttra  treuua 
app  te  thom  alomagtigon  gode/      Erlös  managa 
bi  them  leron  thuo      liadi  aaandan 

905  aaeros  auarlico,      that  that  aaaldand  Crist 

sel^o  auari,      haand  hie  so  filo  (28*)  saothas  gisprak, 
aaararo  noordo.      Thno  auart  that  so  oaido  cath 
obar  that  fargehana  land      gamono  gihaiücon, 
seggean  an  iro  sel^n:       thao  qnaman  ina  saokean  tbarod 

910  fan  Hierasalem      I&eteo  liudi, 

bodon  fan  thero  burgi       endi  fragodun  ef  hie  uuari  that 

bam  godes 
Hhat  hier  lange  in'  quathun  sea,       ^ liudi  sagdun 
uucros  uuarlico,     that  hie  scoldi  an  thesa  uucrold  cuman.' 


900  stundö         8  thc 


mis  nil  quisque  piirgationis  obiinebit,  nbi  bonis  hoc  actibus  ...  at  illio 
obtineat  promereetur.  95 — 903.  Mt.  3,  S.  Ilic  est  enim  qoi  dictus  est 
'  Yox  olamantis  in  deserto :  parate  vlam  domini/  Hrai.  zu  Mt,  3,  3.  Quid 
autcm  clamaret  aperit  cum  subditur:  'Parate  etc.*  Omnis  qui  fidem  reotain 
et  bona  opera  praedicat,  quid  aliud  quam  venienti  domino  ad  corda 
audientium  yiam  parat  . .  .,  ut  rectas  deo  semitaa  fuciat,  dum  mundas  in 
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885  that  gi  tharh  min  handgiauerc       hluttra  uncrdan 
ledaro  gilesto:       ac  the  is  an  thit  lioht  caman 
mahtig  te  mannun       endi  undar  eu  middion  sted, 
—  thoh  gi  ina  selbnn      gisehan  ni  nuillean  — , 
the  eu  gidopean  scal       an  euues  drohtines  namon 

890  an  thana  halagon  gest.-       that  is  herro  obar  al: 

he  mag  (14*)  allaro  manno  gihnnena      mengithahteo,        27,i 
sandeono  sicoron,         so  huene  so  so  salig  mot 
uaerden  an  thesaro  aueroldi,       that  thes  anilleon  habad 
that  he  so  gilestea      so  he  thesnn  liudion  nnili 

895  gibioden  barn  godes.       Ic  binm  an  is  bodskepi  herod 

an  thesa  nuerold  cumen      endi  scal  im  thana  nueg  rumien,     ^ 
lerean  thesa  liudi       huuo  sea  sculin  iro  gilobon  haldan 
thorh  hlattran  hugi^       endi  that  sie  an  hellea  ni  durbin 
faran  an  fern  that  heta.     Thes  uuirdid  so  fagan  an  is  mode 

900  man  te  so  managaro  stundu,     so  huue  so  that  men  forlaüd 
gerno  thes  gramon  anbusni,         so   mag  im  thes  godon 

giuuirkean  lo 

hnldi  hebencuninges,       so  huue  so  habad  hluttra  treuua 
np  te  them  alomahtigon  gode/       Erlös  managa 
bi  them  lerun  tho       liudi  uuandun 

905  nueros  uuarHco,       that  that  uualdand  Erist 
selbo  uuari,      huuanda  he  so  filu  sodes  gisprac, 
auaroro  uuordo.       Tho  uuard  that  so  nuido  cud 
obar  that  forgebana  land      gumono  gihuuilicum,  i5 

segginn  at  iro  seldun:       tho  quamun  ina  sokean  tharod 

910  fon  Hiemsalem      ludeo  liudio 

bodon  fon  theru  bürg        endi  fragodun   ef  he  uuari  that 

barn  godes 
'that  her  lange  giu'  quadun  sie,       Miudi  sagdun 
nueros  uuarlico,       that  he  scoldi  an  thesa  uuerold  cuman.' 


903  alomahtigon  at*t  a  eorr.  (o'  an  da»  a  angelehnt) 


aauBo  co^itationes  per  sermonem  bonae  praedicatlonis  format.  Vgl.  auch 
Mt  3, 12  und  Brab.  dam:  nimimm  docens  impios  et  pcccatores  gehennae 
ipü  tradendoa,  sanctos  yero  caelesti  gloria  coronandos.  3  — 13.  X.  3, 
1^-  EzistimaDte  populo  et  cogitantibus  omnibus  in  cordibus  suis  de 
lohanse,  ne  forte  ipse  esset  Christus  /.  1,  19.  miserunt  ludaei  ab  Hie- 
rofolymig  laoerdotes  et  leyitas  ut  interrogarent  eum:  'Tu  quis  es?' 

E.  8i«Tert,  HeUaad.  5 
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Johannes  thuo  gimalda       endi  tigegnes  sprak 
915  thiem  bodon  baldlico :     '  Ni  biun  ik '  quathie, '  that  bam  godes, 

nnar  unaldand  Crist,       ac  ik  scal  im  thena  uueg  ramean 

herron  minon.'       Tha  helithos  frognun 

thia  thar  an  them  arondi       erlös  uuarim, 

bodon  fan  thero  burgi:     ^Ef  thn  nu  ni  bist  that  harn  godes, 
920  bist  thn  than  thoh  Elias,       thie  hier  an  erdagon 

aaas  imder  theson  uaeroda?      Hie  is  nuisscumo 

eft  an  thesan  middilgard.       Sagi  us  huat  thn  manno  sis! 

Bist  tha  enig  thero      thi  hier  er  unari 

nnissaro  unarsagono?    Hnat  scnlnn  noi  them  nneroda  fan  thi 
925  seggean  ti  snothan?      Nio  hier  er  snlic  ni  (28^)  uuarth 

an  thesan  middilgard       man  o^ar  cuman 

dadeon  so  mari.      Behui  thu  hier  dopisli  frumis 

ander  theson  folke,       ef  tha  thero  farisagono 

enhnilik  m  bist?'       Thao  haMa  eft  garo 
930  lohannes  the  godo       glaa  andaardi: 

'Ik  bion  forabodo       firahon  mines, 

Hohes  herron:       ik  scal  thit  land  recon, 

thit  naord*  after  is  aailleon.    Ik  habbia  fan  is  aaorde  mid  mi 

stranga  stemna,       thoh  sea  hier  ni  aaelle  forstandan  filo 
935  naerodes  an  thesaro  auostinnia.    Na*  bian  ik  mid  naihtig  gilik 

drohtine  minon:       hie  is  mid  is  dadeon  so  sträng, 

so  mari  endi  so  mahtig:       that  aairdit  manogan  cath 

aaeron  after  thesaro  naeroldi,     thatik  thes  aairthig  ni  bian 

that  ik  maotig  an  is  giscaohe,      thoh  ik  si  is  scalc  egan, 
940  an  so  rikeon  drohtine       thia  riemon  anbindan: 

so  mikila  is  hie  betera  than  ik.       Nis  thes  bodo  gimaco 

enig  obar  ertha,       ni  na  after  ni  scal 


16  unaldand:,  i  awratUert        26  obax        29  ni]  thu        38  uuilUon 
aus  o  eorr,         40  rikeo 


14 — 17.  J.lf  20.  £t  confessus  est  et  non  negarit,  et  confessus 
est:  *Qaia  non  snm  ego  Christus.'  Vgl.  zu  895/'.  17  —  27.  7.  1,  21. 
InterrogaTenmt  enm:  'Quid  ergo,  Helias  es  in}'  Et  dixit:  'Non  snm.' 
'Propheta  es  tu?  Et  respondit  'non'.  1,22.  Dixerunt  ergo  ei:  'Quis 
es?  ut  responsum  demus  his  qui  misemnt  nos.  Quid  dicis  de  te  ipso? 
27 — 29.  /.  1,  25. ...  Quid  ergo  haptizas,  si  tu  non  es  Christus  neque  Helias 
neque  propheta?'  29 — 35.  7.1,28.  Alt:  'Ego  tox  clamantis  in  deserto : 
parate  viam  domini.'      Vgl.  Erab,  m  MtZ^  2  {aehon  tu  895 ß.) :    Primus 
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lohannes  tho  gimahalde      endi  tegegnes  sprac  vo 

915  them  bodun  haldlico :  'Nibiumic'  quadhe,  'thatbamgodes, 
uaar  aaaldand  Krist,       ac  ic  scal  im  thana  uueg  romien 
herron  minnmu/       Thea  belidos  frugnun 
thea  thar  an  them  arondie       erlös  auarun, 
bodou  fon  Hienisalem :       '  £f  thu  nu  ni  bist  that  barn  godes, 

920  bist  tha  than  thoh  (14^)  Helias,       the  her  an  erdagun    28,i 
uaas  nndar  thesnmu  uuerode?      He  is  nuiscumo 
eft  an  thesan  middilgard.       Saga  ns  haaat  thu  manno  sis  I 
Bist  tha  enig  thero      the  her  er  uuari 
nnisaro  uuarsagnno?     Haaat  scalan  uui  them  uuerode  fon  thi 

925  seggean  te  sodon?      Neo  her  er  sulig  ni  uuard  & 

an  thesun  middilgard      man  odar  cuman 
dadion  so  mari.       Bihuui  thu  her  dopisli  firemis 
undar  thesumu  folke,       ef  thu  tharo  forasagoso 
enhuuilic  ni  bist?'       Tho  habde  eft  garo 

930  lohannes  the  godo       glau  anduuordi: 
4c  biom  forabodo       fraon  mines, 
liobes  herron:       ic  scal  thit  land  recon, 
thit  nuerod  aftar  is  uuillion.     Ic  hebbiu  fon  is  aaorde  mid  mi    lo 
stranga  stemna,       thoh  sie  her  ni  auillie  forstandan  filo 

935  nuerodes  an  thesaro  nuostunni.      Ni  bium  ic  mid  uuihti  gilih 
drohtine  minnmu:       he  is  mid  is  dadiun  so  sträng, 
so  Itaari  endi  so  mahtig:       that  auirdid  managun  cud 
uneran  aftar  thesaro  uueroldi ,      that  ic  thes  uuirdig  ni  biam 
that  ic  moti  an  is  giscuoha,       thoh  ic  si  is  scalc  egan,       i5 

940  an  so  rikiumu  drohtine      thea  reomon  antbindan : 

so  mikilu  is  he  betara  than  ic.     Nis  thes  bodon*  gimaco 
enig  obar  erdu,       ne  nu  aftar  ni  scal 


S9  egan  scalc 


enim  baptista  lohannei  . . .  praedicayit,  ut  praecursor  domini  hoc  honora- 
ntnr  privilegio.  35 — 42.  Mi,  3,  11.  ...  Qui  autem  post  me  venturus 
Mi  fortior  me  est ,  cniiis  non  sum  dignas  calclamenta  portare.  Hrab.  tu 
Mt.  3, 11.  Alii  eyangelistae  scripserunt  'cuius  non  sum  dignus  corrigiam 
(alceamenti  solyere'  (7.1,27.)  ...  Kihil  aatem  intendit  lohannes  de  cal- 
cttinentis  domini  loqnens  nisi  ezcellentiam  eins  et  humilitatem  snam  .  .  . 
lohannes  .  . .  indignum  se  esse  profitetnr,  cum  haec  dignitas  et  potentia 
B<ni  lenri  aed  domini...  sit,  et  ob  boo  non  yelle  se  a  quoqnam  Christum, 
•cd  praeeursorem  eins  aestimari.    42 — 48.    HecapitukUian  von  897/1 

6» 


X 
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nuerthan  an  thesaro  uneroldi.  Hebbeat  innan  unilleon  tliarod, 
liadi  iuuan  gilobon:       (29^)  tbann  scal  in  lange  naesan 
945  inua  hugi  bruomig,       tbat  gi  hellea  githuing 
farlatat  lethero  drom,      fsuokeat  iu  leobt  godes, 
uppodas  hem,       enuig  riki, 
hohan  he^ananang.       Ni  latat  iuuan  hugi  tuiflean!' 

xn. 

So  sprak  thue  iung  gumo       bi  godes  lerun 

950  mannon  ti  mardu.      Manag  samnoda 
thar  ti  Bethania      b^m  Israheles; 
quamun  thar  ti  lohannese       cuningo  gisithos, 
liudi  ti  lerun       endi  iro  gilobon  antfiengun. 
Hie  dopida  sia  dago  gihuilikes       endi  im  iro  dadi  luog, 

955  uurelhero  uuilleon,       endi  loboda  im  uuord  godes, 
herren  sines:       'He^anriki  uuirdit'  quathie, 
garo  gumono  so  huem       so  ü  gode  thenkit 
endi  an  thena  heland  uuili       hluttro  gilo^ean, 
lestean  is  lera/       Thuo  ni  uuas  lang  ti  tbiu 

960  that  him  fan  Galilea  giuuet      godes  egan  bam, 
diurlic  drohtines  sunu       dopi  suokean. 
Uuas  im  thuo  an  is  uuastme       uualdandes  bam 
all  so  hie  mid  thero  thiedo       thritig  haMi 
uuintro  an  is  uneroldi.       Thuo  hie  an  is  uuilleon  quam 

965  thar  Johannes       an  lordana  (29^)  ströme 
allan  langan  dag      liudi  managa 
dopta  diurlico.       Reht  so  hie  thuo  is  drohtin  gisah, 
holdan  herron,       so  uuarth  im  is  hugi  bließ 
thes  im   thie  uuillo  gistuod,         endi  sprak  im  thuo  mid 

is  uuordon  to 

970  suithuo  guod  gumo       lohannes  te  Cristc: 


44  scal  erst  nach  uuesan  50  inartfa  57  h"em  59  Iratcan 

aus   o 


49 — 59.  /.  1,  28.  Haec  in  BethaDia  facta  sunt . .  .  Mt,  3,  5;  Tanc 
exibat  ad  enm  Hiemflolyma  et  omnis  ludaea ...  X.  3,  24.  et  milites  .  .  . 
Ml.  3,  6.  et  baptizabantur  in  lordane  ab  eo  confitentes  peccata  sua.  7^^/. 
femer  zu  882/".  und  fkt.  XIII.  Mt.  3,  7—10.  Z.  3,  10  —  14.  59—61. 
Tat,  XIV,    Mt,  3,  18.    Tunc  yenit  lesns  in  Galilea  in  lordancn  ad  lohaa- 
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anerdan  an  thesaro  uaeroldi.   Hebbiad  enuan  uuillion  tharod, 
liadi  eanan  gilobon:       than  scal  eu  lango  uaesan 
945  enaa  hugi  hromag,       than  gi  helligithuiiing 

forlatad  ledaro  drom       endi  sokead  ou  lioht  godes,  so 

upodes  hem,       ogan  riki, 

hohan  hebennoang.      Ne  latad  oaoan  hngi  tuoiflien! 

xn. 

So  sprac  tho  iung  gumo       bi  godes  lenin 
950  mannnn  te  mardo.       Manag  samnoda 

thar  te  Bethania      bam  Israbeles; 

qnamun  (15*)  tbar  te  lohannes^       cuningo  gisidos,  29,i 

lindi  te  lerun       endi  iro  gilobon  antfengan. 

He  dopte  sie  dago  gihuuilikes       endi  im  iro  dadi  log, 
955  nnredaro  uuillion,       endi  lobode  im  uuord  godes, 

herron  eines:       'Hebenriki  uuirdid'  quad  he, 

*garu  gumono  so  huuem       so  ti  gode  thenkid 

endi  an  thana  heleand  uuili       hluttro  gilobean,  5 

lestean  is  lera.'       Tho  ni  uuas  lang  te  thiu 
960  that  im  fon  Galilea  giuuet      godes  egan  bam 


al  80  he  mid  thero  thiodu       thritig  habdi 

nointro  an  is  uueroldi.       Tho  he  an  is  uuilleon  quam 

965  thar  Johannes       an  lordanes  ströme 
allan  langan  dag      liudi  manage 

dopte  diurlico.      Kehto  so  he  tho  is  drohtin  gisah,  lo 

holden  herron,       so  uuard  im  is  hugi  blidi 
thes  im  the  uuilleo  gistod,         endi  sprac  im  tho  mid  is 

uuordun  to 

970  suuido  god  gumo      Johannes  te  Eriste: 


44  eu  lango  scal        47  began        52  iohanneso)         69  thea 


Ben  ttt  baptizaretur.  Ifrad.  ssu  Mt.  3,  13.  Yenlt . . .  non  anxia  necessitate 
ablaendi  alicuiua  snl  peccati  . . . ,  scd  pia  dispensatione  abluondi  omnes 
noatroram  sordea  peceatoruin.  62 — 64.  X.  3,^3.  Et  ipae  Jesus  erat 
incipiens  quasi  annorum  triginta,  ut  putabatur  filius'  Joseph.  69 — 72. 
Mt,  3,  14.  Johannes  autem  prohibebat  eum  dioens:  '£go  a  te  debeo 
bapüeari,  et  tu  venis  ad  me?' 
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# 

'Nu  camis  ihn  te  minero  dopi,      drohtin  fro  min, 
thiedgomo  best:      so  scolda  ik  te  thinero  dnan, 
hnand  thu  bist  allere  caningo  craftigost'     Crist  Belto  gibod, 
analdand  aaarlico,    that  bie  ni  spraki  thero  uuordo  than  mer  : 

975  'Uuest  thu  that  us  so  girisit'  quathie,    'allaro  rehto  gibuilik 
ti  gifuUanne      foruuerdes  na 
an  godes  uoillon.'      lohannes  stuod, 
dopta  allan  dag      drubtfolc  mikil, 
naerod  an  uuatere      endi  oc  unaldan  Crist, 

980  herren  he^ancuning      banden  sinon 

an  allere  hatho  them  besten,     endi  im  tbar  te  bedn  gibneg 

an  kneo  craftig.      Crist  np  ginuet 

fagar  fan  them  flode      fri^bam  godes, 

liof  liudeo  nuard.      So  hie  tbuo  that  land  o£stuop, 

985  so  anthlidon  tbuo  himiles  duru         endi  quam  (30*)  the 

helago  gest 
fan  them  alnualdan      obona  te  Criste: 
—  nnas  im  an  gilicnesse      langras  fugles, 
diurlicaro  dufim    — ,  endi     sat    im    uppan    asses 

drohtines  absla, 
uuonoda  im  obar  them  aualdandes  barne.        After  qnam 

thar  uaord  fan  himile 

990  bind  fan  them  hohen  radore  endi  graotta  thena  heland  selten, 
Crist  allaro  caningo  besten,    qaat  that  hie  ina  gicoranan  haMi 
selte  fan  sinon  rikea,      qaat  that  im  thie  sono  licode 
best  allere  giboranero  manne,        qaat  that  hie  im  naari 

allere  barno  leotest 
That  maosta  lohannes  thuo^      all  so  it  gnod  uuelda, 

995  gisdhan  endi  gihorean.      Hie  gideda  it  san  after  thiu 
mannen  man,      that  sia  thar  mahtina 
herren  haMan:      ^That  is'  quathie,  'he^^ancaninges  sono, 
en  aloaaaldan:      theses  uailleo  ik  arkundeo 
uaesan  an  thesaro  aueroldi,    huand  it  sagda  mi  aaord  godes. 


81  bethuo  89  nuor^  95  gisahau 


73 — 77.  Mt,  3,  15.  Respondens  autem  lesus  dizit  ei:  'Sine  modo, 
sie  enim  decet  nos  implere  onmem  iustitiain.'  77 — 89.  X.  3,  21.  Factum 
est  autem  cum  baptiiaretur  omniB  populns  et  lesa  baptliato  et  orante, 
Mi,  3»  16.    confeetim  ascendit  de  aqua.     £cce  aperti  sunt  ei  caeliy    et 
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'Nn  comis  thu  te  mmero  dopi,       drohtin  fro  min, 
thiodgnmono  bezto:       so  scolde  ic  te  thinero  duan, 
hmiand  tha  bist  allaro  caningo  craftigost/    Erist  selbo  gibod, 
aualdand  nuarlico      thathenisprakitliero  unordothanmer:    15 
975  'Tuest  Um  that  qs  so  girisid  *  qaad  he,    ' allaro  rehto  gihaoilig 
te  gifolleanne       forduuardes  na 
an  godes  uuilleon/      lohannes  stod, 
dopte  allan  dag       druhtfolc  mikil, 
nnerod  an  uuatere       endi  og  unaldand  Erist, 
980  heran  hebencuning      handon  sinun 

an  allaro  bado  them  bezton,     endi  im  thar  te  bedn  gihneg    so 
an  cneo  craftag.      Erist  ap  giuuet 
fagar  fon  them  flode       fridubam  godes, 
liof  lindio  nuard.       So  he  tho  that  land  afstop, 
985  80   anthlidun  tho  himiles  dorn         endi  quam  the   helago 

gest 
fon  them  alouualdon      obane  te  Eriste: 
—  uuas  im  an  gilicnissie      /nngres  fugles, 
dinrlicara  dubun  — ,  endi  sat  (15**)  im   uppan  uses 

drohtines  ahslu,  dO,i 

uuonoda  im  obar  them  uualdandes  bame.        Aftar  quam 

thar  uuord  fon  himile 
990  hlud  fon  them  hohen  radura     en  grotta  thane  heleand  selben, 
Erist  aUaro  cuningo  bezton,    quad  that  he  ina  gicoranan  habdi 
selbe  fon  sinun  rikea,       quad  that  im  the  sunn  licodi  5 

bezt  allaro  giboranaro  manne,        quad  that  he  im  uuari 

allaro  hämo  liobost 

That  moste  lohannes  tho,       al  so  it  god  uuelde, 

995  gisehan  endi  gihorean.      He  gideda  it  san  aftar  thiu 

mannun  mari,      that  sie  thar  mahtigna 

herron  habdun:       ^Thit  is'  quad  he,  'hebencuninges  sunu, 

en  alottualdand:      thesas  nuilleo  ic  urcundeo 

uuesan  an  thesaro  uueroldi^    huuand  it  sagda  mi  uuord  godes,   1 0 
,1 

87  iungres  88  a^slu 


ndit  spiritam  dei  desoendentem  X.  3,  22.  'corporali  specie  Mt  8,  16. 
ot  eoiumbam ,  venientem  super  se.  89  —  93.  ML  3 ,  17.  Et  ecce 
vox  dieebat  de  caelis:  X.  3,  22.  'Tu  es  filius  meus  dilectus,  in  te  com- 
placait  mihi.'     94 — 1019.     J.  1,  32.    £t  testlmonium  perhibuit  lohannes 
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1000  drohtmes  stemna,      thuo  hie  mi  dopean  Met 

nueros  an  nnatere,      so  huar  so  ik  gisauui  aoarlico 
(30^)  thena  helagna  gest      fan  hel^anoange 
an  thesan  middilgard      enigan  man  auaron, 
cuman  mid  craftu,      that,  qaat,  scoldi  Crist  naesan, 

1005  diurlic  drohtines  suno.       Hie  dopean  scal 

an  thana  helagan  gest      endi  helean  managa 
manne  mendadi.       Hie  hsiit  tiia  mäht  fan  gode 
that  hie  alatan  mah      liudeo  gihuilicon 
saca  endi  sundea.       Thit  is  sell&o  Crist, 

1010  godes  egan  bam,      gumnno  besta, 

frida  aoi^  fiondon.      Uuela  that  iu  thes  mag  firahmuod  hngi 
uoesan  an  thesaro  uueroldi,       thes  iu  thie  uaillo  gestnod, 
that  gi  so  libbeandi       thena  landes  uuard 
selben  gisahnn.      Nu  muot  sniumo  snndeono  los 

1015  manag  gest  faran       an  godes  uuilleon 
tionon  atomid,      the  mid  treuuon  uuili 
.   uuid  is  uuini  uuirkean       endi  an  uualdan  Crist 
fasto  gilobean.       That  sca/  te  frumi  uuerthan 
gumono  so  huilicon       so  that  gerne  duot.' 

xm. 

1020  So  gifragn  ik  that  Johannes  thuo         gumono  gihniücou 

loi^a  them  liudeon      lera  Cristes 

herren  sines       (31^)  endi  he^anriki 

te  giuuinnanne,       uuelono  than  meston, 

salig  sinlif.       Thuo  hie  im  solto  giuuot 
1025  a/ter  them  dopislea       drohtin  thie  guodo 

an  ena  uuostinnea,       uualdandes  suno; 

uuas  im  thar  an  thero  enodi      crio  drohtin 


1012  ^tfstuod  von  2.  hand  übergeschrieben       18  scalt       20  gu  |  :::ono 
21  loboda  beide  queratriehe  2.  hand 


dicens:  'Quia  vidi  spiritum  descendentem  quasi  columbam  de  caelo,  et 
mansit  super  eam,  1,  33.  ...  et  qui  misit  me  baptizare  in  aqaa,  illo 
mihi  dizit:  super  quem  yideris  spiritum  descendentem  et  manentem  super 
eum,  hie  est  qui  baptlzat  in'spiritu  sancto;  1,  34.  et  ego  vidi  et  testi- 
monium  perhibui  quia  hie  est  filius  dei.  Ale.  zu  J.  1,  33.  Baptizat  domi- 
nus in  spiritu  sancto  per  spiritus  sancti  gratiam  peccata  dimittcndo  und 
zu  1,  84.     Audiant   mausucti   et   laetentur,    quia    venit   vir   fortior   ete. 
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lOOO  drohtines  stemne,  tho  he  mi  dopean  het 

aueroB  an  aaatare,  so  hauar  so  ic  gisahi  unarlico 

thana  helagon  gest 


1005   ....       

endi  helean  managa 

manne  mendadi.       He  habad  tMa  mäht  fon  gode 
that  he  alatan  mag      liudeo  gihnailicun 
saca  endi  snndea.       Thit  is  selbe  Eiist, 

lOlO  godes  egan  barn,       gomono  bezto, 

fridu  nnid  fiundon.      Uuala  that  ea  thes  mag  frahmed  hngi    15 
naesan  an  thesare  uneroldi,       thes  en  the  uuilleo  gistod, 
that  gi  so  libbeanda      thana  landes  unard 
selben  gisahun.       Na  mot  sliumo  sundeono  los 

101 5  manag  gest  faran      an  godes  noilleon 
tionen  atomid,      the  mid  trennen  unili 
nnid  is  nnini  nnirkean       endi  an  nnaldand  Krist 
faste  gilobean.       That  scal  te  fmmun  unerden  20 

gumene  so  hnoilicnn      so  that  gerno  dot.' 

xm. 

1020  So  gefragn  ic  that  lohannes  tho       gnmono  gihnuilicnn 

loboda  them  lindinn       lera  Eristcs 

heiTon  sines       endi  hebenriki 

te  ginninnanixe ,       nnelono  thane  meston, 

saug  sinlif.      Tho  he  im  selbe  ginnet 
1025  aftar  fhemu  (16*)  dopislea       drohtin  the  gode  31,i 

an  ena  nnostnnnea,       nnaldandes  sunn; 

aaas  im  thar  an  thoro  enodi       erlo  drohtin 


1085  theio  ausradiert  (nicht  m) 


1^4 — 32.  Tat  XV.  Mi.  4,  1.  Tunc  lesus  ductus  est  in  deserto  a  spirltu, 
st  temptaretnr  a  diabolo.  Srab.  su  Mi.  4,  1.  Yere  et  absque  ulla  quae- 
•tione  eonrenienter  accipitur  ut  a  sancto  spiritu  in  desertum  ductus  cre- 
datur,  ut  ülac  eum  buus  spiritus  duceret  ubi  bunc  ad  temptandum  Spiritus 
nfügniiB  inreniret  ...  Kon  ergo  virtute  spiritus  mali  lesus  agebatur  in 
dcMstam ,  sed  Toluntate  sui  spiritus  boni  locum  certaminis  quo  adyersa- 
lium  «texnat  de  yictoria  certus  ingreditur. 


74  COTTON.  1028—1056. 

langa  hnila;      ni  habda  liudeo  than  mer 
seggeo  te  gisithon,       all  so  hie  im  selbe  gicos: 

1030  uuolda  is  thar  latan  coston      craftiga  unihti, 
selbon  Satanase,      thie  io  an  sondea  spanit 
man  an  mennnerk:      hie  Consta  is  mnodsebon, 
nurethan  unilleon,      hao  hie  thesa  anerold  erist 
an  them  anginne      irmintheoda 

1035  bisuek  midi  sundeon,       thuo  hie  thin  sinhiun  tue 
Adam  endi  Eaam      thnrn  untreaoa 
forledda  mid  is  Inginon,      that  lindeo  barn 
aftar  iro  hinferdi      hellea  snohtan, 
gnmono  gestas.      Thno  unelda  that  god  mahtig 

1040  unaldand  uuendean      endi  unolda  theson  nneroda  forgeban 
ho  himilriki:       bithiu  hie  herod  helagna  bodon, 
is  snno  sanda.      That  nnas  Satanase 
tnlgo  härm  an  is  hagie:      abonsta  hebanrikeas 
manne  cnnnea:      unelda  thno  mahtigna 

1045  mid  them  selbon  sacon      (31^)  snno  drohtines 
them  the  hie  Adame      an  erdagon 
darnungo  bidroh,      that  hie  nnarth  is  drohtine  leth, 
bisuek  ina  mid  sundeon :      so  uuelda  hie  thuo  selban  duon 
[snno  drohtines]  helandan  Crist  Than  haMa  hie  is  hugi  fasto 

1050  uui^  thena  uuamscathon      uualdandes  barn 
herta  so  giherdid:       uuelda  hebanriki 
liudeon  gilestean.      Uuas  im  thie  landes  uuard 
an  fastunnea      fiortig  nahto 
manne  drohün.       So  hie  thar  muoses  ni  anbet, 

1055  than  lang  ni  gidorstun  im       demea  uuihtig, 
ni^ugdig  fiond      naher  gangan, 


28  habl'a,    b  ausradiert  y    d  von  2.  hand  übergeBehrieben  29  sel&o 

33  hu®  (2.  handf)       36  eiunn  aua  u  corr.       88  hin  vor  ferdi  übergesehrie' 
ben,  2.  hand      47  ^'droh  übergeschrieben 


32 — 49.  Erab.  tu  Mt,  4,  3.  lustum  quippe  erat  ut  Bio  temptationes 
nostras  suis  temptationibus  yinceret  sicut  mortem  nostram  yenerat  sua 
morte  superare  . . .  Erexit  se  (Satanas)  serTUS  contra  dominum ,  ...  et 
dum  innocentem  studebat  Ugare,  reos  se  dolebat  amittere.  Erab.  tu  ML 
4,  9.  AntiquuB  hostis  contra  primom  hominem  parentem  nostram  in  tribus 
temptationibus  se  erexit.  ...  Sed  quibus  modis  primum  hominem  strayit, 
eisdem  modis  a  secundo  homine  temptato  sucoubuit.     52  —  61.    Mt,  4,  2. 
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lange  hnuila;      ne  habda  lindeo  than  mer 

seggeo  te  giBidnn,       al  so  he  im  selbo  gicos: 
1030  nnelda  is  thar  latan  costan       craftiga  unihti, 

selben  Satanasan,      the  gio  an  sundea  spenit  6 

man  an  menunerk:       he  Consta  is  modsebon, 

nnredan  noilleon,      huao  he  thesa  nuerold  erist 

an  them  anginnea      irminthioda 
1035  bisaec  mid  sondiun,      tho  he  thia  sinAinn  taue  • 

Adaman  endi  Enan      thorh  nntreniia 

forledda  mid  ü  laginnn,      that  liadio  barn 

altar  iro  hinferdi      hellea  sohtun, 

gnmono  gestos.      Tho  nnelda  that  god  mahtig  lo 

1040  nnaldand  nnendean      endi  nnelda  thesum  nuerode  forgeben 

höh  himilrilri ;      bothin  he  herod  helagna  bodon, 

is  snnn  senda.      That  nnas  Satanase 

tolgo  härm  an  is  hugi:      afonsta  hebanrikies 

mancmmie*:      nnelda  tho  mahtigna 
1045  mid  them  selben  sacnn      sunn  drohtines 

them  ths  he  Adaman      an  erdagnn 

danrango  bidrog,      that  he  nnard  is  drohtine  led,  i5 

bisanec  ina  mid  snndinn:       so  nnelda  he  tho  selban  don 

t  helandean  Krist.      Than  habda  he  is  hngi  fasto 
1050  nnid  thana  nnamscadon      nnaldandes  barn 

herte  so  giherdid:       nnelda  hebenriki 

liadhm  gilestean.      Uuas  im  the  landes  nnard 

an  fastnn*      fiortig  naht« 

manne  drohtin.      So  he  thar  mates  ni  antbet, 
1055  than  langa  ni  gidorston  im      demea  noihti,  so 

nidhugdig  finnd      naher  gangan, 


SA  nnion        40  uuerode: 


£t  eiim  ieionasset  qnadraginta  diebus  et  quadraginta  noctibus,  postea 
waüt  Srab,  tu  MU  4,  8.  (Hoc)  ideo  factum  est  ne  ab  eo  temptando 
pATMt  iMMtii  anfageret.  Esanit  enim  hunulis  deus  homo  ne  Inimico  inno- 
tctecret  sablimis  homo  deuB,  %md  Sraö,  tu  3£t.  4,3.  Kifli  ergo  dominus 
ittnuMety  temptandi  ocoasio  diabolo  non  fuisset.  . . .  Cum  tarnen  bunc 
punbilem  cenierety  cum  posse  mortalia  perpetl  humanituB  yideret,  omne 
qnod  de  eint  diTinitate  suapicatuB  est  ei  faetu  suae  superbiae  in  dubium 
v^  ...i  nnde  et  ad  temptationum  argumenta  se  convertit. 


76  COTTON.  1067  —  1086. 

gruotean  ina  geginunardan:     ananda  that  hie  god  enfald 

farutar  mancunnies  uuiht      magtig  uuari, 

helag  himiles  nuard.       So  bie  ina  thao  gilinngran  liet, 

1060  that  ina  bigann  bi  thero  menniski      muoses  lastean 
after  them  fiuuartig  dagon,      thie  fiond  naher  gieng, 
mirki  menscatho:       aoanda  that  bie  man  ennuald 
uuari  naissango,       sprak  im  thuo  mid  is  uaordon  tuo, 
gruotta  ina  thie  gerfiund :     '  £f  thu  sis  gnodes  simo'  quatbie, 

1065  ^ bihui  ni  hetis  thu thann  uuerthan,   cf  (32^)  thu  giuuald  habis, 
allaro  bamo  best,       brod  of  theson  stenon? 
Giheli  thinan  hungar.'     Thuo  sprak  im  eft  the  helago  Crist: 
^Ni  mugun  eldiu  barn'  quatbie,       'enuualdes  brodes 
liudi  libbean,       ac  sea  scuiun  thuru  lera  gnodes 

1070  uuesan  an  thesaro  uueroldi    endi  scuiun  thiu  uuerc  frummean 
thiu  thar  uuerthat  ahludit      fan  thero  helagun  tungun, 
fan  them  gabuQ  gnodes:       that  is  gumono  lif 
liudeo  so  huilicon       so  that  lestean  uuili 
that  fan  uualdandes       uuorde  gibiudit' 

1075  Thuo  bigan  eft  niuson       endi  naher  gieng 
unhiuri  fiond       othar  sithu, 
fandoda  is  frahon.       That  frithubam  tholoda 
uurethes  uuilleon,       endi  im  thia  giuuald  fargaf 
that  hie  umbi  is  craft  mikil       coston  muosta.* 

1080  Liet  ina  thuo  ledean       thana  liudscathon 

that  hie  ina  an  Hierusalem      te  them  godes  uuihe 
alles  o^anuuardan       uppan  gisetta 
an  allaro  huso  hobest,       endi  hoscuuordon  sprac 
thie   grame    thuru    gilp    nükil:  '£f  thu    sis    guodes 

suno'  quatbie, 

1085  ^scri(f  th»  U  erthu  (32*")  hinan.      Giscriban  uuas  it  iu  lango, 
an  buokon  giuuritan,       hue  gibodon  habit 


62  euuald  65  ef  thu  auf  ramr  66  of:  aus  a  eorr.,  nach  f  ein  t 
ausradiert  the:8on,  ^ausradiert  69  libbean  mit  rasur  aus\i  82  upp*^ 
85  thi  te]  the,    darüber  ti  von  2.  hand 


62  —  67.  Mt.  4,  3.  £t  accedens  temptator  dixit  ei :  '  Si  fiUua  dei  es, 
die  ut  lapides  isti  panes  fiant.'  67  —  72.  Mt.  4,  4.  Qui  respondens  dixit: 
*  Scriptum  est:  non  in  solo  pane  vivit  bomOi  sed  iu  omni  verbo  quod 
procedit  de  ore  'dei.'    Hrab,  zu  Mt»  4,  4.    Procedere  autem  Torbum  de  oie 
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grotcan  ina  geginnaardan:       unande  that  he  god  enfald 

foratar  mancannies  nuiht       mahtig  uuari, 

beleg  himiles  nuard.       So  he  inatho  gehungrean  let, 

1060  that  ina  bigan  bi  thero  menniski       moses  Instean 
aftar  tfaem  fiuaartig  dagun,       the  fiund  naher  geng, 
mirki  (l6**)  menscado:       uuanda  that  he  man  enuald        32,1 
nnari  umssnngo,       sprac  im  tho  mid  is  nuordan  to, 
grotta  ina  the  gerfiund:     'Ef  thn  sis  godes  sann''  qnad  he, 

1065  behani  ni  hetis  thu  than  unerdan,       ef  thn  giuuald  habes, 
allaro  barno  bezt,       brod  af  thesun  stennn? 
Gebell  thinna  hangar/     Tho  sprak  im  eft  the  helago  Crist:     5 
'Ni  magnn  eldibarn'  qaad  he,       'enualdes  brodes 
liudi  libbien,       ac  sie  sculun  thurh  lera  godes 

1070  nnesan  an  thesero  uueroldi     endi  sculun  thiu  uuerc  frummien 
thea  thar  uuerdad  ahludid      fon  thero  helogun  tungun, 
fon  them  galme  godes:       that  is  gumono  lif 
lindeo  so  hunilikes       so  that  lestean  uuili 
tbat  fon  uualdandes        uuorde  gebiudid/  10 

1075  Tho  bigan  eft  niuson       endi  naher  geng 
nnhiuri  fiund         odru  sidu, 
fandoda  is  frohan.       That  fridubam  tholode     ' 
uuredes  uuilleon,       endi  im  thia  giuuald  forgaf 
that  he  umbi  is  craft  mikil       coston  mosti. 

1080  Lct  ina  tho  ledean       thana  liudscadon 

that  he  ina  an  Hierusalem       te  them  godes  uuiha 
alles  obanuuardan       up  gisetta  15 

an  allaro  huso  hobest,       endi  hoscuuordnn  sprac 
the  gramo  thurh  gelp  mikil:         '£f  thu  sis  godes  sunu' 

quad  he, 

^►85  'send  tÄi  te  erdu  hinan.       Gescriban  uuas  it  giu  lange, 
an  bocun  geuuriten,      huuo  giboden  habad 


85  ti  te         86  gibodm  aus  o  eorr. 


<Iei  dicitar,  com  consilium  giium  ac  yoluntatem  conditor  sammus  ...  reve- 
Uw  nostrae  fragilitati  voluerit.  75 — 83.  Mt.  4,  5  Tunc  assumit  eum 
diabolna  in  sanctam  ciyitatexn  et  statuit  eum  supra  piimaculum  tcmpli; 
V'.  ffrai.  tu  Mt.  4,  5.  Assumptio  ista  quae  dicitur  non  ex  imbecülitate 
domüii  Tenity  sed  de  inimici  superbia,  qui  yoluntatem  salvatoris  necessi- 
^*tcn  patavit.  ...     Saneta  antem  civitas  Hierusalem  dicebatur. 


78  CöWON.  108 Y— Uli  ^ 

is  engilon       alamahtig  fader, 

that  sia  thi  at  noigo  gihuem       uoardos  sindun, 

haldat  thi  ander  iro  handon.     Huat,  thu  huergin  ni  tharft 

1090  mid  thinon  foton       an  felis  bispuman, 

an  herdan  sten/      Thno  sprak  efl  the  helago  Crist, 
allaro  barno  best:     'So  is  oc  an  bnokon  giscri^an'  quatfaie, 
'that  thn  ti  hardo  ni  scalt      herren  thines 
fandon  thines  frahon:     that  nis  thi  allaro  fnunono  nigen/ 

1095  Liet  ina  thno  an  thena  thriddeon  sith     thena  tliietscathon 
gibrengean  nppan  enon   berage  them*  hohon:       thar  ina 

thie  baluauiso  liet 
all  obarsehan      irmintheoda, 
unnodsamna  nuelon       endi  uueroldriki 
endi  all  snlic  odas      so  thias  ertha  birid 

1100  fagararo  fromuno,     endi  sprac  im  thuo  thie  fiond  angegin, 
quat  that  hie  im  that  all  so  guodlic      fargeban  nneldi, 
hoha  heridnomos,       'ef  thu  unili  hnigan  te  mi, 
fallan  te  minon  faoton       endi  ml  for  frahon  habis, 
bedos  te  minon  barme.       Than  lato  ik   thi  bmkan  nnell 

1105  alias  (33*)  thieses  odnuelon     thes  ik  thi  hebbiu  giogid  hier.* 
Thno  ni  nuelda  thes  lethon  nnord       langron  hnila 
horean  thie  helago  Crist,     ac  hie  ina /ew  is  hnldi  fordref, 
Satanase  forsuep,       endi  san  after  sprak 
allaro  barno  best,       quat  that  man  bedon  scoldi 

1110  iip  te  them  alomahtigon  gode       endi  im  enen  thionou 
suitho  thiolico       thegnos  managa, 
helithos  aftar  is  hnldi:       'Thar  is  thiu  helpa  gilang 
manno  gihuilicon.'       Thno  ginnet  im  thie  mennscathao 
suitho  saragmuod       Satanas  thanan, 

1115  fiund  undar  farndala'*'       Unarth  thar  folc  mikil 
fan  them  alounalden      obana  te  Criste 
godes  engilo  cuman,      thia  im  sithor  iungarduom  scoldan 


1104  xni  I  frahon         14  thaimn  ouf  rasur 


83—91.  Mt  4,  6.  Et  dixit  ei:  *Si  fflius  dei  es,  mitte  te  deorsum. 
Scriptum  est  enim ,  quia  angelis  suis  mandavit  de  te,  et  in  mauibus  toi- 
lent  te,  ne  forte  offendas  ad  lapidem  pedem  tuum.'  91 — 94.  JTt  4,  7. 
Alt  illi  lesus :  '  Rursum  scriptum  est :  non  temptabis  dominum  deum  tuum.' 
95 — 1100.    Ml  4,  8.    Iterum  assumit  eum  diabolus  in  montem  exceUum 
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is  engilnn       alomahtig  fader, 

that  sie  thi  at  uaege  gehuuem      uuardos  sindim, 

haldad  thi  uiidar  iro  handnn.       Hunat^  thu  huaargin  ni  tharft    20 
1090  mid  thinon  fotan      an  felis  bespuman, 

an  hardan  sten/       Tho  sprac  eft  the  helago  Crist, 

allaro  barno  bezt:      'So  is  oc  an  bocan  gescriban'  quad  he, 

'that  ihn  te  hardo  ni  scalt      herran  thines 

fanden  thines  frohan:     that  nist  thi  alloro  fromono  negen.'    * 
1095  (17^)  Let  ina  tho  an  thana  thridden  sid     thana  thiodscadon  93,i 

gibrengen  uppan  enan  berg  then  hohon:         thar  ina  the 

balonoiso  let 

al  obarsehan      irminthiode, 

naonotsaman  nnelon       endi  nneroldriki 

endi  al  sniic  ödes       so  thius  erda  bihabad 
1100  fagororo  firumono,       endi  sprac  im  tho  the  finnd  angegin,     c 

qnad  that  he  im  that  al'^so  godlic      forgeben  nueldi, 

hoha  heridomos,       'ef  thn  nnilt  hnigan  te  mi, 

fallan  te  minnn  fotan       endi  mi  for  frohan  habas, 

bedos  te  minun  barma.      Than  latu  ic  thi  brucan  nnel 
1105  alles  thes  odaaelon       thes  ic  thi  hebbin  giogit  hir.' 

Tho  ni  nuelda  thes  ledan  uuord      lengeron  hnnile  10 

horean  tho  helago  Crist,       ac  he  ina  fon  is  hnldi  fordref, 

Satanasan  forsnuep,      endi  san  aftar  sprac 

allaro  barno  bes^,       quad  that  man  bedon  scoldi 
1110  up  te  them  alomahtigon  gode       endi  im  ennm  thionon 

snnido  thiolico      thegnos  managa, 

helidos  aftar  is  hnldi:       'Thar  is  thin  helpa  gelang 

manno  gehnnilicnn.'       Tho  ginnet  im  the  menscado  15 

snnido  seragmod      Satanas  thanan, 
1115  finnd  nndar  femdain.       Unard  thar  folc  mikil 

fon  them  alonnaldan      obana  te  Criste 

godes  engilo  cnmen,      thie  im  sidor  inngardom  scoldnn 

89  Anoargin  auf  ratur    91  Tho]  :o,  T  auarad.     94  neg: :,  en  autraä. 
1109  beti 


^de,  et  ostendit  ei  omnia  regna  mundi  et  gloriam  eoram.  1100 — 5. 
•Vif- 4,  9.  Et  dizit  ei:  'Haeo  omnia  dabo  tibi,  ei  oadeiu  adorayeria  me.' 
6 — 12.  Mt.  4,  10.  Time  dicit  ei  leeuB:  *yade,  Satanas;  scriptum  est: 
domiinmi  denm  tnum  adorabis  et  iUi  soll  semes/      13 — 20.     Mt,  4,  11. 


80  COTTON.  1118  —  1146. 

ambahtscepi       after  lestean, 
thioDon  thiolico:       so  scal  man  thiodgode, 
1120  herren  after  is  holdi,       helbancuninge. 

XIIIL 

Uaas  im  an  them  sinmxeldie       salig  bam  guodes 

langa  huila,       antthat  im  thno  liot^era  unarth 

that  hie  is  craft  mikil       cuthian  uuelda 

uueroda  (33^)  te  noilleon.     Thuo  forliet  hie  unaldes  hlca, 
1125  enodeas  ard  .    endi  suohta  im  eft  erlo  gimang, 

mari  megintheoda       endi  manne  drom, 

gieng  im  thuo  bi  lordana  sta^e :     thar  ina  Johannes  antfand 

that  fridabam  godes,       frahon  sinan, 

helagan  he^ancuning,       endi  them  helithon  sagda 
1130  Johannes  is  iuagron,       tho  hie  ina  gangan  gisah: 

'Thit  is  that  lamb  godes       that  thar  losean  scal 

af  thesaro  uoidaii  nuerold       uuretha  snndea, 

mancnnnies  men,       man  drohtin, 

caningo  craftigost'       Crist  im  forth  ginnet 
1135  an  Galileo  land       godes  egan  bam: 

fnor  im  te  them  friundan      thar  hie  afaodid  uuas, 

tirlico  atogan,       endi  talda  mid  unordon 

Crist  nndar  is  cnnnea,       cuningo  rikost, 

huo  sea  scoldin  iro  selboro       sundea  bnotean, 
1140  Met  that  sea  im  iro  harmnuerk  manag      hreuuan  lietin, 

feldin  iro  firindadi:       ^Nu  is-it  all  gifuUid  so 

so  hir  alda  man       er  huanne  sprakun, 

gihietun  in  te  helpn       he^anriki: 

nn  is  it  (34*)  in  ginahid  thuru  thcs  neriendicn  craft: 

thes  maotun  gl  nietan  forth 
1145  so  huie  so  gemo  uuili       gode  thionoian, 


20  heban  |  ,  cuninge   wol  von  2.  hand  21  im^'^them  22  im 

25  enodeas:         37  tirli<'o         41  feldi         44  nen*"'dien 


Tunc  reliquit  enm  diabolus  . .  .  {vgl.  Hrab,  zu  Mt.  4,  10.  nt  subandiatur : 
'yade  in  ignem  aetemum')  et  ecce  angeli  accessenmt  et  ministrabant  ci. 
21—26.  Mc.  1,  13.  Eratque  cum  bestiig  ...  27—34.  Tat,  XV L 
J.  1 ,  36.  Altero  die  iterum  st&bat  lohanneB  et  ex  discipulis  eins  duo, 
1,  36.     et  respiciens  lesum  ambulantem  dicit:    *£cce  agnus  dei ,  ecce  qui 
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ambahtscepi      aftar  lestien, 
thionon  thiolico:      so  scal  man  thiodgode, 
1120  herron  aftar  m  huldi,      hebancimniige. 

xniL 

Ynas  im  an  them  sinaneldi      salig  barn  godes  so 

lange  hnile,      ontthat  im  tho  lioboro  uuard 

that  he  18  craft  mikil      cadien  naolda 

aaeroda  te  ninllion.    Tho  forlet  he  aoaldes  hleo, 
1136  enodies  ard      endi  sohte  im  eft  erlo  gemang, 

man  meginthiode      endi  manne  drom, 

geng  im  tho  bi  lordanes  Stade :       thar  Ina  Johannes  antland 

(17^)  that  fridnbarn  godes,      frohan  sinan  84,i 

helagana  hebenconing,      endi  them  heüdun  sagda 
1130  lohannes  is  inngaron,      tho  he  Ina  gangan  gesah: 

^Thit  is  that  lamb  godes      that  thar  losean  scal, 

af  thesaro  nnidon  nnerold      nnreda  snndea, 

mancmmeas  men,      man  drohtin, 

cmiingo  craftigost.'      Erist  im  ford  ginnet  s 

1135  an  Galileo  land      godes  egan  bam: 

for  im  te  them  friundnn      thar  he  afodit  nnas, 

tirlico  atogan,       endi  talda  mid  nnordnn 

Krist  nndar  is  cnnnie,      cuningo  rikeost, 

bnoo  sie  scoldin  iro  selboro      snndea  botean, 
1140  het  that  sie  im  iro  harmnnerc  manag      hrennan  letin, 

feldin  iro  firmdadi:      ^Nn  is  it  al  gefnllot  so 

80  hir  aide  man      er  hnuanna  spracnn,  lo 

geheton  en  te  helpn      hebenrüd: 

nn  is   it  gin  ginahid  thnrh  thes  neriandan  craft:      thes 

motnn  gi  neotan  ford 
1145  80  bnne  so  gemo  nnili      gode  theonogean, 


80  -enniuige,  unUr  d§m  e  wol  nur  nn  ßeek,  kein  tügungapunkt 


toiki  peeeata  mundi.*  d4— 35.  Tai,  XVII.  L.  4,  84.  Et  regresBUs  est 
Ihu  in  TiTtate  spiritOB  in  Galileaai.  35—37.  Tat.  XVIII.  X.  4,  16. 
Xt  T«iiit  Nasmreih,  abi  erat  nutrituB.  37—46.  Mt.  4,  17.  Exinde  coepit 
lesii  praedicare  et  dicere:  Me.  1,  15.  'Quoniam  ixnpletnm  est  tempus. 
Mt.i^ll,  PaaniteDtiam  agite,  Me.  1,  15.  et  oredite  in  evangelio;  Mt. 
4t  17.    adpTopinqnavit  enim  rcgnuni  caelorum.' 

a.  Sltvtra,  Heiland.  6 
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uuirkean  after  is  anilleon.'    Thiio  aoarth  thes  nnerodas  so  filo 
thero  lindo  an  liiston:       aorthim  im  thia  lera  Gristes 
so  saotea  them  gisithie.      Hie  bigan  im  samnon  thno 
gnmon*  te  ingron      gaodara  maimo 

1150  uaordspaha  aueros.      Gieng  im  thno  bi  enes  wiateres  sta^ 
thar  ihie  ha^da  lordan       an  eban  Galileo  land 
enna  seo  giunarahtan.      Thar  hie  sittean  fand 
Andrease  endi  Petruse      bi  them  ahastrome 
bethia  thia  gibraod^,      thar  sia  an  bred  aoatar 

1155  saithüo  nindlico      netti  thenidmi, 

fiscodun  im  an  them  flnode.     Thar  sea  that  frithnbam  godes 
bi  thes  seaues  Stade      selbe  yi^niotta, 
biet  that  sea  im  folgodin,      qnat  that  hie  m  so  filo  aueldi 
godes  rikeas  fargeban:      'o/  so  git  her  an  lordanastrome 

1160  fiscos  gifaha(f,      so  sculon  git  noh  firio  bam 
halon  te  incon  banden,      that  sea  an  he^anriki 
thnm  inca  lera      lithan  (34^)  maoün, 
faran  folc  manag/    Thuo  nuart  fraomnod  hogi 
bithion  them  gibmotron:      antkendon  that  bam  godes, 

1165  lio^an  herron:      farlietan  all  samod 

Andreas  endi  Petrus      so  hoat  so  sea  bi  thero  aho  haMan 
giunnnanes  bi  them  uoatare:      noas  im  nnillo  mikil 
that  sea  mid  them  godes  bama      gangan  mnostin 
samad  an  is  gisithie:      scoldnn  saüglico 

1170  Ion  antfahan:      so  dnot  liadeo  so  hnilic 
so  thes  herren  noili       hnldt  githienon, 
ginnerkean  is  oillon.      Thno  sia  bi  thes  uuateres  sta^l^ 
forthor  qnamnn,      thno  fänden  sia  thar  enna  fraodon  man 
sittean  bi  them  senne      endi  is  suni  tnena, 

1175  lacobe  endi  lohannese:      auaron  im  iunga  man. 
Satun  im  thia  gisnnfader      an  enon  sande  nppan, 
brugdon  endi  bnotton      bithion  banden 
thin  netti  nindlico      thia  sia  haMon  nahtes  er 


55 


^otta  eorr,  2  hand     64  :Üiem  auf  n».  bar       71  huld 


(46  —  48.  X.  4,  22.  Et  omnes  testimonium  illi  dabant  et  mirabantur 
in  Terbis  gruuae  qaae  procedebant  de  ore  eins,  fehlt  Tat;  lamm  quelts). 
50—56.  Tai,  JUX,  Mt.  4,  18.  Ambolang  autem  ioxta  man  GaHleae 
▼idit  duoa  fratrei,  Simonem  qni  Tocator  Petras  et  Andieam  fratrem  eiaa. 
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auiricean  aftar  is  uuiUeon.'      Tho  nnard  thes  uaerodeg  filu 
ihero  littdeo  an  loston:       uurdon  im  thea  lera  Gristes 
so  suotea  them  gisidea.      He  began  im  samnon  tho  15 

gamono  te  inngoron       godoro  rnanno 

1150  aaordspaha  uaeros.      Geng  im  tho  bi  enes  naatares  Stade 
thar  thar  habda  lordan      an  eban  Galileo  land 
enna  se  geuaarhtan.      Thar  he  sittean  fand 
Andreas  endi  Petras      bi  them  ahastrome 
bedea  thea  gebrodar,  •  thar  sie  an  bred  nnatar 

1155  snnido  niatlico        netti  thenidon, 

fiscodon  im  an  them  flode.     Thar  sie  that  fridabam  godes    bo 
bi  thes  sees  Stade        selbe  grotta, 
het  that  sie  im  folgodin ,      qoad  that  he  im  so  filu  nnoldi 
godes  rikeas  forgeben :      ^  al  so  git  hir  an  lordanes  ströme 

1160  fiscos  fahat,        so  scolun  git  noh  firibo  bam 
halon  te  incun  handon,       that  sie  an  hebenriki 
thorh  inca  lera        lidan  motin, 

faran  folc  (18*)  manag/      Tho  uuard  fromod  hagi  d5,i 

bedinn  them  gibrodnm:      antkendun  that  bam  godes, 

1165  üoban  herron:      iforleton  al  saman 

Andreas  endi  Petras      so  hanat  so  sie  bi  them  aha  habdun 
geaonstes  bi  them  aoatare:      uoas  im  aoilleo  mikil 
that  sie  mid  them  godes  bame      gangan  moetin  6 

samad  an  is  gisidea:      scoldun  saliglico 

1170  Ion  antfahan:        so  dot  lindeo  so  haailic 
so  thes  herran  noili       holdi  githionon, 
genoirkean  is  aoilleon.        Tho  sie  bi  thes  unatares  Stade 
fdrdor  qaamon,      tho  fandan  sie  thar  enna  firodan  man 
sittean  bi  them  seaua      endi  is  soni  tuuene, 

1175  lacobos  endi  lohannes:      uaaron  im  longa  man. 

Satan  im  tha  gesanfader      an  enamu  sande  nppen,  10 

bmgdan  endi  bottan      bediom  handun 

thin  netti  nindlico      thea  sie  habdon  nahtes  er 


53  a^dreas        65  /toban  aus  b  corr. 


Bittentea  rete  in  mare.  Erant  enim  pisoatores.  56**- 68.  Mt.  4,  19.  Et 
ttt  iUii:  'Yenito  poit  me,  et  fiioiain  tob  ilori  piscatoret  bominaiu.' 
66—69.  Mt.  Af  20.  At  Ali  eontinoo  reliotia  retibas  seouti  Bunt  euin. 
72—82.    Mt,  i,  11.    Bt  prooedens  inde  yidit  aliot  duoB  fratreB,  lacobiun 

6* 
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forslitan  an  them  senae.      Thar  sprak  im  sel^  tuo 

1180  salig  barn  godes,      biet  that  sia  an  thena  sith  mid  im 
lacob  endi  lohannes      (35*)  giengin  bethia, 
kinifiunga  man.       Thuo  uaarun  im  Cristas  auord 
so   giuoir^ga  an    thesaro  uueroldi,         that  sia  bi  thes 

uuatares  Stade 
iro  aldan  fader      enna  farlietan 

1185  frodan  bi  them  fluode      endi  all  that  sea  thar  fehes  ehtun, 
netti  endi  neglidscipn ,       gicuran  im  thena  neriendan  Crist 
helagna  te  herren:       nnas  im  is  [hnldi]  helpono  tharf 
te  githiononne:       so  is  allaro  thegno  gihuem 
unero   an    thesaro    uueroldi.  Thuo    giuuet    im    thio 

uualdandes  suno 

1190  mid  thiem  fiuuarun  forth,     endi  im  thuo  thena  fiftan  gicos 
Crist  an  enaro  copstedi,       cuninges  iungron, 
muodspahna  man:      Matheus  uuas  hie  hetan, 
uuas  im  ambahteo       edilero  manno: 
scolda  thar  te  is  herron       handan  antfahan 

1195  tins  endi  tohia;      treuua  habda  hie  guoda, 
adalantbari:       forliet  all  samod 
gold  endi  silufar       endi  giba  managa, 
diurea  medmos,       endi  uuart  im  uses  drohtines  man: 
cos  im  thie  cuninges  man*       Crist  te  herren, 

1200  melderon  me-(35^)thomgibon       than  er  is  mandrohtin 
uuari  an  thesaro  uueroldi:       fieng  im  uuothera  thing, 
langsamoran  rad.       Thuo  uuarth  it  allen  them  liudeon  cut 
fan  allaro  burgio  gihuem,      huo  that  bam  godes 
samnoda  gisithos       endi  selbe  gisprak 

1205  so  manah  uuislic  uuord       endi  uuares  so  filo 
torohtas  gitogda       endi  tecan  manag 
giuuarahta  an  thesaro  uueroldi.     Uuas  that  an  is  uuordon  sein 
iac  an  is  dadeon  so  samo      that  hie  drohtin  uuas, 


81  end*       82  kinianga      tuo       88  uuerolde      sta^        1200/.  man 
uuari  drohtin         5  u^ord  (2.  hand?) 


Zebedaei  et  lohannem  fratrem  eins  in  navi  cum  Zebedaeo  patre  eorum, 
reficientes  retia  Bua;  et  vocaTit  eos.  82 — 87.  UL  4,  22.  lUi  autem 
statim  relictis  retibuB  et  patre  seouti  sunt  eum.  89  —  99.  Tat,  XX.  ML 
9,  9.     Kt  cum  transiret  inde  lesus,  Wdit  hominem  sedentem  ad  teloneum 
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forsliten  an  them  senua.      Thar  sprac  im  selbo  to 

1180  salig  bam  godes,'     het  tfaat  sie  an  thana  sid  mid  im 
lacobus  endi  lohannes      gengin  bedie, 
kindionge  man.      Tho  uuanm  im  Eristes  auord 
80  anirdig  an   thesaro   uneroldi,  that   sie   bi   thes 

unatares  Stade  10 

iro  aldan  fader      enna  forletun 

1186  frodan  bi  them  flode       endi  al  that  sie  thar  fehas  ehton, 
nettia  endi  neglitskipu ,      gecunin  im  thana  neriandan  Erist 
helagna  te  herron:       nnas  im  is  helpono  tharf 
te  githiononne:       so  is  allaro  thegno  gehnuem 
aaero  an  thesero  nneroldi.        Tho  ginnet  im  the  nnal- 

dandes  snnn 

1190  mid  them  fiauariun  ford,      endi  im  tho  thana  fifton  gicos    so 
Krist  an  enero  copstedi,       cuninges  iungoron, 
modspahana  man:         Mattheas  nnas  he  hetan, 
nuas  im  ambahteo         edilero  manne: 
scolda  thar  te  is  herron        handnn  antfahan 

1195  tins  endi  toi*;         trenua  habda  he  goda, 
adalandbari :        forlet  al  saman 

gold  endi  silnbar       (18^)  endi  geba  managa,  36, 1 

diurie  medmos,       endi  unard  im  nses  drohtines  man: 
cos  im  the  cuninges  thegn       Crist  te  herran, 

1200  milderan  medgebon         than  er  is  mandrohtin 

uuari  an  thesero  uneroldi:       feng  im  nuodera  thing, 
langsameren  rad.        Tho  uuard  it  allun  them  liudiun  cud 
fon  allaro  bnrgo  gihuuem,      huuo  that  bam  godes  5 

samnode  gesidos         endi  selbo  gesprac 

1205  so  manag  uuislic  uuord       endi  nuares  so  filu 
torhtes  gitogde       endi  tecan  manag 
genuarhte  an  thesero  nueroldi.     Uuas  that  an  is  uuordun  sein 
iac  an  is  dadiun  so  same       that  he  drohün  uuas, 

96  aikfl>ari  aus  t  eorr.  1 208  »'s  auf  rasur 


HaUieuiii  nomine,  et  ait  illi:  'Sequere  me/  X.  5,  28.  Et  surgcns  relictis 
ODnibus  »ecutns  est  eum.  1202—17.  Tat.  XXJI.  Mt,  4,  23.  Et  cir- 
eoibtt  lesns  totam  Galileam  docens  in  B3riiagogiB  conim  et  praedicans 
evtageUnm  regni  et  sanans  omnem  langaorem  et  omnem  infirmitatem  in 
popnio.    9,  S4.    £t  abiit  opinio  eine  in  totam  Syriam,    et  obtaienmt  ei 
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himiluifc  herro      endi  te  helpa  quam 
1210  an  thesan  middilgard      'niaimo  barnon, 

lindeon  te  theson  liohte.        Oft  gideda  hie  that  an  them 

lande  sein, 

than  he  thar  torohlic  so  manag      tekean  giuoarahta, 

thar  hie  heida  mid  is  handon      halta  endi  blinda[n], 

losda  af  thero  lef  hedi      liudi  managa 
1215  af  sulicon  sohteon       so  than  allaro  snarostun 

an  firio  barn      fiond  biaurponn, 

tnlgo  lansam  legar. 

XV. 

Thao  faorun  thar  thia  liudi  tuo 
allaro  dago  gi-(36*)hui/«kes       thar  usa  drohtin  uuas 
selffo  ander  them  gisithie,        antat  thar  gisamnod  noarth 

1220  meginfolc  mikil      managero  theodo, 

thoh  sia  thar  alla  gilico      geMa  ni  quamin 

üueros   thuru  enan   uilleon:  Suma  suohtun  sia   that 

uualdandes  barn 
annero  manno  filo      —  uuas  im  thar  ates  tharf  — , 
that  sia  im  thar  an  thero  menigi       metes  endi  drankes 

1225  thigidfn    an  thero  theodo*,  huand  thar  uuas  manag 

thegan  so  gnod, 
thia  iro  alamnosna      armon  mannon 
gemo  gebun.       Soma  uuarun  sia  im  eft  lu^eono  cunneas, 
fekni  folcscepi:       unaron  im  thar  gifarana  te  thia 
that  sia  uses  drohtines      dadeo  endi  uuordo 

1230  faran  uuoldan,      haMon  im  f^knean  hagi, 
narethan  uoilleon:       auoldun  aualdan  Crist 
alethian  them  liudan,       that  sia  is  leran  ni  hordin, 
ne  auendm  after  is  auillien.        Suma  uuarun  sia  im  eft 

so  uuisa  mann, 
auarun  im  glauua  gumon      endi  gode  uuertha, 


9  himiUlu       10  bamon  -XY-  Liudeon        18  gihoikes       21  gebnla 
25  thigidnn       30  freknean       38  uuendien        34  uuaran  | 


omne«  male  habentes  Tariii  languoribus  et  tormentii  comprehensos  et  qui 
daemoitia  kabebant  et  lonatiooB  et  paralytioos,  et  onrayit  eos.  17 — 20. 
Mt,  4,  26.    Et  Moutao  tniit  eam  tturbae  mnltae  de  Galilea  et  Decapoli, 
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himiliflc  herro      endi  te  helpa  quam 
1210  an  thesan  middilgard      manno  barnun, 

lindion  te  thesan  liohta.        Oft  gededa  he  that  an  them 

lande  sein,  lo 

than  he  thar  torhlic  so  manag      tecan  ginnarhte, 

thar  he  helde  mid  is  handan      halte  endi  blinde, 

losde  af  thern  lefhedi      liudi  manage 
1215  af  solicnn  suhtinn      so  than  allaro  sunaroston 

an  fiiiho  bamnn*      fiond  biuurpan, 

tolgo  langsam  leger. 

XV. 

Tho  foruu  thar  thie  liudi  to  ^^ 

allaro  dago  gehnoilikes      thar  usa  drohtin  unas 
selbe  ondar  them  gisidie,      nntthat  thar  gesamnod  unard 

1220  meginfolc  mikil      managoro  thiodo, 

thoh  sie  thar  alle  be  gelicomu      geloben  ni  quamin 
nneros   thurh    enan   uuilleon:         Sume   sohtnn  sie   that 

uualdandes  bam 
armoro  manno  fila      —  nnas  im  t  ates  tharf  — , 
that  sie  im  thar  at  them  menigi      mates  endi  drankes       so 

1225  thigidin  at  them  thioda;  hauand   thar  uuas  manag 

thegan  so  god, 
thie  ira  alamosnie      armun  mannun 
gemo  gabon.      Same  aaamn  sie  im  eft  ladeono  cunnies, 
fegni  folcskepi:      aaamn  im  thar  geaarana  te  thiu 
that  sie  ases  drohtines      dadio  endi  uuordo 

1230  &ron  aaoldan,      habdun  im  fegnien  hugi, 

anreden  (19^)  noillion:      uuoldun  uualdand  Crist  37,  i 

aledien  them  lindiun,      that  sie  is  leron  ni  hordin, 

ne  uaendin  aftar  is  auillion.        Suma  uuaron  sie  im  eft 

so  uuise  man, 
ooanm  im  glauuue  gumon      endi  gode  uuerde, 

26  «IfinoBiiie 


ffieroeolymis  et  ladea  et  de  trans  lordanen.  21 — 41.  Hrab.  eu  ML  4,  26. 
QudnpttrütAin  tnrham  qoae  dominum  seqaebatur  in  evangelio  noverimas: 
Vtt  ptn  eorum  qoi  flde  et  dileetione  caelesti  adhaerebant  miniBterio  . . . 
8«eoida  «rat  invididorom  et  inflnnoram  qni  ob  oarationes  dominum  tequd- 
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1235  alesana  under  them  liudeon:  quamon  im  tharcM^  bi 

thiem  leron  Gristes, 
(36^)  that  sia  is  helag  uuord      horean.  muostin, 
linon  endi  lestian:       ha^un  mid  iro  gilolton  te  im 
fasto  bifangan,      habdun  im  ferahtan  hagi, 
uurdon  is  thegnos  te  thiu       that  hie  sia  an  thioduuelon 

1240  after  iro  enndagon       app  gibrahdg 

an  godes  rikie*.       Hie  so  gerne  antfieng 

mancmmes  manag       endi  mundburd  gihet 

te  längere  huilo,       endi  hie  mohta  so  gilestian  nnell. 

Thuo  uuarth  thar  megin  so  mikil     umbi  thana  marean  Crist 

1246  liado  gisamnod:       thuo  gisah  hie  fan  allen  landon  cuman 
fan  allen  uuidon  uuegon      uuerod  tesamne 
lungro  liudio:       is  lof  uuas  so  uuido 
managen  gimarid.       Thuo  giuuet  im  mahtig  seif 
an  enna  berg  uppan       bamo  rikeost 

1250  sundar  gisittean,         endi  im  sel^o  gicos 
tueliui  gitalda,        treuhafta  man, 
guedaro  gnmone,         thia  hie  im  te  iugron  ferth 
allaro  dago  gihuilices       drohtin  uuolda 
an  is  gisidseipie       simblon  hebbian. 

1255  Nemnida  sia  thuo  bi  naman       endi  biet  sia  nahor  gangan, 
Andrease  endi  Petruse       erist  (37*)  sane, 
gibruother  tuena,         endi  bethie  mid  im 
lacobe  endi  lehannese:       sia  uuarun  gode  lioffa; 
mildi  uuas  hie  m  an  is  mode;      sia  uuarun  enes  mannes  suni 

1260  bethia  bi  giburdeon;      sia  gicos  that  bam  guodes 
gueda  te  iungron       endi  gumono  filo, 
marero  manne:      Matheuse  endi  Thomase, 
ludasos  tuena        endi  lacobe  andran, 
is  sel^  suiri:       sia  uuarun  fan  gisustruonion  tuen 

1265  knuosles  cumana^      Crist  endi  lacob, 


86  thar      36  horean]  herreon       39  hie  übergetehriebm      43  gilest'an 
44  u"arth   2.  hand  49  ena  60   that  übergeschrieben  (2.  hmdf) 


63  gistnionion,  qb  von  2.  hand 

baatOT.  Tertia  vero  pars  erat  qttos  sola  fama  et  opinio  ad  dominum 
venire  oompellebat  ...  Quarta  illorum  erat  qui  inridia  duoti  opus  domini 
dehonestare  Tolebant    44  — 48  u^  1217 —  80.    48—49.    iTt  6,  1.    £t 
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1235  alesane   imdar   them   liadion,        qaaman  im  iharod  be 

them  leron  Cristes,  s 

that  sie  is  helag  aaord      horien  rnostin, 

ünon  endi  lestien:      habdon  mid  iro  gelobon  te  im 

fasto  gefangen,        habdun  im  ferhten  hugi, 

aanrdun  is  thegnos  te  thia       that  he  sie  an  thiodauelon 
1240  aftar  iro  endagon        np  gebrahti 

an  godes  riki.        He  so  gemo  antfeng 

mancnnnies  manag      endi  mundburd  gihet 

te  langara  hnila,      endi  t  mahta  so  gUestien  nnel.  lo 

Tho  uuard  thar  megin  so  mikil     nmbi  thana  marlon  Crist 
1245  liadio  gesamnod:      tho  gisahe  fon  allon  landnn  cnman 

fon  allnn  auidun  uuegnn       uuerod  tesamne 

iungaro  liudio:      is  lof  nuas  so  uuido 

managun  gemarid.       Tho  giuaet  im  mahtig  selb 

an  enna  berg  uppan      barno  rikiost 
1250  sondar  gesittien,         endi  im  selbe  gecos 

tnnelifi  getalda,      trenuafta  man,  i5 

godoro  gnmono,       thea  he  im  te  inngoron  ford 

allaro  dago  gehnoilikes      drohtin  nuelda 

an  is  gesidskepea      simblon  hebbean. 
1255  Nemnida  sie  tho  bi  naman     endi  het  sie  im  tho  naher  gangan, 

Andreas  endi  Petrus      erist  sana, 

gebrodar  tauene,        endi  bedie  mid  im 

lacobos  endi  Johannes:      sie  nnaran  gode  nuerde;  20 

mildi  unas  he  im  an  is  mode ;       sie  nuarun  enes  mannes  suni 
1260  bedie  bi  gibordiun;       sie  cos  that  bam  godes 

gode  te  inngoron         endi  gnmono  fila, 

mariero  manno:      Matthens  endi  Thomas, 

lodasas  tnnena       endi  lacob  odran, 

is  selbes  saniri:       sie  unarun  fon  (19^)  snnestron  tauem  38,i 
1265  cnodes  cnmana,       Erist  endi  lacob, 

61  endi  au$  einem  andern  buchetahen  eorr. 


caa  ridiaset  tarbam,  ascendit  in  montem.  50 — 54.  Mt.  5,1.  Et  cum 
wdiiMt,  Me,  8,  13.  Tooavit  ad  se  quo«  voluit  ipse,  et  yenerunt  ad  ernn, 
Sf  U.  et  feeit  nt  essent  dnodecun  cam  illo,  L,  6,  13.  quoa  et  apostolos 
■ontBarit  55 — 72.  X.  6,  14.  Simonem,  quem  coKnominayit  Petnun, 
et  Aidxeam  fratrem   eins,    Mo.  3,  17.     lacobum  Zebedaei   et  lohannem 
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gaoda  gadolingas.      Thuo'hadda  thero  gamono  thar 
thie  neriendo  Grist      niguni  gitalda, 
treohafta  man:      thno  hiet  hie  oc  thena  tehandon  gangan 
8eltk)ii  mid  them  gidthon:      Simon  noas  hie  hetan; 

1270  hiet  oc  Bartholomeuse      an  thena  berg  nppan 

faran  fan  them  folke  oAx)n,      endi  Pbilippose  mid  im, 
treohafta  man.      Thno  gengon  sia  tueüfi  samod 
rincos  te  thero  rann,      thar  Me  radand  sat 
managen)  mundboro,      thie  allon  mancannie 

1275  aoid  hella  githoing      helpan  nnelda, 

formon  nmd  (37^)  them  ferne',      so  hnem  so  frummean  noili 
80  leoblica  lera      so  hie  them  liudun  thar 
thora  is  giuuit  mikil      nuesan*  hogda. 

XVI. 

Thno  nmbi  thena  neriendan  Grist      nahor  gengon 

1280  solica  gisithos       so  hie  im  sel^  gicos 

ooaldand  onder  them  ooerode.      Stoodon  noisa  man, 
gomon  ombi  thena  goodes  sono      gemo  soithoo, 
ooeros  an  ooiUeon:       ooas  im  thero  ooordo  niod, 
thahton  endi  thagodon,      hoat  im  thero  thiedo  drohtin 

1286  ooeldi  ooaldand  seif      ooordon  cothian 

theson  liodeon  te  lio^e.        Than  sat  im  thie  landes  hirdi 
geginooard  for  thiem  gomon      godes  egan  bam: 
ooolda'mid  is  spracon      spahoocMtl  manag 
lerean  thia  liodi,      hoo  sia  lob  gode 

1290  an  theson  ooeroldrikea      ooirkean  scoldin. 

Sat  im  thoo  endi  soigoda      endi  sah  sia  an  langoo, 
ooas  im  hold  an  is  hogi      helag  drohtin, 
mildi  an  is  moode,       endi  thoo  is  mo^  antloc, 
ooisda  mid  is  ooordon      ooaldandes  sono 

1296  manag  marlic  thing      endi  them  mannen  sagda 

spahon  aoor-(38^)don     them  the  hie  te  thero  spraco  tharod 

78  thie]  hie 


fratrem  lacobi  ...»  X.  6,  14.  Philippum  et  Bartholomeum ,  6, 15.  Hat- 
theum  ei  Thomam,  lacobum  Alphei  (v0l,  Beda  m  L.  B,  16.  £t  laoobas 
quidem  Alphei  ipse  est  qni  in  evangelio  frater  domini  nominatar,  quia 
Maria  nxor  Alphei  loror  fuit  Mariae  matris  domini) ,    et  Simonem   qai 
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gode  gadnlingos.      Tho  habda  thero  gamono  thar 
the  neriendo  Erist      nigimi  getalde, 
treaoafte  man:      tho  het  he  oc  thana  tehandon  gangan 
selbo  mid  them  gisidon:      Simon  naas  he  hetan; 

1270  het  oc  Bartholomens      an  thana  berg  uppan  5 

faran  &r  them  folke  admm,      endi  Philippus  mid  im, 
trennafte  man.      Tho  gengon  sie  tnneliui  samad 
rincos  te  theru  rann,      tihar  the  radand  sat, 
managoro  mnndboro,      the  alluma  mancnnnie 

1275  anid  hellie  gethuning      helpan  nnelde, 

formen  anid  them  ferne,      so  hunem  so  frnmmien  nnili 

so  lioblica  lera       so  he  them  lindinn  thar  10 

thnrh  is  ginnit  mikil      nnisean  hogda. 

XVI.  ' 

Tho  ombi  thana  neriendon  Erist      naher  gengon 

1280  snlike  gesidos      so  he  im  selbo  gecos 

noaldand  nndar  them  nuerode.       Stodan  uuisa  man, 

gnmon  ombi  thana  godes  sunn      gerne  suoido, 

naeros  an  umlleon:       unas  im  thero  unordo  nint, 

thahton  endi  thagodnn,       hnnat  im  thesoro  thiodo  drohtin    15 

1285  aaeldi  uualdand  selb       nuordun  cndien 

thesnm  lindinn  te  lobe'*'.       Than  sat  im  the  landes  hirdi 
geginnaard  for  them  gnmnn       godes  egan  bam: 
nnelda  mid  is  spracnn       spahnnord  manag 
lerean  thea  liudi,      hnuo  sie  lof  gode 

1290  an  thesnm  nneroldrikea       nuirkean  scoldin. 

Sat  im  tho  endi  sunigoda      endi  sah  sie  an  lange,  20 

nnas  im  hold  an  is  hugi      helag  drohtin, 
mildi^an  is  mode,       endi  tho  is  mnnd  antloc, 
noisde  mid  ü  unordon       nnaldandes  snnu 

1295  manag  marlic  thing      endi  them  mannum  sagde 

spahon  nnordnn      them  the  he  te  theru  spracu  tharod 

78  atkar  aM$  einem  buehstaien  cotrigiert 


votttnr  lelotes,  et  ladam  lacobi  et  ludam  Scarioth  ...  79— 8a  ML 
Sf  1.  St  aecessemnt  ad  eum  disoipuli  eius  (dies  liegt  wd  auch  1272  jf,  au 
r*irffl).  91 — 96.  X.  6,  20.  £t  eleTatis  ooulis  in  eos  ML  5,  2.  aperiena 
M  ftaa  doeebai  eoa  dieezu: 
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Crist  aloaualdo      gicoran  ha^da, 
huilica  unarin  allero       irminmaDiio 
gode  uaerthostnn      gumono  knnnies; 
1300  sagda  im  thao  te  suothen,         qoat  that  thia  saliga  unarin 
mann  an  thesaro  middilgardun  *    thia  her  an  iro  mnode  uuarin 
arma  thnra  oAnnodig:      Hhem  is  that  eunana  riki 
snithao  helaglic      an  hebanuuange 
sinlib  forgeban.'      Qnat  that  oc  saliga  unarin 
1305  madmondea  man:       Hhia  muotun  thea  marian  erth« 
o&ittean  that  selba  riki.*       Quat  that  oc  saliga  unarin 
thia  her  uniopin  iro  unammon  dadi:         'thia  muotnn  eft 

uuiUeon  gibidan, 
firofra  an  them  selben  rikie.      Saliga  sind  oc  the  sia  hier 
«  frumono  gilasti(^, 

rincos,  that  sia  [hier]  rehto  adnomean.     Thes  muotnn  sia 

nuerthan  an  them  rüde  drohtines 
1310  gifullit  thum  iro  femhtan   dadi:        snükero  maotun  sia 

frumono  biknegan 
thia  rincos  the  hir  rehto  aduomea^,        ne  uuelleat  an 

runu  bisoikean 
man  thar  sia  an  mahle  sittean.        Saliga  sind  oc  them 

(38'')  hier  mUdi  nrnräü 
hugi  an  helitho  brioston:       them  uuir^it  thie  helago  drobtin 
mildi    mahtig    selte.         Saliga    sind    oc    under    thesaro 

managun  theodo 
1315  tMa  hebbea/f  iro  herta   gihrinid:         thia  muotun    thena 

hebanes  uualdand 
sehan  an  sinon  rüde/      Quat  that  oc  saliga  uuarin 


1305  erthea         7  uuiopun         8  gilustin 


1300 — 4.  Mt  5,  3.  'Beati  pauperes  spiritu,  quoniam  ipsorum  est 
regnum  caeloram.  Hrab.  zu  Mt.  5,  3.  Ne  quis  autem  putaret  pauperta- 
tem  qnae  nonnunquam  neceBsitatem  patitar  a  domino  praedicari,  adianzit 
Upirita',  ut  httmilitatem  intelligereB,  non  paupertatem.  4 — 6.  Ifi.  5,  4. 
Beati  mites,  quoniam  ipsi  possidebant  terram.  Hrad.  su  Mt  5,4.  Kon 
. . .  terram  istius  mnndi  . . .,  sed  terram  quam  psalmista  desiderat  diceos: 
'Credo  Tidere  bona  domini  in  terra  riventium.'  6 — 8.  Mt  5,  5.  Beati 
qui  lugent,  quoniam  ipsi  consolabuntur.  Hrab,  zu  Mt  b,  5.  Qaatuor 
modis  flt  planctus  sanctomm:    cum  priora  peccata  deplorant  ...;  semper 
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Erist  alouualdo        gecoran  habda, 
hnnilike  uuarin  allaro         irminmanno 

gode  (20^)  uaerdoston      gomono  cunmes;  39,i 

1300  sagde  im  tho  te  sode,       quad  that  thie  salige  naarin 
man  an  thesoro  ndddilgard     thie  her  an  iro  mode  uuarin 
arme  thnrh  odmodi:       Hhem  is  that  euuiga  riki 
suuido  helaglic       an  hebanuuange 

sinlib  fargeben.'      Quad  that  oc  sauge  uuarin  5 

1305  madmundie  man:       'thie  motun  thie  marion  erde 
ofeittien  that  selbe  rikL'      Quad  that  oc  sauge  uuarin 
thie  hir  uuiopin  iro  uuammun   dadi:         'thie  motun  eft 

uuillion  gebidan, 
frofire  an  iro  rikia.        Saug«  sind  oc  the  sie  hir  irumono 

gelustid, 
rincos,  that  siefrehto  adomien..    Thes  motun  sie  uuerdan 

an  them  rikia  drohtines  10 

1310  gelhllit  thurh  iro  ferhton  dadi:        sulicoro  motun  sie  iru- 
mono bicnegan 
thie  rincos   thie  hir  rehto   adomiad,  ne  uuilliad  an 

runun  besuuican 
man  thar   sie    at  mahle  sittiad.        Salige  sind  oc  them 

hir  mildi  uuirdit 
hngi  an  helido  briostun :       them  uuirdit  the  helego  drohtin 
mildi   mahtig    selbe.  Salige    sind   oc    undar   thesaro 

managen  thiodu  15 

1315  thie  hebbiad  iro  herta  gihrenod:  thie   motun  thane 

hebenes  uualdand 
sehan  an  sinum  rikea.'      Quad  that  oc  salige  uuarin 


1308  saligce  aus  a  eoi*r.        10  frumono  aus  u  eorr.        15  Adjenes  mit 
rum'  aus  b  eorrigurt 


«im  luctas  inter  dnas  laetitias  condstit,  id  est  inter  mnndi  praeceden- 
tan  et  caelestis  regni  appropinquantem ,  et  beatas  cni  temporalis  tristitia 
•cternan  partariet  laetitiani.  8  —  12.  Mt.b,  6.  Beati  aont  qui  esuriuDt 
«t  ntiiint  iuftitiain,  qaoniara  ipsi  satmabuntiiT.  12  — 14.  Mt  b,  7.  Beati 
luaerieordea,  qaomam  ipsi  miBericordiam  consequentar.  Hrab.  zu  Mt  5,  7. 
Quiboa  hoc  a  miaaricorde  iudice  rependitur  quod  ipai  de  miseria  liberentor. 
1^~16.  Mt,  5,  8.  Beati  mundo  corde,  quoniam  ipai  deum  videbant. 
16—30.    Mt,  b,  9.    Beati  paoifici ,  qaoniam  filii  dei  Tocabuntnr. 


94  COTTON.  1S17  — 1Ä4«. 

^thia  hier  frithusama  under  theson  folca  libbeat        endi 
^  ni  uuelleat  eniga  fehta  ginuirkean, 

saca  mid  iro  selbaro  gidadeon:       thia  motun  nuesan  snni 

drohtines  ginemnida, 
hnand  hie  im  auili  ginathig  uuerthan-,        thes  maotun  sia 

niotan  lange 

1320  selben  thes  sinas  rikeas.'      Quat  that  oc  saliga  noarin 
thia  rinkos  thia  rehto  uneldin,       ^endi  thuru  that  tholond 

rikeoro  manne 
heti  endi  harmquidi:       them  is  oc  an  himile* 
goda«  uuang  forgefean      endi  gestlic  lib 
after  te  enuondage,       so  thes  io  endi  ni  cumit, 

1325  nuelono  uunsamost.'*       So  haMa  thao  uualdand  Grist 
for  them  erlon  thar      ahto  gitalda 
salda  gisagda:       mid  them  scal  simbla  gihnie 
himürice  gihalon       ef  hie  it  hebbean  noili, 
(3  9')  eftha  hie  scal  te  eunondage      after  tharton 

1330  uuelon  endi  nuillon,       sithor  hie  thesa  nnerold  agibid, 
erthlibgiscapa       endi  sokit  im  o^er  lioht, 
so  liob  so  leth,      so  hie  mid  theson  lindeon  hier 
ginnerkot  an  thesaro  uueroldi,        all  so  it  thar  thao  mid 

is  uaordon  sagda 
Grist  aloaaaldo,      cuningo  rikost, 

1335  godes  egan  bam      iangron  sinon: 

^6i  anerthat  oc  «o  saliga'  quathie,      ^thes  ia  saca  biodat 

liadi  after  theson  lande       endi  leth  sprecat, 

hebbeat  ia  te  hoske       endi  harmes  filo 

giaoirkeat  an  thesaro  aneroldi       endi  auiti  giframmat, 

1340  felgeat  iu  firinspraca      endi  fiondscepi, 
logneat  innua  lera,      duat  iu  lethes  t  ^o 
harmes  thuru  inuuaron  herron.  Thes  latat  gi  iuuuan  hugi  sinnon 


18  selbaro,  1  2.  hand  83  goda  27  salAi  gihn'e  88  himilri^ 
corr,  2.  kand        29  eu^on-  ocrr,  2.  hand        30  agibid 

20 — 25.  ML  5,  10.  Beati  qoi  perBeoationem  patiuntur  propter  insti- 
taam,  quoniam  iptomm  eat  regnum  oaelorum.'  25 — 36.  IHe  aektzoM  der 
»eligpreUung^n  heH  auch  Srab,  in  der  langen  anmerkun^  tu  Mt.  5,  10  her- 
v$r;  apeeUU  vgh  man  noch  die  warte:  unnm  autem  praemium,  quod  est 
regmun  caelonun ,  pro  his  ^^radibiu  Tarie  nominatiim  est  und  quo  in  regnnin 
caeloraiii  dneimur  «t  haereditatem  aocipimiu,  oonaolamnr  et  paacimor  et 
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'tbie  the  Mdnsamo  iindar  thesomn  folke  libbiod        endi 

ni  uoilliad  eniga  febta  geunirken, 

saca  mid  iro  selboro  dadiun:        thie  motiin  uuesan  suni 

drobtmes  genemnide, 

biraande  he  im  uoil  genadig  naerden;        thes  motan  sie 

niotan  lange  so 

1320  selben  tbes  sines  rikies.*      Quad  tbat  oc  salige  nnarin 

tbie  rincoB  the  rebto  naeldin,         ^endi  tborb  tbat  tbolod 

rikioro  manne 

beti  endi  barmqnidi:      tbem  is  ec  an  bimile* 

godes  noang  forgeben       endi  gestlic  IIb 

aftar  te  ennandage,       so  is  io  endi  ni  cnmit 
1325  nnelan  (20^)  uunsames.'       So  babde  tbo  uualdand  Crist     40,1 

for  Üiem  erlon  tbar      abto  getalda 

salda  gesagda:      mid  tbem  scal  simbla  gibaue 

himilriki  gebalon       ef  be  it  bebbien  noili, 

ettho  he  scal  te  euuandaga      aftar  tbarbon 
1330  audon  endi  nnillion,      sidor  be  these  uaerold  agibid, 

erdlibigiscapa       endi  sokit  im  odar  Hobt,  5 

80  liof  so  led,      so  be  mid  thesun  lindiun  her 

giuuercod  an  thesoro  naeroldi,        al  so  it  tbar  tbo  mid 

is  uaordon  sagde 

Crist  alounaldo,       coningo  nkiost, 
1335  godes  ^en  bam      iongonm  sinan: 

^Gre  nnerdat  oc  so  salige'  qnad  be,     ^tbes  in  saca  biodat 

tiadi  aftar  theson  lande      endi  led  sprecan,*  lo 

bebbiad  in  te  bosca      endi  barmes  fila 

geunirkiad  an  thesoro  uaereldi      endi  naiti  gefrnmmiad, 
1340  felgiad  in  firinspraka      endi  fiundscepi, 

bigniad  iunoa  lera,      dot  in  ledes  so  filu 

barmes  thnrh  inuuen  berron.    Tbes  latad  gl  ennan  bngi  simbla 

17  t^e         S7  gesagda  01»  1  eorr,        42  gi  übfrguekriebm 


Biflericordiam  uaequimur  et  mnndamar  et  pacijäcamur.  36 — 42.  Mt. 
5, 11.  'Beati  eatis  cum  maledizerint  Tobia  L.  6,  28.  et  oderint  tos  homi- 
Bca  Mt.  6,  11.  et  peraecuti  tos  Aierint  et  dixerint  omne  malum  adTenam 
rot  mentieiitea  (propter  me,  fehlt  Tat.)  X.  6,  22.  et  Beparaverint  tos  et 
«xprobraTerint  et  eieceiint  nomen.  yeatmiiL  tanqnam  malum  propter  fllium 
Ikominia.  42—46.  X.  6,  28.  Gaadete  in  flia  die  et  exnltate ,  Mt.  5,  15. 
<pumiim  meroea  Ttatra  eopioaa  est  in  caelia  . . . 
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lif  an  laston,      huand  iu  that  Ion  stendit 
an  godes  rikea  garo,      guodo  gihuilicas 

1345  micil  endi  managfald:       that  is  iu  ti  miedu  fargeban, 
huand  gi  hier  err  biforan      arted  tholodun, 
uuiti  an  thesaro  uueroldi.       Uoirss  is  them  o^ron, 
gibi^g  grimmera  thing     (39^)  them  thia  hier  guod  egun, 
uuidon  uuerolduuelon :      thia  forslitat  iro  uunnia  hier; 

1350  giniodot  sea  ginuogies:       sculun  eft  naruara  thing 
after  iro  hinfardi      helithos  tholoian. 
Than  uuopiat  thar  uuanscefti    thia  hier  er  an  uunneon  sind, 
libbeat  an  allon  luston,      ni  uuelleat  thes  forlatan  uuiht, 
mengithahteo,      thes  sia  an  iro  muod  spanit, 

1355  letharo  gilesteo.       Than  im  that  Ion  cumit, 
ntü  ar^itsam,      than  sea  is  thena  endi  sculun 
sorgondi  gisehan.       Than  uuirdit  im  ser  hugi 
thes  sea  thesaro  uueroldes  so  filo      uoilleon  fulgengun 
man  an  iro  muodsehon.      Nu  sculun  gi  im  that  man  lahan, 

1360  uuerian  mid  uuordon,       all  so  ik  in  nu  giuuisean  mag, 
seggean  suoUico,       gisithos  mina, 
uuaron  uuordon,      that  gi  thesaro  uueroldes  nu  forth 
sculun  Salt  uuesan      sundigaro  manne,  * 

buotean  iro  baludadi,       that  sea  an  f  betera  thing 

1365  folc  farfahan       endi  forlatan  fiondes  giuuerc, 

diubales  gidadi       endi  suokean  iro  drohtines  riki. 

So  sculun  gi  mid  iuuuon  leron      liudfolc  manag 

(40*)   uuendan  after   minon  uuilleon.         Ef  iuuuer  than 

auuir^t  huilic, 
forlatit  thia  lera      thia  hie  lestian  scal, 

1370  than  is  imo  so  them  salte       them  man  bi  seuues  Stade 
uuido  teuuirpit:       than  it  te  liuihti  ni  dog, 
ac  it  firio  bam      fuotun  spumat 


46  arded        47  a''        59  m^n        65  forlatean 


47—59.  Tat.  XXZIL  X.  6,  24.  Yenimtamen  vae  Tobia  diTitibus, 
quia  habetis  consolationem  yestram.  6,  25.  ...  vae  Tobis  qui  rideüa 
nunc,  quia  Ittgebitis  et  flebitis.  59—68.  Tat  XXIV.  L.  6,  27.  Sed 
Tobis  dico  qui  auditis:  Mi.  5,  18.  Vos  estiB  aal  terrae.  Brab.  zu  Mt. 
5,  13.  Allegorice  autem  hoc  bene  conrenit  doctrinae  apoatolicae,  ut 
doatmctia  adyeraarioram  mnnitioiiibua  et  peccati  regno  deiecto  aale  aapien- 
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Üb  an  lostun,       huuand  ia  that  Ion  stendit 

an  godes  rikia  garu,      godo  gehunilikes,  i6 

1345  mikil  endi  managfald:       that  is  in  te  medu  fargeben, 
hnaand  gi  her  er  biforan       arbid  tholodun, 
nniti  an  tbesoro  uueroldi.       Ynirs  is  them  odrun 
—  gibidat*  grimmora  thing  —       them  the  her  god  egun, 
niüdan  nneroldnuelon :      thie  forslitat  iro  nunnia  her; 

1350  genindot  sie  genoges:       scolun  eft  naronnaro  thing  so 

aftar  iro  hinferdi       helidos  tholoian. 
Than  nuopiat  thar  uuanscefti     thie  her  er  an  uunnion  sinef, 
libbiad  anfluston,       ne  nuilliad  thes  farlatan  nniht, 
mengithabtio ,       thes  sie  an  iro  mod  spenit, 

1355  ledoro  gilestio.       Than  im  that  Ion  cnmid, 

nbil  arbetsam,        than  sie  is  thane  endi  sculun 
sorgondi  gesehan.       (^1*)  Than  nnirdid  im  ser  hngi  41,i 

thes  sie  thesero  nneroldes  so  filu       uuillean  folgengun 
man  an  iro  modsebon.       Na  sculun  gi  im  that  men  lahan, 

1360  onerean  mid  uuordun ,       al  so  ic  gin  nu  geuuisean  mag, 
seggean  sodlico,      gesidos  mine, 

nuarun  uuordun,       that  gi  thesoro  uueroldes  nu  ford  5 

sculun  salt  uuesan      sündigere  manne, 
betien  iro  baludadi,      that  sie  an  [that]  betara  thing 

1365  folc  farfahan       endi  forlatan  fiundes  giuuerk, 

dinbules  gedadi,       endi  sokean  iro  drohtines  riki. 
So  sculun  gi  mid  iuuuon  lerun      liudfolc  manag 
uuendean  aftar  minon  uuilleon.        Ef  iuuuar  than  auuir- 

did  huuilic, 
farlatid  thea  lera      thea  he  lestean  scal,  lo 

1370  than  is  im  so  them  salte      the  man  bi  sees  Stade 
uuido  teuuirpit:       than  it  te  uuihti  ni  dog, 
ac  it  firiho  bam      fotun  spumat 


52  nn         57  so^rgondi 


tiM  coropescat  ultra  in  carnis  humanae  terra  saeculi  luxum  atque  foedi- 
tatem  germmare  compesoat.  ...  Ut  humana  natura  .  .  .  illaesa  servetur 
coaditori  tuo  per  eins  custodiam  mandatorum.  68 — 80.  Mt.  5,  13.  Quodsi 
nl  eriBuerity  in  quo  fialietur?  Ad  nihilum  valet  ultra  nisi  ut  proiciatur 
forts  et  concolcetur  ab  hominibus.  Hrab,  zu  Mt,  5,  18.  Sicut  ergo  aal 
tB^^tnatnm  . . .   nulli  iam  usui  aptum  erit  .  . . ,    sie  omnis  qui  post  ag^- 

E.  8i«veri,  Heiland.  7 
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gumon  an  greote.    So  uoirdit  them  the  that  godes  unord  scal 
mannon  marean:        ef  hie  im  than  latit  is  maod  tuehon, 

1375  that  hie  ni  uuellie  mid  hluttra  hugiu       te  hebanrilde 
spanan  mid  is  spracu       endi  seggian  spei  godes, 
ac  uueiikit  thero  uuordo ,    than  uuirthit  im  uoaldand  gram, 
magti  muodag,       endi  so  samo  manne  barn; 
noirthit  allen  them*       irminthiodon 

1380  lindeon  alethid,       of  hie  is  lera  ni  dog/ 

xvn. 

So  sprac  hie  thuo  spahlico       endi  sagda  spei  godes, 

lerda  thie  landes  unard       lindi  sina 

mid  hlnttru  hagin.       Helithos  stnodun 

gnmon  umbi  thena  godes  snno       gerne  suithuo, 
1385  uueros  an  nnilleon:       uoas  im  thero  nuordo  niud, 

thahtun  endi  thagodun,       gihordun  thero  thiedo  drohtin 

seggean  eu  (40*")  godes       eldibamon; 

gihiet  im  hebanriki       endi  ti  them  helithon  sprak: 

'Oc  mag  ik  in  seggean,       gisithos  mina, 
1390  nnarnn  nnordon,       that  gi  thesaro  nneroldes  na  forth 

scalan  lieht  unesan       liadeo  bamon 

fagar  mid  firihon       o^ar  folc  manag, 

anliti  endi  nansam:       ni  magan  inaua  nuerc  mikil 

biholan  uaerthan,       mid  hnilica  gi  sea  hngin  cuthiat: 
1395  than  mer  the  thiu  barh  ni  mag      thiu  an  berge  stet, 

hob  holmcliba       biholan  nuerthan, 

unrisilic  giuuere,       ni  mugun  ianna  unord  than  mer 

an  thesaro  middilgard       mannon  nuerthan 

iuuua  dadi  bidemid.       Duot  so  ik  in  leriu: 
1400  latat  iuuua  leoht  mikil      leodeon  scinan, 

manne  bamon,      that  sia  forstandan  iuuuan  muodsebon, 

iuaua  uuerc  endi  iuuuan  uuiUeon,     endi  thes  uualdand  god 

mid  hluttru  hugiu       hhnüiscan  fader 


1401  iu:  I  UQan,  n  ausradiert 


tionem  veritatis  retro  redierit  neque  ipse  fructnm  boni  operis  ferre  neque 
alios  ezcolfro  valet.  i^ed  foras  mittendus,  hoc  est  ab  ecclesiae  est  nnitate 
secemendus.     89 — 99.     Tat.  XXV.    Mt.  5,  14.     Yos    estis    lux   mundi. 
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gnmon  an  greote.    So  anirdid  them  the  that  godes  uuord  scal 
maDnom  marean:       ef  be  im  than  latid  is  med  tunehon, 

1375  that  hi  ne  uuillea  mid  hluttro  hugi      te  hcbenrikea  i( 

Spanen  mid  is  spracu       endi  seggean  spei  godes, 
ac  Quenkid  thero  unordo ,     than  nuirdid  im  uualdand  gram, 
mahtig  modag,       endi  so  samo  manno  bam; 
Quirdid  allun  than         irminthiodun 

1380  lindian  alethid,       ef  is  lei-a  ni  dugun/ 

XVII. 

So  sprac  he  tho  spahlico       endi  sagda  spei  godes, 

lerde  tbe  landes  uuard       liudi  sine  ao 

mid  hluttru  hogi.       Helidos  stodnn 

gnmon  umbi  thana  godes  sann       gemo  snido, 
1385  aneros  an  uuilleon:       noas  im  thero  nuordo  nint, 

thahton  endi  thagodnn,       gihordnn  thesoro  thiodo  drohtin 

seggean  eu  godes       eldibamnn; 

gihet'im  bebenriki       endi  te  them  helidun  sprac  .- 

^Oc  mag  ic  iu  seggean,       gesidos  mina, 
1390  noarun  nuordon,     (21*")  that  gi  thesoro  naeroldes  nn  ford  42a 

scnlan  licht  uuesan       liadio  bamun 

fagar  mid  firihun       obar  folc  manag, 

nolitig  endi  nnnsam:       ni  mngnn  innna  nuerk  mikil 

biholan  nnerdan,       mid  hanilico  gi  sea  hngi  cudeat: 
1395  than  mer  the  thin  bürg  ni  mag       thia  an  berge  stad, 

ho  holmklibn       biholen  uuerden,  5 

nnrisilic  ginuerc,       ni  mngnn  iunna  nnord  than  mer 

an  thesoro  middilgard       mannnm  nnerden 

iunna  dadi  bidemit.       Dot  so  ic  iu  leriu: 
1400  latad  iuuua  lioht  mikil       liudiun  skinan, 

manno  bamun,      that  sie  farstandan  iunnan  modsebon, 

iuuua  nuerc  endi  inuuan  nnilleon,     endi  thes  uualdand  god 

mid  hluttro  hugi       himiliscan  fader 


80  ale/Aid  aut  d  eorr. 


Hon  potest  civitas  abscondi  sapra  niontem  posita.  JSrai.  zu  Mt  5,  14. 
Hoc  est  apobtolicae  soliditas  doctrinae.  99 — 1404.  Mt.  5,  16.  6io  luceat 
In  Tfftra   eoram   hominibas  at  rideant  vestra  bona    opera  et  gloriflcent 
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lo^oa  an  thesan  liohte,       thes  hie  iu  solica  lera  forgab. 

1405  Ni  scal  nioman  lioht  the  it  haMt      liudeon  dernian, 
te  hardo  bihuUean,       ac  hie  it  hoho  scal 
an  seli  settian,       that  thia  gisehan  mngin 
alla  gihailica*      thia  thar  inne  sind 
helithos  an  halla.  Than  hald  ni  sculun  (41^)  gi  iuoa  helag  naord 

1410  an  theson  landscepi       liudeon  dernean, 

helithcunnie  forhelan,       ac  gi  it  hoho  scolun 

bredian  that  gibod  godes,       that  it  allaro  bamo  gihoilic 

obar  al  thit  landscepi      liudi  forstandan 

endi  so  gifrummean      so  it  an  fumdagon 

1415  tolgo  unisa  man      uuordan  gispraknn, 
thau  sia  thena  aldtm  eu       erlös  heldon, 
endi  oc  solicu  soithor      so  ik  iu  na  seggean  mag 
alloro  gumono  gihuilic       gode  thienoian, 
that*  it  thar  an  them  aldan      euue  gibiede. 

1420  Ni  uuaneat  gi  thes  mid  uuihti       that  ik  bithiu  an  thesa 

nuerold  quami 
that  ik  thena  aldan  euu      irrean  uuillie, 
feUean  an  theson  folke,      eftha  thero  furisagono 
uuord  uui^ruuerpan,      thia  hir  so  giuuara  mann 
baralico  gibudun.       Er  scal  bethiu  tefaran 

1425  himil  endi  ertha,      thia  nu  bihlidan  standad, 
er  than  thero  uuordo      uuiht  bili^e 
unlestero'*'  an  theson  liohte       the  sia  theson  liudeon  hier 
nuarlic  gibudun.       Ni  quam  ik  an  thesa  nuerold  te  thiu 
that  ik  feldi  thero  furisagono  uuord,     ac  ik  sea  Mean  scal, 

1430  okian  endi  niuuian        eldibamon, 

theson  folko  (41^)  te  frumu.      That  uuas  fum  giscriban 
an  them  aldan  euua      —  gi  hordun  it  oft  sprekean 


4  forga2^  5  dem^an  18  o&ar  19  aldan  |  zutatz  2.  httndf 

20  tW  eorr.  2.  hand        82  thg  | 


patrem  Testram  qni  est  in  caelis.  5  —  9.  Mt.  5,  15.  Neque  acoendnnt 
lucernam  et  ponunt  eam  sab  modio  Mc,  4,  21.  neqae  sab  lecto  X.  11,  83. 
neque  in  loro  abscondito  neqne  sab  vaso,  Mt  5,  15.  sed  super  cande- 
labrum,  ut  laceat  omnibus  qui  in  domo  sunt  {vgl.  X.  11,  88.  at...  lumcn 
Tideant,  fehlt  Tat.),  9 — 19.  Hrab,  zu  Mt,  5,  16.  Exemplis  etlam  atque 
similitadinibuB  domestioiB  docet  apostolos  fiduciam  habere  praedicandi,  ne 
ftbsoondantor   ob    metam   et    sint  similes  lacernac   sab   modio,    sed  tota 
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loben  an  thesmnn  liohte,      thes  he  iu  snlica  lera  fargab.    lo 

U05  Ni  scal  neoman  lioht  the  it  habad      liadion  dernean, 
te  hardo  behauelbean,      ac  he  it  hoho  scal 
an  seli  settean,      that  thea  gesehan  mugin 
alla  gelico        thea  thar  inna  sind 
helidos  an  hallo.       Than  halt  ni  sculun  gi  iuuaa  helag  aaord 

1410  an  thesumn  landskepea      liudiun  dernien, 

helidcunnie  farhelan,       ac  ge  it  hoho  scnlnn  i5 

bredean  thät  gibod  godes ,       that  it  allaFO  barno  gehunilic 
obar  al  thit  landskepi       liudi  farstanden, 
endi  so  gefmmmien       so  it  an  forndagnn 

1415  tolgo  noise  man      nuordun  gcspracun, 
than  sie  thana  aldan  euu       erlös  heldun, 
endi  oc  sulicu  samdor      so  ic  in  nu  seggean  mag, 
alloro  gnmono  gehnnilic       gode  thionoian, 
than  it  thar  an  them  aldom       euna  gebeode.  so 

1420  Ni  ananiat  gi  thes  mid  nnihtiu       that  ic  bithiu  an  thesa 

nnerold  qnami 
that  ic  thana  aldan  eu      irrien  nnillie, 
fellean  andar  thesnmn  folke,       eftho  thero  forasagono 
nnord  noidaniaerpen,      thea  her  so  ginuarea  man 
barlico  gebndnn.       Er  scal'bethin  tefaran 

1425  himil  endi  erde^       thin  nu  bihlidan  standat, 

er  than  thero  (22^)  nnordo       aniht  biliba  4d,i 

nnleatid  an  thesnmn  liohte  thea  sie  thesnm  liudinn  her 
nnarlico  gebndnn.  Ni  quam  ic  an  thesa  nnerold  te  thiu 
that  ic  feldi  thero  forasagono  nnord,    ac  ic  sin  foilien  scal, 

1430  okion  endi  nigean        eldibamnm, 

thesnmn  folke  te  frnmu.      That  uuas  fom  gescriban  6 

an  them  aldon  eo       —  ge  hordnn  it  oft  sprecan 


UIO  dffnien  a^f  rantr  für  n 


Ubtrtate  se  prodant,  ut  qnod  audierunt  in  cublculis  praedicent  in  tectis. 
^--24.  Kt.  5,  17.  Nolite  putare  qaoniam  reni  solrere  legem  aut  pro- 
plMt«  . . .  24 — 28.  Mi.  5,  18.  Amen  quippe  dico  vobis:  Donec  tranaeat 
^Qm  et  terra,  Iota  UDum  ant  unns  apex  non  praeteribit  ex  lege,  donec 
OBBia  flaut.  28 — 32.  MU  5,  17.  Non  reni  soWere,  sed  adimplcre. 
^—36.  Tal,XXVI,  Mt  6,  21.  AndiBtis  quia  dictum  est  antiquis:  Non 
<>Midci;  qoi  autem  occiderit,  reus  erit  iudicio. 
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uuordun  unisa'*'  man   — :        so  huie  so  that  an  thesaro 

uueroldi  giduot 
that  hie  o^rna      aldru  biniote, 

1435  libu  bilosie,       them  sculun  liadio  barn 

duot  adelean.       Tban  uoilleo  ik  lü^  iu  diopor  du 
forthor  bifahan:       so  baie  so  ina  thora  fiondscepi 
man  uuider  odema      an  is  muodse^on 
bilgi<^  an  is  breoston^       hnand  sia  alla  gibruother  sind, 

1440  saiig  folc  guodes       sibbeon  biteugia, 

man  mid   magscepiu:        than  uoirthit  thoh  hnie  oAron  an 

is  mnode  so  gram, 
li^as  nueldi  ina  bilosean,       of  hie  mohti  gilestian  so: 
than  is  hie  san  afehid      endi  is  thes  ferahes  scolo, 
all  sulicas  ordeles      so  thie  ander  auas, 

1445  thie  thurn  is  handmegin       hoMa  bilosda 

erl  odema.       Oc  is  an  them  euae  giscriJ^an 

nuaron  uuordon,      so  gi  uoitun  alla, 

that  man  is  naiston      niadlico  scal 

minnion  an  is  muode,       nnesan  is  magon  hold, 

1450  gadolingnon  gaod       endi  nuesan  is  «geba  mildi, 

friehan  is  friondo  gihuena,     (42*)  endi  scal  is  fiond  haton, 
noi^orstandan  them  mid  stridu       endi  mid  starca  hngin, 
naerian  noidar  uurethon.     Than  seggin  ik  in  te  noaron  nu 
fallicor  for  theson  folke,      that  gi  innna  fiond  scolon 

1455  minneon  an  iuuuon  mode      so  samo  so  gi  inaaa  magas  duat 
an  guodes  namon.      Duot  im  guodes  filo, 
togiat  im  hluttran  hngi,      holda  treuua 
leob  uuidar  iro  lethe.      That  is  langsam  rad 
manno  gihuilicon*       so  is  muod  te  thiu 

1460  giflihid  uuidar  u  fionde.      Than  motun  gi  thia  fruma  egaii 
that  gi  muotun  hetan      he^ancuninges  suni, 
is  blithi  bam.      Ni  mugun  gi  iu  beteran  rad 


38  u^or  I  dan  39  bilgil  53  aui^         55  magas  übtrgetehr. 

2.  hand  {wie  aldan  1419)         60  ib]  if 


36 — 46.  Mt.  5,  22.  Ego  antem  dico  ▼obis,  quia  oinnis  qui  irasci- 
tur  fratri  suo  reus  erit  iudicio.  Hrab.  zu  Mt.  6,  22.  ...  Aperoit  dominus 
omnem  iiiiqaam  motnm  ad  nocendum  fratri  in  homicidii  genere  computari. 
46—53.     Iht.  XXXII.     Mt  5,  43.     Audistis    quia   dictum    est:    Diiiges 


MONAG.  1438  —  1462  (48—44).  103 

naoidnoise    man   — :  so   huue   so   that    an   thesoro 

nueroldi  gidot 

that  he  athrana      aldru  bineote, 
1435  liba  bilosie,       them  sculan  liudio  barn 

dod  adelean.       Than  uuilleo  ic  it  in  diopor  nu 

fordor  bifahan:       so  haue  so  ina  thnrh  fiundskepi 

man  uoidar  odrana       an  is  modsebon 

bilgit  an  is  breostan,       hanand  sie  alle  gebro^ar  sint,        lo 
1440  salig  folc  godes,        sibbeon  bitengea, 

man  mid  magskepi:       than  uoirdit  thoh  huue  odromn  an 

is  mode  so  gram, 

libes  nneldi  ina  losien*,       of  he  mahti  gilestien  so: 

than  is  he  san  afehit       endi  is  thes  ferahas  scolo, 

al  fiinlikes  ui'delies      so  the  othar  unas, 
1445' the  thurh  is  hattdmegin       hobdo  bilosde 

erl  odama.       Oc  is  an  them  eo  gescriban  i5 

nnarun  uaordnn,       so  gi  uuiton  alle, 

ttiat  man  is  nahiston       niutlico  scal 

minnian  an  is  mode,       unesen  is  magun  hold, 
1450  gadnüngnn  god       endi  nuesen  is  geba  mildi, 

frahon  is  Manda  gehuaane ,       endi  scal  is  finnd  hatan, 

nuiderstanden  them  mid  stridu       endi  mid  starcu  hngi, 

oaerean  uoidar  uuredun.    Than  seggeo  ic  iu  te  uuaron  nu    so 

follicur  for  thesumu  folke,       that  gi  iuuua  fiund  sculun 
1455  minneon  an  iuuuomu  mode     so  samo  so  gi  iuuua  magos  dot 

an  godes  namon.      Dot  im  godes  filu, 

togeat  im  hluttran  hugi,       holda  treuua, 

liob  ouidar  ira  lede.       That  is  langsam  rad 

manno  so  huuilicumu       so  is  mod  te  thiu 
1460  gefliit  uuidar  is  fiunde.     Than  motun  gi thea  fruma  (22^)  egan  44,i 

that  gi  motun  heten       hebencuninges  sunl, 

is  blidi  barn.       Ne  mugun  gi  iu  betaran  rad 

39  gebro^ar  2.  hand?       44  othar]  thar         48  scal  Diutllco       53  nu 
te  uuaron 


pToximum  tnnin  et  odio  hibebis  inimicam  tu  um.  53 — 58.  Mt.  5,  44. 
I^go  antem  dico  vobis:  Diligite  iniinicos  vpstros,  benefaidte  his  qui  vos 
<)deruit  et  orate  pro  perse  uentibus  et  calunmiantibus  tos.  60 — 62.  Mt. 
^  45.    Ut  flitiB  filii  patris  yestri  qui  in  oaelis  est . . . 
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giuainnan  an  thesaro  naeroldi.   Than  seggiu  ik  iu  te  nuaron  oc 

bamo  giliuilicon,       that  gi  ni  mogun  mid  gibolgann  hugiu 
1465.inaues  guodes  noUit      te  godes  hnson 

aualdande  forge^an,       that  it  im  auirdig  si 

te  antfahaime,      so  languo  so  thn  fiondscipes  uuiA^ 

o^on  manne*       inunid  hngis. 

Er  scalt  thu  thi  simla  gisnonean      uoief  thena  sacanaldand, 
1470  gimnodi  gimalon:       sithor  mäht  tha  meAnos  (42^)  thina 

ti    them   godes   altere  gi^an*:  than    sind    sia  them 

guodon  aaertha, 

he^anconinge.       Her  sculon  gi  after  is  huldi  thionon^ 

godes  noilleon  fialgangan       than  o^a  la^eon  doan, 

ef  gi  nuilleat  egan       euaan  riki, 
1475  sinlib  sehan.       Oc  scal  ik  iu  seggean  noh 

huo  it  thar  an  them  aldon       euae  «gibiudit, 

that  enig  erl  athres       idis  ni  bisuike, 

aui^  mid  nuammu.       Than  seggiu  ik  iu  te  uuaron  oc 

that  thar  mann  is  siuni  mugun       suitho  forledean 
1480  an  mirki  menn,       ef  hie  latit  ina  is  muod  spanan, 

that  hie  [hit]  biginne  thera  gemean     thiu  im  gigangan  ni  scal. 

Than  ha^it  hie  an  im  selben  san       sundea  giuuarahta, 

giheftid  an  is  herten       helliuuiti. 

£f  thann  thena  man  is  siun  [uuliti]  uuili     eftha  is  s»tdra  hand 
1485  forledean  is  litfo  huilic      an  lethan  uueg, 

than  is  erlo  gihuem       oder  betera 

firiho  bamo,       that  hie  ina  fram  uuerpe 

endi  thena  litf  lose       af  is  lichomon 

endi  ina  ano  cume       up  te  himile, 
1490  than  hie  %o  mid  allen      te  them  infeme 

huer^e  mid  so  helon       (43*)  an  helligrund. 

Thann  menit  thiu  lef  he<^      that  enig  liudeo  ni  scal 


67  uuith  odron  69  gisnonean    corr.  2.  hand  70  maH  carr, 

2.  hand  73  than  |  iudeon        82  uuib]  uuid       84  siudra       92  lef  hedi 


63  —  72.  Tat.  XXVII.  Mt.  5,  29.  Si  ergo  offers  munus  taum  ad 
altare,  et  ibi  recordatus  faeris  quia  frater  taug  habet  aliquid  adyersam 
te  y  5,  24.  relinque  ibi  munus  tuum  ante  altare  et  rade  prins  reconciliari 
fratri  tao,  et  tuno  veniens  offer  munus  tuum.  72 — 75.  Tai.  XXV.  Mt. 
5,  20.  Bico  enlm  yobis,  quia  nisi  abundaverit  iustitia  vestra  plus  quam 
scribarum  et  phariseorum,  non  intrabitis  in  regnum  caelorum.      75  —  78. 
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genninnan  an  thesoro  nueroldi.  Than  seggio  ic  iu  te  auaron  oc 

bamo  gehailicum ,       that  gi  ne  magan  mid  gibolgono  hagi 
1465  inuuas  godes  noiht      te  godes  hasnn 

analdande  fargeban,       Üiat  it  ima  auirdig  si  5 

te  antfahanne,      so  lango  so  tha  fiandskepies  aoiht 

müder  odran  man      inaoiht'*^  hngis. 

£r  scalt  thu  thi  simbla  gesonien     nnid  thana  sacuoaldand, 
1470  gemodi  gimahlean:       sidor  mäht  tha  medmos  thina 

te  them   godes  altere   ageban:         than  sind   sie  themu 

godan  nnerde, 

hebencnninge.       Mer  scnlon  gi  aftar  is  hnldi  thionon,         lo 

godes  nnilleon  folgan       than  odra  ludeon  duon, 

ef  gi  nnilleat  egan      canan  nki, 
1475  sinlib  sehan.       Oc  scal  ic  iu  seggean  noh 

hnno  it  thar  an  them  aldon       eo  gebiudid, 

that  enig  erl  odres       idis  ni  bisuuica, 

nuif  mid  unammn.       Than  seggio  ic  in  te  uuaron  oc 

that  thar  man  is  sinni  mngon       sunido  farledean 
1480  an  mirki  men^       ef  hi  ina  latid  is  mod  spanen,  i6 

that  he  f  beginna  thero  gimean     thia  imn  gegangan  ni  scal. 

Than  habed  he  an  imn  selben  san      snndea  geuuarhta, 

geheftid  an  is  hertan       helliuniti. 

£f  than  thana  man  is  siun  t  unili      ettha  is  soidare  hand 
1485  £ftrledien  is  litho  hnuilic       an  ledan  uneg, 

than  is  erlo  gehunem       odar  betara 

firiho  bamo,       that  he  ina  fram  uuerpa  so 

endi  thana  lid  losie       af  is  lichamon 

endi  ina  ano  cnma         np  te  himile, 
1490  than  he  so  mid  allun       te  them  infeme 

hnuerbe  mid  so  helnn       an  helligrund. 

Than  menid  thia  lefhed      that  enig  liudeo  ni  scal 


r«r.  XXVIII.  Ml  5,  27.  Audistis  quia  dictum  est  antiquis:  Non  moe- 
cbaberis.  78 — 81.  Mt.  5,  28.  Ego  autem  dico  vobis,  quoniam  omnis 
qiii  riderit  mnlierem  ad  concupiscendum  eam,  iam  raoechatus  est  eam  in 
eorde  0110.  84 — 91.  Mt.  5,  29.  Quodsi  oculus  tuus  dexter  (Mt.  5,  80.  et 
n  dextera  manu«  taa)  scandalizat  te,  erae  (5,  30.  abscide)  eum  et  proice 
abt  te;  ejcpedlt  enim  tibi  ut  pereat  unum  membrorum  tuorum  quam  totum 
eorpUB  tunm  mittatur  (5,  30.  eat)  in  gehennam.  92  — 1503.  Hrab,  tu  Mt. 
5,  29.  Possumns  quoquc  in  deztro  oculo  et  dextra  manu  fratrum  et  uxo- 
rij  et  liberorom  atque  affinium  et  prcpinquorum  intelligere  atfeotus;  quos 
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forfolgon  is  firiande,       ef  hie  ina  an  firina  spanit, 
suas  man  an  saca:         than  ni  si  hie  im  io  so  snitho  an 

sibbean  bilang, 

1495  nee  iro  magscepi  so  mikil,       ef  hie  ina  an  morth  spenit, 
bedid  baluauerko:       betera  is  im  than  oder, 
that  hie  thena  friand  fon  im      ferr  faruaerpe^ 
mithe  thcs  mages       endi  ni  hebbie  thar  eniga  mthnea  tno, 
that  hie  maoti  eno       aap  gistigan 

1500  ho  himikiki,       than  sia  hella  githoing, 
bred  baloaaiti       bethia  gisaokean, 
nbil  ara^etti. 

xvni. 

Oc  is  an  them  eaaa  giscri^an 

aaaron  aaordon,       so  gi  noitan  alla, 

that  mithe  mennethos      mancanneas  gihuilic, 
1505  ne  forsaerie  ina  selben,       htuind  that  is  sandea  te  mikil, 

forledit  liadeo  te  filo"'       an  lethan  aaeg. 

Thann  nnilliu  ik  iu  ef^  seggeau     .that  san  ni  saerie  nioman 

enigan  ethstaf      eldibamo, 

ne  bi  himile  them  hohon,     haand  that  is  thes  herren  staol, 
1510  ne  bi  ertha  thar  andar,        haand  that  is  thes  aloaualdan 

fagar  (43^)  fuotscamil,       nee  enig  firio  hämo 

ne  saerie  bi  is  selbes  hoMe,         haand  hie   ni  mag  thar 

ne  saart  ne  huit 

enig  harr  giaaerkean,       neaaan  so  it  thie  helago  god 

gimarcoda  magti.      Bethia  scalan  [gi]  miihan  filo 
1515  erlös  ethaaordo:       so  haie  so  it  ofto  daot, 

so    aairdit  is   simla  aoirsa,       haand  hie  im  f  ginoardon 

ni   mag. 
Bithia  scal  ik  ia  na  te  aaaron       aaordon  gibiodon, 


94  »o  auf  rasur  für  s       96  than  übergetehrieben  2.  hand      98  maunea 
1501  gisuokean  -Xyill-  YbU        8  ef 

si  ad  contemplandam  veram  lucem  nobis  impedimento  esse  cernimus,  debe- 
mus  truncare  istiosmodi  portiones,  ne  dum  volumus  cetero««  Incrificare, 
ipsL  in  aeternum  pcreamus.  3  —  6.  Tat.  XXX  Mt.  5,  33.  Andistis  quia 
dictum  est:  Kon  peierabis;  reddcs  autem  domino  iuramenta  tua.  7  — 11. 
Mt  5,  34.  Ego  autem  dico  vobis  non  iurare  omniiio ,  neqae  per  caelum, 
quia  thronus  dei  est,    5,  35.  neque  per  terram,  quia  scabÜlum  est  pcdum 
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farfolgan  is  Munde,      ef  he  ina  an  firina  spanit, 
snaJB  man  an   saca:        than  ne  si  he  imu  eo  so  suoido 

an  sibbinn  bilang, 

1495  ne  iro  (23*)  magskepi  so  mikil,      ef  he  ina  an  mord  spenit,  45,i 
bedid  balnnnerco:      betera  is  imn  than  odar, 
that  he  thana  fnond  fan  imu       fer  faruaerpa, 
mithe  thes  mages       endi  ni  hebbea  thar  eniga  minnea  to, 
that  he  moti  eno       np  gestigan 

1500  ho  himilriki,      than  sie  helligethuing, 

bred  balaaoiti      bedea  gisokean,  5 

nbil  arbidi. 

XVffl. 

Oc  is  an  them  eo  gescriban 
aoarnn  nnordan,       so  gi  nuiton  alle, 
that  mithe  menhedos       mancunnies  gehauilic, 

1505  Bi  forsnerie  ina  selben,      huuand  that  is  sundie  te  mikil, 
&rledid  liudi       an  lethan  aaeg. 

Than  nnilleo  ic  in  eft  seggean      that  san  ni  snerea  neoman 
enigan  edstaf        eldibarno,  lo 

ne  bi  himile  themu  hohen,     hunand  that  is  thes  herron  stol, 

1510  ne  bi  erda  thar  nndar,       hunand  that  is  thes  alouualdon 
fagar  fotscamel,       nee  enig  firiho  barno 
ne  sunerea  bi  is  selbes  hofde,       huuand  he  ni  mag  thar 

ne  suuart  ne  huuit 
enig  har  genuirkean,      butan  so  it  the  helago  god 
gemarcode  mahtig.      BeÜüu  sculun  f  midan  filu  is 

1515  erlös  eduuordo;       so  huue  so  it  ofto  dot, 

80  unirdid   is   simbla   uuirsa,         huuand  he   imu    [an] 

giuuardon  ni  mag. 
Bithiu  scal  ic  iu  nu  te  uuarun       nuordun  gibeodan, 

1504  mitb«  au*  a  eorr. 


«u,  neque  per  Hierosolymam,  quia  oiyitas  est  nagni  regia.  11 — 14. 
iß-  5,  86.  Neque  per  caput  taum  iuraveris,  qnia  non  potes  nniim  eapil- 
lum  tlbam  faeere  aut  nigrum.  14 — 27.  Mt.  6,  »7,  Sit  autem  sermo 
VMt«r:  Est,  est,  noo,  non;  quod  autem  his  abundanfius  est,  a  malo  est. 
^^.  CK  Ife  5 ,  34.  Ita  erfro  intelltgitur  praecepisse  dominus  ne  iuretar, 
M  qolsquam  sicut  bonum  appetat  iusiaranijum  et  assiduitate  iurandi  in 
P^ritthum  per  eonsnetodinem  delabatnr;    sm  ML  5,  87.   ...    ut  scias,    sl 
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that  gl  nio  ni  sueran       soithron  etlios, 

memn  mid  mannon,      nenan  so  ik  iu  mid  minoii  hier 

1520  suitho  nnarlico      unordon  gibindu: 

£f  man  huem  saca  snokie,      hie  seggie  that  unara, 
quede  ia  ef  it  si,      gehe  thes  thar  uuar  ist, 
quede  nen  ef  it  nist,       late  im  ginuog  an  thiu; 
so  huat  so  is  mer  o^ar  that      man  gifrommiat, 

1525  so  cumit  it  all  fan  utile       eldibamon, 
that  erl  thoni  antrenna       oAres  ni  uuili 
unordu  gilohean.      Than  seggiu  ik  in  te  unaren  oc 
hno  it  thar  an  them  aldon       enae  gibiudit: 
so  huie  so  ogun  ginimit       odres  mannes, 

1530  losit  af  is  lichamen,       eftha  is  lithio  hutlican, 

(44*)  that  hie  it  eft  mid  is  selbes  scal       san  angeldan 
mid  gilicon  lithon.      Than  uuillia  ik  itr  leran  nn 
that  gi  so  ni  anerkean*       uoretha  dadi, 
ac  that  gi  thnm  odmodi       all  githoloian 

1535  üüities  endi  uuammes,        so  huat  so  man  in  an  thesaro 

nneroldi  gidno. 
Duo  allaro  manne  gihuilic      adron  manne 
fruma  endi  gifuori,       so  hie  uuillie  that  im  firio  bam 
guodes  angegin  duon.       Than  unir^it  im  god  mildi 
liudio  so  huilicon       so  that  lestean  uuili. 

1540  Erot  gi  arma  man,      deleat  iuuuan  oduuelon 

undar  thero  thurfügan  thiod ;       ne  ruokeat  hue^r  gi  thes 

enigan  thanc  antfahan 
eftha  Ion  an  thesaro  lehnun  uueroldi,        ac  huggeat  te 

iuuuon  liebon  herren 
thero  gi^ono  te  gelde,       that  sia  iu  god  lono, 
mahtig  mundboro,     so  huat  so  gi  is  thuru  is  minnea  duat. 

1545  £f  thu  than  geMan  uuili       guodon  mannon 


30  hulican         37  ba'n,  das  {a$tg4h.)  r  von  späterer  htmd  augeechriebtn 
40  armun 


iurare  oogari»,  illud  de  necessitate  infimiitatiB  venire  eomm  quibus  ali- 
quid persuades,  quae  utique  infirinitas  malum  est.  27  —  32.  Tat,  XXXL 
Mt.  5,  SS.  Audistis  quia  dictam  est:  Oealum  pro  oculo  et  dentem  pro 
dente.  32 — 35.  Mt.  5,  39.  Ego  aatem  dlco  vobis  non  resistere  diuIo. 
Hrab.  zu  Mt,  5,  39.  Perfecta  autem  pax  est  talem  penitus  nolle  viu- 
dictiun  .  .  .     Parum    yidetur    domino    si   pro   malo    quod    accoperis   nihil 
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that  gi  neo  ne  saerien       Bumdoron  edos, 

meron  met  mannmi,      butan  so  ic  ia  mid  minun  her 

1520  saoido  anarlico  scal      naordun  gebeodan*: 

£f  man  hnnemn  .saca  sokea,      biseggea  that  naare, 
qaede  ia  geb  it  si,       gea  thes  thar  auar  is, 
qaede  nen  af  it  nis,      lata  im  genog  an  thiu; 
80  hnat  so  is  mer  obar  that      man  geframmiad, 

1526  80  comid  it  al  fan  abile       eldibamun, 
that  erl  thurh  untreana      odres  ni  uoili 
aiiordo  gelobian.      Than  seggio  ic  in  te  noaron  oc 
hnua  it  thar  (23^)  an  them  aldon       eo  gebiadit: 
So  hnne  so  ogon  genimid      odres  mannes, 

1530  losid  af  is  lichaman,       ettha  is  lidu  hoilican, 

that  he  it  eft  mid  is  selbes  scal  san  antgelden 
mid  gelicon  lidion.  Than  uuillio  ic  iu  lerian  nn 
that  gi  so  ni  nurecan      uoreda  dadi, 


so 


46,1 


ac  that  gi  thnrh  odmodi 
1535  anities  endi  uuammes, 

Doe  alloro  erlo  gehnilic 


al  gethologian  s 

so  hnat  so  man  iu  an  thesoro 

uueroldi  gedoe. 
odrom  manne 

frome  endi  gefori,      so  he  uuiUie  that  im  firio  bam 
godes  angegin  doen.       Than  nuirdit  im  god  mildi 
liodio  so  hoilicnm      so  that  lestien  noilL 
1540  Erod  gl  arme  man,      deliad  innan  odaaelon 

ondar  thero  thurftigon  thiodu;         ne  rokead  hnuedar  gi 

is  enigan  thanc  antfaan  lo 

eftho  Ion  an  thesoro  lehneon  nueroldi,        ac  huggeat  te 

innaomn  leobon  herran 
thero  gebono  te  gelde,      that  sie  in  god  lono, 
mahtig  mnndboro,     so  hanat  so  gi  is  thnrh  is  minnea  gidot 
1546  £f  thu  than  gebogean  nuili      godnn  mannun 


tS  latan        25  it  |  fan        39  lesüern        41  rok'ad         42  leöhneon 


npendac,  nisi  etiam  amplios  bis  paratus  acoipere.  36  —  88.  Z.  €,  81. 
£t  prout  Tultis  ut  faciant  vobis  homines»  faoito  Ulis  Bimiliter.  38 — 44. 
Jtt  XXXII.  X.  6,  35.  .  . .  £t  benefacite  et  mutuum  dato  nihil  desperan- 
^  (to  inde  aperantes,  vgl,  Beda  «m  X.  6,  35.  id  est  non  in  homine 
•pen  meroedis  flgentea),  et  erit  mercea  yestra  multa,  et  eritis  filii  altis- 
iiini,  qvia  ipse  benignuB  est  super  ingratOB  et  malos.  45 — 54.  X.  6,84. 
£t  Bi  mutniim  dederitiB  his  a  qnibns  speratis  accipere,    qnae  gratia  est 
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fagara  fehoscattas       thar  tha  thi  eft  frnmono  hngis 

merr  antfahan,     tc  hui  ha^is  tha  thes  eniga  mieda  fan  godc 

eftha  Ion  an  theson  is  liohte  ?      huand  thit  ist  lehni  fehn. 

So  ist  thes  alles  gi-(44^)haat      s*  thn  o^on  gidnos 
1550  lindeon  te  liobe,       thar  thn  thi  hugis  eft  gilic  neman 

thero  nnordo  endi  thero  nuerco:         te  hni  uuet  thi  thes 

U8a  nnaldand  thanc, 

thes  thn  thin  so  bifilihis       endi  antfahis  eft  than  thn  nnili? 

Innan   odnnelon'*'  gi^at  gi  them  mannon        the  ina  in  a» 

.  thesaro  uueroldi  ne  lonon 

endi  momot  te  inuues  nualdandes  rikea. 
1555  Te  hlud  ne  dno  tha  it,    than  thn  mid  thinon  handon  bifelehes 

thina  elimosina  them  armon   manne,         ac  dao  im  thorn 

odmodian  hagi 

gerne  thoru  godes  thanc:       than  muostha  eft  geld  niman, 

suitho  lioflic  Ion       thar  thu  is  lange  bitharft, 

fagarero  framono.     So  hnat  so  thn  is  so  thoru  ferehtan  hagi 
1560  damo  gideiis,       so  is  uson  drohtina  uuerth. 

Ne  galpo  thu  for  thinon  geban   te  suithuo,  nee  enig 

gumono  ni  scal, 

that  sin  im  thuru  that  idila  hruom       eft  ni  aoerthe 

lethlico  farloran.       Than  thu  scalt  Ion  niman 

for  godes  ogon       guodaro  uuerco. 
1565  Oc  scal  ik  iu  gibiodan,       than  gi  uuelleat  ti  bedu  hnigan 

endi  uuelleat  te  iuuuon  (45*)  herren       helpono  biddean, 

that  hie  iu  alate         lethes  thinges, 

thero  sacono  endi  thero  sundea*       thia  gi  iu  selbon  hir 

nuretha  giuuirkeat,        that  gi  it  than  for  odron  nuerodo 

ni  duat: 
1570  ni  mareat  it  for  menigi,       that  iu  thes  man  ni  lobon, 

ni  diurean  thero  dadi,       that  gi  iuuues  drohtines  gibed 


50  l'ofoe,  eorr.  2.  handf        51  a^aldand   oorr.  2.  handf        58  an]  a 
68  lön        65  gib'odan        68  Bocono        sandea  übergetehr.  2,  hand       iu 


▼obis?  Nam  et  peccatores  peccatoribus  faenerantur,  ut  recipiant  aeqnalia. 
55  —  64.  Iht.  XXXIII.  Mt  6,  2.  Cum  ergo  facies  elimosinaro ,  noii 
tuba  canere  ante  te.  Mt  6,1.  ...  alioqoin  roercedem  non  habebitis  apud 
patrem  vestnim  qni  in  caelis  est.    63  —  64.    Mt.  6,  4.  ...  £t  pater  taue 
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f agare  fehoscattos      thar  ihn  thi  eft  framono  hagis  15 

mer  antfahan,     te  haui  habas  tha  thes  eniga  meda  fon  gode 
ettha  Ion  an  theniii  is  liohte?       huuand  that  is  lehni  feho. 
So  is  thes  alles  gehuoat      the  ihn  odrun  geduos 
1550  lithun*  te  leobe,       thar  thu  thi  hagis  eft  gelic  neman 
thero  nnordo  endi  thero  auerco:       te  hnni  uuet  thi  thes 

usa  aualdand  thanc, 
thes  tha  thin  so  bifilhis       endi  antfais  eft  than  tha  aaili?    so 
laaaan  uaelon   geban  gi  them  mannun        the  ina  in  an 

thesoro  naeroldi  ne  lonon 
endi  nuneat*  te  iaaaes  aaaldandes  rikea. 
1555  Te  hlnd  ni  do  tha  at*,     than  tha  mid  thinan  handan  bifeleas 
thina  alamosna  thema  armon  manne,         ac  «^  im  tharh 

odmodien  hagi 
gemo  tharh  godes  thanc :       than  most  tha  efi^  geld  niman 
sutftdo  (24*)  lioblic  Ion       thar  tha  is  lange  bitharft,  47,i 

fagaroro  framono.      So  haaat  so  tha  is  so  tharh  ferhtan  hagi 
1560  damo  gedeleas,       so  is  asamu  drohtine  aaerd. 

Ne  galbo  tha   far   thinan   geban   te  saoido,       noh  enig 

gamono  ne  scal, 
that  sin  im  tharh  that  idale  hrom       eft  ni  aaerde 
ledlico  farloren.      Thanna  tha  scalt  Ion  nemen  5 

fora  godes  ogan       godero  aaerco. 
1565  Oc  scal  ic  ia  gebeodan,       than  gi  aailliad  te  beda  hnigan 
endi  aoiUiad  te  iaaaoma  herron.     helpono  biddean, 
that  he  ia  alate      ledes  thinges, 

thero  sacono  endi  thero  sandeono       thea  gi  ia  selben  hir 
aoreda  geaairkead ,      that  gi  it  than  for  odruma  aaerode 

ni  daad: 
1570  ni  maread  it  far  menigi,       that  ia  these  man  ni  lobon,      10 
ni  diarean  thero  dadeo,      that  gi  iaaaes  drohtines  gibed 


53  utt«tai  mit  ro9ur  aus  illio  anr,  58  eft  6ü  schhm  der  s&ite  $0 

I    dau  nur  noch  die  mit  antiqua  gesetzten  buehstaben  lesbar  sind. 
66  Aelpono  aus  b  eorr,,    Mddean  aus  b  eorr. 


qui  Tidet  in  abscondito  reddet  tibi.  65—72.  Tat.  XXXIT.  Mt.  6,  5. 
St  eam  onttt,  non  eritis  sient  hypocritao«  qui  amant  in  synagogis  et  in 
angulis  platearum  stantes  orare,  at  Tideantiir  ab  hominibus.  Amen  dico 
▼obU:  Accepemnt  mercedem  suam. 
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thora  that  idila  hrom      all  m  forliesfui. 

Ac  than  gi  auellean  te  innaon  herren       helpono  biddean, 

thiggean  thiolico,       thes  in  is  tharf  mikil, 

1575  that  ia  sigidrohtin       snndeono  tuomie, 

than  duot  gi  that  so  darno :     thoh  nuet  it  innna  drohtin  seif 
helag  an  himile,      hnand  im  nist  biholen  eouniht 
ne  nnordo  ne  nnerco.       Hie  latit  it  than  all  ginnerthan  so 
80  gi  ina  than  biddeat,       Üian  gi  te  beda  hnigat 

1580  mid  hlnttrn  hngiu.'       Helithos  stodon 

gnmon  nmbi  thena  godes  snno       gerno  snitho 
aneros  an  nniUeon:       anas  im  thero  nnordo  nind, 
thahtnn  (45**)  endi  thagodnn ,       unas  im  tharf  mikil 
that  sia  that  eft  gihngdin     4hat*  im  that  helage  bam 

1585  an  thena  formen  sith       filo  mid  nuordon 

torohtes  gitalda.     Thno  spracim  eft  en  thero  tuelifio  angegin 
glannaro  gnmono      te  them  godes  bame: 

xvim. 

'Herro  thie  gnodo'  qnathie,        'ns  is  thinera  huldi  tharf, 
te   ginnirkeanne  thinan  unilleon         endi   thinero  nnordo 

io  seif, 

1590  allere  hämo  best,         that  thn  ns  bedon  leras 
inngron  thina,        so  lohannes  dnot 
dinrlic  dopen        dago  gihnilikes 
is  nnerod  mid  is  unordon,       hno  sia  nnaldand  scnlnn 
gnodan  gmottean.      Dno  thina  inngron  so  seif: 

1595  girihti  ns  that  gimni.'        Thno  habda  eft  thie  rikeo  garo 
san  after  thin  snno  drohtines 

gnod  nnord  angegin:       'Than  gi  gad  nnillean'  qnathie, 
'nneros  mid  innnan  nnordon      nnaldand  gmottean, 
allaro  kuningo  crafügoston,     than  qnethat  gi  so  ik  in  leriu : 

1600  Pater  noster:  ^^  Fader  ist  nsa      firio  hämo, 
thn  bist*  an  them  (46*)  hohen      himilo  rikie. 

72  that  übergeBchriehtn  2.  hand  76  theh  81  suno  übergewhriebtn 
(2.  htmdf)         95  that  übergeaehrieben  2.  hand        97  tha"  eorr.  2.  hand 

73 — go.  jif/.  s,  0.  Xa  autem  cum  orabis,  intra  in  cubiculum  tuum 
et  rlaaso  ostio  tao  ora  patrem  taam  in  abscondito ,  et  pater  taus  qui  ridet 
in  abicoodito  reddet  tibi.    86 — 95.    Z.  11,  1.    Tone  dixit  nnns  ex  disci- 
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thnrb  that  idala  hrom       al  ne  farleosan. 

Ac  than  gi  nuillean  te  iauaomo  herron      helpono  biddean, 

thiggean  tbeolico,      Üies  iu  is  tharf  mikil, 

1575  that  in  sigidrohtin       sundeono  tomea, 

than  dot  gi  that  so  darno :       thoh  auet  it  inane  drohtm  seif 
helag  an  himile,       hunand  imu  nis  biholan  neoaniht  i6 

ne  nuordo  ne  aaerco.       He  latid  it  than  al  gennerdan  so 
80  gi  ina  than  biddiad,      than  gi  te  thero  bedo  hnigad 

1580  mid  hlattra  hogi.'       Helidos  stodnn 

gnmon  ombi  thana  godes  sann       gemo  snuido 
oaeros  an  unilleon:       auas  im  thero  nnordo  niut, 
thahtan  endi  thagodon,       uoas  im  tharf  mikil  so 

that  sie  that  efb  gehogdin ,      hnuat  im  that  helaga  bam 

1585  an  thana  forman  sid      filu  mid  uuordan 

torhtes  getalde.    Tho  sprac  im  eft  en  thero  tnaelifio  angegin 
glaanaoro  gnmono      te  them«  godes  bame: 

XVIIIL 

'Herro  the  godo*  quad  he,       ^us  is  thinoro  holdi  tharf, 
te  ginnirkenne  thinna  unilleon        (24**)  ondi  oc  thinoro 

nnordo  so  self^  48,i 

1590  aDoro  bamo  bezt,      that  thn  ns  bedon  leres 
ingoron  thine       so  Johannes  dnot 
dinrlic  dopen      dago  gehnnilicas 
is  nnerod  mid  m  nuordnn,      huuo  sie  unaldand  scnlnn 
godan  grotean.       Do  thinun  inngomn  so  seif: 

1595  geribti  ns  that  gemni.'       Tho  habda  eft  the  rikeo  gani        6 
san  aftar  thin       sunu  drohtines 
god  nnord  angegin:       ^Than  gi  god  nuillean'  quad  he^ 
'nneros  mid  iunuon  nuordnn      nualdand  grotean, 
allaro  cnningo  craftigostan,       Üian  qnedad  gi  so.ic  in  leriu: 

1600  t  ^Fadar  is  nsa      firiho  bamo, 

the  is  an  them  hohen      himila  rikea. 


80  rtodmi  mm  b  mmt.         87  themu]  the         88  lU  ::i8,   is  autradiert 
98  hvMO  MM  o  fiorr.        97  uuood 


P^t  eioa  ad  enm:  'Domine,  doce  nos  orare  sicut  lohannes  docuit  disci- 
pnloi  suoe.'  9§— 99.  X.  11,  2.  Et  ait  Ulis:  'Cum  orate,  dicite: 
1600  —  12.    Jß.  6,  9.     Pater  noster  qoi  es  in  caeUs,   sanctificetiir  nomen 

K*  8le?«rt,  Heiland.  8 
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Giunihid  si  thin  namo       naordn  gihnilicn. 

Game  thin  craftiga  riki. 

Unerthe  thin  nnilleo      otar  thesa  uuerold  alla, 

1605  so  samo  an  erdn      so  thar  appe  ist 
an  them  hohon  himilo  rikie. 
Gib  OS  dago  gihnilices  rad,       drohtin  thie  gaodo, 
thina  helaga  helpn,       endi  alat  us,  hebanes  nuard, 
managaro  mennsculdio,      all  so  uoi  odron  mannon  daan. 

1610  Ni  lat  US  farledean      letha  unihti 

so  forth  an  iro  aailleon      so  uoi  aoirdiga  sind, 
ac  hilp  ns  anidar  allon      abilon  dadeon." 
So  scnlnn  gi  biddean      than  gi  the  bedn  hnigat 
nneros  mid  iunnon  naordon,      that  in  nnaldand  god 

1615  lethes  alate        an  lindconne. 

Ef  gi  than  nnelliat  alatan      liadeo  gihuilicon 
thero  sacono  endi  thero  snndiono     thia  sia  uoid  in  selbon  hier 
uuretha  giuoirkeat,       than  alatit  in  nnaldand  god, 
fader  alomahüg      firinnnerc  mikil, 

1620  managero    mennscnldeo.  Ef   in    than    nuirdit    innua 

muod  te  starc, 
that  gi  ni  nnelliat  oAx)n       erlon  alatan 
nnerom  nnamdadi,      thann  ni  nnil  in  oc  (46^)  nnaldand  god 
grimnnerc  forgeban,       ac  gi  scnlnn  is  geld  niman, 
snitho  lethlic  Ion       te  längere  hnilo 

1625  alles^thes  nnrehtes      thes  gi  oAron  hier 

gilesteat  an  theson  leohte ,        endi  than  nni^  lindeo  bam 
thea  saca  ne  yisnoniat,      er  gi  an  ihena  sith  faran 
uneros  fan  thesaro  nneroldi.  Oc  scal  ik  iu  te  nnaron  seggean, 
hno  gi  lestean  scnlnn      lera  mina: 

1630  Thann  gi  inna  fastnnnea      fhunmean  nnellean, 

minson  innna  mendadi,   thann  ni  dnot  gl  that  ti  managen  cnth, 
ac  mithat  is  for  o^ron  mannon:       thoh  nnet  mahtig  god, 

1608  alat::,  at  autradiert       12  uuitfar       17  selt^on      27  ne  |  snoniat 


tuQiD.  6y  10.  AdTeniat  regniun  tunm.  Fiat  yoluntas  tua  siont  in  caelo 
et  in  terra.  6,  11.  Panem  nostrom  cottidianum  da  nobis  bodie  (JBrai. 
zu  Mt.  6 ,  11.  Panis  cottidianus  . . .  pro  his  omnibus  dictus  est  qua« 
hnius  Titae  necessitatem  snstentant).  6,  12.  £t  dimitte  nobia  debita 
Aoatra  sicnt  et  nos  dimittünus  debi|pribn8  nostria.     6,  13*     Et  ne  inducaa 
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Gennihid  si  thin  namo       aaordo  gehnoilico. 

Cama  thin  craftag  riki.  lo 

Uaerda  thin  nuiUeo      obar  thesa  auerold  B.\lay 

1605  80  sama  an  erdo       so  thar  nppa  ist 
an  them  hohon  himilrikea. 

Gef  US  dago  gehnnilikes  rad,       drohtin  the  godo, 
thina  helaga  helpa,    .  endi  alat  us,  hebenes  uuard, 
managoro  menscoldio,        al  so  uue  odnun  mannum  doan. 

1610  Ne  lat  ns  farledean        letha  nnihti 

so  ford  an  iro  anilleon       so  nni  auirdige  sind,  i6 

ac  help  US  nnidar  allnn       ubilon  dadiun." 

So  scnlnn  ffi  biddean      than  gi  te  bede  hnigad 

nneros  nüd  iuuuom  unordun,       that  in  nualdand  god 

1615  ledes  alate        an  leutcunnea. 

Ef  gi  than  unilliad  alatan       liadeo  gehunilicnn 
thero  sacono  endi  thero  snndeono    the  sie  uoid  in  selbon  hir 
unreda  genoirkeat,       than  alatid  iu  nualdand  god,  so 

fadar  alamahtig        firinnaerk  mikil, 

1620  managoro  menscnldeo.         Ef  iu  than  uuirdid  iuuua  mod 

te  Stare, 
that  gi  ne  uuilleat  odrun         erlun  alatan 
aueron  uuamdadi,       than  ne  uuil'iu  oc  uucddand  god 
grimuaerc  fargeban,       ac  gi  sculun  is  geld  niman, 
suido  ledlic  Ion        te  langnru  (25*)  hnoiln  49,1 

1625  alles  thes  unrehtes      thes  gi  odrum  hir 

gilestead  an  thesumu  liohte ,      endi  than  uuid  liudeo  bam 
thea  saca  ne  gisonead,      er  gi  an  thana  sid  faran 
nneros  fon  thesoro  uneroldi.    Oc  scal  ic  iu  te  uuamn  seggean, 
huuo  gi  lestean  sculun      lera  mina: 

1630  Than  gi  iuuua  fastonnea      frummean  uuillean,  6 

minson  iuuua  mendadi,   than  ni  duad  gi  that  te  managom  cud, 
ac  midad  is  far  odmn  mannun:       thoh  uuet  mahtig  god, 

1604  al 


BOf  in  tomptationem ,  sed  Ubera  nos  a  malo.  16 — 20.  Mit.  6,  14.  8i 
mim  dinuseritis  bominibus  peooata  eorum,  dimittet  et  vobis  pater  vester 
oelfittu  delicta  Testra.  20  —  28.  Mt  6,  15.  8i  aatem  non  dimifleritia 
bominibas,  nee  pater  yester  dimittet  vobia  peccata  vestra.  28  —  37.  Tat. 
^EXir.    ift.  6,  17.    Tn  autem  ...     6,  18.    ne  videaria  ab  boninibna 
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aaaldand  iuauan  nuiUeon,      thoh  iu  uuerod  odar, 
liudio  barn  ne  lobon.       Hie  gildi^  ü  in  Ion  after  thia 

1635  iuaaa  helag  fader       an  himilrikie 

thes  gi  im  mid  sulicon  otfmaodie       erlös  thionot, 

so  ferethlico  ander  theson  folke.     Ni  uuelleat  fiha  uuinnan 

erlös  an  unreht,       ac  uoirkeat  app  te  gode 

mann  after  miedu:       that  is  mera  thing 

1640  than  man  hier  an  erthu       odag  libbe, 

nneroldscattes  gluuono.    Ef  gi  uuelleat  minon  leron*  horean, 
thann  ni  samno^  gi  hier  sine  (47*)  mikil     silubres  ne  goldes 
an  thesaro  middilgard      methomhordes, 
huand  it  rotot  hier  an  roste,      endi  reginthiebos  forstelat, 

1645  uurmi  auuerdiat,       uuirthit  that  giuuadi  forslitan 

tegengit  thie  golduuelo.       Lesteat  iauna  guodon  uuerc, 
samno^  iu  an  himile       horth  that  mera, 
fagara  fehuscattos:       that  ni  mag  in  enig  fiond  beniman, 
neouuiht*  anuuendan,       huand  thie  uuelo  stendit 

1650  garo  iu  tegegnes,       so  hues  so  gi  guodes  tharod 
an  that  himilriki      hor^es  gisamnotf 
helithos   thuru  iuuua   handgeba,         endi  hebbeat  tharod 

iuuuan  hugi  fasto; 
huand  thar  ist  allaro  manne  gihues       muodgithahti, 
hugi  endi  herta      thar  is  horth  ligit, 

1655  sine  gisamnod.      Nis  gio  so  salig  mann 

that  mugi  an  thesaro  bredun  uuerold       bethiu  athengian, 
gie  that  hie  an  thesaro  erthu      odag  libbie, 
an  allen  uueroldluston  uuese,       gie  oc  uualdand  gode 
te  thanke  githiono:       ac  hie  scal  allaro  thingo  gihues 

1660  simla  oefer  hueder      enn  for-(47^)latan, 
eftha  lusti  thes  lichamen       eftha  lif  euuig. 


41  uuerold-   eorr.  2.  hand  45  auuerd'at         48  ni  übergetehrieben 

2.  hand        49  anuuendan  61  licAamen  aut  b  eorr. 


ieiunans,  sed  patri  tuo  qui  est  in  abscondito,  et  pater  tuos  qni  yidet  in 
abscondito  reddet  tibi.  37—49.  Iht.  XXXVL  Mt  6,  19.  Nolite  the- 
saurizare  vobis  thesauros  in  terra,  ubi  aemgo  et  tinea  demolitur.  Hrab. 
XU  Mt.  6^  19.  Aliae  res  sunt  quas  non  vermes,  sed  mbigo  Tel  obfiiscat 
Tel  consnmity    ut  est  aamm    et  argentum  et  caetera  metalla;    aliae  Tero 
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analdand  inunan  uuiUean,      thoh  iu  unerod  odar, 
lindio  barn  ne  louon.       He  gildid  is  iu  Ion  aftar  thiu 

1635  ianna  helag  fadar      an  himilrikea 

thes  ge  im  mid  sulicnm  odmodea      erlös  theonod,  lo 

80  ferhüico  imdar  thesnma  folke.     Ne  utulleat  feho  uninnan 
erlös  an  nnreht,       ac  unirkead  up  te  gode 
man  aftar  meda:      that  is  mera  thing 

1^40  than  man  hir  an  erdn       odoc  libbea, 

noeroldscattes  geauono.    Ef  gl  nuilliad  minon  nuordun  horean, 
than  ne  samnod  gi  hir  sine  mikil       silobres  ne  goldes 
an  thesoro  middilgard       methomhordes,  i5 

hanand  it  rotat  hir  an  roste,      endi  regintheobos  farstelad, 

1645  nnrmi  auuardiad,       unirdid  that  giaaati  farslitan, 
tigangid  the  glotunelo.       Lestead  iunna  godon  unerc, 
sanmod  in  an  himile      hord  that  mera, 
fagara  fehoscattos:      that  ni  mag  in  enig  fiund  beniman, 
neaaiht  annaendean,      hunand  the  naelo  standid  so 

1650  gam  in  tegegnes,      so  huat  so  gi  godes  tharod 
an  that  himilriki      hordes  gesamnod 
helidos  thnrh  inuna  handgeba,         endi   hebbead   tharod 

inunan  hngi  fasto; 
hnnand  thar  ist  alloro  manne  gihnues      modgethahti, 
hngi  endi  herta       thar  is  hord  ligid, 

1655  sine  gesamnod.       (25*")  Nis  eo  so  salig  man  50,  i 

that  mugi  an  thesoro  bredon  nuerold      bedin  anthengean, 
ge  that  hi  an  thesoro  erdo       odog  libbea, 
an  allan  uueroldlnstun  naesa,       ge  thoh  aualdand  gode 
te  thanke  getheono:       ac  he  scal  alloro  thingo  gihnues 

1660  simbla  odar  huuedar      en  farlatan,  5 

ettho  lasta  thes  lichamon       ettho  lib  euuig. 


55  :siiic 


qoae  a  TeriDibiiB  yel  patredine  solTuntur,  at  sunt  ycstes  et  vasa  lignea, 
que  earie  disporeunt;  aliae  quoque  licet  a  yermibus  et  aerugine  immunes 
fiiBt  saepe  tarnen  per  fnres  anfernntur.  Mt.  6,  20.  Thesaunzate  autem 
▼obii  thesauros  In  caelo  . . ,  ubi  fures  non  effodinnt  nee  furantur.  53 — 55. 
*■  ^!  21.  Ubi  enim  est  thesaurus  tuus,  ibi  est  cor  tuum.  55 — 61. 
^-  XIXVII.    Mt.  6,  24.  ...  Non  potostis  deo  servire  et  maromonae. 
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Bitbiu  ni  gornot  gi  umbi  inuna  gigeruai,        ac  haggeat 

te  gode  fasto, 
ni  momot  an  inauan  mnode,    hoat  gi  eft  an  morgan  scolin 
etan  eftha  drincan      eftha  an  hebbean 
1666  uueros  te  ginnadie:      it  uuet  all  aualdand  god, 
hnes  tbia  bithorbon      thia  im  hier  thienot  uuel, 
folget  iro   frahon  uuilleon.        Haat,   gi  that  be   theson 

faglon  mngun 
aoarlico  ondaramtan       thia  hier  an  thesaro  uaeroldi  sind, 
farat  an  feeferhamon:       sia  ni  cunnnn  enig  fiha  uuinnan, 
1670  thoh  gibitf  im  drohtin  god       dago  gihailikes 

helpa  nuidar  hungre.     Oc  mngun  gi  an  inuuon  hugie  marcon 
nneros  umbi  inuna  giuuadi,       huo  thar*  uuiü  sind 
fagaro  gifratohod      the  hier  an  felde  stat, 
berethlico  gibloit:      ni  mohta  thie  burgo  uuard, 
1675  Salomon  thie  cuning,       thie  haMa  sine  mikil, 
methomhortfes  mest      thero  thie  gio  man  ehti, 
uuelono  ginunnan      endi  allaro  giunadio  cust: 
thoh  (48*)  ni   mohta  hie   an  is  liba,        thoh  hie  haddi 

alles  theses  landes  giunald, 
auuinnan  sulic  giuuadi       so  thiu  uurt  habit 
1680  thiu  hir  an  felde  stet      fagaro  gigemuit, 

Ulli  mid  so  lio^licu  bluomen:        ina  uuadit  thie  landes 

uualdand 
her  fan  hebanes  uuange.        Merr  is  im  thoh  umbi  thit 

helitho  cunni, 
liudi   sind   im  leobrun  mikilo        thie   hie  im  an   them 

lande  giuuarahta 
uualdand  an  uuiUeon  sinan.       Bithiu  ni  thurbun  gi  umbi 

iuuua  giuuadi  sorgon, 
1685  ne  gromot  gi  umbi  iuuua  gigeruui  te  suitho:      god  nullit 

is  alles  radan, 

62  U  aui  o  wrr.         72  iuu'^a        81  bl"omen  wrr.  2.  hand 


62—65.  TiU.  XXXVIIL  Mt  6,  25.  Ideo  dico  Tobis,  ne  solliciti 
«ÜB  animae  Testrae  quid  manducetis,  neque  corpori  yestro  quid  indua- 
miui  .  .  .  67 — 71.  Mt  6,  26.  Bespielte  volatilia  caeli,  quoniam  non 
serunt  neque  congregant  in  horrea,  et  pater  vester  caelestis  paseuit  iUa... 
71 — 74.    Mi.  6,  28.    Considerate  Ulla  agri,  quomodo  creseunt.    74 — 81. 
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Bethiu  ni  gornot  gi  uiubi  iuuoa  gegarauai,      ac  huggead 

te  gode  f atto, 
ae  monLont  an  iaauomu  mode,    hauat  gi  eft  an  morgan  scnlin 
etan  eftho  drinkan      ettho  an  hebbean 
1665  oaeros  te  geaaedea:      it  uuet  al  unaldand  god, 
hnaes  thea  bithnrbiin      thea  im  hir  thionod  uuel, 
folgod  iro  frohan  uoilleon.        Huuat,  gi  that  bi  theson    lo 

fuglon  mugon 
onarlico  undaruuitan       thea  hir  an  thesoro  nneroldi  sint, 
farad  an  fedarhamun:       sie  ni  cunnon  enig  feho  uuinnan, 
1670  thoh  gibid  im  drohtin  god       dago  gehnuilikes 

helpa  aoidar  hungre.     Oc  mugnn  gi  an  iauuom  hugi  marcon 
oiieros  lunbi  iauua  geunadi,      hauo  thie  unrti  sint 
&goro  gefratoot      thea  hir  an  felde  stad,  i6 

berhtlico  gebloid:      ne  mahta  the  burges  uaard, 
1675  Salomon  the  cuning,        the  habda  sine  mikil, 
methomhordas  mest      thero  the  enig*  man  ehti, 
ouelono  geannnan      endi  allaro  geuuadeo  cost: 
thoh  ni  mohte  he  an  is  übe ,      thoh  he  habdi  alles  theses 

landes  geuaald, 
auQthnan  sulic  geunadi      so  thiu  unrt  habad  so 

1680  thin  hir  an  felde  stad      fagoro  gegariauit, 

lilli  mid   so  lioblica  blomon:         ina    nuadit  the  landes  . 

unaldand 
her  fan  hebenes  uuange.        Mer  is  im  thoh  umbi  thit 

helido  cunni, 
liudi  sint  im  lioboron  mikilu        thea  he  im  an  thesumu 

lande  geuuarhte  51,  i 

uoaldand  an  uuilleon  sinan.         Bethiu   ne  (26*)  thurbon 

gi  umbi  iuuua  geuuadi  sorgon, 
1685  ne  gornot  gi  umbi  iuuua  gegariuui  te  suuido:       god  uuUi 

is  alles  radan, 

79  auimiuua 


M^i.  6,  29.  Dico  autem  vobis  quoniam  nee  Salomon  in  omni  gloria  Bua 
coopextas  est  sieut  unum  ex  istis.  81 — 84.  Mi.  6,  30.  61  autem  foenum 
•fri  ...  deus  sie  yestit,  quando  magis  tos  .  .  .,  Hrab.  zu  Mt.  6,  30.  qui 
id  imaginem  dei  creati  estis.  84 — 85.  Mt.^,  31.  Nolitc  ergo  solliciti 
•M«  dicentes  .  , .    'Quo  operiemurT 


120  COTTON.  1686  —  1711. 

helpan  fan  he^anes   aoange,        ef  gi  aaelleat   after  is 

«  huldi  thionon. 

Qerot  gi  siinla  erist  thes  godes  rikies,       endi  fhan  duot 

after  them  is  gaodon  uuercon, 
ruomot  gi  rehtaro  thingo:  thann  noil  iu  thie  rikeo  drohtui 
geion   mid  allaro   guodo   gUioilikon,         ef  gi   im    thas 

fulgangan  aaelleat 
1690  so  ic  ia  te  aaaron  hier      aoordon  seggio. 

XX. 

Ne  scolan  gi  enigoa  man      am*ehtes  aoiht, 
derebas  adelean,      haand  thie  daom  eft  (48^)  comitf 
o^ar  thena  sel^on  mami,      thar  it  im  te  sorgen  scal 
oaerthan  them  te  aoitie     thie  hier  mid  is  aaordon  gisprikit 

1695  anreht  odron.      Nio  that  iaaaar  enig  ni  daa 
gomono  an  theson  gardon      geldes  eftha  copes, 
that  hie  anreht  gimet      o^on  manne 
menfol  maco,      haand  it  simla  maotian  scal 
erlo  gihoilicon      solle  so  hie  it  o^on  gidaot, 

1700  so  comit  it  im  eft  tegegnes      thar  hie  gerne  ni  aoili 
gisehan  is  sandian.      Oc  scal  ik  ia  seggean  noh, 
haar  gi  in  aaardon  scolan      aoiti  mesta, 
menooerc  manag :     te  hol  scalt  thn  enigan  mann  hesprekean, 
hroother  thinan,      that  tho  ander  is  hraooon  gisehes 

1706  halm  an  is  ogon,      endi  gihoggean  ni  aoili 

thena  Sharon  balcon      the  tho  an  thinero  siani  ha^is, 
hard  trio  endi  he^ig.      Lat  thi  that  an  thinan  hogi  fallan, 
hoo  tho  thena  erist  aloseas:      than  scinief  thi  leoht  beforan, 
ogon  ooerthat  thi  giopanod;      thann  mahtha  after  thio 

1710  soases  mannes  giseon      sithor  gibaotean, 

giheüan  an  is  hoMe,      So  mag  that  an  is  hogi  (49^)  mera 


95  anregt  oorr,  2.  hand        1706  saron        11  hobdn 


85 — 86.  Ml  6,  82.  .  .  .  Seit  enim  pater  Tester  qoia  his  omnibuB 
indigetis.  87 — 90.  Mi.  6,  38.  Qnaerite  primum  regnum  dei  et  instittam 
eiuf,  et  omnia  haec  adicieatar  vobis.  91  —  93.  Tai.  XXXIX.  Mt.  7,  1. 
Nolite  iudioare,  ut  non  iudicemini;  7,  8.  in  quo  enim  iudicio  indicafe- 
riti«,  iudieabimini.  95 — 1701.  Mt.  7,  8.  Et  in  qua  mensura  men«i 
faeriÜB,    metietur  vobii;    pffl.  Hrab,  ^u  Mt.  7»  8«    Numqnid  n  mensnra 
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helpan  fan  hebenes  nnange,  ef  gi  uuilliad  aftar  is 

anillion*  theonon. 
Gerot  gi  simbla  erist  thes  godes  rikeas,       endi  than  dnat 

aftar  them  is  godnn  nnercnn, 
romod  gi  rehtoro  thiDgo:       than  naili  in  the  rikeo  drohtin     5 
gebon  mid  alloro  goda  gehnmlica,  ef  gi  im  thns  ful- 

gangan  nuillead 
1690  80  ic  iu  te  anamn  hir      auordan  seggeo. 

XX. 

Ne  scilian  gi  enignmD«  manne      onrehtes  uniht, 

derbies  adelean,      hnnand  the  dorn  eft  comid 

obar  thana  selben  man,      thar  sin*  im  te  sorgen  scal       lo 

ooerdan  them  te  nnitea      the  hir  mid  is  anordnn  gesprikid 

1695  mureht  odrom.      Neo  that  iunnar  enig  ne  dna 
gomono  an  thesom  gardon      geldes  ettho  copes, 
that  hi  nnreht  gimet      odmmn  manne 
menflü  maco,      hnnand  it  simbla  motean  scal 
erlo  gehnnilicomn      snüc  so  he  it  odrumn  gedod, 

1700  80  comid  it  imu  eft  tegegnes        thar  he  gerne  ne  unili      i6 
gesehan  is  snndeon.      Oc  scal  ic  in  seggean  noh, 
hnnar  gi  in  unardon  scnlun        nniteo  mesta, 
mennnerc  manag:   te  hnni  scalt  thn  enigan  man  besprekan, 
brodar  thinan,      that  thn  nndar  is  brahon  gesehas 

1705  halm  an  is  ogon,      endi  gehnggean  ni  nuili 

thana  snaran  balcon      the  thn  an  thinoro  sinni  habas,        so 
hard  Mo  endi  hebig.      Lat  thi  that  an  thinan  hngi  fallan, 
hnno  thn  thana  erist  aloseas :    than  skinid  thi  lioht  beforan, 
ognn  nnerdad  thi  geoponot;      than  mäht  thn  aftar  thin 

1710  snases  mannes  gednn      sidor  gebotean, 

gehelean  an  is  hobde.      So  mag  that  an  is  hngi  mera 

94  nnordiM  mu  m       gesprikid  —  that  auf  ratur       1706  haAn  am 
r  MIT.        9  ihn  auf  ratur  für  h         11  an  u  auf  ratur 

m^mt  Beui  luerimuf,  apud  dominiim  mensnra  iniqua  est?  3  —  7.  Mt, 
7.  3.  Qnid  antem  Tides  festacam  in  ocolo  fratris  tai,  et  trabem  in  oenlo 
tao  aott  Tides?  7,  4.  Ant  qaomodo  dicis  fratri  tno:  Sine,  eieiam  festu- 
c«B  de  ocolo  tao  ...  7-11.  Mt.  7,  5.  Hypocrita,  eice  prinmm  tra- 
boa  de  oculo  tao,  et  tone  Tidebis  eioere  festacam  de  ooolo  fratris  tni. 
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an  tfaesaro  middilgard      manno  gihiiilioon 

unesan  an  thesaro  uueroldi    that  hie  hier  aoammes  gidaot, 

than  hie  ahtoie        o^es  mannes 

1715  saca  endi  snndea,      endi  hatit  im  selte  mer 

firinanerco  gifromid.      £f  hie  aoil  Ib  firoma  lestian, 
than  scal  hie  ina  selbon  err      snndiono  tuomian, 
letfaero  uuerco*  loson:    sithor  mah  hie  mid  is  lenm  nuerthan 
helithon  te  helpa,      sithor  hie  ina  hlutteran  naet, 

1720  snndiono  sicoran.      Ne  scnlnn  gi  sninon  teforan 
ianna  merigriotnn  macon      eftha  methmo  gistrinni, 
helag  halsmeni,      hnand  sia  it  an  horo  spnmat, 
snilinnat  it  an  sande:      ni  umton  snbres  gisceth, 
fagarero  fratoho.      Snüc  sind  hier  folc  manag 

1725  thia  innoa  helag  anord      horean  ni  nniUiat, 

folgangan  godes  lenm:      ni  noitnn  gnodes  gisceth, 
ac  sind  im  Uria  anord      liodara  micilo, 
nmbitherbi  thing       thanne  thiodgodes 
nuerc  endi  noilleo.      Ni  sind  sia  nnir^ga  thann 

1730  that  sia  gihorean  innua  helag  anord,      ef  sia  is  ni  auelliat 

an  iro  (49**)  hngie  thenkean, 
ni  linon  ne  lestean.    Them  ni  seggian  gi  tanaro  leron  noiht, 
that  gl  tkia  spraka  godes        endi  spell  managa 
ne  forliesat*   an  them  liadeon         the  thar  ni  naelleat 

gilo^ean  tno, 
aaararo  anordo.      Oc  scalan  gi  in  naardon  filo 

1735  listeon  nnder  theson  liadeon,      thar  gi  after  theson  lande 

farat, 
that  in  thia  loggion  ni  mogin      lerand  bisnikan 


^  ^       18  :her  18  is  überg^aehrMsn  S7  mielo  c&treetur  2.  hatul 

29  ttoiUeon        81  giunaro 


11 — 20.  Brab.  zu  Mt  7,  5.  Oura  ergo  propriae  adbibenda  est  cae- 
citati  ...  et  ideo  pie  caateque  yigilandam  est  at  ...  primo  oogitemiis 
atrnm  tele  ait  vitium  qaod  nunquam  habuimus  . . . ,  si  autem  cogitantes 
noemet  ipsos  InTenerimus  in  eo  esse  Titio  in  quo  ille  est  ...,  non  repre- 
hendamus  ...  20 — 24.  Mi.  7,  6.  Nolite  dare  sanotnm  oanibus,  neqne 
mittads  margaritas  yestras  ante  porcos,  ne  forte  conculeent  eas  pedibus 
suis  et  oonversi  disrumpant  tos.  Hrab,  zu  Mi.  7,  6.  Poroi  vero  . . .  paa- 
sim  ...   caloando  inqtiinant  und  weiterhin  Utrumqne  autem  animal  immna- 
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an  thefioro  middilgard      manno  (26*")  gehuiiilicomu  52,i 

Quesan  an  thesoro  uueroldi      that  hi  hir  aoammas  gedaot, 
than  hi  a^togea      odres  mannes 

1715  8aca  endi  sundea,      endi  habad  im  selbo  mer 

firinnaerco  gefromid.      £f  hi  uoili  is  friana  lestean, 
than  scal  hi  ina  seluon  er      sundeono  atomean, 
ledaaerco  loson:      sidor  mag  hi  mid  is  lenm  uuerdan  6 

helidon  te  hdpa,      sidor  hi  ina  hlnttran  nuet, 

1720  simdeono  sicoran.      Ne  Bcnlon  gi  sninnm  teforan 
inaiia  meregriton  macon      ettho  medmo  gestrioni, 
helag  halsmeni,      hanand  sin  it  an  hom  spnmat, 
Boliad  t  an  sande :      ne  uniton  sabreas  gesked, 
fagaroro  firatoo.      Snlic  sint  hir  folc  manag 

1726  the  iuuna  helag  unord      horean  ne  noillead,  lo 

folgangan  godes  lenin:      ne  uniton  godes  gesked, 
ac  sind  im  lari  unord      leoboron  mikilu, 
umbitharbi  thing      thanna  theotgodes 
unerc  endi  uuilleo.      Ne  sind  sie  uuirdige  than 

1730  that  sie  gehorean  iunua  helag  uuord,      ef  sie  is  ne  uuil- 

lead  an  iro  hugi  thenkean, 
ne  linon  ne  lestean.    Them  ni  seggean  gi  iunnoro  leron  nuiht,    i5 
that  gi  thea  spraca  godes      endi  spei  managu 
ne  /arleosan  an  them  liudiun        thea  thar  ne  nuülean 

gilobean  to, 
nuaroro  uuordo.       Oc  scnlun  gi  in  uuardon  filu 

1735  listinn  undar  thesun  liudiun,  thar  gi  aftar  thesumo 

lande  farad, 
that  in  thea  luggeon  ne  mugin      leron  besuican  so 


14  hatogea        24  fagaro        33  barleosan 


dm  «t,  et  canii  et  porcus:  cayendum  ergo  ne  quid  aperiatiir  ei  qui  non 
eapit  24—34.  J^rab.  tu  Mt.  1,  6.  Ganes  pro  expugnatoribus  veritatis, 
jNtreos  pro  contemptorilraB  non  ineongrue  aooipimus  ...  non  enim  faoile 
iiwaem  qnod  gratnm  ei  esse  poseit  qui  margaritas  conouloaTerit,  id  est 
cm  aiagiias^lahcnre  divina  inyenta  eontempseiit.  Vgl,  auch  noch  ebenda 
Nei  eoDTenU  i|^r  iBtiunnodi  hominibns  cito  eyangelieam  erodere  marga- 
ntVB.  34 --44.  Du.  XU,  Mi.  7,  16.  Attendite  a  falsis  prophetis,  qui 
Tniant  ad  vof  in  vestimentifl  oTium ,  intrinseons  autem  sunt  lupi  rapaces. 
^M.  m  Mt.  7,  15.  De  omnibus  quidem  intelligi  potest  qui  aliud  habitu 
M  Mmona  piumittunty    aliud  opere  demonstrant,   sed  specialiter  de  .  .  . 
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ne  mid  auordon  ne  mid  naercon.      Sia  cmnat  an  snlicon 

giauadeon  te  in, 
fagaron  fratohon,      thoh  hebbeat  sia  fegniau  hugi; 
tMa  mogun  gi  san  antkennean     so  gi  sia  cnman  gisebat: 

1740  sia  sprekat  uoislic  uuord,       thob  iro  auerc  ni  dugin, 

tbero  tbegno  githabti.     Haand  gi  umtqn  tbat  io  an  thomon 

ni  scolnn 
aninberi  unesan      eftba  unelen  eonuibt, 
fagarero  frnbteo,      nee  oc  fignn  ni  lesat 
belithos  an  biopon.       Tbat  magan  gi  anderbaggean  unei 

1745  tbat  in  tbie  uMlo  bom       tbar  bie  an  ertbu  sted 

guodan  auastom  ni  gi^it,       nee  it  oe  god  ni  giscuop 
tbat  tbie  (50^)  gnodo  bom       gomono  barnon 
bari  biteres  nnibt,       ac  comid  fan  allaro  bomo  giboilicon 
solic  auastom  te  tbesaro  uneroldi  so  im  fan  is  nnrtion  gidregit, 

1750  eftba  berebt  eftba  bitter.       Tbat  menit  tbob  briosthagi, 
managero  maodsebon      manne  cnnneas, 
bao  allaro  erlo  giboilic        ogid  selbo, 
meldet  mid  is  matbn,       boüikan  bie  maod  babit, 
bngi  ombi  is  berta:       tbes  ni  mag  bie  forbelan  gionoibt, 

1755  ac  cnmit*  fan  tbem  uMon  man        innoidradas, 

bittra  balospraca,      sulic  so  bie  an  is  brioston  badit 
gibeftid  mnbi  is  berta.       Simla  is  bngi  cutbid, 
is  noilleon  mid  is  unordon,       endi  oc*  is  nnerc  after  tbia. 
So  cmnit*  fon  tbem  gnodon  man       glan  andaordi, 

1 760  nnislic  fan  is  giaoittea,    tbat  bie  simla  mid  is  naordu  gisprikit 
man  mid  is  mntba       snlic  so  bie  an  is  mode  ba^it 
bord  umbi  is  berta.       Tbanan  camat  tbia  belagon  lera, 
suitbo  annsam  naord,       endi  scalan  is  naerc  after  tbia 
tbioda  gitbiban,      tbegnon  managen 


56   brioston    amt.  2.  hand  59   anduordi   auf  roiur  ßlr  ir 


(Mb)  qui  Tidentur  . . .  quasi  (luadam  pietatis  veste  se  circumdare,  intrin- 
seous  vero  habentes  ftTiiwiiim  venenatam  . . .  Attendite  dilig^tias  .  .  . , 
ut  non  seducamim  .  .  .  Per  christiaiiiiiii  itaque  nomen  niultoa  aeducere 
nituntar  dolcibus  sermonibuB  multis  scandalum  inferentes;  zu  Ml  7,  16. 
Nolite  ad  vultum  attondere,  sed  ad  opera.  Mi,  7,  16.  A  fructibuB  eorum 
cognoacetis  eoB.  Kamqatd  coUi^^Dt  de  spinis  avaa  aut  de  tribulis  fioua? 
44 — 50.    Ml  7,  17.    Sic  omnis  arbor  bona  fruotua  bonos  facit,    mala 


MONAC.  1737  —  1764  (62—63).  125 

ni  mid  anordun  ni  mid  nnercun.       Sie  cmnad  an  sulicom 

geuoadeon  te  iu, 
fiigoron  fratoon,       thoh  hebbead  sie  fecnan  hogi; 
thea  mugun  gi  san  antkennean      so  gi  sie  cuman  gesead: 

1740  sie  sprecad  uoislic  uaord,       thoh  iro  nuerc  ne  dagin, 

thero  thegno  gethahti.        Huuand  gi   nnitim   that  eo  an 

thomion  ne  sculon 
(27^)  aninberi  anesan       eftha  uuelon  eoauiht,  53,i 

fieigaroro  frahteo,       nee  oc  figun  ne  lesad 
helidos  an  hiopon.      That  mngnn  gi  undarhuggean  nael 

1745  that  eo  the  abilo  bom      thar  he  an  erdn  stad 

goden  unastnm  ne  gibid,       nee  it  oc  god  ni  gescop 
that  the  godo  bom       gomono  barnun  5 

bari  bittres  nuiht,       ac  cnmid  fan  alloro  bamo  gehuilicumn 
snlic  anastom  te  thesero  nueroldi   so  im  fan  is  anrteon  gedregid, 

1750  ettha  berht  ettha  bittar.       Than  menid  thoh  breosthngi, 
managoro  modsebon       mancnnnies,* 
bnuo  alloro  erlo  gehuilic       ogit. selbe, 
meldod  mid  is  mudu,       huilican  he  mod  habad, 
hogi  nmbi  is  herte:       thes  ni  mag  he  farhelan  eoaniht^      lo 

1755  ac  comad  fan  them  abilan  man        inuoitrados, 

bara*  baluspraca,       saHc  so  hi  an  is  breoston  habad 
geheftid  mnbi  is  herte.       Simbla  is  hugi  cadid, 
18  nnilleon  mid  is  naordnn,     endi  farad  is  nuerc  aftar  thin. 
So  cnmad  fan  themu  godan  manne      glau  anduuordi, 

1760  uoislic  an  ^isgeunittea,    that  hi  simbla  mid  isauordngesprikid    15 
man  mid  is  mudu      snlic  so  he  an  is  mode  habad 
hört  nmbi  is  herte.      Thanan  cumad  thea  helagan  lera, 
Bunido  uunsam  nuord,       endi  sculun  is  nuerc  aftar  thiu 
theodu  gethihan,       thegnun  managun 


48  cumidy  da»  i  und  der  letzte  tug  dee  m  auf  raeur 


•rbor  fractus  malos  fadt.  7,  18.  Kon  potest  arbor  bona  fmctus 
■alot  fieere  nee  arbor  mala  fructas  bonos  facere.  50 — 62.  X.  6,  45. 
Boniu  homo  de  bono  thesauro  cordis  sui  profert  bona  et  malus  homo  de 
■alo  profert  mala.  £x  abundantia  enim  cordis  ob  loquitnr.  62  —  69. 
Ermi,  ruMt.  7,  18.  Ac  per  hoc  dens  est  aator  omniura  bonorum  ...,  quia 
•in  deof  in  illo  operetur  non  hdi  homo,  quia  praeparatur  yoluntas  a 
domiiio   in  homine,    bona  ut  faciat  deo  donante,    qnod  a  se  ipso  facere 
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1765  auerthan  te  auillien,      all  so  it  (50^)  nualdand  seif 
guodon  maDnon  forgibit,       god  allmahtig, 
hiinilisc  herro,      huant  sia  ano  is  helpa  ni  mugim 
ne  mid  uuordon  ne  nüd  uuercon      uaiht  athengean 
gnodes  an  theson  gardoD.      Bithiu  sculon  gomono  bam 

1770  an  is  enes  craft        aUa  gilo^ean. 

XXI. 

Oc  scal  ik  in  nnesan*      hno  hier  nuegos  taena 
liggeat  an  thesom  Höhte,      thia  £arat  livdso  ham, 
all  irminthiod:         thera  is  o^r  san 
nnid  strata  endi  bred,      farit  sia  nnerodes  filo, 

1775  mancnnneas  manag,       hnand  sia  tharod  iro  mnod  spanit, 
nneroldlnsta  nneros:      tbin  an  thia  nnirsnn  band 
lindi  ledit,      thar  sia  te  farlora  uuerthat 
helithos  an  hellia:       thar  ist  het  endi  snart, 
egislic  an  innan:       othi  ist  tharod  te  faranne 

1780  eldibamon,      thoh  it  im  an  them  endie  ni  dngi. 
Thann  ligit  efb  oder      engera  mikiln 
uneg  an  thesaro  nneroldi,      farit  ina  nnerodes  .lint*, 
faho  folcscepi:      ne  nnelleat  ina  firio  bam 
gemo  gangan,       thoh  hie  te  gnodes  rüde 

1785  an  that  euniga  li^      erlös  (51^)  l^e. 

Thann  nimat  gi  iu  thena  engean:       thoh  hie  so  othi  ni  si 
firihon  te  faranne,       thoh  scal  hie  te  frumn  nnerthan 
so  hne*  so  ina  thumgengit,      so  scal  is  geld  niman, 
snitho  langsam  Ion         endi  lif  ennig, 

1790  dinrlican  drom.       lo  gi  thes  drohtin  sculnn 

nnaldand  biddean,      that  gl  thena  nneg  mnotin 
fan  foran  antfahan      endi  forth  thnmgangan 
au  that  godes  riki.       Hie  ist  garo  simla 
nnithar  thin  ti  gebanne      the  man  ina  gemo  bidit, 


72  farat  |  all         79  6thi        85  li«die  carr.  2.  hand        88  hue  |   so 
89  endi  lif  eweimal  getehriebtnt  dat  erste  mal  durehetriehen 


non  poterat  per  liberi  arbitrii  Toluntatem.  71 — 80.  Ml  7,  13.  ...  Quia 
lata  porta  et  Bpatiosa  ria  quae  dneit  ad  perditionem ,  et  multi  Bunt  qui 
intrant  per  eam.     Srab.  tu  Mt.  7,  13.    Lata  m  est  saecoli  ad  roloptatea 
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1765  uaerdan  te  uiiilleoii,       al  so  it  nualdand  seif 
godon  mannun  fargibid,       god  alomahtig, 
himilisc  herro,      hnand  sie  ano  is  helpa  ni  mügun  so 

ne  mid  unordun  ne  mid  nuercun       aaiht  athengean 
godes  an  thesun  gardon.       Bethiu  sculun  gomono  barn 

1770  an  is  enes  craft        alle  gilobean. 

XXI. 

Oc  scal  ic  iu  uoisean      huuo  hir  auegos  taena 

liggead  an  thesmna  liohte,       thea  farad  liudeo  bam, 

al  irminthiod:       (27^)  thero  is  odar  san  54,  i 

anid  strata  endi  bred,       farid  sie  uuerodes  filo, 

1775  mancannies  manag,       haand  sie  tharod  iro  mod  spenit, 
uneroldlusta  nueros:      thiu  an  thea  nuirson  band 
liudi  ledid,      thar  sie  te  farlora  uaerdad 
helidos  an  bellia,      thar  is  het  endi  saart, 
egislic  an  innan:       odi  ü  tharod  te  faranne  6 

1780  eldibamon,       thoh  it  im  at  themn  endie  ni  dugi. 
Than  ligid  eft  odar      engira  mikilu 
uneg  an  thesoro  nneroldi,      ferid  ina  uuerodes  lut 
Caho  folcskepi:       ni  uuilliad  ina  firiho  barn 
gemo  gangan,      thoh  he  te  godes  rikea 

1785  an  that  enuiga  lif      erlös  ledea. 

Than  nimad  gi  iu  thana  engean:       thoh  he  so  odi  ne  si 
firihon  te  faranne,       thoh  scal  hi  te  frumn  uuerdan  iq 

80  huuemu  so  ina  thurhgengid,       so  scal  is  geld  niman, 
suuido  langsam  Ion      endi  lif  euuig, 

1790  diurücan  drom.       £o  gi  thes  drohtin  sculun 
nualdand  biddien,      that  gi  thana  uueg  mötin 
fon  foran  antfahan       endi  ford  thnrh  gigangan 
an  that  godes  riki.      He  ist  garu  simbla 
rnddiur  thiu  te  gebanne      the  man  ina  gemo  bidid, 


90  leulim  drohtin 


q«as  appetont  homine«.  81  —  85.  Mt.  7,  14.  Quam  angnsta  porta  et 
•rete  via  quae  dncit  ad  yitam,  et  pauci  sunt  qulinveniunt  eam.  85 — 93. 
Mt.  7,  13.  Intrate  per  angnstam  portam.  93 — 1801.  Z.  11,  9.  £t  ego 
dieo  Tobts:  Petite,  et  dabitur  Tobus;  quaente,  et  infenietU;   pulsate,  et 
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1795  fergot  firio  barn.       Saokeat  fader  iunuan 

upp  te  them  euninom  rikie:     than  motnn  gi  ina  after  thia 
te  inauero  frumu  findan.       Euthiat  ioaua  fard  tharod 
an  iuuües  drohtine«  doron:        thann  uaerthat  in  antdnan 

after  thia 
himiliportun  anthlidan,      that  gi  an  that  helago  leoht, 

1800  an  that  godes  riki      gangan  muotnn, 

ödes*  sehan.         Oc  scal  ik  in  seggean  noh 

for  tbeson  nueroda  allon      nnarlic  bilithi, 

that  allaro  liudio  so  hoilic      so  thessa  mina  lera  uoili 

gihaldan  anis  horten    endi  (bl^)  unil  iro  an  is  hugie  thenkian, 

1805  lestean  sia  an  theson  lande,      thie  gilico  duot 
noison  manne       thie  giunit  ha^it, 
horsca  hngiscefti,       endi  hasstedi  kiusit 
an  fastaro  foldan       endi  an  felis*  nppan 
nuegos  unirkit,       thar  im  nnind  ni  mag 

1810  ne  noag  ne  unateres  ström       uniht  gitiunean, 

ac  mah  im  thar  unid  onginnideron       allon  standan 
an  them  filisa  nppan,      hiiand  it  so  fasto  noarth 
gistellit  an  them  stene:      antha^it  it  thia  stedi  nithana, 
aarethid  aoi^r  aainde,       that  it  naikan  ni  mag. 

1815  So  daot  eft  manno  so  hailic      so  theson  minon  ni  uoili 
leron  horean        nee  thero  lestian  aaiht, 
so  daot  hie  anaaison         erle  gilico, 
nngiaaitgon  nuere      the  im  bi  aaatares  sta^e 
an  sande  aoili         selihos  noirkean, 

1820  that*  it  naestroni  noind       endi  uaago  ström, 

seoathion  teslahat;       ni  mag  im  sand  endi  griot 
giaarethian  anid  them  aainde,    ac  aairthit  teaaorpan  thanan, 
tefellit  an  them  flnode,      haand  it  an  fastaro  nis 
ertha  gitimbrid.        So  scal  aUaro  erlo  gihailikes 

1825  aaerc  githihan     aoider  thia  thia  hie  thesa  mina  uaonifnimit, 


98  drohtine         1808  foiitaro  au»  o  eorrigiert         12  band 


aperietar  vobis.  ...  1—9.  Tat.  XLIII.  Mi.  7,  24.  Omnis  ergo  qui 
audit  verba  baec  et  facit  ea  assimilabitur  viro  sapienti,  qui  aedificRTit 
dornnm  suam  0upra  petram.  9  — 14.  Mt.  7,  25.  Et  descendit  playia  et 
Tenenint  flnmina  et  flaveront  renti  et  inrnenmt  in  domum  illam,  et  non 
cecidit :  fondata  enim  erat  enpra  petram.     15  —  24.     Mt.  7,  26.    Et  omnis 
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1795  fergot  firiho  bam.       Sokead  fadar  iaauan  i5 

uppan  te  themu  euuigon  rikea :     than  motun  gi  ina  aftar  thiu 
te  iunaoni  froma  fithan.       Cadead  iauua  fard  tharod 
at   iauuas    drohtiues   durun:        than   uuei-dad  iu   andon 

aftar  thiu 
himilporton  authlidan,      that  gi  an  that  helage  lioht, 

1800  an  that  godes  riki       gangan  motun, 

sinlif  sehan.       Oc  scal  ic  iu  seggean  noh  20 

far  thesumu  uuerode  allun       uuarlic  bilidi, 
that  alloro  lindeo  so  huilic      so  thesa  mina  lera  uuili 
gehaldan  an  is  herton       cndi  uuil  iro  an  is*hugi  athenkean, 

1805  lestean  sea  an  thesumu  lande,      the  gilico  duot 
uaisamu  manne       the  giuuit  habad, 
horsca  hugiskefti,       endi  husstedi  kiusid 
an  fastoro  foldun      (28")  endi  an  felisa  uppan  55,i 

uuegos  uuirkid ,       thar  im  uuind  ni  mag 

1810  ne  unag  ne  uuatares  ström       nuihtiu  getiunean, 

ac  mag  im  thar  uuid  ungiuuidereon       allun  standan 
an  themu  felise  uppan,       huand  it  so  fasto  uuard 
gistellit  an  themu  stene:      anthabad  it  thiu  stedi  nidana, 
uuredid  uuidar  uuinde,       that  it  uuican  ni  mag.  5 

1815  So  duot  eft  manne  so  huilic       so  thesun  minun  ni  uuili 
lemn  horien       ne  thero  lestien  uuiht, 
80  duot  the  unuuison      erla  gelico, 
ungeuuittigon  uuer^      th^  im  bo  uuatares  Stade 
an  sande  uuili       selihus  uuirkean, 

1820  thar  it  uuestrani  uuind      endi  uuago  ström, 

sees  udeon  teslaad;      ne  mag  im  sand  endi  greot  10 

geuuredien  uuid  themu  uuinde,  ac  uuirdid  teuuorpan  than, 
tefallen  an  themu  flode,  huand  it  an  fastoro  ni  uuas* 
erdu  getimbrod.       So  scal  allaro  erlo  gehues 

1825  naerc  gethihan     uuidar  thiu  the  hi  thius  min  uuord  frumid, 


1804  ov  au*  n  eorr.  11   uuiA  auf  rasur 

>0  uoagos  23  /.  erdu  vor  ni  uuas 


18  uueron   thea 


qai  tndit  verba  mea  haeo  et  non  fadt  ea,  similis  est  yiro  stulto,  qui 
&^ca?it  domam  suam  sapra  arenam.  7,  27.  £t  dcscendit  pluyia  et 
Tcnenuit  flonüna  et  flayeront  yenti,  et  inruerunt  in  domum  illam  et 
cwidü 

E.8UT«ra,  UelUnd.  9 
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helith  *  helag  gibod.'     Thuo  bigannim  an  iro  hagie  uundron 
meginfolc  mikil:         gihordun  mahtiges  godes 
leoblica  lera:         ne  uaarun  an  then  lande  giuuono 
that  sia  gio  fan  solicon  er       seggean  gihordin 

1830  uuordon  eftha  uuercon.         Forstuodun  uuisa  man 
tbat  hie  so  lerda,        liudeo  drohtiu 
uuaron  uuordon        so  hie  giuuald  habda, 
allen  them  ungilico         thia  thar  an  erdagon 
under  them  liudscepie        lerand  uuarun 

1835  acoran  under  them  cunnie :  ni  habdun  thia  Cristes  uuord 
gimacon  mid  mannen  thea  hie  for  thero  menigi  gisprak, 
gibod  uppan  them  berge. 

XXU. 

Hie  im  thuo  bethiu  bifalali 
te  giseggeanne*         sinon  uuordon, 
huo  man  himilriki         gihalon  scoldi, 

1840  uuidbredan  uuelon,       ia  hie  im  giuuald  forgaf 
that  sia  muostin  heHean       halta  endi  blinda, 
liudio  lef-(ö2^)hedi,         legarbed  manag, 
suara  suhti,         iac  hie  im  seilte  gibod 
that  sia  at  enigon  man         meda  ni  namin, 

1845  diuria  methmos:       'Gihuggiat  gi'   quathie,   Miuand  in  ist 

thiu  dad  cuman, 
that  giuuit  endi  that  uuisdom,      endi  iu  thia  giuuald  forgi^it 
aUaro  firio  fader,  so  gi  sia  ni  thur^un  mid  enigon  fehe  copan, 
mieden  mid  enigon  methmon.    So  uuesat gi iromannon forth 
an  iuuuon  hugisceftion        helpono  milda, 

18&0  lerat  gi  liudio  bam        lansamna  rad, 
fruma  forthuuardes;         firinuuerc  lahat, 
suara  sundea.       Ne  latat  iu  siluiar  ni  gold 
uuihti  thes  uuirthi       that  it  gio  an  iuuua  giuuald  cume. 


37  gisprak  -XX!!-  |  Gibod        41  helta 


26 — 37.  Mt.  7,  28.  Et  factum  est  cum  consummasset  lesus  verba 
haec ,  admirabantur  tnrbae  super  doctrina  eius.  7,  29.  Erat  enim  doceas 
sicut  potestatem  habene,  non  sicut  scribae  et  pharieaei.  37  —  39.  Tat. 
XLIV.     L.  9,2.     Et  misit  illos  praedicare    regnum  dei.     39 — 43.     Mt, 


J 
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haldid  helag  gebod.'       Tho  bigannun  an  iro  hugi  uundron 

meginfolc  mikil:       gehordun  mahtiges  godes  is 

Hoblica  lera:       ne  nuarun  an  tbemu  lande  geuuno 

that  sie  eo  fan  sulicun  er       seggean  gebordin 
1830  uaordxm  ettbo  uuercon.       Farstodun  unise  man 

that  be  so  lerde,       liudeo  drobtin 

naarun  uuordun       so  be  genuald  babde, 

allon  tbem  ungelico      tbe  tbar  an  erdagun 

undar  tbem  liudskepea       lereon  uuarun 
1835  acoran  nndar  tbemu  cunnie:     ne  babdan  tbiu  Cristes  uuord    so 

gemacon  mid  mannon       tbe  be  far  tbero  menigi  sprac, 

gebod  uppan  tbemu  berge. 

XXII. 

He  im  tbo  betbiu  befal 
ge  te  seggennea      sinom  uuordun, 
buuo  man  binülriki       gebalon  scoldi, 

1840  uttidbredan  nuelan,       gia  be  im  geuualt  fargab 
that  sie  mostin  belean      balte  endi  blinde, 
(28^)  liudeo  lefbedi,       legarbed  manag,  56»  i 

suara  subti,         giac  be  im  selbe  gebod 
that  sie  at  enignmu  manne       mede  ne  namin, 

1845  diurie  medmos:       ^Gebuggead  gi'  quad  be,  'buand  iu  is 

tbiu  dad  cuman, 
that  geuuit  endi  Üie  unisdom ,      endi  iu  tbea  geuuald  fargibid 
alloro  firibo  fadar,     so  gi  sie  ni  tburbun  midenigo  febo  copon,     s 
medean  mid  enigun  medmun.     So  uuesat  gi  iro  mannun  ford 
an  iuuuon  bugiskeftiun       belpono  mildea, 

1850  leread  gi  liudio  bam      langsamna  rad, 
fhuna  forduuardes;       fuinuuerc  labad, 
suara  sundeo.      Ne  latad  iu  silobar  nee  gold 
uuibti  tbes  uuirdig       that  it  eo  an  iuuua  geuuald  cuma,      lo 


49  iunuoinü        60  laA'g^samna  aus  einetn  noch  unvollendeten  g  eorr. 


10,  1.  Dedit  Ulis  potestatem  ...  ut  ...  curarent  et  omnem  langiiorem  et 
omaem  infinnitatem.  43  —  48  Mt.  10,8.  ...  'Gratis  accepistis,  gratis 
dftle  {vgl.  auch  Srah,  dazu).  50  —  52.  if/.  10,  7.  Euntes  autem  prae- 
dicate.  ...    52  —  59.     Mt.  10,  9.    Nolite  possidere  aurum  neque  argentum 

9* 
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fagara  fehoscattos:     it  ni  mag  in  te  enigaro  frumu  huerigiu 

1855  uuerthan  te  enigon  uuilleon.     Ni  sculun  gi  giunades  thau  mer 
erlös  egan,         neuuan  so  gi  than  an  hebbean 
gumou  te  gigereuue,       than  gi  gangan  sculun 
an  that  gimang  innan.     Nio  gi  umbi  iuuuana  meti  ni  sorogot 
leng  umbi  iuuua  lifnara,       huand  thena  leriand  sculun 

1860  fuodean  that  folcscepi,     thes  (53^)  hie  im  to  frumu  uuerthe,* 
lioblikes  lones       the  hie  them  liudeon  sagit. 
Uuirdig  ist  thie  uuarihtlo       that  man  ina  uuel  fuodie 
thena  man  mid  muosu       the  so  managaro  scal 
seola  bisuorgon       endi  an  thena  sith  spanan 

1865  gestos  an  godes  uuang.       That  ist  grotara  thing 
that  man  bisorgon  scal       seola  managa, 
huo  man  thia  bihalde       te  hebanrikie, 
than  man  thena  lichamon      liudco  barno 
muosu  bimurnie.       Bithiu  man  scal 

1870  haldan  thena  holdlico       the  im  te  hebanrikie 
thena  uueg  uuisit       endi  ina  uuamscathon, 
fiondon  uuitfahit       endi  firinuuerc  lehit, 
suara  [suuara]  sundiun.       Nu  ik  iu  sendean  scal 
aftor  theson  landscepie       so  lamb  under  uuluos: 

1875  so  sculun  gi  undar  iuuua  fiond  faran,       under  filo  thiodo^ 
undar  mislica  man.       Hebbeat  iuuuan  muod  uuider  them 
so  glauuan  tegegnes      so  samo  so  thie  gelouuo  uurm, 
nadra  thiu  foha,       thar  siu  iro  nihtscipies 
uuitodas  uuanid,       that  man  iu  under  them  uuerode  ni  mugi 

1880  bisuikan  an  them  sitfe.      For  (53^)  thiu  gi  sorgon  sculu» 
that  iu  thia  man  ni  mngin       muodgithahti, 
uuilleon  auuendan*.       Uuesat  iu   so  giuuara  nuidar  thiu, 
uuid  iro  fecnon  thar       so  man  uuidar  fiondon  scal. 
Thann  uuesat  gi  eft  an  iuuuon  dadeon       dubon  güica, 

1885  hebbeat  uuid  erlo  gihuena       enualdan  hugi, 
mildan  muodsebon,       t^t  thar  man  nigen 


72  fioMon  eorr.  2.  hand      11  samo  |  thie       80  sculu        86  tat 


neque  pecnniam  in  zonis  yestris,  non  peram  in  ria  Z.  9,  8.  neqae  panem 
Mt.  10,  10.  neque  duas  tunicas  neque  calciamenta  neque  virgam.  59 — 60. 
Mt.  10,  10.     Dignus  enim  est  operarins   cibo  suo.      60 — 73.    Hrab,   zu 
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&gara  fehoscattos:     it  ni  mag  in  te  enigoro  fruma  huuergin 
1 855  nuerdan  te  eDigumu  uailleon.   Ne  scnlun  gi  geuuadeas  thaii  mer 

erlös  egan,        butan  so  gi  than  an  hebbean 

gumon  te  gareuuea*,       than  gi  gangan  sculon 

an  that  gimang  innan.      Neo  gi  umbi  iunoan  mcti  ni  sorgot 

leng  nmbi  inana  lifnare,       huand  thene  lereand  sculan       i5 
1860  fodcan  that  folcskepi:       thes  sint  thea  fruma  uuerda, 

leoblikes  lones       the  hi  them  liudion  sagad. 

Uairdig  is  the  aurhteo       that  man  Ina  uael  fodea 

thana  man  mid  mosu       the  so  managoro  scal 

seola  bisorgan       endi  an  thana  sid  spanen 
1865  gestos  an  godes  uuang.       That  is  grotara  thing 

that  man  bisorgon  scal       seolun  managa,  so 

hno  man  thea  gehalde       te  hebenrikea, 

than  man  thene  lichamon       liudibamo 

mosa  bimorna.       Bethiu  man  sculnn 
1870  haldan  thene  holdlico       the  im  te  hebenrikea 

thene  uueg  nuisit       endi  sie  uuamscadan, 

feondan  niritfahit       endi  firinnuerc  lahid, 

snara  f  snndeon.         Nu  ic  in  sendean  scal 

aftar  thesnma  (29*)  landskepie        so  lamb   andar  nnlbos:  57,i 
1875  so  sculun  gi  undar  iuuua  finnd  faren,     undar  filu  theodo, 

nndar  mislike  man.       Hebbead  inuuan  mod  nuidar  them 

so  glanuan  tegegnes,       so  samo  so  the  glauno  norm, 

nadra  thiu  feha,       thar  sin  iro  nidskepies, 

uoitodes  uuanit,     that  man  in  undar  themu  uuerode  ne  mugi      5 
1880  besuican  an  themu  side.       Far  thiu  gi  sorgon  sculun 

th^t  iu  thea  man  ni  mugin       modgethahti, 

uuillean  auuardien.       Uuesat  iu  so  uuara  uuidar  thiu, 

unid  iro  fecneon  thar      so  man  uuidar  fiundun  scal. 

Than  uuesat  gi  eft  an  iuuuon  dadiun      dubon  gelica, 
1885  hebbead  uuid  erlo  gehuene      enfaldan  hugi, 

mildean  modsebon,      that  thar  man  negen  lo 


Mi.  10  f  10.  Sic  eos  mittebat  ut  eis  haec  deberi  monsträret  ab  Ulis  qui- 
bns  erangeliam  credentibus  annuntiarent.  73 — 76.  Jft  10,  16.  Ecce 
ego  mitto  ros  sicut  oves  in  medio  Inporum.  76 — 88.  Mt.  10,  16.  Estote 
ergo  pnidentes  sicut  serpentes  ot  simplices  sicat  columbae.  Srai,  zu  Mt. 
10,  16.  ...  ut  per  prudentiam  evitent  insidias,  per  simplicitatem  non 
üaciant. 
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thuru  inuua  gidadi      bidrogan  ni  uuerthc, 

bisuikan  thuru  iuuua  sundea.  Nu  sculun  gi  an  thena  sith  faran, 

an  that  arundi:       thar  sculun  gi  arbedies  so  filo 

1890  githolon  under  thero  thioda       endi  githuing  so  samo, 
manag  endi  mislic,       huand  gi  an  minon  namon 
thia  liudi  lerat       Bitkiu  sculun  gi  thar  lethes  filo 
for  uueroldcuningou       uuities  anfahau. 
Oft  sculun  gi  thar  for  rikie     thuru  thius  min  rehtun  nuord 

1895  gibundana  standan       endi  bcthiu  githolon, 

ge  hose  gi   harmquidi:       umbi   that  ni   latat   gi   iuuuan 

hugi  tuiflean, 
sebon  sutcandian :      gi  ni  durbun  an  enigan  sorgon  uuesaa 
an  iuutwn  hugie  huergin,  thann  iu  man  for  thiu  heri  (54*)  forth 
an  thena  gastseli       gaügan  hetit, 

1900  huat  gi  im  thann  tegegnes  sculun*      guodero  uuordo 
spahlico  gisprecan,      huand  iu  thiu  spahed*  cumit, 
helpa  fon  himile,       endi  sprikit  thie  helago  gest 
mahtig    fan    iuuuon   muthe.       Bithiu   nt   andradat  gi    iu 

thero  manne  nith, 
ni    fortiat   iro   fiondscepi:         thoh    sia    hebbean   iuuues 

ferhes  giuuald, 

1905  that  sia  mugin  thena  lichamon      libu  biniotan, 

aslahan  mid  suerdu,       thoh  sia  thero  seolun  ni  mugun 
uuiht  anuerdian.       Andradat  iu  uualdand  god, 
farahtiat  fader  iuuuan,       frummeat  gerne 
is  gibodscipi,       huand  hie  habit  bethies  giuuald, 

1910  liudio  li^s       endi  oc  iro  lichamen 

get  thera  seolun  so  seif:     ef  gi  iuuua  an  them  sithe  tharod 
forliosat  thuru  thesa  lera,       than   muotun  gi   sia  eft  an 

them  liohto  godes 


97  siucandian         1908  ni]  m        11  the  | 


88 — 96.  Ml  10,  17.  Caveto  autem  ab  hominibus ;  trailcnt  eiiim  vos 
in  concilüs  et  in  synagogis  suis  fiagellabunt  vos,  10,  18.  et  ad  praeai- 
des  et  ad  reges  ducemini  propter  me  . . .  96  — 1901.  Mt.  10,  19.  Cum 
autem  tradent  vos  X.  12,  11.  in  sjnagogas  et  ad  magistratus  et  ad 
potestates,  nollte  soUicIti  esso  qualiter  aut  quid  respondeatis  aut  quid 
dicatis.  1 — 3.  Ml.  10,  29.  Babitur  enim  vobis  in  illa  hora  quid  loqna- 
mini.     10,   30.     Non  enim  vos  estis   qui    loquiroini,    sed   spiritus   patris 
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thurh  innua  dadi         bcdrogan  ne  nuerde, 
besnican  thurh  iaaua  sundea.   Nt«  sciilnii  gi  an  thana  sid  faran, 
an  that  arundi:       thar  sculun  gi  arbidles  so  filu 
18'J0  getholon  undar  theru  thiod       endi  gethtung  so  samo, 
manag  endi  mislic,       haand  gi  an  minuma  namon 
thea  lindi  lereat.       Bethiu  scolon  gi  thar  ledes  filu  i6 

fora  nueroldcnningun       uuiteas  antfahan. 
Oft  scnlan  gi  thar  for  rikea    thurh  thias  min  rehtun  uuord 
1895  gebnndane  standen         endi  bediu  gethologoan, 

ge  hose  ge  harmquidi:       Ymbi  that  ne   latad  gi  iuuuan 

hngi   tuiflon, 
sebon  suicandean:       gi  ni  thorbun  an  enigun  sorgun  uuesan    20 
an  iunuomu  hngi  huergin,      than  man  iu  for  thea  heri  ford 
an  thene  gastseli         gangan  hetid, 
1900  huat  gi  im  than  tegegnes  sculin      godoro  uuordo, 
spahlicoro  gesprecan,       huand  iu  thiu  spot  cumid, 
helpe  fon  himiie,       endi  sprikid  the  helogo  gest 
mahüg  fon  iuuuomu  munde.       Bethiu  ne   andradad  gi  iu 

thero  manne  (29^)  nid,  58,i 

ne   forhteat  iro   fiundskepi:         thoh  sie  hebbean  iuuuas 

ferahes  geuuald, 
1905  that  sie  mugin  thene  lichamon      libu  beneotan, 

aslaan  mid  suerdu,      thoh  sie  theru  seolun  ne  mugun 
nniht  auuardean.      Antdradad  iu  uualdand  god, 
foiiitead  fader  iuuuan,      frummiad  gerne 
is  gebodskepi,      huuand  hi  habad  bedies  giuuald,  6 

1910  liudio  libes         endi  oc  iro  lichamon 

gec  thero  seolon  so  seif:      ef  gi  iuuua  an  them  side  tharot 
farliosat   thurh   thesa  lera,        than  motun  gi  sie  eft  an 

themu  liohte  godes 


88  n«]  ne 


Testri  qui  loquitur  in  Yobis.  3 — 11.  Mt.  10,  28.  Nolite  timere  eos  qui 
corpm  occidant,  animam  autem  non  possunt  occidcre,  sed  potius  eum 
timettf  qui  potest  et  animam  et  corpiiB  perdere  in  gehennam.  11  — 14. 
Mi.  10,  39.  Qni  invcnit  animam  saam  perdet  illam,  et  qui  perdiderit 
«iim>m  soam  propter  me  inveniet  eam;  Hrab,  zu  Mt  10,  89.  id  est  qui 
hie  p«rdiderit  illic  inveniet:  qui  propter  Christum  morti  tradiderit  .  .  . 
libenm  eam  inveniet  propter  Christum. 
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biforau,  findan ,       huand  sia  fader  inaua 
haldit  helag  god       an  himilnkie. 

XXIII. 

1915  Ni  cumat  thia  alla  te  himilc       thia  the  hier  hropat  te  mi 
mann  te  mandbard.      Managa  sind  thero 
thia  uuelliat  allaro  (54*")  dago  gihuilikes    te  drohtine  hnigan, 
hropat  thar  te  helpu      endi  huggiat  an  oefer, 
uoirkeat  auamdadi:        ni  sind  im  than  thiu  uuord  fmma, 

1920  ac  thia  mnoton  huorban       an  that  himiles  licht, 
gangan  an  that  godes  riki       thia  thes  gema  sint 
that  sia  hier  gifrummean      fader  alouualden 
uuerc  endi  uuilleon.       Thia  ni  thorbun  mid  uuordon  so  filo 
hmopan  te  helpu,      haand  thie  helago  god 

1925  uaet  allaro  manne  gihues       maodgithahti, 

uuord  endi  uuilleon,       endi  gildit  im  is  uuerco  Ion. 
Bithiu  sculun  gi  sorgen       than  gl  an  thena  sith  faran, 
huo  gi  that  arundi       ti  anthia  bebrengiat* 
Thann  gi  lithan  sculun       after  theson  landscipie, 

1930  uuido  aftcr  thesaro  uueroldi,       all  so  iu  uuegos  lediat, 
bred  strata  ti  bürg,     simla  kiosat*  gi  iu  thena  beston  mh 
mann  undar  thero  menigi     endi  cuthiat  im  iuuuan  muodse^on 
uuaron  uuordon.       Ef  sia  than  thes  uuirdiga  sind 
that  sia  iuuua  guodun  uuerc       gerne  lestean 

1935  mid  hlutturu  hugiu,       thanne  gi  an  them  huse  mid  im 
uuonot  an  uuilleon       endi  (55*)  im  uuela  lonot, 
geldat  im  mid  guodu       endi  sia  ti  gode  selben 
uuordon  giuuihat      endi  seggeat  im  uuissan  firidu, 
helaga  helpa      hebancuninges. 

1940  £f  sia  than  so  saliga       thuru  iro  selbaro  dad 


28  a/iindi  am  n  corr.         30  uueroldi  auf  rasur  35  hugiu,  üder 

dem  ersten  u  ein  i  ausradiert       the  |        36  ::im        37  s'a       38  nuissa" 
eorr,  2.  hand 


15 — 23.  Tat.XLII.  Mt.  7,  21.  Non  omnis  qui  dicit  mihi  <  domine 
domine'  intrabit  in  regno  caeloruni,  sed  qui  facit  voluntatem  patris  m%i 
qui  in  caelis  est,  ipse  intrabit  in  regno  caelorum.  Hrab.  zu  Mt,  7,  21. 
Nc  his  quidem  accomniodandam  fidem  qui  cum  poUeaot  integritate  fidei 
turpiter  vivant  et  doctrinae  integritatem  malis  operibus  destruant   Utrum- 
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beforan  fithan,        hauand  sie  fader  iuuua 
haldid  helag  god        an  himilrikea. 

xxm. 

1915  Ne  cumat  thea  alle  te  himile       thea  the  hir  hropat  te  mi    lo 
manno  te  mundbnrd.       Managa  sind  thero 
thea  auilliad  alloro  dago  gehnilikes       te  drohtine  hnigan, 
hropad  thar  te  helpu       endi  huggead  an  odar, 
uuirkead  unamdadi:       ne  sind  im  than  thiu  nuord  fruma, 

1920  ac  thea  motun  huerban       an  that  himiles  lioht, 

gangan  an  that  godes  riki       thea  thes  gerne  sint  15 

that  sie  hir  gefrununien      fader  alauaaldan 
unerc  endi  uuilleon.       Thea  ni  thurbun  mid  uuordun  so  filn 
hropan  te  helpn,       huanda  the  helogo  god 

1925  nuet  alloro  manno  gehues      modgethahti, 

nuord  endi  unilleon,       endi  gildid  im  is  uuerco  Ion. 
Bethin  sculun  gi  sorgen       than  gi  an  thene  sid  farad, 
buo  gi  that  amndi       tt  endea  5ebrengen.  so 

Than  gi  lidan  sculun       aftar  thesumu  landskepea, 

1930  noido  aftar  thesoro  uueroldi,       al  so  iu  uuegos  lediad, 
bred  strata  te  bürg,     simbla  sokiad  gi  iu  thene  bezton  san 
man  undar  theru  menegi     endi  cudead  imu  iuuuan  modsebon 
nuanin  uuordun.       £f  sie  thau  thes  uuirdige  sint 
than*  sie  iuuua  godun  (30*)  uuerc       gemo  gelestien        59, 1 

1935  mid  hluttru  hugi ,       than  gi  an  themu  huse  mid  im 
nuonod  an  uuiUeon       endi  imu"*^  uuel  lonod, 
geldad  im  mid  godu       endi  sie  te  gode  selbon 
Quordun  geuuihad       endi  seggead  im  uuissan  fridu, 
helaga  helpa      hebencuninges. 

1940  £f  sie  than  so  saliga      thurh  iro  sclboro  dad  6 


1928  bebrengen 


qoe  emm  serris  dei  neceasariuin  est ,  ut  et  opus  Bermone  et  sermo  operi- 
bu  comprobetnr.  23 — 26.  ffrab.  zu  Mi.  7,  28.  ...  cum  psalmns  dicat: 
ionm»  norit  cogitationes  hominum  . . . ;  neque  enim  iudicaret  quos  minime 
■^gnosceret.  27  —  39.  Tat.  XLIV.  Jft.  10,  11.  In  quamcunque  civita- 
tiB  .tat  castellam  intraTeritis ,  interrogate  qaia  in  ea  dignus  sit,  et  ibi 
nuoct«  donec  exeatis  ...  10,  12.  Intrantes  autem  in  domo  salutate  eam 
dinntefl:  Fax  huio  domui.  10,  13.  Et  si  quidem  domus  faerit  digna, 
TOttt  pax  Testra  soper  eam. 
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nuerthan  ni  mnotan       that  sia  iuaua  uaerc  frammean, 
Icstean  iunna  lera,       than  gi  fan  them  liadeon  san 
farat  fan  them  folke,       endi  thie  iuuua  fritho  huiribit 
eft  an  iuuuer  solbaro  sith,     endi  latat  sia  mid  sundeon  forth, 

1945  mid  baluuuercnn  buon       endi  suokeat  in  bnrg  odra, 

micil  manne  unerod*,        endi  ni  latat  thes  melmes  uuiht 
folgen   an  iuuuon  fuoton         thanan  the  man  in  antfahan 

ni  nuili, 
ac   scnddeat  it  fon  innuon  scuohon,         that  it  im  eft  te 

scamn  uuerthe, 
them  uneroda  te  ginuitscipie ,       that  iro  nnillio  ni  dog. 

1950  Than  seg^n  ik  iu  te  unaron,  sohuannsothesuuueroldendiot 
endi  the  mario  dag      obar  man  farit, 
that  thann  Sodomaburg,       thin  her  thnni  sundeon  uuarth 
an  (7/grundiun         eldes  craftu, 
fioru  bifallan,       (&5^)  tha^  thiu  thanne  habit  fri^  meran^ 

1955  milderan  mundboron       than  thia  man  egin 

thia  itt  hier  uui^aruuerpat      endi  ni  uoelliat  iuuua  uaord 

frummean. 
So  huie  so  in  than  antfahit      thuru  ferchtan  hugi, 
thuru  mildan  muod,       so  hadit  minan  forth 
uuilleon  giuuarahtan    '  endi  oc  uualdand  god 

1960  antfangan  fader  iuuuan,      firio  drohtin, 

rikean  radgebon,       thena  the  all  reht  bikann. 

Uuet  uualdand  seif      endi  uuilleon  lonot 

gumono  gihuilicon,       so  hnat  so  hie  her  guodes  geduot, 

thoh  hie  thuru  minnea  godes       manne  huilicon 

1965  uuillandi  forge^e       uuatares  drincan, 

that  hie  thurftigon  man       thurst  gih^lie, 
caldes  brunnen.       Thesa  quidi  uuerthat  uuara, 
that  in  ni  bili^it,       ne  hie  thes  Ion  sculi 
for  godes  ogon      geld  antfahan, 


41  iuutta  übergeschrieben  frü  |  mean  43  folke  |  thie  45  -uuercu 
47  au^ahan  eorr.  2.  hand  53  an  |  grundiun  54  than  thiu  56  -u^erpat 
69  giuuarah**»  eorr.  2.  hand  62  end  63  hie:,  r  ausradiert  «*duot 
corr.  2.  hand        66  h*e         thnst  gihielie 


40 — 49.     Mt,  10, 13.     Si  autem  non  fuerit  digna,  pax  Testra  ad  tos 
revertatur.     10,  14.    £t  quicumque  non  receperit  tos  neqne  audierit  ser- 
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nuerdan  ni  motun      that  sie  iauaa  uuerc  finunmien, 
lestien  iauna  lera,       than  gi  fan  them  liadiun  san 
farad  &n  themu  folke,       endi  the  Mdn  huutrhid 
eft  an  iuauoro  selboro  sid,     endi  latad  sie  mid  sundiun  ford, 

1945   mid  balanaercnn  buan       endi  sokiad  iu  bürg  odra, 
mikil  manunerot,       endi  ne  latad  thes  melmes  uuiht 
folgan   an  iuuuom  fotun         thanan   the  man  iu  antfahan 

ne  uaili,  lo 

ac  scnddiat  it  fan  iuauom  scohun,         that  it  im  eft  te 

scamn  uuerde, 
themn  unerode  te  gennitskepie,       that  iro  uuillio  ne  dog. 

1 9oO  Than  seggeo  ic  in  te  nnarun,     so  huan  so  thins  uuerold  endiad 
endi  the  mareo  dag      obar  man  fand, 
tbat  than  Sodomoborg,       thiu  hir  thurh  sandeon  uuard 
an  afgnindi         eldes  crafta,  15 

finm  bifallen,       that  thiu  than  habad  fridu  meran, 

1955  mildiran  mundbnrd      than  thea  man  egin 

the  in  hir  uuidaruuei*pat         endi  ne  uuilliad  iuuua  nuord 

frummien. 
So  hue  so  iu  than  antfahit       thurh  ferhtan  hugi, 
thurh  mildcan  mod,       so  habad  minan  ford 
nnilleon  geuuarhten       endi  oe  uualdand  god 

i960  antfangan  fader  iuuuan,       iuiho  drohtin^  20 

rikean  radgebon,       thene  the  al  reht  bican. 
Uuet  uualdand  seif      endi  uuillean  lonot 
gumono  gehuilicumu,       so  huat  so  hi  hir  godes  geduot, 
thoh  hi  thurh  minnea  godes       manne  huilicumu 
1965  nailleandi  fargebe      uuateres  drinkan, 

that  hi  thurftigumu  manne       thurst  gehelie, 

caldes  brunnan.       (30^)  Thesa  quidi  uuerdad  uuara,  60, 1 

that  eo  ne  bilibid,       ne  hi  thes  Ion  sculi 

fora  godes  ogun      geld  antfahan, 


moaei  vestros,  exeuntes  foras  de  domo  yel  do  civitato  Me.  6,  11.  excutite 
palrerem  de  p«dibiis  vestris  in  testimonium  illis.  50  —  56.  Mt.  10,  15. 
Ajoflo  dico  Tobis:  Tolerabilius  crlt  terrae  Sodomornm  et  Gomorreonim  in 
ÜB  indieü  qnam  illi  civitatl.  •  57  —  61.  Mt  10,  40.  Et  qui  recipit  vob, 
me  reeipit,  et  qui  me  recipit,  recipit  eum  qui  me  misit.  62 — 70.  Mt. 
10,  42.  £t  quiciunqüe  potnm  dederit  uni  ex  minimis  istis  calicem  aquae 
tantum   in  nomine   diacipuli    {Me.  in  n.  meo) ,    Mc.  9 ,  40.    quia 
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1970  mieda    managfalda,         so   huat    so   hie   is    thuru    mina 

minnea  gidnot. 

So  huie  so  mi*  than  forlognit       liüdo  barno«. 

helitho  for  thesaro  heri,       so  duon  ik  w  an  himile  so  seif 

thar  nppe  for  them  alouoalden  fader        endi  for  allon  is 

(56*)  engilo  crafte, 

for  thero  mikilua  menigi.     So  hailic  so  than  eft  manno  hämo 
1975  an  thesaro  nueroldi  ni  unili       uuordon  mithan, 

ac  gihid  for  giimscipio       that  hie  min  iungro  si^ 

thena  uaülio  ik  eft  ogian       for  ogon  godes, 

for  aUoro  firio  fader,       thar  folc  manag 

for  thena  allonnaldon       alla  gangat 
1980  rethinon  uuid  thena  rikeon.       Thar  auilliu  ik  im  an  reht 

uuesan 

mildi  mundboro       so  huem  so  minon  hier 

uuordon  horit       endi  thiu  uuerc  frumid 

thia  ik  hier  an  theson  berge  uppan       gibodan  hebbia.' 

Habda  thuo  te  uuaron       nualdandes  suno 
1985  gilerit  thia  liudi       hao  sia  lof  gode 

uuirkean  scoldin.       Thuo  let  hie  that  uuerod  thanan 

an  allaro  hal^a  giliuiüca      heriscipi  manno 

sithon  te  selithon.       Habdun  selbes  uuard 

gihorid  hebancuninges       helaga  lera, 
1990  so  gio  te  uueroldi  sind       uuordon  endi  dadean* 

mancunnies  manag      o^ar  theson  middilgard 

spracono  thiu  spahirun,       so  hue  so  thiu  spei  gif  rang 

thiu  thar  an  them  berga  sprac      bamo  rikost  (56^) 

XXTTTT. 

Giuuet   im   thuo   umbi  thria   naht  after   thiu         thesaro 

thiedo  drohtin 


72  ik  j  an         77  gcdes  ogon        80  u"id         92  spraconon 


Christi  estis,  amen  dico  vobis,  non  perdet  mercedem  suam;  pgl.  Hrab.  zu 
Ml  10,  42.  ...  ut  callccm  aquae  frigidae  toto  animo  porrigamus.  71  — 
74.  Ml  10,  33.  Qui  autem  negarerit  ine  coram  hominibus  .  . . ,  negmbo 
et  ego  cum  coram  patre  meo  qui  est  in  caelis,  Z.  12,  9.  et  angelis  eins. 
74 — 83.  Ml  10,  32.  Omnis  ergo  qui  confitebitux  nie  coram  hominibus, 
confitebor   et  ego  eum  poram  patre  meo  qui  est  in  caeliB    X.  12,  8.     et 
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1970  meda  managfalde,       so  buat  so  hi  is  thorh  mina  minnea 

geduot. 

So  hne  so  min  than  farlognid         liadibamo, 

helido  for  thesoro  heriu,      so  dorn  ic  is  an  himile  so  seif 

thar  uppe   far  them  alouualdan  fa^er         endi  for  allamu 

is  engilo  crafte,  5 

far  thera  mikilon  menigi.     So  huilic  so  than  effc  manno  barno 
1^75  an  thesoro  uueroldi  ne  uuili       uaorduu  mithau, 

ac  gut  far  gumskepi  .    that  he  min  iungoro  si, 

thene  uuilliu  ic  eft  ogean       far  ogun  godes, 

fora  alloro  firiho  fader,       thar  folc  manag 

for  thene  alouualdon         alla  gangad 
19^0  rethinon   uoid   thene  rikeon.         Thar  uuilliu  ic  imn   an 

reht  nuesan  lo 

mildi  mundboro       so  huemu  so  minun  hir 

unordnn  hohd       endi  thiu  uuerc  frumid 

thea  ic  hir  an  thesnmu  berge  uppan       geboden  hebbiu.' 

Habda  tho  te  uuarun       uualdandes  sunu 
1985  gelerid  thea  liudi       huo  sie  lof  gode  i6 

unirkean  scoldin.       Tho  let  hi  that  uuerod  thanan 

an  alloro  halba  gehoilica       heriskepi  manno 

sidon  te  seldon.       Habdun  selbes  uuord 

gehend  hebencuninges         helaga  lera, 
1990  so  eo  te  uueroldi  sint       uuordo  endi  dadeo 

mancunnies  manag       obar  thesan  middilgard 

spracono  thiu  spahiron,       so  hue  so  thiu  spei  gefrang 

thea  thar  an  themu  berge  gesprac       barno  rikeast.  ^o 

xxim. 

GcQuet  .imu  tho   umbi   threa   naht   aftar  thiu         thesoro 

thiodo  drohtin 


77  godas  ogun         83  tc  eorr.  in  1         87  heriskepi  t/tanno  auf  rasur 
ö9  kn  gilt  b         95  eoiiinü 


«am  aflgelifl  eias/  Srab.  zu  Mu  10.  32.  Confitetur  ergo  bonus  Chri- 
^Bi  dominum  lesum  .  .  .  inandata  domini  fideliter  implendo,  et  confi- 
t«titr  dominiu  confessorem  suum  ...  in  aetema  .  . .  beatitudine  illum 
Minier  remunerando.  91—2001.  Tat,  XZV.  /.  2 ,  1.  M  die  tertia 
^piiic  factae  aunt  in  Canan  Galileao,  ot  erat  mater  lesu  ibi.     2,  2.  Yoca- 
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1995  an  Galilealaiid ,      thar  hio  te  enon  gomon  nuarth 

gebedan  that  bain  godes :     thar  scolda  man  ena  brud  geban^ 
munelica  magat.        Thar  Maria  uuass 
mid  iro  snnie  selii>o,      salig  thioma, 
mahtiges  maoder.      Managaro  drohtin 

2000  geng  im  thno  mid  is  iungron,      godes  egan  bam 
an  that  hoha  hus,       thar  thia  heri  dranc, 
thia  ludeon  an  them  gestseli :     hie  im  oc  at  them  gomon  uuas, 
iac  hie  thar  gicathda       that  hie  habda  craft  godes, 
helpa  fan  himilfader,      helagna  gest, 

2005  nualdandes  uoisduom.      Uaerod  blithoda, 
uuarun  thar  an  laston      lindi  atsamna, 
gamon  gladmaoda.      Gengun  ambahtman, 
scenkion  mid  scalon,       druogon  scirana  uuin 
mid  orcon  endi  mid  alofaton;      uuas  thar  erlo  drom 

2010  fagar  an  flettie,       thno  thar  folc  undar  im 
an  them  benkion  so  best      blizza  afhoban, 
uuaran  thar  an  nunnion.      So*  im  thes  nuines  brast 
(5 7')  them  liudeon  thes  lithes:       is  ni  nnas  forlebit  uuiht 
huergin  an  them  huse,       that  for  thia  heri  forth 

2015  scenkion  druogin,      ac  thia  scapa  uaanm 
lithes  alarit.        Thuo  ni  auas  lang  te  thia 
that  it  san  antfünda      firio*  sconiosta, 
Cristes  maoder :      geng  aoi^  iro  kind  sprekan 
nai^  iro  suno  sel^an,      sagda  im  mid  uaordon 

2020  that  thia  aaerdos  thao  mer      auines  ni  habdnn 
them  gestion  to  gomon.      Sia  thao  gemo  bad 
that  is  thie  helago  Crist      helpa  giriedi 
them  aueroda  te  aaillion.     Thao  haMa  efi  is  aaord  garo 
mahtig  bam  godes      endi  uaid  is  maoder  sprak: 

2025  ^Haat  ist  mi  endi  thi'  qaathie,      ^ambi  thesaro  manno  litb. 
umbi  theses  aaerodes  aain?        Te  hai  spriMs  tha  thes, 

aai^,   so  filo, 
manos  mi  for  thesaro  menigi?      Ne  sind  mina  noh 
tida*  cumana/      Thann  thoh  gitraoda  so*  auel 


97  mu°«lica  ewr,  2.  hand        2014   hör!         15  dr°ogin         28  gitrüoda 


tue  est  autem  ibi  et  lesus  et  discipuli  eius  ad  nuptias.     12 — 21.     «T.  2,  3, 
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1995  an  Galileo  land,       thar  he  te  enam  gomun  uuard 

gebedan  that  barn  godes :     thar  scolda  man  eua  brud  geban, 

munalica  magat.       Thar  Maria  uuas 

mid  iro  suni  selbo,       saug  thiorna, 

(31*)  mahUges  moder.         Managoro  drohtin  61,i 

2000  geng  ima  tbo  mid  is  iungoron,       godes  egau  barn 
an  that  hoha  hos,       thar  the  heri  dranc, 
thea  ludeon  an  themu  gastseli:    he  im  oc  at  them  gomun  uuas, 
giac  hi  thar  gecudde       that  hi  habda  craft  godes, 
helpa  fan  himilfader,       helagna  gcst,  & 

2005  Qualdandes  auisdom.      Uaerod  blidode, 
unanm  thar  an  luston       liudi  atsamne, 
gomon  gladmodie.       Gengan  ambahtman,. 
skenkeon  mid  scalun,       drogun  sklrianno  uuin 
mid  orcun  endi  mid  alofatnn;       uuas  thar  erlo  drom 

2010  fagar  an  flettea,       tho  thar  tblc  undar  im 
an  them  benkeon  so  bezt       blidsea  afhobun, 
uaaran  thar  an  uunneun.       Tho  im  thes  uuines  brast  lo 

them  liudiun  thes  lides:       is  ni  uuas  farlebid  uuiht 
huergin  an  themu  hnse,       that  for  thene  heri  ford 

2015  skenkeon  drogin,       ac  thiu  scapu  uuarun 
lides  alarid.       Tho  ui  uuas  lang  te  thiu 
that  it  san  antfunda      frio  sconiosta^ 
Cristes  moder:       geng  uuid  iro  kind  sprecau 
uuid  iro  sunu  selbem,       sagda  im  mid  uuordun  i5 

2020  that  thea  uuerdos  tho  mer       uuines  ne  habdun 
them  gestiun  te  gomu.       Siu  tho  gemo  bad 
that  is  the  helogo  Crist      helpa  geriedi 
themu  uuerode  te  uuilleon.       Tho  habda  eft  is  uuord  garu 
mahtig  barn  godes       ondi  uuid  is  moder  sprac: 

2U25  ^Huat  ist  mi  endi  thi'  quad  he,      'umbi  thcsoro  manne  lid, 
umbi  theses  uuerodes  uuin?  Te  hui  sprikis  thu  thes, 

uuif,  so  filu,  20 

manos  mi  far  thesoro  menigi?      Ne  sint  mina  noh 
tidi  cnmana.'       Than  thoh  gitrooda  siu  uuel 


£t  deficiente  vino  dicit  matcr  lesu  ad  cum:  'Vinum  non  habent.'  23  — 
28.  /. 2,4.  £t  dicit  bi  lesus:  'Quid  tibi  et  mihi  est,  mulier?  Nondum 
remt  hora  mea.' 
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an  ira  hugisceftion      helag  thiorna, 

2030  that  is  after  them  auordon      uaaldandes  bam, 
helandero  best      helpan  uueldi. 
Hiet  thuo  thia  ambahtmann       idiso  scomost 
scenkion    endi    scapuuardos,  thia  thar  scoldan  thera 

scola  (57^)  thionon, 
that  sia  thes  ne  auord  ne  uuerc       uaiht  ni  forlietin 

2035  thes  sia  thie  helago  Grist      hetan  uueldi 

lestian  for  them  liudeon.       Larea  stuodun  thar 

stenfatu  sehsi.       Thuo  so  stillo  gibod 

mahtig  barn  godes,         so  it  thar  manno  filo 

ne  uuissa  te  uuarun,     huo  hie  it  mid  is  uuordu  gisprak; 

2040  hie  hiet  thia  scenkion  thuo       seines  uuateres 

thiu  fatu  fulliau,       endi  hie  thar  mid  is  fingron  thuo 
segnoda  selbo         sinon  handon, 

uuarahta  it  te  uuine ,       endi  hiet  is  an  enn  uuegi  hladan, 
sceppian  mid  enaro  scalun,    endi  thuo  te  them  scenkion  sprak, 

2045  hiet  it  thero  gestio       the  at  them  gomon  uuas 
them  herosten         an  band  geban, 
füll  mid  folmon       them  the  thes  folcas  thar 
giuueld  after  them   uuerode.*         Reht  so  hie    thuo  thes 

uuines  gidranc, 
so  ni  mohta  hie  bimithan,      ne  hie  for  thero  menigi  sprak 

2050  te  them  brudigumen,       quat  that  simla  that  besta  lith 
allaro  erlo  gihuilic         erist  scoldi 
geban    at    is    gomon:         'Undar    thiu   uuir^t  thesaro^ 

gomono  (58*)  hugi 
auuekit  mid  uuinu,       that  sia  uuel  bli^ot, 
druncan  dromiat.       Than  mag  man  thar  dragan  after  thiu 

2055  lithlicora  lith:       so  ist  thesaro  liudeo  thau. 

Thann  ha^is  thu  nu  uundarlico       uuirdscipi  thinan 
gimarcot  for  thesaro  menigi:       hetis   for  thit  manno  folc 
alles  thines  uuines      that  uuirsista 


44  a*'eppian       52  thesaro,  der  hals  des  h  mit  einem  querstrich  durch- 
kreuzt 


28 — 31.  Me.  zu  J.  2,  6.  Mater  tarnen  sciens  pietatem  Uli,  quod 
negare  noUet  quod  petebatur ,  fiduoialiter  mandavit  ministris  ut  niandata 
implerent   iubeutia  filii.    32 — 36.    /.  2,  5.    Dicit  mater  eius  ministris: 
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an  iro  hagiskeftiun       helag  thiome, 

2030  that  is  aftar  them  unordun       nualdandes  barn, 
heleandoro  bezt      helpan  aueldi. 

Het  tho  thea  ambahtman       idiso  (31^)  sconiost  62,  i 

skenkeon  endi   scapauardos,         thea  thar    scoldun  thero 

scolu  thionon, 
that  sie  thes  ne  aaord  ne  nuerc      üuiht  ne  farletin 

2035  thes  sie  the  helogo  Crist       hetan  uaeldi 

lestean  far  them  liadiun.      Larea  stodun  thar 

steniiatu  sehsi.       Tho  so  stillo  gebod 

mahtig  barn  godes,       so  it  thar  manno  fila  5 

ne  unissa  te  unaran,       huo  he  it  mit  ü  uüorda  gesprac; 

2040  he  het  thea  skenkeon  tho       skireas  nuatares 

thia  fatu  fallien,       endi  hi  thar  mid  is  fingron  tho 
segnade  selbo        sinnn  handnn, 

nnarhte  it  te  uuine,       endi  het  is  an  en  nuegi  hladen, 
skeppien  mid  enoro  scalon,    endi  tho  te  them  skenkeon  sprac, 

2045  het  is  thero  gesteo       the  at  them  gomnn  unas  lo 

themo  heroston       an  band  geban, 
fhl  mid  folman,       themu  the  thes  folkes  thar 
genneld    aftar    themn    unerde.         Bebt   so    hi   tho   thes 

unines  gedranc, 
so  ni  mähte  he  bemidan,       ne  hi  far  them  menigi  sprac 

2050  te  themu  brudignmon,       quad  that  simbla  that  bezte  lid 
alloro  erlo  gehuilic       erist  scoldi 
geban  at  is  gomun:       ^Undar  thiu  unirdid  thero  gumono 

hugi  15 

annekid  mid  nuinu,       that  sie  nael  blidod, 
dmncan  dromead.       Than  mag  man  thar  dragan  aftar  thiu 

2055  lihdiicora  lid:       so  ist  thesoro  liudeo  thau. 

Than  habas  thu  nu  uunderlico       uuerdskepi  thinan 
gemarcod  far  thesoro  menigi :       hetis  far  thit  manno  folc 
alles  thines  unines      that  uuirsiste  20 


'QQodeanque  dixerit  vobiB  facite/  36 — 37.  J.2,  6.  Erant  autem  ibi 
lapideae  bjdriae  sex  positae.  37 — 41.  /.  2,  7.  Dicit  elB  Jesus :  'Impletc 
bydrias  aqua.'  Et  implorimt  eas  usque  ad  sammum.  43 — 48.  /.  2,  8. 
£t' dicit  eis  lesns:  'Haurite  nunc  et  ferte  architriclino  /  et  tulerunt 
48—50.  /.  2,  9.  Ut  antem  gastavit  architriclinus  aquam  yinuin  factam  ..., 
Tocat  sponsnm  architriclinus.     50 — 66.     /.  2,  10.    Et  didt  ei:    'Omnis 

£.  SlaTeri,  Holland.  10 
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thina  ambahtman       erist  brengan, 

2060  geban  at  thinon  gomon.     Nn  sind  thina  gesti  sada, 
sind  thina  drohtingos       drancana  suitho,  ^    - 

ist  thit  foic  firomnod:       na  hetis  thu  her  forth  dragan 
allaro  litho  lofsamost    thero  the  ik  gio  an  thesan  Höhte  ^'sah 
huergin  hebbean.      Mid  thius  scoldis  tha  us  hindag  er 

2065  geben  endi  gomean,      thann  it  allaro  gumono  gihnilic 
githigidi  te  thanke.'       Thao  uuarth  thar  thegan  manag 
giuoar  alter  them  nuordon,     sithor  sia  thes  unines  gidmncan, 
that  the  helago  Crist   '   thar'*'  an  them  huse  innan 
tecan  unarahta:       tmodnn  sia  sithor 

2070  thiu  mer  an  is  mundbnrd,     that  hie  (bS^)  habda  mäht  godes, 
giunald  an  thesaro  nneroldi.      Thuo  uuarth  that  so  unido  entb 
obar  Galilealand      ludeo  liudion, 
hno  thar  selbe  gideda      suno  drohtines 
uuater  te  uuine:       that  uuarth  thar  uundro  erist 

2075  thero  the  hie  thar  an  Galiiea      ludeo  liudeon 
tegno  gitogdi.       Ni  mag  that  gitelliean  mann, 
giseggian  te  suothen,       huat  thar  sithor  uuarth 
uondres  undar  them  uueroda,       thar  uualdand  Crist 
an  godes  namon      ludeo  liudeon 

2080  allan  langan  dag      lera  sagda, 

gihiet  im  himilriki       endi  hellia  githuing 
uuerida  mid  uuordon,      biet  sia  uuara  godes, 
sinlib  suokean:       thar  ist  seolono  lieht, 
drom  drohtines       endi  dagscimon, 

2085  guodlicnissi  godes;      thar  gest  manag 

nuunot  an  uuilleon      thei  hier  uuel  thenkit, 
that  hie  hier  bihalde       he^ancuninges  gibod. 

XXV. 

Oiuuet  im  thuo  mid  is  iungron       fan  them  gomon  forth 
Cristus  te  Eaphamaum        coningo  rikiost 
2090  te  thero  mariun  (59*)  bürg.      Megin  samnoda, 

62  folc:::       63  gio  gio  sah        77  sithor  übergeschrieben       78  und^r 


homo  primttai  bonum  Tinnm  ponit,  et  cum  inebriatt  fderint,  tunc  id  quod 
deterius  est;  tu  autem  serFiiti  bonnm  Tinnm  usque  adhue.'     74 — 76.     «T. 
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tbine  ambahtman       erist  brengean, 

2060  geban  an  thinnn  gomun.       Nu  sint  tbina  gesti  sade, 
sint  tbine  drabtingos       drancane  saldo, 
is  tbit  folc  fraomod:       nu  betis  tbu  bir  ford  dragan 
alloro  lido  lofsamost     tbero  the  ic  eo  an  tbesumu  liobte  gesab 
buergin  bebbean.       Mid  tbins  scoldis  tbu  us  bindag  (32*)  er  63,i 

2065  geben  endi  gomean,       tban  it  alloro  gomono  gebuilic 
getbigedi  te  tbanke.'       Tbo  uuard  tbar  tbegan  manag 
geaaar  aftar  tbem  auordun,     sidor  sie  tbes  auines  gedruncun, 
tbat  tbar  tbe  belogo  Grist      an  tbemu  base  innan 
tecan  nuarbte:       truodun  sie  sidor  5 

2070  tbia  mer  an  is  mundburd,       tbat  bi  babdi  mabt  godes, 
geuuald  an  tbesoro  uneroldi.     Tbo  uuard  tbat  so  uuido  cud 
obar  Galileo  land       ludeo  liudiun, 
buo  tbar  selbe  gededa       sunu  drobtines 
nuater  te  uuine:       tbat  uuard  tbar  uundro  erist 

2075  tbero  the  bi  tbar  an  Galilea       ludeo  liudeon 

tecno  getogdi.       Ne  mag  tbat  getellean  man,  10 

geseggean  te  sodan,       buat  tbar  sidor  uuard 
uundres  undar  tbemu  uuerode,       tbar  uualdand  Grist 
an  godes  namon       ludeo  liudeon 

2080  allan  langan  dag       lera  sagde, 

gibet  im  bebenriki       endi  belleo  getbuing 

uueride  mid  uuordun,       bet  sie  uuara  godes, 

sinlif  sokean:         tbar  is  seolono  Hobt, 

drom  drobtines         endi  dagskimon,  15 

2085  godlicnissea  godes;         tbar  gest  manag 

uunod  an  uuillean       tbe  bir  uuel  tbenkid, 
tbat  be  bir  bibalde       bebencuninges  gebod. 

XXV. 

Geuuet  imu  tbo  mid  is  iungoron       fan  tbem  gomun  ford 
Eristus  te  Gapbamaum       cuningo  rikeost 
2090  te  tberu  mareon  bürg.       Megin  samnode,  20 

o 

60  gamon         75  thero  |  -liudeo 


t,  11.     Hoc  fecit  initinm  signorum  lesus  in  Gana  Oalileae  et  manifestavit 
gloriam  fuam.    88 — 95.     Tat  XLVII.    Mu  8,  5.     Cum  antem  introisset 

10* 
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gomon  im  tegegneS;       gaodoro  manno, 
salig  gisithi:       aueldon  thia  is  snotian  unord 
helag  gihorian.       Thar  im  en  hanno  qnam, 
en  guod  man  angegin       endi  ina  gerno  bad 

2095  helpan  helagna,       qnat  that  hie  ander  is  hinaiskie 
enna  le&a  lamon       lange  habdi 
siocan  an  is  seiden:       ^so  ina  enig  seggie  ni  mag 
handon  gilielian.       Na  is  im  thinero  helpono  tharf, 
fre  min  thie  gaodo.'     Thae  sprak  im  eft  that  frithabarn  godes 

2100  san  after  thia       selt»o  tegegnes, 

qaat  that  hie  thar  qaami       endi  that  kind  uueldi 
nerian  after*  thero  nodi.       Thuo  im  naher  geng 
thie  mann  for  thero  menigi       auid  so  mahtigna 
aaordon  aaehslan:       'Ik  thes  aairdig  ni  bium'  qaathie, 

2105  ^herro  thie  gaodo,       that  tha  an  min  has  cames, 
saokies  mina  selda,       haand  ik  biun  so  sandig  man 
mid   aaordon   endi    mid  aaerkon.         Ik  gilot»iu  that   thu 

giaaald  habis, 
that  tha  ina  hinan  mäht      helan  giuairkean, 
aaaldand  fro  min :       ef  tha  it  mid  thina  aaorda  gisprikis, 

2110  (59^)  thann  is  san  thia  lefhed  loset      endi  aairdit  is  lichamo 
hei  endi  hreni,       ef  tha  im  thina  helpa  forgi^is. 
Ik  bion  mi  ambahtman,       hebbia  mi  ödes  ginaog 
aaelono  giaannan:       thoh  ik  ander  giaaeldi  si 
adalcaninges,       bethia*  hebbia  ik  erlo  gitrost, 

2115  holda  heririncos,       thia  mi  so  gihoriga  sind 

that  sia  thes  ne  aaord  ne  aaerc       auiht  ni  forlatat 
thes  ik  sia  an  theson  landscipie       lestian  heta, 
ac  sia  farat  endi  frammeat       endi  eft  te  iro  firahon  cumat, 
holda  te  iro  herren;       thoh  ik  at  minon  hus  egi 

2120  aaidbredan  aaelon      endi  aaorodes  ginaog, 

helithos  hagiderbea,      bithia*  ni  gidarr  ik  thik  so  helagna 
biddean  bam  godes,       that  tha  an  min  ba  ganges, 


96  en^'a      tengo  auf  rasur      2108  th%       7  ihu  auf  rasur        11  h^l 
21  gidarr  nachgetragen 


Caphamaam,   accessit  ad  eam  centurio  rogans  enm     95  —  97.    Mi.  8,  6. 
et  dicens:    'Domine,    puer  meus  iacet  in  domo   paralyticus  et  male  tor- 
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gamon  imu  tegegnes,       godoro  manno, 
salig  gesidi :       aueldan  thiu  is  suotean  uuord 
helag  honen.       Than*  im  en  hanno  quam, 
en  god  man  angegin       endi  ina  gerno  bad 

2095  helpan  helagne,      quad  that  hi  undar  i3  hiaoiskea 
enna  le&a  man      lango  habdi 

seocan  Bn  is  seldon:      'so  ina  enig  seggeo  (32^)  ne  mag  64, i 
handnn  gehelien.       Na  is  im  thinoro  helpono  tharf, 
fro  min  the  godo.'       Tho  sprac  im  eft  that  fridabam  godes 

2100  San  aftar  thin       selbo  tegegnes, 

qoad  that  he  thar  qnami       endi  that  kind  nueldi 

nerean  af  theru  nodi.       Tho  im  nahor  geng 

the  man  far  theru  menigi       uuid  so  mahtigna  6 

Qoordun  uuehslan:       'Ic  thes  uuirdig  ne  bium'  quad  he, 

2105  'herro  the  godo,       that  thu  an  min  hus  cumes, 

sokeas  mina  selida,      huand  ic  bium  so  sundig  man 
mid  uuordun  endi  mid   uuercun.        Ic  gelobiu  that  thu 

geuoald  habas, 
that  thu  ina  hinana  mäht       helan  geuuirkean, 
Qoaldand  fro  min :       ef  thu  it  mid  thinun  uuordun  gesprikis,    lo 

2110  than  is  san  thiu  lefhed  losot      endi  uuirdid  is  lichamo 
hei  endi  hreni,       ef  thu  im  thina  helpa  fargibis. 
Ic  bium  mi  ambahtman,       hebbiu  mi  ödes  genog 
uoelono  geuunnen:       thoh  ic  undar  geuueldi  si 
adalcuninges,       thoh  hebbiu  ic  erlo  getrost, 

2115  holde  heririncos,       thea  mi  so  gehoriga  sint 

that  sie  thes  ne  uuord  ne  uuerc      uuiht  ne  farlatad  i5 

thes  ic  sie  an  thesumu  landskepie      lestean  hete, 
ac  sie   farad  endi  firummiad     endi  eft  te  iro  frohan  cumad, 
holde  te  iro  herron;       thoh  ic  at  minumu  hus  egi 

2120  Qoidbredene  uuelon      endi  uuerodes  genog, 

helidos  hugiderbie,       thoh  ni  gidar  ic  thi  so  helagne 
biddien  bam  godes,      that  thu  an  min  bu  gangas,  so 

qwtur.'  99—2102.  Mt.  8,  7.  Et  ait  Uli  lesus:  'Ego  yeniam  et  curabo 
•um.'  ^  2 — 11.  Mt.  8,8.  Et  respondens  centario  ait:  'Dominus,  non 
ram  dignos  at  intres  sub  tectum  meam;  sed  tantum  die  verbo,  et  sana- 
oiter  pacr  meas.'  11  — 19.  Mt.  8,  9.  Nam  et  ego  homo  sum  sub  potestate 
oMbtB»  sab  me  milites,  et  dico  huic  'vade*,  et  vadit,  et  alii  dico  'veni', 
**  T«ait,  et  serro  meo  *fac  hoc',  et  facit* 
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saokies  mina  selda,       huaud  ik  so  sundig  biun, 

aaet  mina  foniurhti/      Thuo  sprak  cft  aualdan  Crist, 
2125  thie  gomo  uuid  is  iungron,    quat  that  hie  au  ladeon  huerigin 

ander  Israheles      auaron  ni  fundi 

gimacon  thes  mannes      thie  gio  merr  ti  gode 

an  them  landscipe      (60*)  gilo^on  habdi 

thann  hluttxon  te  himile :       ^  Nu  latu  ik  in  thar  horean  tuo 
2130  thar  ik  it  iu  te  nuaron  hier       uuordon  seggiu, 

that  noh  sculun  elithiodo      ostan  endi  uuestan 

mancunneas  cuman      manag  tesamne^ 


thia  muotun  thar  an  Habrahamcs     ondi  an  Isaaces  so  seif 

2135  endi  oo  an  lacobos,       guodaro  manno 
barmon  restian       endi  bethiu  githolon, 
uuelon  endi  uuilleon       endi  unonotsam  lif, 
guod  lioht  mid  gode.       Than  scal  ludeo  filo, 
theses  rikies  suni      berouuoda  uuerthan, 

2140  biduelida*  sulicoro  diurthu,     endi  sculon  an  dalon  thiostron 
an  them  allaro  ferroston      ferne  liggean. 
Thar  mag  man  gihorean      helithos  quithean, 
thar  sia  iro  tom  manag      tandon  bitat; 
thar  ist  gest  grimmag*       endi  gradag  fiur, 

2145  hard  helligithuing,       het  endi  thiustri, 
suart  sinnahti       sundia  ti  lone, 

uuretharo  giuurhteo,       so  huem  so  thes  uuilleon  ni  haMt 
that  hie  Ina  alosie      err  hie  thet  lioht  agei^e, 
uuendigie  (60^)  fan  thesaro  uueroldi.  —        Nu  mäht  thu 

thi  an  thinon  uuillion  forth 

2150  sithon  te  seldon;       than  iindis  thu  gisundan  at  hus 
maguinngan  man:      muod  is  im  an  luston, 
that  bam  ist  gihelid,      so  thu  badi  te  mi: 
it  uuirefit  all  so  gelestid      so  thu  gilot»on  ha^is 


27  merr  nachgetragen         37  uaeleon        38  iadeo  |        48  err  naehg^- 
tragen      49  aaendi^ti»  wm  2.  hand  auf  raeur  für  einen  buehttaben 


24 — 29.  Mt.  8,  10.  Audiens  autem  lesas  miratus  est  et  sequentibus 
■6  dixit:  *Amen  dico  Tobis,  non  inveni  tantam  fidem  in  Israel.  29—36. 
Mt.  8y  11.    Dico  autem  vobia  quod  molti  ab  Oriente  et  occidente  Tenient 
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sokeas  mina  selida,       huand  ic  so  sandig  biom, 

auet  mina  faranrbti.'       Tho  sprac  eft  uoaldand  Crist, 
2125  the  gomo  uoid  is  iongoron,       qnad  that  hi  an  ladeon  huergin 

nndar  Israheles      aboron  ne  fandi 

gemacon  tbes  mannes      tbe  io  mer  te  gode 

an  tbemn  (33*)  landskepi       gelobon  habdi  65,  i 

than  hluttron  te  himile:       ^Na  latu  ic  in  thar  horien  to 
2130  thar  ic  it  in  te  ananm  hir      unordon  seggeo, 

that  noh  sculan  elitheoda      ostane  endi  nestane 

manconnies  coman      manag  tesamne, 

helag  folc  godes         an  hebenriki: 

thea  motun  thar  an  Abrahames       endi  an  Isaakes  so  seif     & 
2135  endi  oc  an  lacobes,       godoro  manne 

barman  restien       endi  bethiu  gethologean, 

uaelon  endi  nnilleon       endi  uuonotsam  lif, 

god  Hobt  mid  gode.       Than  scal  ludeono  filo, 

theses  rikeas  suni      berobode  unerden, 
2140  bedelide  sulicoro  dinrtho,       endi  sculan  an  dalnn  thiostron 

an  themu  alloro  ferristan       ferne  liggen. 

Thar  mag  man  gehorien      helidos  quithean,  lo 

thar  sie  iro  tom  manag       tandon  bitad; 

thar  ist  gristgrimmo       endi  gradag  fior, 
2145  hard  helleo  gethning,       bet  endi  thinstri, 

suar^  sinnahti       sondea  te  lone, 

anredoro  geaurhteo,     so  huemu  so  thes  nnilleon  ne  habad 

that  he  is*  alosie       er  hi  tbit  lioht  agebe,  i5 

nnendie  fan  thesoro  nueroldi.  —        Nu  mäht  thu  thi  an 

thinan  nnilleon  ford 
2150  sithon  te  seldun;      than  findis  thu  gesund  at  hus 

magoiungan  man:       med  is  imu  an  luston, 

that  bam  is  gehelid,      so  thu  bedi  te  mi: 

it  uuirdid  al  so  gilestid       so  thu  gelobon  habas 


46  fuarht        Über  Bundes,  eine  raeur 


et  reenmbent  com  Abraham  et  Isaao  et  lacob  in  regno  caeloram.  88  — 
49.  Mi.S^  18.  Filii  aatem  regni  eicientox  in  tenebraa  exterioret,  ibi 
erit  fletos  et  Stridor  dentiiun/  49—54.  ML  8,  18.  Et  dixit  lesos  oen- 
turiovi:  'Yade,  et  sicnt  credidisti,  fiat  tibi.' 
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an  thinon  hugie  hardo.'       Thuo  sagda  he^anconinge 
2156  the  ambahtman      alouualdon  gode 

thanc  for  thero  thioda,     th^  hie  im  at  solicon  tharbon  halp. 

Habda  thao  gianmdeod      al  so  hie  uuelda, 

saliglico:       giuuet  im  an  thena  sith  thanan, 

uuenda  an  is  uoilleon       thar  hie  uuelon  ehta, 
2160  bu  endi  bodlos:       fand  that  bam  gisund, 

kindiongan  man,      Cristes  aoanin  thao 

uuord  gifollid:       hie  giuuald  habda 

te  gitogianne  tecan,       so  that  ni  mag  gitellian  man, 

giahton  o^ar  thesaro  erthu,      huat  hie  thorn  is  enes  craft 
2165  an  thesaro  middilgard      maritha  gifrumida, 

Yundres  giuuarahta,       hnand  all  an  is  (61*)  ginueldi  sted^ 

himil  endi  ertha. 

XXYL 

Thuo  ginnet  im  thie  helago  Crist 
forthnnardes  faran,      frumida  allmahtig 
allaro  dago  gihnilicas       drohtin  thie  guodo 

2170  lindo  barnon  liof,       leidsL  mid  nuordon 

godes  nuilleon  gomon,       habda  im  iungrono  filo 
simla  te  gisithon,       salig  folc  godes, 
manne  megincraft      managaro  thiodo, 
helag  heriscipi,       nuas  is  helpono  gnod, 

2175  mannen  mildL       Thao  hie  nüd  thero  menigi  quam, 

mid  thiu  brahtmu  that  bam  godes       te  burug  thero  hohon 
thie  neriendo  te  Naym:        thar  scolda  is  namo  uuerthan 
mannen  gimarid.      Thuo  geng  mahtig  tue 
neriendo  Crist,       antthat  hie  ginahid  nuas, 

2180  helandi  Crist*:       so  sannn  sia  thar  enn  hreo  dragan, 
fliflosan  lichamon;       thia  liudi  fuorun*, 
berun*  an  enero  barnn      nt  at  them  burges  dore 


54  hugie       56  thas       65  /.  gifrumida  'XXVI*  |  Vundrea        70  ler« 
77  mano  78  mahtiy  übergeschrieben  80   sa^on  {corr.  2,  handf) 

82  b^run 


58 — 61.     Z.  7,  10.    Et   roYdrsus   est   centorio    in  domom  suam,    et 
invenit  semim  qoi  ianguerat  sanum.      75 — 78.     JiU,  XLIX»    L.  1,  11. 
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an  thinoma  hagi  hardo.'       Tho  sagde  hebencaninge 

2155  the  ambahtman       alounaldon  gode 

thanc  for  thero  thiodo,     thes  he  imu  at  snlicon  tharban  halp.    so 
Habda  tho  giarnndid       al  so  he  uuelde, 
saljglico:         ginaet  imu  an  thana  sid  thanan, 
auende  an  is  uoülean       thar  he  uuelon  ehte, 

2160  bn  endi  lX)dlos:       fand  thar'*'  bam  gesund, 
kindiongan  man.       Eristes  uaarun  tho 
aaord  gefiillot:       hi  geuuald  habda 
te  togeanna  tecan,      so  that  ni  mag  gitellien  man, 
geahton(33^)  obar  thesoro  erdu,    hnat  he  thurh  is  enes  craft  66,i 

2165  an  thero^  middilgard      maritha  gefrumide, 

nandres  gennarhte,       haand  al  an  is  geuueldi  stad, 
himil  endi  erde. 

XXVI. 

Tho  gennet  imn  the  helogo  Crist 

fordnuardes  faren,         fremide  alomahtig  6 

aUoro  dago  gehnilikes       drohtin  the  godo 
2170  iiudeo  barnon  leof,       lerde  mid  nuordnn 

godes  noilleon  gnmun,      habda  imu  iungorono  filu 

simbla  te  gisidun,       saug  folc  godes, 

manno  megincraft      managoro  theodo, 

helag  heriskepi,       uuas  is  helpono  god, 
2175  mannon  mildi.       Tho  hi  mid  theru  menigi  quam, 

mid  thiu  brathmu  that  barn  godes       te  bürg  them  hohen    lo 

the  neriendo  te  Naim:       thar  scolde  is  namo  uuerden 

mannan  gemarid.       Tho  geng  mahtig.to 

neriendo  Crist,       antat  he  ginahid  uuas, 
2180  heleandero  bezt:       tho  sahun  sie  thar  en  hreo  dragan, 

enan  liflosan  lichamon       thea  liudi  forien, 

heran  an  ^arn  bam      ut  at  thera  burges  dore 


56  ha/p  au9  dem  ersten  zuge  eines  p  eorr.      65  /.  gefiramide.  Uundres 


£t  bctom  est  deinceps ,  ibat  in  civitatem  quae  yocatur  Naim,  et  ibant 
<vm  fllo  discipuli  eiua  et  tnrba  multa.  78 — 92.  X.  7,  12.  Cum  autem 
ippropinquassent  portae  ciritatis,  ecoe  defnnctus  efferebatur,  Alias  unioas 
natrii  mae,  et  haec  yidua  erat,  et  turba  civitatis  cum  illa. 


^ 
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magnimigan  man.      Thia  maoder  after  geng 
an  ira  hugie  hrinuig       endi  handon  slaog, 

2186  karoda  endi  komda      iro  kindes  dot, 

•  idis  armscapan:       it  (61^)  auas  iro  enag  barn; 
sin  auas  iru  uaidaaua,       ni  habda  aonnia  tban  mer, 
neuan  ti  them  enigan  sanie      all  gilatan, 
aunnia  endi  uuilleou,      antthat  ina  ira  north  binam, 

2190  mari  metodgiscapa.         Megin  folgoda, 

burugliudeo  gibrac,      thar  man  ina  an  baran  druog 
iangan  man  te  grabe.      Thar  auarth  im  ihie  gaodes  sono 
mahü  mildi,       endi  te  thero  maoder  sprac, 
biet  that  thia  uaidaaaa       uaop  forlieti, 

2195  kara  after  them  kinde:       ^Thu  scalt  hier  craft  sehan, 
naaldandes  giuaerc:       thi  scal  hier  adltio  giBtan*, 
fraobra  for  theson  folce.-       ne  tbarft  thu  fera  karon 
barnes  thines.'      Thuo  hie  ti  thero  baron  gei^g  ^^'^ 

iac  hie  ina  selbo  anthren      suno  drohtines 

2200  helagon  handon,       endi  ti  them  helithie  sprak, 
biet  ina  so  alaiungan      -upp  astandan, 
arisan  fan  thera  restan.       Thie  rinc  up  asat, 
that  barn  an  thero  baran:       aaarth  im  eft  an  is  briost 

caman  ^ 

thie  gest  thara  godes  craft,      endi  hie  tegegnes  sprac 

2205  the  man  auid  is  magos.        Thao  ina  eft  thero  maoder 

bi-(62*Xalah 
helandi  Crist  an  band:       hagi  uaarth  iro  te  frobra 
thes  aaibes  an  aanneon,        haand  iro  thar  salic  aniileo 

gistaod. 
Fell  siu  tho  te  faotun  Cristes       endi  thena  folco  drohtin 
loboda  for  thero  liudeo  menigi,        haand  hie  iro  at  so 

liobes  farahe*  ^^ 

2210  mandoda  uaider  metodigisceftie:        farstood  siu  that  hie 

aaas  thie  mahtigo  drohtin. 


86  a'ta-         88  enigan  übergeMchrUben        2206  frofhra 


92 — 98.    X.  7,18.    Quam  oom  vidiuet  dominns,  miserioordia  moim 
rapar  eam  dizit  IUI:   'NoU  flere.'     98—2202.    X.  7,  14.    £t  acoesait  et 
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maguiungan  man.       Thiu  moder  aftar  geng 

an  iro  hngi  hriunig       endi  handun  slog,  is 

2185  carode  endi  comde       iro  kindes  dod, 

idis  annscapan:       it  uaas  ira  egan*  barn; 

sin  anas  irn  uuidouua,       ne  habda  uonnea  than  mer, 

bittten  te  Üiemu  enagan  sunie      al  gelaten, 

nnnea  endi  uuillean,       anttat  ina  im  unrht  benam, 
2190  man  metodogescapu.      Megin  folgode, 

bnrgliadeo  gebrac,      thar  man  ina  an  baru  drog  so 

iungan  man  te  graue.       Tbar  uuard  imu  the  godes  sunu 

mahtig  mildi,       endi  te  them  moder  sprac, 

het  that  thiu  uuidouua       uuop  farleti, 
2195  cara  aftar  themu  kinde:       'Thu  scalt  hir  craft  sehan, 

uualdandes^giuuerc:       thi  scal  hir  uuilleo  gestanden, 

frofra  far  thesumu  folke:      ne  tharft  thu  ferah  caron 

bames  thines 


95  craft  sehan  hir 


tftigit  localum  ...  et  ait:  'Adulescena,   dico  tibi:  surge'.    2 — 6.     X.  7, 
ly    St  resedit  qui  erat  mortuas  et  coepit  loqui,  et  dcdit  iUum  matri  aoae. 


^56  COTTON.  2211—2232  (67  —  68). 

thie  helago  thie  himiles  giuualdid,       endi  that  hie  mahti 

gihelpan  managon, 
allon  irminthiedon.       Thuo  bigunnun  that  ahton  managa 
that  uunder  that  under  thom  uueroda  giburida,      quathon 

that  uualdand  selbo  i^ 

mahtig  quami  tharod  is  menigi  nuison,        endi  that  hie 

im  so  marean  sandi 

2215  uuarsagon  an  thero  uueroldes  rikie,       thie  im  thar  ßuli- 

can  tiuillieon  fhimidi. 
Uuarth  thar  thuo  erl  manag       egison  bifangan, 
that  folc  uuarth  an  forohton :       gisahun  thena  is  fera  egan, 
dages  lioht  sehan       thena  the  err  dod  fornam,  so 

an  suhtbeddeon  sualt :       thuo  uuas  im  eft  gisund  after  thiu 

2220  kind-(62**)iung  aquicot.       Thuo  uuarth  that  kuth  obar  all 
abaron  Israheles.       Reht  so  thuo  aband  quam, 
so  uuarth  thar  all  gisamnod       seokora  manne, 
haltaro  endi  habaro,       so  huat  so  thar  huergin  uuas, 
thia  lebun  under  them  liudeon ,     endi  uurdun  thar  giledit  tao,  68,i 

2225  cumana  te  Criste,       thar  hie  im  thuru  is  craft  mikil 

halp  endi  sia  heida,       endi  liet  sia  eft  gihaldana  thanan 
uuendan  an  iro  uuilleon.       Bethiu  scal  ma«  is  uuerk  lobon, 
diuran  is  dadi,       huand  hie  is  drohtin  seif, 
mahtig  mundboro         manne  kunnie,  s 

2230  liudeo  so  huilicon       so  thar  gilobit  tue 
an  is  uuord  endi  an  is  uuerc. 

XXVIL 

Thuo  uuas  thar  uuerodes  so  filo 
allaro  elithiodo  cuman       te  them  eron  Cristes, 


16  erl  üb^geaehrieben      19  thiu  übergesehrUben      30/.  tuo  |  XXVII- 
An         32  ^ron 


12 — 17.  X.  7,  16.  Aocepit  autem  omnes  timor,  et  magniftoabant 
deum  dicentes,  'quia  propheta  magnus  surrexit  in  nobis,  et  quia  deos 
▼iaitayit  plebem  suam.'  7—21.  Z.  7,  17.  Et  eiüt  hie  sermo  in  uni- 
yersam  ludeam  de  eo  et  omnem  circa  regionem.  21 — 26.  Tat,  Z.  Mt, 
8y  16.  Yespere  antem  facto  obtolerunt  ei  multos  daemones  habentes  et 
eioiebat  spiritus  verbo  et  omnes  male  habentes  caraTit.  31 — 35.  ML  8« 
18.    YidenB  autem  Jesus  turbaB  multas  circum  se  iuBsit  ire  trans  fretam. 
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ie  so  mahtiges  mandbnrd.        Thao  uuelda  hie  thar  ena 

meri  lithan 

thie  godes  suno  mid  is  iungron       an  eban  Galilealand, 
2235  unaldand  enna  uuago  ström.     Thao  hiet  hie  thatuuerod  odar    lo 

forthaaerdes  faran,       endi  hie  ginnet  im  (63*)  fahora  sum 

an  enna  nacon  innan      neriendi  Orist 

slapan  sithnuorig.       Segel  npp  dadnn 

anedernnisa  nneros,      lietnn  nnind  after 
2240  manon  obar  thena  meristrom,     nnthat  hie  te  middean  qnam 

analdand  mid  is  nnerodn.     Thno  bigan  thes  nnedares  craft, 

nst  np  stigan,       nthinn  nnahsan,  i5 

soang  gisuerc  an  gimang:       thie  sen  nnarth  an  hruoru, 

uaan  unind  endi  nuater;       nneros  sorogodnn, 
2245  thin  meri  nnarth  so  mnodag,      ni  unanda  thero  manne  nigen 

lengron  libes.       Thno  sia  landes  nnard 

naekidnn  mid  iro  nnordon    endi  sagdnn  im  thes  nnedares  craft, 

badnn  that  im  ginathig       neriendi  Crist 

anrdi  nuid  them  nnatare :  ^  eftha  nni  scnlnn  hier  te  nnnderqnaln    2  0 
2250  saeltan  an  theson  senue/      Seif  npp  ar^ 

thie  gnodo  godes  snno       endi  te  is  inngron  sprak, 

hiet  that  sia  im  nnedares  ginnin      nniht  ni  andren: 

^Te  hui  sind  gi  so  forhta?'  qnathie.     ^Nis  in  noh  fast  hngi, 

güobo  is  in  te  Inttil.       Kis  nn  lang  te  thin 
2255  that  thia  stromos  scnlnn       (63^)  stilrun  nnerthan 


33    te]   the  35  o^ar  44   Uuan:,    a   auarad.  45  mnodag 

47  uueridan  :::::  50  anra  aut  a  eorr.  52  andr^vdin   tehemi  out  a 
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35 — 37.  Tat.  ZU.  Mt  8,  28.  Et  ascendente  eo  in  nayicula  secuti 
loat  ettin  diseipuli  eius.  41 — 46.  Mt.  8,  24.  Et  ecoe  motas  magnus 
&ietiu  est  in  man,  ita  ut  naTicula  operiretnr  fluotibas.  46 — 50.  Mt.  8,  25. 
Et  aeeeaaerant  et  Buscitaverunt  eum  dicentes:  'Domine,  salva  nos,  quia 
perianu/  50 — 58.  Mt.  8,  26.  Et  dioit  eis:  'Quid  tunidi  estis,  modicae 
tdei>'  Tanc  sargent  imperaTit  rento  et  mari,  Me,  6,  39.  et  dixit: 
'Ta<e«  et  obmntMce.' 
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gi  thit  uaeder  uunsam.'      Thuo  hie  te  them  uninde  sprak 
ge  te  them  seuna  so  seif       endi  sia  smoltro  hiet 
hethia  gibareon.      Sia  gibod  lestan, 
aualdandes  naord:      uneder  stillodun, 

2260  fagar  nuarth  an  them  flaode.       Thao  that  folc  nnder  im 
uaero^  nundroda*,    %  endi  suma  mid  uuordon  sprakun, 
hnilic  that  so  mahtigro      manne  uuari 
that  im  so  thie  unind  endi  thie  uuag      naorda  hordin 
bethiu  is  gibodscipies.       Thuo  habda  sia  that  bam*  godes 

2265  ginerid  fan  thero  nodi:  •     thie  naco  ftirthor  scred, 
hohumid  scip;       helithos  quamun, 
thia  lindi  te  landa,       sagdun  lof  gode, 
maridnn  is  megincraft      Quam  thar  manne  filo 
angegin  thena  godes  suno*;      hie  sia  gerne  antfieng, 

2270  so  huena  so  thar  mid  hlatra  hagin      helpa  sohta; 
lerda  sia  iro  gilo^on       endi  iro  likhamon 
banden  heida:      nio  thie  man  so  hardo  ni  auas 
giserid  midi  snhtion,      thoh  ina  Satanases 
fegnia  inngron      fiondes  craftu 

2275  habdin  undar  banden       endi  (64*)  is  hngiscefü, 
giunit  auuerdit,      that  hie  uuodiandi 
fuori  ander  them  folce:      thoh  im  simla  ferah  forgaf 
helendi  Crist,       ef  hie  te  is  banden  quam, 
dref  thia  din^los  thanan       drohtines  craftn, 

2280  unaron  nuordon,       endi  im  is  giuuit  forgaf; 
liet  ina  than  helan      unidar  hettindeon, 
gaf  im  uuith  thia  fiond  fri^o,       endi  im  forth  ginnet 
an  so  hoilicon*  thero  lande       so  im  thann  lio^t  auas. 

xxvin. 

So  deda  thie  drohtines  suno      dago  gihnilikies 
2285  gnod  nnerc  mid  is  inngron,       so  neo  ludeon  nmbi  that 
an  thia  is  miklnn  mäht      thiu  mer  ni  gilobdun, 


56  uunsft  I  57  the  I  61  aaerods  65  förthor  66    h6- 

67  land«  aui  a  eorrigiert         86  mik  |  Ion 


58—60.    Mt.  %t  26.    Et  facta  est  tranquillitas  magna.    60—64.   Mt. 
8,  27.    Porro  hominea  mirati  sunt  dioentes   ad  inirioem:   'Qnia  aui  qualis 
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. . .   (34*)  uaedar  umisam.       Tho  hi  te  thamu  uuinde  sprac  69,i 
ge  te  themu  seaua  so  seif      endi  sie  smultro  het 
bedea  gebarean.       Sie  gibod  lestun, 
nnaldandes  uaord:      nneder  stillodun, 

2260  fagar  auard  an  f  flode.      Tho  bigan  that  folc  undar  im 

nuerod  aundraian,       endi  snma  mid  iro  naordun  sprakun,     5 
hnilic  that  so  mahtigoro       manne  nuari 
that  imu  so  the  unind  endi  the  nuag      uuordu  hordin 
bedea  is  gibodskepies.       Tho  habda  sie   that  barn  godes 

2265  ginerid  fan  theru  nodi:       the  naco  fardor  skreid, 
hohnrnid  skip;       helidos  quamnn, 
tMe  lindi  te  lande,       sagdnn  lof  gode, 
maridan  is  megincraft.       Qnam  thar  manne  filn  _  lo 

angegin  themu  godes  snnie;      he  sie  gerne  antfeng, 

2270  so  baene  so  thar  mid  hlnttru  hugi      helpa  sohte; 
lerde  sie  iro  gilobon       endi  iro  lichamon 
handun  beide:      nie  the  man  so  hardo  ni  uuas 
fpsemt*  mid  suhtiun,      thoh  ina  Satanases 
feknea  iungoron      fiundes  craftu 

2275  habdin  undar  handun       endi  is  hugiskefti,  i5 

geuuiht*  auuardid,      that  he  uuodiendi 
fori  undar  themu  folke:      thoh  im  simbla  ferh  fargab 
helandeo  Crist,       ef  he  te  is  handun  quam, 
dref  thea  diublas  thanan      drohtines  craftu, 

2280  aoarun  uuordun,       endi  im  is  geuuit  fargab; 

let  ina  than  helan      uuider  hetteandun,  ^ 

gaf  im  uuid  thie  fiund  fridu,      endi  im  ford  ginnet        ^   20 
an  so  huiiic  thero  lande      so  im  than  leobost  uuas. 

xxvm. 

So  deda  the  drohtines  sunu      dago  gehuilikes 
2285  god  uuerk  mid  is  iungeron,       so  neo  ludeon  umbi  that 
an  thea  is  mikilun  craft      thiu  mer  ne  gelobdun. 


67    I    4e  lande,  ^udi         69  nach  antfeng  noch  dU  vordere  hälfte  eines 
o  dmrek  einen  darunter  geeetxUn  punkt  getagt        11  fargab  ferh 

est  hie,     X.  8,  25.    quia  et  Tentis    imperat   et  mari,    et   oboedinnt  ei?' 
68—83.     Thi.  LIIL     Ganz  frei  nach  Mt.  8,  28/*. 
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tbat  hie  alouualdo       alles  nuari 

landes  endi  liudeo:       thes  sia  noh  Ion  nimat, 

uuidana  uoracsi^,       thes  sia  thar  that  giuain  dribun 

2290  aaid   sel^on   thena  suno    drohtines.         Thuo  hie  tm  met 

is  gisithon  giuaet 
eft  an  Galilealand         godes  egan  barn: 
faor  im  te  them  Mondon       thar  hie  afuodid  uoas 
endi  all  under  is  konnie       kindiung  a-(64^)aaohs, 
the  helago  heland.         Umbi  ina  heriscipi, 

2295  theodo  thrungon;       thar  uuas  thegan  manag 

so  sali  under  them  gisithie.      Thar  draogan  enna  seocan  man 
erlös  ander  iro  armon:       uaoldon  ina  for  ognn  Cristes 
brengan  for  that  barn  godes :       uuas  im  buotono  tharf, 
that  ina  giheldi        hebanes  unaldand, 

2300  manne  mnndboro;       thie  uuas  err  so  managan  dag 
lithounastmon  belamod,       ni  mohta  is  lichamon 
uuihti  giunaldan.       Than  uuas  thar  uuerodes  so  filo 
that  sia  ina  for  that  barn  godes       brengian  ni  mohtan, 
githringan  thuru  tha  thioda,       that  sia  so  thurftiges 

2305  snnnia  gisahdin.       Thuo  giuaet  im  an  enna  seli  innan 
helandi  Crist;       huarf  uuarth  thar  umbi, 
meginthiodo  gimang.       Thuo  bigunnun  thia  man  sprekean 
thia  thena  lefiia  lamon       lange  fuordun, 
barun  mid  is  beddiu,    huo  sia  ina  gidrogin  for  that  barn  godes 

2310  an  that  uuerod  innan,      thar  ina  unaldand  Crist 
sel^o  gisauui.       Thuo  gengun  thia  gisithos  tue, 
(65')huodun  ina  mid  iro  handon    endi  uppan  that  hus  stigan, 
slitun  thena  seli  o^ana       endi  ina  midi  selun  lietnn 
an  thena  racod  innan       thar  thie  rikeo  uuas, 

2315  cuningo  craftigost.       Keht  so  hie  ina  thuo  cuman  gisah 
thuru  thes  huses  hrost,     so  hie  thuo  an  iro  hugie  farstaod, 
an  thero  manno  muodsebon,       that  sia  mikilan  ti  im 


96  them  übergesehrieben         en'^a        2810  ant  that 


90 — 96.  Iff.  9,  1.  Et  ascendens  in  navicula  transfretayit  et  Tenit 
in  ciTitatem  suam.  96—2302.  Tat.  LIV.  Z.  6,  18.  Et  ecce  .  .  .  viri 
portantes  in  lecto  hominem  qui  erat  paralyticns ,  et  quaerebant  enm  infcrre 
et  ponere  ante  lesam.     2  — 15.     X.  5,  19.    Et  non  inrenientes  qua  parte 
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that  he  alonualdo      alles  uuari 

landes  endi  lindio:       thes  sie  noh  Ion  nimat, 

nnidana  uuracsid,       thes  sie  (34^)  thar  that  genuin  dribnn  "^O,! 

2290  nnid  selban  thene  snnn  drohtines.        Tho  he  im  mid  is 

gesidon  ginnet 
eft  an  Galilseo  land      godes  egan  bam: 
for  im  te  them  frinndnn      thar  he  afodid  nnas 
endi  al  nndar  is  cnnnie      kindinng  annohs, 
the  helago  heleand.       Ymbi  ina  heriskepi,  ' 

2295  theoda  tbrnngnn;      thar  nnas  thegan  manag 

so  salig  nndar  them  geside.    Thar  drognn  ei^na  seocan  man 
erlös  an  iro  armnn:      nneldnn  ina  for  ognn  Eristes 
brengean  for  that  bam  godes:      nnas  im  botono  tharf, 
that  ina  geheldi      hebenes  nnaldand, 

2300  manne  mnndboro,      the  nnas  er  so  managan  dag 

lidnnnastmon  bilamod,       ni  mähte  is  lichamon  lo 

nniht  gennaldan.      Than  nnas  thar  nnerodes  so  filn 
that  sie  ina  fora  that  bam  godes       brengean  ni  mahtnn, 
gethringan  thnrh  thea  thioda,      that  sie  so  thnrftiges 

2305  sunnea  gesagdin.      Tho  giünet  imu  an  enna  seil  innan 
heleando  Crist;      hnarf  nnard  thar  nmbi, 
megintheodo  gemang.      Tho  bigunnnn  thea  man  spreken    is 
the  thene  lefha  lamon      lange  fordnn, 
bamn  mid  is  beddin,     hno  sie  ina  gedrogin  fora  that  bam  godes 

2310  an  that  nnerod  innan,      thar  ina  nnaldand  Crist 
selbo  gisanm.      Tho  gengnn  thea  gesidos  to, 
hobnn  ina  mid  iro  handnn       endi  nppan  that  hns  stignn,    20 
slitnn  thene  seli  obana      endi  ina  mid  selnn  letun 
an  thene  raknd  innan      thar  the  rikeo  nnas, 

2315  cnningo  craftigost.  Bebt  so  he  ina  thoh*  knman  gisah 
thnrh  thes  hnses  hrost,  so  he  tho  an  iro  hngi  farstod, 
an  thero  manno  modsebon,      that  sie  mikilana  te  imn 


S290  drohtines  simu        2509  godes  barn 


tum  tnferrent  prae  tnrba,  asoenderunt  snpra  teetam  et  per  tegulas  sub- 
mitenmt  illnm  eum  leeto  in  mediui»  ante  lesum  (vgl.  auch  Mc.  2,  4.  nuda- 
Tefimt  teetam  nbi  erat  et  patefacientes  snbmiserunt  grabatnm,  fehlt  Tat,). 
15  —  20.    X.  6,  20.    Quoram  fidem  ut  ndit,  'dixit:   'Confide,  fili,  remit- 

E.  SieTeri,  HeUand.  11 
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gilo^an  habdan;      thao  hie  for  them  liadon  sprak, 
qnat  that  hie  thena  seocan  man       sundeono  tuomian 

2320  latan  uueldi       Thuo  sprakan  im  oft  thia  liudi  angegin, 
gramherta  Indeon,       tbia  thes  godes  barnes 
aaord  afterfardun  *,  quathun  that  tbat  ni  mohti  giaaerthan  so, 
grimauerc  forgeban,      neunan  god  eno, 
nualdand  thesaro  aaeroldes.       Thuo  habda  eft  is  aaord  garo 

2325  mahtig  bam  godes :       4k  gidaon  that'  qaathie,  'an  theson 

manno*  sein 
thie  hier  so  seoc  ligit      an  theson  seli  innan, 
U  aundron  giaaegit,       that  ik  giuuald  hebbia 
sandea  te  fargibanne      endi  oc  seokan  man 
te  gihelianne,      so  ik  ina  hrinan  ni  tharf.' 

2330  Manoda  ina  thuo       (65^)  the  mario  drohtin 

üggandan  lamon,      biet  ina  for  them  liadeon  astandaa 

npp  alaheian       endi  Met  ina  an  is  ahslan  neman 

is  bedgiaaadi  te  bake;      hie  that  gibod  lesta 

sniomo  for  them  gisithon*      endi  geng  im  eft  gisand  thanan, 

2335  hei  fan  them  hase.       Thao  thes  so  manag  hethin  man, 
aaeroB  uandrodan,       qaathon  that  im  aaaldand  seif, 
god  alomahtig      forgeban  habdi 
meron  mahti      than  elcor  enigon  mannes  sanie, 
craft  endi  cansti;      sia  ni  nueldan  ankennian  thoh 

2340  lo/feo  liadi      that  hie  god  aaari, 

ne  giloMan  is  leron,       ac  habdan  im  lethan  strid, 
aannnn  uuider  is  naordon:      thes  sia  aaerc  hlutau, 
lehtlic  longeld,      endi  so  noh  lango  scolnn, 
thes  sia  ni  aaeldan  horean       hebancaninges, 

2345  Cristes  leran,      thie  hie  catda  o^ar  all, 

aoido  after  thesaro  aaeroldi,       endi  liet  sia  is  aaerc  sehan 

allaro  dago  gihailikes      is  dadi  scaaaon, 

horean  is  helag  aaord,      thie  hie  te  helpa  gisprac 


86  h^l        thS  I         44  Oft  mf  rontr 


tantuT  tibi  peocata  tua.'  20 — 24.  X.  6,  21.  Et  coepenmt  cogifar« 
soribae  et  pharissei  dioentes:  'Quia  est  hio  qui  loquitu  blaspheroiaa  ? 
Quit  potest  dimittere  peccata  nisi  aolns  deus?'  24  —  32.  X.  5,  22.  £t  .. . 
lesut  .  . .  respondens  dixit  ad  illos  .  • .:  5,  24.  'Ut  autem  sdatis  quod 
fllius  hominis  potestatem  haW  dimittere  peeeata/    ait  paralytico:    'Tibi 
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gelofoon  habdnn;       tho  he  for  (35*)  then  liudian  sprak,    71,i 
quad  that  fae  thene  siakon  man       sundeono  tomean 

2320  latan  uueldi.       Tho  sprakun  im  eft  thea  liodi  angegin, 
gramharde  ludeon,       thea  thes  godes  barnes 
uuord  aftaraaarodun,   quadan  that  that  ni  mahti  giuuerden  so, 
grimnaerc  fargeben,       biatan  god  eno,  5 

aaaldand  thesaro  uueroldes.       Tho  habda  eft  is  unord  gara 

2325  mahtig    bam   godes:         ^Ik  gidon  that'   quad   he,     'an 

thesuma  manne  skin 
the  hir  so  siak  ligid      an  thesamu  seli  innan, 
te  nondron  giunegid,       that  ik  gennald  hebbin 
snndea  te  fargebanne      endi  oc  seokan  man 
te  geheleanne,      so  ik  ina  hrinan  ni  tharf.'  lo 

2330  Manoda  ina  tho      the  mareo  drohtin 

liggeandean  lamon,       het  ina  far  them  lindiun  astandan 

up  alohelan      endi  het  ina  an  is  ahslun  niman 

is  bedgiunadi  te  baka;       he  that  gibod  leste 

sniamo  for  themu  gisidea       endi  geng  imn  eft  gesund  thanan, 

2336  hei  fan  themu  hase.       Tho  thes  so  manag  hedin  man,        i5 
uneros  uundradon,      quadan  that  imu  üualdand  seif, 
god  alomahtig       fargeban  babdi 
meron  mahti      than  elcor  enigumu  mannes  sunie, 
craft  endi  custi;       sie  ni  uueldun  antkennean  thoh 

2340  ludeo  liudi        that  he  god  uuari, 

ne  gelobdun  is  leran,       ac  habdun  im  ledan  strid, 
uunnun  uuidar  is  uuordun:       thes  sie  uuerk  hlutun,  20 

ledlic  longeld,      endi  so  noh  lango  sculun, 
thes  sie  ni  uueldun  honen       hebencuninge  *, 

2345  Cristes  lerun,      thea  he  cudde  obar  al, 

uuido  aftar  thesaro  uueroldi,      endi  let  sie  is  uuerk  sehan, 

allaro  dago  gehuiükes      is  dadi  scannen, 

horien  is  helag  uuord       (35^)  the  he  te  helpu  gesprak     72,i 


S4  sni'mo 


dieo,  Borge,  tolle  lectum  tuum  et  vade  in  domum  tuam.'  33 — 35.  X. 
6  ,  85.  Bt  confestiiii  sorgena  ooram  illis  tulit  in  quo  lacebat  et  abiit  in 
clcmraiii  suam  .  .  .  35 — 39.  X.  5,  26.  £t  Stupor  appreliendit  onmes  . .. 
Mt^  9,  8.  et  glorificayerunt  deum,  qui  dedit  potestatem  talem  hominibus. 
39 — Ib/Mit  iure  dm  inhaU  von  Iht  LV—LXIX  mtammen, 
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manno  bamon,       endi  so  manag  mah-(66*)tilic 
2350  tecan  gitogda,       that  sia  truodin  thiu  bat, 

gilobdin  t  is  lenui.       Hie  so  managan  likbamou 
balusnhteo  an  band*      buota  giscerida, 
forgaf  fegion  fera,      tbem  thie  fusid  uoas 
bellt  an  belsit:       tbena  gideda  thie  beland  seif, 
2355  Grist  thura  is  craft  mikil      quican  after  do^e, 

liet  ina  an  thesaro  uneroldi  forth       uunneono  niotan. 

xxvim. 

So  heida  hie  thia  baltan  man  endi  thia  habon  so  seif, 
buotta  them  thar  blinda  uuaron,  liet  sia  tbit  berehta  licht, 
sinsconi  sehan,         sundia  losda, 

2360  gumono  grimanerc.       Ne  uuas  io  ludeo  bethiu 
lethes  lindscipes       gilo^  thia  bettera 
an  thena  helagon  Crist,       ac  habdnn  im  hardon  muod, 
suitho  starcan  strid,       forstandan  ni  uueldan 
that  sia  habdnn  farfangan       fiondon  an  nuillon 

2365  lindi  mid  iro  gilo^en.       Ni  auas  io  thiu  latera  bithiu 
suno  drohtines,       ac  hie  sagda  mid  unordon 
huo  sia  scoldin  gihalon      himiles  (66*)  riki, 
lerda  after  them  lande,       habda  im  thero   lindeo  so  filo 
giauenid  mid  is  nuordon,       that  im  unerod  mikil, 

2370  folc  folgoda,       endi  hie  im  filo  sagda 

be  bilithon  that  bam  godes,      thes  sia  ni  mohton  an  iro 

briostun  forst^mdan, 
nnderhnggian  an  iro  herten ,      err  it  im  thie  helago  Crist 
obar  that  erlo  folc      oponon  nuordon 
thuru  is  selbes  craft      seggian  uuelda, 

2375  marian  huat  hie  menda.       Thar  ina  megin  umbi, 
thiodo  throngun:      unas  im  tharf  mikil 
te  gihoreanne        hebancuninges 

uuarfastun  uuord.     Hie  stuod  im  thuo  bi  enes  uoatares  Stade, 
ni  uuelda  thuo  bi  them  githringe       obar  that  thegno  folc 


53  fisld         54  he^it        58  u^arun        61  /  bettera  «XXymi-     An 
76  thaf         78  uuarifaatun 
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—  88.     Tat.  ZXX.    Mt.  13,  1.     St  ezieni  de  domo  sedebat  secus 
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maimo  bamun,       endi  so  manag  mahtiglic 
2350  tecan  getogda,      that  sie  gitraodin  thiu  bet, 

gilobdin  an  is  lera.      He  so  managan  lichamon 

balusuhteo  antband      endi  bota  geskeride, 

fargaf  fegion  ferah,      tbem  tbe  fusid  anas 

belid  an  belsid:       than  gideda  ina  heland  seif,  s 

2355  Crist  thnrh  is  craft  mikil      quican  aftar  doda, 

let  ina  an  thesaro  uaeroldi  ford      nunneono  neotan. 

xxvim. 

So  beide  be  thea  baltun  man      endi  thea  babon  so  seif, 

botta  tbem  tbar  blinde  auaron,     let  sie  tbat  berhte  liobt, 

sinsconi  sean,      snndea  losda, 
2360  gumono  grimauerk.       Ni  unas  gio  ludeono  bethiu  lo 

lethes  lindskepies      gilobo  tbiu  betara 

an  thene  belagon  Crist,       ac  babdun  im  hardene  mod, 

sui^  starkan  strid,      farstandan  ni  naeldon 

that  sie  babdun  forgangan*      fiundun  an  nnillean 
2365  liadi  mid  iro  gelobnn.       Ni  unas  gio  tbiu  latoro  bethin 

snnu  drobtines,       ac  he  sagde  mid  unordun 

bao  sie  scoldin  gebalon      bimiles  riki,  i6 

lerde  aftar  thcma  lande ,       babde  imn  tbero  liadio  so  filn 

gioaenid  mid  is  nnordan ,      that  imu  uuerod  mikU, 
2370  folc  folgoda,       endi  be  im  fila  sagda 

be  bilidiun  that  barn  godes,      thes  sie  ni  mahtan  an  iro 

breostun  farstandan, 

ondarbuggean  an  iro  berton,      er  it  im  tbe  belago  Crist 

obar  tbat  erlo  folc       oponan  uuordun  20 

thurb  is  selbes  craft      seggean  nuelda, 
2375  marean  hnat  he  mende.       Thar  ina  megin  umbi, 

thioda  thrungon:       uuas  im  tharf  mikll 

te  giborienne      bebencnninges 

auaifaston  anord.      He  stod  imn  tho  bi  enes  nuatares  Stade, 

ni  auelde  tho  bi  thema  gethringe      obar  that  thegno  folc 


53  tmrgtd  auf  ra$ur  75  tmttr  Auat  eine  raeur 


mftre,     13,  2.   et  congregatae  sunt  ad  eum  turbae  multac,  ita  ut  in  nari- 
calaiii   aicendena   sederet,    et  omni«  turba  Btabat  in  littore,     18,  3.    et 
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2380  an  them  lande  appan      thia  lera  cathian, 

ac  gong  im  thao  thie  gnodo      endi  is  iongron  mid  im, 
fridabam  godes      them  fluode  naher 
an  en  scip  innan,      endi  it  scaldan  hiet 
lande  romor,      that  Ina  thia  liudi  so  filo, 

2385  thioda  ni  througi.       Stuod  thegan  manag, 

uuerod  bi  them  nuatere,       thar  nnaldand  (67*)  Crist 
obar  that  liudeo  folc      lera  sagda.* 
'Huat,  ik  in  seggian  mag'  quathie,       'gisithos  mina, 
hno  im  en  erl  bigan       an  ertha  saian 

2390  hrencurni  mid  is  handon.       Sum  it  an  herda»  sten 
obarunerdan  foU,       erthun  ni  habda, 
that  it  thar  [ni]  mohti  uuahsan       eftha  uurti  gifahan, 
kinan  efthuo  bicliban,       ac  uuarth  that  com  farloran, 
lioblic  feldes  fhiht'*'      Sum  it  eft  an  land  bifel, 

2395  an  erthun  adalcunnies:       bigan  im  after  thiu 
uuahsan  uuanlico       endi  uurtio  fahan, 
lot  an  luston:       uuas  that  land  so  guod, 
Ironisco  gifehod.       Sum  it  eft  bifallan  uuarth 
an  ena  starca  stratun,       thar  stuopon  gengun, 

2400  hrosso  huofslegi       endi  helitho  strada* 


bigan  im   an   them  uuega   uuahsan;         thuo  it  eft  thes 

uuerodes  famam 

thes  folkes  fard  mikil,       endi  fuglos  alasun, 

that  it  them  ecson  uuiht       after  ni  muosta 
2405  uuerthan  te  uuiUeon     thes  thar  an  (67^)  thena  uueg  bifelL 

Sum  uuarth  it  than  bifallan       thar  so  filo  stuodun 

thickero  thorno       an  them  dage; 

uuarth  im  thar  an  erthu      endi  eft  upp  gigeng, 

ken  im  thar  endi  bicliboda.        Thuo  slogun  thar  efb  crud 

an  gimang, 

90  herda         92  ni  übergetehriehen  2.  hand        97  16t         2402  faman 
8  üpp 


locutofl  eat  eis  multa  in  purabolis.  88 — 90.  Tat.  ZXXI.  Jf^  13,  3. 
Ecce  exiit  qai  seminat  Seminare.  90 — 94.  Mt.  13,  4.  £t  dum  eeminat, 
qnaedam  ceciderunt  ...  13,  5.  . . .  iu  petrosa,  ubi  non  habebat  terram 
multam  .  .  .   (vgl.  auch   13,  6.     quia   non  habebant   radicem,    araeront). 
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2380  an  (36^)  themn  lande  uppan       thea  lera  cudean,  73a 

ac  geng  imn  tho  the  godo       endi  is  iangaron  mid  imo, 
fridubarn  godes      themu  flode  naher 
an  en  skip  innan,      endi  it  scalden  het 
lande  nunor,        that  ina  thea  Undi  so  filu, 

2385  thioda  ni  tbrungi.       Stod  thegan  manag, 

uaerod  bi  themu  nuatare,      thar  nualdand  Grist  & 

obar  that  lindio  folc      lera  sagde : 
^tioat,  ik  in  seggean  mag'  qnad  he,      ^gesidos  mine, 
huo  imn  en  erl  bigan       an  erdu  sehan* 

2390  hrencomi  mid  is  handun.       Sum  it  an  hardan  sten 
obannuardan  fei,       erdon  ni  habda, 
that  it  thar  mahti  uuahsan      eftha  uurteo  gifahan, 
kinan  eftha  bicliben,       ac  nuard  that  com  farloren  lo 

that  thar  an  theru  leian  gilag.       Sum  it  eft  an  land  biuel, 

2395  an  erdun  adalcunnies:       bigan  imu  aftar  thiu 
uuahsen  uuanlico      endi  uurteo  fahan, 
hlod*  an  lustun:       uuas  that  land  so  god, 
franisco  gifehod.       Sum  it  eft  biuallen  uuard 
an  ena  starca  stratun,      thar  stopon  gengun, 

2400  hrosso  hofslaga       endi  helido  trada; 

uuard  imu  thar  an  erdu       endi  eft  up  gigeng,  i6 

bigan  imu  an  themu  uuege  uuahsen;        tho  it  eft  thes 

uuerodes  famam 
thes  folkes  fard  mikil,       endi  fuglos  alasun, 
that  is  themu  ecsan  uuiht       aftar  ni  moste 

2405  uuerdan  te  uuillean       thes  thar  an  thene  uueg  biuel. 

Sum  uuard  it  thsCn  biuallen      thar  so  filu  stodun  ao 

thicchero  thomo       an  themu  dage; 
uuard  imu  thar  an  erdu      endi  eft  up  gigeng, 
ken  imu  thar  endi  cliuode.      Tho  sluggun*  thar  eft  crud 

an  gimang, 

96  e^rdi  aus  u  eorr.         uu»*teo  mit  raaur   aus  dem  eraten'zuge  ein$a  u 


94 — 98.  Mt.  13 ,  8.  Alia  vero  cociderunt  in  terram  boDam  et  dabant 
fnictmn  . . .  98 — 240Ö.  Mt.  13,  4.  ...  Quaedam  ceciderunt  aecas  viiOn 
Z.  8,  6.  et  concolcata  sont,  Mt.  13,  4.  et  yenerant  yolucrea  et  com- 
ederunt  ea.    6-^12.    Mt.  13,  7.    Alia  aatem  ceoiderunt  in  spinas,  et  cre- 
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2410  nueridan  im  thena  uuaston:      habda  it  thes  uaaldes  hlea 
forana    obarfangan,        that    it   ni   maosta*   te    enigero 

fromu  auerthan, 
ef  it  tha  tbornos  so        thriugan  maostin.' 
Thuo  saton  eudi  soiguodun      gisithos  Cnstes, 
uuordspaha  uueros:      auas  im  uandar  mikil 

2415  bi  huilicon  bilithon  that  bam  godes 
sulic  suothüc  spell  seggian  bigonni. 
Thao  bigan  is  thero  erlo         en  fragoian  • 

holdan  herron,        hneg  im  tegegnes 
tnlgo  uaerthlico:       ^Haat,  thu  giuuald  habis'  quathie, 

2420  'ge  an  erthu  ge  an  himile,        bclag  drohdn, 
appe  endi  nithare:        bist  thu  alonualdo 
gomono  gesto,       endi  uni  thina  iungron  sind, 
an  «son  hugie  holda.      Horro  the  guodo,  , 

ef  it  Üiin  uuillie  (68*)  si,      lat  ns  thinero  unordo  tbar 

2425  endi  gihohan,      that  ani  it  after  thi 
all  cristinfolc*        cuthian  motin. 
Uni  unitnn  that  thinon  uuordon      uuarlic  bilithi 
forth  folgoiat,       endi  ns  ist  firinon  tharf 
that  uni  thin  uuord  endi  thin  unerc,        huand  it  all  fan 

snlicon  ginnittie  cnmid, 

2430  that  nni  it  an  theson  lande  at  thi      linon  muotin/ 


Thuo  im  eft  tegegnes      gamono  besta 
anduuordi  gisprac:       'Ni  menda  ik  elcor  uuiht'   qnathie, 
'te  bidemianne       dadio  minero, 
unordo  efbha  uuerco:      thit  sculun  gi  uuittfn  alla, 
2435  iungron  mina,      huand  iu  forgeban  habit 

uualdand  thesaro  uueroldes      that  gi  uuitan  muotun 

an  iunnon  hngisceftion      himili«c  giruni: 

them  oAron  scal  man  be  bilithon      that  gibod  godes 


23  huson  27   uu'tan  S^Xüber  nutht  ein   aeeent  aufradiert 

84  uuitiin         87  himi^M  auf  raaur 


yernnt  Spinae  et  suffocayerunt  ea.     13 — 30.     Frei  nach  L.  8,  9.    Interro- 
gabant  autem  eum  dtscipoli  eiua  quae  esset  haec  parabola  (fehlt  im  2te.) 
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2410  naeridon  imu  thene  auastom:      habda  it  thes  nnaldes  hlea 

forana  forgangan*,        that  it  ni  mähte  te  enigaro  frama 

uaerden, 

ef  it  thea  thomos  so      thringan  (36^)  mostin.'  74,i 

Tho  satan  endi  soigodan      gesidos  Cristes, 

nnordspaha  aneros:      nuas  im  unndar  mikil 
2415  be  huilicun  bilithiun      that  barn  godes 

snlic  sodlic  spei      seggean  bigunm. 

Tho  bigan  is  thero  erlo      en  fragoian 

holdan  herron,        hneg  imu  tegegnes 

tolgo  aaerdlico:      ^Haat,  thn  genuald  habas*  quad  he^  6 

2420  'ia  an  himile  ia  an  erdn,      helag  drohtin, 

appa  endi  nidara:      bist  thn  alonnaldo 

gomono  gesto,       endi  nui  thine  inngaron  sind, 

an  asiimn  hugi  holde.      Herro  the  godo, 

ef  it  thin  noilleo  si ,      lat  ns  thinaro  nuordo  thar 
2425  endi  gihorien,        that  nui  it  aftar  thi 

al  cristinfolc*        cndean  motin.  lo 

Dm  uiton  that  thinun  naordnn      auarlic  bilidi 

ford  folgoiad,      endi  us  is  firinnn  tharf 

that  nui  thin  uaord  endi  thin  uuerk,        hnand  it  al  fan 

sulicomn  genuittea  cnmid, 
2430  that  nui  it  an  thesomn  lande  at  thi      linon  motin.' 

XXX. 

Tho  im  eft  tegegnes      gnmono  bezta 

andnnordi  gesprak:       ^Ni  mende  ik  elcor  uuiht'  quad  he,    i5 
^te  bidemienne         dadio  minaro, 
auordo  eftha  aaerco:      thit  scnlun  gi  uoitun  alle, 
2435  inngaron  mine,      hnand  in  fargeben  habad 

aualdand  thesaro  nueroldes       that  gi  uuitan  motnn 

an  innnom  hngiskefdun      himilisc  geruni: 

them  odnin  scal  man  be  bilidinn      that  gibod  godes 


S9  eiun»d  aus  a  earr.      32  anduuo'di 


31 — 39.  Tmt,  ZXXIV.  MLU,lt.  Qui  respondena  ait  Ulis:  <quia  yobis 
datmn  est  Dosse  mjstoria  regni  caelorum,  illis  autem  non  est  datam  . ..; 
ISa  15-    id9o  in  parabolis  loquor  eis. 
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aaordon  uuisean.      Na  nnellia  ik  in  te  nnaron  hier 
2440  marian  hoat  ik  menda,      that  gi  mina  thia  bat 

o^ar  all  thit  landscipi      lera  forstandan. 

That  sad  (68*")  that  ik  in  sagda,      that  ist  selbes  naord, 

thin  helaga  lera      hebancimiiiges, 

huo  man  thia  marian  scal      o^ar  thesan  middilgard, 
2445  uuido  after  thesaro  nueroldi.       Uneros  sind  im  gihogida 

man  mis'lico:       sum  sulican  mnod  dregit, 

harda  hugiscefü       endi  hrean  se^on, 

that  ina  ne  ginnerthot    that  hie  it  bi  inunon  nnordon  dua, 

that  hie  thia  mina  lera  forth       lestian  anellie, 
2450  ac  unerthat  thar  so  forlorana         lera  mina, 

godes  ambnsni       endi  innaro  gomono  uaord 

an  them  ndilon  man,       so  ik  in  err  sagda 

that  that  com  faruuarth      that  thar  met  kithon  ni  mahta 

an  them  stene  uppan       stedihaft  nnerthan. 
2455  So  nuirdit  all  forloran       ethilero  spraca, 

anindi  godes,       so  huat  so  man  them  n^ilon  man 

uuordon  giunisit,       endi  hie  it  an  thia  uoirsnn  hand, 

nndar  fiondo  folc       fard  gikiasit, 

an  godes  unnuilleon       endi  an  gramono  hrom 
2460  endi  an  fiures  farm.       Forth  scal  hie  hetian 

met  is  briost-(69*)hagie       breda  logna. 

Nio  gi  an  theson  lande  thia  les       lera  mina 

aaordon  ni  aaiseat:       ist  theses  aaerodes  so  filo 

erlo  after  thesaro  erthan:       bistet  thar  o<for  man, 
2465  thei  ist  im  long  endi  glan       endi  haiit  im  gaodan  maod, 

spracono  spahi       endi  aaet  iauoro  spello  gisced; 

hagit  is  than  an  is  herten     endi  horit  thar  mid  is  oron  tao 

snitho  niadlico       endi  naher  sted, 

an  is  briost  hledit      that  gibod  godes, 
2470  linot  endi  lestit:      ist  is  gilof^  so  gaod. 


48  säd  55  etM  |  lero  auf  ratur  56  so  huat  fMchtrag  2.  hamd 

70  Itnot  auf  ratur 


39  —  43.  Tat,  LXXV.  Mi,  13, 18.  Vos  ergo  audite  parabolam  semi- 
nantiB.'  Srab.  zu  Mi,  13,  3.  Ipse  dominus  in  sequentibui  banc  parabo- 
lam exponens  semen  esse  Terbnm  domini  ...  asseyerat.  46  —  61.  Mt, 
18,  20.     Qui  autem  super  petrosa  seininatus  est,  Mo  est  qui  . . .  continno 
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aaordim  auisien.      Nu  aniUiu  ik  in  te  unaron  hier  so 

2440  marien  haat  ik  mende,       that  gi  misa  thiu  bet 

obar  al  thit  landskepi      lera  farstandan. 

That  sad  that  ik  in  sagda,       that  is  selbes  auord, 

thiu  helaga  lera      hebencnninges, 

huo  man  thea  marien  scal      obar  thene  middilgard, 
2445  nuido  aftar  thesaro  nueroldL      üueros  sind  im  gihugide 

man  mislico:       snm  (37^)  snncan  mod  dregid,  7ö,i 

harda  hngiskefü       endi  hrean  sebon, 

that  ina  ni  geauerdod      that  he  it  be  inuuon  uuordun  du«, 

that  he  thesa  mina  lera  ford      lestien  nnillie, 
2450  ac  nuerdad  thar  so  farlorana      lera  mina, 

godes  ambusni       endi  iuunaro  gnmono  uuord 

an  themu  ubilon  manne,       so  ik  in  er  sagda  ^ 

that  that  kom  farunard       tliat  thar  mid  kithnn  ni  mähte 

an  themn  stene  uppan       stedihaft  uuerdan. 
2455  So  anirdid  al  farloran       edilero  spraka, 

arondi  godes,       so  hnat  so  man  themn  nbilon  manne 

noordun  geumsid,       endi  he  it  an  thea  nuirson  band, 

ondar  finndo  folc       fard  gekinsid, 

an  godes  nnnuillean      endi  an  gramono  hrom  lo 

2460  endi  an  finres  farm.       Ford  scal  he  hetean 

mid  is  breosthngi      breda  logna. 

Nio  gi  an  thesnmn  lande  thiu  les       lera  mina 

uuordnn  ni  unisiad:  J  is  theses  uuerodes  so  filu 

erlo  aftar  thesaro  erdnn:       bisted  thar  odar  man, 
2465  the  is  imn  iung  endi  glau      endi  habad  imu  godan  mod, 

sprakono  spahi       endi  nuet  iuunaro  spello  gisked;  i6 

hngid  is  than  an  is  herton      endi  horid  thar  mid  is  oron  to 

scddo  nindlico       endi  naher  sted, 

an  is  breost  hledid       that  gibod  godes, 
2470  linod  endi  lestid:       is  is  gilobo  so  god, 

48  du» 


tefladaliutar.  Brab,  tu  Mi.  13,  5.  Petram  daritiam  protervae  mentis  ... 
dieit  •  •  .  Petrosa  vero  loca  quae  . . .  rim  radicis  figendae  non  habent, 
iXUi  nimiram  sunt  praecordia  quae  naUis  disciplinae  studiis  erudita  ...  in 
tCBpore  temptationi«  recedunt.  64 — 91.  Mi.  13,  23.  Qui  vero  in  ter- 
laa  bonani  seminatus  est,  hie  est  qui  audit  Terbum  et  intelligit  et  fructum 
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talot  im  hao  hie  odarna      eft  gihnerbie 

menndadigan  man,      that  is  mnod  draga 

hluttra  treuna      te  hebancaninge. 

Than  bredit  an  thes  brioston      that  gibod  godes, 
2475  thie  Indigo  gilodo,      so  an  them  lande  dnot 

that  com  met  kithon,       thar  it  gegrund*  hadit 

endi  im  thin  north  bihagot       &ndi  uusderes  gang^ 

regan  endi  sunna,      that  it  is  reht  hal^it. 

So  duot  thin  godes  lera      an  them  guodon  man 
2480  dages  endi  nahtes,      endi  gangat*  im  diuball  ferr, 

uuretha  (69^)  nnihti      endi  thie  nnard  godes 

nahor  mikiln      dages  endi  nahtes,* 

andthat  sia  ina  brengiat      that  thar  bethiu  unirdit 

ge  thin  lera  te  frumu      lindio  bamon 
2485  thin  fan  is  mnthe  cnmit,       ge  oc  nnirdit  the  man  gode; 

habit  so  ginue^lot      te  thesaro  uneroAistnndu 

mid  is  hugisceftion      himilrikes  gidel, 

nnelono  them*  meston:      ferit  im  an  ginnald  godes, 

tionnno  temig.       Treuna  sind  so  guoda 
2490  gumono  gihuilicon,       so  nis  goldes  hord 

gilik  sulicon  gilobon.       Uuesat  iuuuero  lerono  forth 

mancunnte  mildia:       sia  sind  so  mislica 

helithos  gihogida:       sum  habit  iro  hardon  stritf, 

uurethan  unilleon,       uuancalna  hngi, 
2495  is  im  fecnes  fnll       endi  firinunerco. 

Than  biginnit  im  thnnkean,     than  hie  nnder  thero  thieda  steef 

endi  thar  gihorid      odar  hlnst  sprecan* 

thia  godes  lera :      than  tbunkit  im  that  hie  sia  gemo  forth 

lestian  nuiUie;      thann  biginnit  im  thin  lera  gnodes 
2500  an  is  hnge  haften,     antthat(70*)im  thann  eft  an  band  cnmit 

fehu  te  gifiiorie       endi  firemithi  scatt 


81  u^ard  86  giuueshlot         nuerod-  88  fdrit         92  cun  |  n% 

94  nuancalna  auf  rasur      99  than»  naehgetragen 


a£fert  (vgl.  auch  X.  8,  16.  Hi  sunt  qui  in  corde  bono  et  optimo  audientes 
yerbum  retinent,  fehlt  Tat.),  Hrab.  zu  Mt  18,  8.  Terra  bona,  hoc  est 
fidelifi  electornm  conscientia  omnibns  tribus  terrae  nequam  prorentibaB 
contraria  facit,  quia  et  commendaium  sibi  aemen  verbi  libenter  excipit  et 
exoeptnm  inter  adrersa  et  prospera   oonatanter   ad  fructus  usque  tempore 


MOKAC.  2471  —  2601  (76  —  76).  173 

talod  ima  huo  he  odrana      eft  gUraerbie 

mendadigan  man,      that  is  mod  draga 

hlnttra  treana      te  hebencmünge. 

Than  bredid  an  thes  breostun       that  gibod  godes,  so 

2475  thie  lubigo  gilobo,       so  an  themu  lande  duod 

that  kom  mid  kithun,       thar  it  gikrund  habad 

endi  ima  thin  nurd  bihagod      endi  nnederes  gang, 

regln  endi  sunne,      that  it  is  reht  habad. 

So  dnod  thin  godes  lera       an  themn  godnn  manne 
2480  dages  endi  nahtes,       endi  gangid  imu  (37^)  diubal  fer,     76,i 

uu'eda  anihti       endi  the  nnard  godes 

nahor  mikiln        nahtes  endi  dages, 

anttat  sie  ina  brengead       that  thar  bethin  nnirdid 

ia  thiu  lera  te  frnmu       lindio  bamnn 
2485  the  fan  is  mode  cumid,       iac  unirdid  the  man  gode; 

habad  so  giunehslod      te  thesero  uueroldstundu  6 

mid  \&  hngiskefdon       himilrikeas  gidel, 

nnelono  thene  mestan:       fand  imu  an  giuuald  godes, 

thanon*  atonüd.       Trenua  sind  so  goda 
2490  gomono  gehoilicumn,       so  nis  godes*  hord 

geiik  solicomu  gilobon.       Uuesad  innuaro  lerono  ford 

mancunnie  mildie:       sie  sind  so  mislika 

belidos  gchogda:       sum  habad  iro  hardan  strid, 

anredan  onillean,         aoancolna  hugi,  lo 

2495  is  ima  feknes  fal         endi  firinnuerko. 

Than  biginnid  imu  thunkean ,    than  he  undar  theru  thiodu  stad 

endi  thar  gihorid      obar  hlust  mikil 

thea  godes  lera:     than  thunkid  imu  that  he  sie  gemo  ford 

lestien  uuillie;       than  biginnid  imu  thiu  godes  lera 
2500  an  is  hugi  hafton ,        anttat  imu  than  ^eft  an  band  cumid 

feho  te  giforea      endi  fremidi  scat  i6 


80  dittbft/  aut  r  eorr,        92  mislika  aua  e  corr,        98  ford  gerno 


couervBt  Fructiiicat  autem,  ouin  .  .  .  fldem  sanctae  trinitatis  electorum 
Mfdibas  innnuat .  . . ,  cum  perfectionem  docet  bonae  operatioiiis,  . . .  cum 
ia  anirenis  quM  agimos  quaerenda  nobis  in  regno  caelesti  praemia 
teonitrat  Hrßb,  m  Mi.  18,  23.  Praemiam  yero  fidei  et  operationis 
^Ui  per  düactionem  exercetor  in  futora  est  vita  sperandnm.  93 — 2513. 
Brah.  m  Mt.  18,  20 —  22.    Igitnr  super  petrosa  et  in  spinis  . . .  seminan- 


174  COTTON.  2608  —  2631  (76  —  77). 

Than  farlediat  ina      lethia  naihti, 

than  faie  im  farfahit      an  fehngiri, 

aleskit  thena  gilobon:       than  uuas  im  that  luttil  froma 

2505  that  hie  it  io  an  is  herten  gihngit,      ef  hie  it  haldan  ni  auili. 
That  ist  so  thie  unaston       the  an  them  unege  bigan 
lio^an  an  them  lande :     thoh*  fornam  ina  eft  thero  liodio  fard. 
Sao  duot  sia"*^  meginsundiun       an  them  mannes  hngie 
thia  gnodes  lera,       ef  hie  is  ni  gomit  nnell; 

2510  elcor  bifalliat  sia  ina      fema  te  bothme, 

an  thena  hetan  hell,       thar  hie  hebancuninge  ni  nuirthit 

fiirthor  ti  froma,       ac  ina  fiond  sculan 

uuitiu  giuuarogian.       Simla  gi  mid  naordon  forth 

lerat  an  theson  lande:       Ik  can  thesaro  lindio  hngi,  77, i 

2515  so  mislican  muodse^on       manne  cnnnies, 

so  uaanda  ualsa : 

Sum  ha^it  all  te  thiu  is  muod  gilatan       endi  merr  sorogot 
hao  hie  that  hord  bihald^,       than  hno  hie  hebanconinges 
(70^)  aoilleon  giunirkie.       Bethiu  thar  nuahsan  ni  mag 

2520  that  helaga  gibod  godes,       thoh  it  thar  ahafton  mngi,  & 

uurtion  biuuerpan,      huand  it  thie  unelo  thringit, 
so  samo  so  that  cnid  endi  thie  thom     that  cor»  antfahat, 
uneriat  im  thena  nnaston;       so  duot  thie  unelo  manne: 
giheftid  is  herta,       that  hie  it  gihaggian  ni  mnot 

2525  thie  man  an  is  mnode,       thes  hie  mest  bitharf, 

hno  hie  that  ginoirkie         than   lang  thie  hie  an  thesaro 

uneroldi  si,  lo 

that  hie  ti  ennondage       after  muoti 
hebbian  thorn  is  herren  thanc       himiles  riki, 
so  endilosan  unelon,       so  that  ni  mah  enig  man 

2530  nnitan  an  thesaro  uneroldi.       Nio  hie  so  uuido  ni  can 
te  githenkeanne      thegan  an  is  muode. 


2517  m^rr         18  bihalda  eorr.  in  »         22  corn*,  daa  i  gmHM  klein 


tnr  hi  qui  auditi  quidem  yerbi  et  utilitatem  probant  et  desideriam  gustant, 
sed  ne  ad  id  quod  probant  perreniant  haius  vitae  eos  vel  adversa  terrendo 
yel  prospera  blandiendo  retardant.  Hrab.  zu  ML  18,  7.  Recte  enim  Spinae 
Tocantur,  quia  cogitationum  suarum  punctionibus  mentem  lacerant,  et  emn 
Qsque  ad  peccatnm  protrahunt  .  .  .  sementem  ...  ad  fractani  perrenire 
non  Binunty    qnia  exaggeiatio  divitiamm  meutern  strangnlaiido  epiritales 
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Than  farledead  ina  letha  uaihti, 
than  he  imu  farfahid  an  fehogiri, 
aleskid  thene  gilobon:       than  uuas  imu  that  Inttil  fruma 

2505  that  he  it  gio  an  ishertan  gehugid,       ef  he  it  halden  ne  unili. 
That  is  so  the  anastom      the  an  tb^mn  uuege  began 
liodan  an  themu  lande:     tho  farnam  ina  eft  thero  liudio  fard.    to 
So  dnot  thea  meginsundeon       an  thes  mannes  hugi 
thea  godes  lera/      ef  he  is  ni  gomid  uael; 

2510  elcor  bifelliad  sia  ina      ferne  te  bödme, 

an  thene  hetan  hei,       thar  he  hebencuninge  ni  nuirdid 
fordor  te  frumn,         ac  ina  finnd  sculnn 
nnitoga  nuaragean*.      Simla  gi  mid  auordnn  ford 
leread  an  thesmnu  lande 


Tirtatam  firuotos  gignere  non  permittit  Mt,  13,  19.  Hie  est  qai  secua 
jfiam  aemiiiAtufl  ^t  {vgl.  2401/.)-  17—24.  ML  13,  22.  Qni  autem  est 
taininatm  in  spinl«},  hie  ert  qni  yerbum  audit  et  sollioitado  saeculi  istius 
«t  lallaeim  dintiamm  suffocant  yerbum,  et  sine  fiructu  ef&citur.  Hrab.  zu 
Mt.  13  y  22.  Fallaces  enim  sont  qoae  nobisenm  diu  permanere  non  pos- 
niBi  . .  . ;  saifocant  enim  qnia  .  .  .  bonum  desideriam  intrare  ad  cor  non 
nBOBt  .  .  .;  qoia  profecto  et  per  curam  meotem  opprimunt.  28 — 37. 
1  Cpr.  2y  9.     Quod  oenlos  non  yidit  neo  anzis  audivit  nee  in  cor  hominis 
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that  it  bihaldan  magi      herta  thes  mannes 
that  hie  that  ti  uaaron  auiti       huat  aualdand  god  habit      is 
guodes  gigereuttid,       that  all  geginuaerd  stetf 
25d5  manno  so  hailicon         so  ina  hier  minniot  nuel 
(71*)  endi  sel^o  te  thia         is  seola  gihaldit, 
that  hie  an  Höht  godes        lithan  muoti.' 


XXXI. 

So  uuisda  hie  thao  mid  uuordon;       stuod  unerod  mikil 
ombi  that  barn  godes,       gihordnn  ina  bi  büithon  filo 

2540  umbi  thesaro  uneroldes  ginnand       auordon  tellian;  so 

qoat  that  im  oc'en  a^fales  man       an  is  acker  saidi 
hlattar  hrencorni       handon  sinon: 
auolda  im  thar  so  nonsames      uuastmes  tilian, 
fagares  fruhtes.       Thuo  geng  thar  is  fiond  after 

2545  thuru  dernian  hngi,       endi  it  all  mid  dorthn  o^arsen, 
mid  uaeodo  nuir«iston.       Thuo  uuohsun  sia  bethia, 
ge  that  com  ge  that  crud.       So  quamun  gangan  7B.i 

is  hagastoldos  te  hus,       iro  herren  sagdon 
thegnos  iro  thiodne       thristiou  uuordon: 

2550  'Huat,  thu  saiäos  hluttar  com,       herro  thie  guodo, 

enuuald  an  thinon  accar :    nu  ni  gisihit  enig  erlo  than  mer 
uueodes  uuahsan.       Hui  mohtta  that  giauirthan  so?' 
Thuo  sprak  eft  thie  (71^)  adales  man       them  erlon  tegegnes 
thiodan  uui^  is  thegnos,       quat  that  hie  it  magti  undar- 

thenkian  nuel, 

2555  that  im  thar  unhold  man       after  saida, 

fiond  fecni  cmd:       'Ne  gionsto  mi  thero  fruhtio  uuel, 
auuerda  mi  thena  uuastom.'     Thuo  thar  eft  uuini  sprakun, 


46  uutfodo  aus  i  eorr.      uuiriston         50  siados       52  uufodes  acheint 
€tu$  i  oorr.  zu  »ein 


ascendit,  quoe  praeparavit  deus  eis  qni  düigunt  illum.  38 — 42.  Tat. 
LXXII.  Mt  13,  24.  Aliam  parabolam  proposnit  Ulis  dicens:  'Simile 
factum  est  regnum  caeloram  homini  qni  setninayit  bonnm  semen  in  agro 
Buo.  44 — 64.  Jf/.  13,  25.  ...  Yenit  inimicus  eins*  et  supeneminarit 
sisania  in  medio  tritici.  ...  46 — 47.  Mt  13,  26.  Cum  autem  crevisset 
herba  ...,  tunc  apparuerunt  et  zisaaia.  47  —  52.  Mt.  13,  27.  Accedentes 
autem  serW  patris  familias  dixenint  ei:  *  Domine,  nonne  bonnm  semen 
seminasti  in  agro  tuo?  ünde  ergo  habet  lisaniam  ?  53 — 56.  Jft  13,  28. 
Et  ait  Ulis:  'InimicQs  homo  hoc  fecit' 
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is  inngron   tegegnes,        quathon    that  sia  thar   naeldin 

gangan  tuo, 
caman  mid  crafta      endi  losian  that  crnd  thanan, 
2560  halon  it  mid  iro  handon.     Thuo'sprac  im  eft  iro  herro  angegin : 
^Ne  nuelleo  ik  that  gi  it  atdodon'    qnathie,      'hnand  gi 

binuardon  ni  rnngun, 
gigomean  an  iannon  gange,      thoh  gi  it  gerno  ni  dnan, 
ni  gi  thes  cornes  te  filo      kitho  aunerdiat,  i6 

felliat  ander  inuna  fnoti.      Late  man  sia  forth  hinan 

2565  bethia  nnahsan      and  er  benuod  come 
endi  an  them  felde  sind      frahti  ripia, 
aroa  an  them  aocare:      than  faran  noi  thar  alla  tao, 
halon  it  mid  assan  handon       endi  that  hrencami  lesan 
sahro  tesamne       endi  it  an  minon  seli  dnoian,  so 

2570  (72*)  hebbean  it  thar  gihaldan,       that  it  haergin  ni  magi 
uaibt  aaaerdian,      endi  that  noiod  niman, 
bindan  it  te  bnrthinnion       endi  naerpan  it  an  bitar  finr, 
laton  it  thar  haloian      heta  logna, 
eld  anfdodi.'      Thno  staod  erl  manag, 


67  thS  I 


57^60.  Ml  18y  28.  Senri  autexn  dizerant  ei:  'Vis,  imus  et  colli- 
gMuaa?'  GO— ^  Mi,  18,  29.  Et  ait:  'Non,  ne  forte  colligentes 
miniA  eradieetis  simul  et  triticuin  cum  eis.  64 — 74.  Mt.  13,  30.  Sinite 
Qtnqne  ereeeare  nsque  ad  messem,  et  in  tempore  meBsis  dicam  messori- 
boi:  CoUigite  primimi  sizania  et  alligate  ea  fasciculos  ad  comburendam, 
triticum  autem  eongregate  in  horreum  roeum.' 

E.  Slerert,  HalUnd.  12 
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2575  thegnos  thagiandi,       haat  thiodgomo, 
man  mahtig  Crist        menian  uueldi, 
bocnian  mid  thia  bilitha      bamo  rikiost. 
Badun  thuo  so  gerno       guodan  drohtin 
anUucan  thia  lera ,       that  sia  maostin  thia  liudi  forth 

2580  helaga  horean.       Thuo  sprak  im  eft  iro  herro  angegin, 
mari  mahti  Grist:         ^That  ist'  qnathie,  'mannes  snno: 
ik  sel^o  binn  that  thar  saiu,      endi  sind  thesa  saliga  man 
that  hluttra  hrencorni      thia  mi  hierr  horiat  uuel, 
uuirkeat  minon  auilleon;      thios  nnerold  is  thie  accar, 

2585  thit  breda  boland      bamo  mancmmies; 
Satanas  sellk)      ist  that  thar  sait  after 
Bo  letlica  lera:      habit  thesaro  liudeo  so  filo, 
naerodes  auuerdit,      (72^)  that  sia  uuam  fhimmeat, 
uuirkeat  after  is  uuiUeon;      thoh  sculun  sia  her  uuahsan  forth 

2590  thia  forgripanun  gomon,      so  samo  so  thia  guodan  man, 
antthat  mutspelles  megin      oiar  man  ferit, 
endi  thesaro  uueroldes.       Thann  is  allaro  accaro  gihuilic 
geripod  an  thesom  rikie:      sculun  iro  reginogiscapu 
frummian  firio  bam.       Than  teferit  ertha, 

2595  that  is  allere  beuuo  bredost;     than  cumit  thie  berehto  drohtin 
o^ane  mid  is  engilo  craftu,      endi  cumat  all*  tesamne 
Hudi  thia  io  thit  lioht  gisahun,     endi  sculun  than  Ion  antfahan 
ubiles  endi  guodes.       Than  gangat  engilos  godes, 
helaga  hebanuuardos      endi  losiat*  thia  hluttnm  man 

2600  sundar  tesamne       endi  duot  sia  an  sinsconi, 

ho  himiles  lioht;       endi  thia  oAra  an  helligrund, 
uuerpat  thia  faruuarahtun       an  uuallandi  fiur: 
thar  sculun  sia  gibundana      bittra  logna, 
thrauuerc  tholon,       endi  (73^)  thia  oefra  thioduuelon 

2605  an  hebanrikie,         huitero  sunnun 


80  sprak  |  eft         a*^ge^n  88  hierr  naekgetragm       89  h#r  ow«  i 

eorr,         93  rikie  auf  ratur        2601  hö 


74-* 80.  Tat,  LXXVI.  Mt  18,  86.  ...  St  aooessenmt  ad  eum  disci- 
pull  eius  dicentes:  'Diasere  nobis  parabolam  zisaniomm  agri.'  80 — 85. 
Mt,  18,  87.  Qui  respondens  alt:  'Qai  teminat  bonum  Minen  e«t  filias 
hominis,  13,  88.  ager  aatem  est  nmndns,  bonam  Tero  semen  hi  sunt 
filü  regni,  sizania  antem  fllii  sunt  naqnam.    86 — 89.    Mt  18,  89.    Ini- 
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2575 

(38*)  man  mahtig  Crist        menean  uneldi,  79,  i 

boknien  mid  thia  bilidiu       barno  rikeost. 

Badtin  tbo  so  gerno      godan  drohtin 

antlacan  thea  lera,       tbat  sie  mostin  thea  liadi  ford 

2580  helaga  borean.       Tbo  sprak  im  eft  iro  berro  angegin, 

mareo*  mahtig  Crist:       ^Tbatis'  quadbe,  ^mannessunu:     5 
ik  selbo  binm  tbat  tbar  sain,       endi  sind  tbesa  saliga  man 
that  bluttra  brencorni       thea  mi  ber  horead  nnel, 
noirkiad  minan  unillean;       tbios  uuerold  is  the  akkar, 

2585  tbit  breda  buland      barno  mancunnies; 
Satanas  selbo      is  that  tbar  said  aftar 
so  ledlica  lera:      babad  tbesaro  liudeo  so  filn, 
nnerodes  annardid,       tbat  sie  unam  fnimmien^,  lo 

unirkead  aftar  is  auilleon*,     thob  scolnn  sie  ber  nnabsen  ford 

2590  thea  forgriponon  gnmon,       so  samo  so  thea  godan  man, 
anttat  mudspeUes  megin       obar  man  ferid, 
endi  tbesaro  uueroldes.       Tban  is  allaro  accaro  gebuilic 
geripod  an  tbesumn  rikea:       sculon  iro  regangiscapu 
frommien  firibo  bam.       Than  tefarid  erda, 

2595  that  is  allaro  benuo  bredost;     than  knmid  the  berbto  drohtin 
obana  mid  is  engilo  crafta,      endi  cnmad  alle  tesamne       is 
lindi  the  io  tbit  liobt  gisann,      endi  sculun  tban  Ion  antfahan 
nbiles  endi  godes.      Than  gangad  engilos  godes, 
helage  bebennuardos      endi  lesat  thea  blnttron  man 

2600  snndor  tesamne      endi  doat  sie  an  sinsconi, 

hob  himiles  liobt,      endi  thea  odra  an  bellia  gmnd, 
nnerpad  thea  faruuarbton      an  nnallandi  fiur:  20 

tbar  sculun  sie  gibundene       bittra  logna, 
thrauuerk  tholon,       endi  thea  odra  tbioduuelon 

2605  an  hebenrikea,      buitaro  sunnon 


86  bnisnd  mit  rantr  aus  b  eorr,  91  mudspelles  —  tban  is   am 

Mtf«r»  ranäe  mü  venoeitungszeieKen  nachgetragen  97  thi«,    über  dem  t 

eme  ratur        cgisaun,   8  ausradiert 


BicM  antem  qni  aemiiiaTit  e«  eit  diaboloa.  89-^98*  Mt.  18,40.  ... 
Sw  «rit  in  eonsamniationa  saeeuli.  98—2609.  Mt.  13,  41.  Mittet  fllius 
iMoiaii  angeloa  anov,  et  colUgent  de  regno  eins  omnia  scandala  et  omnes 
«n  q|Ki  fiieinirt  iniiatttiam,     18,  42.    et  mittent  eos  in  caminum  ignis  ... 

12* 
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lohtian  gilico.         Salic  Ion  nimat 
aneros  aueldadio.      So  hole  so  giuuit  egi, 
gihogdi  an  is  horten,      eftha  gihorean  magi 
erl  mid  is  oron,       so  lata  im  thitt  an  innan 

2610  sorga  an  is  mnodsebon,    hno  hie  scal  an  them  marien  dage 
uoid  thena  rikeon  god      an  rethiu  standan 
naordo  endi  uuerco  allaro    thie  hie  an  thesaro  naeroldi  gidnot 
That  is  egislicost      allere  tbingo, 
forohüicost    firio   bamon,  that  sia   scnlan    imid  iro 

frahon  mahlen, 

2615  gomon  auid  thena  guodan  drohtin :     tha»  naeldi  gerne  gihnie 
uuesan  allaro  manne  gihoilic      menes  taemig, 
slid^ero  sacono.      After  thin  scal  sorogen  err 
aUaro  liudeo  gihoilic,       err  hie  thit  lieht  age^, 
thie  tha»  egan  nnili        aldarlangan  tir, 

2620  höh  hebanriki         endi  hnldi  godes.' 


So  gifran  ik  that  thuo  selto      sano  drohtines 

allaro  bamo  best      bilithi  sagda, 

hnilic  thero  uaari        an  (73^)  uneroldrikie 

ond^  helithcunne      himilrike  gilik; 
2625  quat  that  oft  Inttiles  hnat      liohtera  anirthi'*', 

so  hoho  afhobi,       so  dnot  himilriki: 

^That  is  simla  mira      thann  is  mann  enig 

nnanie  an  thesaro  uaeroldl.       Oc  ist  im  that  uaerc  gilik 

that  man  an  seo  innan      segina  anirpit, 
2630  fisknett  an  flnot      endi  fahit  bethin 

nbila  endi  gaoda,       tinhit  upp  te  Stade, 

lithot  sia  ti  lande,       lisid  after  thiu 

thia  gttodan  an  greote     endi  latit  thia  oin  eft  an  gnind  faran, 

an  unidan  anag.      So  duot  unaldand  god 


15.  19  tha        19  Ür         24  imd»r        32  liihdt 


18,  48.  Tnno  insti  fdlgebnnt  sicnt  sol  in  regno  pairis  loi«  Qni  habet 
aares  audiat'  21—24.  liU.  ZXXJ2I.  Mt  18,  31.  Aliam  parabolam 
locutüB  6it  eis  dicans:  L,  18|,  18.  'Cui  nmile  eet  ragnam  dei?  13,  19. 
Simile   est  grano  sinapis  . . .    Mt,  13,  82.    quod  miniiniiin   est  omnibaB 
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liohtean  gelico.       Siüic  Ion  nimad 

naeros  nualdadeo.      So  hue  so  ginuit  egi, 

gehngdi  an  is  hertan,      ettha  (38^)  gihorien  mugi  80,i 

erl  mid  is  orun,       so  lata  imu  thit  an  innan 
2610  Borga  an  is  modsebon,      hno  he  scal  an  thema  mareon  dage 

nnid  thene  nkeon  god      an  rethiu  standen 

Quordo  endi  naerko  allaro   the  he  an  thesaro  nneroldi  giduod. 

That  is  egislicost      allaro  thingo, 

forhtlicost   firiho   barnon,  that   sie   scnlun   uoid   iro 

frahon  mahlien,  5 

2615  gamon  nnid  thene  godan  drohtin:      than  uaeldi  gemo  gehue 

nuesan  allaro  manne  gehnüic      menes  tomig, 

slidero  sacono.      Aftar  thin  scal  sorgen  er 

allaro  liudeo  gehnilic,      er  he  thit  lieht  afgebe, 

the  than  egan  uoili      .alangan  tir, 
2620  höh  hebenriki       endi  hnldi  godes.'  lo 


So  gifragn  ik  that  tho  selbe      suna  drohtines 

allaro  bamo  bezt        bilideo  sagda, 

hnilic  thero  unari      an  uaeroldrikea 

nndar  helidcnnnie      himilrikie  gelich; 
2625  qoad  that  oft  lattiles  huat      liohtora  unrdi, 

so  hoho  afhnobi,       so  dnot  himilriki: 

^That  is  simla  mera      than  is  man  enig  i5 

ntianie  an  thesaro  nneroldi.      Ok  is  imu  that  naerk  gelich 

that  man  an  seo  innan      segina  nnirpit, 
2630  fisknet  an  flod      endi  fahit  bediu 

nbile  endi  gode,      tinhid  np  te  Stade, 

lidod  sie  te  lande,      lisit  aftar  thiu 

thea  godnn  an  greote    endi  latid  thea  odra  eft  an  gnmd  faran,    2  0 

an  unidan  auag.      So  dnod  nnaldand  god 


olerilnii  ($0  Hu. ;  omnibas  seminibas;  cum  autem  oreverit  maias  est  omni- 
^  olwibtts  et  fit  arbor  JEv.  Matth.).  28—31.  IhtZXXVIL  ML  18,  47. 
Iterum  simile  est  regnum  oaelorum  sagenae  missae  in  mare  et  ex  omni 
leoere  piscinm  congxeganti;  31 — 34.  Mt.  18,  48.  quam  .  .  .  educentes 
et  secQs  Utas  sedentes  elegemnt  bonos  in  yasa,  malos  autem  foras 
auemni  34 — 39.  Mt.  13 ,  49.  Sic  erit  in  consummatione  saeculi: 
aiVuit  angeli  et  separabunt  malos  de  medio  iustorum    18,  50.    et  mittent 
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2635  an  them  marion  dage      menniscono  barn: 

brengit  Irminthiod      all*  tesamne, 

lisit  im  thann  thia  hlattron      an  hebanriki, 

latit  thia  forgriponon      an  grund  faran 

hellifiures.        Ni  nnet  helitho  man 
2640  thes  noities  naiderlaga      thes  thar  nueros  thingiat* 

an  them  infema      irminthioda. 

Than  bald  ni  mag  thero  miedun  man      gimacon  findan 

ne  thes  uuelon  ne  thea  nail-(74*)len    thes  thar  nualdand  skerit^ 

gildid  god  selio      gomono  so  hutlicon 
2645  so  ina  hier  gihaldit,      that  hie  an  hebanriki, 

an  that  langsama  lioht      lithan  mnoti.' 

So  Icrda  hie  thno  mid  üstion.    Than  fuomn  thar  thia  lind!  too 

o^ar  all  Galilealand      that  godes  barn  sehan: 

dadnn  it   bi    them   nondre,         huanan   im   mohti   solle 

nnord  cnman, 
2650  so  spahlico  gisprocan,      that  hie  spei  godes 

io  so  suodlico      seggian  cnnsti, 

so  craftlico  giqnethan:        'Hie  ist  thieses  connies  hinan' 

qnathnn  sia, 

Hhie  man  thnm  magscipi:      hier  is  is  muoder  mid  ns, 

nui^  nndar  theson  nueroda.      Huat ,  ani  thia  hier  uoitun  alla, 
2655  so  cuth  is  ns  is  cnnniburd      endi  is  cnnosles  gihuat: 

auuohs   all  nnder  theson  uueroda:        hnanan  scoldi  im 

sulik  ginnit  cnman, 

meron  mahtig      than  hier  odra  manna«  egin?' 

So  formonsta  ina  that  manne  folc        endi  gispracnn  im 

gimedlic  nnord, 

forhogdnn  ina  so  helagna,      horian  ni  (74^)  nneldnn 
2660  is  gibodscipi*.      Ne  hie  thar  oc  bilitho  filo 

thnm  iro  ungilol^on      ogian  ni  uuelda 

torohtero  tecno,      hnand  hie  nnissa  iro  tnifiian  hngi, 


89  man:,  der  erste  zug  des  m  ausradiert      44  hulicon 


eos  in  caminam  ignia.'  47  —  52.  Tat.  LXKVIII.  Mt.  13,  54.  Et  Tenien« 
in  patriam  snam  docebat  eos  in  synagogis  eomm,  ita  nt  mirarentur  et 
dioerent:  'TJnde  huic  sapientia  haec?  ...  52 — 57.  Mt,  13,  55.  Nonne 
hio  est  fabri  filios?    Könne   mater  eins   dicitor  Maria ,    et  fratres  ein« 
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2635  an  themn  mareon  dage      menniscono  barn: 
brengid  irminthiod       alle  tesanme, 
fidt  ima  than  thea  blattron      an  hebenriki, 
latid  thea  fargriponon      an  grond  faren 
helüe  finres.      Ni  nuet  helido  man 

2640  thes  anities  nnidarlaga      thes  thar  aneros  thiggeat 

(39*)  an  themn  infeme      irminthioda.  81,  i 

Than  bald  ni  mag  thera  medan  man      gimacon  fiden 
ni  thes  nnelon  ni  thes  nnilleon    thes  thar  nnaldand  skerid, 
gfldid  god  selbo        gnmono  so  hoilicumn 

2645  80  ina  her  gihaldid,      that  he  an  hebenriki, 

an  that  hingsame  lioht      lidan  moti.'  6 

So  lerda  he  tho  mid  listinn.      Than  forun  thar  thea  lindi  to 
obar  al  Galilaeo  land      that  godes  barn  sehai^: 
dadnn  it  bi  themn  nundre,       huanen  imn  solle  mahti* 

anord  comen, 

2650  so  spahlico  gisprokan,      that  he  spei  godes 
gio  so  sodlico      seggean  consti, 
so  crafttglico  giqneden:         ^He  is  theses  knnnies  Unen' 

quadun  sie,  lo 

'tbe  man  thnrh  magskepi:      her  is  is  moder  mid  as, 
noif  andar  thesnmn  nuerode.     Hnat,  uui  the  her  unitnn  alle, 

2655  so  knd  is  ns  is  kunibnrd       endi  is  knosles  gehnati*: 
aanohs  al  nndar  thesnmn  nuerodd:        hnanen  scolde  imn 

snlic  gennit  cnman, 
meron  mahti      than  her  odra  man  egin?' 
So  üarmonste  ina  that  manne    folc        endi  spraknn  im 

gimedlic  nnord,  i6 

farhogdnn  ina  so  helagna,      hohen  ni  uneldnn 

2660  is  gibodskepies.      Ni  he  thar  ok  bilideo  filn 
thnrh  iro  nngilobon      ogean  ni  nuelde 
torhtero  tecno,      hnand  he  nnisse  iro  tniflean  hngi. 


2648  gft/ilieo  mit  ratur  aua  u  eorr.        56  uuerode 


Ittob  et  loaeph  et  Simon  et  lüdas,  13,  56.  et  Borores  eius,  nonne 
«UM  apnd  lUMi  sunt?  Unde  ergo  huic  omniaista?'  58 — 60.  Mt.  18, 
57.  £t  leaiidalUabaiitur  in  eo.  60—62.  Jit.  18,  58.  Et  non  fecit  ibi 
vinstet  mnltas  propter  incredulitatem  illorum. 
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iro  uarethan  uuillion,       that  ni  auarun  uueros  oA« 
so  grimma  ander  ludeon      so  aaamn  nmbi  Galilealand, 

2665  so  hardo  gihugida:      so  thar  noas  thie  helago  Crist 

giboran  that  bam  godes,     sia  ni  uueldun  is  gibodscipi  thoh 
anfahan  ferahüico,-   .  ac  bigan  that^lole  midar  im 
rlncos  radan,      hao  sia  thena  rikion  Crist 
uuegdin  te  uundron.      Hietun  thuo  iro  uuerod  cnman 

2670  gisithi  tesamne:      sondia  aueldon 
an  thena  godes  sono      gemo  tellian 
uarethan  uuillion:       ni  uuas  im  is  uuordo  niud, 
spaharo  speUo^      ac  sia  bigunnun  sprecan  ander  im, 
huo  sia  ina  so  craftigna      for  enon  cli^e  uurpin, 

2675  obar  enna  berges  uuall:       uueldun  that  bam  godes 
\itu  bilosian.      Thuo  hie  im  mid  them  liudeon  samad 
frolico  fuor:       ni  uuas  im  iorht  hugi, 
—  (75*)  uuissa  that  im  ni  mohtun      manniscono  bam 
be  thero  godcundi        ludeo  liudi 

2680  er  is  tidion  uuiht      tionon  gifrummian, 

letharo  gilestio  — ,      ac  hie  im  mid  them  liudeon  samod 
Steg  uppan  thena  stenholm,    antthat  sia  te  there  stedi  quamun 
thar  sia  ina  for  them  uualle  nithar      uuerpan  hogdun, 
fellian  ti  foldu,      that  hie  uurthi  is  ferahes  los, 

2685  is  aldres  at  endie.      Thuo  uuarth  thero  erlo  hugi 
an  them  berge  uppan      bittra  githahti 
ludeono  tigangan,    that  iro  enig  ni  habda  so  grimmean  seion 
ne  so  uurethan  uoilleon 

2690  that  sia  ina  thuo  undaruuissin.         So  mohta  hie  undar 

iro  uueroda  standan 
endi  an  iro  gimange      middion  gangan, 
faran  undar  iro  folke.      Hie  deda  im  thena  friAi  selbe, 


64  umbii   der  letzte  »ug  des  m  auf  raeur        67  umdar        78  splel'o 
77  forhe 


63  —  67.  Srab.  m  Mt  13,  54.  Quanta  Nazarenonun  oaecitas,  qui 
eum  quem  in  verbis  faotisque  Christum  esse  cognoscant  ob  generis  tanUun 
notitiam  contemnunt.  67 — 94.  Z.  4,  28.  Et  repleti  sunt  omnes  in 
sjnagoga  ira  haec  audientcs;  4,  29.  et  surrexerunt  et  eieoenint  illum 
extra  civitatem  et  duxerunt  Ulum  uaque  ad  supercilium  montis  supra  qaem 
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iro  auredan  ntiillean,      that  ni  aoarun  uaeros  odra 

80  grimme  mider  ludeon       so  auanm  umbi  Galilseo  land, 

2665  so  bardo  gehugide:       so  thar  noas  ihe  helago  Erist  20 

giboren  that  bam  godes ,      sie  ni  nneldon  is  gibodskepi  thob 
antüahan  ferbtlico,      ac  bigan  that  folc  nndar  im 
rincos  radan,      bao  sie  th^e  rikeon  Erist 
aaegdin  te  aimdron.      Hetan  tho  iro  auerod  cum^ 

2670  geddi  tesamne :        smidea  uaeldon 
an  thene  godes  sunn        gemo  gitellien 
(39^)  nnredes  anilleon:       ni  noas  im  is  naordo  niad,       B2,i 
spabaro  spello,      ac  sie  bigunnnn  sprekan  nndar  im, 
hno  sie  ina  so  craftagne      fan  ennmn  clibe  nnrpin^ 

2675  obar  enna  bnrges*  nnal:  nneldnn  tbat  bam  godes 
liba  bilosien.  Tbo  be  imn  mid  tbem  lindinn  samad 
frolico  for:        ni  nuas  imn  forabt  l^ugi,  s 

—  nnisse  tbat  imn  ni  mabtnn      menniscono  bam 
bi  thera  godcnndi        Indeo  lindi 

2680  er  is  tidinn  nnibt      teonon  gifrnmmien, 

ledaro  gilesto  — , '     ac  be  imn  mid  tbem  lindinn  samad 
Steg  nppen  tbene  stenholm,    anttbat  sie  te  tbem  stedi  qnamnn 
thar  sie  ine  fan  themn  unalle  nider      nuerpen  bngdnn, 
fellien  te  foldu,      that  he  nurdi  is  ferhes  los,  10 

2685  is  aldres  at  endie.      Tho  nuard  thero  erlo  bngi 
an  themn  berge  nppen      bittar*  githabti 
ludeono  tegangen,    that  iro  enig  ni  habde  so  grimmon  sebon 
ni  so  nnreden  nnilleon    that  sie  mahtin  thene  nnaldandes  snnn 
Krist  antkennien      —  be  ni  nnas  iro  er  cnd  enignmn  — 

2690  that  sie  ina  tho  nndarnnissin.        So  mähte  be  nndar  iro 

nuerode  standen  ^^ 

endi  an  iro  gimange      middinmu  gangen, 
faren  nndar  iro  folke.      He  dede  imn  thene  fridn  selbe, 

68  th«ne  mm  a  eorrigiert        69  oum«n  am  a  corr. 


ctTitas  iHormn  erat  aedificata,  ut  praecipitarent  eum.  BuUt  tu  Z.  A,  28. 
SiiDul  intellige,  non  ex  neceBsitate  fiiisBe,  sed  voluntariam  corporis  pas- 
noDeu,  nee  captum  a  ladaeia,  sed  a  se  oblatum  ...  Et  quidem  dominus 
rapereilinm  montis  praecipitandus  ascenderat,  sed  per  medium  illorum 
■>^ttta  subito  Tel  obstupefacta  furentium  mente  descendit.  .  .  .  Necdum 
^■itt  rtmni  hora  pasaionis.    X.  4,  30.    Ipse  autem  transiens  per  medium 


^ 


186  COTTON.  2693  —  8719. 

mundbiird  Quid  thero  menigi,        endi  giauet   im   thara 

middi  thaiian 
thes  fiondo  folkes,      faor  im  thao  thar  hie  uaolda 
2695  an  ena  uuostemiia      noaldandies  sano, 

caningo  craftigost:      (76^)  habda  thero  costeo  giunald, 
haar  im  than  an  them  lande        liobost  uuari 
te  aaesanne  an  thesaro  nneroldi. 

xxxni. 

Than  fuor  im  an  aueg  odran 
lohannes  mid  is  iongron,      gaodes  ambahtmann, 

2700  lerda  thia  liudi        langsamna  rad, 

biet  that  sia  fruma  fremidin,        firina  forlietin, 
men  endi  morthuaerc.      Hie  uuas  thar  managan  lief 
guodaro  gomono^    Hie  snohta  im  thao  thena  Indeono  coning, 
thena  heritogon  at  hos      the  hetan  unas 

2705  Herodes  alter  is  eldiron,      obarmaodig  mann: 

boida  im  bi  thero  brudi      thia  err  sines  braother  aaas 
idis  an  ehti,      antthat  hie  ellior  scaoc, 
uaerold  aaehaloda.        Thao  im  that  uxdt  ginam 
thie  caning  te  qaena'*';      err  aoaran  iro  kind  odana 

2710  bam  be  is  braother.       Thao  bigan  im  thia  brad  lahan 
lohannes  thie  gaodo,      quat  that  it  gode  nnari 
aaaldande  aaidarmaod      that  it  enig  aaero  framidi 
that  braoder  brad        an  is  bed  nami, 
'hebbie  sia  im  ti  hiaaon:      Ef  tha  mi  horian  aaili, 

2715  gilol^an  minon  leron,      ni  scalt  tha  sia  long  egan, 

ac  mith  iro  an  thinon  maode:        ni  ha#i  tha  thar  soüca 

minna  tao, 
ne  sandeo  thi  te  soitho.'       Thao  aoarth  an  sorogon  hagi 
thes  aaibes  after  them  aaordon:      andried  that  hie  thena 

aaeroldcaning 
spracono  gispaoni        endi  spahion  aaordon 


97  uuari  -XXril-  |  Te       2702  m^       h'ef  ausradiert       10  bigunnan 
16  that         19  gisp'^oni 


eorum  ibat.  94—96.  Tat.  ZXXIX.  Mt  14,  13.  ...  Iobub  aeofsait  inde 
in  navicula  in  looum  desertum  Boorsum.  98 — 2702-  X.  3,  18.  Multa 
quidem  et  alia  ezhortans  eYangeliaabat  (lohannes)  populo  {mt  Tat.  XIII). 
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mnndbiird  uoid  thern  menegi,        endi  ginnet  ima  thnrh 

middi  tb&nan 
thes  finndo  folkes,      for  ima  tho  thar  he  nnelde 
2695  an  ene  nnostnnnie        nnaldandes  snnn, 

cuningo  crafügost:      habde  thero  cnstes  ginnald, 

hnar  imn  f  ftn  themn  lande        leobost  nnari       *  so 

te  nnesanne  an  thesarn  nneroldL 

xxxm. 

Thann  for  imu  an  nneg  odran 
lohannes  mid  is  inngamn,      godes  ambahtanan, 

2700  lerde  thea  Undi      langsamane  rad, 

het  that  sie  frnzne  fremidin,      firina  farletin, 
men  endi  mordnuerk.      He  nnas  ihar  managnmu  lief 
godaro  (40^)  gomono.  He  sohte  imu  tho  thene  ludeono  cnning,  83,  i 
thene  heritogon  at  hus      the  heten  nnas 

2705  Herodes  aftar  is  eldiron,      obarmodig  man: 

boide  imn  be  thern  brndi      thiu  er  sines  broder  nnas 
idis  antehti*,      anttat  he  ellior  skoc, 
auerold  uneslode.      Tho  imn  that  unif  ginam  5 

the  cnning  te  qnennn;      er  unamn  iro  kind  odan 

2710  bam  be  is  broder.      Tho  bigan  imn  thea  bmd  lahan 
lohannes  the  godo,      qnad  that  it  gode  nnari 
noaldande  anidermod      that  it  enig  nnero  fimmidi 
that  broder  bmd      an  is  bed  nami, 
^hebbie  sie  imn  te  hinnn:      £f  thu  mi  horien  uuiU, 

2715  gUobien  minun  lernn,       ni  scalt  thu  sie  leng  egan,  lo 

ac  mid  ire  an  thinumn  mode:        ni  haha  f  thar  sulica 

miimea  to, 
ni  snndeo  thi  te  suido.'      Tho  unard  an  sorgnn  hngi 
thes  nnibes  aftar  thern  nuordnn:       andred  that  he  thene 

nueroldcuning 
spracono  gesponi      endi  spahun  uuordun 

3— aa  liu.  ZJXIX.  Mt,  14,  1.  In  illo  tempore  Me.  6,  17.  Herodes 
tMnreha  mitit  ac  tenuit  lohannem  et  yinxit  eum  in  oarcere  propter 
Hcrodiadem  uxorem  Philippi  fratris  sui,  qnia  dnxerat  eam.  6,  18.  Dice- 
btt  eniiB  Johanne«  Herodi:  ML  14,  4.  'Non  licet  tibi  habere  eam/ 
Ml  m  Mc.  6,  84.  Herodia«  timens  ne  Herodes  aliquando  resipisceret  •., 
*Hu  iUioita«  nnptiae  repndio  «olTerentur  ... 
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2720  that  hie  sia  forlieti.      Bigan  sin  im  thuo  lethes  fiilo 
radan  an  ranan,       endi  ina  rincos  hiet 
oüsiindigaiia        erlös  fahan 
endi  innan  enon  carcarie      clustarbendeon, 
U'thocospon  bilacan:      be  them  liadeon  ni  gidorstnn 

2725  ina  feraha  bilosian,      huand  sia  uuaran  im  friond  alla^ 
Quissun  ina  so  gnodan      endi  gode  uuerthan, 
habdan  ina  for  nnarsagon,      so  sia  nuela  mahton. 
Thuo  aor^fon  an  them  iartale      Indeono  coninges 
tidi  cnmina,      so  thar  gitald  habdan 

2730  frnoda  folcnueros,        hno  hie  gifiiodit  noas, 
an  lioht  cnman.        So  uuas  thero  lindeo  thaa 
that  (76^)  that  erlo  gihnilic        voKan  scolda 
Indeono  mid  gomon.      Thao  narih  thar  an  thena  gastseli 
megincraft  mikil        manne  gisamnod 

2735  heritogono  an  that  hos      thar  iro  herro  uuas 
an  is  cnningstole.        Quamun  managa 
ludeon  an  thena  gastseli;      nnarth  im  thar  gladmnod  hngi, 
blithi  an  iro  brioston:      gisahnn  iro  boggebon 
nuesan  an  unnneon.      Dmog  man  uoin  an  flet 

2740  sciri  mid  scalon,        scenkon  hnnrbnn, 

gengon  mid  goldüatan;      gaman  uaas  thar  inne 

hlud  an  thero  halln,        helithos  droncnn. 

Uuas  thes  an  luston        landes  hirdi, 

huat  hie  them  uueroda  mest      te  nnnnion  gifromidi. 

2745  Hiet  hie  thuo  gangan  forth      gela  thiomnn, 
is  bruother  bam,      thar  hie  an  is  benM  sat 
uuinu  giuulenkid,       endi  thuo  te  them  uuite  sprac, 
gruotta  sia  for  them  gumscipie      endi  gemo  bad 
that  sia  thar  for  them  gestion      gaman  af huoM 

2750  fagar  an  flettie:        'Lat  (77*)  thit  folc  sehan 
huo  tht<  gilinot  habis      Hudeo  menigi 
te  blizzenna  o^ar  benkion ;      ef  thu  mi  th^ro  bedu  tuithos» 


24  lothocospon         28  fartole  ouf  ratur        35  heritogo         39  uüin 
42  dru'^aii        46  bruofher  aus  d  eorr,        51  thiu        52  thro 


20—24.  Me,  S,  19.  HerocUas  autem  iiuidiabatiir  illL  24—27. 
Me.  6,  19.  Et  YolebBt  oooidere  eum,  neo  poterat  Mt  14,  5.  Timebat 
enim  populum,  quia  sicut  prophetam  eoin  habebaot.    Siauliter  et  Herodei 
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2720  that  he  sie  &rleti.      Began  sin  ima  tho  ledes  filu  15 

raden  an  ninon,      endi  ine  rinkos  bei 

onsnndigane        erlös  fahan 

endi  ine  an  enomn  karkerea      klnstarbendian, 

lidocospun  hHuean:      be  tbem  liudinn  ne  gidorstnn 
2725  ine  ferahn  bilosien,       bnand  sie  nuarun  imn  frinnd  alle, 

unissnn  ina  so  goden      endi  gode  nnerden. 


Tbo  nnrdnn  an  themu  gertale      Indeo  coninges 

tidi  cnmana,      so  thar  gitald  babdnn  20 

2730  frode  folcnneros,      bno  be  gifodid  uuas, 
an  Hobt  cnman.       So  nnas  thero  liadio  tban 
that  that  erlo  gehnilic      obean  scolde 
Indeono  mid  gomun.        Tbo  nnard  thar  an  thene  gastseli 
megincraft  mikU      manne  gesamnod 

2735  heritogono  an  that  bns      thar  iro  berro  nnas 

an  is  knningstole.      Qnamon  (40^)  managa  84a 

Indeon  an  thene  gastseli ;      nnard  im  thar  gladmod  bngi, 
blidi  an  iro  breostnn:      gisabnn  iro  baggebon 
anesen  an  uonneon.      Drog  man  nuin  an  flet 

2740  skni  mid  scainn,       skenkeon  banrbnn, 

gengon  mid  goldfaton;       gaman  nnas  thar  inne 

Und  an  thero  halln,      helidos  dmnknn.  5 

ünas  thes  an  Instnn      landes  hirdi, 

hnat  he  themn  nnerode  mest      te  nnnninn  gifremidi. 

2745  Het  he  tho  gangen  ford      gela  thiomnn, 
18  broder  bam,      thar  he  an  is  benki  sat 
nninn  ginulenkid,      endi  tho  te  themn  nnibe  sprac, 
grotte  sie  fora  themn  gnmskepie       endi  gemo  bad 
(hat  sin  thar  fora  tbem  gastinn      gaman  afhobi  10 

2750  £agar  an  flettie:  'Lat  thit  folc  sehan 
hno  thn  gelinod  habas  lindio  menegi 
te  blidzeanne  an  benkinn ;      ef  thn  mi  thera  bede  tngithos, 

2782  er:,  g  aumuHert 

▼olem  enm  oeeidere  metaebat.  28 — 36.  Me.  6,  21.  Et  cnin  diet  oppor- 
^UQfl  aeeidiiMt,  Herodet  natalis  sui  cenam  fecit  principibnB  et  tribunis 
«I  pranit  OiiaeM.  45—69.  Ue.  6,  22.  Et  com  IntroiBset  aiia  ipsiiu 
"*     ~    ~     «t  saltanet  et  placaisset  Herodi  einralque  reournbentibiu ,    rez 
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min  uQord  fdr  thesom  anerode ,       than  nuellia  ik  it  liier 

te  unaron  qnethan 
liohto  for  theson  liadeon       endi  oc  gilestian  so, 

2755  that  ik  thi  than  alter  thiu         eron  naiilin 

so  hnes  so  ihn  mi  bidis      for  theson  minon  boganinion: 
thoh  thn  mi  thesaro  heriduomo       hal^aro  feragos, 
rikies  mines,       thoh  gidnon  ik  that  it  enig  rinco  ni  mag 
nnordon  ginuendian,       endi  it  scal  giuaerthan  so/ 

2760  Thno  noarth  thero  magat  after  thiu       mnod  gihaorban, 
hugi  after  iro  herren,      that  sin  an  them  hnse  innan 
an  them  gestseli      gaman  npp  ahuoS 
all  so  thero  lindio        landnnisa  gidmog, 
thera  thieda  than.        Thin  thioma  spiloda 

2765  hmor  after  them  hnse:      hngi  unas  an  Inston, 

thero  manne  mnodse^.       Thno  thin  magat  habda 
githionot  ti  thanke         thiod-(77^)cnninge 
endi  allen  them  erlscipie       them  thar  inne  nnas 
godaro  gumono:       sin  nnolda  thno  ira  geba  egan 

2770  thin    magat   for  thero   menigi:  geng   thno   nnid  im 

muoder  sprecan 
endi  fragoda  sia      firinnitlico 
hnes  sin  thena  berges*  nnard      biddean  scoldi. 
Thno   unisda   sin    after   iro    nnilieon,         biet   that   sin 

nnihtes  than  er 
ni  gerodi  for  them  gnmscipie      neuan  that  man  iro  Johannes 

2775  an  thero  haiin  innan       hobid  ga^i 

alosit  fan  is  lichamen.      That  unas  allen  them  lindion  barm 
them  mannen  an  iro  mnode,        thno  sia  it  gihordnn  thia 

magat  sprmmn; 
so  nnas  it  oc  them  cuninge :     hie  ni  mohta  is  qnidi  liogan, 
is  nnord  unendian:      Met  thno  is  nnapanberan 

2780  gangan  fan  them  gastseli      endi  het  thena  godes  man 
libn  biloseao.      Tho  ni  nnas  lang  te  thin 


54  lioht         62  the  I        77  thS  |  Bpr»can 


ait  puellae:  'Pete  a  me  quod  yie,  et  dabo  tibi.'    6,  23.    Bt  iurATit  Uli: 
'Quia  quidquid  petieris,  dabo  tibi,   lioet  dimidiuni  regni  mei.'     69 — 76. 
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min  aaord  for  thesiuna  nuerode,       than  anillia  ik  it  her 

te  aaanin  geqneden 
Hahto  fora  thesim  liadiun       endi  ok  gilestien  so, 
2755  that  ik  IM  than  aftar  thin    -  eron  auillin 

80  hnes  so  ihn  mi  bidis        for  theson  minnn  baguninion:    15 
thoh  thn  mi  thesaro  heridomo       halbaro  fergos, 
rikeas  mines,      thoh  gidon  ik  that  it  enig  rinko  ni  mag 
Qnordnn  ginuendien,       endi  it  scal  ginnerden  so.' 
2760  Tho  nnard  thera  magad  aftar  thin      mod  gihnorben, 
hngi  aftar  iro  herron,      that  sin  an  themu  hnse  innen 
an  themu  gastseli      gamen  np  ahuof  so 

al  so  thero  lindio       landnnise  gidrog, 
thero  thiodo  than.       Thin  thiome  spilode 
2765  hror  aftar  themn  hnse:      hngi  nnas  an  Instnn, 
managaro  modsebo.      Tho  thin  magad  habda 
githionod  te  thanke        thiodcnninge 
endi  aUnmn  themu  erlskepie       the  thar  inne  nnas 
godaro  gnmono:       sin  (41*)  nuelde  tlio  ira  geba  egan       85,i 
2770  thin  magad  for  them  menegi :       geng  tho  unid  iro  modar 

sprekan 
endi  fragode  sie      .firinnitiico 
haes  sin  thene  bnrges  nnard      biddien  scoldi. 
Tho   nuisde    sin    aftar    iro    uniUeon,         het    that    sin 

unihtes  than   er 
ni  gerodi  for  themn  gumskepi    hintan  that  man  im  lohannes     5 
2775  an  them  hallu  innan      hobid  gabi 

alosid  af  is  lichamon.     That  nnas  allnn  them  lindiun  härm 
them  mannnn    an    iro  mode,         tho   sie  that    gihordun 

ibea  magad  sprekan; 
80  nnas  it  ok  themn  knninge:      he  ni  mähte  is  qnidi  liagan, 
18  nnord  unendien:      het  tho  is  unepanberand 
2780  gangen  fan  themu  gastseli      endi  het  thene  godes  man      10 
hbn  bilosien.      Tho  ni  unas  lang  te  thin 


^^«•6, S4.  Qnae  cum  ezisset,  dizit  matri  snae:  'Quid  petam?'  At  illa 
^t:  «Caput  lohannis  baptiuBtae.'  76—79.  Me,  6,  26.  Et  oontristatuB 
^  Tn,  propter  iuramentum  autem  et  simul  deroeumbeates  noluit  eam 
eontriHare.  79—81.  Mt.  14,  10.  Mintque  Ue,  6,  27.  Bpeoulatorem 
'<14,10.    et  deeoüaYit  lohaanem  in  oaroere.    81—84.    Mu  14, 11.  Et 
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that  man  an  thia  haUa        hobid  brahta 

thes  thiodgamen       endi  it  thar  thero  thiornon  forga^, 

magat  für  thero  menigi :  (78*)  sin  druog  it  thero  maoder  forth. 

2785  Tho  nuas  endago        aliaro  manno 

thes  auisosten       thero  thie  gio  an  thesa  naerold  quam* 
thero  thie  qaena  enig        kind  gidmogi, 
idis  fan  erle,      liet  man  simla  thena  enna  biforan 
thie  thiu  thioma  gibar      thia  gio  thegnes  ni  naarth 

2790  Unis  an  iro  uueroldi,      nenan  so  ina  nualdan  god 
fon  hebanaoange        helages  g«tas 
gimarcoda  mahtig:       thie  ni  habda  enigan  gimacon  hnergin 
err  nee  after.         Erlös  huorbun 
gomon  am  lohannesse,        is  iungron  managa, 

2795  salig  gisithi,       endi  ina  an  sande  bigmobnn, 
liebes  lichamon:      aaissnn  that  hie  lioht  godes, 
dinrlican  droi»        met  is  drohtine  saman, 
appodes  hem        egan  mnosta, 
salig  suokean. 

xxxim. 

■ 

Thno  ginniton  im  thia  gisithos  thanan, 
2800  lohanneses  iungron        iamarmnoda, 

helagferaha:        unas  im  iro  herron  doi 

suitho  an  sorogon.       Oinuiton  im  (78^)  saocan  thno 

an  ther  naostnnnia      noaldandes  sono, 

crafügna  Crist      endi  im  cnth  gidednn 
2805  godes  mannes  forgang,       hno  habda  thie  Indeono  cnning 

manno  thena  mariston        makies  eggion 

hobdu  bihannan.     Hie  ni  unelda  es  tho  enig*  härm  sprekan 

sono  drohtines:      hie  noissa  that  thia  seola  uaas 

helag  gihaldan        aoi^bur  hettendion, 
2810  an  M^  aoider  fiondon.      Thao  so  gifragi  uaarth 

after  them  landscipie        leriendero  best 


84  mnder  90  netuan,   n  autradiert  91   g8B8tai  97  dron 

98  mnosta  •XXXIIII-  |  Salig  2801  herro 


allatom  est  caput  eina  in  disco,  et  datnm  est  puellae,  Me.  6,  28.  et  dedit 
Biatri  inae.  85 — 93.  X.  7,  28.  Maior  inter  natos  mnliemm  propheta 
lohaanes  nemo  est,    Tat,  LXIV^  vgl  Ml  11,  11.    d3— 96.    Mt  14,  18., 
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that  man  an  thea  halla       hobid  brahtc 

thes  thiodgumon       endi  it  thar  theru  thiomun  fargaf, 

magad  for  theru  menegi:       siu  drog  it  thern  moder  ford. 
2785  Tho  unas  endago         allaro  manno 

thes  aaisoston       thero  the  gio  an  thesa  nnerold  qnami, 

thero  the  quene  enig       kind  gibari, 

idis  fan  erle,       let  man  simla  then  enon  biuoran  ^^ 

the  thia  thiome  gidrog       the  gio  thegnes  ni  nuard 
2790  nnis  an  iro  uueroldi,       biutan  so  ine  uualdand  god 

fan  hebennuauge         helages  gestes 

gimarcode  mahtig :       the  ni  habde  enigan  gimacon  huergin 

er  nee  aftar.         Erlös  huorbun 

gnmon  nmbi  lohannen,       is  iungaron  maniaga, 
2795  salig'  gesidi,       endi  ine  an  sande  bigrobun,  ^^ 

leobes  lichamon:       nuissun  that  he  Höht  godos, 

diorlican  drom       mid  is  drohtine  samad, 

apodas  hem         egau  moste, 

salig  sokean. 

xxxim. 

Tho  gcuuitun  im  thea  gesidos  thanen, 
2800  lohannes  giangaron       giamermode, 

helagferaha:      nnas  im  iro  herron  dod 

(41**)  snido  an  sorgun.       Geuuitun  im  sokean  tho  86,i 

an  theru  uuostunni       uualdandes  sunu, 

craftigana  Crist       endi  imu  kud  gidedun 
2805  godes  mannes  forgang,        huo  habde  the  ludeono  kuning 

manno  thene  mareostan       makeas  eggiun 

hobdu  bihauuuan.     He  ni  uuelde  is  tho  enigen  härm  spreken 

sunu  drohtines:       he  uuisse  that  thiu  seole  uuas  & 

helag  gihalden       uuider  hettiandeon, 
2810  an  fride  uuider  fiundun.       Tho  so  gifragi  uuard 

aftar  them  landskepiun      lereandero  bczt 


SS02  tho  Bokean 

Bt  aceedentes  diBcipuH  eitts  tulerunt  corpns  eius  et  sepelienmt  illad 
^«6,  29.  in  monamento.  89  —  2805.  Jfi(.  14,  12.  Bt  venientes  nun- 
tiavemiit  lestt.  10 — 14.  Mt.  14,  13.  Quod  cum  audisset  lesus,  secessit 
^■^c  ...  in    locnm   desertum  georauni;    et  cum  audissent   tarbae  secutae 

E.  Slerers,  HelUnd.  13 
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an  thero  auostunni:         uuerod  samnoda, 
fuorun  folcon  tuo:       Quas  im  firiuuit  mikil 
uuisaro  nuordo;       im  nuas  oc  uuillco  mikil '^^ 

2815  sunie  drohtines,       that  hie  sulic  gisitho  folc 
an  that  lioht  godos         lathian  muosti, 
uuennian  mid  uaillieu.         Uualdand  lerda 
allan  langan  dag         lindi  managa, 
elithiodiga  man,         antthat  an  aband  seg 

2820  sunna  te  sedle.       Thuo  gengun  is  gisithos  tnelifi, 

gumon  te  them  godes  barne    endi  sagdun  iro  gnodon  herren 
mid  huilicu  (79*)  arbedia  thar  thea  erlös  libdin,     quathun 

that  sia  is  era  bithorfün 
uucros  au  them  uuostion  lande:        ^Sia  ni  mugan  sia  hir 

mid  unihti  anthobbean 
hclithos   bi  Aangres  githningo.         Nu  lat  thu  sia,  herro 

thie  guodo, 

2825  sithon  thar  sia  selitha  findin.  Nah  sind  hier  gisetana  bargi 
managa  mid  meginthiodon :  thar  iindat  sia  meti  te  copc 
uueros  after  them  uuiceon.'  Thuo  sprac  eft  uualdan  Crist, 
thiodo  drohtin,  quat  that  thes  eniga  thnrufti  ni  uuarin, 
Uhat  sia  thuru  metilosi      mina  farlatan 

2830  lioblica  lera.         Ge^at  gl  theson  liudion  ginuog; 

uuenniat  sia  hier  mid  uuilleon.'     Thuo  habda  eft  is  uuord  garo 
Philippus-fruod  gumo,       quat  that  thar  so  filo  uuari 
manne  menigi:       ^thoh  uui  hier  te  metie  habdin 
garo  im  te  gebanne,       so  uui  mahtin  forgeldan  mest, 

2835  ef  uui  hier  gisaldin       silu^crscatto 

tue  hund  samad,       tueho  uuari  is  noh  than 
that  iro  enig  thar      enes  gi-(79**)nami: 
so  luttic  uuari  that  theson  liudeon.*       Thuo  sprac  eft  thie 

landes  uuard 


2823  uueros  zureifnal,  das  ertie  durefah^hen       24  uugrea        25  giM- 
tana  mit   rmter  au*  ab  eorr.         29  metilost  auf  ratur 


sunt  cum  pedestres  de  civitatibus.  14  —  17.  Ml.  14,  14.  Et  exieoä  vidit 
turbam  roultam  et  miBertus  est  eius  (vgl,  auch  Z.  9,  11.  et  loquebatur 
illis  de  regno  dei,  fehlt  Tat.).  Hrab,*zu  Mt  14,  14.  Egrcssus  Toro  Irsus 
significat  quod  turbae  habaerint  quidem  eundi  Toluntatem,  sed  yires  p<*r- 
▼eniendi  non  habaerint.  Idro  salvator  .  .  .  pergit  obyiam  ...  ut  fides 
plena  ^statim   praemium  sequatar.      17  —  27.     Tat,  ZXXX.     Mt.  14,   15. 
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an  theni  uuostuom:       nuerod  samnode, 

for  folcan  to:       uuas  im  firiuait  mikil 

uuisaro  auordo;       imu  uuas  ok  uuilleo  so  samo 
2815  sunu*  drohtines,       that  he  sulic  gesido  folc  lo 

an  that  lioht  godes       ladoian  mosti, 

unennien  mid  unilleon.       Uualdand  lordc 

allan  langan  dag      liudi  managa, 

cHthoodige  man,       anttat  an  aband  seg 
2820  sunne  te  scdle.       Tho  gengun  is  gesidos  tueliui, 

gumon  the  themu  godos  barne   endi  sagdun  iro  godumu  herron 

mid  hnilicu  arbediu  thar  thea  erlös  lebdin ,       qnadun  that 

sie  is  ora  bithorftin  i5 

uneros   an  themu  uuosteon  lande:         'Sie    ni  mugun  sie 

her.  mid  unihti  anthebbien 

helidos  bi   hungres  gethuinge.         Nu  lat  tbu  sie,    herro 

the  godo, 
2825  sidon  thar  sie  selida  fiden.       Nah  sind  her  gesetana  burgi 

managa  mid  meginthiodun :       thar  fidad  sie  meti  te  kope 

uneros  aftar  them  uuikeon.'       Tho  sprak  eft  uualdand  Crist,    a  o 

thioda  drohtin,       qnad  that  thes  eniga  thurufti  ni  uuarin, 

^that  sie  thurh  metilosi       mina  farlatan 
2830  leoblica  lera.       Grebad  gi  thesun  liudiun  ginog, 

Quenniad  sie  her  mid  uuilleon.'    Tho  habde  eft  is  uuord  garu 

Philippus  frod  gumo,       quad  that  thar  so  filu  uuari 

manne  (42*)  menigi:       *thoh  uui  her  te  meti  habdin        87,  i 

garu  im  te  gebanne,       so  uui  mahtin  fargelden  mest, 
2835  ef  uui  her  gisaldin         siluberscatto 

tue  hund  samad,       tueho  uuari  is  noh  than 

that  iro  enig  thar       enes  ginami : 

so  luttic  uuari  that  thesun  liudiun.'       Tho  sprak  eft  the 

landes  uuard  5 


19  86^  9U%  i  eorr^ 


Vespere  autem  facto  X.  9,  12.  acccdentes  duodeciin  dixerunt  ei:  'Diiuittc 
torbaa,  nt  eantes  in  castella  villasque  quae  circa  sunt  divertant  et  inve- 
niant  escas,  qaia  hie  in  loco  deserto  somus/  27  —  31.  Mi.  14,  16.  lesus 
•utem  dizit  illis :  '  Non  habent  nccesse  ire ;  date  illis  vos  mandiicare.' 
31 — 38.  /.  6,  7.  Bespondit  ei  Philippus:  ^Dueentorum  denariorum  panes 
non  BufAciunt  eis,  nt  unusquisqne  modicum  quid  accipiat'  38 — 41.  Me, 
6,  38.    Et  dicit  eis:  'Qnot  partes  habetisT 

13* 
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endi  fragoda  sia         firauitlico 

2840  manno  drohtin,       huat  sia  thar  ti  meti  habdin 

unisses  ginnnnan.      Thuo  sprac  im  eft  mid  is  nnordon  angegin 
Andreas  for  them  erlon       endi  them  alouoalden 
selbem  sagda,      that  sia  an  iro  gisithie  than  mer 
garoes  ni  habdin       'nooan  gerstin  brnod 

2845  fiui  an  usero  ferde      endi  fiscos  tnena. 

Huat  mag  that  thoh  thesaro  menigi?'       Thno  sprak   tm 

eft  mahtig  Crist, 
thie  guodo  godes  sono       endi  biet  that  gomono  folc 
scerian  endi  sce^n       endi  biet  thia  scola  settian 
erlös  after  thero  erthnn,      irmintheoda 

2850  an  grase  gmonion,       endi  thuo  ti  es  inngron  sprac 
allaro  bamo  best,  .    biet  im  thin  brod  halon 
endi  thia  fiscos  forth.       That  folc  stillo  bed, 
sat  gisitbi  mikil;       undar  thia  hie  thuni  is  selbes  craft 
manno  drohtin       thena  meti  noihda 

2855  helag  hebancnning,       endi  mid  is  (80*)  banden  brac, 

gaf  it  is  inngron  forth       endi   biet   sia  nnder  them  gnm- 

scipie* 
di'agan  endi  delian.      Sia  lestidun  iro  drohtines  auord, 
is  ge^a  gemo:        dmogon  gomono  gibnem 
helaga  helpa.        It  undar  iro  banden  naobs, 

2860  meti  manno  gibuem:      thero  meginthioda  auartb 
lif  an  laston:        thia  liadi  nardun  alla 
sada  salig  folc,       so  huat  so  thar  gisamnod  unas 
fon  allen  uuidon  uuegon.       Thuo  biet  nualdand  Crist 
gangan  is  inngron       endi  hiet  sia  gomean  nnel 

2865  that  thin  le^a  thar      forloran  ni  uurdi; 

hiet  sia  thuo  samnon       thno  thar  sada  nnamn 
mancunnies  manag.        Thar  maoses  nnarth 


49  -th^da  au»  i  corr.       59  helAffa  übergesehrieben  2.  hand 


41 — 46.  /.  6,  8.  Dielt  ei  unus  ex  discipulis  eius,  Andreas  frater 
Simonis  Petri:  6,  9.  'Est  paar  unus  hie  qui  habet  quinqne  panes  hor- 
deaceos  et  duos  pisces.  8ed  haee  quid  sunt  inter  tantos  ? '  46  —  50.  Mc, 
6,  39.  St  praecepit  illis  ut  accumbere  facerent  omnes  aecimdum  contu- 
bemia  supra  Tiride  foenum.  50 — 52.  Mt.  14,  18.  Qui  ait  eis:  'Afferte 
illos  mihi  hue/      53—59.     X.  9,  16.  ...   Et  benedixit   Ulis  et  fregit  et 
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endi  fragode  sie       firianiüico 

2840  manno  drohtin,       huand*  sie  thar  t^meti  habdin 

anisses  geaannin  *  ?   Tho  sprak  imn  eft mid  is  uuordnn  angegin 
Andreas  fora  them  erlnn       endi  themn  alonnaldon 
selboma  sagde,       that  sie  an  iro  gisidie  than  mer 
garonnes  ni  habdin       ^biatan  girstin  brod 

2845  fini  an  osani  ferdi      endi  fiscos  taene.  lo 

Haat  mag  that  thoh  thesaru  menigi?'        Tho  sprac  imn 

eft  mahtig  Erist, 
the  godo  godes  snnn       endi  het  that  gumono  folc 
skerien  endi  skeden       endi  het  thea  scola  settien 
erlös  aftar  theru  erdn,      irminthioda 

2850  an  grase  gmoninm,      endi  tho  te  is  iunganin  sprak 

allaro  bamo  bezt,       het  imn  thiu  brod  halon  i5 

endi  thea  fiscos  ford.       That  folc  stillo  bed, 
sat  gesidi  mikil;       nndar  thiu  he  thnrh  is  selbes  craft 
manno  drohtin      thene  meti  onihide 

2855  helag  hebencuning,       endi  mid  is  handun  brak, 

gaf  it   is    inngarun   ford,        endi    it   sie   undar   themu 

gumskepie  het 
dragan  endi  delien.       Sie  lestan  iro  drohtines  unord, 
is  geb.a  gemo:       drogun  gumono  gihnemu  so 

helaga  helpa.       It  undar  iro  handnn  uuohs, 

2860  meti  manno  gihnemu:       thcru  meginthiodu  uuard 
lif  an  Instnn:       thea  liudi  uurdun  alle 
sade  salig  folc,      so  huat  so  thar  gisamnod  uuas 
fan  allnn  unidnn  unegun.       Tho  het  uualdand  Krist 
gangen  is  iungaron      endi  het  sie  gomien  nuel 

2865  that  thiu  leua  thar      farloren  ni  uurdi; 

(42^)  het  sie  tho  samnon       tho  thar  sade  uuarun  88,  i 

mankunnies  manag.       Thar  moses  uuard 


49  irmin-  aus  n  eorr. 


distriboit  discipulis,  ML  14,  19.  discipuli  autem  turbis.  59  —  60.  fff/tnn. 
Ambro*.  bH  MoH€  I,  75  9tr.  6:  Sic  quinque  milibus  virum  Dum  quinque 
pmes  diTidis  Edentium  Bttb  dentibns  In  ore  crescebat  cibus  und  str.  8: 
Inter  nuuiiis  frangendam  PaniB  rigatur  proflttus.  61  —  69.  Mt.  14,  20. 
JBt  msndiieaTeTaiit  omne«  et  satnrati  sunt;  (/.  6,  12.  ut  autem  impleti 
sunt    dizit   discipulis    suis:     'Colligite    quae    superayenint    fraj^menta    nc 
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brodcs  ti  Ip^u,         that  man  birilos  gilas 

tuolifi  fuUa:         that  uuas  tecan  mikil, 
2870  grot  craft  godes,       huand  thar  uuas  gumono  gitald 

ano  unib  endi  kind        uueros*  aisanma 

fif  thusundig.        That  folc  all  forstuod, 

thia  man  an  iro  maode,       that  sia  thar  mahtigna 

hcrron  habdun.         (80^)  Thuo  sia  hebancuning 
2875  thia  liudi  lobodan,        quathim  that  gio  ni  mirdi  an  Üiitt 

lioht  cuman 

uuisera  naarsaga,       eftha  that  hie  ginuald  mid  gode 

an  thesaro  middilgard        meiiin  habdi, 

euuualdan*  hugi.         Alla  gispracun 

that  hie  uuari  uuirdig       uuelono  gihuilikes, 
2880  that  hie  erthnki         egan  mnosti, 

uaidana  uneroldstuol ,       'nu  hie  sulic  giuuit  habit, 

so  grota  craft  mid  gode.'       Thia  gumon  alla  giuuarth 

that  sia  ina  gihoobin       te  herrosten, 

gicurin  ina  te  cnninge:       that  Crist^  ni  uuas 
2885  uuihtes  unirdig,      hnand  hie  thit  nueroldriki, 

ertha  endi  upphimil       thuru  es  enes  craft 

selbo  giuaarahta      endi  sithor  biheld, 

land  endi  hudseipi       —  thoh  thes  enigan  gilqbon  ni  dcdin 

auretha  anidarsacon  —        that  all  an  is  giuueldi  stcd, 
2890  cuningiiko  craft       endi  kesarduomas, 

meginthioda  mahal.        Bithiu  ni  uuelda  hie  thoru  thero 

manno  spraka 

hebban  (81*)  enigan  herduom       helag  drohtin, 

nueroldciminges    namon;  ne    hie    thuo    mid    nnordon 

strid   ni   afhuo^ 

unid  that  folc  furthor,       ac  fuor  im  thuo  thar  hio  uuelda 
2895  an  en  gibirgi  uppan:       floh  that  bam  godes 


73  an^ro  84  crist  88  liud 


pereant,  feMt  Tat.)  tolerant  reliqaiaB  dnodecim  eophinos  fragmentorum 
plonos.  70 — 72.  Mtliy  21.  Mandacantium  autem  foit  namems  quin- 
que  milia  Tirorum  exceptis  mulieribus  et  parrulis.  72 — 82.  /.  6,  14. 
Uli  ergo  bomines  cum  vidissent  quod  fecerat  signum  dicebant:  'Quia  hie 
est  vere  propheta  qai  venturus  est  in  mundam.'  82 — 96.  /.  6,  15. 
resiis  autem  cum  cognoyissct  quia  ventitri  essent  ut  raperent  eum  et  face- 
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brodes  to  lebu,      that  man  binlos  gilas 

taeliui  fülle:       that  uaas  tccan  mikil, 
2870  grot  craft  godes,       bnand  tbar  uaas  gumono  gitald 

ano  nnif  endi  kind       uucrodes  atsamno 

fif  tbasondig.       Tbat  folc  al  farstod,  5 

thea  man  an  iro  mode,       mat  sie  thar  mahtigua 

herron  babdun.       Tbo  sie  bebenconing 
2875  thea  liadi  lobodnn,        quadon   that  gio  ni  uurdi  an  thit 

lioht  caman 

auisaro  auarsago,      oftha  that  be  giuuald  mid  gode 

an  tbesara  middilgard       meron  babdi, 

ennaldaran  bngi.       Alle  gisprakun  io 

that  be  unari  üuirdig      uaelono  gebailikes, 
2880  that  be  erdriki         egan  mosti, 

unidene  uaeroldanelon ,       'nn  be  snlic  geuuit  babad, 

so  grote  craft  mid  gode.'       Thea  gumon  alle  giuuard 

that  sie  ine  gibobin       te  berosten, 

gicorin  ine  te  cnninge:       that  Eriste  ni  uuas 
2885  nuibtes  nnirdig,       baand.  be  thit  nueroldriki, 

erde  endi  upbimil       thurb  is  enes  craft  i5 

selbe  ginnarbte       endi  sidor  giheld, 

land  endi  lindskepi       —  thob  thes  enigan  gilobon  ni  dedin 

uurede  noidersacon  —       tbat  al  an  is  giuualde  stad, 
2890  caningrikeo  craft        endi  kesurdomes, 

megintbiodo  mabal.         Bethiu   ni  uuelde  be  thurh  thero 

manno  spraka 

bebbian  enigan  berdom      belag  drohtin,  20 

uneroldkuninges    namon;  ni  he    tbo    mid    unordun 

strid  t 

naid  tbat  folc  furdur,       ac  for  imn  tho  thar  he  uuelde 
2895  an  en  gebirgi  nppan:       floh  that  barn  godes 


89  gianalde  auf  ramr  für  a         91  th:r:hy  e  und  o  ausradici't 


rent  enm  regem,  fugit  ML  14,  28.  et  dimissa  turba  ascendit  in  montem 
loks  orare.  Ale.  zu  J.  6,  15.  Erat  omnino  (rex),  nee  talis  rez  qui  ab 
bominibus  fieret ,  sed  talis  qui  hominibas  regnum  daret  . . .  Semper 
qaidem  ille  com  patre  regnat,  seeundum  quod  est  filius  dei  yerbum  dci 
per  qnod  facta  sunt  omnia  ...  DiscipuU  autem  et  turbae  credentes  in 
eam  putaTerunt  eum  sie  yenisse  ut  iam  regnaret. 
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gelero  gilpqmdi,^     endi  is  iangron  biet 
o^ar  enna  sea  sithon       endi  im  sel^o  gibod 
haar  sia  im  eft  tegegnes       gangan  scoldin. 

XXXV. 

Thno  teliet  that  liudunerod       after  them  lande  allon, 
2900  tefuor  folc  mikil,       sithor  iro  fraho  giuuct 

an  that  gibirgi  uppan       hämo  rikost, 

nualdand  an  is  nuilleon.       Thuo  te  thes  naateres  sta^ 

samnodun    thia    gisithos    Cristes  the    hie    im   habda 

sel^o  gicorana, 

sia  tuelifi  thurn  iro  treuna  guoda :     ne  uuas  im  taehono  nigen 
2905  ne^o  sia  an  thia*  godes  thionost       gemo  uneldin 

o^ar  thena  seu  sithon.       Thuo  lietun  sia  an  snithean  ström 

hohhumid  scip       (81*)  hluttron  uthion 
^  scedan  scirana*  unatar.       Scred  lioht  dages, 

sunno  nuarth  an  sedle ;       thia  seolithandiun 
2910  naht  ne/lu  Mnnarp;       nathidan  erlös 

forthuuardes  an  iluod:       unarth  thia  fior^  tid 

thero  nahtes  kaman       —  neriendi  Crist 

uuarod(a  thia  auaglithand  — :       thno  nnarth  aaind  mikil, 

ho  aaeder  ahaban:       hlamodan  uthion, 
2915  Strom  an  stamne;       stridion  fcridan 

thia  uueros  aaidar  auinde:       uaas  im  uareth  hagi, 

se^o  sorogono  fall:       sclbon  ni  uaandun 

lagolithanda         an  land  caman 

thura  thes  uacdares  giuain.     Thao  gisahan  sia  naaldand  Crist 
2920  an  them  seuue  uppan       sel^on  gangan, 

faran  an  fathion:       ni  mohta  an  thena  fluod  innan 

an  thena  seo  sinkan,       huand  ina  is  selbes  craft 

helag  anthabda.       Hagi  uuarth  an  forohton 

thero  manne  muodsebo:      andriedun  that  it  im  mahtig  fiond 


2907  sdp       10  neslu  bluuarp,  der  quer  strich  des  b  von  2,  hand 


96 — 2902.  Mt.  14,  22.  Et  statim  iussit  discipttlos  ascondere  in 
navicula  et  praecedere  eam  tranB  fretnm  .«  .  doneo  dimitteret  turbas;  vgl. 
auch  oben  {zu  2882  f.)  Mt.  14,  23.  2  —  5.  /.  6,  16.  Ut  axitem  sero 
factum   est,    descenderunt  discipiüi  eius  ad  mare.     6 — 10.     •/'.  6,  17.    Et 
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gelaro  gelpqoidi,       endi  is  inngaron  bei 

obar  enne  seo  sidon       endi  im  selbo  gibod 

baar  sie  im  eft  te-(43*)gegnes       gangen  scoldin.  89,  i 

XXXV. 

Tbo  telet  tbat  liudunerod       aftar  tbemu  lande  alluma, 
2900  tefor  folc  mikil,       sidor  iro  frabo  ginnet 

an  tiiat  gebirgi  uppan       barno  rikeost, 

Qualdand  an  is  unilleon.       Tbc  te  tbes  nnatares  Stade  5 

samnodnn    tbea    gesidos   Cristes         tbe    be    imn    babde 

selbo   gicorane, 

sie  tneliui  tbnrb  iro  trenua  goda:     ni  nnas  im  tnebo  nigiean 
2905  nebu  sie  an  tbat  godes  tbionost       gerno  nneldin 

obar  tbene  seo  sidon.       Tbo  letun  sie  an  snidean  ström 

bobbnmid  sMp       bluttron  ndeon 

skedan  skir  nnater.       Skred  Hobt  dages,  lo 

sonne  nnard  an  sedle;       tbe  sedidandean 
2910  nabt  nebnlo  biunarp;       natbidun  erlös       * 

fordunardes  an  flod:       nnard  tbin  fiortbe  tid 

thera  nabtes  cnman       —  neriendo  Crist 

nnarode  tbea  nnaglidand  — :       tbo  nnard  nnind  mikil, 

bob  nneder  afbaben:       blamodnn  ndeon 
2915  storm  an  ströme*;       stridinn  feridnn  i& 

tbea  nneros  nnider  nninde:       nnas  im  narcd  bngi, 

sebo  sorgono  fnl:       selben  ni  nuandun 

lagnüdandea      an  land  cnmen 

tbnrb  tbes  nnederes  genuin.     Tbo  gisabun  sie  nualdand  Krist 
2920  an  tbemn  see  uppan       selbun  gangan, 

faran  an  fadion:       ni  mabte  an  tbene  flod  innan 

an  tbene  seo  sincan,       bnand  ine  is  selbes  craft  so 

helag  antbabde.       Hngi  nuard  an  forbtun 

tbero  manno  modsebo :       andredun  tbat  it  im  mabtig  flund 


eon  ueendissent  naviin  yenenmt  trans  mare  in  Capbarnaam;  et  tenebrae 
iuB  (actae  erant,  et  non  yenerat  ad  eos  lesus  (beide  verse  fehlen  im  Tat.). 
10—19.  Tat,  ZXXXI.  MU  14,  25.  Quarta  autem  vigilia  noctis  Mc. 
^.  48.  TidenB  eos  laborantes  yenit  ad  eos  ambulans  supra  mare.  14,  24. 
KaTicula  autem  in  medio  mari  iactabatur  flnctibus;  erat  enim  contrarius 
vflttss.  19 — 25.  Mt.  14,  86.  Et  videntes  eum  supra  mare  ambulantem 
tirbati  sunt  dlcentes  quod  fantasma  est,  et  prae  timore  clamayerunt. 
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2925  te  gidruogi  dadi.       Thuo  sprac  im  iro  drohtln  tuo, 

helag  hebancaning    cndi  sagda  im  (82^)  that  it  *  iro  herroaaas 

mari  endi  mahtig:       'Nu  gi  mnodes  scnlun 

fastes  fahan;       ne  si  ia  foroht  hugi, 

gibariod  gi  baldlico:       ik  biun  that  barn  godes, 

2930  is  selbes  suno,       thie  iuu  uiiid  theson  seuue  scal 

mundon  uaid   theson   meristrom.'         Thuo  sprac  im  enn 

thero  maüno   angegin 
obar  bord  scipes       baruutrdig  gnmo, 
Petrus  se  godo      —  ne  uaelda  pina  tholon, 
uaatares  uuiti  — :       ^Ef  thu  it  uualdand  eis'  qaathie, 

2935  ^herro  thie  godo,       so  mi  an  minon  hugie  thonkit, 

biet*   mi   thann   tharod    gangan   te    thi        o^ar  theson 

gebanes  ström 
drucno  obar  diop  uaater,       ef  thu  min  drohtin  sis, 
managero  mundboro.'       Thao  biet  ina  mahtig  Grist 
gangan  im  tegegnes.       Hie  uaarth  garo  sane, 

2940  stuop  fav  them  stamne       endi  stridion  geng 
forth  te  is  frahen:       the  fluod  anthabda 
thena  man  thara  mäht  godes,    antthat  hie  m  an  is  muode  bigan 
andradan  diop  (82^)  uuater,       thuo  hie  driban  gisah 
thena  uuag  met  uuinda:       uondun  ina  nthiun  um&i, 

2945  hob  ström  ambi  bring.     Reht  so  hie  thuo  an  is  hugie  tnehoda, 
so  uuek  im  that  uuater  undar    endi  hie  an  thena  uuag  innan 
sanc  an  thena  seostrom      endi  t  hriep  san  after  thiu 
gahon  te  them  godes  sune       endi  gemo  bad 
that  hie  ina  thuo  gineridi      thuo  hie  an  nodi  uuas 

2^0  thegan  an  githuinga.         Thiodo  drohtin 

antfeng  ina  thuo  mid  is  fadmon       endi  fragoda  sane 
te  hui  hie  thuo  gitueAodi :       '  Huat,  thu  mahüs  gitroian  uuell, 
uuitan  that  te  uuaron      that  thi  uuateres  ström* 
an  them  seuue  innan      thines  sithes  ni  mahti 


32  baruurdig  88  mudboro  42  hie  |  an  48  gahon  au$  o  wfr. 
51  antfeng  doppelt  ^  dat  erste  mal  auegeetriehen        62  gituedodi 

25  —  31.  Mt  14,  27.  Statimque  lesus  locutus  est  eis  dicens:  'Habete 
fidnciam,  ego  sum,  nolite  timere/  31—38.  Mt  14^  28.  RespondenB 
Qutem  Petrus  dixit:  'Domine,  si  tu  es,  iube  me  venire  ad  te  super  aqius.' 
38  —  41.     Mt.  14,  29.     At  ipse   ait:    *Veni.'     Et   descendens  Petrus  de 
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2925  te  gidroge  dadi.       Tho  sprak  im  iro  drohtin  to, 

helag  hebencuning     endi  sagde  im  that  ho  iro  herro  uuas 
man  endi  mahtig:       (43**)  'Nu  gi  modes  sculun  ^^»1 

üastes  fahen;       ne  si  iu  forht  hugi, 
gibariad  gi  baldlico:      ik  bium  that  barn  godes, 

2930  is  selbes  sunu,       the  iu  uuid  thesumu  see  scal 

muudou   uuid  thosan  meristrom.'         Tho  spra&  imu   cn 

thero  manuo  angogin 
obar  bord  skipes      baruuirdig  gumo, 

Petrus  the  godo       —  ni  uuelde  pine  tholon,  & 

uuatares  nuiti  — :       ^£f  thu  it  uualdand  sis'  quad  he, 

2935  ^ herro  the  godo,       so  mi  an  minumu  hugi  thunkit, 

het  mi  than  tharod  gangan  te  thi       obar  thesen  gebenes 

Strom 
drokno  obar  diap  uuater,       ef  thu  min  drohtin  sis, 
managoro  mundboro.'       Tho  het  ino  mahtig  Crist 
gangan  imu  tegegnes.      He  uuard  garu  sano,  lo 

2940  stop  af  themu  stamne       endi  stridiun  geng 
ford  te  is  froiaen:      thiu  flod  anthabde 
thene  man  thurh  mäht  godes,     antat  he  imu  an  is  modo  bigan 
andraden  diap  uuater,       tho  ho  driben  gisah 
thene  uueg  mid  uuindu:       uundun  ina  udeon  umbi, 

21)45  ho  Strom  umbi  bring.       Reht  so  he  tho  an  is  hugi  tuehode,    i6 
so  uuek  imu  that  uuater  under     endi  he  an  thene  uuag  innan 
sank  an  thene  seostrom      endi  he  hriop  san  aftar  thiu 
gahom  te  themu  godes  sunie       endi  gemo  bad 
that  he  ine  tho  generidi      tho  he  an  nodiun  uuas 

2950  thegan  an  gethuinge.       Thiodo  drohtin 

antfeng  ine  tho  mid  is  fadmun       endi  fragode  sana 

te  hui  he  tho  getuehodi :     'Huat,  thu  mahtes  getruoian  uuel,    so 

uniteu  that  te  uuarun      that  the  uuatares  craft 

an  themu  see  innen      thines  sides  ni  mähte 


294B  galiahom 


UTiad«  ambulabat  Buper  aquam,  ut  veniret  ad  lesum.  42 — 50.  Mt. 
U,  30.  YideiiB  Tero  Tentam  validum  timuit,  et  cum  coepisset  mergi  cla- 
Birit  dicens:  <Domine,  salmm  me  fac!'  50—52.  Mt,  14,  31.  Et  con- 
UoBo  Jesus  extendena  manum  apprehendit  cnm  et  ait  Uli:  ^Modicae  fidei, 
quare  dubitaati?' 
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2955  lagostrom  gilestian*,       so  lango  so  tha  ha^is'*'  gilo^n  te  mi 
an  thinon  hugü  hardo.      Na  anellu  ik  thi  an  helpun  nnesan, 
niman*  thi  an  thesaro  nodi.'       Thuo  nam  ina.  alomahti 
helag  be  handon:       thuo  uuarth  im  eft  hlnttar  uoater, 
(83*)  fast  ondar  faoton,      endi  sia  an  fathe  samad 

2960  bethia  gengon,       anthat  sia  o^ar  bord  sdpes 

stnopun  for*  them  ströme;       fan  them  stamne  gisat 
allaro  barnobest.       Thuo  uuarth  bred  uuater, 
stromos  gistillid,       endi  sia  ti  stada  quamun 
lagolithandia       an  land  samad 

2965  thuru  thes  uuateres  giuinn;       sagdun  thuo  uualdande  thanc« 
diurefun  usan  drohtin       dadon  endi  uuordon, 
fellun  im  te  fuoton       endi  filo  spracon 
uuisero  uaordo,       quathun  that  sia  uuissin  garo 
that  hie  uuari  selbo       suno  drohtines 

2970  uuar  an  thesaro  uueroldi       endi  giuuald  habdi 

o^ar  middilgard,       endi  that  hie  mahti  allaro  manne  gihaes 
ferahe  giformon,       al  so  hie  im  an  them  fluode  deda 
vuid  thes  uuateres  giuuin. 

XXXVI. 

Thuo  giuuet  im  uualdan  Grist 

sithon  fon  them  seuue       suno  drohtines, 
2975  enag  barn  godes.       Elitheodo  quam  im, 

gumon  tegegnes:       uuarun  is  (83^)  guodon  uuerc 

ferran  gifiragi,       that  hie  so  filo  sagda 

uuararo  uuordo:       uuas  im  uuilleo  mikil 

that  hie  sulic  folcscipi       frummean  mosti 
2980  that  sia  simla  gerne       gode  thionodin, 

uuarin  gihoriga      hebancuninge 

mancunnies    manag.         Thuo   giuuet    hie   im    o^ar  thia 

marca  ludeono, 

suohta  im  Sydono  bürg,       habda  gisithos  mid  im, 


55  lagustron        62  uuatA  auf  raaur      u"ater         72  deda  «XXXTI- 
Vuid         75  qufi  |        78  uua" 


60 — 65.     Mt.  14|  22.     £t  cum   ascendisset  in   naTiculam,    eessaTit 
ventU8|     /.  6,  21.    et  statim  fuit  nayis  ad  terram  quam  ibant.    65  —  73. 
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2955  lagustrom  gilettien,       so  lango  so  thu  habdes  gelobon  te  mi 
an  thinamu  hngi  hardo.      Nu  uuilliu  ik  thi  an  helpun  uuesen, 
nerien  thi  an  thesaru  nodi.      Tho  nam  ine  (44*)  alomahtig  ^^y^ 
helag  bi  handon:       tho  uuard  imn  eft  Matter  auater, 
fi&st  ander  fotan,      endi  sie  an  fadi  samad 

2960  bedea  gengon,       antat  sie  obar  bord  skipes 

stopon  fan  thema  ströme;       endi  an  thema  stamne  gesät 
aUaro  bamo  bezt.      Tho  auard  bred  aaater, 
stromos  gestillid,       endi  sie  te  Stade  quaman  5 

lagalidandea        an  land  samen 

2965  tharh  thes  uuateres  geaain;     tho  sagdun  sie  aaaldande  thanc, 
diordon  iro*  drohtin      dadian  endi  uaordun, 
feUan  ima  te  fotan       endi  filu  sprakun 
Quisaro  auordo,       qaadan  that  sie  uuissin  garo 
that  he  uaari  selbe       sunu  drohtines 

2970  naar  an  thesani  uaeroldi       endi  geauald  habdi  lo 

obar  middilgard ,       endi  that  he  mahti  allaro  manne  gihues 
ferahe  giformon,       al  so  he  imu*  an  thema  flode  dede 
noid  thes  aaatares  geaain. 

XXXVI. 

Tho  ginaet  ima  aaaldand  Crist 

sidon  fan  thema  see      sann  drohtines, 
2975  enag  bam  godes.      Elithioda  qaam  ima 

gmnono  tegegnes:      aaaran  is  godan  aacrk  ^5 

feiran  gefragi,      that  he  so  fila  sagde 

iroaroro  aaordo:      ima  aaas  aoiUio  mikil 

that  he  salic  folcskepi      frammien  mosti 
2980  that  sie  simla  gemo      gode  thionodin, 

nnarin  gehörige      hebenconinge 

mankannies    manag.        Tho    giaaet    he  ima   obar   thea 

marka  ladeono, 

sohte  ima  Sidono  barg,       habde  gesido*  mid  ima,  so 

j''^  U,  SS.  Qni  aatem  in  navicula  erant  yenemnt  et  adorayerunt  eum 
««nt«:  «Vere  fiUus  dei  e«/  73  —  82.  Tai,  LXXXTL  Mt.  14,  34.  Et 
^"  tmufretusent  Teneruiit  in  terram  Genesar.  Zum  folgenden  vgl. 
&t  LXXXII-^ZXXXIV,  worin  ChritH  fortgetetzte  Uhrtätigkeit  geaefUldert 
*^-  82—83.  Tai.  ZXXXV.  Mt.  lö,  21.  Et  inde  rargens  venit  in 
P«^  Tjri  et  Sidoni«, 
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guoda  iungron.       Thar  iift  tegegnes  qnam 

2985  en  idis  fan  oifron  thiodon;       siu  uuas  iro  ediligiburdeo 
cnnnies  fon  Chananeo  lande ;     siu  bad  theua  crafüna  drohün 
hclagna  that  hie  iro  helpa  giredi,        qna^  that  iro  uaari 

härm  gistandan 
sorga   an  iro   selbaro  dohtcr,        qaat  that  sin  unari  mid 

suhteon  bifangan  : 
^  bedrogan  hebbiat  sia  demia  uoihti.     Nu  is  iro  dod  at  hendi, 

2990  thia  aurethan  hebbiat  sia  ginuittia  binomana.      Nu  biddio 

ik  thi,  nualdand  fro  min, 
sel^o  suno  Dauides,     that  thu  sia  af  salicon  suhteon  atomies, 
that  (84*)  thu  sia  so  anna       egrohtfuUo 
uüamscathon  biuucri/       Ne  gaf  iro  thuo  noh  uualdan  Crist 
enig  anduuordi;       siu  im  after  geng, 

2995  folgoda  fruocna,       antthat  siu  to  is  fuotun  quam, 
gruotta  ina  grcotandi.       lungron  Cristes 
badun  iro  herron       that  hie  an  is  hugie  mildi 
unrdi  them  uuiba.       Thuo  habda  eft  is  uuord  garo 
suno  drohtines       endi  te  is  gisithon  sprac: 

3000  'Erist  scal  ik  Israheles       a^aron  uuerthan 
folcscipe  ti  froman,       that  sia  ferahtan  hugi 
hebbian  te  iro  herren:       im  is  helpono  tharf^ 
thia  liudi  sind  forlorana,       forlatan  hebbiat 
unaldandes  uuord,       that  uuerod  is  gituiflit, 

8005  dribat  im  dcrnian  hugi,       ne  uuelliat  iro  drohtine  horan 
Israhelo  erlscipi,       ungilobiga  sind 
helithos  iro  herren:       thoh  scal  thanau  helpa  cuman 
allon  elithiodon/       Agaleto  bad 
that  uuib  mid  iro  uuordon       that  iro  uualdand  Crist 

.3010  an  is  muodsebon       mildi  uurdi, 

that  siu  iro  bames  forth       (84^)  brucan  muosti, 
hebbian  sia  heia.       Thuo  sprak  iro  herro  angegin 


85  6n  87  that  hie   auf  rasur         quathat  88  drohter         tbat 

übergescfirieben         89  ''endi         93  -sca/hon  auf  raatir         94  siu  |  after 


84—93.     Mt.  15,  22.     Et  ecce  mulier  Cananea  ...  claniavil  diceue 
'Miserere   mei,    domine   fili  David;    filia  mea  male   a  daemonio  Texatur.' 
93 — 94.     Mt.  15,  23.    lesus  autem  non  respondit  ei  verbum  ...    94 — 90. 
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gode  inngaron.       Thar  imu  tegegnes  quam 

^985  en  idis  fan  adrom  thiodan;  siu  uuas  iru  adaligeburdeo 
cnnnies  fan  Cananeo  lande ;  siu  bad  thene  craftagan  drohtin 
helagna  tbat  he  irn  helpe  geredi ,      •  qnad  that  iru  uuari 

harmo*  gistanden 
soroga  at  iru  selbaru  dohter,       (4^^)  qnad  that  siu  uuari 

mid  suhtinn  bifangcn:  d2,i 

'bedrogan  habbiad  sie  demea  uuihti.     Nu  is  iro  dod  at  endi*, 

2990  thea  uaredon  habbiad  sie  geuuitteu  benumane.       Nu  biddiu 

ik  thi,  uualdand  fro  min, 
selbo  sunu  Danides,    that  thu  sie  af  9ulicun  suhtiun  atomics, 
tbat  ihn  sie  so  arma       egrohtfullo  5 

unamscadon  biuueri.'       Ni  gaf  iru  tho  noh  uualdand  Crist 
enig  anduuordi;      siu  imu  aftar  geng, 

2995  folgode  frnokno,       antat  siu  te  is  fotun  quam, 
grotte  ina  greatandi.       Giungaron  Cristes 
badon  iro  herron      that  he  an  is  hugea  mildi 
uurdi  themu  uuibe.       Tho-  habde  eft  is  uuord  garu 
sunu  drohünes      endi  te  is  gesidun  sprak: 

3000  ^Erist  scal  ik  Israheles       aboron  uuerden 
folcskepi  te  frumu,       that  sie  ferhtan  hngi 
hebbian  te  iro  herron:       im  is  helpono  tharf, 
thea  lindi  sind  farlorane,      farlaten  habbiad 
nnaldandes  nuord,      that  nuerod  is  getuiflid, 

3005  dribad  im  demean  hugi ,       ne  uuiUiad  iro  drohtine  horien 
Israhelo  erlskepi,      ungilobiga  sind 
helidos  iro  herron:       thoh  scal  thanen  helpe  cumen 
aUuM  elithiodnn.'      Agaleto  bad 
that  nuif  mid  iro  uuordun       that  iru  uualdand  Erist 

3010  an  is  modsebon       mildi  uurdi, 

that  siu  iro  barnes  ford      brukan  mosti, 
hebbian  sie  hele.       Tho  sprak  iru  herro  angegin 


S9  %l  mit  rmaur  out  n  eorr. 


96  grotte  mü  rasur  aus  o  ewr. 


Mt  15.  25.  At  illa  Tenit  et  adoravit  ettm.  ...  9(3  —  98.  Mt.  15,  23.  Et 
vcf^fotes  diicipuli  eius  rogabant  eum  dicentes:  'Dimitte  eam,  quoniam 
«'Imtt  pofit  nos.'  98—3008.  Mt.  15,  24.  Ipse  autem  respondens  ait: 
'Ken  nun  missiis  nisi  ad  oves  quae  perierant  domus  Israel/  8 — 12. 
't-15,  25.    At  illa  \  .  .  adorartt  eum  dicens:  'Domine,  adiuva  me!' 


10 


15 
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mari  endi  mahüg:       ^Nis  that'  quathie,  ^nuuines  reht, 
gamono  nigenon       guod  te  gifrummeanne 

3015  that  hie  is  bamon       brodes  aftihe, 

nuemie  im  o^r  uuilleon,       lati  sia  uuiti  tholon, 
hnngar  hetigrimman ,       endi  faode  is  handos  met  thia/ 
^Uuar   ist  that,    uualdend'   quat   siu,         Hhat   tha  mid 

thinon  nuordon  sprikis, 
suothlico  sagis:       huat,  thoh  oft  an  seli  innan 

3020  undar  iro  herren  disco       haelpos  huere^at 
brosmono  fnlla      the  fon  thenn  biede  nithar 
antfallat  iro  frohen.'      Thuo  gihorda  that  früfubarn  guodes 
uuilleon  thes  uui^es       endi  sprak  iro  mid  is  uuordon  tue: 
^Uuola  that  thu  uui^  haMs       uuilleon  guodan! 

3025  Mikil  ist  thin  gilo^o       an  thia  mäht  godes^ 

an  thena  liudo  drohtin.       All  giuuir^t*  gilestid  so 
umbi  thines  bames  lif      so  thu  badi  te  mi.' 
Thuo  (85*)  uuarth  siu  san  gihelid      so  it  thie  helago  gisprak 
uuordon  uuarfaston:       that  uuid  faginoda 

3030  thes  siu  iro  bames  forth       brucan  muosta: 
habda  iro  thuo  giholpan       helendio  Crist, 
habda  sia  forfangana      fiondo  crafte, 
uuamscathon  biuuerid.       Thuo  giuuet  im  uualdand  forth 
hämo  that  besta,      suohta  im  borg  odra, 

3035  thiu  so  thicco  uuas       met  thero  thiodo  ludeono, 

mid  sutharliudion  gisetan.        Thar  gifrang  ik  that  hie  is 

gisithos  grotta, 
thia  iungron  thia  hie  im  habda  be  is  guodi  gicorana,    that 

sia  mid  im  gemo  giuuonodin  * 
uueros  thuru  is  uuisun  spraca:       'All  scal  ik  iu'  quathie, 

'mid  uuordon  fragen, 
iungron  mina:       huat  quethat  thesa  ludeo  liudi, 

3040  mari  meginthioda,       huat  ik  manno  si?' 


3018  ü'^aR       20  herren  überg$9chriebm       21  the  |  fon       26  drohtin 
drohtin,  das  zweite  ausgestrichen 


12 — 17.  Me.  7,27.  Qui  dixit:  'Sine  prius  saturari  filios.  Mt.  15, 
26.  Non  est  enim  honum  sumere  panem  filiorum  et  mittere  canibus.* 
18  —  22.  Mt  15,  27.  At  illa  dixit:  'Etiam,  domine;  nam  et  catelU 
edunt  de  micis^qnae  cadunt  de  mensa  domtnonim  Buorum.'     22  —  27.   Mt. 
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man  endi  mahtig:       'Nis  that'  quad  he,   'mannes  reht, 

■ 

gnmono  nigenum       god  te  giframmiene  so 

3015  that  he  is  barnnn       brodes  aftihe, 

nnernie  imu  obar  uailleon,       late  sie  nmti  tholean, 

hongar  hetigrimmen,       endi  fodie  is  handos  mid  thiu.' 

^Uuar   is  that,    nualdand'    qnad   siu,         ^that   ihn   mid 

thinun  uuordun  sprikis, 

sodlico  sagis:      hnat,  thoh  oft  an  seli  innen 
3020  ondar  iro  herron  diske       huclpos  huerbad 

(45*)  brosmono  foUe       thero  fan  themu  biode  nider  93,  i 

antfallan  iro  froian.'       Tho  gihorde   that  fridubam  godes 

nnillean  thes  unibes       endi  sprak  iru  mid  is  nuordon  to : 

'Uada  that  thn  uuif  habes       nnillean  godenl 
3025  Mikil  is  thin  gilobo       an  thea  mäht  godes, 

an  thene  lindio  drohtin.       AI  auirdid  gilestid  so  ^ 

nmbi  thines  barnes  lif      so  thu  badi  te  mi.' 

Tho  nnard  sin  san  gihelid      so  it  the  helago  gesprac 

anordnn  anarfastnn:       that  uuif  fagonode 
3030  thes  sin  iro  bames  ford      brnkan  moste, 

habde  irn  giholpen      heleando  Crist, 

habde  sie  farfangane       finndo  craftn, 

nnamscadnn  binneiid.       Tho  ginnet  imn  nnaldand  ford,        lo 

hämo  that  bezte,       sohte  imn  bürg  odre, 
3035  thin  so  thicco  nnas      mid  them  thiodn  Indeono, 

mid  sndarlindinn   giseten.         Thar  gifragn  ik  that  he  is 

gesidos  grotte, 

the  inngaron  the  he  imu  habde  be  is  gode  gicorane, 

that  sie  mid  imn  gerno  genunodnn 

nneros  thurh  is  nnison  spraka:         ^Alle  scal  ik  in'  qnad 

he,  'mid  nuordnn  fragon,         iß 

inngaron  mine:       hnat  qnedat  these  Indeo  lindi, 
3040  mari  meginthioda,       hnat  ik  manne  si?' 


3037  graunodun  mit  raaur  aus  o  eorr. 


1^28.  Et  tone  ait  iUi:  '0  mulier,  magna  est  fides  tna,  fiat  tibi  sicut 
rifl.'  28—29.  Ml  16,  28.  Et  sanata  est  filia  lUius  ex  illa  hora.  33— 
^'  JT/.  16,  13.  Venit  autem  Jesus  in  partes  Cacsareac  Philipp!,  et 
i>terrogabat  discipulos  suos  dicens:  'Quem  me  dicunt  homines  esse  filium 
Wniiiis?' 

E.  SloTert,  Helbuid.  14 
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Im  andnuordidan  firolico       is  fnvaid  angegin, 
ingron  sina:       'Nis  thit  Indeono  folc, 
erlös  enuurdia:       snm  sagit  that  thu  Elias  sis, 
uuis  anar-(85^)8ago,      the  hier  in  lango  aoas* 

3045  guod  andar  thesan  gamscipie ;    sum  sagit  that  thu  lohannes  sis, 
diurlic  drohtines  bodo,       thie  hier  dopida  in 
aaerod  an  unatere;      alla  sia  mid  uuordon  sprecat 
that  thu  enhuiüc  sis      edilero  manno, 
thero  nnarsagano      thia  hier  mid  anordon  in 

3050  lerdan  thesa  lindi ,       endi  that  thu  sis  eft  an  thit  licht  curnan 
te  Quisonne  theson  nuerode/      Thno  sprac  eft  nnaldand 

Crist; 
^Hne  quethat  gi  hnaf*^  ik  si'  gitcathü^      Mongron  mina, 
liobon  liadaueros?'       Thuo  ti  lat  ni  uaarth 
Simon  Petras:       sprac  san  angegin 

3055  eno  for  im  allen      —  habda  im  eilen  guod, 
thrista  githahti,       nuas  is  thiodene  hold  — : 

xxxvn. 

'Thu  bist  thie  nuaro'  qoat  Petras,       ^uaaldandes  suno 
libbiandes  godes,      the  thit  lioht  £^8Cop, 
Crist  caning  eaaig:       so  aaellat  uui  quethan  alla 
3060  iongron  thina,       that  thu  sis  god  selbe, 

helendero  best.'      Thuo  (86*)  sprac  im  eft  is  herro  angegin: 
'Salig  bis  thu  Simon'  qaathie,  'sano  lonases:     ne  mahtas 

thu  that  sel^o  gihoggian, 
gimarcon  an  thinon  maodgithahtion,       ne  it  ni  mohta  thi 

mannes  tonga 
uaordon  giaoisan,      ac  deda  it  thi  nnaldand  selbe, 
3065  fader  allaro  firio  hämo,       that  tha  9o  forth  gispraki 

so  deopo  be  drohtin  thinan.        Diarlic  scalt  tha  thes  Ion 

antfahan, 
hluttro  habis  tha  an  thinan  herron  gilo^on,        hugificefti 

sind  thina  stena  gllica, 


41—51.  Jft  16,  U.  At  illi  dizerant:  <AIü  lohannem  baptiuBtam, 
alii  autem  Heliam,  alii  vero  Hieremiam  aut  unum  ex  prophetiB.'  51 — 53. 
Mt.  16»  15.  Dicit  illis:  'Yos  autem  quem  me  esse  dioitis?'  53 — 61. 
Mt.  16,  16.  Respondens  Simon  Petrus  {Hrab.  tu  ML  16,  16.  Licet  ceteri 
apostoli  scianty  Petrus  tarnen  respondit  pro  ceteris)  dixit:  'Tu  es  Christas 
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Imn  andnaordidan  frolico       is  friand  angegin, 

inngaron  sine:       ^Nis  thit  ludeono  folc, 

erlös  enauordie:       sum  sagad  that  thn  Elias  sis,  so 

utds  naarsago       the  her  giu  nuas  lango 
3045  god  andar  thesmnn  gnmskepie ;  sum  sagad  that  thn  lohannes  sis, 

dinrlic  drohtines  bodo,       the  her  dopte  inn 

nnerod  an  anatme;       alle  sie  mid  nnordun  sprekad 
*    that  thn  enhnilic  sis       edilero  manno, 

thero  nnarsagono      the  her  mid  nnordnn  ginn 
3050  lerdnn  these  lindi,     endi  that  thn  sis  eft  an  thit  Höht  cnmen 

te  nniseanne  thesnmn   nnerode.'        (^^^)  '^^  sprak  eft 

nnaldand  Erist:  94,  i 

^Hne  qnedad  gi  that  ik  si'  qnad  he,       'inngaron  mine, 

liobon  lindnneros?'      Tho  te  lat  ni  nuard 

Simon  Petms:       sprak  san  angegin 
3055  eno  for  im  allun       —  habde  imn  ellien  god, 

thristea  githahti,       nnas  is  theodone  hold  — : 

xxxvn. 

'Thn  bist  the  nnaro'  ^wad  Petrus^       'nnaldandes  snnn  6 

libbiendes  godes,      the  thit  Höht  giscop, 
Grist  cnning  ennig:       so  nnilHad  nni  qneden  alle 
3060  inngaron  thine,      that  thn  sis  god  selbo, 

heleandero  bezt.'        Tho  sprac  imn  eft  is  herro  angegin: 
'Saug  bist  thn  Simon'  qnad  he,  'snnn  lohanneses*;       ni 

mahtes  thn  that  selbo  gehnggean, 
gimarcon  an  thinnn  modgithahtinn,       ne  it  ni  mähte  thi 

mannes  tnnge  lo 

nnordnn  gennisien,      ac  dede  it  thi  nnaldand  selbo, 
3065  fiider  allaro  firiho  hämo      that  thn  so  ford  gispraki 

so  diapo  bi  drohtin  thinen.        DinrHco  scalt  thn  thes  Ion 

antfahen, 
hlnttro  habas  thn  an  thinan  herron   gilobon,        hngiskefti 

sind  thine  stene  gelica, 

47  nnsttfre  aus  a  eorr. 


filiaa  dei  rm.'  61 — 66.  Ml.  16,  17.  Respondens  autem  lesus  dixit: 
'BeatoB  es,  Bimon  Barlona,  quia  caro  et  sanguis  non  revelavit  tibi,  sed 
ptitr  ment   qui  in  caeUs  est.      66  —  72.    Mt.  16,  19.    Et  ego  dico  tibi 

14* 


; 
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SO  fast  bist  thu  so  felis  thie  hardo,     hetan  scnlnn  thi  firio  bam 
sanc^e  Peter :     obar  them  stene  scal  man  minan  seli  unirkean, 

3070  helag  bus  godes;       thar  scal  is  hiauiski  tao 

salig  samnon :       ni  mugun  uuid  them  thinon  suitbeon  crafte 
antbebbean  belliportun.      Ik  fargibu  tbi  himilriceas*  slutila, 
that  tbu  muost  afber  mi       allon  ytuoaldan 
cristinon  folke:       cnmat  alla  te  thi 

3075  gamono  gestos;       tbu  (86^)  babi  grotan  giuaald,        • 
baena  tbn  hier  an  ertbü         eldibarno 
gibindan  uuellies:       them  ist  betbia  giduan, 
bimilriki  bilocan       endi  bellia  sind  im  opana, 
brinnandi  finr;       so  bnena  so  tbu  eft  antbindan  uoili, 

3080  antbeftean  is  bendi,       them  ist  bimilriki 
antlocan  liobto  mest      endi  li^  euaig, 
gnioni  godes  nuang.       Met  snlicoro  ik  tbi  giba  nuellia 
lonon  tbinon  gilobon.     Ne  nuelliu  ik  that  gi  tbeson  lindeon  noh 
marean  tbesaro  menigi      that  ik  Man  mabtig  Crist, 

3085  godes  enag  bam.       Mi  sculnn  ludeono*  nob 
unscnldigna         erlös  bindan, 

uuegian  mik  te  nnndron       —  dnot  mi  nnities  filo  — 
innan  Hierosalem       geres  ordon, 
abtean  mines  aldres      eggion  scarpon, 

3090  belosian  mi  libn.       Ik  an  tbeson  lioMe  scal 

thum  nses  drobtines  craft      fon  dode  astandan 

an  äiem  thriddeon  dage/      Tbuo  nnartb  tbegno  best 

suitho  an  sorogon,       Symon  Petrus, 

uuarth  im  bugi  breuuuog,       (87^)  endi  te  is  berron  sprak 

3095  rink  an  runnn:       'Ni  scal  that  riki  god'   quatbie, 
'uualdand  uueUian       that  thu  iu  sulic  uuiti  mikil 
githolos  undar  tbeson*  tbioda:       nis  thes  tbarf  nigen, 


68  sculun  I  firio         69  sce         73  allon  |  aualdan       90  theson  |  scal 
96  iu  übergeachrieben        97  githalos 


quia  tu  es  Petrus,  et  super  hano  petram  aedificabo  eccleaiam  meam,  et 
portae  inferi  non  praeyalebunt  adyersus  eam.*  Srab.  zu  Mt.  16>  18.  Ao 
secundum  metaphoram  petrae  recte  ei  dicitur:  'aedificabo  etc.  . .  .,  quia 
illi  ?idelic6t  firma  ac  tenaci  mente  adhaesit.  72 — 83..  Mt.  16,  19.  '£t 
dabo  tibi  cla?cs  regni  caelorum,  et  quodcunque  ligaveriB  super  terram 
erit  ligatum  et  in  caelis,    et  quodcunque  solyeris  super  terram   erit  sola- 
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80  fast  bist  tha  80  felis  the  hardo,    beten  scnlun  thi  firibo  barn    i5 
sancte  Peter :   obar  tbemn  stene  scal  man  mincn  seli  auirkean, 

3070  helag  bns  godes;       tbar  scal  is  binniski  to 

salig  sanmon:      ni  mngun  uoid  tbem  tbinun  suidenn  craft« 
anthebbien  bellie  portan.       Ik  fargibu  tbi  bimiles  slntilas, 
tbat  tbn  most  aftar  mi       allnn  ginnaldan 
kristinam  folke:      kumad  alle  te  thi 

3075  gnmono  gestos;       tha  habe  grote  ginnald,  so 

haene  tbu  her  an  erdu        eldibamo 
gebinden  anillies:      tbemu  is  bediu  gidnan, 
himilriki  bücken       endi  bellie  sind  ima  open, 
brinnandi  finr;      so  bnene  so  tbn  eft  antbinden  nnili, 

3080  antheftien  is  bendi,      tbemn  is  himilriki 
antloken  liohto  mest       endi  lif  enuig, 

groni  godes  nnang.       (46*)  Mid  snlicam  ik  tbi  gebu  uaillin  95,  i 
lonon  thinen  gilobon.    Ni  nniUlu  ik  tbat  gi  thesun  lindiun  nob 
marien  thesam  menigi      that  ik  bium  mahtig  Grist, 

3085  godes  egan  barn.       Mi  scnlun  ludeon  nob 
nnscnldigna        erlös  binden, 
anegean  mi  te  nnndrun      nuapnes  egginn*, 
innan  Hierosalem      geres  ordon,  5 

abtien  mines  aldres       eggion  scarpnn, 

3090  bilosien  mi  libn.       Ik  an  thesamn  liebte  scal 
thorb  nses  drobtines  craft      fan  dodie  astanden 
an  t  tbriddinmn  dage.      Tho  nuard  thegno  bezt 
snido  an  sorgun,        Simon  Petras, 
aoard  ima  bagi  brianig,       endi  te  is  herron  sprak 

3095  rink  an  nmon :       ^  Ni  scal  that  riki  god '  qaad  he, 

^aaaldand  aaillien      tbat  tbn  eo  salic  aaiti  mikil  lo 

githolos  ondar  tbesara  tbiod:      nis  tbes  tharf  nigiean^ 


69  8C6      71  oraftffi      73  giuualdi^n  aut  e  eorr.     87  uuegMtn  out  i  corr. 


tom  ei  in  caelis/  83 — 92.  Mt.  16,  20.  Tanc  praecepit  disoipalis  suis 
«t  nemini  dioerent  quia  ipse  esset  lesus  Christus.  16,  21.  Exinde  coepit 
lesvs  ofttendere  discipnlis  suis  quia  oportet  eum  ire  «Hierusolymam  et 
Biilta  pati  ...  et  occidi  et  tertia  die  resurgere.  ffrab.  zu  Mt.  16,  20. 
Potest  autem  fieri  ut  idoirco  ante  passionem  suam  et  resurrectionem  se 
Boloerit  praedicari ,  ut  .  .  .  postea  .  .  .  opportunius  apostolis  diceret : 
'Koates  docete  omnes  gentes"  ...      92 — 98.     Jlff.  16,  22.    Et  assumens 
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helag  drohtin.*      Thao  sprac  im  eft  is  herro  angegin, 
man  mahtig  Crist      —  uuas  im  an  is  muode  hold  — : 

3100  ^Haat,  tha  na  uuidanmard  bist'  qaathie,    'aoillien  mines, 
tliegno  bestal      Hoat,  tha  thesaro  thiodo  bicanst 
menniscan  sidon*:      tha  ni  aaest  thia  mäht  godes 
thia  ik  gifnimmean  scal.      Ik  mag  thi  filo  seggean 
anaron  aaordon,    that  hier  ander  theson  aaerode  staadan* 

3105  gisithos  mina       thia  ni  motan  sneltan  err, 
haereban  an  hinfard       er  sia  himiles  lioht, 
godes  riki  sehat.'      Eos  im  iangron  thao 
san  after  thia      Symon  Petrase, 
lacobe  endi  lohannese      gaomon  taena, 

3110  bethia  thia  gibro^r,    endi  im  thao  appan  thena  berg  gianet 
sandar  mid  them  gisithon      saug  (87*")  bam  godea 
mid  them  thegnon  thrim,       thiodo  drohtin, 
aaaldand  thesaro  aaeroldes:      aaolda  im  thar  aondres  filo, 
tecno  togian,      that  sia  ^'traodin  thia  bat 

3115  that  hie  sel^o  aaas      sano  drohtines, 

helag  htfbancaning.      Thao  sia  an  thena  hohan  aoal 
stigan  sten  endi  berg ,      antthat  sia  te  thero  stedi  qaaman 
aaeros  aaidar  aaolcan      thar  aaaldand  Crist, 
caningo  craftigost      gicoran  habda, 

3120  that  hie  is  godcandi  iangron  sinon 
thara  is  enes  craft  ogian  aaolda, 
berehüic  bilithi. 

xxxvni. 

Thao  im  thar  ti  beda  gihneg ; 
thao  aaarth  im  thar  appe      odarlicora 
ualiti  endi  giaaadi:      aar^hin  im  is  aaangan  leohta, 
3125  blicandi  so  thie  berahto  snnno:      so  scen  that  bam  godes: 


3118   thar    cmf  ratur  für  t  14  sia   |  truodin  16   h»ban- 

21  aaolda  •XXXYIII-  |  Berehtlic 

eam  Petras  coepit  increpare  illom  dioens:  'Absit  a  te,  domine;  non  erit 
tibi  hoc!'  98—3103.  iß.  16,  23.  Qai  conversua  dixit  Petro:  *Vade 
post  me,  Satana  {Hrab,  zu  Mt.  16,  23.  Satanas  interpretatar  ad?er8arius 
sive  contrarias:  qaia  contraria,  inquit,  loqueris  volantati  meae,  debes 
adTersarias  appellari);    scandalum   es  mihi,    qaia  non  sapis  ea  quae  dei 
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helag  drohtin.'      Tho  sprak  imn  eft  is  herro  angogin, 
man  mahtig  Grist       —  nnas  imu  an  is  mode  hold  — : 

3100  'Hoat,  tha  naumdeniaardbist'  qaadhe,    'auiUeon  mines, 
thegno  bezto!      Hoat,  thu  thesaro  thiodo  canst 
menniscan  sidu:      tha  ni  nuest  the  mäht  godes  ift 

the  ik  gifrnmmien  scal.      Ik  mag  thi  filu  seggean 
onanm  auordiin,     that  her  undar  thesama  uaerode  Btandad 

3105  gesidos  iQjne      thea  ni  motan  saelten  er, 
haerben  an  hinenfard      er  sie  himiles  lioht, 
godes  riki  sehat.'       Cos  imn  inngarono  tho 
San  aftar  thiu      Simon  Petras, 
lacob  endi  lohannes       gomon  taene, 

3110  bedea  thea  gibroder,      endi  imn  tho  appen  thene  borg  ginnet   so 
snnder  mid  them  gesidan      salig  bam  godes 
mid  them  thegnnn  thrim,       thiodo  drohtin, 
nnaldand  thesaro  naeroldes:     aaelde  im  thar  nundres  filu, 
tecno  togean,      that  sie  gitrnodin  thin  bet 

3115  that  he  selbo  anas      sonn  drohtines, 

helag  hebencnning.      Tho  sie  an  f  hohan  nuall 

(46^)  stigun  sten  endi  berg,     antat  sie  te  theru  stedi  quamnn  96,  i 

nueros  uoider  unolcan      thar  nnaldand  Krist, 

coningo  craftigost        gicoren  habde, 

3120  that  he  is  godknndi        inngamn  sinnn 
thnrh  is  enes  craft      ogean  nnelde, 
berhtlic  biUdi. 

xxxvm. 

Tho  imn  thar  te  bedn  gihneg;  ^ 

tho  nnard  imn  thar  nppe      odarlicora 
imliti  endi  ginnadi:      nnrdnn  imn  is  nnangnn  Höhte, 
3125  blicandi  so  tMn  berhte  sunne:      so  sken  that  bam  godes  : 


rant,  sed  ea  qoae  hominum.  3—7.  Tat,  XCL  Mt.  16,  28.  Amen  dico 
Tobii,  •nnt  quidam  de  astantibttB  qui  non  gustabuiit^inortem  donec  videant 
filivm  hominis   yenieiitem  in  regno   buo.*     7  — 13.    Mt.  17,  1.    Et  post 


WZ  aMnmnt  Petrum  et  lacobum  et  lohannem  fratrem  eins  et  ducit 
illos  in  montem  ezcelsnm  seorsnm  L.  9»  88.  ut  oraret  22  —28.  X.  9, 
39.  Et  factum  est  dum  oraret,  Mt.  17,  2.  transflguratus  est  ante  eos, 
^  resplenduit  faoies  eins  sicut  sol ,  yestimenta  autem  eius  faota  sunt  alba 
■ntt  nix    Me»  9,  2.     splendentia  nimis  . .  . 
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linhta  is  lichamo,      liomon  stuodun 

auanamo  fon  them  aualdandes  barne;       noart  is  giuuadi 

so  huitt 
(88*)  so  sneö  te  sebanne.      Thao  nuarth  thar  seldlic  thing 
giogid  after  thia:       Elias  endi  Moyses 

3130  quamon  thar  te  Criste      anid  so  craftiiia 

auordon  uuehslon.      Thar  nuarth  so  uunsain  spraka, 
so  guod  auord  ondar  gnmon      thar  the  gpdes  sano 
uuid  thia  marion  man      mahlean  nuolda, 
so  blithi  aaarth  uppan  them  berge :      scen  that  berahta  lioht, 

3135  uuas  thar  gard  godlic      endi  graoni  uuang, 
paradise  gilik.      Petras  thuo  gimalda, 
helid  hardmaodig      endi  te  is  herron  sprak, 
gruotta  thena  godes  sono:      ^Guod  ist  it  hier  te  uuesanne, 
ef  thu  it  gikiosan  uuili,       Crist  alonualdo, 

3140  that  man  thi  hier  an  thesaro  hohi       en  hos  giuoirkie, 
marlico  gimaco,      endi  Moysese  o^ar 
endi  Eliase  thridda:      thit  is  o^es  hem, 
uuelono  uunsamost'      Reht  so  hie  thuo  that  uuord  gisprak, 
so  liet*  thie  loft  an  tue:      lioht  uaolkan  scan'*', 

3145  glitendi  glimo,       endi  thia  guodan  (88^)  man 

uolitigsconi  biuuarp.       Thuo  fon  them  uuolcne  quam 
helag  stejnna  godes      endi  them  helithoa  thar 
selbe  sagda      that  that  is  suno  uuari, 
libbendero  liobost:      'an  them  mi  licod  uuell 

3150  an  minon  hugisceftion.      Them  gi  horean  sculun, 

fulgangat  im  gemo/      Thuo  ni  mahtun  thia  iungron  Gnstes 

thes  uuolcnes  uuliti      endi  uuord  godes, 

thia  is  mikilun  mäht      thia  man  antstandan, 

ac  sia  bifellun  thuo  forthuuardes:       ferahes  ni  uuandan, 

3155  lengiron  libes.    Thuo  geng  im  tue  thie  landes  nuard, 
behren  sia  mid  is  banden      helendero  best, 


27  uuan 


29 — 36.  Mt,  17,  3.  Et  eoce  apparuit  illis  Moyses  et  Helias  cum 
eo  loquentes  X.  9, 31.  in  maiestate.  36*-'43.  Mt,  17,  4.  Bespoadens 
Petrus  dixit  ad  lesum:  'Domine,  bonum  est  nobis  hie  esse;  si  vis  facia- 
mus  hie  tria  tabernacula,  tibi  unum,  Moysi  unum  et  Heliae  unum.' 
43  —  51.    Mt.  17,  5.    Adhuc  eo   loquente   ecco  nubes  lucida  obumbrant 
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Höhte  is  lichamo:      liomon  stodnn 

noanamo  fan  themu  unaldandes  bame;      uuard  is  geauadi 

so  hoit 

60  sneu  te  sehanne.      Tho  nuard  thar  seldlic  thing  lo 

giogid  aftar  thiu:      Elias  endi  Moyses 
3130  qoamiin  thar  te  Criste      umd  so  craftagne 

anordiin  naehslean.      Thar  nnard  so  unnsam  spraka, 

80  god  uaord  nndar  gnman      thar  the  godes  sunu 

iiiiid  thea  marean  man      mahlien  naelde, 

so  blidi  uuard  nppan  themn  berge:      sken  that  berhte  Höht, 
3135  auas  thar  gard  godlic      endi  groni  anang,  iß 

paradise  gelic.      Petrus  tho  gimahalde, 

helid  hardmodig      endi  te  is  herron  sprac, 

grotte  thene  godes  sunu:      '6od  is  it  her  te  uuesanne, 

ef  thu  it  gikiosan  uuili,      Grist  alouualdo, 
3U0  that  man  thi  her  an  thesani  hohe       en  hus  geuuirkea, 

marlico  gemaco,      endi  Moysese  oder 

endi  Eliase  thriddea:       thit  is  odas  hem,  so 

unelono  uunsamost.'     Reht  so  he  tho  that  uuord  gesprak, 

80  tilet  thiu  Inft  an  tue:       lioht  uuolcan  sken, 
3145  glitandi  glimo,       endi  thea  godun  man 

uulitisconi  benuarp.       Tho  fan  themu  uuolcnc  quam 

helag  stemne  godes       endi  them  helidun  thar 

selbe  sagde      that  that  is  sunu  uuari, 

(47*)  libbiendero  liobost:       'an  themu  mi  licod  uuel         97, i 
3150  an  minun  hugiskeftiun.       Themu  gi  horien  sculun, 

fulgangad  imu  gemo/    Tho  ni  mahtun  thea  iungaron  Cristes 

thes  uuolcnes  uuliti      endi  uuord  godes, 

thea  is  mikilon  mäht      thea  man  antstanden, 

ac  sie  bifellun  tho  forduuardes:       ferhes  ni  uuandun,  5 

3155  longiron  libes.       Tho  geng  im  to  the  landes  uuard, 

hehren  sie  mid  is  handun      holeandero  bezt, 

55  im:,  u  ausradiert 


^,  et  ecce  tox  de  nube  dicenB:  'Hie  est  fllius  meus  dileccus,  in  quo 
nihl  hent  complaeuit;  ipsum  audite/  51 — 55.  Mt.  17,  6.  Et  audtentos 
(Kseipoli  oeoiderunt  in  faciem  et  timucrunt  valde.  Hrab.  zt*  Mt.  17,  6. 
TripÜMm  ob  causam  payoro  terrcntur:  vel  qnia  se  errasse  cognoverant, 
Tel  qnia  nnbea  lucida  opernerat  eos,   aut  qnia  doi   patris  Tooem  loquentis 


\ 
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hiet  that  sia  im  ni  andriedin :     '  Ni  scal  ia  hier  derian  eoaniht 

thes  gi  hier  seldlikes      gisehan  hebbeat, 

marero  thingo.'      Thuo  eft  them  mannon  uuarth 
3160  hngi  at  iro  herten      endi  gihelid  maod, 

gibada  an  iro  brioston:      gisahun  that  bam  godes 

enna  standan:       anas  that  odar  thao 

bihlidan  himiles  lioht.    Thuo  giuuet  im  (89*)  thie  helago  Crist 

fon  them  berege  nithar;      gibod  after  thia 
3165  iungron  sinon      that  aia  o^ar  lo^ono  folc 

ne  sagdin  thiu  gisiuni:      ^err  than  ik  seliio  .  .  • 

suitho  diurlico      fon  dode  astand^, 

arise  fon  thero  rastu:      sithor  mogon  gi  it  rekkean  forth, 

marean  o$ar  middilgard      managen  theodon 
3170  voido  after  thesaro  nueroldi.' 

yxxviiiL 

Thuo  ginnet  im  nnaldan  Crist 
eft  an  Galileo  land,      suohta  is  gadnlingas 
mahtig  is  mago  hem,      sagda  thar  manages  huat 
berehtero  bilitho,      endi  that  bam  godes 
them  is  saligon  gisithon      sorogspell  ni  forhal, 

3175  ac  hie  im  opanlico      allen  sagda 

them  is  gaodon  inngron,      hno  ina  scolda  that  lo^ono  folc 
unegian  te  unndron.      Thes  northan  thar  nnisa  man 
suitho  an  sorogon:      unarth  im  ser  hngi, 
hriuuig  nmbi  iro  herta:       gihordon  iro  herran  thuo, 

3180  uaaldandes  snno      nnordon  tellean 

huat  hie  undar  thero  thiodo      (89^)  tholian  scolda 
uuillendi  undar  them  uneroda.    Thuo  giuet  im  uualdand  Crist, 
gumo  fan  Galilea,      suohta  im  ludeono  bürg, 
quamun   im   te  Caphamaum.         Thar   fundun   sia  enna 

cuninges  thegan 


64  ber«g6  67  astandis  69  theodon.    XXXYUU.   |  Tuido 

79  gihor  |  don  auf  ratur 


audierant  &5 — 59.  MU  17,  7.  Et  acoeaeit  eis  lesua  et  tetigit  eosdixit^ 
que  eis:  'Surgite  et  nolite  timere/  59—63.  Mu  17,  8.  Leyantes  autem 
oculos  Buos  neminem  yiderunt  nisi  solum  lesum.  63  —  68.  Mt.  17,  9. 
Et  descendentibns  Ulis  de  monte  praeoepit  lesus  dicens:  *Nemini  dixeriUs 
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het  that  sie  im  ni  andredin :       ^  Ni  scal  in  her  denen  eoauiht 

thes  gi  her  eeldlikes      giseen  habbiad, 

meriaro  thingo.'      Tho  eft  them  mannon  unard 
3160  hogi  at  iro  herton      endi  gihelid  mod, 

gibade  an  iro  breoston:      gisahnn  that  bam  godes  lo 

enna  standen:      aaas  that  oder  tho 

behliden  himiles  lioht    Tho  ginaet  imu  the  helago  Crist 

ÜEUi  thema  berge  nider;      gibod  aftar  thia 
3165  inngamn  sinnn      that  sie  obar  ludeono  folc 

ni  sagdin  thea  gisioni:      ^er  than  ik  selbe  .  •  . 

saldo  dinrlico      fan  dode  astande, 

anse  &n  them  resta:      sidor  rnngon  gi  it  rekkien  ford,     i6 

marien  obar  middilgard      managan  thiodon 
3170  anido  aftar  thesaru  nueroldi.' 

xxxvmi. 

Tho  ginnet  imn  nnaldand  Crist 
eft  an  Galileo  land,      sohte  is  gadnlingos 
mahtig  is  mago  hem,      sagde  thar  manages  huat 
btfrhtero  bilideo,      endl  that  barn  godes 
them  is  salignn  gesidnn      sorgspell  ni  forhal,  ao 

3175  ac  he  im  openlico      allnn  sagde 

them  is  godnn  inngamn,    hno  ine  scolde  that  Indeono  folc 
anegean  te  aundmn.      Thes  nurdnn  thar  unise  man 
souido  an  sorgun:.      nnard  im  ser  hngi, 
hrinnig  nmbi  iro  herte:      gihordnn  iro  herron  tho, 

3180  nnaldandes  snnn       nnordnn  tellien 

huat  he  ,(47^)  nndar  them  thiodn      tholoian  scolde  98,i 

onilliendi  undar  themn  nuerode.  Tho  ginnet  imn  nnaldand  Crist, 
gomo  fan  Galilea,      sohte  imu  ludeono  bürg, 
qoamun   im    te    Cafamaum.         Thar    fnndun    sie    enan 

knninges  thegn 

70  «sopita«  LYX  am  ranäe  von  anderer  hand        73  baerhtero 


▼inonem,  donec  filioB  hominis  a  morte  resurgat/  70—82.  Tai,  XCIII. 
Mt.  17,  21.  Conrersantibus  aatem  eis  in  Galilea  dixit  Icsus:  'Filius 
honiiuB  tradendus  est  in  manus  hominum,  17,  22.  et  oceident  eum,  et 
tfirtU  die  rosurget.'  £t  contristati  sunt  vehementer.  82 — 93.  Mt.  17,  28. 
^  €«m  Teoiment  Caphamaom,    accesserunt  qui  didragma  accipiebant  ad 
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3185  ttolancan    ander   tham    uuerod«:         qoat  that  hie  unari 

giuaeldig  bodo 
adalkesnres;      hie  graotta  after  thin 
Symon  Petruse,      qoat  that  Me  noari  gisendid  tfaarod 
that  hie  thar  gimanodi      maiino  gihmlican 
thero  ho^idscatto      thia  sia  te  them  ho^e  scoldin 

3190  tinsi  geldan:       'Nis  thes  taeho  enig 

gumono  nigenon,      ne  sia  ina  forgoldin  san 
methmo  custeon,      ne^an  iauoa  mester  enn* 
t  ha^it  it  forlatan.      Ni  scal  that  licon  unell 
nunon  herron,      sa*  man  it  im  at  is  heSe  cnthit, 

3195  athalkesore.'      Thuo  geng  after  thia 

Symon  Petrus;       uuolda  it  seggian  thuo 
herron  sinon:      hie  uuas  is  an  is  hugie  iu  than 
giuuaro  uualdan  Crist:      im  ni  mohta  uuord  enig 
biholan  uuerthan:       hie  uuissa  hugi-(90^)scefti 

3200  manno  gihnilices  — :      Met  thuo  thena  is  mareon  thegan, 
Simon  Petruse      an  thena  seo  innan 
angul  uuorpan:       ^Succan  so  thu  thar  erist  mngi« 
fisk  gifahan,  f      so  tiuh  thu  thena  fan  them  fluodo  te  thi, 
antklemmi  im  thiu  kinni:         thar  mäht  thu  undar  them 

kaflon  niman 

3205  guldina  scattos,       that  thu  forgeldan  mäht 

them  manne  te  gimuodie      minaft  endi  thinan 
tinseo  so  huilican      so  hie  us  tuo  suokit' 
Hie  [im]  ni  thorfta  im  thuo  after  thiu      odaru  uuordu 
furthor  gibiodan:       geng  fiscari  god^ 

3210  Simon  Petrus,      uuarp  an  thena  seo  innan* 
angol  an  uthiun       endi  uupp  gitoh 
fisk  af  fluode      mid  is  folmon  tnem, 
teclof  im  thiu  kinni      endi  an  them  kaflon  nam 
guldina  scattos:      deda  all  so  im  thie  godes  suno 

3215  uuordon  giuuisda.      Thar  uuas  thuo  uualdandos 


85  uuerodffi        92  ^nn        3202  u^'erpan        mugi 


Petrum  et  dixerunt:  'Magister  veiter  non  solvit  didnigma.'  Srab,  m  Mt. 
17,  23.  Post  Augttstam  Caesarom  ludea  est  facta  tributaria  et  omnes 
consi  capite  ferebantur.  . . .     Interrogant   utrom  reddat  tributa  an  contra- 
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3185  Qolaiikan  undar  themu  auerode :        quad  that  -he  uaari 

ginneldig  bodo  5 

adalkesnres;      he  grotte  aftar  thiu 
Simon  Petrusen,      qnad  that  he  unari  gisendid  tharod 
that  he  thar  gimanodi      manne  gehuiliken 
thero  hobidscatto      the  sie  te  themu  höbe  scoldin 

3190  tinsi  geiden:      'Nis  thes  tueho  enig 

gomono  nigiennmu,      ne  sie  ina  fargelden  san 

medmo  knsteon,      bluten  iunne  mester  eno:  lo 

he*  habad  it  farlaten.      Ni  scal  that  licon  nnel 

minunn  herron,      so  man  it  imn  at  is  hohe  kndid, 

3195  adalkesnre.'      Tho  geng  aftar  thin 
Simon  Petras:      unelde  it  seggian  tho 
herron  sinnmn:       he  nuas  is  an  is  hngi  in  than 
ginnaro  nnaldand  Crist:       —  imn  ni  mähte  uuord  enig 
biholen  nnerden:       he  nnisse  hugiskefti 

3200  manne  gehnilikes  — :      het  tho  thene  is  marean  thegan,    is 
Simon  Petras      an  thene  seo  innen 
angol  aaerpen:       ^Snliken  so  tha  thar  erist  mugis 
fiskgifahen'  qnadhe,  ^soteoh  tha  thene fan themu fiodetethi, 
antklemmi  imu  thea  kinni:        thar  mäht  thu  undar  them 

kaflon  nimen 

3205  goldine  scattos,      that  thu  fargelden  mäht 

themu  manne  te  gimodea      minen  endi  thinen  20 

tinseo  so  huilican       so  he  us  to  sokid.' 

He  t  T^i  dorfte  imn  tho  aftar  thiu       odaru  auordn 

furdur  gibioden:       geng  fiscari  god, 

3210  Simon  Petras,      uuarp  an  thene  seo  innen 
angul  an  udeon      endi  up  gitoh 
fish  an  flode      mid  is  folmun  tuem, 

teklof  imu  thea  kinni       endi  undar  them  kaflun  (48*)  nam  99, 1 
goldine  scattos:      dede  al  so  imu  the  godes  sunu 

3215  uuordun  geuuisde.      Thar  uoas  tho  uualdandes 

3S0S  to  mu  i  eorr. 


^c«t  GaesariB  roluntati.  95—8200.  Mt,  17,  24.  Et  cum  intrasset  domnm, 
prMTcoit  emn  lesna  dicens:  200 — 7.  Mt.  17,  26.  ...  *Vade  ad  mare 
et  mitte  hamiun,  et  emn  piscem  qui  primiu  asoenderit  tolle,  et  aperto 
ort  ciiia  iavenies  ftaterem;  illum  aainena  da  eis  pro  me  et  te/ 
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megincraft  gimarid,      huo  scal  allaro  manno  gümilik 
snitho  uaillendi      is  aneroldherren 
sculdi  (90**)  endi  scattos       thia  imi  giscerida  sint 
gerno  geldan:      ni  scal  Ina  forgamon  eouniht, 
3220  ni  formuni  ina  an  is  mode,      ac  uaese  im  mildi  an  is  hoge, 
thiono  im  thiolico:       an  thia  mag  hie  thiedgodes 
auilleon  ginnirkan       endi  oc  is  aneroldherren 
holdi  hebhean. 

XL. 

So  lerda  thie  helago  Crist 
thia  is  gaodan  iongron :     '  £f  enig  gomono  noid  iv'  qoathie, 

3225  ^sandia  ginnirkie,      than  nim  tha  ina  sondar  te  tbi 
thena  rinc  an  rnna      endi  im  is  rada*  sagi, 
noisi  im  mid  aaordon.      £f  im  ^an  thes  noirdig  ne  si 
that  hie  thi  gihore,      halo  thi  thar  oAran  tao 
gnodero  gomono      endi  Iah  im  is  grimmnn  naerc, 

3230  sac  ina  snoümuordon.      £f  im  than  is  sondia  after  thia, 
lethunerc*  ne  lethon,      than  gidao  it  oAran  Undeon  cuth, 
mari  it  than  for  menigi       endi  lat  manno  filo 
noitan  is  fomamhti:        otho  biginnid  im  thann  is  nnerc 

tre-(91')gan, 
an  w  hngie  hreannan,       than  hie  it  gihorid  helitho  filo 

3235  ahton  eldibam,       endi  im  is  nbilnn  dad 

nnereat  mid  nnordon.  £f  hie  thann  oc  nnendian  ni  noili, 
ac  formnodit  snlica  menigi,  than  lat  thn  thena  man  faran, 
ha^i  ina  than  for  hethinon       endi  lat  ina  thi  an  thinon 

hagle  lethan, 
mith  is  an  thinon  maode,       ne  si  that  im  eft  mildi  god, 

3240  her  hebancnning      helpa  forlihe, 

fader  allere  firoho  hämo.'       Thao  fragoda  Petras, 
allaro  thegno  best      thiodon  sinan: 


17  uuerolif-  auf  rasur  für  1  oder  h  20  mildi  nach  huge  21  th^a 
23  th^        26  rada  |  sagi        27  im  |  thes 

28—27.  Tat,  XCrilL  Z.  17,  3.  . . .  *Si  peccaTerit  in  te  frater  tan«, 
Ml  18,  15.  Tade  et  compe  eum  inter  te  et  ipsum  solum.'  27 — 30.  Mt 
18,  16.  Si  autem  non  te  aadierit,  adhibe  teciim  adhuc  iintm  rel  duos, 
11t  in  ore  doornm  teitiiun  rel  triam  stet  omne  Terbnm.     30 — 39.    Jß* 
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megincraft  gimarid,      hno  scal  aUaro  manno  gehuilic 
soido  nuilliendi      is  nneroldherron 
sculdi  endi  scattos      thea  imn  giskeride  sind 
geroo  gelden:        ni  scal  ine  fargnmon  eonniht,  6 

3220  ni  £ftnniini  ine  an  is  mode,       ac  unese  imn  mildi  an  is  hngi, 
thiono  imn  thiolico:       an  thin  mag  he  thiodgodes 
noillean  genoirkean      endi  ok  is  nneroldherron 
hnldi  hahhien. 

XL. 

So  lerde  the  helago  Crist 
thea  is  godon  inngaron :     ^  Ef  enig  gnmono  nnid  in '  qnad  he, 

3225  'snndea  gennirkea,       than  nim  thn  ina  snndar  te  thi  lo 

thene  rink  an  mna      endi  imn  is  rad  saga, 
nnisi  imn  mid  nnordnn.       Ef  imn  than  thes  unerd  ne  si 
that  he  thi  gihorie,       hala  tM  thar  odara  to 
godaro  gnmono       endi  Iah  imn  is  grimmnn  nuerc, 

3230  sak  ina  sodnuordnn.        £f  imn  than  is  snndea  aftar  thin, 
losnnerc  ni  ledon,      than  gidno  it  odrun  lindinn  cnd, 
mari  it  than  for  menegi      endi  lat  manno  fila  15 

nniten  is  famnrhti:         odo  heginnad  imn  than  is  nnerk 

tregan, 
an  is  hngi  hrennen,       than  he  it  gihorid  helido  filn 

3235  ahton  eldibam,       endi  imn  is  nhilon  dad 

nneread  mid  nnordnn.  £f  he  than  ok  nnendien  ne  nuili, 
ac  farmodat  snlica  menegi,  than  lat  thn  thene  man  faren, 
haha  ina  than  far  hethinen      endi  lat  ina  thi  an  thinnmu 

hngi  leden,  20 

mid  is  an  thinnmu  mode,      ne  si  that  imn  eft  mildi  god, 

3240  her  hebencnning      helpe  farlihe, 

fader  allaro  firiho  hämo.'      Tho  fragode  Petras, 
allaro  thegno  bezt      theodan  sinan: 


so  ine  aus  me  eorr. 


IS,  17.  Qoodsi  non  andient  eoB,  die  ecdesiae  {Hrmi.  tu  ML  18,  17.  . . . 
tarn  nuütis  dioendmn  ett,  ut  detestationi  illum  habeant,  et  qui  non  potuit 
pvdore  nlTari  salTetur  opprobriis);  si  antem  et  eoolesiam  non  audierit, 
lit  tibi  aiciit  ethnions  et  pobUcanus/  41 — 47.  JlfM8,21.  Tuno  acce- 
dou  Fetrne  ad  eam  dizit:  *  Domine,  quotiens  pecoabit  in  me  frater  meos 
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'Huo  oft  scal  ik  them  mannon       thia  auid  mi  hebbeat 
leihaaerc  gidoan,       liebo  drobtin, 

3245  scal  ik  im  sebun  sitbon      iro  simdea  alatan 

unretbero  anerco^       er  than  ik  is  eniga  uiiraca  framinea 
letbes  te  lone?'      Tbuo  sprak  eft  tbie  landes  nnard 
angegin  tbie  godes  sono      gaodon  tbegne: 
^Ne  seggiu  ik  thi  fan  si^^unin,       so  tbu  selto  sprikis, 

3250  mablis  mid  tbina  matbu:       ik  daon  tbi  mera  thar  tao: 
si^un  sitbon  (91^)  si^ontig       so  scalt  tbu  sondea  gibnem 
letbes  alatan:      so  uuelliu  ik  tbi  te  leron  geban 
aaordon  uuarfaston.      Nu  ik  tbi  sulica  giuuald  forgaf 
tbat  tbu  mines  binuiskies      berost  uuaris, 

3255  manages  mankunnies,       nu  scalt  tbu  im  mildi  unesan^ 
liudeon  litbi.'       Tbuo  tbar  te  tbem  lerande  quam 
enn  iung  man  angegin       endi  fragoda  lesum  Crist: 
^Mestar  tbie  guodo*  quatbie,       'buat  scal  ik  mines  dnon 
tbat  ik  bebanriM      bebbean*  muoti?' 

3260  Habda  im  oduuelon      allen  giuunnan, 

methombor^  manag,       thob  be  mildan  bugi 
bari  an  is  briostnn.       Tbuo  sprac  im  tbat  barn  godes: 
^Huat  qui^  tbu  umbi  godi*?       nis  tbat  gomono  enig 
botan  tbie  eno      tbie  tbar  all  giscuop 

3265  uuerold  endi  uunnia.    Ef  tbu  is  uuillion  babis 
tbat  tbu  an  Hobt  godes      litban  muotis, 
tban  scalt  tbu  bibaldan      tbia  belagan  lera 
tbia  tbar  an  tbem  aldon      eune  (92*)  gibiudit, 
tbat  tbu  man  ni  slab,      ne  tbu  menes  ni  sueri, 

3270  forlegamissia  farlat      endi  luggi  giuuitscipi, 

strid  endi  stulina;       ni  uuis  tbu  te  starc  an  bugie, 
ne  nitbin  ne  batnl,       ni  nodrof  ni  frnmi; 
abunst  alla  forlat;       uuis  tbinon  eldiron  guod, 
fader  endi  muoder       endi  tbinon  friundon  bold, 


45  latan         57  ihm         58  scal  übergeachHeben ,  2.  hand       74  frinnd 


et  dimittam  ei?  üsque  septies?'  47—52.  Mt.  18,  22.  Dicit  illi  lesiu: 
'  Non  dico  tibi  usque  septies ,  sed  usque  septaagies  septies/  52  —  56 
nach  Mt.  18,  18.  Quaecunque  aliigareritis  super  terram  mit  Beziehung  euf 
Mt.  16,  29,  9.  zu  3072/:  56—59.  Tat.  OVI.  Me.lOy  17.  Et  cum 
egrossns  esset  in  Tiam^  prooiurrens  quidam  .  .  .  rogabat  eum  dicens:    Mi» 
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'Hno  oft  scal  ik  them  mannon      the  uuid  mi  habbiad 
ledauerk  gidnan,      leobo  drohtin, 

3245  (48^)  scal  ik  im  sibnn  sidun      iro  sundea  alaten  ioo>i 

miredaro  naerko,       er  than  ik  is  oniga  uareka  frnmmie 
ledes  te  lone?'      Tho  sprak  cft  the  landes  uaard 
angegin  the  godes  sana       godumu  thegne: 
'Ni  seggia  ik  thi  fan  sibuniun,       so  thu  selbe  sprikis, 

3250  mahlis  mid  thinn  mada:       ik  dnom  thi  mera  thar  to:  5 

siban  sidon  sibnntig      so  scalt  thu  sundea  gehaemu 
ledes  alaten:       so  nnillin  ik  thi  te  lertin  geben 
onordun  uaarfaston.      Na  ik  thi  snlica  ginuald  fargaf 
that  thu  mines  hinniskes      herost  nuaris, 

3255  manages  mannknnnies ,      nu  scalt  thu  im  mildi  nnesan, 
liudinn  lithi.'      Tho  thar  te  themu  lereande  quam 
en  iung  man  angegin       endi  fragode  thene  lesu  Crist:        ^q 
^Mester  the  godo'  quad  he,      'hnat  scal  ik  manages  duan 
an  thin  the  ik  hebenriki       gehalan  moti?' 

3260  Habde  imu  odnnelon      allen  genunnen, 

medomhord  manag,      thob  he  mildean  hugi 
bari  an  is  breostun.      Tho  sprak  imu  that  bam  godes: 
'Hoat  quidis  thu  umbi  godon?      nis  that  gumono  enig 
biotan  the  eno      the  thar  al  gescop  15 

3266  anerold  endi  uunnea.      £f  thn  is  nuillean  habas- 
that  thn  an  lioht  godes      lidan  motis, 
than  scalt  thu  bihalden      thea  helagon  lera 
the  thar  an  themn  aldon      enna  gebindid, 
that  thn  man  ni  slah,      ni  thu  menes  ni  sueii, 

3270  fEurlegamessi  farlat      endi  luggi  geuuitskepi, 

strid  endi  stulina;      ne  nuis  thu  te  stark  an  hugi, 

ne  nidin  ne  hatul,      ni  nodrof  ni  fremi ;  ,0 

abnnst  alla  farhit;      uuis  thlnun  eldirun  god, 

fiider  endi  moder      endi  thinun  friundun  hold, 

44  drohti :  |  ,    n  amradUre 


19,  16.  'Kagiiter  bone,  quid  boni  facitm  ut  habeam  yitam  aeternam^' 
60—61.  «.  tu  8291  /.  62—68.  Mt.  19,  17.  Qui  dizit  ei:  'Quid  me 
iatenogaa  de  bono?  Me.  10,  18.  Nemo  bonus  nisi  unus  deus.  Mt.  19, 
n.  8i  aotem  Tis  ad  Titam  ingredi,  Berra  mandata.  69 — 75.  Mt  19, 
18.  ...  Non  oeeidesy  aon  adulterabia,  non  furtum  fades ,  non  falsum  testi- 

£.  Siever«,  Belland.  15 
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3275  them  nahiston  ginathig.       Than  thn  thi  giniedon  moost 
himilo  rikies,       ef  tha  it  bihaldan  uaili, 
fulgangaa  godes  leruu/      Thuo  sprac  eft  thie  imigo  man: 
^All  hebbiu  ik  so  gilestid'  quathie,       ^so  tha  mi  leris  nu, 
nuordon  otiisis,       so  ik  is  eouaiht  ne  foiiiet 

3280  fan  minero  kindiski.'       Thuo  bigan  ina  Grist  sehan 
an  mid  is  ogon:       '£n  ist  thar  uoh  nii'  quathie, 
^uuan  thero  uuerco:       ef  thu  is  uuilliou  habis 
that  thu  thionon  thiodne*       thionon  muotis 
herron  thinDn,      than  scalt  thu  that  thin  horth  nenuui, 

3286  scalt  thinon  odunelon      allan  forcopan, 
diuria  methmos,       (92*")  endi  delian  het 
armon  mannon:       than  habis  thi*  after  thiu 
horth  an  himile;       cum  thi  than  gihaldan  te  mi, 
folge  thi  minero  ferdi:       than  habis  thu  firido  sithor/ 

3290  Thuo  uurdun  Cristes  uuord       kindiungan  man 
suitho  an  sorogon:       uuas  im  ser  hogi, 
muod  umbi  herta      —  habda  metmo  filo, 
uuelono  giuunnan  — :      uuenda  im  eft  thanan, 
ouas  im  nnotho      innan  brioston, 

3295  an  is  sehen  suaro.      Sah  im  after  thuo 

Grist  alouualdo,       quat  it  thuo  thar  hie  uuelda 

te  them  is  t  inngron  geginuuardon,      that  unari  an  godes 

riki 
unothi  odigan  man      upp  tl  cumanne: 
^Othor  mag  man  oluuendeon,       thoh  hie  si  unmet  grot, 

3300  thuru  nadlun  gat,       thoh  it  si  naro  suitho, 

saftor  thuruslopian      than  mugi  cnman  thiu  seola  te  himilc 
thes  odages  mannes      thie  hier  all  habit 


76  nahistim  aus  u  eorr.         81  an  übergeschrieben 


monium  dices,  19,  19.  honora  patrem  tuum  et  matrom,  et  diliges 
proximum  taam  aicut  te  ipsom/  77  —  80.  Mt.  19,  20.  Dicit  llli  adu- 
leBceoB:  'Omnia  haec  custodivi  a  iuyentate  mea:  quid  adhuc  mihi  deest?' 
80—89.  JA».  10,  21.  lesuB  autem  intuitua  eum  ...  dixit  Uli:  'Unam 
tibi  deest.  Mt.  19,  21.  Si  vis  perfectus  esse,  vade,  vende  quae  habei 
et  da  pauperibas,  et  babebis  tbosauTUm  in  caelo,  et  Teniens  sequere  me.' 
90 — %.  JA.  19,  22.  Cum  andisset  adnlescens  verbnui  abiit  tristis;  X. 
18,  28.    erat  enim  di?es'¥alde    Mt.  19,  22.  et  mtütas  poiBctsiones  babeni- 
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3275  them  nahistun  gmathig.      Tban  tfaa  thi  giniodo/i  most 

himilrikeas,       ef  thu  it  bihalden  naili, 

folgaiigan  godes  lerun.*      Tho  sprak  eft  the  iaugo  man: 

^Al  hebbiu  ik  bo  gilestid'  quad  he,     (49*)  ^sothumi  lerisnu,  I01,i 

aaordon  uuisis,       so  ik  is  eonuiht  ni  farlet 
3280  fan  minero  kindiski.'       Tho  bigan  ina  Crist  sehau 

an  mid  is  ogon:       ^£n  is  thar  noh  nu'  quad  he, 

^nnan  thero  nnerko:       ef  thu  is  uuilleon  habas 

that  thu  thurhfremid        thionon  motis 

herron  thinnmu,         than  scalt  thu  that  thin  hord  nimen,     5 
3285  scalt  thinan  oduuelon       allan  farcopien, 

diorie  medmos,      endi  delien  het 

armun  mannun:       than  habas  thu  aftar  thiu 

hord  an  himile;       cum  thi  than  gihalden  te  mi, 

folgo  thi  minaro  ferdi:      than  habas  thu  fridu  sidur.' 
3290  Tho  uurdun  Eristes  wsord      kindiungumu  manne 

snido  an  sorgun:       uuas  imu  ser  hugi, 

mod  umbi  herte       —  habde  medmo  fiiu,  io 

uuelono  geuunnen  — :      uuende  imu  eft  thanen^ 

uuas  imu  unodo      an  is"*"  breostnn, 
3295  an  is  sebon  suaro.      Sah  imu  aftar  tho 

Krist  alouualdo,      quad  it  tho  thar  he  uuelde 

te  them  is  [godun]   iungarun  geginuuardun,        that  uuari 

an  godes  riki 

nnodi  odagumn  manne      up  te  cumanne: 

^Odor  mag  inan  olbundeon,      thoh  he  u  unmet  grot,  is 

3300  thnrh  nadlan  gat,      thoh  it  si  naru  suido, 

saftur  thnrhslopien      than  mugi  cuman  thin  siole  te  himile 

thes  odagan  mannes      tbe  her  al  habad 


76  giaiodo         76  -rikeäs)  die  punkte  ilaet  und  tool  eptlter        84  thu 

tkn       87  thiu  an  hord        90  krbtes  1  kiiid- 
•  •  • 


d5~-96.  Me,  10,  23.  £t  circumspiciens  Jesus  alt  dbcipulis  suis  . .  . 
Jlt  19,  23.  ...  Qttia  dives  difSeile  intrabit  in  regnum  oaelorum.  99 — 
3304.  Mt.  19,  84.  ...  Kaoilius  est  oamelum  per  foramen  aoos  transire 
«Itta  dintflvi  intrare  in  regno  oaelorum.  Erai.  zu  Ml  19,  84.  Si  faoi- 
Üu  eet  caaelum  ingentibus  membrii  enormem  per  foramen  acua  penetrare 
tpaia  diritem  intrare  in  regnum  dei ,  nullus  ergo  dives  intrabit  in  regnum 
df i  .  .  .   nisi  forte  quia  dintias  Tel  pro  nihilo  habere  Tel  rx  toto  reUn- 

15* 
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giuaeudit  an  thena  uneroldscatt      auilleon  sinon, 
mnodgitbahti,       endi  ne  bugit  (93*)  ombi  thia  mäht  godes/ 

XU. 

3305  Im  anuuordeda  thuo       erthaongan  gumo, 
Symon  Petrus      endi  seggian  bad 
lieban  berron :     ^  Huat  scolun  uui  tbes  te  loue  mman '  quathie, 
gaodes  te  geldo       tbes  uoi  tbom  thin  iungardnom 
egan  endi  etbi      all  forlietun, 

3310  bo^os  endi  biuuiski       endi  tbi  te  berren  gicuran, 

folgodan  tbinero  ferdi :      buat  scal  os  thes  ti  fnmm  aaerthan 

langes  te  lone?'      Liudeo  drohtin 

sagda  im  tbuo  sel^  [snno  drobtines]:       ^Tban  ik  sittean 

cumu'  quatbie, 
^an  thia  mikolun  mabt      an  tbem  mariun  dage, 

3316  tbar  ik  allon  scal      irmmtbeodon 

daomos  adelean,      tbaii  muoton  gi  mid  iaauon  drohtine  thar 
sel^on  sittean      endi  mnoton  thera  saca  aaaldan, 
muotun  gi  Israbelo        edilifolcon 
adelean  after  iro  dadeon :  so  muotun  gi  thar  gidiurida  uuesan. 

3320  Tban  seggiu  ik  iu  te  aoaron:       so  bnie   so  tbat  an  tbe- 

saro  uueroldi  giduot 
(93^)  tbat  hie  thuru  mina  minnea      mago  gisidli, 
liob  forlatit,      tbes  scal  hie  hier  Ion  niman 
teban  sithon  tebanfald,      ef  hie  it  mid  treuuon  duot, 
mid  bluttru  bngiu.      O^ar  tbat  ba^it  hie  oc  bimiles  leoht, 

3325  opan  euuig  lif.*       Bigan  im  tbuo  after  thiu 
allaro  bamo  best      enn  bilitbi  seggian, 
quat  tbat  tbar  enn  odag  man      an  erdagon 
uuari  under  tbem  uuerode:        ^Hie  babda  uuelono  genoh, 
sinkes  gisamnot      endi  im  sinnon  uuas 

3330  garo  midi  goldu       endi  mid  goduuuebbiu, 


8806  erihu^ngan,  eorr.  2,  Jumd 


quere  domino  inspirante  didicerunt  ...  Et  alios  hortator  (dominoa):  'Si 
diviüae  affluant,  noli  cor  apponere.'  5 — 12.  Jf^  19,  27.  Tuno  respon- 
dens  Petrus  dixit  ei:  *£cofl  nos  reliquimuB  omnia  et  secuti  sumus  te: 
quid  ergo  erit  nobisr  12—19.  Mt.  19,  28.  Jesus  autem  dixit  Alis: 
'Amen  dico  Tobis  quod  vos  qui  secuti  estis  me,    in  regeneratione,    cum 
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giuncndid  an  thene  uucroldscat      uuilleon  sinen, 
modgithahti,       endi  ni  hngid  umbi  thie  mäht  godes.' 

XLL 

3305  Imu  andaaordiadc  f      erthaungan  gamo,  so 

Simon  Petras       endi  seggean  bad 

Icoban  herron :    ^  Haat  scnlnn  uni  thos  te  lone  nimen '  qnad  he, 

godes  te  gclde      thes  uni  thurh  thiu  iungardom 

egan  endi  erbi       ai  farletnn, 
3310  hobos  endi  hinniski       endi  thi  te  herrdh  gicorun, 

folgodon  thinarn  ferdi :  hnat  scal  ns  thcs  te  frumu  (49**) uuerden  102,i 

langes  te  lone?'         Liadeo  drohtin 

sagde  im  tho  selbo  t :        ^Than  ik  sittien   kumn'  qnad 

he, 

^an  thie  mikilan  mäht      an  thomu  marean  dage, 
3315  thar  ik  allun  scal         irminthiodun 

domes*  adelien,       than  motnn  gi  mid  inunomn  drohtine  thar 

selben  sittien       endi  motun  thera  saca  uualdan,  5 

motnn  gi  Israhelo         edilifolcun 

adelien  aftar  iro  dadinn :      so  motnn  gi  thar  gidiuride  nuesen. 
3320  Than  seggiu  ik  in  tc  uaaran:       so  hue  so  that  an  thesaru 

nneroldi  giduot 

ihat  he  thurh  mina  minnea       mago  gesidli, 

liof  farletid,       thes  scal  hi  her  Ion  uiman 

tehan  sidun  tehinfald,       ef  he  it  mid  treuuon  duot, 

mid  hluttru  hugi.       Obar  that  habad  he  ok  himiles  lieht,    lo 
3325  open  eauig  lif.'      Bigan  imu  tho  aftar  thiu 

allaro  bamo  bezt      en  bilidi  soggian, 

qnad  that  thar  en  odag  man        an  erdagun 

nuari  andar  themu  uuerodd:       Hhe  habde  uuclono  genog, 

sinkas  gisamnod       endi  imu  simlun  uuas 
3330  garu  mid  goldu       endi  mid  godouuebbiu, 


•ederii  filius  bominlB  in  sede  niaiestatiB  suao ,  sedebitis  et  tos  super  sedes 
^vodecim  iudioantcs  duotlecim  tribus  Israhel.  20  —  25.  Mc.  10,  29.  Amen 
^co  Tobis:  Mt.  19,  29.  Omnis  qui  rcllnquit  domum  aut  parentes  .  .  . 
propter  nomcn  moum  .  .  . ,  contuplum  accipict  Mc.  10,  30.  nunc  in  boc 
^napore  ..  .,  et  in  futnro  Mt.  19,  29.  vituni  acternam  possidebunt*  25  — 
3i  Tat.  C VII.  Iterum  dixit:  L.  16,  19.  'Homo  quidam  erat  divos,  et 
m-lnebator  purpnra  et  bysso  et  epu!abatur  cqttidie  splendide. 
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fagaron  firatohon       endi  im  «o  filo  habda 

gaodes  an  is  gardon      endi  im  at  is  gomon  sat 

allaro  dago  gihuüikes:      habda  im  diurlic  lib, 

blizza  an  is  benki."^     Than  uaas  thar  eft  en  biddandi  man, 

3335  gilo^  an  is  lichamon:      Lazarus  unas  hie  hetan, 
lag  im  dago  gihuiUkes      at  them  dnron  foran 
thar  hie  thena  odagan  man      inna  unissa 
an  is  gastselie      goma  thiggian, 
sittean  at  is  snmble,       endi  hie  sinnon  bed 

3340  giaromod  thar  ntc:      ni  maosta  Ihar  inn  cuman, 

ne  hie  (94*)  ni  mohta  gibiddean        that  man  im  thes 

brodes  tharod 
gidragan  naeldi      thcs  thar  fan  them  disc^  nither 
antfell  ander  iro  fnoti :  ne  mohta  im  thar  enig  froma  unerthan 
fon  them  herrosten  them  thes  hnses  giaueld,      neaan  that 

thar  gengon  is  handos  tao, 

3345  leccodan  is  likaandan      thar  hie  liggeandi 

hangar  tholoda:      ne  qaam  im  thar  te  helpa  aoiht 

fan  them  rikeon  man.        Thao  gifran  ik  that  ina  regi- 

nagiscapn 
thena  armon  man      is  endago 
gimanoda  [magtig]  mahtiom  saith  [saht]  *   that  hie  manne  drom 

3350  ageban  scolda.      Gk)des  engilos 

antfongan  is  ferah      endi  leddan  ina  forth  thanan, 
that  sia  an  Habrahames  barm      thes  armon  mannes 
seola  gisettan:      thar  muosta  hie  simle  forth 
auesan  an  aunnion.      Thao  qaamon  ok  aardigiscafm 

3355  them  odagen  man      orlaghnila, 

that  hie  thit  leoht  forliet:       letha  aoihti 
bisenkidan  is  seola      an  thena  saarton  hell, 
ant*  that  (94^)  fem  innan      fiondon  te  uailleon, 
bigraoban  ina  an  gramono  hem.      Thanan  mohta  hie  thena 

gaodon  scaaaon, 


84  i'benki        48  discie        55  me*n 


34 — 45.  Z.  16,  20.  Et  erat  quidum  mcndicus  nomine  Lazarus,  qni 
iacebat  ad  ianuam  eins  ulceribuB  plenus,  16,  21.  cnpiens  satorari  de 
micis  quae  cadebant  de  mense   divitie     (X.  16,  81.     et  nemo   iUi  dabat, 
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fagarnn  fratahau      endi  ima  so  filu  habde  is 

godos  an  is  gardun      endi  imu  at  t  gomun  sat 

allaro  dago  gehuilikes:      habde  imu  diarlic  lif, 

bützea  an  is  benkian.    Thaii  uoas  thar  eft  en  biddiendi  man, 

3335  gilebod  an  is  lichamon:      Lazarus  uuas  he  beten, 
lag  ima  dago  gehuilikes      at  them  durun  foren 
thar  he  thene  odagan  man      inne  uuisse 
an  is  gestseli      gome  thiggean, 
sittien  at  t  sumble,      endi  he  simlun  bed  so 

3340  giannod  thar  ute:       ni  moste  thar  in  cuman, 

ne  he  ni  mähte  gebiddien        that  man  imu  thes  brodes 

tharod 
gidragan  uueldi      thes  thar  fan  themu  diske  nider 
antfel  undar  iro  foti :     ni  mähte  imu  thar  enig  frumu  *  uuerden 
fan  themu  heroston  the  thes  huses  giuueld,       biutan  that 

thar  gengun  (50*)  is  hundos  to,  103,i 

3345  likkodnn  is  liknundon       thar  he  liggiandi 

hungar  tholodo:       ni  quam  imu  thar  te  helpu  uuiht 

fan  themu  rikeou  manne.       Tho   gifragn  ik  that  ina  is 

reganogiscapn 
thene  armon  man      is  endago 
gimanodun  mahtinn  suid,       that  he  manne  drom 

3350  ageben  scolde.       Godes  engilos  6 

antfengun  is  ferh      endi  leddun  ine  ford  thanen, 
that  sie  an  Abrahames  baim      thes  armon  mannes 
siolo  gisettun:      thar  moste  he  simlun  ford 
uuesen  an  uunniun.      Tho  quamun  ok  uurdegiscapn 

3355  themu  odagan  man      orlaghuile, 

that  he  thit  lioht  farlet:      letha  uuihti 
besinkodun  is  siole      an  thene  suarton  hei, 
an  that  fem  innen      fiuudun  te  uuilloan,  lo 

begrobun  ine  an  gramono  hom.       Thanen  mähte  he  thene 

godan  scauuon, 


3I2S  nuerode        44  to  is  hundos         59  godan  aus  n  eorr. 


fehlt  TüL);  sed  et  oanes  reniebant  et  lingebant  ulcera  eins.  47  —  63. 
l'  16,  3S.  Facturo  est  autem  ut  moreretur  mendicus  ot  portaretur  ab 
•ngelU  in  sinum  Abrabae.     54—59.    X.  16,  22.    Mortuns  est  autem  et 
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3360  Habrahame  gisehan,      thar  hie  appe  unas 
libes  an  laston,       endi  Lazaras  satt 
blidi  an  is  barme :      bereht  Ion  antfeng 
allaro  is  aramaodio,      endi  lag  thie  odago  man 
heto  an  thero  helliu,      hriep  upp  thanan: 

3365  'Fader  Habraham'  quathie,       'mi  ist  firinon  tharf 
that  tbn  mi  an  thinon  muodsebon      mildi  uuerthes, 
lithe  an  thesaro  lognu:      sendi  mi  Lazarusan  herod, 
that  hie  mi  gifdoro      an  thit  fem  innan 
caldes  anateres.      Ik  hier  qoik  brinna 

3370  heto  an  thesaro  helliu :      nn  is  mi  thinero  helpono  tharf, 
that  hie  mi  aleskie      mid  is  lutticon  fingm 
tungun  mina,        nu  sin  tecan  ha^it, 
uM  araöedi        inauidrado, 
letharo  spraka:       alles  ist  mi  nu  thes  Ion  cuman.' 

3375  Im  andauordi<fti  thuo  Abraham      —  that  uuas  aldfader  — : 
'Gihugi   thu   an   thinemo  herten'   quathie,        'huat  thu 

habdos  (95*)  iu 
uuelono  an  uueroldi.    Hnat,  thu  thar  alla  thina  uunniaforsliti 
godes  an  gardon,      so  huat  so  thi  gibidig  forth 
uuerthan  scoldi.      Uuiti  tholoda 

3380  Lazarus  an  them  leohte,      habda  thar  lethes  filo, 

uuiües  an  uueroldi.       Bithin  scal  hie  nu  uuelono*  egan, 
libban  an  luston:       thu  scalt  thia  logna  tholon, 
brinnandi  fiur:      ni  mag  es  thi  enig  buota  cuman 
hinana  te  helliu:      it  habit  the  helago  god 

3385  so  ^fastnot  mid  is  fathmon:       ni  mag  thar  faran  enig 
thegno  thuru  that  thiustria :      it  ist  hier  so  thikki  undar  us.' 
Thuo  sprac  eft  Abrahame      thie  erl  tegegnes 
fan  thero  hetun  hell      endi  helpono  bad, 


71  alesk'e       74  lön       75  anduuordia        77  a'^eroldl       85  so  |  fastn. 


dires  et  sepultus  est  in  Inferno.  59 — 65.  X.  16,  28.  Elevans  antem 
oculos  saos  cum  esset  in  tormentis  videbat  Abraham  a  longe  et  Lazamm 
in  sinn  eins,  16,  24.  et  ipse  clamans  dlcit  (Beda  su  Z.  IB,  22.  sinos 
Abrahae  requies  est  beatorum  pauperam) :  65  —  72.  Z.  16,  24.  'Pater 
Abraham ,  miscrere  mei  et  mitte  Lazarum ,  ut  intingat  extremom  digiti  sui 
in  aqua,  ut  refrigeret  linguam  nieam,  quia  cruoior  in  hac  flamma.'  72 — 
74.  JBetUi  KU  X.  16,  24.  Notandum  vaLde  est  quod  diyes  in  igue  positus 
lingnam  suam  refrigerari  petit. . . .    Quia  abundare  in  conviTÜs  loquacitai 
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B360  Abraham  gesehen,      thar  he  appe  uoas 

libes  an  lastun,      endi  Lazaros  sat 

bUdi  an  is  barme:       berht  Ion  antfeng 

allaro  is  armmodio,      ondi  lag  the  odago  man 

heto  an  theru  hellia,      hriop  up  thanen: 
3365  ^ Fader  Abraham'  qaad  he,       ^mi  is  firiniin  tharf 

that  thn  ml  an  thinnma  modsebon      mildi  nuordes,  ift 

lidi  an  thesam  logna:      äendi  ml  Lazarus  herod, 

that  he  mi  geforea      an  thit  fem  innan 

€aldes  uuatores.       De  her  quic  brinna 
3370  heto  an  thesam  hellia :      na  is  mi  thinaro  helpono  tharf, 

that  he  mi  aleskie       mid  is  lutticon  fingra 

tungon  mine,      na  siu  tekan  habad, 

abil  arbedi       inuaidrado, 

ledaro  spraka:       alles  is  mi  nu  thcs  Ion  cumen/  so 

3375  Ima  anduuordiade  tho  Abraham    —  that  uuas  aldfader  — : 

^Gehugi  thu  an  thinamu  herton'    qaad  he,         'huat  thu 

habdes  iu 

uuelono  an  uueroldi.    Haat,  thu  thar  alle  thine  aunnea  farsliti 

godes  an  gardun,      so  huat  so  thi  gibidig  ford 

unerden  scolde.      Uuiti  tholode 
3380  Lazarus  an  thomu  liohte,      habde  (50**)  thar  ledes  filu,    104,i 

uuiteas  an  uueroldL      Bethiu  scal'he  na  uuelon  egan, 

libbicn  an  lustun:      thu  scalt  thea  logna  tholan, 

brinnendi  fiar:       ni  mag  is  thi  onig  böte  kamen 

hinana  te  helliu:      it  habad  the  helago  god 
3385  so  gifastnod  mid  is  fadmun:       ni  mag  thar  faren  enig 

thegno  thurh  that  thiustri :       it  is  her  so  thikki  imdar  us/    5 

Tho  sprac  eft  Abrahame      tho  erl  tegegnes 

fan  theru  hetan  hell      endi  helpono  bad, 

€8  gef:oreay  r  ausradiert  ^  das  erste  e  aus  i  eorr. 


•ölet,  ifl  qoi  bic  male  conTivatus  dicitur  apnd  inferos  gravius  in  lingua 
aniere  perhlbetur.  75—83.  X.  16,  25.  Et  dixit  illi  Abraham:  'Pili, 
Noordare  quia  recepisti  bona  in  vita  tua  et  Lazarus  siroiliter  mala:  nunc 
lotem  hie  consolatur,  tu  vero  cruciaris.  83 — 86.  X.  16,  36.  £t  in  bis 
Omnibus  inter  vos  et  nos  chaos  raaguum  firmatum  est,  ut  hi  qui  volunt 
bine  transire  ad  tos  non  possint  neque  inde  buc  transmearo.'  87  —  95. 
X.  16,  27.  *Bogo  ergo  te,  pater,  ut  mittas  eum  in  domum  patris  mei. 
X.  16^  8S,    Uabeo   enim   quinque  fratres,    ut  testetur  illis,    ne  et  ipsi 
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that  hie  Lazarase      an  liodo  drom 

3390  selban  sendi:       ^that  hie  giseggie  thar 
bruothron  minon      huo  ik  hier  brinnandi 
thrauuerc  tholon :      sia  thar  ander  thera  thieda  sind, 
sla  fioi  ander  them  folco:       ik  an  forohton  bian 
that  sia  im  (95^)  thar  fomairkoan,        that  sia  scalin  oc 

an  thit  aaiti  te  mi, 

3395  an  so  gradog  fior.'       Thao  im  oft  tegegnes  sprak 
Abraham  aldfador,      qoat  that  sia  thar  ea  godes 
an  th^m  landscipe      lindi  habdin 
^Moysoscs  gobod        ondi  thar  manegero  too 
uaarsagono  aaord:      £f  sia  is  aoiUiga  sind 

3400  that  sia  that  bihaldan,        than  ni  thorban  sia  an  thena 

hell  innan 
an  that  fern  faran,       ef  sia  frammian  so 
so  thia  gibiodat      thia  the"^  baok  lesat 
them  liadion  te  lera^.         £f  sia  thes  than  ni  nuelliat 

lestean  auiht, 
than  ni  horiat  sia  oc      them  the  hinan  astet 

3405  man  fan  dode.      Lata  man  sia  an  iro  maodsebon 
selben  keosan       hueder  im  saotera  thonke 
te  giauinnanne      so  lange  so  sia  an  thesaro  uaeroldi  sind, 
that  sia  oft  u^il  eftha  gaod      after  hebbian.' 

XLn. 

So  lerda  hie  tho  thia  lindi      liohton  naordon 
3410  allaro  baruo  best       (96*)  endi  bilithi  sagda 

manag  mancannie       mahtig  drohtin, 

quat  that  im  m  salig  gnmo       samnon  bigonni 

man  an  moragan      endi  im  meda  gihet 

the  herrosto  thcs  hiuuiskes,       suitho  holdlic  Ion,  ^05,i 

3415  quat  that  hie  iro  allaro  gihucm       enna  gabi 

silofrinna  scat       Thao  samnodan  managa 

naeros  an  is  noingardon,       endi  hie  im  nuerc  bifalah 


90  sendi  auf  ranur        97  thtcm         3412  im  |  salig       16  sllofrina 


veniant  in  locum  hone  tonnenioram.*     95 — 3403.    L,  16^  S9.     Et  ait  illi 
Abraham:    'Habent  Moyien  et  prophetas,  audiaat  illos.    3  —  5.    Zb  16, 
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tbat  he  Lazarus      an  liudio  drom 
3390  selbon  sandi:      ^that  he  giseggea  thar 

brodanm  minun      hao  ik  her  hrinnendi 

thraauerk  tholon:       sie  thar  undar  theru  thiod  sind, 

de  fiui  undar  themu  folke.*      ik  an  forbtun  binm 

that  sie  im  thar  faruuirkien,      that  sie  scuün  ok  an  thit 

uuiti  te  mi,  lo 

3395  an  so  gradag  fiur/      Tho  imu  eft  tegegnes  sprak 

Abraham  aidfader,       quad  'that  sie  thar  eo  godes 

an  themu  landskepi      liudi  habdin 

^Moyseses  gibod      endi  thar  managaro  to 

uuarsagnno  uuord:       Ef  sie  is  uuillige  sind 
3400  that  sie   that  bihalden,        than  ni  durbun  sie  an  thea 

hell  innen  is 

an  that  fem  faren,       of  sie  gefrummien  so 

so  thea  gebiodad      the  thea  bok  lesat 

them  liudiun  te  lorun.        Ef  sie  thes   than  ni   uuilliad 

Icstien  uniht, 

thanne  ni  horiad  sie  ok       themu  the  hinan  astad 
3405  man  fan  dode.      Late  man  sie  an  iro  modsobon 

selbon  keosen      hueder  im  suotiera  thunkie 

te  giuuinnanne      so  lango  so  sie  an  thesaru  uueroldi  sind,    so 

that  sie  eft  ubil  ettha  god      aftar  habbien.* 

XLH. 

So  lerde  he  tho  thea  liudi      liohton  uuordon 
3410  allaro  hämo  bezt      endi  bilidl  sagde 
manag  mankunnie       mahtig  drohtin, 
quad  that  imu  en  saug  gumo       samnon  bigunni 
man  an  morgen      endi  im  meda  gihet 
the  herosto  thes  hiuuiskeas,       suido 


31-  ...  Si  MojMn  et  prophetaa  non  audiunt,  neque  si  quis  ex  mortuis 
nsUTQxit  credent.'  12—18.  Tat.  CIX.  ML  20,  1.  'Simile  est  cnim 
KgBimi  caelonim  homini  patri  familias  qui  exiit  primo  mane  conducere 
openrios  in  Tineam  suam.     20,  2.    Convontlone  autem  facta  cum  operariis 
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adro  an  nhtan.       Sam  quam  thar  oc  an  nndom  tuo, 

som  quam  thar  an  middian  dag       man  te  them  naerke, 
3420  som  quam  thar  te  nonu,       thuo  uuas  thiu  niga<£a  tid  s 

sumarlanges  dagcs;       sum  thar  oc  sithor  quam 

an  thia  elliftun  tid.      Thuo  geng  thar  a^and  tuo, 

sunna  ti  scdle.       Thuo  hie  sclbo  gibod 

is  ambahüon         erlo  drohtin 
3425  that  man  thero  manno  giimem      is  meoda  forguldi, 

them  erlon  arbi^on;      biet  thiem  at  erist  geban 

thia  that  lezt  uuarun      liudi  cumana 

uueros  te  them  uuirke,*     (96^)  endi  mid  is  uuordon  gibod   lo 

that  man  them  mannen       iro  mieda  forguldi 
3430  alles  at  aftan       them  thar  quamun  at  erist  tuo 

uuillendi  te  them  uuerke.      Uuandun  sia  suitho 

that  man  im  mera  Ion       gimaco<^  habdi 

uuid  iro  arabedie.       Than  man  im  allen  gaf 

them  liudeon  gilico;       leth  uuas  that  suitho 
3435  allen  them  ando      them  thar  quamun  at  erist  tue: 

^Uui  quamun  hier   an  moragan'    quathun   sia,         ^endi 

tholodun  hier  manag  te  dage  is 

arabi^uerco,         huilon  unmet  het, 

scinandia  sunna:       nu  ni  gibis  thu  us  scattes  than  mer 

thie  thu  them  o^ron  duos,       thia  hier  ena  huila 
3440  uuaron  an  thinon  uuerke.'       Thuo  habda  eft  is  nuord  garo 

thie   herrosto    thcs   hiuuiskes,         quat   hie   im  ni  habdi 

gihetan  than  mer 

uuerthcs  uuid  iro  uuerke :    ^Huat,  ik  giuuald  hebbiu'  quathie,   ^^ 


25  moimes         26  *lön         32  gtmacon         33  arabetfie  mit   raaur  aus 
i  corr.         35  ändo 


ex  denario  diurno  misit  eos  in  viucam  suam.  18- — 22.  ML  20,  3.  £t 
egrcssiis  circa  horam  tertiam  .  .  .  20,  5.  iterum  autem  cxiit  circa  sextam 
et  nonam  horam  .  .  .;  20,  6.  circa  undecimam  vero  exiit.  .  .  .  22 — 28. 
Mt.  20,  8.  Cum  sero  autem  fuctum  esset,  dielt  dominus  vineae  procura- 
tori  8U0:  'Yoca  uperarios  et  reJdc  illis  morcodem  incipiens  a  noTissimis 
usque  ad  prinios.'  31 — 34.  Mt.  20,  10.  Venicntes  autem  et  primi  arbU 
trati  sunt  quod  plus  essent  accepturi:  acceperunt  autem  et  ipsi  singulos 
denarios.  34 — 40.  Mt,  20,  11.  Et  accipiontes  murmurabant  adcotitra 
patrem  fumilias  20,  12.  dicentes:  'Hl  novissimi  una  hora  feccrunt,  et 
pares  illos  nobis  fecisti,  qui  portavimus  pondus  diei  et  aostus/  40 — 44. 
Mt.  20,  13.     At  ille  respondons  uni  eorum  dixit:    'Amioe,  non  facio  tibi 
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that  üc  iu  allon  gilico  maot       Ion  forgeldan, 

(97*)  iuues  uaerkes  uuerth.'       Than  uualdandi  Grist 
3445  menda  im  thoh  mera  thing,    tboh  hie  obar  that  manno  folc 

fan  them  uiüngardoii  so       uaordou  spraki, 

huo  thar  anefnu       erlös  quaman 

uaeros  te  them  uaerko :      so  sculün  fan  thero  aaeroldi  duon 

manconnies  barn       an  that  mario  licht, 
3450  gnmon  an  godes  noang:       Sum  biginnit  ina  giriauan  san  106,  i 

an  is  kindiski:       hal^it  im  gicoran  au  muod 

noiUion  guodan,       nueroldsaca  mithit, 

farlatit  is  Insta:       ni  mag  ina  is  likhamo 

an  unspnod  forspanan:       spahitha  linot, 
3455  godes  ea,         gramono  forlatit 

uuretharo  noillion,       duot  im  so  te  is  uueroldi  forth, 

lestit  so  an  theson  liohte       ant^^i^  im  is  li^es  cumit  5 

aldres  a^and:      giaoitit  im  than  appuuego, 

that*  noirthit  im  is  arabedi      all  gilonot, 
3460  fargoldan  mid  gnodu       an  godes  rikie. 

That  mendnn  thia  uuuruhteon      thia  an  them  uuingardon 

(97**)  adro  an  uhta       arbidlico 

anerc  bigonnon       endi  thnmanonodoii  forth 

erlös  ont  aband.  —      Sum  thar  oc  an  nndern  quam, 
3465  habda  thno  fannerrid      thia  moraganstunda 

tlies  daguuerkes  forduolon:       so  duot  doloro  filo,  lo 

gunedaro  manne:       dribit  im  mislic  thing 

gemo  an  is  iuguthi,       habit  im  gelpquidi 

letha  giltnot      endi  losuuord  manag, 
3470  antthat  is  kindiski       farcuman  uuir^it, 

that  ina  after  is  iuguthi       godes  anst  manot 

blithi  an  is  brioston:       fahit  im  te  beteron  than 


51  gicoranan  56  ant  im  60  fargoldan  aut  o  cotr.         65  thi 

69  gilonot 


inianam.  Nonne  convenisti  mecum  ex  denario?  20,14.  ...  Yolo  autem 
et  hole  noTisBimo  dare  sicut  ot  tibi.  20,  15.  Aut  non  licet  mihi  quod 
r€\o  facere?'  44 — 3515.  Jffrab.  su  Mt.  20,  3  —  7.  Posaumus  yero  ot 
eaadem  divenitatea  horarum  etiam  ad  unumquemqae  horoinom  per  aeta- 
tom  momenta  diatinguere.  50  ff.  Mane  quippo  intellectus  nostri  pueritia 
Mt    64  fr.    Hora  aatem  tertia  adoleacentia  inteUigl  potest,    quia  quasi 
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uuordon  endi  naercon,       ledit  im  is  unerold  mid  thiu, 
is  aldar  ant  thena  endi:       comit  im  alles  Ion  i5 

3475  an  godes  rikie       godaro  nuerko.  — 

Som  mann  thann  midfiri      men  farlatid, 
snara  sondion,       fahit  im  an  salig  thing, 
biginnit  im  Üiaru  godes  craft      guodaro  uuerco, 
buotit  balospraka,      laut  im  is  btttron  dad 
3480  an  is  hugie  hreanan:       comit  im  thiu  helpa  fon  gode 
(98*)  that  im  gilestid  thie   gilo^o        so  lango   so  im  is 

li^  uuarod; 
farit  im  forth  mid  thiu,       antfahit  is  mioda, 
guod  Ion  at  gode:      ni  sindun  eniga  ge^a  beteran.  —      to 
Snm  biginnit  thann  oc  forthor,       than  hie  ist  frnodot  mer, 
3485  is  aldares  afheldit:       than  biginnat  im  is  u^iion  uuerc 
lethon  an  theson  liohte,       than  ina  lera  godes 
gimanod  an  is  muodc:      nuii^t  im  mildera  hngi, 
thurugengit  im  mid  guodu      endi  geld  nimit, 
höh  himilriki,       than  hie  hinan  nuendit, 
3490  noir^t  im  is  mieda  so  sama     '  so  them  mannen  uaartfa 
thia  thar  te  noon  dages      an  thia  nigonda  tid 
an  thena  uingardon      nuirkean  quamun.   — 
Som  uuir^t  than  so  suitho  gifraodot,        so  hie  ni  uoili 

is  sundia  buotan, 
ac  hie  okit  sia  mid  u^ila  gihoilica ,    antthat  im  is  aüand  nahit, 
3495  is  aldres*  endi  is  uuunnia   forslitit:        than  biginnit  he 

im  umU  andradan, 
ü  mndum  uuerihat  im  soraga  an  mnode:        gihugit  huat 

hie  sel^o  giiramida 
grimmes  thann  lang  the  hie  muosta  (98^)  is  iuguthi  niotan; 

ni  mag  Üian  mid  oAm  guodu  gibaotian 
thia  dadi  thia  hie  so  dereuia  gifmmida,        ac  hie  slahit 

allaro  dago  gihuilikes 
an  is  briost  mid  bethion  handon         endi  uuopit  sia  mid 

bittren  trahnion, 


78   thtt"*,    ru  von   ganz  tpäter  hand  übergetchrieben  79  bettran 

91  nöoA  96  endi  —  biginnit  auf  rasur  {4ine  teüe) 


iam  «ol  in  altum  proficit  dam  calor  aetatie  creseit.     76  ff.    Sexta  rero 
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3490 »«w-(51»)Qun  uuard  107,i 

thea  thar  te  nonu  dages       an  thea  niganda  tid 

an  thene  aaingardon      uuiricean  quamun.   — 

Snm  nnirdid  than  so  saldo  gefrodot,        so  he  ni  uuili  is 

sandea  boüen, 
ac  he  okid  sie  mid  ubilu  gehoilicu,     antat  imu  is  aband  nahid, 
3495  is  unerold  endi  is  uunnea  farslitid:         than   beginnid  he 

ima  uuiti  andreden,  s 

is  snndeon  uuerdad  imn  sorga  an  mode:       gehogid  that 

he  selbe  gefhunide 
giimmes  than  lange  the  he  moste  is  ingndeo  neoten;     ni 

mag  than  ndd  odru  goda  gibotien 
thea  dadi  thea  he  so  derbea  gefrnmide,       ac  he  slehit 

allaro  dago  gehaiükes 
an  is  breost  mid  bethiun  handun        endi  uaopit  sie  mid 

bittrnn  trahnun,  lo 


ittveotiu  egt ,  qaia  Telut  in  centro  sol  fi^tur,  dum  in  ea  plenitndo  roboris 
Bolidatnr.  84  ff.  Nona  autem  senoctus  intelligitur,  in  qua  velut  sol  ab 
»!to  axe  descendit ,  quia  aetas  a  calore  iuventutis  deficit.  93  ff.  Undecima 
▼Ro  ea  est  aetas  quae  decrepita  vel  veterana  dicitur.  . . . 
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3500  hludo  hie  sia  mit  hofno  cumit ,     bidit  tlieua  helagan  drohtin, 
mahtigna  that  hie   im  mildi  uuerthe:       ni  latit  tm  sithor 

is  muod  gitaiflian. 
So  egrohtfüll  ist  thie  thar   alles  giaualdit:        hio  ni  auili 

onigon  inninmanno 
faruaemian  uaillion  sines:       forgi^it  im  uualdaud  selio 
helag  himilo  riki:       than  is  im  giholpan  sithor. 

3505  Alla  sculan   sia   thar  era  antfahan,        thoh    sia  tharod 

te  enero  tidi 
ne  coman  that  mancanni'*',    thoh  uuill  im  thie  craftigo  drohtin 
giloBon  allero  liadio  so  huilicon      so  hier  is  gilo^^n  antfahit: 
endi*  himilriki  giiit  hie       allen  thiodon, 
mannon  te  mieda.      That  menda  magtig  Crist, 

3510  bamo  (99'')  that  besta       thuo  hie  that  bilithi  sprak, 
huo  thar  te  them  uuingardon       naarohtion  qaamin, 
man  mislico:       thoh  nam  is  mieda  gihuie 
falla  te  ü  frohen.      So  sculun  firio  bam 
at  gode  sel^on        geld  antfahan, 

3515  soitho  lioblic  Ion,      thoh  sia  somatlata  uuerthan. 

XLm. 

Hiet  im  thuo  thia  is  guodon      iungron  nahor 
tuelifi  gangan      —  thia  uoaran  im  trioniston 
man  o^ar  erthu  — ,      sagda  im  mahtig  seif 
othier  sithu,       hailic  im  thar  arbedi 

3520  tuouuard  unaron :   'Thes  ni  mag  enig  tueho uuerthan'  quathie, 
qoat  that  sia  thuo  te  lerusalem      an  that  ludeono  folc 
lithan  scoldin:       ^Thar  uuirAt  all  gilestid  so, 
gifmmit  ander  them  folke      so  it  an  fumdagon 
uuisa  man  bi  mi      unordon  gisprakun. 

3525  Thar  sculan  mi  farcopan      undar  thia  craftigan  thiod 
helithos   te    thero    heri;  thar    uuerthat    (99^)   mina 

hendi  gibundan. 


3502  egro^'t-  8  thiodon  am  e  eorr. 


3501  ff.  Qaia  ergo  ad  vitam  bonam  aliuB  in.  pueritia,  aliua  in  ado- 
lescentia,  alins  in  inventute,  aliua  in  senectute,  aliua  in  decrepita  aetate 
perdttcitur,    quasi  diverais  bona  operarii   ad   vineam  Tocantor.    16 — 24. 
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3500  hlodo  he  sie  mid  hofiiu  knmid,     bidid  thene  helagon  drohtin, 
mahtigne  that  he  imu  mildi  uuerde:       ni  latid  imu  sidor 

is  med  gituiflien. 
So  egrohtful  is  the  thar  alles  geuueldid:        he  ni  uaili 

enigumu  irminmanne 
farunernien  naiUean  sines:       fargibid  imu  uaaldand  selbe 
helag  himilriki:       than  is  imn  giholpen  sidar.  i6 

3505  Alle  scnlmi  sie  thar  era  antfahen,        thoh  sie  tharod  te 

enara  tidi 
ni  kumen  that  knnni  manno,  thoh  uuili  imu  the  craftigo  drohtin 
gOonon  allaro  lindio  so  huilicumu     so  her  is  gilobon  antfahit: 
en  himilriki  gibid  he       allun  theodun, 
mannun  te  medo.       That  mende  mahtig  Erist, 
3510  bamo  that  bezte      tho  he  that  bilidi  sprak, 

huo  thar  te  them  uuingardun       uurhteon  quamin,  xo 

man  mislico:      thoh  nam  is  mede  gehue 
fülle  te  is  froian.      So  sculun  firiho  bam 
at  gode  selbumu      geld  antfahen, 
3515  suido  leoblic  Ion,      thoh  sie  sume  ao  late  uu^rda». 

XLIÜ. 

Het  imn  tho  thea  is  godan      iungaron  naher 

taeUbi  gangan      —  (^1^)  thea  uuarun  imu  triuuuiston      106,  i 

man  obar  erdu  — ,    -  sagde  im  mahtig  selbe 

oder  sidu,      huilic  imu  thar  arbedi 
3520  touuard  uuarun :     ^Thes  ni  mag  enig  tueho  uuerden'  quad  he, 

qoad  that  sie  tho  te  Hierusalem      an  that  ludeono  folc 

lidan  scoldin:       'Thar  uuirdid  all  gilesüd  so, 

gefimmid  undar  themu  folke      so  it  an  fumdagun  5 

nnise  man  be  mi      uuordun  gesprakun. 
3525  Thar  sculun  mi  farcopon       undar  thea  craftigon  thiod 

helidos  te  theru  heri;       thar  uuerdat  mina  hendi  gebun- 

dana, 

8513   ^o   auf  roiur  15   die  drH  leUten   worte   halb  ausradiert 

il  hiemulem  aus  b  eorrigiert 


TkL  CXIL  Me,  10,  32.  AssmneiiB  aatem  iterum  duodecim  Mt.  20,  17. 
ait  iUi«:  X.  18,  81.  *£cce  ascendimus  Hierosolymam ,  et  consummabon- 
tu   onnia   qnae  scripta  sunt  per  prophetas  de  filio  hominis.    25 — 83. 

B.  8i«Ters,  Heiland.  16 
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fathmos  nncrthat  mi  thar  gifastnod  -,    filo  scal  ik  thar  githolon 
hoskes  gihorian       eodi  iiai-mquidi, 
bismarspraka       endi  bilietuuord  manag; 

3530  sia  uucgiat  mi  te  uundron       uuapues  eggioo, 
bilosiat  mi  libu:       ik  te  theson  liohte  scal 
thuru  drohtines  craft      fou  dode  astaudan 
an  thriddion  dage.       Ne  quam  ik  nndar  tbesa  thioda  herod 
te  thiu  tbat  min  eldibarn       ara^it  habdin, 

3535  thatmithionoditbiustheoda:  ne  uuelliu  ik  es  sia  tbiggean  no, 
fergon  tbit  folcscipi,       ac  ik  scal  im  te  frumu  uuertha», 
thionon  im  tbiolico       endi  for  alla  thesa  tbioda  geban 
seola  mina.       Ik  uuelliu  sia  selbe  nu 
losian  mid  minu  libu       tbia  hier  lange  bidun, 

3540  mancunnics  manag       min^a  belpa/ 

Fuor  im  tbuo  fortbuuardcs       —  babda  im  ferbtan*  hugi, 
blitbian  an  is  brioston       barn  drobtines  — , 
uuelda  im  te  üiernsalem       Indeo  fol-(100')kes 
uoilleon  uoison:       bie  Consta  thes  uuerodes  so  garo 

3545  betigrimman  bugi       endi  bardon  strid, 
uuretban  uuUleon.       Uuerod  sitboda 
fori  Hierichobnrg;       unas  thic  godes  suno 
mabtig  undar  tbero  menigi.     Tbar  satun  tuena  man  bi  uaege, 
blinda  auarun  sia  bethia:       uuas  im  buotono  thari^ 

3550  tbat  sia  gibeldi       bebanes  uualdand, 
buand  sia  so  lango       leobtes  tbolodun, 
managa  buila.      Sia  gibordon  tbuo  tbat  megiu  faran 
endi  fragodun  san         firiuuitlico 
reginibiindon,       builik  thar  riki  mann 

3555  under  tbem  folcscipe       farista  uuari, 

herrost  an  hobit.       Tbuo  sprac  im  en  belith  augegin, 
quat  that  tbar  lesu  Grist      fan  Galileo  lande, 
belendero  best      herrost  uuari, 


36  uuerthat        40  mira         46  uu'^rod         57  ihu 


Me.  10,  33.  Tradetur  enim  principibus  sacerdotum  et  gcribis,  JT^  10,  19. 
et  tradent  eam  gentlbus,  L.  18,  32.  et  inludctur  et  flagellabitur  et  con- 
spi^tur  et  crucifigetur,  18,  33.  et  tertia  die  rcsurget.  33 — 40.  Mu 
20,  28.     Sicut  filiuB  hominis  non  renit  ut  ministraretur  ei,    sed  ut  mini- 
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üadinos  uuerdad  mi  thar  gefastnod ;    filu  scal  ik  thar  githoloian 

hoskes  gihorien      endi  harmquidi, 

bismerspraka       endi  bihetauord  manag;  lo 

3530  sie  nuegeat  mi  te  uundron      uuapnes  eggiun, 

bikxdad  mi  libo:       ik  te  thesumu  lichte  scal 

thnrh  drohtines  craft      fan  dode  astanden 

an  tbriddeon  dage.      Ni  quam  ik  ondar  thesa  theoda  herod 

te  thin  that  min  eldibam      arbed  habdin, 
3535  that  mi  thionodi  thius  thiod:      ni  uuillin  ik  is  sie  thiggien  na, 

fergon  thit  folcskepi,       ac  ik  scal  imn  te  frumn  uuerden,    i6 

theonon  imn  theolico       endi  for  alla  thesa  theoda  geben 

seole  mine.       Ik  nnilliu  sie  selbo  nu 

losien  mid  minn  libn      thea  her  lango  bidon, 
3540  manknnnies  manag      minara  helpa.' 

For  imn  tho  fordunardes      —  habde  imu  fasten  hngi, 

blidean  an  is  breostnn      barn  drohtines  — 

uneldon*  im  te  Hiernsalem      Indeo  folkes  20 

nuilleon  nnisan:      he  conste  thes  nuerodes  so  garo 
3545  hetigiimmen  hngi      endi  hardan  strid, 

auredan  unilleon.      Unerod  sidod^. 

fori  Hierichoborg;      nuas  the  godes  snnu 

mahtig  nndar  thero  memgi,      Thar  satun  toenie  man  bi  nuege, 

blinde  noanm  sie  bethie:      unas  im  botono  (52*)  tharf,    1094 
3550  that  sie  geheldi      hebenes  unaldand, 

hnand  sie  so  lango      liohtes  tholodon, 

managa  hnila.      Sie  gihordun  tho  that  megin  faren 

endi  fragodnn  san        firinnitlico 

reginblindon,       hnilic  thar  riki  man 
3555  ondar  themu  folcskepi        forista  ouari, 

herost  an  hobid.      Tho  sprac  im  en  helid  angegin,  5 

qoad  that  thar  Hiesn  Crist      fan  OalUealande, 

heleandero  bezt        herost  onari, 


46  ridodn        48  thero  —  satun  bis  auf  wenige  spuren  ausradiert 


•tnnt,  ei  dare  animam  suam  redemptionem  pro  mnltis/  41 — 48.  Tat. 
OXV,  Mt,  20,  29.  Et  egredientibus  eis  a  Hicricho  (vgl  auch  L.  18,  86. 
Cim  appropinqnasBcnt  Hiericho,  fehlt  Tat,)  secuta  est  enm  turba  multa. 
^—66«    Mt.  20»  80.  St  ecoe  dao  caeci  ...  sedentes  bocub  Tiam  audiernnt 

16» 
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fuori  mid  is  folcu.       Thuo  uuarth  fromod  bogi 

3560  bethion  tbem  blindon  mannon,       thuo  sia  that  bara  godes 
noissun  mider  tbem  uueroda:      breopon  im  tbuo  mid  iro 

uuordon  tao 
bludo  te  tbem  (100^)  belagon  Griste,        badun  tbat  hie 

im  belpa  giredi: 
'  drobtin  Dauides  sunn :       uuis  us  mid  tbinon  dadion  mildi, 
neri  US  af  tbesaro  nodi,      so  tbo  ginaogia  duos 

3565  manno  cunnies:       tbu  bist  manogon  gaod, 

bilpis  endi  belis.'       Tbno  bigan  im  tbat  belitbo  folc 
ttuerian  mid  uuordoü,       tbat  sia  an  uualdand  Crist 
so  bludo  ni  breopin.     Sia  ni  uueldun  os  im  borian  te  thio, 
ac  sia  simla  mer  endi  mer      obar  tbat  manno  fdc 

3570  bludo  breopun.       Heland  gistuod, 

allaro  barno  best,      biet  sia  thuo  brengian  te  im, 

ledean  tburu  tbia  liudi,       sprak  im  listion  tuo 

müdo  for  tbero  menigi:      'Huat  uuelliat  gi  mmero  bler' 

quatbe, 
'belpono  biddean*?'       Sia  badun  ina  belagna 

3575  tbat  bie  im  iro  ogun       opana  gidedi, 

farliuui  tbieses  leobtes,      tbat  sia  liudio  drom, 

Buigli  sunnun  sein'*'      giseban  muostin, 

uulitisconia  uuerold.      Uualdand  frumida, 

bren  sia  tbuo  mid  is  banden ,      (101^)  deda  is  belpa  tbar  tno, 

2580  tbat  tbem  blindon  tbuo      betbion  uurtbun 
ogun  giopanod,       tbat  sia  ertba  endi  bimil 
tburu  craft  godes       antkennian  mobtun, 
liobt  endi  liudi.       Tbuo  sagdun  sia  lof  gode, 
diuridnn  is  dadi*       tbes  sia  dages  liobtes 

3585  brucan  mostun:       giuuituu  im  bethia  mid  im, 
folgodun  is  ferdi:       uuas  im  tbiu  fruma  gibidig, 
endi  oc  uualdandes  uuerc      uuido  gicutbit, 
manogon  gimarid. 


87  gicuthit    Xlillll.  I  Manogon 


quia  lesuB  Nazarenus  transiret  (vgl.  X.  18,  36.  Et  cum  audiiet  torbam 
praetereuntem ,  interrogabat  quid  hoc  esset;  18,  37.  Dixerunt  antem  ei 
quod  lesus  Naiarenus  transiret , /^^^  To/.)  et  clamaTerunt  dicentes:  'Do- 
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fori  mid  is  folcu.       Tho  uuard  frahmod  hngi 
3560  betfaiun  them  blindon  mannon,       tho  sie  that  barn  godes 

miissim   undar  thema  uucrode :        hreopun   im   tho  mid 

iro  uuordun  to 

hlado  te  thcmu  helagon  Criste,    badan  that  he  im  helpe  geredi :    i  o 

'drohtin  Dauides  sunu:      uuis  us  mid  thinun  dadian  mildi, 

neri  US  af  thesaru  nodi,       so  tha  ginoge  dos 
3565  mamio  kunnies:       thu  bist  managun  god, 

hilpis  endi  helis.'       Tho  bigan  im  that  helido  folc 

uaerien  mid  uuordan,       that  sie  an  nualdand  Erist 

80  bludo  ni  hriopin.       Sie  ni  uueldun  ü  im  horien  te  thia, 

ac  sie  simla  mer  endi  mer       obar  that  manne  folc  ift 

3570  hlado  hreopun.       Heleand  gestod, 

allaro  barno  bezt,       het  sie  tho  brengien  te  imu, 

ledien  thurh  thea  liudi,       sprak  im  listiun  to 

mildlico   for  theru  menegi:        'Huat  uuilliad  git  minaro 

her*   quad  he, 

'helpono  habbien?'       Sie  badun  ina  helagna 
3575  that  he  im  ira  ogon       opana  gidadi, 

farliuui  theses  liohtes,       that  sie  liudio  drom,  80 

soikle  suunun  lioht       gisehen  mostin, 

uulitisconie  uuerold.         Uualdand  frumide, 

hren  sie  tho  mid  is  handun,       dede  is  helpe  thar  to, 
3580  that  them  blindun  tho       bodium  uurdun 

ogon  gioponod,       that  sie  erde  endi  himil 

thurh  Graft  godes       antkiennien  mahtun, 

lioht  endi  liudi.       Tho  sagdun  sie  lof  gode, 

diurdun  (52^)  usan  drohtin       thes  sie  dages  liohtes  llOii 

3585  brucan  mostun:       geuuitun  im  bedie  mid  imu, 

folgodun  is  ferdi:       uuas  im  thiu  fruma  gibidig, 

endi  ok  uualdandes  uuerk       uuido  gekudid, 

managun  gimarid. 


mtne,  nuMrere  nostri,  flu  David.'  66  —  70.  Mt.  20,  31.  Turba  autem 
increpabat  eos  ut  tacerent.  At  illi  magis  clamabant  ...  70—74.  Mt. 
20,  3S.  Et  stetit  lesus  et  vocavit  eos  {vgl.  L.  18,  40.  iussit  illum  adduci 
•<1  w,  fehlt  Tat.)  et  ait:  'Quid  vuUis  ut  faciam  vobis?'  74—78.  Mt. 
20,33.  Dicuot  illi:  *  Domine,  ut  aperiantur  oculi  nostri/  78  —  88.  Mt. 
30,  3i.  Hisertus  autem  eorum  Icsus  tctigit  ooulos  corum,  et  confestim 
Tidenmt,  et  secuti  sunt  eum   L.  18,  43.    magnificantos  dominum,  et  omnis 
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XLIIII. 

Thar  uaas  $o  mahtiglic 

bilithi  gibocDit       thar  thia  blindun  mann 
3590  bi  them  uacge  satun,      naiti  tholodun 

leohtes  losa:       that  menit  thoh  lindio  bam, 

all  manconni,      hao  sia  mahtig  god 

an  them  anginne       thuru  is  encs  craft 

sinhiunun  tue      solbo  ginuarahta, 
3595  Adam  cndi  Eunn:       forgaf  im  uppuaegos, 

bimilo  riki;       ac  thuo  uuarth  im  thie  b&tnlo  te  nah, 

fiond  mid  fecna       endi  mid  firinuaercon, 

(101*")  bisuek  sia  mid  sundioa,       that  sia  sinsconi, 

leoht  forlicton:       narthan  an  lothcmn  stodi, 
3600  an  thcsan  middilgard      mann  foruuorpan, 

tholodan  hier  an  thiustre       thiodarabedi, 

uunnun  uuracsithos,       uuelon  tharbodon: 

forgaton  godes  rikies,       gramon  thionodun, 

fiondo  barnon:       sia  gnldon  is  im  mid  fioru  Ion 
3605  an  thero  hetun  hell.     Bothiu  nuarnn  sia  an  iro  hngi  blinda 

an  thesaro  middilgard      menniscono  barn, 

hnant  sia  ina  ne  antkendnn       craftigna  god^ 

himiliscan  hcrron,       thcna  the  sia  mid  is  handon  giscnop, 

ginuarahta   an  is  nuilloon.       Thius  nuerold  nuas  thuo  so 

farhueribid, 
3610  bithanngan  an  thiostre      an  thiodarabedi, 

an  do^s  dalu :      satun  im  thno  bi  thero  drohtines  straton 

iamormnoda,       godcs  holpa  bidun: 

sin  ni  mohta  im  thoh  er  unerthan      er  than  uualdand  god 

an  thesan  middilgard      mahtig  drohün 
3615  is  selbes  suno      s^dean  uuel-(102')da, 

that  hie  lioht  antluki       liudio  barnon, 

opanodi  im  onnig  lif,      that  sia  thena  alonnaldon  mahtin 

antkennian  auel,       craftigna  god. 


98  then        8610  -arabMi        15  sandean 


plebs  ut  Tidit  dedit  laudem  deo.     88—3618.    Beäa  zu  L.  18,  85.    Caceus 
iate  per  allegoriom  gcnus  bumanum  significat,    quod  in  parente  primo  a 
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XLIIII. 

Thar  nnas  so  mahtiglic 

bilidi  giboknid       thar  thc  blindon  man 
3590  bt  tlicmu  uacge  satun,       uuiti  tholodun  6 

liohtes  lose:       tbat  mcnid  thob  liudio  barn^ 

al  mancnniii,       huo  sie  niabtig  god 

an  tbemn  anaginne       tbnrh  is  cues  craft 

smAiun  tno       selbe  giauarhte, 
3595  Adam  endi  Euan:       fargaf  im  upuuegos, 

bimilriki;         ac  tho  uuard  im  tho  hatola  te  nah, 

üund  mid  fekna       endi  mid  firiuuuerkun, 

bisuek  sie  mid  sundiun,       that  sie  siusconi,  lo 

lioht  farletun:       nnrdun  an  ledaron  stedi, 
3600  an  thescn  middilgard       man  faruuorpen, 

tholodun  her  an  thiustriu       man  arbedi,^ 

uannon  uuracsidos,       uuclon  tharbodun: 

fargatnn  godes  rikics,       gramen  thoonodim, 

fimido  bamun:       sie  gulduu  is  im  mid  fiare  Ion 
3605  an  thero  beton  helliu.       Bethin  nuai-un  siu  an  iro  hugi  blinda    i5 

an  thesaru  middilgard       menniscouo  barn, 

huand  sin  ine  ni  antkiendun       craftagne  god, 

himiüsken  herron,       theno  tbe  sie  mid  is  handun  giscop, 

giuuarhte   an  is   uuillion.         Thius   uuerold   uuas  tho   so 

farhuerbid, 
3610  bithuungen  an  thiustrie       an  thiodarbidi, 

an  dodes  dalu:       satun  im  tho  bi  theru  drohtines  stratun    xo 

iamarmode,       godes  helpe  bidun: 

siu  ni  mähte  im  tho  er  uuerden        er  than  uualdand  god 

an  thesan  middilgard       mahtig  drohtin 
3615  is  seines  sunu       sendien  uueldi, 

that  he  lioht  antluki       liudio  barnun, 

oponodi  im  euuig  lif,       that  sie  thene  alouualdon  mahtin 

antkennion  uuel,       craftagna  god. 


94  sinihun 


paradisi  gaudUs  expulsum,  claritatoin  supcrnaü  lucis  iguorans  daninatlonis 
•UM  tencbras  patitur. 
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Oc  mag  ik  in  tellian*,      ef  gi  thar  tuo  auelleant 

3620  haggcan  ondi  horean,      that  gi  thes  helandes  magan 
craft  ankennian,      hao  is  cnini  uardun 
an  tbosaro  middilgard      managon  te  helpon, 
gie  hnoat  hie  mid  thcm  dadion       drohtin  selbo 
mancges  menda,      gie  bihui  tbia  maria  bürg 

3625  Hiericbo  hotit      tbtu  tbar  an  ladeon  siet 

gimacod  mid  mnron :      tbiu  is  after  tbem  manon  ginamod, 
aftcr  tbcm  toroUon  tanglo:       bio  ni  mag  is  tidi  bimithan, 
ac  bie  dago  gibnilikes      daot  endibueifar, 
aaanot  cfbba  uuabsit.       So  duot  an  tbesaro  aaeroldi  hier 

3630  an  thesaro  middilgard      menniscono  bam : 
farat  endi  folgot,      fmoda  storebat, 
uuortbat  eft  ianga      aftor  comana, 
uueros  auuabsana,      antthat  sia  eft  uurtb  fomimid 
(102**)  That    menda  that   bam   godes,        thuo   hie  fan 

tbero  burgi  fuor 

3635  thie  gnoduo  fan  Hiericbo,        that  ni  mobta  er  uuerthan 

gumono  bamon 
thin  blindi  gibuotid,      that  sia  that  berahta  liobt   ' 
gisauuin  sinsconi,       er  than  hie  selbo  hier 
an  thesaro  middilgard      menniski  antfeng, 
flesk  endi  lichamon.       Thuo  uurthnn  thes  firio  bam 

3640  giuuaro  an  tbesaro  uueroldi      tbia  hier  an  uaitie  er 
satun  an  sundion      gisianies  losa, 
tholodon  an  thiustrie:         siu   afsuo^on  that   nnas  tbero 

thieda  coman 
beland  te  helpu      fan  bebanrikie, 
Crist  allaro  coningo  best ;      sia  mohton  is  antkennian  san, 

3645  gifnolian  is  ferdio.       Thuo  sia  9o  filo  hreopun 

thia  man  te  tbem  mahtigon  gode,      that  im  mildi  after  tbia 
uoaldand  uorA.      Than  aueridon  im  suithuo 


25  thui        set        26  th«m  au9  iu  wnr. 


19  —  47.  Sed  cum  Hiericbo  appropinquare  lesus  dicitur,  caecaa 
iUuminatur.  Hiericbo  quippe  interpretatur  luna,  luna  aotom  in  sacro 
eloqoio  pro  defectu  ponitur  carnis ,  quia  dum  meiutruis  niomentis  dccrcscit 
defectum  nostrae  mortalitatis  desigoat.     Dum  igitur  condiior  noster  appro- 
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Ok  mag  ik  giu  (53*)  gitellien,      of  gi  thar  to  uuilüad      lll»i 
3620  hnggien  endi  horion,      that  gi  thes  heliandos  magun 

craft  antkennien,      huo  is  koini  uurdnn 

an  thcsarn  middilgard      managan  te  helpu, 

ia  huat  ho  mid  them  dadion       drolitin  selbo 

manages  mende,      ia  behuia  thia  mario  borg 
3625  Hiericho  hetid       thia  thar  an  ludeon  stad  ^ 

gimacod  mid  morun :     thiu  is  aftar  themu  manen  ginemnid, 

aftar  thema  torhten  tanglc :       he  ni  mag  is  tidi  bemiden, 

ac  ho  dago  gohoilikes       duod  oderuaedor, 

uuanod  ohtho  uuahsid.       So  dod  an  thesaru  uueroldi  her 
3630  an  thesaru  middilgard       menniscono  bam: 

farad  endi  folgod,      frode  sterbad,  ^o 

uaerdad  eft  innga      aftar  kumanO; 

nneros  aauahsane,      unttat  sie  eft  uurd  famimid. 

That  mende  that  bam  godes,        tho  he  fon  theru  burgi 

for 
3635  the   godo   fan   Hiericho,         that   ni  mähte   er   nnerden 

gomono  barnun 

thiu  blindia  gibotid,      that  sie  that  berhte  lieht 

gisahin  sinsconi,       er  than  he  selbo  her 

an  thesaru  middilgard       menniski  antfeng,  i5 

flesk  an*  lichamon.       Tho  uurdun  thes  firiho  bam 
3640  giuuar  an  thesam  uueroldi      the  her  an  uuitie  er 

satun  an  sundiun      gisiunies  lose, 

tholodun   an  thinstrie:         sie   afsobun  that  uuas  thesaru 

thiod  kuman 

heleand  te  helpu       fan  hebenrikie, 

Crist  allaro  cuningo  best;       sie  mahtun  is  antkennien  san, 
3645  gifolien  is  fardio.       Tho  sie  so  filu  hriopun  so 

the  man  te  themu  mahtlgon  gode,    that  im  mildi  aftar  thiu 

uoaldand  uurdi.      Than  uueridun  im  suido 


3647  mmidan  mit  rasur  aus  a  ecrr. 


pinqnat  Hiericho,  caecus  ad  lumen  redit,  qaia  dum  divinitas  dofectam 
noitrM  camifl  snscipit,  bumanum  genus  lumen  quod  amiserat  rccipit. 
47 — 59.  Beda  ib.  Quid  isti  designant  qui  lesum  praecedunt  nisi  dcsi- 
^«riorom  carnalium  torbas  tu]uultus<|ue  vitioram } ,..    Saepe  namque  dam 


250  COTTON.  3648  —  3677. 

thia  saaran  sundian      thia  sia  im  err  selben  gidedun, 
lictun*  sia  thcs  gilobon.       Sia  iii  mobtan  them  liudion  thoh 

3650  biuacrian  iro  uuillion,       (lOS*")  ac  sia  an  aualdand  god 
hlado  hroopan,       antthat  hio  im  iro  heli  forgaf, 
that  sia  sinlibi       gischan  muoston, 
opan  enuig  lioht       ondi  an  faran 
an  thia  b^rahtuu  bu.      That  mendun  thia  blindon  man 

3655  thia  thar  bi  Hiorichoburg       to  them  godcs  hämo 
hludo  hreopun,       that  hie  im  iro  heli  forliuui, 
liohtcs  an  theson  libe:       than  im  liudio  so  filo* 
aueridnu  met  uuordon       thia  thar  au  them  uuege  fuoran 
biforan  endi  bihindan:       so  duot  thia  firinsundiun 

3660  an  thcsaro  middilgard      manno  cunnie. 

Horiat  nu  huo  thia  blindun,       sithor  im  gibuotit  nuarth, 
that  sia  sunnun  lioht      gisohan  muoston, 
huo  sia  thuo  dadun:      giuuitun  im  mid  uson  drohtine  samad, 
folgodun  is  ferdi,       sprakun  filo  uuordo 

3665  them  landes  hirdie  to  lobe :       so  duot  im  noh  liudio  bam 
uuido  after  thesaro  unoroldi,       sithor  im  uualdand  Crist 
goliuhta  mid  is  lerun       endi  im  lif  enuig, 
godcs  riki  forgoi        guodon  mannen, 
hob  himilos  (103^)  leoht      ondi  is  helpa  thar  tuo, 

3670  so  huem   so   that   giuucrcot        that  hie  muoti   them  is 

uuege  folgen. 

XLV. 

Thuo  nahida         neriendo  Crist 

thio  guodo  to  üiorusalcm.       Quam  im  thar  tegegnes  filo 
uucrodcs  an  uuillion       uuel  huggiandes, 
antfiengun  ina  fagaro       endi  im  biforan  stroidun 
3675  thcna  uueg  mid  iro  giuuadion       endi  mid  uuurtieu  so  samo, 
mid  berchton  bluomon       endi  mid  buemo  tuegon, 
that  fcld  mid  fagaron  palmon,       all  so  is  fard  giburida, 


48  sdbo  54  barahtun         68  riki  |  gaf         71  nahiäa  auf  rasur 


converti  ad  deum  .  .  .  volumus  .  .  .,  occurrunt  cordis  phantasmuta  pecca- 
toruoi  quae  feciinus,  uieutis  uobtrae  aclcm  reverborani,  confundunt  aAimain 
et  Yocein  nostrae  peccationis  premunt.     Scd  quem  turba  Increpat  ut  taceat, 
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thia  saaron  sundeon      the  sie  im  er  selben  gidadun, 

letton  sie  thes  gilobon.      Sie  ni  mahtun  them  liadion  tho  * 
3650  biauerien  iro  uuilieon,       ac  sie  an  unaldand  god 

hludo  hriopun,       antat  he  im  iro  heli  ^gaf, 

(53**)  that  sie  sinlib       gisehen  mostin,  l^a 

open  enoig  lioht       endi  an  faren 

an  thia  berhton  bu.       That  mondän  thea  blindan  man 
3655  the  thar  bi  Hiorichoborg      te  thema  godes  barne 

hludo  hriopun,       that  he  im  iro  heli  farlihi, 

liohtes  an  thesumu  übe:       thau  im  thea  liudi  so  filu  5 

uueridan  mid  uuordun      thea  thai*  an  themu  uuege  forun 

biforen  endi  bihinden:       so  dot  thea  firinsundeon 
3660  an  thesaru  middilgard         mankunnio. 

Horiad  nu  huo  thie  blindun,       sidur  im  gibotid  uuard, 

that  sie  sunnun  lioht       gesehen  mostun, 

huo  sie  tho  dadun:       geuuiton  im  mid  iro  drohtine  samad,    lo 

folgodun  is  fcrdi,       sprakun  filn  nuordo 
3665  themu  landcs  hirdie  to  lobe :     so  dod  im  noh  liudio  bam 

uuido  aftar  thesaru  uueroldi,      sidur  im  uualdand  god'^ 

geliahte  mid  is  lerun       endi  im  lif  euuig, 

godes  riki  fargaf      godun  mannun, 

höh  himilcs  lioht       endi  is  helpe  thar  to, 
3670  so  huemu   so  that   giuuerkod        that  he    moti   themu  is 

uuege  folgen.  is 

XLV. 

Tho  nahide         neriendo  Crist 

the  godo  te  Hierusalem.       Quam  imu  thar  telegnes  filu 
uuorodes  an  uuillcon       uucl  huggcndies, 
antfongun  ina  fagaro       endi  imu  biuoren  streidun 
3675  thcne  uueg  mid  iro  giuuadiun     endi  mid  uurtiun  so  same, 
mid  berhtun  blomuu       endi  mid  bomo  togun,  ao 

that  feld  mid  fagaron  palmun,       al  so  is  fard  geburide, 


^H}*  et  magis  clamat,  quia  quanto  graviori  tiunultu  cogitationum  carna- 
limn  premlmur»  tanto  orationi  insLitere  ardentiuB  debemus.  61 — 70. 
^^  Ä.  Videt  et  sequitiur  qui  bonum  quod  intoUigit  opcratur  etc.  71  — 
<9«  Tat  CXVI.  Mt.  21,  1.  £t  cum  appropinquaasent  Hierosolymis  .. ., 
'1|  3.  Dinlti  substemebant  vestinienta  sua  in  via,  alii  aulom  caedebant 
lUH»  de  arbohbtts  (vgl,  J,  12,  13.  acceperunt  ramos  polmarum)  et  Sterne- 


ji 
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that  thie  guodes  suno      gangan  auelda 

te  thero  marian  barg.      Haard  ina  megin  umbi, 

3680  liudi  an  luston,       endi  lofsang  ahuof 

that  uuerod  an  unilloon:      sagdan  unaldande  thanc 
thes  thar  selbo  quam       sono  Daoides 
auison  thes  uuerodos.       Thuo  gisah  unaldand  Crist 
thio  godo  to  Hiemsaleni,       gumono  besta 

3685  blican  thena  bergcs*  anal       endi  bu  ludeono, 
hoha  hornselios       endi  oc  (104*)  that  hus  godes, 
allaro  uuiho  unnsamost.      Thuo  auell  im  an  innen 
hugi  um  is  herta:       thuo  ni  mohta  that  helaga  barn 
uuopu  auuisian,      sprac  thuo  uuorde  fiio 

3690  hriuuiglico       —  uuas  im  is  hugi  serag  — : 

^Uue  uuarth  thi,  Hiernsalem'    quathie,        'thes  thn  te 

uuaron  ni  uuest 
thia  uuurefgiscapu      thia  thi  noh  giuuerthan  scoian, 
huo  thu  noh  uuirdis  bihadd        heries  craftu 
endi  thi  bisitteat       slidmuoddia  man, 

3695  fiond  mid  folcon.       Than  ni  habis  thu  fntho  huergin, 
munburd*  mid  mannnn:      lediat  thi  hier  managa  tue 
ordos  endi  oggia,         orlages  uuord, 
farfehod  thin  folcscipi      fiures  lioman, 
thesa  uuiki  auuosteat,      unallos  hoha 

3700  felliat  te  foldu:       no  afis^et  is  felis  negen, 

stcn  obar  odron,       ac  uuerthat  thesa  stedi  uuostia 

umbi  Hierusalem      ludeo  liudio, 

huand  sia  ne  antkeuneat       that  im  cumana  sind 

iro  tidi  tuouuardes,       ac  sia  hcbbeat  im  tuiflian  hugi, 

3705  ni  uui-(104^)tun  that  iro  uuisod      uualdandes  craft' 
Giuuet  im  thuo  mid  thero  menigi       manne  drohtin 
an  thia  berehtun  burh.       So  thuo  that  barn  godes 


84  godo  übergeschrieben,  2,  hand       86  bü       94  bihadd        3700  afset 


bant  in  via.  ...  79 — 83.  X.  19,  37.  Et  ...  ooeperunt  omnes  turbao  . .. 
gaudonics  laudare  deum  voce  magna  ML  21,  9.  ...  dicentes:  'Osanna 
Uli  David,  X.  19,  38.  benedictus  qui  venit  rcx  in  nomine  dominü' 
83 — 90.  X.  19,  41.  Et  ut  appropinqiiavlt  videns  civitatem  flevit  super 
ülam  dicens:    91  —  3705.   X.  19,  42.   'Quia  si  cognovisscd  et  tu  ...  quae 
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that  the  godes  suna       gangan  aaclde 

te  thera  marean  barg.      Haarf  ina  megin  ambi 
3680  lindio  an  lustun,         endi  lofsang  ahof 

that  aaerod  an  auillcon:       sagdim  unaldande  thank 

thes  thar  selbo  quam      sunu  Dauides 

nnison  thes  aaerodes.       (54*)  Tho  gesah   oualdand  Erist  ll3,i 

the  godo  te  Hierosalem,       gomono  bezta 
3685  blican  thene  burges  uoal       endi  bu  Indeono, 

hoha  hornseli      endi  ok  that  hus  godes, 

allaro  aoiho  unnsamoste*.       Tho  nael  imu  an  innen 

hogi  unid  is  herte:      tho  ni  mähte  that  helage  barn 

unopu  auoisien,      sprak  tho  uuordo  filu  6 

3690  hrinoiglico       —  nuas  imn  is  hugi  sereg  — : 

'Uae  uoard  thi,   Hiernsalem'    quad  he,        'thes  thu  te 

uaanm  ni  uaest 

thea  anrdegiskefti      the  thi  noh  giuaerden  scalun, 

hno  thu  noh  unirdis  behabd      heries  craftu 

endi  thi  bisittiad       slidmode  man, 
3695  finnd  mid  folcnn.       Than  ni  habas  thu  fridu  huergin, 

mondbnrd  mid  mannun:       lediad  thi  her  manag«  to  lo 

ordofi  endi  eggia,      orlegas  uaord, 

farfioth  thin  folcskepi        fiores  liomon, 

theae  noik  auaostiad,        unallos  hoha 
3700  felliad  te  foldun:       ni  afstad  is  felis  nigiean, 

sten  obar  odromu,      ak  nuerdad  thesa  stedi  uuostia 

nmbi  Uienisalem        ladeo  lindoo, 

hnand  sie  ni  antkenniad      that  im  kumana  sind 

iro  tidi  touuardes,       ac  sie  habbiad  im  tuiflien  hugi,  i6 

3705  ni  uuitun  that  iro  uuisad       uualdandes  craft.' 

Ginnet  im  tho  mid  them  menegi      manne  drohtin 

an  thea  berhton  borg.      So  tho  that  barn  godes 


80  hof         96  managte      3705  uiusad:,  n  autradiert ,  d  aus  n  eorr. 


>d  paeem  tibi!  Nunc  autem  abscondita  sunt  ab  ooulis  tibi.  19,  48.  Quia 
▼•aient  dies  in  te,  et  circumdabunt  te  et  coangustabnnt  te  nndique,  19, 
5^.  ad  terram  prostement  te  et  fllios  qui  in  te  sunt,  et  non  telinqnent 
ia  te  lapidem  loper  lapidem,  eo  quod  non  cognoTeris  tempus  visitationis 
t«e;    6—15.     Tat  CXVII.    Mt.  21,  10.     Et  cum  introisset  Hierosoly- 
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innan  Hierasalem      mid  thiu  gumono  folcu 

segg  mid  tliiu  gisitbu,    thuo  uoarth  thar  allaro  sango  mest, 

3710  bind  stemna  ahaban         helagon  uuofdon, 

lobodan  tbena  landes  uueard       liadio  menigi, 
barno  tbat  besta;       thiu  bürg  uuarth  an  hraoro, 
that  folc  auarth  an  forobton       endi  fragodan  san 
hue  tbat  noari       tbat  tbar  mid  tbia  unerodu  quam, 

3715  mid  tbero  mikilan  menigi.     Tbuo  sprak  im  en  man  angegin, 
quat  tbat  tbar  lesus  Crist      fan  Galileo  lande, 
fan  Nazaretburg        neriand  quami, 
uoitag  uuarsago      tbem  unerode  te  belpu. 
Thuo  uuas  tbem  ladeon      tbia  im  err  grama  unarun, 

3720  onbolda  an  bugie,         barm  an  maode 

tbat  im  tbia  liadi  9o  filo      lofsang  nuarahtun, 
diaridun  iro  drobtin.       Tbuo  gengun  dol-(105*)muoda 
tbat  sia  uuid  uualdand  Crist      uuordon  spracun, 
badun  tbat  bie  tbat  gisitbi       snigon  bieti, 

3725  letti  tbia  liudi,       tbat  sia  im  lof  so  filo 

uuordon  ne  uuarabtin:         ^It  ist  tbeson  uuerode   leth' 

quathun  sia, 
'tbeson  burgUudion.'      Thuo  sprak  eft  thet  bam  godes: 
'Ef  gi  sia  amerriat'  quathie,  '  tbat  hier  ni  muoton  maimo  bam 
uualdandes  craft      uuordon  diurian, 

3730  tban  sculun  it  bruopan  thob        harda  stenos 
for  tbeson  folcscipie,        felisos  starca, 
er  tban  it  io  bilibe,       ni  man  is  lof  spreke 
uuido  after  tbesaro  uueroldi.'     Tbuo  bie  an  tbena  uuih  innan 
gieng  an  tbat  godes  bus:       fand  tbar  ludeono  filo, 

3735  mislica  man        managa  atsamne, 

tbia  im  thar  copstedi       gicoran  habdun, 
mangodun  im  thar  mid  maneges  hui:       muniterios  satun 
an  tbem  uuibe  innan,       habdun  iro  uuebsal  gidago 
garo  te  geranne.      Tbat  uuas  them  godes  bame 


8  th*u         16  ihr         22  dol:  ||  muoda        25  leHi 


mam,  commota  eet  nnlTersa  dvitas  dioens:  'Quis  est  hie?'  15  — 18. 
Mt.  21, 11.  Populi  autem  dicebant:  'Hie  est  lesuB  propheta  a  Nasareth 
Galüaeae.*    19—27.     Tat.  CXVL    L.  19,  39.    Et  quidam  Phariaaeornm 
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innan  Hiernsalem       mid  thiu  gumono  folca 

seg  mid  tbiu  gesidu ,       tho  uuard  tbar  allaro  saugo  mest, 

3710  hlad  stemnie  afhaben       helagun  aaordnn,  ^o 

lobodun  thene  landes  uuard       lindio  menegi, 
barno  tbat  bezte;       thiu  bürg  uuard  an  broru, 
that  folc  uuard  an  forhtun       endi  fragodun  san 
hne  tbat  unari       that  tbar  mid  Üiemu  unerode  quam, 

3715  mid  thoru  mikilon  menegi.     Tho  sprak  im  en  man  angcgin, 

quad  that  tbar  Hiesu  Crist       fan  (54**)  Galileo  lande,        114,i 

fan  Nazarethburg       noriand  quami, 

uuitig  uuarsago       themu  uuerode  te  belpu. 

Tho  nuas  tbem  ludiun      tbe  imn  er  grame  uuaran, 

3720  unholde  an  hugi,       barm  an  modo 

that  imn  thea  liudi  so  filu       lofsang  uuarbtun, 

diurdnn  iro  drohtin.       Tho  gengun  dolmode 

that  sie  uuid  uualdand  Crist         uuordnn  sprakun,  5 

badun  tbat  he  tbat  gesidi      suigon  heti, 

3725  letti  thea  liudi,       that  sie  imu  lof  so  filu 

nuordun    ni    uuarbtin:         'It   is   thesumu    uuerode  lod* 

quadun  sie, 
^thesun  burgliudiun/       Tho  sprak  eft  that  bam  godes: 
'  £f  gi  sie  amerriad'  quad  he,     '  that  her  ni  motin  manne  bam 
unaldandes  craft      nuordun  dinrien, 

3730  than  sculun  it  bropen  thob        harde  stenos  lo 

for  thesumu  folcskepi,       felisos  starka, 
er  than  it  eo  belibe,       neue  man  is  lof  spraka* 
uuido  aftar  thesaru  uuerold.'     Tho  he  an  thene  uuih  innen 
geng  an  that  godes  hns:       fand  tbar  ludeono  filu, 

3735  mislike  man         manage  atsamne, 

thea  im  tbar  copstedi      gikoran  habdun, 

mangodun  im  tbar  mid   manages  hui:        muniterias  satun    i& 

an  themu  uuibe  innan,       habdun  iro  uuesl  gidago 

garu  te  gebanne.      Tbat  uuas  ibemu  godes  bame 

de  tiirbi«  dixerunt  ad  illum:  'Magister,  increpa  discipulos  tuos.*  Beda  a4 
X.  19,  39.  Mira  invidonim  dementia!  etc.  27 — 33.  Z.  19,  40.  Quibus 
ipse  ait:  *Dico  Tobis,  quia  si  hi  tacebant,  lapides  clamabnnt.'  Beila  zu 
l-  19,  40.  Etsi  ergo  turbae  tacuerint  horoinum,  lapides  olamabunt. 
33-- 41.  Tb/.  CXriI.  Mt.  21,  12.  Et  intravit  Jesus  in  templum  dei ... 
H  «ieiebat  omnes  rendentes  et  ementes  in  templo  ...    et  mensas  nummu- 
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3740  (105^)  all  an  andon:       dref  sia  ut  thanan 

rumo  fan  them  racode,       quat  that  uaari  rehtera  dad 
that  thar  ti  bedu  fuonii      baru  Israheles 
'endi  an  theson  minon  hose       helpono  badin*, 
that  sia  sigidrohtin       sandiono  tuomie, 

3745  thon  hier  thiobos  an        thingstedi  haldan, 
thia  foruuarahtun  nueros      uuehsal  driban, 
onreht  enuuald.      Ne  gi  eniga  era  ni  uuitan 
thieses  godes  hoses,      ludeo  liudi.' 
So  rumda  hie  thuo  endi  reeoda        riki  drohtin 

3750  that  helaga  has       endi  an  helpon  nnas 

managon  mancannie,      them  thie  is  mikilan  craft 
ferran  gifrognun      endi  thar  gifaran  qoamun 
obar  langan  nueg.      Uoarth  thar  lef  so  manag, 
halt  gihelid         endi  haf  so  samo, 

3755  blinden  gibuotid.       So  deda  that  bam  godes 

uuilliandi  te  them  auerode ,      hoand  all  an  is  giuueldi  stet 
nmbi  thesaro  liadio  lif      endi  oc  nmbi  thit  land  so  samo. 

XLVL 

(106^)  Staod  im  thuo  for  them  uuihe      uualdandi  Crist, 
hob  landes  uuard,      endi  im  thero  liudeo  hngi, 

3760  iro  uuilleon  afterunaroda:      gisah  uuerod  mikil 
an  that  maria  hos       metmos  fnorian, 
geben  mid  goldu       endi  mid  guoduunebbiu, 
diurion  fratohon.       That  all  droh^«n  Crüt 
uuaroda  uuislico.        Thuo  quam  thar  oc  en  uuiduuua  tao, 

3765  idis  armscapan        endi  te  them  alahe  geng 
endi  siu  an  that  tresuhus      tuena  lagda 
^    erina  scattos:      uuas  iro  enuald  hugi, 

uuilleon  guodos.      Thuo  sprac  uualdand  Crist 

thie  guodo  uuitf  is  iungron,     quat  that  siu  thar  ge^a  brahti 


41  quaHha<  uuari  auf  ratur  (dat  erste  h  fiir  t)  47  enmiald  ttuf 

raeur        68  droh         67  enuald  om«  u  eorr. 


lariorum  et  cathedras  vendentinm  colombas  evertit  41 — 48.  Mt.  81, 13. 
£t  dicit  eis:  ...  'Scriptum  est:  domos  mea  domui  orationis  rocabitur..., 
TOS  autem  fecistis  eam  spcluneam  latronum;  vgl.  Hrah.  zur  »teile  \  Dixitqne 
.  .  .  quod  domus  patris  eias  orationis  domus  esse  deberet,    non  spelun«* 
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3740  al  an  andun:       dref  sie  ut  thanen 

miDO  £an  themn  rakude,       quad  that  uuari  rehtaro  dad 

that  thar  te  bedu  foriB      bam  Israheles 

'endi  an  thesumu  minomu  hose       helpono  biddean, 

3745  tban  her  iheobas  an       tbingstedi  halden, 
thea  farnnarbton  uneros      uaeb«a/  driban, 
unreht  ennald.   ,  Ne  gi  eniga  cra  ni  noitun 
theaes  godes  böses,      ludeo  liudi.' 
So  romde  he  tho  endi  rekode      riki  drohtin 

3750  that  helaga  hns      endi  an  helpnn  unas 

numagnmn  manknnnie      them  tho  is  mikilon  craft 
ferrene  gefragnnn      endi  thar  gifaran  quamun 
obar  langan  uneg.      Unard  (55^)  thar  lef  so  manag, 
halt  gihelld      endi  haf  so  same, 

3755  blindnn  gibotid.      So  dede  that  bam  godes 

oaiUiendi  f  themn  uuerode ,      haand  al  an  is  ginneldi  sted 
ombi  thesaro  liadio  lif      endi  ok  umbi  thit  land  so  same. 


80 


115,1 


XLVL 

Stod  ima  tho  fora  themn  unihe      nualdandeo  Crist, 
lief  landes  unard,      endi  imn  thero  liudio  hngi, 

37M  iro  nniUeon  aftarnnarode:      gisah  nuerod  mikil 
an  that  marie  hus      medmos  forien, 
gebon  mid  goldn      endi  mid  godanuebbin, 
dinrinn  fratahun.      That  al  drohtin  Crist 
nnarode  uoislico.      Tho  quam  thar  ok  en  uuidouua  to, 

3765  idis  armscapen      endi  te  themu  alaha  geng 
endi  sin  an  that  tresurbus      tuene  legde 
erine  scattos:      nuas  iru  ennald  hngi, 
nnillean  godes.     Tho  sprak  nnaldand  Crist, 
the  gnmo  uuid  is  giungaron,      quad  tliat  siu  thar  geba  brahti 

46  «B«h::»   1b  mitradiert       58  fora  <w«  a  corr.       69  ^' brahti^*  geba 


latronum  vel  domas  negotiationis.  50  —  55.  Mt.  21,  14.  Et  accesserunt 
id  vm  eaeei  et  claudi  in  templo,  et  sanavit  eos.  58—64.  2hL  CXFIII. 
^  Sl ,  1.  Bespicions  aatem  Tidit  eos  qui  inittebant  monera  sua  in  gaio- 
pkylaeiam.  64—68.  X.  21,  2.  Vidlt  autem  et  quandam  vidnam  pauper- 
colaai  mittentem  aara  minnU  dno.     68  —  70.    Mi.  12,  48.    Et  conyocana 

B.8l«v«rs,  HeUand.  17 
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3770  mernn  mikiln       tban  elcor  enig  inannes  suno: 
^£f  hier  odaga  man'  quathie,       ^era  brahton, 
metbonhord  manag,       sie  lietun  im  mera  at  bus 
nuelono  giuunnan.       Ne  deda  tbius  uaiduuaa  so, 
ac  siu  te  thom  alabe  gaf         all  tbat  siu  habda 

3775  auelono  giuuunnnan,       so  sni  (106^)  iro  noibt  ni  fiirgaf  * 
gaodes  an  iro  gardon.       Betbni*  sind  iru  geba  meran, 
uualdaude  uaertba,       buand  siu  it  mid  snlicon  anilleon  deda 
te  tbeson  godes  hose.       Tbes  scal  siu  geld  neman, 
suitbo  langsam  Ion,       tbes  siu  sulican  gilobon  babit/ 

3780  So  gifran  ik  tbat  thar  an  tbem  uuibe       unaldandi  Grist 
allaro  dago  gibuilikes         drobtin  manno 
unisda  mid  uordon.       Stuod  ina  uuerod  umbi, 
grot  folc  ludeono,       gibordnn  is  guodun  unord, 
suotia  seggian.       Snm  so  salig  nnartb 

3785  manno  undar  tbero  menigi       tbat  it  bigan  an  is  mnod  hladan, 
linodun  im  tbia  lera      thia  tbe  landes  uuard 
all  be  bilitbion  gisprac,        bam  drobtines. 
Sumon  ttuarun  eft  so  letba       lerä  Cristes, 
uualdandes  uuord:         unas  im  uuidarmuod  bugi 

3790  allen  tbem  tbe  an  tbiemo  beriseipie       berost  uuarun, 
furistun  an  tbem  folce:         fares  bogdun 
uuretha  mid  (107*)  iro  nuordon,      babdun  im  uuidarsacon 
gebalodan  te  belpu,       tbes  berrosten  man, 
Erodeses  tbegan      tbe  thar  anduuard  stuod 

3795  uuretbes  uuiUien,       tbat  hie  iro  uuord  obarbordi, 
ef  sia  ina  forfengin,      tbat  sia  ina  tban  feteros  an 
thia  liudi  lithobendi      leggian  muostin 
sundia  losan.       Thuo  gengun  im  tbia  gisitbos  tue 
bittro  gibugida,      tbat  sia  uui^A  tbat  bam  godes 

3800  uuretha  uuidarsacon      uuordon  spracun: 

^Huat,  thu  bist  eusago'  quathun  sia,      'aUon  thiodon, 


75  sni        80  am  rande  secdm  lucam.    In  illo  tepr.  abenntes  pharisei 
conBilinm  iniert  nt  caperent  ihBi  in  sermone. ;  et  rtL       88  f'lc      99  aniht 


discipnlos  suob  ait  illis:  X.  21,  3.  'Yere  dioo  vobis  qnia  ridua  ha^ 
pauper  plns  quam  omnes  misit.  71 — 76.  X.  81,  4.  Nam  omnes  hl  ei 
abundanti  sibi  miserunt  in  munera  dei,  haec  autem  ex  eo  qnod  deest  ilU 
totnm  yictnm  Bunm  quem  babuit  miiit.*     76  —  79.    Betla  ew  X.  21,  3.  Hie 
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3770  meron  mikila      than  elcor  onig  mannes  sann: 
^Ef  her  odaga  man'  quad  he,      'era  hrahtan, 
medomhord  manag,       sie  letan  im  mer  at  hus 
auelono  geuunnen.      Ni  dede  thius  uaidouaa  so,  i6 

ac  siu  te  thesnmu  alahe  gaf      al  that  siu  hahde 

3775  uaelono  geuunnen,       so  siu  iru  uuiht  ni  farlet 

godes  an  iro  gardun.       Bethiu  sind  ira  geba  meron, 
uualdande  uuerda,     huand  siu  it  mid  sulicnmu  uuüleon  dede 
te  thesumu  godes  huße.       Thes  scal  siu  geld  niman, 
snido  langsam  Ion,        thes  siu  snlican  gilobon  habad.' 

3780  So  gifragn  ik  that  thar  an  themu  uuihe       uualdandeo  Crist    so 
allaro  dago  gehuilikes         drohtin  manne 
unisde  mid  uuordun.       Stod  ine  uuerod  umbi, 
grot  folc  ludeono,       gihordun  is  godan  uuord, 
suotea  seggian.       Sum  so  saug  uuard 

3785  manno  undar  theru  menegi     that  it  bigan  an  is  mod  hladen, 

linodnn  im  thea  lera      the  the  landcs  (55^)  uuard  ii6,i 

al  be  bilidiun  sprak,       bam  drohtines. 
Sumun  uuarun  eft  so  leda       lera  Cristes, 
uualdandes  uuord:       uuas  im  uuidermod  hugi 

3790  allun  them  'the  an  themu  heriskepi      herost  uuarun, 
furiston  an  themu  folke:         fares  hugdun 
uureda  mid  iro  uuordun,       habdun  im  uuidersakon  5 

gihaloden  te  helpu,       thes  heroston  man, 
Herodeses  thegan      the  thar  anduuard  stod 

3795  uuredes  uuillean,       that  he  iro  uuord  obarhordi, 
ef  sie  ina  forfongin,       that  sie  ina  than  fetcros  an 
thea  liudi  lidobendi       leggion  mostin 
sundea  losan.         Tho  gengun  im  thea  gesidos  to 
bittra  gihugde,       that  sie  uuid  that  harn  godes  10 

3800  uureda  uuidersakon       uuordun  sprakun: 

'Huat,  thu  bist  eosago*  quadun  sie,      ^ allun  thiodun. 


76  be  thiu:,  n  ausradiert      77  sulicumu  |  dedo       83  /uuord/  godan^ 
suotea  au$  b  carr. 


locus  Dobis  moraliter  quidem  intimat  quam  sit  acceptabile  deo  quicquid 
boDO  aninio  obtulerimus ,  qui  cor  nimirufn  ot  non  substantiani  pensat. 
80-87.  Tat.  CXVIII—CXXV.  87  —  3800.  Mt.  22,  16.  Tunc  abeunUs 
Pharisaei    consillum  inicrunt   ut  caperent  cum  in  sermone.     22,   16.     Et 

17* 
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uuisis  auarcs  so  filo:       nist  thi  uareth*  eouaiht 

to  bimithannc       manno  nigcuon 

umbi  is  rikiduom,       ne^a  thu  sinnen  that  rebt  sprikis 

3805  endi  an  tbena  godes  uueg       gumono  gisitbi 

Icdis  mid.  thinon  leron:       ni  mab  tbi  lastar  mann 
findan  undar  tbeson  folke.       Nu  aui  thi  fragen  scolun, 
riki  tbiodan,       builik  rebt  babit 
tbie  kesur  (107**)  fan  Rumu ,    tbie  im  te  tbeson  kuninge*  herod 

3810  tinsi  suokit       endi  gitald  babit 

buat  uui  im  gcldan  sculun*       iaro  gibuilices 
bebitscatto.        Sagi  buat  thi  thes  an  thinon  huge  Uiunke: 
Is  it  rebt  the  nis?       Rad  for  thinon 
landmagon  uucl:       us  ist  thincra  lera  tharf/ 

3815  Sia  uueldun  that  hie  it  antquathi:       than  mobta  hie  thoh 

antkennian  uuel 
ire  noretban  auillien:       ^Te  hui  gi  uuarlogan'  quathic, 
'fandet  min  so  fruocne?    Ne  scal  iu  that  te  frumu  uuerthan, 
that  gi  driegiries       damunge  nu 
uuelliat  mi  forfahan.'       Hiet  hie  thue  forth  dragan 

3820  te  scauuonne  thia  scattos       'thia  gi  sculdiga  sind 
an  that  geld  [te]  geban/       ludeon  druogun 
enna  silubrinna  forth;       sahun  managa  tue 
huo  hie  uuas  gimunitod:       uuas  an  middion  sein 
thes  kesures  bilithi      —  that  mobtun  sia  ankennian  unell  — 

3825  iroberrenhobidmal.  Thuofragoda  «ti^  tbie  heIago^(  108*)  Crist 
after  hucm  thiu  gilicnissi       gilegid  nuari. 
Sia  quathun  that  it  uuari       uueroldkesures 
fan  Rumuburg      'thes  the  alias  tbicses  rikes  habi^ 
ginuald   an  tbesaro   uueroldi.*         'Than   uuelli'a  ik  iu  te 

uuaron'  quathie, 


3804  rikiduo  7  thesos  15  than::,    ni  amradiert  22  enn 

26  after  übergeaehrieben 


mittunt  ci  discipulos  suos  cum  Herodianis  (Hrab.  tu  Mt.  22,  16.  id  est 
militibuB  Ilerodia}  dicentca:  1  —  7.  Mt.  22,  16.  'Magister,  scimus  quia 
vorax  CS  et  viam  dei  in  veritate  docea,  et  non  est  tibi  cura  de  aliquo, 
non  cnim  respicis  porsonam  boniinum.  7  — 15.  Mt.  22,  17.  Die  ergo 
nobis  quid  tibi  ▼idcatur:  Licet  censum  dare  Caesar!  an  non?  {über  die 
zin$barfnaehung  Jndaea»  näbeies  bei  Hrab.  zu  Mt.  22,   16).      JIrab.   zu  Ml. 
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uaisis  uuares  so  filu:       nis  thi  uuerd  eouuiht 

te  biinidaiine       manno  nieimmu 

umbi  is  rikidom,       neuo  thu  simlan  that  reht  sprikis 

3805  endi  an  thene  godes  uueg       guinono  gcsidi 

ledis  mid  thinan  lerun:       ni  mag  thi  lasier  man 

fidan  andar  thesumu  folke.       Nu  uui  thi  fragon  sculun,        i5 

riki  thiodan,       huilic  reht  habad 

the  kesur  fan  Kumu ,       the  imu  to  thesumu  kunnic  herod 

3810  dnsi  sokid       endi  gitald  habad 

huat  uui  imu  gelden  sculin       gcro  gehuilikes 

hobidscattos  *.     Saga  huat  thi  thes  an  thinumu  Imgi  thunkea : 

Is  it  reht  the  nis?       Rad  for  thinuu 

laiidmegun  uuel:       us  is  thinaro  lerono  tharf/  20 

3815  Sie  uucldun  that  he   it  antquadi:         than  mähte  ho  thoh 

antkennien  uuel 
iro  unredon  uuilleon;       'Te  hui  gi  uuarlogon'  quad  he, 
'fandet  mm  so  frokno?     Ni  scal  iu  that  te  frumu  uuerden, 
that  gi  dreogerias         darnuugo  nu 
uuilliad  mi  farfaheu/       Het  he  tho  ford  dragan 

3820  te  scauuonne  (56*)  the  scattos       'the  gi  sculdige  sind       117, 1 
an  that  geld  geben.'       ludeon  drogun 
enna  silubrinna  ford:       sahun  manage  to 
hno  he  uuas  gemunitod:       uuas  an  middien  skin 
thes  kesures  bilidi       —  that  mahtun  sie  antkennien  uuel  — 

3825  iro  herron  hobidmal.       Tho  fragode  sie  the  helago  Crist       5 
aftar  huemu  thiu  gelicnessi       gilegid  uuari. 
Sie  quadun  that  it  uuari       uneroldkesuros 
fan  Rumuburg       Hhes  the  alles  theses  rikes  habad 
geuuald    an   thesaru   uucroldi/         'Than   uuilliu  ik  iu  to 

uuarun'   quad  he, 


3818  drcogenas  aus  der  scJUinge  eines  a  corr.         25  herrom 


22,  17.  Blanda  et  fraudulenta  interrogatio  illuc  provocat  respondontem 
ut...  dicat  non  dobere  tributa  solvi.  15 — 19.  Mt.  22,  18.  Cognita 
autem  nequitia  eorum  lesus  ait:  *Quid  ine  temptatis  hypochritae?  19  — 
25.  Mt.^2y  19.  Ostendito  mihi  numiyma  cünsus.'  At  Uli  obtuleriint  ci 
denarium  {Hraö.  zti  Mt.  22,  19.  Hoc  cat  gonus  numiiii  quod  .  .  .  habebat 
imaginem  CaCBaris).  25  —  26.  Mt.  22,  20.  Et  ait  illis  lesus:  *  Cuius  est 
imago  baec  et  suprascriptio ? *    27—29.    Jft.  22,  21.     Dicunt  ei:  *Caesa- 
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3830  'sel^o  seggian         that  gi  im  sin  gebat, 

uueroldherren  is  giuuunst,       endi  uualdand  gode 
sclliat  that  thar  sin  ist :     that  scolun  iuuua  scolnn  uncsan, 
gumono  gestos/       Thuo  uuarth  thero  ludeono  hugi 
giminsod  an  them  malile:       ni  mahtan  thia  mcnscathon 

3835  uaordon  giuuinnan       so  iro  uuilleo  geng, 

that  sia  ina  forfengin,        huand  im  that  frithubam  godes 
nnardoda  uui^  thia  aurethan       endi  im  uuar  angegin, 
suotspoU  sagda,       thoh  sia  ni  nnarin  so  saliga  te  thia 
that  sia  it  so  farfengin       so  it  iro  frama  unari. 

XLVII. 

3840  Sia  ni  uueldun  it  thoh  forlatan,     ac  hietun  thar  Icdian  forth 
enn  uuib  for  them  uuerode,    thiu  habda  uuam  (108^)  gifrumid, 
unroht  euauald:       thiu  idis  uuas  bifangan 
an  farlegarnisse ,       uuas  iro  libes  scolo, 
ihat  sia  firio  barn       ferahu  binamin, 

3845  ahtin  ira  aldras:       so  uuas  an  iro  euuo  giscriban. 
Sia  bigunnun  ina  thuo  ü'agon       fruoknie  liudi, 
uuretha  mid  iro  uuordon ,    huat  sia  scoldin  them  unibo  duan, 
huedar  sia  sia  quelidin      thi  sia  sia  quica  lelin 
efUia*  huat  hie  umbi  sulica  dadi       adelian  uuoldi: 

3850  ^Thu  uucst  huo  thesaro  menigi'  quathun  sia,         ^Moyscs 

gibuod 
uuaron  uuordon       that  allaro  uui^o  gihuilic 
an  forlegamissi      li^es  foruuarahti 
endi  that  sia  than  auuui*pin       uueros  mid  handon, 
starcon  stenon:       nu  mäht  thu  sia  sehan  standan  hier 

3855  an  sundion  bifangan:       Sagi  huat  thu  thes  uuellies.' 
Uuoidun  ina  thia  uuidarsacon       uuordon  forfahan, 
ef  hie  that  giquathi       that  sia  sia  quika  lietin, 


42  th'u        53  auu^rpin 


ris/  29 — 33.  ib.  Tunc  alt  illis:  *Roddite  ergo  quae  sunt  Caesaris  Cae- 
sar! et  quae  sunt  dei  deo/  Hraö.  zu  Mt.  22,  21.  Quemadmodum  Caesar 
a  vobis  cxigit  inipressioncm  imaginis  suao ,  sie  et  dous :  ut  quemadmodum 
Uli  redditur  nummus,  sie  doo  uiiiiua  lumiiio  vultus  cius  illustrata  atque 
signata.  33 — 39.  jkt.  22 ,  22.  £t  audicntes  mirati  sunt  (Hrab.  zu  Mt. 
22,  22.    quod  calUditas  eorum  insidiandi  non  invenisset  locum)  et  relicto 


MONAO.  8830—3867  (117  —  118). 


263 


3830  'selbo  seggian        that  gi  imu  sin  gebad, 

uneroldherron  is  geannst,       endi  uualdand  godo 
selliad  that  thar  sin  ist :      that  sculun  iuuua  seolon  uuesen, 
gumono  gestos.'       Tho  uaard  thero  ludeono  hugi 
geminsod  an  themu  mahle:       ni  mahtan  the  nienscadon 

3835  anordim  geuuinnen        so  iro  uoiUeo  geng, 

that  sie  ina  farf engin,       hnand  imu  that  fridubarn  godes 
nuardode  nuid  the  auredon      endi  im  uaar  angegin, 
sodspel  sagde,      thoh  sie  ni  uuarin  so  salige  te  thia 
that  sie  it  so  fargengin*       so  it  iro  fruma  uuari. 


10 


16 


XLVII. 

3840  Sie  ni  nueldun  it  thoh  farlaten,     ac  beton  thar  ledien  ford 
en  nnif  for  thema  uuerode,      thia  habde  auam  gefromid, 
nnreht  enuald:       thia  idis  unas  bifangen 
an  farlegamessi,      unas  iro  libes  scoio, 
that  sie  firiho  bam       ferahu  binamin, 

3845  chtin  iro  aldres:       so  unas  an  iro  en  gescriben. 
Sie  bigunnnn  ina  tho  fragen       frnokne  lindi, 
unreda  mid  iro  auordun ,     hoat  sie  scoldin  themu  uuibe  duan, 
hueder  sie  sie  quelidin       the  sie  sie  quica  letin 
tiie  huat  he  umbi  sulica  dadi      adelien  uueldi: 

3850  ^Thu  uuest  huo  (56^)  thesaru  menegi'  quadun  sie, 

ses  gibod 
auamn  uuordon      that  allaro  unibo  gehuilic 
an  farlegamessi      libes  faruuarhti 
endi  that  sie  than  auurpin      uueros  mid  handon, 
starkun  stenun:      nu  mäht  thu  sie  sehan  standen  her 

3855  an  sondinn  biuangan:       Saga  huat  thu  is  uuillies.' 
Uueldun  ine  thea  uuidersakon       uuordun  farfahen, 
ef  he  that  giquadi      that  sie  sie  quica  letin, 


'Moy- 


80 


118,1 


42  bi/angen  au»  eimm  un/volUndetm  g  corr,        47  udifoe 


CO  abierant  Srab.  zu  Mt,  22,  22.  infidelitatom  pariter  cum  nüraculo 
nportante«.  40—43.  Tat,  CXX.  /.  8,  3.  Adducunt  autem  scribae  et 
Phariiaei  mulierem  in  adulterlo  deprebensam  et  statuerunt  eam  in  medio. 
^—55.  J.  8,  4.  Et  dixeront  ci:  'Magister,  baec  niulicr  niodd  depre- 
henaa  est  in  adulterio.  8,  5.  In  lege  autem  Moyses  mandavit  nobis  buius- 
Bodi  lapidare.    Tu   ergo  quid  dicis?'     56—65.    /.  8,  6.    Haec  autem 


f 
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fritfodi  ira  ferahe,         than 


3860 

ttuoldun  sia  quethan   that  hie  so 

mildaii   hugi 
ne  bari  (109*)  an  is  brioston     so  scoldi  hebbian  barn  godes: 
uaeldun  sia  so  hacthares      helagoa  Crist 
thero   uuordo    giuoitnon  thie*    hie    thar    for   them 

uuoroda  gispraki, 

3865  adeldi  te  daome.       Thon  uuissa  drohtin  Crist 
thoro  manno  so  garo       muodgithahti, 
iro  uurethan  uoillion;       thuo  bie  to  thcm  auerode  sprac, 
te  aüon  them  erlon:       ^So  huilik  so  iuauer  ano  si'  qaathie, 
^slithia'^  sundion,       so  ganga  iro  selbo  tuo 

3870  cndi  sia  at  erist      orl  mid  is  handon 
stcn  a»  uaerpe.'      So  stuodim  ludeon, 
thahtun  endi  thagodim:       ni  mahta  thegan  nigea 
unid  thom  uuordqnidi       unidarsaca  findan: 
gihogda  manuo  gihuiük      menngithahti, 

3875  is  selbes  sundia:      ni  uuas  iro  so  sicor  enig 
that  hie  bi  them  unordon      thom  ooi^e  gidorste 
^sten  an  uuerpan,      ac  lietun  sia  standan  thar 
ena  thar  inne       endi  im  ntt  thana» 
gengan  gramharda        Indeo  lindi 

3880  en  (109^)  after  oA*on,       antthat  iro  thar  enig  ni  naas 
thes  fiondo  folkes      thia  iro  ferahes  thuo'*', 
thero  idis  aldarlagio      ahtean  uaeldi. 
Thno  gifran  ik  that  sia  firagada      frithabam  godes, 
allaro  gomono  besta:       ^Haar  qaamon*  that  ludeono  folk' 

qnathie, 

3885  ^thina  unidersacon,       tha  thi  hier  uurogdon  te  mi? 
Ni  sia  thi  hiudu  uuiht       harmos  ne  gidadun 
thia  liodi  lethes       thia  thi  nueldon  libu  bineman, 


69  gangan         71  auuerpe        78  thananan 


dicebant  temptantes  eom,  Ale.  zu  J,  9,3.  ut  si  et  ipse  hano  lapidandani 
deoernerftt,  deridorent  eum  quasi  miserloordiae  quam  scmpcr  dooebat  obli- 
tum;  n  lapidar!  Tetaret,  striderent  deutibus  suis  in  cum  et  quasi  fauto- 
rem  scelemm  legisque  contrarium  velut  merito  damnareni.    65  —  71.  AU. 


MONAC.  3858—8887  (118—119).  265 

fridodi  ira  ferahe^       than  uueldi  that  folc  ludeono 

qaeden  that  he  iro  aldiron       eo  nuidersagdi, 
3860  thero  liadio  landrebt;  '     ef  he  sie  than  heti  liba  binimen 

thea  magad  for  them  menegi,       than  uueldin  sie  queden 

that  he  so  mildiene  hugi 

nl  bari  an  is  breostnn       so  scoldi  habbien  barn  godes:       lo 

nneldon  sie  so  haederes       helagne  Crist 

thero  anordo- genuitnon        so  he  thar  for  themu  naerode 

gespraki, 
3865  adeldi  te  dorne.       Than  noisse  drohtin  Krist 

thero  manne  so  garo      modgithahti, 

iro  aoredon  anilleon;       tho  he  te  themu  uuerode  sprak, 

te  allan  them  erlnn:      'So  hailik  so  inuuar  ano  si'  quad  he,    is 

^slidearo  sundeon,         so  ganga  im  selbe  to 
3870  endi  sie  at  erist       crl  mid  is  handan 

sten  ana  nnerpe/        So  stodan  ludeon, 

thahtOB  endi  thagodnn:       ni  mähte  thegan  nigiean 

,umd  them  noordquidi      iioidcrsac*  finden: 

gehugde  manne  gehuilic        mengithahti, 
3875  IS  selbes  snndea:  '    ni  unas  iro'  so  sikur  enig 

that  he  bi  themu  uuorde       themu  uuibe  gedorsti  so 

sten  an  uuerpen,      ac  letnn  sie  standen  thar 

enan  thar  inne        endi  im  ut  thanen 

gengun  gramharde        ludeo  liudi 
3880  en  aftar  odrumn,      antat  iro  thar  enig  ni  uuas 

thes  fiundo  folkes      the  iro  ferhes  to, 

thero  idis  aldarlago      ahtien  uueldi. 

Tho  giiragn  ik  that  sie  fragode       Mdubam  godes, 

allaro  gumono  bezt:         'Huar  (57*)  quam  thit  ludeono 

folc'  quad  he,  119, i 

3885  'thine  nuidersakon,       thea  thi  her  uurogdun  te  mi? 

Ne  sie  thi  hiudu  uuiht      harmes  ne  gidedun 

thea  liudi  ledes       the  thi  uueldun  libu  beniman, 

»  /.  8,  7.  PraerideDs  ille  dolos  ...  /.  8,  7.  . . .  dixit  eis:  'Qui  sine 
pMcato  est  Testrum  primus  In  illam  lapidem  mittat.*  71  —  77.  Ale.  zu 
J'  8, 10.  Nemo  condemnare  ansns  est  peccatricem ,  quia  in  se  sin^li  cer- 
Mre  eoeperant  quod  magis  damnandum  cognoscerent.  77  —  82.  /.  8,  9. 
. . .  Unns  post  iinnm  exibant  .  .  .  ,•  et  remansit  solus  et  ninlier  in  niedio 
*t«u-    88~-88.   ...    lesns  dixit  ei:  «Mnlier,  nbi  sunt  qui  te  aocusabaut? 
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uuegian  te  uuundron  ?'    Thao  sprac  im  eft  tbat  vadt  angegio, 
quat  that  iro  tliar  nioman      thorn  thes  neriendon 

3890  helaga  helpa      hau»  ne  gifromidi 

uaammes  te  lone.      Thuo  sprac  eft  nualdand  Crist, 
drohtin  maiino:       'Ne  ik  thi  geth  m  deria  aoiht'  qnathie, 
'ac  gan^  thi  hei  hinan,      lat  thi  an  thinon  hogie  sorga 
that  thu  nio  sith  after  thius       so  sandig  ni  unerthes.' 

3895  Habda  iro  thuo  geholpan       helag  banf  godes, 

gifrithod  ira  ferahe.     Thann  stnod  (110*)  that  folc  IndeoDO 

ubiles  anmnod        so  fon  eriston, 

nnrethes  ouillien,        huo  sia  nuordheti 

uoid  that  frithubam  godes      frammean  mnostin» 

3900  Haddon  thia  liudi  an  tue      mid  iro  giloben  gifangan : 
uuas  thiu  smala  thioda        sines  uuilUen 
gemera  mikiln,        thes  godes  bames 
anord  te  gifnunmeanne      so  im  iro  froho  gibod: 
raomuodiift  rehte      batt  than  thia  rikon  man, 

3905  habdun  ina  for  tro  herren      gie  for  hebanconing, 

folgodnn*  im  gemo.      Tho  ginnet  im  thie  godes  suio 
an  thena  nuih  innan:      hnaraf  ina  nnerod  nmbi, 
meginthiodo  gimang.      Hie  an  middon  stnod, 
lerda  thia  lindi        liohton  nnordon, 

3910  hlndera  stemnun:       nnas  blast  mikil, 

thagoda  thegan  manag,      endi  hie  thero  tbieda  gibod, 
so  hne  so  thar  mid  thnrsta      bithaangan  uaari, 
'so  gange  im  herod  drincan  te  mi'  qnathie,      ' dago  gihoilikes 
suotian  brnnnon.      Ik  mag  in  seg-(110*')gian  filo: 

3915  so  hae  so  hier  gilobit  te  mi      lindio  hämo 

fasto  nndar  thoson  folke,      that  im  thann  fliotan  scolon 

fan  is  lichamen      libbiandi  flnod, 

rinandi*  nnater,        ahaspring  mikil, 

cumat  thanan  qnica  brannon.      Thesa  quidi  nnerthad  aaara, 


90  har  |  93  gan        8904  ruomuod 


Nemo  te  condemnavit ?  *  88  —  91.  J.  8, 11.  Quae  dixit:  'Nemo/  91— 
94.  iö.  Dixit  autem  lesus:  'Nee  ego  te  condemnabo.  Yade  et  ampUns 
noli  peccare.'  96—3906.  Tat.  CXXIX,  i.  19,  47.  Principe«  autem 
aacerdotum  et  scribaa  et  principea   plebia  quaerebant  illum  peäere.    19, 
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nuegcan  te  nondrun  ? '     Tho  sprak  imu  oft  that  uoif  angegin, 
quad  that  ira  thar  nioman      thurh  thcs  neriandau  5 

3890  belaga  helpa        barm  ne  gifmmidi 

ouammes  to  lono.       Tho  sprak  oft  unaldand  Crist, 
drohtm  manne :     ^  Ne  ik  thi  geih  ni  deriu  neouuiht'  qnad  he, 
*ac  gang  thi  hei  hincn,       lat  thi  an  thinnmu  hngi  sorga 
that  tha  nie  sid  aftar  thius      so  sandig  ni  unerdes.' 

3895  Habdo  ira  tho  giholpen       helag  bam  godes, 

gefridod  iro  ferahe.       Than  stod  that  folc  ladcono  lo 

ubiles  anmod        so  fan  eristan, 

uoredes  aaillean,       bao  sie  aaordheti 

aaid  that  fi-idabam  godes       frammion  mostin. 

3900  Habdan  tbea  liudi  an  tae       mid  iro  gilobon  gifangan: 
uoas  thia  smale  thiod         sines  auillean 
gemora  mikila,         thes  godes  bames 
uaord  te  gcframmienne       so  im  iro  fraho  gibod: 
romodon  rehta       bet  than  thio  rikcon  man,  i5 

3905  habdan  ina  far  iro  hcrron      ia  far  hcbencaning, 

folgengan  imu  gerne.       Tho  giunot  imu  tho  godes  sunu* 
an  thene  uuih  innan:       huarf  ina  uuerod  umbi, 
meginthiodo  gimang.       He  an  middien  stod, 
lerde  thea  liadi       liohtun  uuordun, 

3910  hlndoro  stenmun:       uaas  hlust  mikil, 

thagode  thegan  manag,       endi  he  theru  thiod  gibod,  so 

80  hue  so  thar  mid  thui'stu       bithuungan  uuari, 
^  so  ganga  imu  herod  drincan  te  mi '  quad  he,     '  dago  gehuilikos 
saoties  brannan.       Ik  mag  soggian  in: 

3915  so  hue  so  her  gilobid  te  mi       liudio  barno 

fasto  undar  thesumu  folke,       that  imu  than  flioten  sculan 
fan  is  lichamon       libbiendi  flod, 
rinnandi*  uuater,         ahospring  mikil, 
kamad(57^)thanenquicabrunnon.  Thesaquidiuuerdadauara,  120,i 


48.  ...  Omnis  enim  populus  suspensus  erat  audiens  illum.  7.  7,  43. 
Diiieasio  itaque  facta  est  propter  eum.  /.  7,  40.  £x  lila  ergo  turba .  . . 
dioebast:  4Iio  est  yere  propheta',  7,  41.  alii  dicebant:  *IIic  est  ChriBtus.' 
7,47.  Responderunt  orgo  eis  Pbarisaei:  *Num  quid  tüiquis  ex  principi- 
btt«  credidit  in  euni?'  7  — 14.  /.  7,  37.  . .  .  Stabat  lesus  et  clamabat 
4iefu:  <Qai  sitit  Teniat  ad  me  et  bibat.  14—20.  /.  7,  38.  Qui  credit 
is  UM,   iicttt   dielt  scriptura,    flumina  de  ventre  eius  flaent  aquae  virae.* 
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3920  lindeon  gilestid,       so  huem  so  hier  gilobit  te  mi/ 

Thann  menda  mid  thiu  uuatara       uualdandi  Crist, 

her  hehancuning         holagna  gest, 

huo  thena  firio  bam       antfahan  scoldin, 

lioht  endi  listi         endi  lib  euuig, 
3925  hohan  hebanauang       endi  huldl  godcs. 

XLVm. 

Yurthun  thuo  thia  liudi       umbi  thia  lera  Cristes, 
umbi  thiu  uuord  an  giuuinne:       stuodun  uulanca  man, 
gelmuoda  ludeon,       spracun  gelp  mikil, 
habdun  it  im  te  hosce,     quathun  that  sia  mohtin  gihorian  uuell 

3930  that  im  mahlidin  fram       muodiga  uuihti, 

unholda  ut:       ^Nu  hio  an  uueh"*^  lorid'  quathun  sia, 
'uuordu  gihui-(lll*)licu.'     Thuo  sprac  eft  that  uucrod  oder: 
'Ni  thurbun  gi  thena  Icriand  lahan'  quathun  sia:     ^Camad 

libes  uuord 
mahtiga  fan  is  mutho;       hie  sprikit*  manages  huat, 

3935  uundres  an  thesaro  uueroldi:       nist  that  unretharo  dad, 
fiondo  Graftes:       nio  it  than  te  suZikero  frumu  ni  uoirthi, 
ac  it  gegnungo      fan  gode  alouualden 
cunüt  fan  is  crafte.       That  mugun  gi  antkennian  uuell 
an  thiem  is  uuaron  uuordon,       that  hie  giuuald  ha^it 

3940  alles  obar  erthun.'       Thuo  uueldun  iua  thia  autsacon  thar 
an  stedi  fahan       eftha  sten  an  uuerpan, 
ef  sia  im  thero  manuo       menigi  ni  andredin, 
ni  forohtedin  that  folcscipi.    Thuo  sprac  that  frithubam  godcs: 
^Ik  togiu  iu  guodes  so  filo'  quathie,        ^fan  gode  selbon, 

3945  uuordo  endi  uuerco:       nu  uuelliat  gi  mi  uuitnon  hier 
thuru  iuuuan  starcan  hugi,.     sten  an  uuerpan, 
belosian  mi  li^u.'       Thuo  spracun  im  oft  thia  liudi  angegin 


27  tb'u         36  8url  |  kcro        46  iiue^an  aus  p  eorr. 


21  —25.  /•  7,  39.  Hoc  autem  dixit  de  spiritu  quem  acceptorl  erant  cre- 
dentos  in  cum.  26—28.  Tat,  CXXXIII.  J.  10,  19.  Dissensio  iterum 
facta  est  inter  ludaeos  propter  scrmones  hos.  28  —  32.  /.  10,  20.  Di(^* 
bant  autem  multi:  '  Daemonium  habet  et  insanit.  Quid  eum  auditU?' 
32 — 40.    /.  10,  21.     Ali!  dicobant:    'Yerba   baeo  nou  sant  daemoniom 


i 
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3920  lindiun  gilestid,       so  huemu  so  her  gilobid  te  mi.' 

Than  mendc  mid  thiu  uaataru      uualdandeo  Crist, 

her  hebencuning         helagna  gest, 

hao  thene  firiho  bam      antfahen  scoldin, 

lioht  endi  listi      mdi  lif  euuig, 
3925  höh  hebenriki        endi  huldi  godes. 

XLVni. 

Yordiin  tho  thea  lindi      nmbi  thea  lera  Gristes,  6 

ombi  thiu  nuord  an  genninne:       stodnn  nolanca  man, 
gelmode  Indeon,      spraknn  gelp  mikil, 
habdnn  it  im  te  hosca ,      quadun  that  sio  mahtin  gihorien  nuel 

3930  that  ima  mahlidin  fram       modaga  uoihti, 

anholde  ut:       'Na  he  an  aau  lerid'  qnadnn  sie, 

'auordu  gehnilicn.'       Tho  sprak  eft  that  anerod  odar:         lo 

'Ni  dorann  gi  thene  leriand  lahan'  quadun  sie:     'Kumad 

libes  uuord 
mahtig  fan  is  müde;      he  uuirkid  manages  huat, 

3935  uondres  an  thesaru  uueroldi:       nis  that  uuredaro  dad, 
fiundo  Graftes:       nio  it  than  te  sulicaru  frumu  ni  uurdi, 
ac  it  gegnungo      fan  gode  alouualdon 
kumid  &n  is  crafte.      That  mugun  gi  antkennien  uuel        i6 
an  them  is  uuamn  uuordun,      that  he  giuuald  habad 

3940  alles  obar  erdu.'      Tho  uueldon  ina  the  andsacon  thar 
an  stedi  fahen      eftha  sten  ana  uuerpen, 
ef  sie  im  thero  manne      menigi  ni  andredin, 
ni  forhtodin  that  folcskepi.    Tho  sprak  that  fridubam  godes : 
'Ik  toin  iu  godes  so  filu"  quad  he,      'fan  gode  selbumu, 

3945  naordo  endi  uuerko:       nu  uuilliad  gi  mi  uuitnon  her  20 

thorh  iuuuan  starkan  hugi,      sten  ana  nuerpen, 
bilosien  mi  liba/       Tho  sprakun  imn  eft  thea  liüdi  angegin 


3922  -cnjiMig  auf  raaur  für  g 


kftbeDiis:  numquid  daemomuin  polest  caeconun  oculos  aperire  ^ '  40 — 43. 
r«/.  CXXXIF,  J.  10,  31.  Siutulerunt  lapides  ludaei  ut  lapidarent  euin. 
^—47.  /.  10,  32.  Respondit  eis  Icsufi:  'Multa  opera  bona  ostendi 
Tobb  ex  patre  meo,  propter  quod  opus  eorum  me  lapidatis?'  47 — 54. 
/■  10,  33.   Beipondcront  ei  ladaei:  *De  bono  opcre  non  lapidamus  te,  sed 
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(111^)   aaretha  nuidarsacon :         'Ne   uui    it   be  tliinon 

unercon  ni  duot'  quathan  sia, 
^that  aui  thi  aldres  tuo      ahtian  auolliat, 

3950  ac  aui  daot  it  be  thinon  uuordon,       hnand  tba  salicauah 

sprikis, 
huand  tba  thic  so  maris       endi  sulic  men  sagis,  121,i 

gihis  for  theson  ladeon       that  tba  sis  god  selbo, 
mahtig  drohtin       endi  bist  thi  tboh  man  so  nai, 
'    cuman  fan  theson  cunnie.'       Crist  alouualdo 

3955  ne  nuolda  thero  ludeono  thuo  leng      gelpes  horian, 

uuretharo  uuillion,       ac  hie  im  af  them  uoihe  faor  i 

obar  lordanes  ström;       habda  iungron  mid  im, 
thia  is  saligon  gisithos,       thia  im  simlon  mid  im 
unillion  nuonodun:       snohta  nuerod  oder, 

3960  deda  thar  so  hie  giuuonoda        drohtin  selbo, 
lerda  thia  liadi:         gilobda  thie  nuolda 
an  is  helagnn  nuord.       That  scolda  sinnon  unell* 
manne  so  hnilicon      so  that  an  is  muod  ginam. 
Thno  gifrang  ik  that  thar  te  Criste       cumana  nnr^n       lo 

396&  bodon  fan  Bethaniu       endi  sag-(112*)dunthem  bame  godes 
that  sia  an  that  amndi  tharod       idisi  sendin, 
Maria  endi  Martha,      maga^  frilica, 
Buitho  nnnsama  aoi^      —  thia  nnissa  hie  bethia: 
unanin  im  gisuester  tna,      thia  hie  selbo  er 

3970  minnioda  an  is  mnode       thuru  iro  mildian  hugi 

thia  nuib   thura  iro  unillion  gaodan  — .         Thno  sia  ie 

nuaron  im  i| 

anbudon  fon  Bethanin      that  iro  bruother  uoas 
Lazarus  legarfiast      endi  that  sia  is  libes  ni  uuandun, 
badun  that  tharod  quami         Crist  alouualdo 

3975  helag  te  helpu.       Reht  so  hie  sia  gihorda  thuo 

seggian  fan  so  siecon,       so  sprak  hie  san  angegin, 
quat  that  Lazaruses        legar  ni  uuari 


71  im  te  nuaron        72  anbädun 


de  blasphemia  et  quia  tu  bbmo  cum  sis  facis  tc  ipsum  deum.'  56  —  C3. 
/.  10,  40.  £t  abilt  iterum  trans  lordanen  ...  10,  42.  .  .  .  et  molti  cre* 
diderunt  in  cum.  64—75.  Tat.  CXXXV.  /.  11,  1.  Erat  autem  quidam 
languens  Lazarus  a  )3etbania  de  castello  Hariae   et  Marthae   sororis  eius. 
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nareda  noidersakon :        ^Ne  uai  it  be  thinun  uuerkun  ni 

duat'  quadfun  sü, 

4hat  nui  thi  aldres  to        ahtien  uailliad, 
3950  ac  uai  daat   it  be  thinun  uuordun,         hnand  thu  sulik 

üuah  sprikiB 


49  b#  out  i  eorr. 


}h^'  MiMrant  ergo  sorores  &d  enm  dicentes:  'Domine,  ecoe  quem  amas 
iBfirmatar.'    Ale.  zu  J.  1 1 ,  S.     Migerunt  .  .  .  nt  si  dignaretur  venirct  et 

Audiens  autem  lesuB 
sed  pro  gloria  doli    ut 


^"••■•••••»»  ^M»%/t      4099      W»       *■  *    1       **•  JI»I«»V*  1*1*1»      •      •      •        l»«        O 

«[m  »b  aegritadine  liberaret.    75-— 79.     /.  11,  4. 
<^it  eii:    *Iiifirmita8  haec  non  est  ad  mortem,    ( 
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gidaan  im  te  dode :       ^  ac  thar  scal  drohtines  lof '  quathie,  >o 
^gifnunid  uuertban:       nis  it  im  te  odton  freson  gidnan.' 

3980  Uuas  im  thar  thuo  selbe       suno  drobünes 

toa  nabt  endi  dagas.      Thiu  tid  nuas  tbuo  ginahit 
tbat  bie  eft  te  Hierasalem      ladeo  liudeo 
(112^)  uoison  uuelda,        so  bie  giauald  babda. 
Sagda  tbuo  is  gisitbon      suno  drobtines 

3985  tbat  bie  eft  obar  lordan       ludeo  liudi 

snokean  nueida.       Tbuo  spracun  im  san  angegin  122.  i 

iongron  sina:       ^Te  bni  bü  tbu  so  gern  tbarod'  qnatbun  sia, 
'fro  min,  te  faranne?      Ni  tbat  nu  farn  ni  uuas 
tbat  sia  tbik  tbinero  uuordo       unitnon  bogdun, 

3990  uneldun  tbi  mid  stenon  starcan  auaerpan:        na  tha  eft 

nndar  tbia  stridigun  tbioda 
fundos  te  faranne,       tbar  ist  fiondo  ginuog,  5 

erlös  o^armuoda.'      Tbuo  en  thero  tnelifio, 
Tbnomas  gimalda      —  uuas  im  gitbungan  mann, 
dfurlic  drobtines  tbegan  — :         'Ne  sculun  uui  im  thia 

dad  laban'  quatbie, 

3995  '  ni  uuemian  uui  im  tbes  uuillien ,     ac  unita  im  uaoman  mid, 
tbuoloian  mid  usson  tbiodne:       tbat  ist  tbegnes  cost, 
tbat  bie  mid  is  frabon  samad      fasto  gistande,  10 

doie  im  tbar  an  duome.      Duan  us  alla  so, 
folgen  im  te  tbero  ferdi:      ni  latan  use  fera  uuid  tbiu 

4000  (113*)  uuibtes  uuirdig,      neba  uui  an  tbem  uuerode  mid  im 
doian  mid  uson  drobtine.       Tban  le^t  us  tbob  duom  after, 
guod  uuord  for  gumon.*       So  uurtbun  tbuo  inngron  Cristes, 
erlös  adalborana      an  enuualden  bugie, 
berren  te  uuillien.      Tbuo  sagda  belag  Crist  i» 

4005  selbe  is  gisitbon      tbat  aslapan  uuas 


92  thero  tuelifio  ^n        94  durlio        96  usses 


glorifioetuT  filiuB  dei  per  eam/  80 — 81.  /.  11,  6.  . . .  Tunc  qiiidem  man- 
sit  in  eodem  loco  duobus  diebus.  81 — 86.  /.  11,  7.  Deinde  po6t  haec 
dicit  discipulis  suis:  'Eamus  in  ludaeam  iterum/  86  —  92.  J.  11,  '8. 
Dicant  ei  discipuli :  *  Rabbi ,  nunc  quaerebant  te  lapidare  ludaei ,  et  iierom 
vadis  illuc?*  92 — 4002.  7.10,16.  Dlxit  ergo  Thomas  ...  ad  con- 
discipulos  SUDS:  'Eamus  et  nos,  ut  moriamur  cum  eo.*  4 — 10.  J,  11,  14. 
Tunc  ergo  dixit  eis  lesus  manifeste:  'Lazarus  mortuus  est,     11,  11.    sed 
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Lazarus  fan  ihem  legare:       ^La^it  thit  licht  ageban, 
ansuebit  ist  an  selmon.       Nu  uui  an  thena  sitli  faran 
endi  ina  auuekkian ,     that  hie  muoti  eft  thesa  uuerold  sehan, 
libbiandi  licht:       thann  uuirthit  iuuua  gilo^o  after  thiu 

4010  forthuuerd  gifestid/      Thuo  giuuet  hie  im  c^ar  thia  flncd 

thanan  so 

thie  guodo  gcdes  sunc,       antliat  hie  mid  is  iungron  quam 
thar  te  Bithaniu       barn  drohtines 
selto  mid  is  gisithon,       thar  thia  gisuester  tua, 
Maria  endi  Martha       an  muodkaron 

4015  seraga  satun.      Uuas  thar  gisamnct  filo 
fan  Hiemsalem        (113^)  ludec  liudc, 


vado  ut  II  lomno  oxsuscitein  cum,  11,  15.  ...  ut  credatis  . ./  10—  19. 
^•11,  17.  Venit  itaquo  lesus  ...  11,  18.  £rat  autcm  Bethania  iuxta 
HierMolymam.     11,  19.     Hulti  autem  ex  ludaeia  venerant  ad  Martham  et 

E.  8l0T«ri,   Heiland.  18 
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tliia  thiu  uuii  uuoldan       uucrdon  finibroan, 
that  sia  so  ni  karodtn       kindiunges  dod, 
Lazaruses  farlust.       So  Üiuo  thic  landes  uaard 
4020  gieng  an  thia  gardos,       so  aanrdun  thcs  gadea  barnes 
cumi  tliar  gicuthit,       that  hie  so  craftig  uuas 
bi  thero  barg  utan.       Thao  im  bethion  uuas 
thien  uuibon  sulic  uoillio       that  sia  im  aualdand  [Crist]  tao 
that  frithubarn  godes       farandian  uuissun. 

XLVIin. 

4025  Thuo  them  uuibon  uuas       uuilliono  mesta 
cumi  drohtines         endi  Cristcs  uuord 
te  gihorianne.         Heouandi  geng 
Martha  muodcarag       uuid  so  mahtigua 
uuordon  uuehslon       endi  uuid  uualdand  sprak 

4030  aniro  hugie  hreuuag:       'Thar  thu  mi,  herromin'  quat  sia, 
'neriendero  best,       naher  uuaris, 

heland  thie  guodo ,  thann  ni  thorftig  ik  nu  sulic  härm  tbolou, 
bittara  (114*)  briostcara :  than  ni  uuari  nu  min  bruother  dod, 
Lazarus  fan  theson  liebte ,       ac  hie  mahti  im  libbian  forth 

4035  ferahes  gifullid.       Ik  thoh,  fro  min,  te  thi 
liohto  gilobiu,         lerandero  best, 
so  hues  so  thu  biddian  uuili       berahtan  drohtin, 
that  hie  it  thi  san  fargibit      guod  alomahtig, 
giuuirthot  thinan  uuillion.'      Thuo  sprak  eft  uualdand  Crist 

4040  thera  idis  anduuirdi :     ^Ni  lat  thu  thi  an  innan  thes'  quathie, 
'thinan  sebon  suercan:       ik  thi  seggian  mag 
uuaron  uuordon       that  thes  nist  giuuand  enig, 
ne  thin  bruother  scal      thuru  gibod  guodes, 
thuru  drohtines  craft       fan  do^e  astandan 

4045  an  is  likhamen.'       'AU  hebbiu  ik  gilobon  so'  quat  sia, 
Hhat  it  so  giuuerthan  scal     so  huann  so  thius  uuerold  endiot 
endi  thie  mario  dag       oiar  mann  farid,. 


4018  karodon 


Mariam,  ut  consolarcntur  eas  de  fratre  suo.  19  —  29.  J.  11,  20.  Martha 
ergo  ut  audivit  quia  lesus  venit,  occurrit  illi.  29  —  35.  J.  11,  21.  Dixit 
ergo  Martha  ad  lesum:    'Dominc,  si  hie  fuisses,  frater  meiu  non  faisset 
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.    .     (58*)  uuif  uucldun       uuordun  frübrean,  123,i 

that  sie  so  ni  karodin       kindinngas  dod, 
Lazarnses  farlust.       So  tho  thc  landcs  uuard 
4020  gcng  an  thin  gardos,       so  unrdun  thes  godes  barnes 
kumi  thar  gikadld,       that  he  so  craftig  uuas 
bi  theru  bürg  uten.       Tho  im  bediun  uuas 
them  Quibun  sulik  uniUio       tliat  sie  im  nualdand  [Krist]  to     5 
that  fridubarn  godes      farandien  uuissun. 

XLVIIII. 

4025  Tho  them  nuibun  uuas       uuilleono  mesta 

cumi  drohtines         endi  Cristes  uuord 

te  gihorienne.       Heouandi  geng 

Martha  mO(fkarag       uuid  so  mahtigne 

uuordnn  nuelislan       endi  uuid  uualdand  sprak 
4030  an  iro  hugi  hriuuig:       'Thar  thu  mi,  herro  min*  quad  siu,    lo 

'neriendero  bezt,         nahor  uuaris, 

heleand  the  godo ,       than  ni  dorfti  ik  nu  sulic  härm  tholon, 

bittra  breostkara:       than  ni  uuari  nu  min  broder  dod, 

Lazarus  fan  thesumu  liohte ,       ac  he  imu  mahti*  libbien  ford 
4035  ferahes  gcfullid.       Ik  thoh,  fro  min,  te  thi 

liohto  gilobin,         leriandero  bezt, 

so  hues  so  thu  biddien  uuili       bcrhton  drohtiu,  i5 

that  he  it  thi  san  fargibid       god  alomahtig, 

giuuerdot  thinan  uui]lcan/     Tho  sprak  eft  uualdand  Ki'ist 
4040  them  idis  anduuordi :    'Ni  lat  thu  thi  an  innan  thes'  quad  he, 

'thinan  s^bon  suerkan:        ik  thi  seggian  mag 

nuarun  nuordun       that  thes  nis  giuuand  enig, 

nebu  thin  broder  scal      thurh  gibod  godes, 

thurh  drohtines  craft      fan  dode  astanden  20 

4(»45  an  is  lichamon.'       'All  hebbiu  ik  gilobon  so'  quad  siu, 

,  'that  it  so  giuuerden  scal       so  huan  so  thius  uuerold  cndiod 

endi  the  mareo  dag       obar  man  ferid. 


4028  nartba  ans  einem  ntwolleadtten  h    eorr.        iiio:karag,    h  ausra- 
diert      41  suebou 


nii.Ttuus.  36  —  39.  /.  11,  22.  Sed  ot  nunc  solo  quia  quaecunquo  poposce- 
rU  «  deo  dubit  tibi.*  30—45.  J.  11,  23.  Duit  illi  lesus:  'Kcsurget 
^tter  tttUf .*    45  —  51.     /.  11,  24.     Dicit  ei  Martha:    'Scio   quia  rcsurget 

18* 
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that  hie  thann  fau  erthu  scal       upp  astandan 

an  them  duomes  dage,       than  uuerthad  fan  dode  quica 

4050  thuru  (114^)  mäht  godes       mancunnies  gihuiiic, 
arisat  fan  rastu.'       Thuo  sagda  riki  Chst 
thero  idis  alomahtig         opanon  auordon 
that  hie  selho  unas         suuo^drohtines, 
bethiu  ge  licht  ge  lit         liudio  barnon 

4055  te  astandenne:         ^Nio  thie  astereban  ni  scal, 
lif.farliesan       thie  hier  gilobit  te  mi: 
thoh  ina  eldibarn       ertliu  bithekkian, 
diopo  bideluuan,         nis  hie  dod  thiu  mer: 
that  flesk  ist  bifolahan,       that  fera  ist  gihaldan, 

4060  ist  thia  seola  gisund/       Thao  sprak  im  eft  san  angegin 
that  nuit  mid  iro   uuordon:         ^Ik   gilobiu  that  thu  the 

uuaro  bist'  quat  sin, 
'nualdandes  suno,    Crist    alouualdo^:         that    mag   man 

antkennian  nuel, 
uuiton  an  thinon  unordon,       that  thn  giuuald  habis 
thuru  thiu  helagnn  giscapu       himiles  endi  erthon/ 

4065  Thuo  gifran  ik  that  thar  thero  idiseo  quam       o^er  gangan 
Maria  muodcarag:       gengun  iru  managa  after 
ludeo  liudio.         Thuo  siu  them  godes  bame 
sagda  serag-(115^)muod,       huat  iro  te  soragu  gistuod 
an  iro  hugie  harmes :         hofnu  cumda 

4070  Lazarusea  farlust,        leobes  mannes, 

griot  gomondi,         antthat  them  godes  bame 
hugi  uuarth  gihruorid:         hcta  trahni 
uuopu  anuuillun^       endi  thuo  te  them  uuibon  sprac, 
biet  ina  thuo  ledian        thar  Lazarus  auas 

4075  fnldu  bifolhan.         Lag  thar  en  felis  bioban, 

hard  sten  bihlidan.      Thuo  biet  thie  helago  Crist 


66  ik  I  thero,  vor  thero  tat  that  nachgetragen 


in  resurrectione  in  noriBsima  die/  51 — 60.  <7.  11,  25.  Dicit  ei  Jesus: 
'Ego  sum  resarrectio  et  Tita  ...,  11,  26.  et  omnls  qui  Writ  et  credit 
in  me  non  morietur  in  aetemum.'  Ak.  zu  J.  11,  26.  Hoc  est  .  .  .  si 
morietur  ad  tempus  propter  mortem  carnii,  non  morietur  in  aetemam 
propter  vitam  spiritus  et  immortalitatem  resurreotionis.  60 < — 64.  /.  H» 
27.    Ait  illi  ...:    <£go  credidi  quia  tu  es  Christus    tiliua   dei,'    65—67. 
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that  he  than  fan  erdu  scal       np  astanden 

an  themu  domos*  daga,       than  uuerdad  fan  dode  quica 
4050  tharh  niaht  godcs       mankannies  gehuilic, 

arisad  fan  restu.'       (58**)  Tho  sagde  rikeo  Krist  124,  i 

thera  idis  alomahtig       oponun  uuordun 

that  ho  selbo  anas       sunn  drohtines, 

bediu  ia  lif  ia  licht       liudio  bamo* 
4055  te  astandanne:       'Nie  the  sterben  ni  scal, 

lif  farliosen      the  her  gilobid  te  mi.* 

thoh  ina  eldibam       erda  bithekkien, 

diapo  bidelben,       nis  he  dod  thiu  mer:  5 

that  flesk  is  binolhen,       that  ferah  is  gihaldcn, 
4060  is  thiu  siola  gisnnd/       Tho  sprak  imu  eft  san  angcgin 

that  uuif  mid   iro   unordun:         ^Ik   gilobiu  that  thu  the 

unaro  bist'  qnad  sin, 

'Krist  godes  sunn:         that  mag  man  antkennien  nnel, 

noiten  an  thinan  uuordun,       that  thu  giuuald  habes 

thurh  thiu  helagon  giscapu       himiles  endi  erdun/  lo 

4065  Tho  gefragn  ik  that  thar  theru  idisiu  quam       odar  gangan 

Maria  modkarag:       gengun  iro  managa  aftar 

ludeo  liudi.         Tho  sin  themu  godes  harne. 

sagde  seragmod,       huat  im  te  sorgun  gistod 

an  iro  hugi  harmes:       hofnu  kumde 
4070  Lazamses  farlust,        liabes  mannes, 

griat  gomundi,       antat  themu  godes  barne 

hugi  unard  gihrorid:         hete  trahni  i6 

uuopu  auuellun,       endi  tho  te  them  uuibun  spra«, 

het  ina  tho  ledien      thar  Lazarus  uuas 
4075  foldu  bifolhen.         Lag  thar  en  felis  biouan, 

hard  sten  behliden.       Tho  het  the  helago  Crist 


66  11/ aus  1  eorr.         73  spra:::,  cun  attsradteit 


/.  11,  28.  Maria  ...  11 ,  29.  .  .  .  surgit  cito  et  venit  ad  cum.  11,  31. 
itidiei  autem  qui  erant  cum  illa  in  domo  . .  .  secuti  sunt  eam.  67  —  73. 
*-ll,  32.  Maria  ergo  .  ..  dixit  ei:  'Domine,  si  faisses  hie,  non  esset 
nortims  frater  meus.'  11,  33.  lesus  ergo  ut  ridit  eam  plorantem  ... 
tremuit  spirita  et  turbavit  se  ipsum  11,  35.  et  lacriroatus  est  lesus. 
73—75.    /.  11,  34.    Etdixit:  *übi  posuistis  eum?'    Dicunt  ei:  'Domine, 
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andlucan  thia  hlea'*',      that  hie  mosti  that  lik  sehan, 
hreu  scauuoian.       Tliuo  ni  mohta  an  iru  hugi  mithan 
Martbun^  for  thero  mcuigi:       uuid  mahtina  sprac: 

4080  ^Fro  min  the  guodo'  quat  siu,       '  ef  man  thcna  felis  niroid, 
thena  stcn  antlukit,       thann  uuaniu  ik  that  thanan  stanc 

cume, 
unsuoti  suce,       hnand  ik  thi  seggian  mah 
unaron  nuordon       that  thes  nist  giunand  enig 
thar"*^  hie  thar  nu  hifolahan  uuas       fiuaar  naht  endi  dagos 

4085  an  them  erthgrahc'      Anduurdig  gaf 

uualdaud  them  nuibe:         ^Huat,   sagda  ik  thi  te  uuaion 

er'  (115*)  quathie, 
^ef  thu  gilobian  nuiii,       than  nist  nu  lang  te  thia 
huaf*  thu  hier  autkcunean  scalt       craft  drohtines, 
thia  mikulun  mäht  godcs.'       Thuo  gengun  managa  tao, 

4090  af  huobun  hardan  sten.       Thuo  sah  thie  hclago  Crist 
upp  mid  is  ogon,       alat  sagda 
them  thie  thcsa  uuerold  giscuop:        Uhcs  thu  min  uuord 

gihorls'  quathie, 
^sigidrohtin  seif;       ik  uuct  that  tbu  so  sinnon  dnos, 
ac  ik  duon  it  be  tbison  grotan       ludeono  folke^ 

4095  that  sia  that  te  uuaren  uuitin       that  thu  mi  au  thesaro* 

uuerold  sandos 
thcson  liudion  te  Icrun/       Thuo  hio  ti  Lazaruse  lu*eop 
starkero  st^mnun       endi  biet  ina  standan  upp 
ge  fan  them  gra^c  gangan.     Thuo  nuarth  thie  gcst  cuman 
au  thena  likhamon:       hie  bcgan  is  lithi  hruoriau, 

4100  anduuarp   undcr   them  giuuadie:         uuas  im  so  biuundan 

thuo  noh, 
an  hreubeddou  bihclid.       Iliet  im  helpan  thuo 
uualdandco  Crist.       (116*)  üueros  gengun  tue, 


86  uuaron  ||  quat         89  :  mäht       91  dlat       97  upp  |  stant&i»  übergt- 
BcJii'icbcn  (2.  h<ind?) 


veni  et  vide/  75  —  76.  /.  11,  38.  Erat  au(cm  spclunca  et  lapis  supcr- 
posUus  erat  ei.  76 — 78.  /.  11,39.  Aiticßiis:  'Tollito  lapidcm/  7»"^  — 
85.  Dicit  cl  Martha  ..  .:  'Doiiiine,  iam  foetot,  quailriduanus  cnini  est.* 
85  —  89.  /.  11,  40.  Dicit  ci  Jesus ;  *Nonno  dixi  tibi  quonium  sl  credi- 
doria  vidcbis  gloriam  dei?'     89  —  93.     /.  11,  41.     Tulerunt  ergo  lapidcm. 
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anüucan  thea  leia,  that  he  mosti  that  lik  sehan, 
hreo  scaunoicn.  Tho  ni  malite  an  iro  hugi  midan 
Martha  for  thcru  mcnegi:       auid  mahtigne  sprak:  so 

4080  'Fro  min  thc  godo'  quad  siu,       ^ef  man  thone  felis  nimid, 
thene  sten  antlukid,       than  uuaniu  ik  that  thanen  stank 

kumo, 
nnsuoti  suek,       huand  ik  thi  seggian  mag 
uuarun  nuordun       that  thes  nis  giuuand  enig 
that  he  thar  nu  hifolhen  uuas       liuuaar  naht  endi  dagos 

4085  an  themu  erdgrabo/         Anduuordi  gaf 

uualdand  (59')  thema  uuibo:         'Huat,   sagde   ik  thi  te 

uuarun  er'  quad  he,  125,i 

^ef  thu  gilobien  uuili,       than  nis  nu  lang  te  thiu 
that  thu  her  antkennien  scalt       craft  drohtines, 
the  mikilon  mäht  godcs.'       Tho  gongun  manage  to, 

4090  afhobun  harden  sten.       Tho  sah  the  helago  Crist 

up  mid  is  ogun,         olat  sagde  s 

themu  tho  these  nueiold  giscop:         'thes  thu  min  uuord 

gihoris'  quad  he, 
'sigidrohtin  selbo;       ik  uuet  that  thu  so  simlun  duos, 
ac  ik  duom  it  be  thesumu  groton       ludeono  folke, 

4095  that  sie   that  te    uuarun  uuitin         that  thu  mi  an  these 

uuerold  sendes 
thesun  liudiun  te  lerun/       Tho  he  te  Lazaruse  hriop 
starkaru  stemniu       endi  het  ina  standen  up 
ia  fan  themu  grabe  gangan.       Tho  uaard  the  gest  kumen    lo 
an  thene  lichamon:       he  bigan  is  lidi  hrorien, 

4100  antunarp  undar  themu  giuuedie:       uuas  imu  so  beuunden 

tho  noh, 
an  hreobeddion  bihelid.       Het  imu  helpen  tho 
uualdandeo  Krist       Uueros  gengun  to, 


79  mcnrgi  aus  i  eorr,      97  up  standen       4100  Äeuunden  au»  b  eorr. 


Icfias  auiem  elovatis  sarsam  oculis  dixit:  'Puter,  gratias  ago  tibi,  quoniam 
ciaudisti  me.  93  —  96.  Ego  aufem  sclcbam  quia  scmpcr  nie  audis;  sed 
propter  populum  qui  circumstat  dixi,  ut  credant  quia  tu  me  misisti.' 
iH)--98.  /.  il,  43.  Haec  cum  dixisset  voce  magna  clamavlt:  *Lazarc, 
v«oi  for^s!'  98—4103.  /.  11,  44.  Et  statim  prodiit  qui  fuerat  mortuus, 
Ugaloi  pedes  et  manus  institis  et  facios  illius   sudario  erat  ligata.    Dicit 
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antuundun  tbat  giuoadi.       Uaanom  upp  ar^ 

Lazarus  te  theson  liohte:       nuas  im  is  lib  forgeban, 
4105  tbat  bie  is  aldargilaga      cgan  muosta, 

fritbo  fortbuuardes.      Tbuo  fagonodan  bethia 

Maria  endi  Martha:      ni  mag  tbat  mann  (Mfron  j 

giseggian  te  suotben,      bno  tbia  gisnester  tua 

menndun  an  iro  muodo.      Manag  uundroda 
4110  ludco  liudeo,      tbuo  sia  ina  fan  them  grabe  sahun 

sitbon  gisundan      tbena  thi  er  subt  fomam 

cndi  sia  bidulbun      diopo  undar  ertbnn 

li^es  losan:      tbuo  muosta  im  libbian  fortb 

bei  an  hemon.       So  mag  bebancuninges 
4115  tbiu  mikila  mabt  godes       manne  giboilikes 

ferabe  giformon       endi  uuid  fiondo  ni^ 

belag  belpan       so  bnem  so  bie  is  buldi  fargibit. 

L. 

Tbuo  uuartb  tbar  so  managen  man      muod  after  Criste 
gihuorban  bugiscefü,      sitbor  sia  is  belagun  (116*")  uuerc 

4120  selben  gisauuun,      buand  gio  er  sulic  ni  uuartb 

uundar  an  uueroldi.      Tbann  unas  eft  tbes  uuerodes  so  filo, 
muodstarca  mann:       ne  uueldun  tbia  mabt  godes 
antkennian  kuthlico,       ac  sia  uuid  is  craft  mikil 
nuunnun  mid  iro  uuordon:       uuarun  im  uualdandes 

4125  lera  so  letba:         suobtun  im  liudi  odra 
an  Hierusalem,       tbar  ludeono  uuas 
beri  endi  bandmabal       endi  bobitstedi, 
grot  gumscipi       grimmere  tbiedo. 

Sia  cuthdun  im  tbuo  Cristes  uuerc,         quatbun  tbat  sia 

quican  sauuin 

4130  tbena  erl  mid  iro  ogon       thie  an  ertbu  uuas 
foldu  bifalaban      fiuuar  nabt  endi  dagos, 
dod  bidoluan,       antthat  bie  ina  mid  is  dadeon  sellk) 


4103  arees  eorr.  aus  a  6  f:ag:noduii,  t  und  a  ausradiert  16  niht 
23  uuid  is  auf  raaur  27  heri  huand  |  mahal  28  grimero  29  qnica 
32  ant  liie,   darüber  tbat  iibei'geschrieben 


eis  lesus :  *  Solvite  eum  et  sinite  abire/     18 — 21.     /.  11,  45.   Molti  ergo 
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antuundun  tliat  geuaadi.       Uuanum  np  arcs 

Lazarus  te  thcsomu  liohto:       uuas  imu  is  lif  fargcben,       i5 
4105  that  he  is  aldarlagu         egan  mosti, 

fridu  fordunardes.       Tho  fagonadun  bedoa 

Maria  endi  Martha:       ni  mag  that  man  odmma 

giseggian  to  sode,       huo  thea  gesnest^  tno 

mondiodan  an  iro  mode.       Maneg  uundrodo 
4110  ladco  liudio,       tho  sie  ina  fan  themu  grabe  sahnn 

sidon  gesunden      thenc  the  er  saht  farnam  so 

endi  sie  bidalbun       diapo  undar  erdu 

libes  losen:      tho  moste  imn  libbien  ford 

bei  an  hcmnn.       So  mag  hebenkuningcs 
4115  thin  mikile  mäht  godes       mauno  gehuilikes 

ferahe  giformon       endi  uoid  fiundo  nid 

helag  helpen      so  hnemu  so  he  is  hnldi  fargibid. 

L. 

(59*)  Tho  nnard  thar  so  managumu  manne     mod  aftar  Kriste  126,  i 
gihuorben  hugiskefti,       sidor  sie  is  helagon  uuerk 

4120  selbon  gisahun,       hnand  eo  er  snlic  ni  uuard 

Qunder  an  uaeroldi.       Than  nuas  eft  thcs  nncrodcs  so  filu, 
so  modstarke  man:       ni  uucldun  the  mäht  godes 
antkennien  kudlico,       ac  sie  unid  is  craft  mikil  s 

nunnnn  mid  iro  uuordun:        unarnn  im  nnaldandes 

4125  lera  so  leda:       sohtun  im  liudi  odra 
an  Hiemsalem,       thar  ludcono  nnas 
hereo*  endi  handmahal       endi  hobidstedi, 
grot  gnmskepi         grimmaro  thioda. 
Sie    kaddan  im   tho   Kristes    uuerk,         quadun   that  sie 

quican  sahin 

4130  thene  erl  mid  iro  ogun       tho  an  erdu  uuas  lo 

foldn  bifolhen       fiuauar  naht  endi  dagos, 
dod  bidolben,       antat  he  ina  mid  is  dadiun  selbe 


3  nuaiui  up,    dazwiaehen  eine  lücke  {ranm  für  ni)         8  gG8UC8t~ 


n  Inda«is  qui  Tiderant  quae  fecit  credidcrunt  in  oam.  22 — 33.  /.  11, 
46.  Quidam  aatcm  ox  ipsis  abiernnt  ad  Pharisacos  et  dixerunt  eis  quae 
feeit  lesai.     Ale.  zu  J.  11,  46.     Kon  omnes  ex  ludaeis  qui  convenerant  ad 
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mid  is  uuordon  auuekida ,   that  hie  muosta  ihesa  uuerold  sehaiL 
Thuo  uuas  that  so  uuidarmaod      uulancon  mannon, 

4135  ludeo  liudion:       hietun  iro  gnmscipi  thuo 

uucrod  samnion      endi  haarauos  (117*)  fahan, 
meginthiodo  gimang,       an  mahtiua  Crist 
riedun  an  runu*:       'Nist  that  rad  enig'  quathun  sia, 
'that  uui  that  githoloian:       uuil  thesaro  thiedo  te  filo 

4140  gilobon  after  is  leran.       Thann  us  liudi  farad 
an  ieridfolc,       uucrthat  usa  obarhobdion 
rincos  fan  Rumu.       Thann  uui  thicses  rikcs  sculun 
losa  libbean       eftha  uui  sculun  uses  libcs  tholon, 
holithos  usaro  hobdo/      Thuo  sprac  thar  en  giherod  man, 

4145  obar  huarf  uuero,       thie  uuas  thcs  uuerodes  thuo 
an  theru  hurg  innan       biscop  thero  liudio 
—  Caiphas  uuas  hie  hetan;       habdun  ina  gicoranan  te  thia 
an  them  iartalo       ludco  liudi 
that  hie  thes  godes  huses       gomian  scolda, 

4150  uuardun  thes   uuihes  — :         'Mi  thunkit  uuundar  mikil 

quathic, 
'man  thioda       —  gi  cunnun  manages  gisceth  — 
hui  gi  that  te  uuaron  ni  uuitin,       uuerod  ludeono, 
that  hier  ist  betcra  rad       bamo  gihuilicon 
that  man  hier  cnna  man       (117**)  aldru  bilosie 

4155  endi  that  hie  thuru  iuuua  dadi       drorah  sterabe, 

furi  thitt  folcscipi       ferah  farlato,  j 

than  all  thit  liuduuorod       farloran  uuorthe.'  | 

Ni  uuas  it  thoh  is  uuilleon       that  hie  so  uuar  gisprac  I 

so  forth  furi  them  folko,       fruma  maucunnies 

4160  gimenda  furi  thero  menigi,     ac  it  quam  im  fan  thora  mäht  godes 
thuru  is  helagun  hcth*,       huand  hie  that  hus  godes 
thar  an  Hierusalem      bigangan  scolda,  I 

uuardun  thes  uuihes:       bithiu  hie  so  uuar  gisprak 


.;i  » 


34  uulauc  I  con         42  runu        45  thuo  |  biscop 


Mariam  credidcruut,  sod  taraon  miilti.  Quidam  vero  ex  eis  ...  ''abie- 
runt^*  etc.^  sive  annantinndo  ut  et  ip»i  crcdcrent,  si?e  potius  prodendo  ut 
saevirent.  34  —  44.  /.  11,  47.  Colligerunt  ergo  pontifices  et  Pharisaei 
Gonciliuin  et  dicebant:  'Quid  fucinius,  quia  hie  honio  multa  signa  factt« 
11,  48.     Si  dimittimus  eum  si</,  oninos  credent  ia  eum,  et  Tenient  Koroani 
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mid  is  uuordan  auuekido,     that  hc  mosti  these  uuerold  sehan. 
Tho  uuas  that  so  uuideruuord       uulaukun  manaun, 
4135  ladco  liudiuu:       hctun  iro  gumskcpi  tho 
aucrod  samnoian       eudi  huuarbos  fahen, 
mcginthioda  gimang,       au  mahtigna  Krist  i5 

riedun  anrunun:       ^Nis  that  rad  cnig'  quadun  sie, 
^  that  uui  that-  githoloian :       uuili  thcsai  o  tbioda  te  filu 

41  iO  gilobicn  aftar  is  lerun.       Than  us  liudio*  farad 
aa  eoridfolc,         uucrdat  ns  obarhobdun 
rinkos  faa  Rumu.       Than  uui  thcses  rikics  sculun 
lose  libbicn         cftha  uui  sculun  uscs  libcs  tholon,  20 

holidos  usaro  hobdo.'        Tho  sprak  thar   en  giAerod  man, 

4145  oboruuard'^  uuero,       the  uuas  thcs  uucrodes  tho 
an  theru  bürg  innan       biscop  thero  liudio 
—  Kaiphas  uuas  he  beten ;       habdun  ina  gicoranen  te  thiu 
an  theru  gertalu       ludco  liudi 
that  ho  thes  godcs  husos       goniion  scoldi, 

4150  unardon  thes  unihes    — :         (G^*)   'Mi   thunkid    uunder 

mikii'  quad  he,  127,i 

'mari  tbioda       —  gi  kunnun  managcs  gisked  — 
hui  gi  that  to  uuarnn  ni  unitin,       uuerod  ludeono, 
that  her  is  betera  rad      bamo  gehuilicumu 
that  man  her  enne  man       aldru  bilosie 

4155  endi  that  he  thurh  iuuua  dadi       droreg  sterbe, 

for  thesumu  folcskepi       ferah  farlato,  5 

than  al  thit  liuduuerod       farloren  uuerde/ 
Ni  uuas  it  thoh  is  uuilloan       that  he  so  uuar  gesprak 
so  ford  for  therou  folke,       fmmo  mankunnies 

4160  gimcnde  for  theru  meuegi,  ac  it  quam  imn  fan  theru  mäht  godes 
thurh  is  helagan  hed,       huand  hc  that  hus  godes 
thar  an  Hierusalcm       bigangan  scoldo,  10 

nuardon  thes  uuihes:       bethiu  ho  so  uuar  gisprak 


36  /muarbos  aus  u  eorr.         44  giorod 

«i  ioUaiit  nostrum  ot  locuin  et  gcntom.'  44 — 57.  ./.  11,  49.  ünus  autem 
«i  iptin,  Caiphas,  cum  esset  pontitVx  anni  ilHus  ilixit  cik:  *Yob  ncscitis 
qairqaam,  11,  50.  nee  cogltutis  quia  cxpodil  nobis  ut  unus  moriatur 
h<mio  pro  papulo,  et  uon  tota  geus  poreat.'  58  —  6G.  •/.  11,  54.  Hoc 
wtem  %  semetipso  non  dixit,    sed  cum  cssot  pontifex  anni  illius  prophe- 
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biscop  thero  liudio,       huo  scolda  that  barn  godet 

4165  alla  irminthiod       mid  is  ones  fcrhn, 

mid  is  libu  alosean :       that  nnas  allaro  thesaro  liudio  rad, 
hnand  bie  gihaloda  mid  thia      hio  theoda*, 
naorod*  an  is  nuillion       uualdandeo  Crist. 
Tbno  nnrthun  ennnnurdia       obarmnodiga  mann, 

4170  nuerod  Indeono,       endi  an  iro  huarano  gispracnn, 

man  theoda,       that  sia  im  ni  lietin  iro  muod  tuohon: 
so  huo  so  ina  nnder  them  folke       findan  mohti, 
(118*)  that  hie  ina  san  gifengi       endi  forth  brahte 
an    thero    thiedo    thing;        quathun   that  sia  ni   mahtin 

githolian  leng 

4175  that  sia  thie  eno  man       so  alla  uueldi 

nuerod  faruuinnan.       Than  uuissa  uualdand  Crist 
thero  manne  so  garo       mnodgithahti, 
hetigrimman  hugi,       huand  im  ni  uuas  biholan  eonniht 
an   thesaro   middilgard:         hie    ni    uuelda   thuo  an  thia 

menigi  innlln 

4180  sithor  opanlico       under  that  erlo  folc 

gangan  under  thia  ludeon:       bed  thie  godes  suno 
thero  tiorohtun  tid       thiu  im  tnouuerd  uuas, 
that  hie  für  thesa  thioda       tholian  uuolda 
for  thit  uuerod  uuiti:       uuissa  im  selbe 

4185  that  dagthingi  garo.       Thuo  giuuet  im  usa  drohtin  forth 
endi  im  thuo  an  Eurem       alouualdo  Crist 
an  thero  hohun  bürg       helag  drohtin 
uuonoda  mid  is  uuerodu,      antthat  hie  an  is  unilleon  hnarf 
eft  te  Bithanin       brahtmu  thiu  mikilun, 

4190  mid  thiu  is  guoden  gumseipiu.  ludeon  bisprakun  that  thuo 
(118^)  uuordu  gihuiliku,  thuo  sia  im  sulic  uuerod  mikil 
folgen  gisahun:       ^Nis  fruma  euig'  quathun  sia, 


67  hie  I  tbeoda        69  emiuuundia        88  u*^erodu        uulleon 


tavit  quia  lesus  moriturus  erat  pro  gente.  66 — 68.  /.  11,  52.  Et  non 
tantam  pro  gente,  scd  ut  filios  dei  qui  erant  diapersi  congregaret  in 
unum.  69 — 76.  /.  11 ,  53.  Ab  illo  ergo  die  cogitaverunt  interfioere 
eum.  1 1 ,  56.  Dederant  autem  pontifices  et  Pharisaei  niandatum ,  at  si 
quis  cognoverit  ubi  sit,  indicet,  ut  apprehendant  eum.  79 — 81.  /.  11, 
54.     lesus  autem  iam  non  palam  arabulabat  apud  ludaeos.     81 — 55.  -^le. 
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biscop  thero  liudio,       huo  scoldi  ihat  barn  godes 
4165  aUa  irminthiod       mid  is  enes  ferhe, 

mid  is  liba  alosien:       tbat  uuas  allaro  thesaro  liudio  rad, 

buand  he  gibalode  mid  thiu       hethina  liudi, 

uueros  an  is  uuilleon       uualdandio  Crist 

Tho  aurdun  enudordie       obarmodie  man,  i5 

4170  uaerod  ludeono,       endi  an  Iro  huarbe  gisprakun, 

mari  tbioda,       tbat  sie  im  ni  letin  iro  mod  tuebon: 

so  hue  so  ina  undar  tbemu  folke       finden  mahti, 

that  he  ina  san  gifeugi       endi  ford  brabti 

an   thero   Üiiodo    tbing;         quadun   tbat   sie    ni    mabtin 

githoloian  leng 
4175  tbat  sie  the  eno  man       so  alla  uueldi 

uaerod.  farauinnen.       Than  uuisse  uualdand  Erist  20 

thero  manne  so  garo       modgithahti, 

hetigrimmon  hugi,        huand  imu  ni  uuas  bibolen  eouuiht 

an   thesam   middilgard:         he    ni   uuelde    tho    an    thie 

megin*  innen 
4180  sidur  openlico       ander  that  erlo  folc 

gangan  under  thea  ludeon:       bed  the  godes  sunu 

thero  torohteon  (60**)  tidio*      the  imu  touuard  uuas,         128, 1 

that  he  far  thesa  thioda      tholoian  uuelde 

far  thit  auerod  uuiti:       uuisse  imu  selbe 
4185  that  dagthingi  garo.       Tho  giuuet  imu  use  drohtin  ford 

endi  imu  tho  an  Eifrem       alouaaldo  Erist 

an  theru  hohen  bürg       helag  drohtin 

aunode  under  themu  uuerode,      antat  he  an  is  uuillean  huarf     & 

eft  the  Bethania       brahtmu  thiu  mikilun, 
4190  mid  thiu  is  godum  gumscepi.       ludeon  bisprakun  that  tho 

uuordu  gehuilicu,       tho  sie  imu  sulic  uuerod  mikil 

folgen  gisahun:       ^Kis  frume  enig'  quadun  sie, 


75  ttueldi  aUa        86  effrg  | 


<M /.  11  y  54.  Sciebat  lesas  tempus  appropinquasse  passionis  suae  et 
ndemptionis  nostrae.  85 — 88.  /.  11,  54.  ...  scd  abiit  in  regionem 
iuta  desertum  in  ciritaUm  quae  dioitur  £phrem,  et  ibi  morabatur  cum 
^iiieipulis  suis.  88— iK).  Tat.  CXXXVII.  ML  14,  3.  £t  cum  esset  in 
BethÄnia  ...  J.  12,  9.  ...  cognovit  turba  niulta  ex  ludaeis  quia  illic  est 
et  Teaenmt.  ...     90 — 97-  /.  12,  19.    Pharisaei  ergo  dixcrunt  ad  semet- 
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^uscs  rikics  giradi,       tboh  uui  relit  sprecan, 
ne  tbihid  uses  tliingcs  uuiht:       thiu*  thioda  nuili 
4195  uuendian  aftcr  is  nnillien;      imo  all  thius  nuerold  folgot, 
liudi  bi  ibiem  is  Icniii,       tbat  uui  im  Icthos  uuibt 
bi  tbem  folcsciepe      ^«frummian  ni  mnotan/ 

LI. 

Giunet  im  tbuo  tbat  barn  godes       innan  Bctbaniu 

sebs  nabton  er      tban  tbia  samnunga 
4200  tbar  an  Hierusalem      ludeo  lindio 

an  tbei''^  nnibdagon       nnertban  scoldi, 

tbat  sia  scoldin  baldan       tbia  hclagun  tidi, 

ludeono  pascba.       6ed  tbie  godes  suno 

mabtig  undar  tbero  mcnigi:       uuas  tbar  maÄno  craft 
4205  nuerodes  bi  tbem  is  uuordon.     Tbar  gcngun  ina  tue  aui$  umbi, 

Maria  endi  Martba,       mid  miidu  bugio, 

tbienodun  im  tbiolico.       Tbiodo  drobtin 

gaf  im  langsam  Ion:       liet  sia  letbes  gibues, 

sundiono  sicora       endi  selbo  gibod 
4210  (119*)  tliat  sia  an  fritbe  füorin       uuitber  fiondo  nitb 

tbia  idisi  mid  is  orlobu  gaodu:       babdun  ira  ambabtscipi 

biuaendid  an  is  auillcon.      Tbuo  ginnet  im  nualdan  Crist 

fortb  mid  tliiu  folcu       firibo  drobtin 

innan  Hierusalem,       tbai*  ludeono  uuas 
4215  betilic  bardburi,        tbar  sia  tbia  belagun  tid 

uuarodun  an  tbem  uuibe.       Uuas  tbar  uuerodes  so  filo 

craftigero  cunnio,       tbia  ni  uuoldun  Cristes  utu^rd 

gemo  giborian       ni  te  tbem  godes  barne 

an  iro  muodseben       minnia  ni  babdun, 
4220  ac  nuaron  im  so  nurctba       uulanca  tbiodo, 

muodag  mancunni,       babdun  im  mortbbugi, 

inuuid  an  innan:         an  anob  farfengnn 

Cristes  lera,       uueldun  ina  craftigna 


97  them  /olc  |  soiepo  auf  rasur 


ipsos:  'Videtls  quia  nihil  proficimus:  ccce  mundns  tolus  post  eum  abiit.* 
98  —  4203  J.  12,  1.  lesus  ergo  aute  sex  dies  paschao  venit  Bethaniain. 
5  — 12.     /.  12,  2.     Fecerunt  autem  ei  cenam  ibi,    et  Martha  mlaistrabaL 
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'ases  rikies  giradi,       thoh  uui  reht  sprekan, 
ni  tliiit  oses  thingos  uuiht:       thias  thiod  uuili  lo 

4195  naendien  after  is  naillean;       imo  all  thius  nuerold  folgot, 
liadi  bi  them  is  lerun,       that  uai  ima  ledes  nuiht 
for  thesumu  folcscepi       gifrummien  ni  motuD.' 

LI. 

Ginnet  imu  tho  that  bam  godes       innan  Bethania 

sehs  nahtnn  er      than  tbiu  samnunga 
4200  thar  an  Hierusalem        ludeo  lindio 

an  tbem  nuibdagnn      nnerden  scolde,  15 

that  sie  scoldnn  haldan      thea  helagon  tidi, 

Indeono  pascha.        Bed  the  godes  sunu 

mahtig  nnder  thern  menegi:       nuas  thar  manne  craft 
4205  nnerodes  bi  them  is  nnordnn.    Thar  gengan  ina  tue  nnif  nmbi, 

Maria  endi  Martha,      mid  mildiu  hngi, 

Uiionodun  imn  theolico.      Thiodo  drohtin 

gaf  im  langsam  Ion:      alet*  sea  ledes  gihnes,  20 

snndeono  sikora,         endi  selbe  gibod 
4210  that  sea  an  fride  forin       nuider  finndo  nid  I 

thea  idisa  mid  is  orlobu  godn:        habdun  iro  ambahtscepi 

binuendid  an  is  unilleon.     Tho  ginnet  imn  nnaldand  Krist 

ford  mid  thin  folcu      firiho  drohtin 

innan  Hierusalem,      thar  Indeono  nnas 
4215  hetelic  hardbnri,       thar  sie  thea  (61^)  helagon  tid  129, 1 

nuarodun  srt  themu  nnihc.       Uuas  thar  nnerodes  so  filu 

craftigaro  knnnio,       thie  ni  nueldnn  Cristes.  nnord 

gerno  fhorien      ni  te  themu  godes  bame 

an  iro  modsebon         minnie  ni  habdun, 
4220  ac  nnaiiin  im  so  unreda       nulanka  thioda, 

modcg  manknnni,         habdun  im  mordhugi,  0 

innuid  an  innan:         au  aunh  farfeugun 

Kristes  lere,         uueldun  ina  craftigna 

Tal.  CXXXVIII.  J.  12,  3.  Maria  ergo  ...  unxit  pedes  elus  et  oxtersit 
<^piUia  suis  ele.  X.  7,  48.  Dixit  aatem  ad  illam:  'Rcmittuntiir  tibi  pec- 
'ata;  7,  50.  yadc  in  pace.»  12—15.  Mt.  20,  17.  Et  bis  dictis  abiit 
•Mfodens  llierosolymam.  15  — 2i).  Tat.  CXXXV.  /.  11,  55.  Proximum 
aatem  erat  pascha  ludacorum ,  et  ascrndcrant  multi  Ilierosolyma  at  sanoti- 
fiearent  se  ipsos.     Tat,  OXXXir.     Jf^  21,  46.     Et  quaerentes  eum  tenere 
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uuitnon  thero  uaordo;       ac  uuas  thar  nuerodes  so  filo 

4225  umbi  erlscipi         antlangana  dag: 

habda  ina  thiu  smala  thiod       thuru  is  suotiun  uaord 
uuerodu  biuuorpan,       that  ina  thia  uuidersacon 
undcr  them  folcscipe       fahan  ne  gidorstuD, 
ac  mithun  es  (119^)  bi  thero  menigi.     Than  stuod  mahti  Crist 

4230  an  themo  uuihe  innan,       sagda  uuord  manag 
firiho  barnon  te  frumu.       Uuas  tbar  folc  umbi 
allan  laugan  dag,       antthat  ^hie  liohto  giunet 
sunno  te  sedle.       Thuo  te  selitlion  fuor 
mancunnies  manag.       Thann  uuas  tbar  en  mari  berg 

4235  bi  thero  bürg  utan,       the  uuas  brcd  endi  ho, 
gruoni  endi  skoni:       beton  ina  ludeo  barn 
Oliuueti  bi  namen.       Thar  im  upp  giuuet 
neriendo  Crist,       so  thiu  naht  bifcng, 
uuas  im  thar  mid  is  iungron,     so  ina  thar  ludeono  negen 

4240  ni  uuissa  te  uuaren,      huand  hie  an  them  uuihe  stuod 
liudio  drohtin,       so  Hobt  ostana  quam, 
antfieng  that  folcscipi       endi  im  filo  sagda 
uuararo  uuordo,       so  nist  an  thesaro  unerold  enig 
an  th^aro  middilgard      manne  so  spahi 

4245  liudeo  hämo  nigen,       that  thero  lerono  mugi 

enndi  giteUian      thi  hie  thar  an  them  alahe  gisprac 
uualdand  an  them  uuihie,     endi  sinnon  mid  is  uuordon  gihod 
that  sia  (120^)  tia  geridin       te  godes  rikie 
allaro  manne  gihuilic,       that  sia  muostiM  an  them  marien 

dage 

4250  iro  drohtines       diuritha  antfahan. 

Sagda  im  huat  sia  te  sundiun  frumidun     endi  sinnon  gibod 
that  sia  thia  aleskidin;       biet  sia  Hobt  godea 
minnion  an  iro  mode,       men  farlatan, 
auoh  obarhugdi,       odmuodi  niman, 


4230  sa^da  übergeschrieben  32  hie  41  quS  |         .44  thasaro  | 

manno        48  sia  ||  geridin        63  min 


timueruut  tuxbas,  quoniam  sicat  prophetam  eura  habebaut.  29  —  40. 
Tat.  CXL.  X.  21,  37.  Erat  autcm  diobus  dooens  in  templo,  noctibus 
Tero  exiens  morabatur  in  monte  qui  rocatur  Olireti.    40  — 43.  Z.  21,  3S. 
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uuitnon  thero  auordo;      ac  uuas  thar  uuerodes  so  fila 
4225  umbi  erlscepi        antiangana  dag: 

habde  ine  ihm  smale  tMod      tburh  is  saotiun  aaord 

uueroda  biauorpen,      tbat  ine  thie  unidersakon 

ander  thema  folcscepi      fahen  ne  gidorstan,  *      lo 

ac  midnn  is  bi  thera  menegi.       Than  stod  mahtig  Erist 
4230  an  thema  nnihe  innan,      sagde  nuord  manag 

firibg  barnon  te  frnmn.      Unas  thar  folc  nmbi 

albin  langan  dag,      antat  thiu  Höhte  giuuet 

snnne  te  sedle.       Tho  te  selidon  for 

mancunnies  manag.      Than  nnas  thar  en  man  borg 
4235  bi  thera  barg  oten,      the  aaas  bred  endi  höh,  i6 

groni  endi  sconi:      hetan  ina  ludeo  liadi 

Oliaeti  bi  namon.      Thar  ima  np  giunet 

neriendeo  Erist,      so  thia  naht  bifeng,  i 

aaas  ima  thar  mid  is  iangamn,      so  ine  thar  ladeono  enig  | 

4240  ni  aaisse  ti  aaaran,      hnand  he  an  thema  aaihe  stod 

liadio  drohtin,      so  lioht  ostene  quam, 

antfeng  that  folcscepi      endi  im  fila  sagde 

aaaroro  aaordo,      so  nis  an  thesara  aaeroldi  enig  90  ' 

an  thesara  middilgard      manne  so  spahi 
4245  liadio  hämo  nigen,       that  thero  lerono  mngi 

endi  gitellien      the  he  thar  an  thema  alahe  gisprak 

aaaldand  an  thema  aaihe,    endi  simlun  mid  is  naordan  gibod, 

that  sie  sie  gerenaidin      te  godes  rikie 

allaro  manne  gehnilic,        that  sie  mostin  (61^)  an  thema 

mareon  daga  130,i 

4250  iro  drohtines        diurida  antfahen. 

Sagde  im  haat  sie  ti  sandinn  framidun      endi  simlan  gibod 

that  sie  thea  leskidin*;      het  sie  lioht  godes 

minnion  an  iro  mode,        men  farlaten, 

aaoh  obarhagdi,        odmodi  niman, 


4226  anüangak        33  se/tdun  auf  ra9ur  für  b        42  sagde 
aoaroro,  naaroro  mtiraäürt 


£t  omniB  popnlufl  manieabat  ad  eam  in  templo.  43 — 56.  ^eda  eu  Z. 
21«  87.  88.  Quae  verbis  praecipit  dominus  ßuis  confirmat  exemplis,  nam 
^oi  nos  ante  repentinum  iudicii  ndiversalis  adTentnm   ...  ad  vigUandum 

E.  SIsTSri,  HelUnd.  19 
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4255  hladan  that  an  iro  herta;     qnat  that  im  thairn  auari  hebaoriki 
garo  guoda  mesta.       Tbuo  uuarth  thar  gumono  so  filo 
ginnendid  after  is  auillien,       sithor  sia  that  anocd  godes 
helag  gihordun         hebancaninges, 
antkendan  craft  mikil,         cumi  drohtines, 

4260  herren  helpa,         ge  that  hebanriki  uoas, 
neriand  ginahid         endi  natha  godes 
manno  barnon.         Som  so  maodag  nuas, 
ladeo  foUces,        hadnn  grimman  hugi, 
slidmuodean  se^on , 

4265  ni  uueldun  is  nnorde  gihoriao,       ac  habdan  im  giuuin  mikil 
ttuid  thia  Cristes  craft:     (120**)  ni  aaeidon  thar  tno  caman* 
thia  liudi  tharu  lethan  strid,       that  sia  gilobon  te  im 
fasto  gifengin:       ne  noas  im  thia  fruma  gibithig 
that  sia  hebanriki      hebbian  muostin. 

4270  Gang  im  thuo  the  godes  sono       endi  is  iungron  mid  im 
uaaldand  fan  them  uuihe,       all  so  is  nuiUio  geng, 
iac  im  uppan  thena  berg  gisteg      bam  drohtines: 
sa.t  im  thar  mid  is  gisithon       endi  im  sagda  filo 
aoararo  nuordo.       Sia  bigunnun  im  thoo  umbi  thena  aoih 

sprecan 

4275  thia  gumon  umbi  that  godes  hus,       qnathun  that  ni  nnari 

guodlicoro 
alah  o^ar  ertha      [thie  io]  thum  erlo  band, 
thnru  mannes  ginaerc       mid  megincraftn 
racod  arihtid.       Thao  thie  rikeo  sprak^ 
her  hebancnning       —  hordnn  thia  oifra  — : 

4280  '  Ik  mag  in  tellian '  qoathie ,    '  that  noh  nuirüt  thiu  tid  coman 
that  is  afstandan  ni  scal      sten  obar  oAt)n, 
ac  it  fellit  te  foldn       endi  ii  fiur  nimit, 
gradag  logna,      thoh  it  nn  so  guodlic  si, 
so  nuislico  giuaa*(121*)raht,        endi  so  daot  all  thesaro 

nneroldes  giscapn^ 

66  craft  auf  raaur         75  gamo 


hortator  et  orandum  ete.  70 — 78.  Tat,  CXLIV,  Me,  13,  1.  Et  emn 
egrederetor  lesus  de  templo,  Mi,  24,  1.  accessernnt  ad  eom  diicipiili 
eint  ut  cNBtdndeient  ei  aedificationes  templi,  Me.  18,  1.  dieentet:  'Kagi- 
■ter,  aapiee,  qaales  lapides  et  qaales  ■tructurae.'    78 — 85.    Jft.  18»  2.  £t 
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4255  hladen  that  an  iro  hertan ;     qnad  that  im  than  uuari  hebenriki      6 
gani  godo  mest.       Tho  uaard  thar  gnmono.so  filn 
giuaendid  aftar  is  nuillion,       sidur  sie  that  anord  godes 
helag  gihordun         hebencaninges, 
antkendon  craft  mikil,      kumi  drohtines, 

4260  herron  helpe,         ia  that  hebenriki  auas, 
neriendi  ginahid       endi  natha  godes 
manne  barnan.       Snm  so  modeg  nuas, 

ludeo  folkes,         habdan  grimman  hugi,  lo 

slidmoden  sebon , 

4265  ni  uueldnn  is  naorde  gilobien ,     ac  habdun  im  genuin  mikil 
nnid  thea  Gristes  craft:       kumen  ni  mostun 
thea  liodi  thurh  leden  strid,       that  sie  gilobon  te  imu 
fasto  gifengin:       ni  unas  im  thin  frume  gibidig 
that  sie  hebenriki      habbien  mostin. 

4270  Geng  imu  tho  the  godes  sunu       endi  is  iangaron  mid  imu 
nualdand  fian  themu  nuihe,       all  so  is  uuiUio  geng,  i6 

iac  imn  uppen  thene  berg  gisteg      bam  drohtines: 
sat  imn  thar  mid  is  gesidnn       endi  im  sagde  filn 
unaroro  uoordo.       Sie  bigunnun  im  tho  umbi  thene  uuih 

sprekan 

4275  thie  gomon  umbi  that  godes  hus,       quadun  that  ni  nuari 

godlicora 
alah  obar  erdn      t  thurh  erlo  band, 

thurh  mannes  ginuerk      mid  megincraft  so 

rakud  arihtid.      Tho  the  rikio  sprak, 
her  hebencuning       —  hordun  the  odra  — : 

4280  ^Ikmagiugitellien'quadhe,    ' that nohuuirdidthiutid  kumen 
that  is  afetanden  ni  scal      sten  obar  odrnmu, 
ac  it  fallid  ti  fo2du      endi  it  fiur  nimid, 
gradag  logna,      thoh  it  nu  so  godlic  si, 
so   nuislico   giuuarht,         endi   so   dod   all  (ö'i'')  thesaro 

uueroldes  giscapu,,  131,  i 

76  Aand  mnt  ruaur  au»  b  eorrigiert         82  fodu        84  dod  : : :  l  ,    all 
«trwrf^wt         thetaro  au»  u  eorr. 


mpondcns  lesni  ait:  'Videtis  has  omnes  magna«  aediflcationes:  Jfif.  24,  2. 
Amen  dico  vobis:  X.  21,  6.  Yenieot  dies  in  quibus  Mt,  24,  2.  non 
ycliaqMCar  bie  lapit  saper  lapidem   qui  non  deBtrnatar.*    85  —  93.    Tat, 

19* 


A 
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4285  teglidit  graoni  Quang/      Thuo  gengan  im  is  iangron  tno, 
fragodan  ina  so  stillo:        'Huo  lango  scal  standan  noh' 

quathnn  sia, 
'tbius  uuerold  an  auannion,       er  than  that  giauand  cume, 
that  thie  lezto  dag         Uohtes  Bcine 
thum  uaolcansceon ,       eftha  huann  ist  Üiin  oft  auan  cuman 

4290  an  thesan  middilgard,         manno  cunnie 
te  adelianne,         dodon  endi  qoicon, 
fruo  min  the  guodo:       na  ist  thes  firiunitt  mildl, 
unaldandie  Grist,       huann  tha^  ginnerthan  scoli/ 


LU. 

Thuo  im  andunnrdi         alounaldo  Orist 

4295  guodlico  fargaf        them  gumon  selbo: 

'That  habit  so  bidemit'  quathie,      'drohün  thie  guodo 
iac  so  hardo  farholan      himilrikies  fader, 
uualdand  thesaro  uueroldes,       so  that  uuitan  ni  mag 
enig  mannes  snno*,       huann  thiu  maria  tid 

4300  giuuirthit    an   thesaro    uueroldi,         ne   it   oc  te   (121^) 

uuaren  ni  cnnnnn 
godes  engilos       thia  for  im  genginuuarda 
sinnon  sindun:       sia  it  oc  seggian  ni  mugun 
te  uuaren  mid  iro  uuordon       huand  it*  giuuerthan  sculi, 
that  hie  uuillie  an  thesan  middilgard       mahtig  drohtin 

4305  firiho  fandon.      Fader  uuet  im*  eno 

helag  an  himile:       elcor  is  it  biholan  allen, 

quicon  endi  dodon,      huann  is  cnmi  uuerthat 

Ik  mag  iu  thoh  gitellian      huilic  err*  tecan  biforan 

giuuerthat  uundarlic,      er  than  hie  an  thesa  uueruld  cume 

4310  an  them  marien  dage:       that  uuirthit  hier  err  an  themo 

manen  sein 
iac  an  thero  sunnun  so  samo:      gisuercat  siu  bethia, 


98  than         97  faholan         4300  uueroldt  mit  rantr  atu  u  corr. 


CXLV.  Ml  24,  8.  Et  accessernnt  ad  eum  dUoipuli  seereto  X.  21,  7. 
et  int6rroga?erant  eam  dicentes:  'Praeceptor,  Mt.  24,  3.  quando  haeo 
erunt,  et  quod  signiim  adTentos  im}*  Hrab.  zu  Mt.  24,  8.  Videtur  haee 
discipalorum  interrogatio  de  adyentu  ad  iudicinm  intelligi  posae.  93  — 
4307.     Tat,  CXLVl.    Mt.  24,  36.     De  die  autem   iUo  et  hora  nemo  seit. 
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4285  teglidid  groni  gang*.'       Tho  gengun  imn  is  itmgaron  to, 
fragodnn  ina  so  stillo:        'Huo  lango  scal  standen  noh' 

quadon  sie, 
'thias  uaerold  an  nnnniun,      er  than  that  ginuand  käme, 
that  the  laste  dag        lichtes  skine 
thnrh  nnolcanskion,       eftho  hnan  is  eft  thin  nnan  knmen 

4290  an  tbenne  middilgard,         mankunni* 
te  adomienne*,         dodnn  endi  qnikon, 
fro  min  the  godo:       ns  is  thes  firiuuit  mikil, 
noaldandeo  Erist,      huan  that  giuuerden  scoli.' 


LBL 

Tho  im  andnuordi       aloaaaldo  Krist 

4295  godlic  fargaf      them  gamun  selbo: 

'That  habad  so  bidernid'  quad  he,       'drohtin  the  godo 
iac  so  bardo  farholen       himilrikics  fader,  lo 

uoaldand  thesaro  nueroldes,       so  that  nniten  ni  mag 
enig  mannisc  bam,       huan  thin  marie  tid 

4300  ginairdid  an  thesaru  uneroldi,        ne  it   ok  te  nnaran  ni 

konnnn 
godes  engilos        thie  for  imu  geginunarde 
simlun  sindnn:       sie  it  ok  giseggian  ni  mugun 
te  noaran  mid  iro  nnordun,      huan  that  ginuerden  sculi, 
that  he  uoillie  an  thesan  middilgard      mahtig  drohtin         i6 

4305  firiho  fandon.        Fader  nuet  it  eno 

helag  fan  himile:       olcor  is  it  biholen  allnn, 

quikun  endi  dodnn,       hoan  is  kumi  nuerdad. 

Ik  mag  in  thoh  gitellien       huilic  her  tecan  binoran 

giuuerdad  nunderlic ,       er  than  he  an  these  nnerold  knme 

4310  an  themu  mareon  daga:       that  unirdid  her  er  an  themn 

manon  skin 
iac  an  them  snnnon  so  same:      gisuerkad  Bin  bethiu,        so 


4S02  gisegg'an 

Me.  13,  82.  neqoe  filius  neque  angeli  in  caelo,  Jf/.  24 ,  36.  nisi  solus 
pater.  8—18.  Tat.  CXLV.  Mt.  24,  28.  Statim  autem  post  tribulatio- 
MD  diemm  illomm  sol  obsourabitar  et  luna  non  dabit  lamen  suum  et 
■tellae  eadent  de  caelo  et  Yirtutes  caelorum  oommoTebuntur.  L.  21 ,  25. 
£t  eniiit  Signa  in  tole  et  lana  et  in  stelliB  (Mt  24,  6.  . . .  et  terrae  motns 
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mid  finistriu  auerthend  bifangan;      fallat  steorron, 

huit  hebantunglas,      endi  hrisid  ertha, 

biM  thin*  breda  aueruld     —  unirthit  snlikero  bocno  filo  — : 

4315  grimmid  thie  groto  seu,       uoirkit  thie  gebanes  ström 
^on  mid  is  utbion       erthbnAi-(122*)deoii. 
Than  tbarod*  thiu  theoda      thurn  that  githoing  mikil, 
folc  thara  thia  farahte;       thann  nist  fritho  faaergin, 
ac  uoirthit  uoig  so  manag      obar  thesa  unerold  alla 

4320  hetilic  ahaban,      endi  heri  ledit 

cnnni  obar  od«r:      nuirthit  cnningo  giuuinn, 
meginfard  mikil:       uoirthit  managero  qnaAn, 
opan  orlogi       —  that  ist  egislic  tbing 
that  io  sulic  morth  scnlon      man  afheffian  — : 

432Ö  uuirthit  nnol  so  mikil      obar  thosa  naerold  alla, 

mansterebono  mest      thero  thie  gio  an  thesaro  middilgard 
suulti  thora  suhti:      liggient  seoca  man, 
dreosat  endi  doiat      endi  iro  dag  endiot, 
folleat  mid  iro  ferahn;      ferid  unmet  grot 

4330  hnngar  hetigrim         obar  helitho  bam, 
metigedono  mest:        nist  that  minnista 
thero  nniteo  an  thesaro  uneroldi    thi  err*  ginnertban  scal* 
er  daomes  dage.      So  hnann  so  gi  thia  dadi  gisohan 
ginnerthan  an  the-(122*')saro  uuemldi,        so  mngon  gi 

than  te  nuaren  farstandan 

4335  thatt  than  thie  lezto  dag      lindion  nahid 
mari  te  mannon      endi  mäht  godes, 
himilcraftes  hruora      endi  thes  helagen  cumi 
drohtines  mid  is  diurithun.      Huat,  gi  thesaro  dadio  mngun 
bi  theson  bomon      bilithi  antkennian: 

4340  Than  sia  brosteat  endi  bloat      endi  blada  togiat, 
lob  antlokit*,      thann  uuiton  lindeo  bam 


4316  ugison  erih  büeen  |  deon  21  oÜrer  22  quam  24  iiior*h, 
h  auf  rasur  31  min  miniuBta,  das  erste  min  dttrchstriehen  89  heltg 
übergesehrieben 


per  loca  ...)  et  in  terris  prcssura  gentium  prae  confusione  sonitus  maris 
et  fluctuum,  21,  26.  arcscentibus  hominibus  prae  timore  et  expeotatioiie 
quae  superTenient  universo  orbi.  18 — 25.  Me.  13,  7.  Cum  audieritis 
autem    X.  21,  9.     proelia  et    Me,  13,  7.     opiniones  bellomm    X.  81,  9. 


MONAG.  4312  —  4341  (131—132).  295 

mid  finistre  nuerdad  bifangan;      fallad  Bterron, 

huit  hebentungal,       endi  hrisid  erde, 

binod  Üiias  brede  uaerold      —  uairdid  solicaro  bokno  filu  — : 
4315  grimmid  tbe  groto  seo,       uuirkid  thie  gebenes  ström 

egison  mid  is  udiun       erdbaandiuu. 

Than  thorrot  thitt  thiod       thurh  that  gethuing  mikil, 

folc  thurh  thea  forhta;       than  nis  fridu  huergin, 

(62**)  ac  aoirdid  uoig  so  maneg      obar  these  uaerold  alla  132,i 
4320  hetilic  af haben,        endi  heri  ledid 

kunni  obar  odar:       unirdid  kuningo  giuuin, 

meginfard  mikü:       unirdid  managoro  qualm, 

open  urlagi:       —  that  is  egislic  thing 

tiiat  io  sulik  mord  sculun       man  afhebbicn  — : 
4325  uuirdid  uuol  so  mikil  ^    obar  these  uuerold  alle,  ^ 

mansterbono  mest       thoro  the  gio"  an  thesaru  middilgard 

suulti  thurh  sohti:       liggiad  seoka  man, 

driosat  endi  doiat      endi  iro  dag  endiad, 

fuUiad  mid  iro  ferahu;      ferid  unmet  grot 
4330  hungar  hetigrim      obar  helido  bam, 

metigedeono  mest:       nis  that  minniste 

thero  uttiteo  an  thesaru  uueroldi      the  her  giuuerden  sculun    lo 

er  domos*  dage.      So  huan  so  gi  thea  dadi  gisean 

giuuerden  an  thesaru  uueroldi,        so  mugun  gi  than  te 

uuaran  farstanden 
4335  that  than  the  lazto  dag      liudiun  nahid 

man  te  mannun      endi  mäht  godes, 

himilcraftes  hrori      endi  thes  helagon  kumi 

drohtines  mid  is  dimidun.      Huat,  gi  thesaro  dadeo  mugun 

bi  thesun  bomun       bilidi  antkennien:  i5 

4340  Than  sia  brostiad  endi  bloiat      endi  bladu  togeat, 

lob  antlukid*,      than  uuitun  liudio  bam 


33  dnge  au$  e  carr.         41  lob 


et  Mditionef,  nolite  tenreri:  ML  24,  7.  Consurget  enim  gens  in  gentem 
et  regnum  contra  regnum,  25  —  30-  et  erunt  pestilentiae  et  fames. 
33 — 88.  X.  21,  28.  His  autem  fieri  incipientibus  respicite  . . .  qaoniam 
appropinqaat  redemptio  vestra;  vgl,  Beda  cm  Z.  21,  8.  Cum  plagae  inqait 
nondi  crebrescunt,  cum  terror  iudicii  yiitutibus  commotis  .  .  .  ostendi- 
tnr  iU.    38—43.     Tat.  CXLVI.    Mi.  24,  32.    Ab  arbore  autem  flci  dicito 
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■ 

that  tban  ist  san  after  thiu      snmer  ginahid 

uaaram  endi  nunsam      endi  nueder  sconL 

So  uuitin*  gi  oc  bi  theson  teknon     thia  ik  ia  talda  hier, 

4345  hnann  thie  lezto  dag        liudeon  nahid. 

Thann  seggio  ik  in  te  nnaren     that  err  thit  uaerod  ni  mot 
tefaran  thit  folcscipi,      er  than  nnirdit  gifollid  so, 
mina  naord  giauarod.       Noh  giaoand  cunüd 
himiles  endi  erthon,      endi  stet  min  helag  uuord 

4350  fast  foruuardes       endi  anirthit  all  gifollid  so, 

gilestid   (123'')    an    theson   liohte         so   ik   fdm   theson 

lindion  gispricn. 
Unacot  gi  nuaralico:      iun  ist  nmsscumo 
duomes  dag  thie  mario      endi  iuuues  drohtines  craft, 
thiu  mikila  meginstrengi       endi  thiu  maria  tid, 

4355  giuuand  thesaro  uuer^ldes.       Furi  thiu  gi  nnardon  scnlon, 
that  hie  iun  slapandia       an  suefrasta 
famngo  ne  bifahe        an  firinunercon, 
menes  fulla.      MutspeUi  cumid 
an  thiostria  naht,      all  so  thiof  farit 

4360  damo  mid  is  dadion,      so  cumit  thie  dag  mannen, 

thie  lezto  theses  liohtes,      so  it  err  thesa  liudi  ni  uoiton, 
so  samo  so  thiu  fluod  deda      an  fumdagon, 
thiu  thar  mid  lagostromon       liudi  farterida 
bi  Noees  tideon,       neuan  that  Ina  nerida  god 

4365  mid  is  hiuuiskie         helag  drohtin 

uuid  thes  fluodes  farm :      so  uuarth  oc  that  fiur  cuman 

bot  fan  himile      that  thia  hohun  burgi 

umbi  Sodomaland      suart  logna  bifeng 

grimm  endi  gradag,     that  (123^)  thar  enig  gumo*  ne  ginass 

4370  botan  Loth  eno:         ina  antleddun  thanan 


49  helag  übergeschrieben        67  h^ 


parabolam.  Cum  iam  ramas  eius  tener  fuerit  et  folia  nata,  L.  21,  29. 
et  omnes  arbores  21,  30.  cum  producunt  iam  ex  Be  fractam,  acitis 
quoniam  propo  est  aestas.  44  —  45.  Mt,  24,  33.  Ita  et  tob  cum  vide- 
ritis  haec  omnia  fieri  scitote  quia  prope  est  in  ianua.  46  —  48.  Mt.  24, 
34.  Amen  dico  Tobis  quia  non  praeteribit  haeo  generatio  donec  omnia 
haec  ftant.  48 — bl*  ML  24,  35.  Caelum  et  terra  transibunt,  verba  Toro 
mea  non  praeteribunt     52—55.    Z.  21,  34.     Attendite  autem  vobia  (ey/. 
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that  than  is  san  aftar  thiu      samer  ginahid 

Qnann  endi  nonsam       endi  mieder  sconi. 

So  naitnn  gi  ok  bi  thesun  teknun       the  ik  in  talde  her, 
4345  hnan  the  lazto  dag      lindinn  nahid. 

Than  seggio  ik  ia  te  uiOu-an      that  er  thit  naerod  ni  mot    so 

tefiuran  thit  folcscepi,      er  than  nnerde  gefnUid  so, 

minn  unord  ginnarod.       Noh  ginnand  kumid 

himiles  endi  erdnn,      endi  steid  min  helag  unord 
4350  fast  fordnnardes      endi  uuirdid  al  gefnilod  so, 

gilestid  an   thesnmn   liohte        so  ik  for  thesnn  lindinn 

gesprikn« 

Unacot  gi  nnarlico:      in  is  nniscumo 

dnoni-(63'')dag  the  mareo      endi  iunnes  drohtines  craft,     133,  i 

thin  mikilo  meginstrengiu      endi  thin  marie  tid, 
4355  ginnand  thesaro  nuoroldes.      Fora  thin  gi  uuardon  sculnn, 

that  he  in  slapandie      an  snefrestn 

famngo  ni  bifahe      an  firinnnercnn,   • 

menes  falle.        Mntspelli  cnmit 

an  thinstrea  naht,      al  so  thiof  ferid  5 

4360  damo  mid  is  dadinn,       so  kumid  the  dag  mannnn, 

Uio  lazto  theses  liohtes,       so  it  er  these  liudi  ni  nuitnn, 

so  samo  so  thin  flod  deda       an  fhmdagnn, 

the  thar  mid  lagnstromnn      lindi  farteride 

bi  Noeas  tidinn,       bintan  that  ina  nerido  god 
4365  mid  is  hinuiskea      helag  drohtin 

nnid  tbcs  flodes  farm:      so  nnard  ok  that  fiur  knman 

het  fan  himilo       that  thea  hohen  burgi  lo 

nmbi  Sodomo  land      suart  logna  bifeng 

grim  endi  gradag,       that  thar  nenig  gumono  ni  ginas 
4370  bintan  Loth  eno:        ina  antleddnn  thanen 


59  «n  at$»  dem  enUn  suge  eine»  a  ewr. 


Sl,  86.  Vigilat«  itaquo  omni  tempore  . . .)  ne  saperveniat  in  tos  rrpen- 
tint  die«  iUa.  55—58.  Tat  CXLVIL  Me.  13,  35.  Vigilate  ergo  .  .  . 
13,36.  oe  com  Tonerit  repente  inveniat  tob  dormientes.  58  —  61.  Mt. 
24,  43.  niud  autem  scitoto,  quoniam  Bi  sciret  pater  familias  qua  hora 
for  Teniret,  Tigilaret  utique.  62  —  75.  Mt.  24,  37.  Sicat  autem  in  diebna 
Noe,  ita  erit  et  adTentus  Ulli  hominis.  24,  38.  Sicut  enim  erant  in  diebus 
Noe . . .  tuque  ad  eum  diem  quo  introiyit  in  arcam  Noe    24,  39.    et  non 
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drohtines  engilos      endi  is  dohter  taa 
an  enna  berg  uppan:       that  o^ar*  ai  brinnaiidi  fior 
gie  land  gie  liudi        logna  farteiida: 
so  farango  nnarth  that  fior  cmnan:        so  uuarih  err  tMa 

fluod  so  samo, 
4375  so  nnirdit  thie  lezto  dag.    For  thin  scal  aUaro  leodo  gOmilic 
gethenkean  for  thet»  thinge:      —  thes  ist  tharf  mikil 
maimo  gihnilicon  — :     Bethin  latat  m  an  ianiian  mnod  sorga. 

Lffl. 

Huand  so  huann  so  that  ginuirthit      that  nnaldand  Crist, 

man  mannes  sono      met  thera  mäht  godes 
4380  comit  mid  thin  craftn       cuningo  rikost 

sittian  an  is  selbes  mäht      endi  samod  mid  im 

alla  thia  engilos      thia  thar  nppa  sind 

helaga  an  himile,       thann  sculnn  tharod  helitho  barn, 

elithioda  cnman        alla  tesamne 
4385  libbiandero  lindio,  so  (124*) AiM^<ogio  an  thesonliohte nnarth 

firiho  afttodit      Thar  hie  thiem  folke  scal 

allen  mancunnie        mari  drohtin 

adelian  after  iro  dadeon.         Than  scedit  hie   thia  far- 

dnannn  mann, 

thia  famnarahtnn  nneros      an  thia  nuinistmn  band: 
4390  so  dnot  hie  oc  thia  saligun      an  thia  suiAnn  half; 

gruote*  hie  than  thia  gnodun      endi  ün  tegegnes  sprikit: 

^Knmet  gi'  qnithit  hie,  'thia  thar  gicorana  sindnn     endi 

antfahent  thit  craftiga  riki, 

thit   gnoda   that  hierr    gigemnid    stendit,         that   thar 

nnarth  gnmono  bamon 

ginnaraht   fan   thesaro    unemldes    endie:         inn    haUt 

ginnihid  selbo 
4395  fader  allere  firio  bamo:       gi  mnotnn  thera  froma*  niotan, 


75  les*o        76  thS  I  85  so  ||  gi  an 


eognoTerunty  donec  yenit  dilavium  et  tulit  omnes.  X.  17,  28.  Similiter 
■icut  factum  est  in  diebns  Loth  ...  17,29.  qua  die  ...  exüt  Loth  a 
Sodoma,  pluit  ignem  et  sulphur  de  caelo  et  omnes  pordidit  78  —  84. 
Tat.  CLIJ,  ML  25,  31.     Com  autem  vcnerit  filius  hominis   in  maieetat» 
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drohtmes  engilos      endi  is  dohter  toa 
an  enan  berg  oppen:       that  odar  al  brinnandi  fiur 
ia  land  ia  liadi  -      logna  farteride: 
so  fanmgo  anard  that  fiur  knmen:        so  uuard   er  the 

flod  so  samo, 
4375  so  niiirdid  the  lazto  dag.    For  thiu  scal  allaro  lindio  gehnilic   ^^ 
thenkean  fora  themn  thinge:      —  thes  is  tharf  mikil 
maimo  gehmliciunn — :  Bethia  latad  ia  an  iuauan  mod  sorga. 

Lm. 

Hnand  so  haän  so  that  genoirdid       that  unaldand  Erist, 

mari  mannes  snnn      mid  thera  mäht  godes 
4380  knmit  mid  thia  crafta      koningo  rikeost  ^^ 

sittean  an  is  selbes  mäht      endi  samod  mid  ima 

alle  thea  engilos      the  thar  nppa  sind 

helaga  an  himile,      than  scnlnn  tharod  helido  barn, 

elitheoda  koman        alla  tesamne 
4385  libbeandero  lindio,      so  hnat  so  io  an  thesnmn  liohte  nnard 

firiho  afodid.       Thar  he  themn  folke  scal 

allnmn  manknnnie        mari  drohtin 

(63^)  adelien  aftar  iro   dadinn.        Than  skedid  he  thea 

farduanan  man,  134,i 

thea  farnnarhton  nueros      an  thea  nuinistron  band: 
4390  so  dnot  he  ok  thea  saligon      an  thea  suitheron  half; 

grotid  he  than  thea  godnn      endi  im  tegegnes  sprikid : 

^Knmad  gi'  quidid  he,  'the  thar  gikorene  sindnn       endi 

antfahad  thit  craftiga  nki,        5 

that  gode  that  thar  gigereuuid  stendid,      that  thar  nnard 

gnmono  bamnn 

ginnarht  fan  thesaro  nneroldes  endie:      in  habad  genni- 

hid  selbe 
4395  fader  allaro  firiho  hämo :     gi  motun  thesaro  frnmono  neotao, 


74  ^r 


na  et  omaes  angeli  cum  eO|  tuno  sedebit  super  sedem  maiestatis  suae. 
84—90.  Mi.  25,  32.  £t  oongrcgabuntur  aute  eum  omnes  gentes,  et 
Mparabit  eos  ab  invicem  86,  38.  et  statuet  oves  quidem  a  deztris  suifl, 
kMdot  antem  a  sinUtris.    91—96.    Mt.  25,  34.    Tunc  dicet  rez  hl«  qui 


300  COTTON.  4896—4417. 

ginnaldan  thiosos  nuidion  rikies,        huand  gi  oft  minan 

auilleon  gifnunidtui, 
fulgongon  mi  gerno      endi  auarun  mi  iaauera  geba  müdi, 
than  ik  bithnungan  auas      tharsta  endi  hangra, 
frostu  bifangan       eftha  ik  an  (124^)  feteron  lag 
4400  beclemmid  an  carcre:       oft  uurthun  mi  cumana  tbarod 
helpa   fan  iuuuon   handon:        gi   nuaron  mi  an  inuaon 

buge  milda, 
unisodon  min  uaerthlico.'         Thann  sprikit    im  oft  tbat 

nuerod  angegin: 
^  Fro  min  thie  guodo '  qnethat  sia,    '  hnan  nnari  tha  bifangan  so, 
bithunngan  an  snlicon  tharbon    so  tha  f or  thesaro  thieda  teils, 
4405  mahtig  menis  ?      Hnann  gisah  thi  mann  enig 

bithnungan  an  snlicon  tharbon?       Huat,  thn  habis  allaro 

thiodo  giuuald 
gie  so  samo  thero  methmo      thero  the  io  manno  barn 
ginuunnnn   an  thesaro  nnoroldi.'        Thann  sprikit  im  eft 

nnaldand  god: 

'So  huat  so  gi  dadun'   quithit  hie,       ^an  iuuues  drohti- 

nos  namon, 
4410  godos  fargabun        an  godes  era 

them  mannon  thia  hier  minnistun  sindun,      thia  nu  undar 

thesaro  menigi  standat 

endi  thuru  odmuodi         arma  auarun 

uueros,   huand  sia  minan  uuilleon  fru-(12ö*)midnn:      so 

huat  so  gi  im  iuuuaro  uuelono  forgabon, 

gidadun  thuru  diuritha  mina,  that  antfong  iuuua  drohtin  selbe, 
4415  thiu  helpa  quam  te  hebancuninge.       Bithiu  uuill  iuu  the 

helago  drohtin 

lonon  iuuuan  gilobon:       gibit  iuu  lib  euuig/ 

Uuendit  ina  thann  unaldand      an  thia  uuinistrun  hand 


97  iua^era        4409  iua^es 


a  dextris  eius  erunt:  'Venite  benedicti  patris  mei»  possidete  paratom  vobis 
regnum  a  constitutione  mundi.  96  —  4402.  Mt.  25,  35.  EsuriTi  enioi  et 
dedistis  mihi  manducare,  sitivi  et  dedistis  mihi  bibere,  hospes  enm  et 
collegistis  me,  25,  36.  nudus  et  operuistis  me,  infirmus  et  risitastis  me, 
in  carcere  et  venistis  ad  me/  2  —  8.  Mt.  25,  37.  Tunc  respondebont 
ei  iusti  dioentes:    'Domine,    qaando  te   Tidimue  eearientem  et  parimus. 
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geunaldon  theses  uuidon  nkeas,        huand  gi  oft  minan 

auilleon  framidnn, 
iidgengan  mi  gerno      endi  naarun  mi  inuuaro  gebo  mildie,    lo 
than  ik  bithuangan  uuas       thnrsta  endi  hungrn, 
firosta  biüangan       eftho  f  an  feteron  lag 
4400  biklemmid  an  karkare:       oft  nurdon  mi  knmana  tharod 
helpa  fan  ianun   handnn:         gi  noaran  mi  an  innaoma 

hugi  mildie, 
onisodan   min    naerdlico.'        Than   sprikid  imn   eft   tbat 

uuerod  angegin:  is 

^Fro  min  the  godo'  quedat  sie,     *'  hoan  nuari  ihn  bifangan  so, 
bethnungan  an  snlicun  tharabun    so  ihn  fora  thesara  thiod  teils, 
4405  mahtig  menis?      Haan  gisah  thi  man  enig 

bethuongen   an   snlicun   tharabun?         Huat,    thu   habes 

allaro  thiodo  giuuald 
iac  so  samo  thero  medmo       thero  the  io  manne  barn 
geuunnun  an  thesaro  uueroldi/        Than   sprikid  im   eft 

uualdand  god:  20 

'So  huat  so  gi  dadun'  quidit  he,        'an  iuunes  drohtines 

namon, 
4410  godes  fargal^un       an  godes  era 

them  mannun  the  her  minniston  sindun      thero  nu  undar 

thesaru  menegi  standid* 
endi  Üiurh  odmodi       arme  uuarun 
uueros,  huand  sie  minan  uuilleon  fremidun:       so  huat  so 

gi  im  iuuuaro  uuelono  (64*)  fargabun,  13ö,i 
gidadon  thurh  diurida  mina^    that  antfeng  iuuua  drohtin  selbe, 
4415  thiu   helpe  quam  te  hebencuninge.       Bethiu  uuili  iu  the 

helago  drohtin 
lonon  iuunomu*  gilobon:       gibid  iuu  lif  euuig.' 
Vuendid  ina  than  uualdand      an  thea  uuinistron  band 


ntieotem*  et  dedimns  tibi  potum?  25,  88.  Quando  autem  te  Tidimus 
ko8pit«m  et  coUegimofl,  aut  nudniii  et  cooperuimus  te,  25,  39.  aut  quando 
t«  ndimiifl  inftnnam  et  in  carcere  et  yenimus  ad  te?'  8 — 16.  Mt.  25, 
40.  Et  reapondens  rex  dicet  illia:  'Amen  dico  vobia,  quamdiu  fecistis 
Uli  de  bis  tratribus  meis  miniinig,  mibi  feciRtis.  Sraö.  zu  Mt.  25,  40. 
Noa  mihi  Tidetur  generaliter  dixisae  de  pauperibus,  sed  de  bis  qui  pau- 
peret  tpirita  sunt.  17  —  22.  Mi,  25,  41.  Tunc  dicet  et  bis  qui  a  sini- 
■tris  eront:    'Discedite  a  me,  maledioti,  in  ignem  aetemum  qui  praepa- 
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drohtin   te  them  farduanon  mannon,        sagit  im  that  sia 

scnlin  thia  dad  angcldan 
thia  mann  iro  menuaerc:     ^Nu  gi  fan  mi  sculun'  qnitfaithie, 

4420  'faran  so  farflaocana      an  that  finr  eunig 

that  thar  gigeriauid  aaarth      godes  antsacon, 
fiondo  folke         bi  firinuaercon, 
hnand  gi  mi  ni  htdpun      than  mi  hangar  endi  thnrst 
auegdnn  te  aundron       eftha  ik  ginuades  los 

4425  geng  iamormnod,       auas  mi  grotan  tbarf: 

thann  ni  habda  ik  thar  eniga  helpa,     thann  ik  giheftid  nnas, 
an  Uthocospon  bilocan,       eftha  mi  (125'*)  legar  bifeng, 
suara  sohti:       thann  ni  nneldun  gi  min  seokes  thar 
unison  mid  uuihti:       ne  uoas  in  uuerth  ionnibt 

4430  that  gi  min  gihogdin.       Bethia  gi  an  hellia  scnlon 

tholon    an  thinstre/         Thann   sprikit  im  eft  thia  thiud 

angegin: 
'Unola,  nualdand  god'  quethent  sia,        ^hoi  nnili  thn  so 

nui^  thit  nuerod  sprecan, 
mahlian  uuid  thesa  menigi  ?    Hnann  nnas  thi  gio  manne  tbarf, 
gumone  guodes?      Huat,  sia  it  all  be  thinon  geben  egnn, 

4435  aaelono'*'antbesarouaereldi.'    Than  sprikit  eft  nualdand  god: 
^Than  gi  thia  armostun'  qnitbit  hie,,     ^eldibamo, 
manne  thia  minniston      an  inauen  mnodsebon 
helithes  farhegdan,       letnn  sia  in  an  innnen  hngie  letha, 
bedeldon  sia  inuuera  diurtha,         than  dedon  gi  inanana 

drehtin  se  samo, 

4440  giunemidnn   mi*   iuuuero  uueleno:        bethia  ni  nnill  iu 

nualdand  god 
antfahan  fader  iuuuer,       ac  gi  an  that  fiur  sculun 
an  thena  diopon  do^      diublon  (126*)  thionon, 
uurethon  uuidarsacon,       hnand  gi  so  giuuarahtun  biforan.' 
Than  after  them  uuordon       tefarid'*^  that  nuerod  fii  tue, 

4445  thia  guodun  endi  thia  ubilun :       farat  thia  forgripanan  mann 


ratus  est  diabolo  et  angelis  eius.  23 — 31.  Mt.  25,  42.  SsuriTi  enim 
et  non  dedistis  mihi  manducare,  stÜTi  et  non  dedistis  mihi  potum,  25, 
48.  hospos  eram  et  non  coUegistts  me,  nndus  et  non  openiistia  me, 
ittfirmns  et  in  carcere  et  non  yisitaatis  me.'  31 — 35.  Mt.  25,  44.  Tunc 
respondebnnt  et  ipsi  dicentes:  'Domine,  qnando  te  Tidimoa  esurientem 
ftnt  flitienten  ant  hoepitem  ant  nudum  ant  inflrmnm  Tel  in  carcere  «t  noa 
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the  drohtin  ta  them  farduaniin  mannun,       sagad  im  that 

sie  scnlin  thea  dad  antgeldeu     <^ 
Üiea  man  iromengionerk:  ^Nagifanminui*scalun'qiiidithe, 

4420  ^faran  so  forflocane       an  that  fiar  ennig 
that  thar  gigareuoid  anard       godes  andsacon, 
fiando  folke       be  firinnoerkan, 
huand  gi  mi  ni  hnlpun       ihan  mi  banger  endi  thnrst 
naegde  te  uondrun       eftha  ik  genaadies  los  lo 

4425  geng  iamennod,       uuas  mi  groton  tharf: 

than  ni  habde  ik  tbar  enige  helpe ,       tban  ik  gebeftid  unas, 
an  litbokospon  bilokan,       eftba  mi  legar  bifeng, 
soara  subti:       tban  ni  uneldun  gi  min  siokes  tbar 
auison  mid  anibti:       ni  aaas  iu  nuerd  eouuibt 

4430  that  gi  min  gebugdin.      Betbia  gi  an  bellie  scolon  i6 

tholon  an  tbinstre.'         Tban  sprikid  ima  eft   tbia   tbiod 

angegin: 
^üaola,   uualdand  god'  qnedad  sie,        'bui  uoilt  tba  so 

uuit  tbit  nuerod  sprekan, 
mablien  noid  tbese  menegi?    Haan  aaas  tbi  io  manne  tbarf, 
gamono  godes?      Huat,  sie  it  al  be  tbinun  gebon  ebtan*, 

4435  aaelon  an  tbero*  aaeroldi.'     Tban  sprikid  eft  aoaldand  god : 
^Tban  gi  tbea  armoston'  qnidid  be,      ^eldibamo,  20 

manno  tbea  minniston      an  iaanomn  modsebon 
belidos  farbugdan,      letan  sea  in  an  iuanoma  bogi  letbe, 
bedeldan   sie  iuaaaro  diurda,        tban  dadnn  gi  iaanomn 

drobtine  so  sama, 

4440  gianemidon  ima  iaaaaro   aoelono:         betbia  ni  naili  ia 

aaaldand  god 
(64^)  antfaben  fader  iaaaa,      ac  gi  an  tbat  fior  scalan    136ii 
an  tbene  diopon  dod      diablan  tbionon, 
aaredan  aaidersakon,       baand  gi  so  aaarbtan  biaoran.' 
Tban  aftar  tbem  naordan       skedit  tbat  aaerod  an  tae, 

4445  thea  godan  endi  tbea  nbilon :      farad  tbea  fargriponon  man 


44 IS  fardnanin       20  forflocaine,  o  mit  rasur  aus  a  corr.     26  habde, 
^  wtpfiu  mtg  tUäh.  auwradiwl        34  geten  auf  ratur 

■iiiitrarimus  tibi?'  35 — 40.  if/.  24,  46.  Tuno  respondebit  illis  dioens: 
'Aomi  dico  Tobit,  qaamdiu  non  fecisÜB  uni  de  minoribuB  his,  nee  mihi 
44 — 51.    Mt,  25,  46.    Et  ibunt  hi  in  suppUeium  aetemnm, 
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an  thea  hetan  hell       hriuaigmuoda, 
thia  farunarahtan  aueros,      nuiti  antfahent, 
abil  endiloB.         Ledit  upp  thanan 
her  hobancnning      thia  hlttttnm  thioda 
4450  an  that  langsama  Höht:       thar  ist  \ii  enoig, 
gigerianid  godes  riki         guodera  thieda.' 

Lim.     PASSIO  DOMINI. 

So  gifran  ik  that  them  rincon  thno      riki  drohtin 
umbi  thesaro  uueroldes  giuuand       naordon  talda, 
hno  thiu  forth  farid      than  lang  the  sia  firio  bam 

4455  ardon  muotnn       gie  hno  sin  an  them  endie  scal 

teglidan  endi  tegangan.      Hie  sagda  oc  is  inngron  thar 
nuaron  unordon:       ^Hnat,  gi  uuitnn  (126^)  alla'  qnathie, 
Hhat  nn  obar  tna  naht  sind       tidi  cnmana, 
Indeono  pascha,       that  sia  scnlun  iro  gode  thienon 

4460  nueros  an  them  nnihe.       Thes  nist  ginnand  enig, 

that  thar  nnirthit  mannes  suno       te  thero  meginthieda 
craftag  farcopot       endi  an  cruci  gislagan, 
tholod  thiodqnala.'       Thno  nnarth  thar  thegan  manag 
slithmuod  gisamnod,       sutherliudeo, 

4465  Indeono  gnmscipi,       thar  sia  scoldnn  iro  gode  thionon. 
Uur^n  ensagon        alla  cumana 
an  hnarf  nneros       thia  sia  thno  unisostnn 
under  thero  menigi       manne  gitaldnn, 
craftig  cnnibnrd.       Thar  Cayphas  nnas, 

4470  biscop  thero  liudeo.      Sia  riedan  thno  an  that  bam  godes, 
hno  sia  ina  aslogin       snndia  losan, 
qnathnn  that  sia  ina  an  them  helagnn  dage    hrinan  ni  scoldin 
nnder   thero   manne    menigi,         ^that    ni    nnerthe   ihiiis 

meginthieda, 


71  Btmdia  tnit  raiur  aus  o  eorr. 


ioBti  autem  in  yitam  aeternam.*  52-- 57.  Tat.  CLIIL  Mt.  26,  1.  Et 
factum  est  cam  conBunimasset  lesus  Bormones  hos  omnes,  dixit  diseipulis 
suis:  57 — 63.  Mt.  26,  2.  'Schis  quia  post  bidnum  pascha  fiet  et  filius 
hominis  tradetur  ut  crucifigator.'  63 — 70.  Mt  26,  3.  Tuno  eongregati 
sunt  principes  sacerdotum  et  seniores  populi  in  atrium  principis  aacer- 
dotum  qni   dicebatur  Caiphas.     70 — 71.    Mt.  26,  4.    £t  consilium  feoe- 
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an  thea  hetan  hei        hriunigmode,  5 

thea  faraaarhton  aueros,       uniti  antfahat, 
ubil  endilos.         Ledid  up  tfaanen 
her  hehencaning         thea  hlnttaron  theoda 
4450  an  that  langsame  lioht:       thar  is  lif  eauig, 
gigarenoid  godes  riki       godaro  thiado.' 

Lim.    PASSIO. 

So  gefragn  ik  that  them  rinkun  tho       riki  drohtin 

ambi  thesaro  aaeroldes  giauand       uuordun  talde, 

hno  thiu  ford  ferid       than  lange  the  sie  firiho  barn  lo 

4455  ardon  motun,       ia  hao  sin  an  themu  endie  scal 

tegliden  endi  tegangen.       He  sagde  ok  is  ianganin  thar 
ouarun  uuordun:       ^Huat,  gi  uultun  alle'  quad  he, 
^that  nu  obar  tua  naht  sind       tidi  kumana, 
Giudeono  pascha,       that  sie  sculun  iro  gode  thionon 

4460  uueros  an  themu  uuihe.       Thes  nis  geuuand  enig, 

that  thar  ouirdid  mannes  sunu       te  theru  meginthiodu         i5 
craftag  farkopot      endi  an  cruce  aslagan, 
tholod  thiadquala.'       Tho  unard  thar  thegan  manag 
slidmod  gisamnod,         sudarliudi,* 

4465  ludeono  gumscepi,       thar  sie  scoldun  iro  gode  thionon. 
Uurdnn  eosagon      alle  kumane 
an  huuarf  aueros      the  sie  tho  unisostun 
undar  them  menegi       manne  taldun, 
ernftag  kuniburd.       Thar  Calphas  uuas,  20 

4470  btscop  thero  lindio.       Sie  redun   tho  an  that  barn  godes, 
hno  sie  ina  asluogin       sundea  losan, 
quadtin  that  sie  ina  an  themn  helagondaga    hnnenni  scoldin 
undar   thero    manne   menegi,         ^that   ni    uuerde    thius 

meginthioda, 


61  gi^arenuid  aus  r  eorr       52  die  überaehriff  PASSIO  am  randCj   so 
äant  dii   einzelnen  buchetaben  unter  einander   stehen  54  ^han  aus  der 

^Mttge  einea  a  eorr.         69  «roftag  ausradiert         kviniburd  halb  ausradiert 
n  qoad 


nint  Qt  lenun  dolo  tenerent  et  occiderent.     71 — 77.     Mt.  26,5.    Dicebant 
auteiD:   'Non  in  die  festo,  ne  forte  tamultus  fieret  in  populo.* 

£.  8i«rers,  HeUand.  20 


y 
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helithos  an  hruora,       huand  ina  thit  heriscipi  auili 
4475  farstandan  mid  stridu.       Uui  so  stillo  sculun 

freson  (127*)  is  ferahes,      that  that  folc  Indeono 

an  theson  uoihdagon       auroht  ne  af  hebbian.' 

« 

Thuo  geng  im  tbar  ludas  forth ,       iungro  Cristes, 
en  thero  tuelifo,      thar  that  adali  satt, 

4480  Indeono  gnmscipi;       quat  that  hie  is  im  gnodan  rad 

seggian  mohti:       ^Hnat  uneUiat  gi  mi  sellian  hier'  qnathie, 
'methmo  te  miedu,       ef  ik  inu  thena  man  gibu 
ano  unig  endi  ano  nuroht  ? '    Thuo  nuarth  thes  uuerodes  hugi 
thero  liudio  an  luston :     ^£f  thu  uuilld  gilestian  so'  qnathun  sia, 

4485  'thin  nuord  giuuaron,       than  thu  giuuald  habis 
haat  thu  an  thesaro  thieda       thiggian  nuellies 
guodaro  methmo.'      Thuo  gihiet  im  that  gumsdpi  thar 
an  is  selbes  duom        siloberscatto 
thritig  atsamne,       endi  hie  te  thero  thieda  gisprac 

4490  deruon  uuordon,      that  hie  gaui  is  drohtin  te*  thiu. 

Uuenda  ina  thuo  fan  them  uuerode:     uuas  im  uureth  hugi, 
taloda  im  so  treulos  huan  err  (1 2  7^)  uuurthi  imo  thiu  tid  cuman 
that  hie  ina  mahtig  faruuisian       uuretharo  thiedi, 
fiondo  folke.      Thann  uuissa  that  frithubam  godes, 

4495  uuar  uualdand  Crist,       that  hie  thesa  uuerold  scolda 
ageban  thesa  gardos      endi  suokean  im  godes  riki, 
gifaran  is  fader  vo^i.       Thuo  ni  gisah  enig  firio  bamo 
merun  minnia       thann  hie  thuo  te  them  mannen  ginam, 
te  them  is  guodon  iungron:      goma  uuarahta, 

4500  satta  sia  suaslico      endi  im  sagda  filo 
nnararo  uuordo.        Scred  uuester  dag, 
sunna  te  sedle.      Thuo  hie  selbe  gibod 
uualdand  mid  is  uuordon,       biet  im  uuater  dragan 
hluttar  te  banden,       endi  res  thuo  thie  helago  Crist 

4505  the  godo  an  them  gomon       endi  thar  is  iungrono  thuog 


89  BtMAmne   aus  m  eorr.  91   u^eth  92  tr^loa   auf  ratter 


78  —  83.  Mt  26,  14.  Tano  abiit  uniu  de  duodecim,  qui  dieitur 
ludas  Scariothy  Z.  22,  4.  et  locutus  est  ad  principes  Bacerdotom  et 
maglBtratibus  Mt,  26,  15.  et  alt  illiB:  'Quid  Tultis  mihi  dare,  et  ego 
Yobia  eum  tradam  £.  22,  6.  sine  turbis.'  83 — 91.  Me.  14,  11.  Qui 
audientes  gaTisi  sunt    Mt  26,  15.    et  constitueront  ei  triginta  argenteos. 
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helidos  an  hrom,       haand  ina  thit  heriscepi  uuili 

4475    farstanden  (65*)  mid  stridu.       Uui  so  stillo  scalan  ^^^»^ 

freson  is  ferahes ,       that  thit  folc  ludeono 
an  thesnn  uuihdagun       naroht  ni  afhebbien.' 
Tho  geng  ima  thar  Indas  ford,      iungaro  Kristes, 
en  thero  tnelibio,       tbar  that  adali  sat, 

4480   ludeono  gnmscepi;      quad  that  he  is  im  godan  rad 

seggian  mahti:       'Huat  nuilliad  gi  mi  sellien  her'  quad  he,     ^ 
^medmo  te  medu,      ef  ik  iu  thene  man  gibu 
ano  uuig  endi  ano  uuroht?'       Tho  uuard  thes  uuerodes  hugi 
thero  liudio  an  lustun:     '£f  thu  uuili gilestien  so'  quadun  sie, 

4485   ^thin  uuord  giuuaron,      than  thu  giuuald  habes 
hnat  thu  at  thesaru  thiodu      thiggean  uuiUies 
godaro  medmo.'       Tho  gihet  imu  that  gumscepi  thar  ^^ 

an  is  selbes  dorn         silubarscatto 
thritig  atsamne,      endi  he  te  theru  thiodu  gisprak 

^^dO  derebenn  uuordun,       that  he  gabi  is  drohtin  uuid  thiu. 
Uuende  ina  tho  fitn  themu  uuerode:     uuas  im  uured  hugi, 
talode  im  so  treulos       hnan  er  uurdi  imu  thiu  tid  kuman 
that  he  ina  mahti  faniuisien      uuredaro  thiodo, 
fiundo  folko.      Than  uuisse  that  fridubam  godes,  ^^ 

4495  uuar  uualdand  Erist,      that  he  these  uuerold  scolde 
ageben  these  gardos       endi  sokien  imu  godes  riki, 
gifaren  is  fader  odil.       Tho  ni  gisah  enig  firiho  hämo 
meron  minnie       than  he  tho  te  them  mannun  ginam, 
te  them  is  godun  iungaron:      gome  uuarhte, 
4500  sette  sie  suaslico      endi  im  sagde  filu 

unaroro  uuordo.       Skred  uuester  dag,  ^^ 

sunne  te  sedle.       Tho  he  selbe  g^bod 
uualdand  mid  is  uuordun,      het  im  nuater  dragan 
hlnttar  te  handun,       ondi  res  tho  the  helago  Crist 
4505  the  godo  at  them  gomun       endi  thar  is  iungarono  thuog  . 

79  that  that  96  gode«  aus  r  eorr. 


92 — 94.  Mt  26,  16.  £t  exinde  quaerebat  opportunitatem  nt  eum  tra- 
dereL  94 — 99.  Tat.  CUV.  7.  13,  1.  ...  Sciens  Jesus  quia  venit  hora 
ot  transeat  de  hoc  mundo  ad  patrem,  cum  dilexisset  suos  qui  erant  in 
mnndo,  iu  finem  dilexit  eos.  99—4507.  /.  13,  2.  Et  cena  facta  {fe)dt 
Tat.;  du  trwHterwtff  dieter  wovts  vieUeieht  veranlaaH   durch  Ale.  tu  J.  13, 

20* 
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fuoti  mid  is  folmon       endi  suaraf  sia  mid  is  fanen  after, 
M:t  drocnida  sia  diarlico.       Thuo  uuid  is  drohtin  sprac 

SymonPetrus:     ^  Ne  thunkit  mi  thit  so  metlic*  thing'  qaathie, 

^frao  min  (128*)  the  godo,       that  tha  mina  fuoti  thaahes 
4510  mid  them  thinon  helagon  handon.*       Thuo  sprak  im  eft  is 

herro  angegin 

uualdand  mid  is  uuordon:  'Ef  thu  is  uuillion  ni  habis'  qnathie, 
/)il  i    ^te  antfahamie       that  ik  thina  fuoti  thuahe 

thuru  snlica  minnia      so  ik  theson  oäron  mannon  hier 
i^ni{  ?•  duon  thuru  diuritha,       than  ni  habis  thu  enigan  dell  mid  mi 
A&LSpiilan  hebanrike.'       Hugi  uuarth  thuo  giuuendit 

Symon  Petruse:       ^Thu  habi  thi  selbo  giuuald'  quathie, 

'[fro  min  thie  guodo]  fuoti*   endi  hando         endi   mines 
'  icii)  hoMes  so  samo, 

Üuedan,  te  thuahanne,       te  thiu  that  ik  muoti  thina  forth 

UbMI  hebbian       endi  hebanrikes 
45.801  tsUlfAiigideli         so  thu  mi,  drohtin,  uuili 
.ii^irii  Iifiiigeban  thuru  thina  guodi.       lungron  Cristes 
(ijarin>(t|ieiiaji«mbahtscipi         erlös  tholodun, 

theg^MNikimid  githuldeon,       so  huat  so  im  iro  thiedan  deda 
'  miMg)^pru  thia  minnia,      endi  menda  im  all  mera  thing 

452&.l4(i^1)((&Ahon  te  gifrummeanne. 

,i/ln  ^'»hojj!  LV. 

cutjntf  oifhit  jiiii  Frithubam  godes 

fiif^riigdfehuo  eft  gisittian       under  that  gisitho  folc 
endi  m^^^kgdw  Gio  langsamana  rad.     Uuarth  eft  lioht  cuman, 
moragan  te  mhnnon.       Mahtigan  Orist 
"'  gmottun  is  iujigron       endi  fragodun  huar  sia  is  goma  thuo 

4530  an  them  uuihdage       uuirkean  scoldin, 

htiap'ihi0'>i«ttidi((^aldan       thia  helagun  tidi 

teÜb  <mld  »ib  gLUikon.      Thuo  hie  sia  snokean  biet 

4506  famen         14  eniga      18  thuhanne      24  thing.    LY.  ||  Firihon 
27  endi  |  sagda 


2:  Non  ita  debemus  int  elligere  cenam  factam  Toluti  iam  conmimptain  atque 
ijnifiafkfto«;  fldhudii^tm  cenabatur  cum  dominus  surrexit.  Gena  ergo  facta 
(dJMliuiin.^tiMiifin^iipairata  convivantibus  discipuiis  cum  magistro).  13,  4. 
iSurgilia  ß^at.Mk  13,  5.  Deinde  mittit  aquam  in  pelvem  et  coepit  layare 
yed^f  /ÜAOlipiU^rttiii  et  extergere  linteo  quo  erat  praecinctus.  7 — 10.  /. 
,X^f%.   >])i^.  eitPAtras:  'Non  layabis  mihi  pedes  in  aetemum.'     10 — 15. 


MONAC.  4606—4532  (137  —  138).  309 

foti  mid  is  folmtin       endi  saarf  sie  mid  is  fanon  aftar, 
draknide  sie  diorlica.       Tho  uuid  is  drohtin  sprak 
Simon  Petras :     ' Ni  (65^)  thunkid  mi  tMt  somi  thing '  qnad  he,  138,i 
'fro  min  the  godo,       that  thu  mine  foti  thuahes 

4510  mid  them  thinun  helagon  handun.'        Tho  sprak  imu  eft 

is  herro  angegin 
noaldand  mid  is  uuordun:     *  Ef  thu  is  uoillean  ni  habes'quad  he, 
^te  antfahanne      that  ik  thine  foti  thuahe 
thorh  snlica  minnea       so  ik  thesim  odrun  mannon  her         5 
dorn  thorh  diarda,      than  ni  habes  thu  enigan  del  mid  mi 

4515  an  hebenrikea/      Hugi  uuard  tho  giuuendid 

Simon  Petruse:        ^Thu  haha  thi  selbe  giuuald'  quad  he^ 
^[fro  min  the  godo]  feto  endi  hando      endi  mines  hofdes 

so  sama, 
thiadan,  te  thuahanne,       te  thiu  that  ik  moti  thina  ford 
huldi  hchbian      endi  hebenrikies 

4520  sulic  gideli         so  thu  mi,  drohtin,  uuiU  lo 

fargeben  thurh  thina  godi.'       lungaron  Eristes 
thcne  ambahtscepi       erlös  tholodun, 
thegnos  mid  githuldi,       so  huat  so  im  iro  thiodo*  dede 
mahtig  thurh  thea  minnea,     endi  mende  imu  al  mera  thing 

4525  firihon  te  gifrummienne. 

LV. 

Fridubam  godes 
geng  imu  tho  eft  gesittien      under  that  gesido  folc  i6 

endi  im  sagda  filu  langsamna  rad.       Uuard  eft  lieht  kuman, 
morgen  te  mannun.      Mahtigne  Crist 
grottun  is  iungaron       endi  fragodun  huar  sie  is  goma  tho 
4530  an  themu  uuihdage       uuirkien  scoldin, 
huar  he  uueldi  halden       thea  helagon  tidi 
selbo  mid  is  gesidnn.      Tho  he  sie  sokien  het 

24  thing.  |  Firihon  {neue  teile) 


Respondit  ei  lesas:  'Si  non  lavero  te,  non  habebia  partem  mecum/  15  — 
21.  /.  13,  9.  Diett  ei  Petras:  'Domine,  non  tantom  pedes  meosi  sed  et 
nuuivs  et  capat%  vgl.  Ale.  m  J.  13 ,  9.  No  mihi  neges  capiendam  tecnm 
psrtem.  25—27.  /.  13,  12.  Postquam  ergo  lavit  pedes  eorum  .  .  .  cum 
recobaisset  itenun,  dixit  eis:  'Scitis  quid  fecerim  Tobis?',  tcorauf  noeh 
J.  13»  13  — 20  lehraprüehe  Jeeu  folgeti.  27—32.  Tat.  CLV.  Mt.  26,  17. 
Prima  antem  die  anjmorum  accesscrunt  discipuli  ad  lesum  dicentes:  'Ubi 
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thia  gumon  Hierusalem :     ^  So  gi  thann  gangan  cuman'  qnathie, 
^an  thia  barg  innan       —  thar  ist  braht  mikil, 

4535  meginthiedo  gimang  — ,     thar  magun  gi  eima  mann  sehan 
an  is  handon  dragan      hlnttres  nuatares 
füll  fat  mid  is  folmon.       Thcm  gi  folgon  scnlim 
an  so  hnilica  gardos      so  gi  ina  gangan  gisehan*, 
iac  gi  than  them  horrcn      thi  thia  hobos  egi 

4540  selbon  seggient      that  ik  iu  sanda  tharod 

te  gigeriunanne  mina  goma.      Than  togid  hie  inu  (129*) 

en  guodUc  hns, 
hohan  solari,      thie  ist  bihangan  all 
fagoron  fratohon.       Thar  gi  frummian  scnlon 
aaerdscipi  minan.       Thar  bion  ik  uuisscumo 

4545  sel^o  mid  minon  gisithon.'      Thuo  nurthun  san  after  thia 
thar  ti  Hierasalem        uungron  Cristes 
forthaaard  an  ferdi,       fandan  all  so  hie  sprac 
auordtecan  auar:       ne  aaas  thes  giuaand  enig. 
Thar  geriauidon  sia  thia  goma.       Uoarth  thie  godes  sono, 

4550  helag  drohtin         an  that  hus  cuman 

thar  sia  thia  landaoisa       lestian  scoldan, 
fulgangan  godes  gibode,       all  so  ludeono  aaas 
eu  endi  aldsido         an  erdagon. 
Giauet  im  thao  an  them  aban^fe       aloaualdo  Crist 

4555  an  thena  seli  sittean^      hiot  thar  is  gisithos  te  im 
taelifi  gangan         thia  im  gitriaaistan 
an  iro  muodseben         manne  aaarun 
be  aaordon  endi  bi  aaison:       naissa  im  selbe 
iro  hagiscefti         helag  drohtin. 

4560  Graotta  sia  thao  obar   them  gomon:         ^Gem  bion  ik 

suitho'  qaathie, 
Hhat  (129^)  ik  samad  mid  iau      sittean  maoti, 
gaomono  niotaji,         ladeono  pascha 


39  than  übergeschrieben      50  tha^  | 


vis  paremas  tibi  comedere  pascha?'  32 — 38.  Mi.  26,  18.  At  lesns 
dixit:  *Ite  in  civitatem,  Z.  22,  10.  et  introeuntihuB  yobis  oocurret  vobis 
homo  amphoram  aquae  portans;  sequiinini  eum  in  domo  in  quam  intrat . .. 
39  —  41.  L.  22,  11.  Et  dicetis  Mc.  14,  14.  donüno  domus:  ML  26,  18. 
Biagister   dicit:    tempus  meum  prope  est,    apud    te  facio  pascha  cum 


i( 
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theagomonHieni^alem:    'So  gi  than  gangankmuad'qaadhe,    so 

'an  thea  bürg  innan       —  thar  is  braht  mikil, 
4535  meginthiodo  gimang  — ,     thar  mugan  gi  enan  man  sehan 

an  is  handon  dragen       hluttres  uuatares 

follien*  mid  ü  folmun.       Themu  gi  folgon  Bcolun 

an  so  huilike  gardos       so  gi  ina  gangan  gisehat, 

ia  gi  than  themu  herron       the  thie  hobos  egi 
4540  selbon  seggiad       that  ik  (66*)  in  sende  tharod  IB^A 

te  gigaraauenne  mina  goma.      Than  togid  he  in  en  god- 

lic  Aus, 

hohan  soleri,      the  is  bihangan  al 

fagarun  fratahun.       Thar  gi  frummien  sculun 

uuerdscepi  minan.       Thar  bium  ik  uniskumo 
4545  selbo  mid  minun  gesidun.'      Tho  uurdun  san  aftar  thiu 

thar  te  Hierusalem       iungaron  Kristes  5 

forduuard  an  ferdi,      fundun  all  so  he  sprak 

uuordtecan  uuar:       ni  uuas  thes  giuuand  enig. 

Thar  gereuuidun  sie  thea  goma.       Uuard  the  godes  snnu, 
4550  helag  drohtin       an  that  hus  cuman 

thar  sie  the  landuuise      lestien  scoldnn, 

fulgangan  godes  gibode,       al  so  ludeono  uuas 

eo  endi  aldsidu         an  erdagun. 

Giuuet  imu  tho  an  themu  abande       alouualdand  Erist        lo 
4555  an  thene  seli  sittien;       het  thar  is  gesidos  te  imu 

tuelibi  gangan       thea  im  gitriuuiston 

an  iro  modsebon       manne  uuarun 

bi  uuordun  endi  bi  uuisun:       uuisse  imu  selbo 

iro  hugiskefti       helag  drohtin. 
4560  Grotte  sie  tho  obar  them  gomun:       'Crem  bium  ik  suido' 

quad  he, 

'that  ik  samad  mid  in      sittien  moti, 

gomonO  neoten,      ludeono  pascha  iö 

41  US 


dtscipolu  meis."  41 — 45.  Me.  14,  15.  Et  ipse  Yobis  demonstrabit  cena- 
caliUB  grande  Stratum,  et  illic  parate  nobis/  45  —  49.  Me.  14,  16.  Et 
abierunt  discipuli  cius  et  invenerunt  sicut  dixit  eis,  et  paraverunt  pascha. 
54—56.  Me.  14,  17.  Vespere  autein  facto  Tenit  Mt,2B,20.  et  discum- 
bebat  cum  duodecim  discipulis  suis.     60  —  63.    Mt.  26,21.    Et  edentibus 
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delian  mid  iu  so  diurion.       Nu  ic  in  iaunes  drohtines  scal 
uoillcon  seggian,       that  ik  an  thesaro  aueroldi  ni  mot 

4565  mid  mannon  mor        muoses  anbitan 

forthor  mid  firion,       or  than  gifollid  noirthit 
himiio  rüd.         Mi  ist  an  handon  nu 
aaiti  endi  uuunderquala,     tMa  ik  for  theson  nucrodo  scal 
tholon   fari   thesa*   thieda.'        So  hie  Ümo  so  to  them 

thegnon  sprak 

4570  helag  drohtin,      so  uaartb  im  is  hugi  draoni, 

uuarth  im  gisnorcan  sebo ,       endi  eft  te  is  gisithon  sprac 
thie  guodo  te  them  is  inngron:        'Hnat,  ik  inu  godes 

riki'  qnathie, 
'gihiet  himiles  lioht,       endi  gi  mi  holdlico 
iuQuan  theganscipi.       Na  ni  naelliat  gi  anthengian  so, 

4575  ac  uacnkeat  thero  unordo.     Nu  seggiu  ik  iute  uuaren  hier 
that  unili  iunucr  tuelifio  enn       treuuon  gisuican, 
uüili  mi  farcopan       undar  thit  cunni  ludeono, 
( 1 30*)  gisellian  uuider  silubre ,     endi  uuil  im  thar  sine  niman, 
diuria  methmos       ondi  goban  is  drohtin  uuid  thiu, 

4580  holdan  herron.       That  im  thoh  to  härme  scal 

nuerthan  to  uuite;       bi  that  hie  thia  nuurth  gisihid 
endi  hie  thos  ardodes      endi  scauuotf, 
than  uuet  hie  that  te  uuaren    that  im  uuari  oA)r*  thing, 
bctera  mikilu       that  hie  gio  giboran  ni  uuurthi 

4585  libbiandi  tc  theson  Höhte.       Than  hie  that  Ion  nimid, 
ubil  arabedi        inuuidrado/ 

Thuo  bigan  thero  erlo  gihuilic      te  odremo  scaauon, 
sorgondi  sohan:         uuas  im  sor  hugi, 
hriuuig  umbi  iro  herta:       gihordun  iro  herron  thuo 

4590  gornuuord  sprekan.       Thia  gumon  sorgodun 

hnilican  hie  thero  tuelifio      te  thiu  tellian  uuoldi, 
sculdigna  te  scathen,       that  hie  habdi  thia  scattos  thar 


65  m^r        76  ^nn         79  met^^mos 


illis  dixit:  L.  22,  16.  'Desiderio  desidera?i  hoc  pascfaa  manducare 
Tobiscum  antequam  patiar.  63—67.  L.  22,  16.  Dico  onlm  vobis,  quia 
ex  hoc  non  maiiducabo  illud  donoo  impleatur  in  regno  dei.  67  —  69. 
Mt.  26,  18.  Tempus  meum  prope  est.'  69— -80.  /.  18,  21.  Cum  haec 
dixisset,  tuibatus  est  spiritu  et  protestatus  est  et  dixit:  '  Amen  amen  dico 


HONAO.  4563--4592  (139—140).  313 

delien  mid  in  so  diarinn.      Na  ik  in  ianiids  drohtines  scal 
uuilleon  seggian,       that  ik  an  thesaro  nueroldi  ni  mot 

4565  mid  mannon  mer      moses  anbiten 

fordur  mid  firihun,       er  than  gifallod  unirdid 

himilo  riki.       Mi  Ib  an  handnn  na 

uoiti  endi  aanderqaale,     thea  ik  for  thesama  aaerode  scal 

iholon  for  thesara  thiod.'      So  he  tho  so  te  them  thegnan 

sprak  «0 

4570  helag  drohtin,       so  aaard  ima  is  hagi  drobi, 

aaard  imagisaorkensebo,       endi  eft  te  them  gesidan  sprac 
the  godo  te  them  is  iangaran:       ^Haat,  ik  ia  godes  riki' 

qaad  he, 
'gihet  himiles  lioht,       endi  gi  mi  holdlico 
iaaaan  theganskepi.      Na  ni  auilliat  gi  athengean  so, 

4575  ac  aaenkeat  thero  uaordo.     Na  seggiu  ik  ia  te  (66'')aaaran  her  140,i 
ihat  aaili  iuaaar  taclibio  en      treaaana  soikan*, 
aoili  mi  farcopon      andar  thit  kanni  ludeono, 
gisellien  aaider  silubre ,       endi  aaili  ima  ther  sine  niman, 
diario  medmos       endi  geben  is  drohtin  aait  thia, 

4580  holdan  herran.      That  ima  thoh  te  harmo  scal 

aaerdan  te  aaitie;      be  that  he  thea  aardi  farsihit  ^ 

endi  he  thes  arbedies       endi  scauaot, 
than  aaet  he  that  te  aaaran       that  ima  aaari  aaodiera  thing, 
betera  mikila       that  he  gio  giboran  ni  aardi 

4585  libbiendi  te  thesama  Höhte.       Than  he  that  Ion  nimid, 
abil  arbedi         inaaiddrado.' 

Tho  bigan  thero  erlo  gehailic      to  odroma  scaaaon, 
sorgondi  schan:       aaas  im  ser  hagi,  lo 

hriaaig  ambi  iro  herta:       gihordun  iro  herron  tho 

4590  gomaaord  sprekan.       Thea  gamon  sorgodan 

hailican  he  thero  taelibio       te  thia  tellien  naeldi, 
scoldigna  f  scadon ,       that  he  habdi  thea  scattos  thar 

63  Iwmas  eorr.  at^  a        75  oo  mit  ratur  ctH8  u  eorr.        76  treauana 
laikan        83  Muet  au»  \  eorr. 


▼obii,  quia  onus  ex  vobis  tradet  me.  80 — 86.  Mt.  26,  24.  ...  Yae 
homiai  illi  per  qaem  filius  hominis  tradetur !  Honum  erat  ei  si  natus  non 
faitset  homo  ille/  87 — 96.  Mc.  14,  19.  At  ilii  cocperunl  contristari. . . . 
/  13,  22.    Aspiriebant  ergo  ad  invioem  diBcipuU  haesitantes  de  quo  dioe* 
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githingot  an  thoro  thieda.      Ne  naas  thero  thegno  enigon 
sulikes  inuaiddioB        othi  te  gehanne, 

4595  menngithahtoo:       antsnoc  thero  (130^)  manno  gihailic, 
unrthan  alla  an  forohton,      üragon  ni  gidorstun, 
er  than  thuo  gibaocnida      baruutrdig  gumo 
Symon  Petros       —  ne  gidorsta  it  selbo  sprecan  — 
te  Johanne  them  guoden:      hie  uuas  them  godes  bame 

4600  an  then  dagon        thegno  liobost, 

mest  an  minnion      endi  muosta  thar  tkuo  an  thee  mahti- 

ges  Gristes 
barme  resüaa      endi  an  is  brioston  lag, 
hlinoda  mid  is  hobda:     thar  nam  hie  so  mans^  helag  gimni, 
diopa  githahti,       endi  thuo  te  is  drohtine  sprac, 

4605  bigann   ina   thuo  fragen:         ^Hue   scal    that,    fro  min, 

uuesan'  quaihie, 
^thie  thi  farcopan  uuili,       cuningo  rikeost, 
nnder  thinero  fiondo  folc?       Us  uuari  thes  firiuuit  mikil, 
uualdand,  te  uuitanne.'       Thuo  habda  eft  is  nuord  garo 
helandi  Crist:       ^Sih  thi  haem  ik  hier  an  band  gel^e 

4610  mines  muoses  for  theson  mannen:       the  habit  mengithat, 
briosthugi  (131*)  bittran;       thie  scal  mi  an  banono  giauald 
fiondon  bifelahan,      thar  man  mines  ferahes  scal 
aldres  ahtean/        Nam  hie  thuo  after  thiu 
thes  moses  for  them  mannen    endi  gaf  is  themo  mennscathen, 

4615  ludase  an  band       endi  im  tegegnes  sprac 

sel^o  for  them  is  gisithon       endi  ina  snitnno  het 
faran  fan  them  is  folke:       'Frumi  so  thu  thenkis'  qnathie, 
^duo  that  thu  duon  scalt:       thu  ni  mäht  bidemian  ieng 
uuilleon  thinon.       Thiu  uuurth  ist  at  banden, 

^620  thia  tidi  sind  nu  ginahid.'      So  thuo  thie  treulogo 
that  muos  antfeng       endi  mid  is  muthu  anbett, 
so  afgaf  ina  thuo  thiu  godes  craft,     gramen  inn  ginoitan 


97  baniuurdig         4604  spizao  aus  p  corr.  9  hiiS  |        16  snimo 

17  frum* 


ret  97 — 4608.  /.  18,  28.  Erat  autem  recumbens  unus  ex  disoipulii 
eiu8  in  einu  Ie«u,  quem  diligebat  lesu».  AU.  zu  /.  13,  23.  Ipw  est 
lohaones,  cuius  est  hoc  evangelium  ...  /.  13 ,  24.  Innoit  ergo  biuc 
Simon  Petnu.  ...     13,  25.   Itaque  oam  recubuisset  ille  supra  peotui  lesn. 


HONAG.  4593—4628  (140—141).  315 

gethingod  at  theni  thiod.       Ni  aaas  thero  thegno  eniguma 
snlikes  inauiddies      othi  te  gehanne, 

4596  mengitliahtio :       antsuok  thero  manno  gehnilic,  i5 

iiiirdim  alle  an  forhtan,      fragon  ne  gidorston, 
er  thaa  tho  geboknide       bamoirdig  gomo 
Simon  Petms       —  ne  gidorste  it  selbo  sprekan  — 
te  lohanne  themu  godon :       he  uoas  thcmn  godes  barne 

4600  an  them  dagon      thegno  liobost, 

mest  an  minnion        endi  moste  thar  tho  an  thes  mahti- 

ges  Eristes  »o 

barme  restien      endi  an  is  breostnn  lag, 
hlinode  mid  is  hobde :      thar  nam  he  so  manag  helag  geroni, 
diapa  githahti,       endi  tho  te  is  drohtine  sprac, 

4605  began  ina  tho  fragon:      ^Hne  scal  that,  fro  min,  uaesen' 

quad  he, 
*that  thi  farcopon  nnili,       coningo  rikeost, 
uidar  thinaro  fiondo  folc  ?     Us  naari  thes  firiuoit  (67*)  mikil,  141,i 
noaldand,  te  nuitanne.'       Tho  habde  eft  is  uuord  gam 
heleando  Crist:       'Seh  thi  hnemu  ik  her  an  band  gebe 

4610  mines  moses  for  thesan  mannon:       the  habed  mengithat, 
bind  bittran  hngi^       the  scal  mi  an  banono  geauald 
fiondün  bifelhen,       thar  man  mines  ferhes  scal 
aldres  ahüen.'      Nam  he  tho  aftar  thin  5 

thes  moses  for  them  mannun    endi  gaf  is  themn  menscaden, 

4615  lodase  an  band       endi  imu  tegegnes  sprac 

selbe  for  them  is  gesidnn       endi  ina  sniumo  het 
faran  fan  themu  is  folke :       '  Fmmi  so  thu  thenkis '  quad  he, 
'do  that  thu  duan  scalt:       thu  ni  mäht  bidemien  leng 
uuilleon  thinan.       Thiu  uurd  is  at  handun, 

4620  thea  tidi  sind  nn  ginahid.'       So  tho  the  treulogo  lo 

that  mos  antfeng      endi  mid  is  mudu  anbet, 
so  afgaf  ina  tho  thiu  godes  craft,       gramon  in  geuuitun 


97  wlbo  €uu  lo  eorr. 


dicit  ei:  *  Domino,  quis  est?*  Ale.  zu  J.  13,  25.  Hie  est  utique  pectoris 
nnili  sapientiae  secretum.  8 — 13.  /.  13,  26.  Cui  respondit  lesus:  'Ille 
est  cui  ego  intinctum  panem  porrexero/  13  — 15.  Et  cum  intinxisset 
pueiD  dedit  ludae  Scariothis.  15 — 18.  /.  13,  27.  ...  Dicit  ei  Jesus: 
'((aod   fads   fac   citius.'    20-26.    /.  13,  27.    Et   post  buccellam  tone 
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an  thena  lichamon,      Ictha  anihti, 
uuarth  im  Satanas        scro  bitongi 
4625  hardo  ambi  is  herta,      sithor  ina  thia  helpa  godes 
farliet  an  theson  Höhte.      So  ist  thcna*  liudio  uae 
the  so  ander  theson  himile  scal      herrono"^  anehslon. 

LVI. 

(131^)  Ginnet  im  thno  nt  thanan      inuniddies  gern 
Indas  gangan:      hadda  im  grimman  hngi 

4630  thegan  ani^  is  theodan.       Uuas  thno  in  thinstri  naht, 
snitho  gisnorcan.        Snno  drohtines 
nnas  im  an  them  gomon  forth      endi  is  inngron  thar 
nualdand  nnin  end  brod       nnihida  bethio, 
helgoda  he^ancnning,      mid  is  handon  brac, 

4635  gaf  it  ander  them  is  iongron      endi  gode  thancoda, 
sagda  thom  alat      them  thar  all  giscaop, 
uaorold  endi  naannia,      end  sprac  nnord  manag: 
^Gilo^oat  gi  thes  liohto'  qnathio,      ^that  thitt  ist  min  lichamo 
endi  min  blnod  so  samo:       gi^n  ik  in  hier  bethin  samad 

4640  etan  endi  drincan.      Thit  ik  an  erthn  scal 
ge^an  endi  giotan      endi  in  te  godes  rike 
losian  mid  minu  lichamen      an  lif  enuig, 
an  that  himiles  lioht.       Gihuggiat  gi  sinnen 
that  gi  thin  fnlgangen      thia  ik  an  theson  gomon  daon<, 

4645  marient  thitt  (132*)  for  thero  menigi :     thit  ist  mahUg  thing, 
mid  thins  scnlnn  gi  inunon  drohtine      diuritha  frnmmean, 
hebbcat  thit  min  te  gihngdion       helag  bilithi, 
that  it  eldibam      after  lestian, 
nnaron  an  thesaro  nneroldi,      that  that  nnitin  alla 

4650  man  obar  thesan   middilgard        that  it  ist   thora    mina 

minnia  gidnan 
herren  te  hnldi.      Gihnggent  gi  simla 


ntravit  in  eam  Satanas  (26  —  27.  Mt.  26 ,  24.  ...  Vae  bomini  illi 
per  quem  filius  hominis  tradetur).  28—31.  /•  18,  30.  (Indas)  ...  exüt 
continuo;  erat  autem  nox.  31  —  43.  Tat.  CLVI.  ML  26,  26  Cenaniibas 
autem  eis  acccpit  Icsus  panem  et  beuedixit  et  fregit  deditque  discipulis 
snis  dicens:  *Hoc  est  corpus  meum  L,  22,  19.  quod  pro  Yobis  datur/ 
ML  26,  27.  £t  accipiens  calicem  gratias  egit  et  dedit  eis  dicens:  26,  28. 
'Hie  est  .  .  .  sanguis  mens,  qui  pro  yobis  et  multis   cfiundetor  in  remis* 
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an  thene  lichamon,       leda  uaihti, 
naard  ima  Satanas      sero  bitengi 
4625  hardo  nmbi  is  herte,       sidur  ine  thia  helpe  godes 
farlet  an  thesnma  liohte.       So  is  themu  lindio  une 
the  so  undar  thesumn  himile  scal      herron  auehslon.  i5 

LVI. 

Ginnet  imn  tho  ut  thanen       inunideas  gern 

Indas  gangan:       habde  imn  gi-immen  hugi 
4630  thegan  nnid  is  thiodan.       Uuas  tho  in  thiustri  naht, 

saido  gisnorken.       Sunn  drohtines 

aoas  imn  at  them  gomnn  ford       endi  is  iungamn  thar 

nnaldand  nnin  endi  brod       unihide  bethin, 

belagode  hebencnning,      mid  is  handnn  brak,  20 

4635  gaf  it  nndar  them  is  inngamn       endi  gode  thancode, 

sagde  them  olat      the  thar  al  giscop, 

nnerold  endi  nünnea,       endi  sprak  nnord  manag: 

^Gilobiot  gi  thes  liohto*  ^[uad  he,     ^that  thit  is  min  lichamo 

endi  min  blöd  so  same:       gibu  ik  in  her  bethin  samad 
4640  etan  endi  drinkan.       Thit  ik  an  erdn  scal 

geban  (67^)  endi  geotan       endi  in  te  godes  rikie  142,i 

losien  mid  minn  lichamen      an  lif  ennig, 

an  that  himiles  lioht.       Gihnggeat  gi  simlnn 

that  gi  thin  fulgangad*       thin  ik  an  thesnn  gomnn  don, 
4645  mariad  thit  for  th&ro  menegi :       thit  is  mahtig  thing, 

mid  thius  sculnn  gi  innuomn  drohtine       dinrida  frummien, 

habbiad  thit  min  te  gihngdinn       helag  bilidi,  6 

that  it  eldibam      aftar  lestien, 

unaron  an  thesam  uneroldi,       that  that  uuitin  alle 
4G50  man  obar  thesan  middilgard      that  it  is  thnrh  mina  min- 

nea  gidnan 

herron  te  holdi.       Gehnggiad  gi  simlnn 


4626   :oae,    h  ausradiert  40  drlykan  aus  unvollendetem   k  eorr. 

47  Habb^id 


■ioiieiD  peccstorum.  43  —  51.  X.  22,  19.  Hoc  facite  in  meam  xnemora- 
tiooem/  Beda  zu  L.  22,  19.  Paulas  .  .  .  ait:  '  Quotiescunque  enim  man- 
iiiii*aTeiitis  panem  hunc  et  calicem  bibitis ,  adnuntiate  mortem  domini  donec 
▼eaiat."    51  —  56.     /.  13,  34.     'Mandatum   noyum    do   vobis  ut   diligatis 
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hao  ik  in  hier  gibiuda,       tbat  gi  iuouaii  bruo^erscipi 

fasto  frammean:       hebbiat  ferahtan  hugi, 

minniond  iu  an  innnen  mnode,      that  tbat  manno  barn 

4655  o^ar  inninthiod         alla  farstandan 

that  gi  sin*  gegnnngo       iungron  mina. 
Oc  scal  ik  iu  cuthian       huo  hier  uuili  craftig  fiond, 
hetüand  berugrimm       umbi  iunuan  hagi  niusian, 
Satanas  sel^o:       hie  cumit  iunuaro  seolano  herod 

4660  fniocno  freson.       Sinnon  gi  fasto  te  gode 

berend  innna  briostgitbahti :  ik  scal  an  iuunero  beda  standan, 
that  tu  ni  mugi  thie  menscatho  (132^)  mnod  gituiflian; 
ik  fnllistia  iu  uuider  them  fionde.        Oc   quam  hie  herod 

iu  freson  min, 
thoh  im  is  uuillien  hier      uniht  ne  gistuodi, 

4665  lioies  an  theson  minen  lichamen.        Nu  m'  lyiilliu  ik  iaa 

lang  helan 
huat  iu  hier  nu  sniumo  scal      te  sorgu  gistandan: 
Gi  sculun  mi  gisuikan,       gisithos  mina, 
iuuues  theganscipies ,      er  than  thius  thiustre  naht 
liudi  farlithe         endi  eft  Hobt  cnme, 

4670  moragan  te  mannen.'      Thuo  unarth  mnod  gumon 
suitho  gisuorcan       endi  ser  hngi, 
hriuuig  umbi  iro  herta       endi  iro  herren  uuord 
suitho  an  soragon.       Simon  Petrus  thuo 
thegan  uuief  is  theodan       thristuuord*  sprac 

4675  bi   huldi    uui^  is  herron:         'Thoh    thi   all  thit  helitho 

folc'   quathie,  14j 

'gisuican  thina  gisithos,       thoh  ik  sinnon  mid  thi 
at  allen  thara^on        tholoian  uuilliu. 
Ik  biun  garo  sinnon,       ef  mi  god  lati^, 
that  ik  an  thinon  fuUestie       fasto  gistande; 

4680  thoh  sia  thi  an  carcaries       clustron  hardo 

thesa  liudi  bilucan,      thuoh  ist  mi  luttil  tueo,  i 


inyicem  sicut  dilexi  vos  ...  13,  55.  In  hoc  cognoscent  omnes  quia  disci- 
pnli  mei  estis.'  Ah.  zu  J.  13,  34.  Custodiant  mandatam  .  ..  omnes  qui 
volunt  fratres  esse  unici  filii  dei,  qui  se  ipsum  in  bao  dilectione  tradidit 
pro  nobis.  57 — 68.  X.  22,  31.  Ait  antem  dominus:  'Simon,  Sunon. 
ecce  Satanas  expetivit  tos.  22,  82.  Ego  auUm  rogari  pro  te  nt  oob 
deflciat  fides  tua.'    Beda  £»  X.  22,  31  /     Ostendit  et  eos  si  non  iuraotis 
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hueo  ik  iu  her  gebinda,       that  gi  iauuan  broderskepi 

fasto  frammiad*:       habbiad  ferhtan  hngi, 

minniod  iu  an  iaauomn  mode,      that  that  manno  barn        lo 

4655  obar  irminthiod       alle  farstanden 

that  gi  sind  gegnnngo       inngaron  mine. 
Ok  scal  ik  in  cndien       hno  her  nuüi  craftag  fiund, 
hetteand  herugrim       umbi  innaan  hngi  niusien, 
Satanas  selbe:       he  camid  innaaro  seolono  herod 

4660  firokno  fireson.       Simlim  gi  fasto  te  gode 

berad  innua  breostgithaht:    ik  scal  an  iuunara  bedn  standen,    is 

that  in  ni  mugi  the  menscado       med  getaiflean; 

ik  fallestia  in  noider  themu  fiande.       Ok  qnam  he  herod 

gia  freson  min, 
thoh  ima  is  nnilleon  her      auiht  ne  gistodi, 

4665  liebes  an  themu  minnmu  lichamon.       Nu  ni  uuUliu  ik  iu 

leng  holen 
huat  iu  her  nu  sniumo  scal       te  sorgu  gistanden: 
6i  sculun  mi  gesuikan,       gesidos  mine,  so 

iunues  theganscepies,       er  than  thius  thiustrie  naht 
liudi  farlitha      endi  eft  lieht  cnme, 

4670  morgan  te  mannn.'      Tho  uuard  med  gumon 
suido  gisuorken         endi  ser  hugi, 
hrinnig  umbi  iro  herte       endi  iro  herron  uuord 
suido  an  sorgun.       Simon  Petrus  tho 
thegan  uuid  is  thiodan      thristuuordun  sprac 

4675  bi  huldi 


•e  domini  essent  opitolatione  protecti  eadem  procella  cum  ceteris  potaiBtie 
eoBteri.  .  .  .  Sicut  ipae  tuam,  inqait,  fidem  ne  Satana  temptante  deficiat 
oraado  protozi.  67 — 70.  Mi.  26,  31. . ..  'Omnes  tos  Bcandaluin  patiemini 
in  na  in  isla  nocte."  70 — 88.  Mt.  26,  38.  Bespondens  autem  PetriiB  ait 
UU:  'Etai  omnes  scandaUzati  fuerint  in  te,  ego  nunquam  scandalizabor, 
X.  22,  35.    qui   tecum   paratns    snm   et    in   carcerem  et  in  mortem  ire. 
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ne  (133*)  ik  an  them  bendion  mid  thi       bidan  uaillie, 
liggian  mid  thi  so  lieben;       ef  sia  tbines  li^es  tbann 
thnni  eggia  nitb       abtian  uuillia», 

4685  fruo  min  thie  gnodo,       ik  gibu  min  ferah  Airi  thik 
an  nnapno  spil:       nis  mi  uaerth  ionuiht 
te  bimithanno       so  lango  so  mi  min  unaro<f 
hngi  endi  handcraf^/      Thuo  öprak  im  eft  is  herro  angegin: 
^Haat,  Um  thik  biuuanis'  quath«>,       'nnisaro  treaaono,       ^^ 

4690  thristero  thingo:       thu  ha:2>i8  thegnes  hngi, 

unillion  guodan.       Ik  mah  thi  seggian^uo  it  thoh  ginuer* 

than  scal, 
that  thn  uuir^is  so  nuekmuod,     thoh  thn  nu  ni  ananies  so, 
that  thn  thines  thiadnes  te  naht       thriauo  farlognis 
er  hanocradi       endi  qniihis  that  ik  thin  herro  ni  si, 

4695  ac  thn  farmanst  mina  mandbnrd/         Thuo  sprac  eft  thie 

man  angegin:  ^^ 

^Ef  it  gio  an  uneroldi'  qaathie,       'giunerthan  maosti 
that  ik  samad  midi  thi      sueltan  maosti, 
doian  diurlico ,       (1 33**)  thann  ne  aunrthi  gio  thie  dag  cnman 
that  ik  thin  farlognidi,         liebo  drohtin, 

4700  gemo  for  theson  In^eon.'     Thuo  quathun  alla  thia  iungron  so, 
that  sia  thar  an  them  thingon   mid  im       tholian  uueldin. 

Lvn. 

Thuo  im  eft  mid  is  uuordon  gibod       uualdand  sel^,  '^ 

her  he^ancuning,       that  sia  im  ni  lietin  iro  hugi  tuifliau, 
biet  that  sia  ni  uueldin*       diopa  githahti: 
4705  'Ne  druouie  iuuua  heita       thuru  iuuues  drohtines  uuord, 


83  so]  sie         84  uuillia         88  :handcraf,   h  ausradiejt         89  quatb 
94  han<*cradi        4705  u'^ord 


/.  13,  37.  Animam  roeam  pro  te  ponam.*  88 — 95.  /.  13,  38.  Respondit 
lesQS:  'Animam  tuam  pro  me  ponis?"  Hraö.  zu  Mt.  2G,  33.  Non  est 
temeritas  nee  mendaciuni,  fides  est  apostoli  Petri  et  ardens  affeotiis  erga 
dominum  salvatorem;  in  tantum  enim  et  affectu  et  caritate  Christi  «ffere- 
batur  ut  et  imbecillitatem  camis  suae  et  fldem  verborum  dei  non  contue- 
retur.  /.  13,  38.  *Amen  dico  tibi,  Mt,  26,  34.  quia  hac  nocte  anteqnam 
gallus  cantet  ter  me  negabis.'  95  —  4701.  Mt  26,  35.  Alt  illi  Petrus: 
'Etiamsi  oportuerit  me  mori  tecum,  non  te  negabo/  Similiter  et  omnes 
discipuli  dicebant.  2—13.  Tht,  CLVII.  /.  14,  27.  *Noii  turbetur  cor 
Yestrum  neque  formidet.     14,  28.  ...    Yado  et  venio  ad  vos.     14,  26.  Pa- 


COTTON.  4706  -47S1  (143—144).  321 

ne  forohteat  te  4|o:      ic  scal  fader  osan 

settan  saokean       endi  iu  sendian  scal 

tau  he^anrikie         helagoa  gest: 

thie  scal  in  eft  gifraofrean       endi  te  fnunu  aaerthan,       144,  i 
4710  manon  in  thero  mahlo       thie  ik  in  manag  hebbiu 

aaordon  gianisid.  ^    Hie  gi^it  in  ginoit  an  briost, 

lostsama  lera,      that  gi  lestian  forth 

thiu    auord    endi    thin    uaerc         thia  ik  in   an  thesaro 

naeroldi  gibod.' 

Ares  im  thno  the  (134*)  rikeo      an  tbemo  racode  innan,     s 
4715  neriendo  Grist      endi  ginnet  im  nahtes  thanan 

sel^  mid  is  gisithon:       serago  gengnn 

snitho  gomondia      inngron  Cristes 

hriunigmuoda.       Tbno  hie  im  an  thena  hohan  ginnet 

Olinetiberg:         thar  nnas  hie  npp  ginnno 
4720  gangan  mid  is  inngron:       that  unis«a  Indas  nuell, 

balohudig  man,      hnand  hie  nnas  oft  an  them  berege  mid  im.    i  o 

Thar  gmotta  thie  godes  suno      ingron  sina: 

^  Gi  sind  nn  so  dmonia '  qnathie,       'nu  gi  minan  do^  unitnn : 

nn  gomon^  gi  endi  griotand,         endi  thesa  Inifeon  sind 

an  luston, 
4725  mendit  thiu  menigi,       sindnn  an  iro  mnode  fraha, 

thins   nuerold   ist   an   nnnnnion:         Thes    unirthit   thoh 

ginuand  cnman 

sninmo  tnlgo:       than  nnirthit  im  ser  hugi,  \ü 

than  momiat  sia  an  iro  mode       endi  gi  mendian  sculun 

after  te  eunondage,       hnand  gio  endi  ni  cnmi^ 
4730  inunes  nnelU^es  ginnand:        (134^)  bethiu  ne  thurbnn  iu 

thins  nuerc  tregan, 

hrenuan  min  hinfard,    hnand  thanan  scal  thiu  helpa  cnman 


10  mänon         17  crist**        20  Quisa         22  iu'^groii   eorr.  2.  hand 


raclotas  antem  spiritaB  sanctas  quem  mittet  pater  in  nomine  meo,  ille  yos 
doeebit  omnia  et  suggeret  Tobis  omnia  quaecunque  dlxero  Tobis/  14 — 20. 
Tmt.  CLVIU.  Mt.  26,  SO.  ...  Exiemnt  L.  22,  89.  secundum  consne- 
tadioem  in  montem  Oliveti.  20  —  21.  Tat,  CLX.  J.  18,  2.  Sciebat  nutem 
et  Indas  qni  tradebat  enm  locnm,  quia  frequenter  lesus  conyenerat  illno 
cum  diaeipuKs  snis.  22 — 32.  Tai.  CLIX.  J.  16,  20.  <Aroen  amen  dico 
▼obii,  qnia  plorabitis  et  flebitis  tos,  mnndus  autem  gaudebit,  vos  antem 
coakristabbuini;  sed  tristitia  vestra  vertetur  in  gaudium.'     Ale,zuJ.l^y20. 

E.  Siaveri,   Heiland.  21 
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gumono  bamon.'       Thao  hiet  hie^is  iungron  thar 

bidan  uppan  themo  berge,       qnat  that  hio  ti  bedu  uaeldi  to 

an  thiu  holmcli^n       hohor  stigan; 

4735  hiet  thuo  thria  mid  im       thegnos  gangan, 

lacobo  endi  lohannese       endi  thena  guodan  Petruse, 
thristmuodian  thegan.       Thuo  sia  mid  iro  thiedne  samad 
gerno  g^ugun.       Thuo  hiet  sia  thie  godes  sano 
.^an  berge  uppan      te  bedu  hnigan, 

4740  hiet  sia  god  gruotian,       gerno  biddian 

that  hie  im  thero  costondero       craft  farstuodi, 
uuretharo  uuillion,      that  im  thie  uul^ersaco 
ni  mahtig  thie  menscatho       mod  gituiflian, 
gie  im  thuo  selbe  gihneg       suno  drohtines 

4745  craftig  an  kniobeda,       cuningo  rikeost 
forthuuard  te  foldu:       fader  alathiodo 
guodan  gruotta,       gornuuord*  sprak 
hhuuiglico:         uuas  im  is  hugi  druoui, 
(135*)  bi  thera  menniski       muod  gihruorid, 

4750  is  flesk  uuas  an  farahtan:       fellun  im  trahni, 
drop  is  diarlic  suet       al  so  dror  cumit 
uuallan  fan  uuundon:       uuas  an  giuuinne  thuo 
an  themo  godes  barne       thie  gest  endi  thie  lichamo: 
oder  uuas  afusid       an  feruuegos, 

4755  thie  gest  an  godes  riki,       oder  iamar  stuod, 
lichamo  Gristes:       ne  uuolda  thit  Höht  age^an, 
ac  druouoda  for  themo  docfe.     Simnon  hie  te  drohtine  forth 
thiu  mer  after  thiu       mahtigna  gruotta, 
hohan  hinülfader,         helagna  god, 

4760  uualdand  mid  is  uuordon:     ^  Ef  nu  uuerthan  ni  mag'  quathie, 
'mancunni  ginerid,       ni  si  Üiat  ik  minan  gebe 
lioban  lichamon       furi  liudo  barn 


38  gtengwn  auf  rasur         52  uualla 


Plorabont  quippe  et  flebnnt  amatores  ChrlBti  cum  illum  .  .  .  mori  et  sepe- 
liri  viderent.  32  —  34.  Tat.  CLX.  Mt.  26,  36.  Dixit  discipuli«  suis: 
'Sedete  hie  . .  .  donec  vadam  illuc  et  orem/  35 — 43.  Mt.  26,  37.  £t 
assumpto  Petro  et  duobus  filiis  Zebedael  lacobuni  et  lohanuem  (dixit 
illis):  L.  22,  40.  'OiaCe,  ne  intretis  in  temptationem.'  44  —  57.  X.  22, 
41.     £t  ipse  ...   positis  gnnibus     Mt.  26,  39.     procidit  in  faciem  suaiu 
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4740 (68')  gerno  biddien  145,i 

that  he  im  thero  costondero       craft  farstodi, 

Duredaro  uuilleoa,       that  im  the  uiüdei'saco 

ni  mahü  the  menscado      mod  gituiflean, 

iak  ima  tho  selbe  gihneg      sann  drohtines 
4745  craftag  an  kniebeda      kuninge  rikeost 

fordunard  te  foldu:       fader  alothiado 

godan  grotte,       gornuaordun  sprac  5 

hriauiglico:         uaas  ima  is  hugi  drobi, 

bi  theru  menniski      mod  gihrorid, 
4750  is  flesk  uaas  an  forhtun:       fellun  imo  trahni, 

drop  is  diurlic  suet      al  so  dror  kumid 

auallan  fan  nandun:       uaas  an  geuainne  tho 

an  themu  godes  barno       the  gest  endi  the  lichamo: 

odar  aaas  fasid       an  fordauegos, 
4755  the  gest  an  godes  riki,       odar  giamar  stod,  lo 

lichamo  Cristes  :       ni  uuelde  thit  lioht  ageben, 

ac  drobde  for  themu  dode.       Simla  he  te  drohtine  ford 

thia  mer  aftar  thiu       mahtigna  grotte, 

hohan  himilfader,       helagna  god, 
4760  uoaldand  mid  is  uuordun:     ^£f  nu  uuerden  ni  mag'  quadhe, 

'mankunni  generid,      ne  si  that  ik  minan  gebe 

lioban  lichamon      for  liudio  bam  15 


Mc.  14,  35.  et  orabat  . . .  Mt.  26,  37.  ...  et  coepit  contristari  ot  maestus 
esae.  L.  22,  44.  £t  factas  est  sudor  eius  sicut  guttae  sanguinis  decur- 
rentis  in  terram.  Mt.  26,  41.  'Spiritus  quidem  promptus  est,  caro  aut<>m 
iafirma.'  Krttb.  zu  Mt.  26,  41.  Duas  voluntates  ostendit,  humanam  yide- 
licet,  quae  eat  carnis,  et  diyinam,  quae  est  dcitatis:  ubi  huniaiia  qnidem 
propter  infirmitatem  carnis  reousat  paasionem,  divina  autem  eius  est 
promptissima.  60 — 68.  Mt.  26,  39.  *  Pater,  si  possibile  est  ...  Me, 
14,  36.  transfer  calicem  hune  a  me.  Verunitainen  non  quod  ego  volo, 
•ed  quod  tu.'     Hrab,  zu   Mt.  26,39.     Non,  inquit,  hoc  fiat  quod  hnmano 

21* 
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te  ttuegianne  te  anndrop,      it  si  than  tbin  naillio  so, 
ik  uuelliu  is  than  gicoston :       ik  nima  thena  kelic  an  hand, 
4765  drincu  ina  thi  te  diorthon,       drohtin  fro  min, 
mahti  mondboro:       ne  sih  thu  mines  hier 

4 

fleskes  gifuories.       Ik  fullian  scal 

uuillion  thinan:       (135^)  thu  ha^is  giaaald  obar  alL' 

Ginnet  im  thno  gangan      thar  hie  ^  is  inngron  liet 

4770  bidan  uppan  themo  berge;      fand  sia  that  bam  godes 
slapan  sorgondia:       nnas  im  ser  hngi 
thes  sia  fan  iro  drohtine       delean  scoldnn. 
So  sind  that  mnodthracn      manno  gihniücon 
that  hie  farlatan  scal      lie^an  herron, 

4775  age^an  thena  so  gnodan.       Thno  hie  te  is  inngron  sprac, 
nuekida  sia  nualdand       endi  nnordon  gmotta: 
^  Hni  nnelliat  gi  so  slapan  ? '  qnathie.    '  Ni  mngnn  samad  mid  ml 
unacon  ena  tid?       Thin  nnnrth  ist  an  banden, 
that  it  so  gigangan  scal      so  it  got  fader 

4780  marcoda  mahtig.       Mi  nis  an  minen  mnode  tneho: 
min  gest  is  garo        an  godes  unillion 
fus  te  faranne:      min  flesc  is  an  soragan, 
letit  mi  min  lichamo:       leth  is  im  snitho 
nniti  te  tholonne.       Ik  thob  nnilleon  scal 

4785  mines  fader  frommean.       Hebbiat  gi  fastan  hngi/ 
Ginnet  im  thno  eft  thanan      oder  sithu 
an  thena  berg  uppan      te  bedn  gangan 
mari  drohtin,       endi  thar  so  manag  gisprac 
(136*)  gnodera  nnordo.       Grodes  engil  quam 

4790  helag  fan  himile,       is  hngi  fastnoda, 

beldida  te  them  bendion.      Hie  nnas  an  thero  bedn  simnon 
forth  an  flite       endi  is  fader  gmotta 
nualdand  mid  is  nnordon :     '£f  it  nu  nuesan  ni  mag'  qnathie, 
'man  drohtin,      neba  ik  for  thit  manno  folc 


85  fra  I  mean 


affeotu  loquor,  sed  id  propter  qaod  ad  terras  tua  Toluntate  deseendi.  Mt, 
14,  36.  'Abba  pater,  omnia  tibi  poseibilia  sunt.*  69—72.  Mu  S6,  40. 
Venit  ad  disoipolos  suos  et  invenit  e08  dormientes  ...  Z.  88,  45.  prM 
tristitia.   .75—78.    Z.  22,  46.     Et  ait  eis:    'Quid  dormitis?     Ut.  26,  40. 
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te  auegeanne  te  aandnin,      it  si  than  thin  auOleo  so, 

ik  anillia  is  than  gicoston:       ik  nima  thene  kelik  an  hand, 
4765  drinka  ina  thi  te  dinrdn,       drohtin  fro  min, 

mahtig  mundboro:       ni  seh  tha  mines  her 

fleskes  giforles.       Ik  foUon  scal 

nnilleon  thinen:       thu  habes  genuald  obar  al.' 

Ginnet  imn  tho  gangen      thar  he  er  is  inngaron  let  20 

4770  bidan  nppan  themn  berge;       fand  sie  that  bam  godes 

slapen  sorgandie:      nnas  im  ser  hngi 

thes  sie  fan  iro  drohtine       delien  scoldnn. 

So  sind  that  modthraca      manno  gehuilicnmn 

that  he  farlaten  scal       liabane  herron, 
4775  afgeben  thene  so  godene.       Tho  he  te  is  iungamn  sprak, 

unahte  sie  naaldand       endi  unordnn  (68^)  grotte:  146,  t 

^  Hni  nnilliad  gi  so  slapen  ? '  quad  he.    ^  Ni  mngun  samad  mid  mi 

nnacon  ene  tid?      Thin  uurd  is  at  handan, 

that  it  so  gigangen  scal       so  it  god  fader 
4780  gimarcode  mahtig.       Mi  nis  an  minumn  modo  tuoho: 

min  gest  is  gam      an  godes  nnillean 

fns  te  faranne:       min  flesk  is  an  sorgnn,  5 

letid  mik  min  lichamo:       led  is  imn  snido 

nniti  te  tholonne.       Ik  thoh  nnillean  scal 
4785  mines  fader  gefrummien.       Hebbiad  gi  fasten  hngi.' 

Ginnet  imn  tho  eft  thanen       oder  sidn 

an  thene  borg  uppen       te  bedn  gangan 

mari  drohtin,       endi  th&r  so  manag  gisprac 

godoro  unordo.       Godes  engil  qnam 
4790  helag  fan  himile,       is  hngi  fastnode,  10   * 

beldide  te  them  bendiun.      He  uuas  an  them  bedn  simla 

ford  an  fiite      endi  is  fader  grotte 

nnaldand  mid  is  nnordnn:     'Ef  it  nn  uuesen  ni  mag'  qnad  he, 

^mari  drohtin,       nebu  ik  for  thit  manno  folc 


84  Quilleen,   das  ertU  e  oms  i  eorr» 


Sic  non  potuistis  una  hora  yigilare  mccum.'  81 — 84.  Mi,  26,  41  tcider- 
kolt  {vjfl  tu  4744/.)  86—89.  Mt.  26,  42.  Iterum  sBcundo  abiit  et 
OTETit  89 — 92.  X:  22,  43.  Apparuit  autcm  angelus  de  caelo  confortans 
eom  ...,  et  prolixias  orabat    92—96.    Mt.  26,  42.     diccM:    'Pater  mi, 


326  COTTON.  4795—4822. 

4795  thiodqoala  tholoie,      ik  an  thinen  scal 

unillien  auonian.'       Ginuet  im  thuo  eft  thanan 

snokian  is  gisithos:       fand  sia  slapandia, 

gmotta  8ia  gahon.       Geng  im  cft  thanan 

thriddan  sithu  te  bedu       endi  sprac  thiedcuning 
4800  all  thiu  selMn  nuord      suno  drohtinos 

te  them  alouualden  fader      so  hie  err  deda, 

manoda  mahtigna      manne  frumono 

soitho  niudlico         neriendi  Crist, 

geng  im  thuo  eft  te  them  is  iungron,       gmotta  sia  sano: 
4805  ^  Slapat  gi  endi  restiat '  quathie.       'Nu  uuirthit  sniomo  herod 

cnman  midi  craftu       thie  mi  farcopod  ha^i^, 

sundilosan  gisald.'       Gisithos  Gristes 

uuacodun  thuo   after  them  uuordon         endi  gisahan  thuo 

that  Querod  coman 

(136*")  an  thena  berg  uppan       brahtmu  thiu  mikilon, 
4810  vvretba  uuapauberand. 

a 

LVIIL  ■ 

Uuisda  im  ludas, 
gramhugdig  mann;       lu^eon  after  sigun, 
ßondo  folcscipi;       druog  man  finr  an  gimang, 
logna  an  liohtfaton,       ledda  mann  faclun 
brinnandi  fan  bürg       thar  sia  an  thena  berg  appff» 

4815  stigun  mid  stri^u.       Thia  stedi  uuissa  ludas  unell, 
huar  hie  thia  liudi  tue       16dian  scolda. 
Sagda  im  thuo  te  tekne       thuo  sia  thar  tuo  fuonm 
them  folcscipe  biforan,     te  thiu  that  siane  farfengin  thar 
erlös  odran  man:       ^Ik  gangu  im  at  erist  tuo'  quathie, 

4820  ^cussiu  ina  endi  queddiu:       that  ist  Crist  sel^o. 
Thena  gi  fahan  sculun       folko  craftu, 
bindan  ina  uppan  thcmo  berge       endi  ina  ti  bürg  hinan 


4805  siil'^Dio         9  mikilon.     LVIIL  [  Yrretha         14  upp 


sl  uon  potest  calix  hie  transire,  nisi  bibam  illum,  fiat  voluntas  tua.* 
%  — 97.  Ml.  26,  40.  Venit  iteram  L.  22,  45.  ad  discipuloB  buob  et 
invcnit  coj  dormientis.  98  —  4801.  Mi.  26,  44.  E*  relictis  Ulis  iterum 
abiit  ot  oravit  tortio  ciiu<iem  Bermonem  dicens.     3  —  6.     Mu  26,  45.  Tuno 
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4795  thiodqnale  tholoie,       ik  an  thinan  scal 

anillean  uanon.'       Giuaet  imu  tho  eft  thanon 

sokean  is  gesidos:       fand  sie  slapandie, 

grotte  sie  gahan.      Geng  imu  eft  thanen  i5 

thriddeon  sidn  te  bedu       endi  sprak  thiodkuning 
4800  *al  thiu  selben  uaord       sanu  drohüifes 

te  thema  alouualdon  fader      so  he  er  dede, 

manode  mahtigna      manne  frumana 

soido  niutlico       neriando  Crist, 

geng  imn  tho  eft  te  them  is  iongarun,       grotte  sie  sauo: 
4805  'Slapad  gi  endi  restiad'  quad  he.      'Nu  uuirdid  sniumo  hcrod    20 

cuman  mid  craftu       the  mi  farcopot  habad, 

sundea  losan  gisald.'       Gesidos  Crist^s 

uuacodun   tho    aftar  them   uuordun        endi   gisahun  tho 

that  uuerod  kuman 

an  thone  berg  uppen      brahtmu  thiu  mikilon, 
4810  uureda  uuapanberand.  , 

LVffl. 

Yuisde  im  ludas, 

gramhugdig  man;      (69*)  ludeon  aftar  sigun,  147,i 

fiundo  folcscepi;      drog  man  fiur  an  gimang, 

logna  an  liohtfatun,       ledde  man  faklon 

brinnandea  fan  bürg      thar  sie  an  thene  berg  uppan 
4815  stigun  mid  stridu.       Thea  stedi  uuisse  ludas  uuel, 

hnar  he  thea  liudi  to      ledean  scolde. 

Sagde  imn  tho  te  tekne       tho  sie  thar  to  forun  5 

thcmu  folke  biuoran,       te  thiu  that  sie  ni  farfengin  thar 

erlös  odren  man:        4k  gangu  imu  at  erist  to'  quad  he, 
4820  'cussiu  ine  endi  queddiu:       that  is  Grist  selbe. 

Thene  gi  fahen  sculun      folco  craftu, 

binden  ina  uppan  themu  berge       endi  ina  te  bürg  hinan 


4801  ^  9  mikilon.  |  Uuroda 


fenit  ad  discipulos  suob  et  alt  illia:  'Dormite  et  roquiescito  .  .  .,  26,  46. 
appropinquavit  qoi  me  tradet.'  8—15.  Tat.  CLXI  Mt.  26,  47.  Et 
adhttc  eo  loquente  ecee  ludas  . .  .  yenit  et  cum  eo  turba  multa  /.  IS,  3. 
enm  lantcrnis  et  facibue  et  ormis.  .  .  .    17 — 23.    Mt,  26,  48.     Qui  autem 
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ledian  ander  thia  liadi:      hie  is  hies  hsMd 

mid  is  naordou  farnaercod.'      Uuerod-sithoda  Ümo 

4825  nntthat  sia  te  Griste      cumana  uuorthan 

grim  folc  lu^eono,       thar  hie  mid  is  iangron  staod 
(137*)  man  drohtin:      bed  metadgiscflpa, 
torohtero  tideo. '     Thuo  geng  im  treulos  man 
ludas  tegegnes      endi  te  them  godes  bame 

4830  hneg  mid  is  hoMu       endi  is  herron  qaedda, 
custa  ina  craftigna      endi  is  quidi  lesta, 
nnisda  ina  them  uuerode    all  so  hie  err  mid  uuordon  gihiet. 
That  tholoda  all  mid  githnldion      thiedo  drohtin, 
uualdand  thesaro  uueruldes      endi  sprac  im  mid  is  uaor- 

don  tuo, 

4835  fragoda  ina   fruocno:         ^Bihui  cumis  tha  so  mid  thins 

folku  te  mi, 
behui  ledis  thu  mi  so  thesa  h'adi  tuo        endi  mi  te  the- 

«  saro  lethon  thiod 

farcopos  mid  thinu  cossu       under  thit  cunni  lu^eono, 
meldos  mik  te  thesaro  menigi?'  Geng  im  thuo  uxdd 

thia  man  sprecan, 
nuid  that  uuerod  oder       endi  sia  mid  ü  uuordon  fragn 

4840  huena  siu  mid  thiu  gisithu       sokian  quamin 

so  niudlico  an  naht,       ^so  gi  uuillian  nod  frummism 
manne  huilicon.'       Thuo  sprak  im  eft  thiu  menigt  angegio, 
quathun  that  im  heland  thar      (137^)  an  them  holme  uppan 
giuuisid  uuari,       'thie  thit  giuuerr  frumüf 

4845  luefeo  liudeon      endi  ina  godes  suno 

sel^an  hetid.       Ina  quamun  uui  suokean  herod, 
uueldun*  ina  gemo  bigetan:       hie  ist  fan  Galileo  lande, 
fan  Nazarethburg.'      So  im  thuo  thie  neriendo  Crist 
sagda  te  suothen      that  hie  it  sel^o  uuas, 

4850  so  uuurthun  thuo  an  forohton      folc  lutfeono, 


36  ludi  42  meziig 


tradebat  eum  dcderat  Ulis  Signum  dicens:  '  Qucmcunque  osculatus  fnero 
ipse  est:  tenete  eum  Me.  14,  44.  et  ducite  eum.'  28-32.  Mt.  26,  49. 
£t  confestim  accedens  ad  lesum  dixit:  'Have  rabbi',  X.  22,  47.  et 
appropinquarit  lesu  ut  osculetur  eum.     33 — 38.     Z.  22,  48.    lesas  autem 
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ledien  undar  thea  liudi:      he  is  libes  habad 

mid  is  uuordlm  faruuerkod.'      Uuerod  sithode  tho  lo 

4825  antat  sie  te  Criste       kamane  uurdun 

giim  folc  ludeono, '    thar  he  mid  is  innganin  stod 
man  drohtin:       bed  metodogiscapn, 
torhtero  tideo.      Tho  geng  imu  treulos  man 
Indas  tegegnes      endi  te  themu  godes  bame' 

4830  hneg  mid  is  hobdn       endi  is  herron  qnedde, 
cnsto  ina  craftagne       endi  is  qnidi  leste, 
nnisde  ina  themn  nnerode     al  so  he  er  mid  uuordan  gehet.    i& 
That  tholode  al  mid  githnldian       thiodo  drohtin, 
unaldand   thesara   uueroldes        endi    sprak   imu   mid  is 

uuordun  to, 

4835  fragode    ine   frokno:        ^Behni  knmis  tha   so  mid  thius 

folcu  te  mi, 
behni  ledis  thu  mi  so  these  liadi  to       end$  mi  te  thesare 

ledan  thiode 
farcopos  mid  thinu  kussa       under  thit  kanni  ludeono,  so 

meldos  mi   te   thesara  menegi?'        Geng  imu  tho  unid 

thea  man  sprekan, 
uaid  that  uuerod  odai*,       endi  sie  ndd  is  uuordun  fragn 

4840  huene  sie  mid  thiu  gesidiu       sokean  quamin 

so  niutlico  an  naht,       'so  gi  uuillead*  nod  frummien 
manne  huilicumti.'      Tho  sprak  imu  eft  thiu  menegi  angegin, 
qnadun  that  im  heleand  thar     an  (69^)  themu  holme  uppaü  14t8,i 
geuuisid  unari,       Uhe  thit  ginuer  frumid 

4845  ludeo  liudiun      endi  in  godes  sunu 

selben  hetid.       Ina  quamun  nui  sokean  herod, 

uueldin  ina  gerne  bigeten:       he  is  fan  Galileo  lande, 

fan  Nazarethburg.'      So  im  tho  the  neriendio  Crist 

sagdtf  te  sodan       that  he  it  selbe  uuas,  5 

4850  so  uurdun  tho  an  forhtun       folc  ludeono, 

24  sitAode   aus  o  eorr,  42   menfgi  aus  i  eorr.  48   neriend'o 

49  sagdsB  au9  a  wrr. 


dixit  ei:  'Inda,  osculo  filium  hominis  tradis.^  Mt.  26,  60.  Amice,  ad 
quod  TeniBti?*  38 — 42.  /.  18,  4.  Jesus  itaque  ...  processit  et  dixit 
eis:  'Quem  qaaeritis?'  42 — 48.  /.  18,  6.  Responderunt  ei:  'lesum 
Xasarenum.'     48 — 58.    /.  18,  6.    Ut  ergo  dixit  eis:  *!Ego  suin/  abierunt 
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'  auarthun  nndarbadoda      that  sia  nndar  bac  fellnn 
alla  efhissi,        ertha  gisuohtan 

uuidferauard  that  uuerod:        ni  mahtan  that  uaord  godes, 
thia  stemna  antstandan:      nuarun  thoh  so  stii/figa  man, 
4855  ahliepnn  eft  app  an  them  höhne,      hngi  fastnodnn, 
bondun  briostgithaht,       gibolgana  gengon 
nahor  mid  nithn,       antat  sia  thena  neriendon  Ciist 
uuerodu  biunorpan.       Staodnn  noisa  man 


4860  bifara  thero  deruun  dade    endi  te  iro  drohüne  hreopun*: 
^Uuari  it  nu  thinn  auillio'  quathun  sia,     'aualdand  firao  min, 

Quapnon  uunda,      than  (138*)  ni  uuari  ns  nniht  so  gnod 

so  that  utti  hier  for  usan  drohtine       doian  muostin 
4865  binithion  bleca.'       Thno  gibolgan  uaarth 

snell  suerdthegan       Symon  Petrus: 

uuell  im  innan  hugi,        that  hie  ni  mohta  enig  uuord 

sprecan : 

so  bann  uuarth  im  an  is  herten      that  man  is  herron  thar 

bindan  scolda.         Thno  hie  gibolgan  geng 
4870  suitho  thristmuod  thegan      fnri  is  thiedan  stann 

hard  furi  is  herron:       ne  uuas  im  is  hngi  toifli, 

bluothi  an  is  brioston,      ac  hie  is  bill  atoh, 

suerd  be  sidn ,      sluog  im  tegegnes  * 

an  thena  ftiriston  fiond      folmo  crafta, 
4875  that  thuo  Malchus  uuarth       makies  eggjion 

an  thia  suithrun  half      suerdu  gimalod: 

thiu  hlust   uuarth  im  farhauuan:        hie  uuarth  an  that 

ho^id  uund, 

that  im  herudrorag      hlier  endi  ora 

benuundun  brast;      bluod  after  sprang, 
4880  uuell  fan  uuundon.      Thuo  uuas  an  is  uuangon  scard 

thio  furisto  thero  fiondo.       Thuo  stuod  that  folc  an  mm: 


74  firiston         81  rüm 


retronum  et  cecidemnt  in  tarram.  54  —  58.  Mt.  26,  60.  Tiinc  acceeae- 
runt  et  nianus  iniecerant  in  lesum  et  tenuerant  euin.  58 — 65.  !*•  22, 
49.     Yidentes  autem  hi  qui  circa  ipsum  erant  quod  faturam  erat  dixeront 
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aordan  onderbadode      that  sie  under  bac  fellun 

alle  efm  san,      erde  gisohtan 

tniideraaardes  that  uuerod:       ni  mähte  that  auord  godes, 

thie  stemnie  antstanden.-       nuanm  thoh  so  stridige  man, 
4855  abliopon  eft  up  an  themu  holme,      hugi  fastnodun, 

bundan  briostgithaht,       gibolgane  gengnn  lo 

naher  mid  nithu,       anttat  sie  thene  neriendion  Crist 

naerodo  binurpon.       Stodnn  uoise  man 

saldo  gomondie       ginngaron  Eristes 
4860  biaoran  thcru  derebeon  dadi     endi  te  iro  drohtine  sprakun : 

'Uuari  it  na  thin  aaillio'  quadan  sie,       ^aaaldand  fro  min, 

that  as  her  an  speres  ordan       spildien  mostin 

aaapnun  aunde,       than  ni  aaari  us  uoiht  so  god  ^^ 

so  that  aai  her  for  asoma  drohtine    .  doan  mostin 
4865  bendian"^  bleka.'       Tho  gibolgan  aaard 

snel  saerdthegan      Simon  Petras: 

aael  ima  innan  hagi,        that  he   ni  mähte  enig  aaord 

sprekan: 

80  barm  aaard  ima  an  is  hertan     that  man  is  herron  thar 

binden  aaelde.       Tho  he  gibolgan  geng  so 

4870  saldo  thristmod  thegan      for  is  thiodan  standen 

hard  for  is  herron:       ni  aaas  ima  is  hagi  taifli, 

blotht  an  is  breostan,       ac  he  is  bil  atoh, 

saerd  bi  sida,       stop*  ima  tegegnes 

an  thene  foriston  fiand       folmo  crafto, 
4875  that  tho  Malchos  aaard      makeas  eggian 

an  thea  saidaron  half      saerda  gimalod: 

thia  hkist  aaard  ima  (70*)   farhaaaan:         he   aaard  an 

tbat  hobid  aand,  149,  i 

that  ima  heradrorag       hlear  endi  ore 

benlaandan  brast;      blöd  aftar  sprang,   f 
4880  aaell  fan  aandan.     .  Tho  aaas  an  is  aaangan  scard 

tho  faristo  thero  fiando.       Tho  stod  that  folc  an  ram: 


72  bloth 


«i:  'Domine,  si  percutimus  in  gladio?'  66—77.  /.  18,  10.  Simon  ergo 
Pi-tnu  haboDB  gladium  eduxit  euni  et  percussit  pontilicis  servutn  et  ampu- 
tavit  auxicnlam  cius  dextram;  erat  autem  nomen  servo  Malchaa. 
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andriednn  im  (1 3  8^)  thes  billes  biü.  Thao  sprac  that  bam  godes 
sel^o  te  Symon  Petruse,      biet  that  hie  is  saerd  dedi 
Bcarp  an  scethia:      ^£f  ik  nid^  thesa  scola  nneldi'  quathie, 

4885  ^um^  thieses  uuerodes  g^uainn      unigsaca  inuniniaii, 
than  manodi  ik  thena  marion      mahtigna  god, 
helagna  fader      an  binükikie, 
that  hie  mi  so  managan  engil  herod      o^ana  sendi 
nniges  so  nuisan,       so  ni  mahtin  iro  nnapanthreki 

4890  man  adogian:      iro  ne  stuodi  gio  solik  megin  samad 
folkes  gifastnod,       that  im  ira  fera  after  tliia 
nuerthan  mahtig.       Ac  it  habit  unaldand  god, 
alomahtig  fader      an  oder  gimarcod, 
that  uui  gitbolian  scnlun      so  huat  so  ns  thtas  thioda  tao 

4895  bittres  bringie^:       ne  scalon  us  belgan  uoibt, 

uurethian  uni^  iro  ginoinne;    huand  so  hae  so  nuapno  nith, 

grimman  gerheti  uuü       gemo  frummean, 

hie  snelti^  im  oft      saerdes  eggion, 

doit  im  drorag:       uni  mid  uson  dadion  ni  scnlun 

4900  uuiht  auuerdian.'     Geng  im  thuo  ti  them  (139*)  uundon  man, 
ledda*  mid  listion        lik  tesamne, 
hoi^iduundun,       that  sin  san  gihelid  unarth, 
thes  billes  biti,      endi  sprac  that  bam  godes 
uui^ that  uuretha  uuerod :  'Mi  thunkit  uunder  mikil'  quathie, 

4905  'ef  gi  mi  lethes  uuiht      lestian  uueldun, 

hui  gl  mi  thann  ni  fengin      than  ik  under  iuuuon  folke  stuod 
an  themo  uuihe  innan       endi  thar  uuord  manag 
suo^Alic  sagda.       Than  uuas  sunnnn  sein, 
diurlic  dages  lioht,       than  ni  uueldun  gi  mi  duon  iouuiht 

4910  lethes  an  theson  Höhte,      endi  nu  lediat  mi  iuuera  liudi  tao 
an  thiustra  naht,      all  so  man  thiobe  duot, 
thann  man  thena  fahan  uuili       endi  hie  is  ferahes  ha^t 
foruuercot  uuamscatho.'      Uuerod  lu^ono 


89  mahti         94  thus  4908  suohtlic 


82  —  84.  7.  18,  11.  Tunc  ait  lesus  Petro:  'Mitte  gladium  tanm  in 
vaginam.  84  —  92.  Mt.  26,  53.  An  putas  quia  non  possum  rogare 
patrem  xneum  et  exhibebit  mibi  modo  plus  quam  daodecim  milia  legiones 
angelorum?  92—95.  Jf>.  26,  64.  ...  Sic  oportet  fieri.  96—99.  Ut 
26,  52.    Omnes  enim  qai  gladiam  aoceperint  gladio  peribunt    99 — 4903 
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andredon  im  thes  billes  biti.       Tho  sprak  that  barn  godes     5 

selbo  te  Simon  Petruse,       het  that  he  is  suerd  dedi 

skarp  an  skedia:     '£f  ik  nnid  thesa  scola  uueldi'  qnad  he, 
4885  ^unid  theses  uuerodes  genuin      nnigsaca  fmmmien^ 

tiian  manodi  ik  thene  mareon      mahtigne  god, 

helagne  fader       an  himilrikea, 

that  he  mi  so  managan  ongil  herod       obana  sandi 

uniges  so  nnisen,       so  ni  mahtin  iro  nnapantAreki  10 

4890  man  adogen:       iro  ni  stodi  gio  sulic  megin  samad 

folkes  gifastno<^,      that  im  iro  ferh  aftar  thin 

nnerden  mahti.      Ac  it  habad  nualdand  god, 

alomahtig  fader      an  odar  gimarkot, 

that  nai  githoloian  scnlun       so  huat  so  us  thius  thiod  to 
4895  bittres  brongit:       ni  scolun  ns  belgan  nuiht,  x5 

unredean  nuid  iro  genninne ;      hnand  so  hue  so  uuapno  nid, 

grimman  gerheti  nnili       gemo  frammien, 

he  soiltit  imu  oft      suerdes  egginn, 

dot  im  bidroregan:       uoi  mid  usun  dadiun  ni#sculun 
4900  noiht  aunerdian/       Geng  he  tho  te  themu  uundon  manne, 

legde  mid  listinn      lik  tesamne, 

hobiduundon,       that  siu  san  gihelid  nuard,  20 

thes  billes  biti,       endi  sprak  that  barn  godes 

uoid  that  nnrede  uuerod:     ^Mithankiduundermikil'qaadhe, 
4905  ^ef  gi  mi  ledes  uniht      lestien  nneldnn, 

hoi  gi  mi  tho  ni  fengnn      than  ik  undar  iuuuomu  folke  stod 

an  themu  uuihe  innan      endi  thar  nuord  manag 

sodlic  sagde.       Than  uuas  sunnon  skin, 

diorlic  (70^)lioht  dages,    than  ni  uueldun  gi  mi  doan  eouuiht  150,i 
4910  ledes  an  thesumn  liohte,     endi  nulediad  mi  iuuua  liudi  to 

an  thiustrie  naht,      al  so  man  thiobe  dot, 

than  man  thene  fahan  uuili      endi  he  is  ferhes  habad 

famuerkot  uuamscado.'      Uuerod  ludeono 


89  ni  am  m  eorrigiert         vuapantreki  90  adrogen         jrio  aus  i 

etrr.        91  gifastnost        4910  : liudi,    1  autradurt 


X.  SS,  51.  Et  cnm  tetigisaet  auriculam  eias  sanavit  cum.  3 — 13.  Mt, 
S6,  65.  ...  Dixit  lesus  turbis:  'Tamqnam  ad  latronem  existis  cum  gladiis 
iC  fostibui  comprehendere  me.  Me.  14,  49.  Cotidie  apad  yos  eram  doceua 
in  templo,  et  non  me  tenuistis.     L.  22,  58.     Sed  haec  est  hora  vestra  et 
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gripun  thuo  an  thena  godes  suno,       grimma  thioda, 
4915  hettendero  hop,       haar^an  ina  ombi 

maodag  manno  folc       —  menes  ne  salmn  -- 

heftun  herubendion  •     Aendi  tesamne, 

faAnos  mid  feteron.      Im  ni  nuas  sulic*  firinquala 

tharf  te  githolonne,       thiodara^etfes, 
4920  (139^)  te   uamnianne   sulic  uniti,       ac  hie  it  tiiura  thitt 

uuerod  deda, 

haand  hie  liadeo  bam      losian  uuolda, 

halon  fan  helliu       an  himilriki 

an  thena  unidon  uaelon :      bethia  hie  thes  uuiht  ni  bisprac 

thes  sia  im  thuni  inuuidnith       ogian  nueldun. 

LVIin. 

4925  Thuo  auurthon  thes  so  malsca       muodag  folc  lu^eono, 
thiu  heri  uuarth  thes  so  hruomag    thes  sia  thena  helagan  Crist 
an  lithobendion      ledian  mnostun, 
fuorian  an  feteron.       Thia  fiond  eft  ginnitan- 
fan  them  berge  te  bürg.       Geng  that  bam  godes 

4930  nndar  themo  henscipie       banden  gibtfndan, 

dmaondi  te  dale.       Uuaran  im  thia  is  diuiiun  thuo 
gisithos  gisuicana,      all  so  he  im  er  ^elio  gisprac: 
Ne  uuas  it  thoh  bi  enigero  blotfl ,     that  sia  that  harn  godes 
le^an*  farlietnn,       ac  it  nuas  so  lange  biforan 

49^5  uuarsagono  uuord      that  it  scolda  ginuerthan  so: 

bethiu  ni  mahtun   sia  is  bimithan.  Than   after  thero 

menigi  gengun 
lohannes  (140*)  endi  Petras      thia  gumon  tuena, 
folgodun  ferran:       uuas  im  firinuit  mikil 
huat  thia  grimmun  lutfeon       them  godes  barue  uueldou  * 

4940  iro  drohtine  duan.       Thuo  sia  te  dale  quamun 
fan  themo  berge  ti  borg       thar  iro  biscop  unas, 


16  höp       17  endi      80  gibindan,  eorr,  2  hand?       32  «r  oi»  i  eorr. 


potestaB  tenebrarum/  13 — 20.  /.  IS,  12.  Cohon  et  tribunus  et  mini^tri 
ludaeorum  oomprehenderunt  lesum  et  ligaverunt  eum  Ale.  tu  J,  18,  12. 
qui  no8  dilexit  et  tradidit  Bemetipsum  pro  nobis  omnibus.  25  —  28.  /• 
IS,  13.  Et  adduxerunt  eum.  31—32.  Mt.  26,  56^  Tone  discipnli 
omnes   relicto  eo  fugerunt.     33  —  36.     Mt,  2G,  5G*.     Hoc   auteni   factum 
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gripun  iho  an  thene  godes  sunu,       grimma  thioda,  5 

4915  hatandiero  hop,       hnürbnn  ina  nmbi 

modag  manno  folc       —  menes  ni  sahun  — 

heftim  herabendiun      handi  tesamne, 

fadmos  mid  fitereun.       Im  ni  uuaa  sulicaro  firinquala 

tharf  te  githolonne ,      thiodarbedies, 
4920  te  uoinnanne   sulic   nuiti,         ac  be  it  thurb  thit  uuerod 

deda, 

huand  be  liudio  barn      losien  naelda,  lo 

halon  fan  bellia       an  bimilriki 

an  tbene  unidon  unelon :       bethiu  be  tbes  uuibt  ne  bisprak 

thes  sie  imu  tburb  inuuidnid       ogean  nueldun. 

LVIffl. 

4925  Tbo  uurdnn  tbes  so  mal^ce       modag  folc  ludeono, 

thin  beri  auard  tbes  so  bromeg    thes  sie  thena  belagon  Krist 

fordan*  an  fitereun.       Tbie  fiund  eft  geuuitun 

fan  tbomn  berge  te  bürg.       Geng  tbat  barn  godes  15 

4930  undar  tbemu  beriscepi       bandun  gebunden, 

drubondi  te  dale.       Uuarun  imu  tbea  is  diurion  tbo 
getidos  gesuikane,       al  so  be  im  er  selbe  gisprak: 
Ni  nnas  it  tbob  be  enigaru  blodi,      tbat  sie  tbat  bam  godes 
Hoben  farletun,       ac  it  uuas  so  lango  biuoren 

4935  nuarsagono  uuord      tbat  it  scoldi  giuuerden  so: 

bethiu    ni    mabtun    sie  is  bemitban.         Than  .aftar  tberu 

menegi  gengun  20 

lobannes  endi  Petrus  tbie  gumon  tuene, 
folgodun  ferrane:  uuas  im  firiuuit  mikil 
buat  tbea  grimmon  ludeon       tbemu  godes  barne  uueldin 

4940  iro  drobtine  doen.       Tbo  sie  te  dale  quamun 
fan  tbemu  berge  te  bürg      thar  iro  biscop  uuas, 


26  malcse 


est  ttt  implerentur  scriptarae.  36—42.  Tat.  CXLIL  /.  IS,  16.  Seqae- 
bator  aotem  leanm  Simon  Petrus  Mt.  26,  68.  a  longo  <7.  18,  16.  et 
•lins  dlscipulua  {Ale.  zu  J,  18,  15.  yel  amore  magistri  vel  humana  curio- 
Bilate  Bcire  cupiens  quid  pontifex  iudicaret  de  lesu)  Mt.  26,  68.  usque  in 
atrium  principis  sacerdotuin.     Mc.  zu  /.  18,  16.     Quisnam  sit  iste  disci- 
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iro  auihes  uuard,      thar  leddun  ina  uolanca  mann, 
erlös  ander  ederos.       Thar  nuas  eld  mikil, 
fiur  an  Mdhoto      them  folke  tegegnes 

4945  giuuaraht  for  them  unerode:       thar  gengnn  sia  ün  uner- 

mian  tno 
lotfeono  liadi,      lieton  thena  godes  smio 
bidan  an  bendion.       Uuas  thar  braht  mikü, 
gelmuodigero  galm.       lohannes  uuas  er 
them  herrosten  cuth :    bethiu  muosta  hie  an  thena  hof  innan 

4950  thringan  nüd  thero  thieda.      Stuod  allaro  thegno  besta, 
Petrus  thar  ute:      ne  liet  ina  thar*  portun  uuard 
folgen  is  frohon,       er  it  at  is  friunde  abad 
lohannes  at  enon  lu^eon      that  man  ina  gangan  liet 
forth  an  thena  fri^of.       Thar  quam  im  enn  fecni  uoib 

4955  gangan  tegegnes,      thiu  enes  luefeon  uuas 

ira  (140^)  thiodnes  thiui,       endi  thuo  te  them  thegne  sprac 
magat  unuali*:       ^Huat,  thu  mahtis  man  uuesan'  quatsiU; 
^iungro  fon  Gatilea       thes  the  thar  ginuuuar  stet 
fatfmon  gifastnod.'      Thuo  an  forohton  uuarth 

4960  Simon  Petrus  san,       sleu  an  is  muode, 

quat  that  hie  thes  uui^es      uuord  ni  bicunsti 

ne  thes  thiodnes      thegan  ni  uuari: 

meth  is  thuo  for  thero  menigi,         quat   that  hie  thena 

mann  ni  ankendi: 
^Ne  sind  roi  thina  quidi  cutha'  quathie:         uuas  im  thiu 

Graft  godes, 

4965  thiu  herdisli  fan  themo  horten.       Huarbondi  geng 

forth  under  them  folke,      anthat  hie  te  them  fiure  quam; 
geng*  ina  thuo  uuermian.       Thar  im  oc  en  uuib  bigan 
felgian   firinspraca:  ^Uier  mugun  gi'  quat  siu,   ^an 

iuuuan  fiond  sehan: 


48  -muo^'gero 


pulus  non  temere  afflrmandam  est,  quia  tacetnr;  solet  autem  se  idem 
lohannes  ita  significare.  43  —  46.  (X.  22 ,  66.  Accenso  antem  igne  in 
medio  atrii,  fehU  Tat,),  J,  18,  18.  stabant  .  .  .  servi  et  miniBtri  ad 
prunas  ...  et  caleflebant.  48 — 50.  /.  18,  15.  Disci pulus  autem  ille 
erat  notus  pontifici  et  introivit  cum  lesu  in  atrium  pontifieis.  50—54. 
/.  18,  16.     Petrus  nutem  stab:it  ad  ostium  foris.     Exivit  ergo  diseipuliu 
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iro  nuihes  uuard,        (71*)  thar  leddan  ina  uolanke  man,  I51,i 
erlös  nndar  ederos.       Thar  noas  eld  mikil, 
fiar  an  fridhobe      thema  folke  tegegnes 

4945  geuoarht  for  themu  unerode :      thar  gengan  sie  im  nuer- 

mien  to 
ladeo  liudi,       letnn  thene  godes  sunu 
bidon  an  bendiun.       Uuas  thar  braht  mikil, 
gelmodigaro  galm.      Johannes  unas  er  6 

thema  heroston  cnd :      bethin  moste  he  an  thene  hof  innan 

4950  thringan  mid  them  thiod.       Stod  allaro  thegno  bezto, 
Petms  thar  nte:       ni  let  ina  the  portun  noard 
folgen  is  froen,       er  it  at  is  frinnde  abad 
lohannes  at  enumu  Indeon       that  man  ina  gangan  let 
ford  an  thene  Mdhof.       Thar  quam  im  en  fekni  nnif 

4955  gangan  tegegnes,       thin  enas  Indeon  uuas  ^^ 

iro  theodanes  thinu,       endi  tho  te  thema  thegne  sprac 
magad  anaaanlic:     'Haat,  tha  mahtis  man  aaesan'  qaad  sia, 
^giangaro  fian  Gralilea      thes  the  thar  genoaaer  sted 
fadman  gi^EUitnod.'       Tho  an  forhtan  anard 

4960  Simon  Petras  san,      slac  an  is  mode, 

qoad  that  he  thes  naibes       auord  ni  bikonsti 

ni  thes  theodanes       thegan  ni  aaari:  ^5 

med  is  tho  for  thera  menegi,       qaad  that  he  thena  man 

ni  antkendi: 
^Ni  sind  mi  thine  sidi*  kade'  qoad  he:       aaas  ima  thia 

craft  godes, 

4965  thea  herdislo  fan  thema  hertan.       Haarabondi  geng 

ford  nndar  themu  folke ,       antat  he  te  thema  fiare  qaam ; 
giuaet  ina  tho  aaarmien.       Thar  im  ok  en  nuif  bigan 
felgian   firlnspraka:        ^Her    magun  gi'   qaad  siu,    ^an 

iaaaan  fiand  sehan: 


68  inii:Mi,   u  animdiert 


^««  ...  et  dixit  ostiariae  et  Introduxit  Petrum.  54  —  59.  X.  22,  56. 
Quem  com  Tidisset  /.  18,  17.  ancUla  ostiaria  ...  dixit:  «Nnmquid  et  tu 
M  diMipttUfl  es  iitine  hominis?*  59—64.  /.  18,  17.  Dicit  ille  X.  22,  57. 
Bnüieri:  «Non  hotI  illam  Mc.  14,  68.  neque  scio  quid  dicas/  66—70. 
J'  IB,  26.  Erat  autem  Simon  Petrus  .  . .  stans  et  calefaeiens  se.  Me,  14, 
69.    Bursnm    Jß.  26,  71.    Tidit  cum  alia  ancilla  et  ait    Me.  14,  69.   cir- 

E.  Slerert,  HelUnd.  22 


SO 
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thit  is  gegnungo      iungro  Cristes, 
4970  is  selbes  gisith.'      Thuo  gengun  im  san  after  ttiiQ 
naher  nithhnata      endi  ina  niadlico 
fragodun  fiondo  bam,      haiUkes  hie  folkes  unari: 
(141')  'Ni  bist  thu  thesaro  burgliudeo'  quathun  sia: 

that  mügun  uui  an  thinon  giharie  güehan, 
an  thinon  uuordon  endi  an  thinero   nnisan,         that  thn 

thieses  uuerodes  ni  bist, 
4975  ac  thn  bist  galileisk  mann.'       Hie  ni  nuelda  thess  thao 

gehan  ionuiht, 
ac  stuod  thno  endi  stri^a      endi  ^tarcan  eth 
saithlico  gisuor,       that  hie  thes  gisithes  ni  unari. 
Ne  haMa  is  aaordo  giunald:       it  scolda  ginnerthan  so 
so  it  tMe  gimarcoda      thie  manconnies 
4980  fornuarduot  an  thesaro  uueroldi.       Thao  quam  im  oc  an 

them  huarabe  tuo 
thes  mannes  maguuini      thi  hie  er  mid  is  [gi]makie  giheii, 
suerdu  thiu  scarpon,       quat  that  hie  ina  sauui  thar 
an  themo  berge  uppan:      Hhar  uui  an  themo  bomgarden 
herren  thines      hendi  bundun, 
4985  fastnodun  is  folmos.'      Hie  thno  thuru  forahtan  hugi 

farlognida  thes   is  lio^es  herren,         quat  that  hie  uaeldi 

uuesan  thes  li^es  scolo, 
ef  it  mahti  enig  thar      irminmanno 
giseggian  (141^)  te  suothen      that  hie  thes  gisithies  unari, 
folgodi  thero  ferdL        Thuo  uuarth  an  thena  formen  sith 
4990  hanacrad  ahaban.       Thuo  sah  thie  helago  Crist, 
bamo  that  beita       thar  hü  gtbundan  ituod 
selbe  te  Symon  Petruse,      suno  drohtines 
te  them  erle  o^ar  is  ahsla.      Thuo  uuarth  imo  an  innan  san 
Symon  Petruse      ser  an  is  muode, 
4995  härm  an  is  herten       endi  is  hugi  druoui, 


76  stttd         86  libes 


oumstantibus :  Mt.  26,  71.  '£t  hie  erat  com  lesu  Nagareno.'  70 — 75. 
Mt  26,  73.  Accesserunt  qui  stahant  et  dixenmt  Petro:  'Vere  et  tu  ex 
Ulis  es,  nam  et  loquela  tua  manifestum  te  faeit  quod  sis  Cralilaeas. 
75—77.  Mt,  26,  72.  £t  iterum  negarit  cnm  ioramento:  <Qoia  non  novi 
hominem.*    80—85.    /.  18,  28.    Dicit  unus  e  seryls  pontifids,  eognfetot 
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düt  is  gegnungo      ginngaro  Eristes, 

4970  is  selbes  gesid/      Tho  gengon  ima  san  aftar  thia 
naher  nidhuata      endi  ina  niudlico 
fragodun  fiundo  barn,       huilikes  he  folkes  uuari: 
^Ni  bist  thu  thesoro  burgliadio'  qtsadun  aü:       that  mngun  ' 

aui  an  tiiinamu  gibarie  gisehan, 
an  tMnan  uaordun  (Tl*")  endi  an  thinaru  unison,       that 

thu  theses  naerodes  ni  bist,       ^^^»^ 

4975  ac.  thu   bist   galileisk   man«'        He  ni  uaelda  thes  tho 

gehan  eouuiht, 
ac  stod  tho  endi  stridda      endi  starkan  ed 
suidlico  gesuor,       that  he  thes  gesides  ni  unari. 
Ni  habda  is  uuordo  geunald:      it  scolde  ginuerden  so 
so  it  tho  gimarcode      the  mankunnies  6 

4980  farnuardot  an  thesaru  uneroldi.        Tho  qnam  imu  ok  an 

themu  huoarbe  to 
thes  mannes  magunini        the  he  er  mid  is  makeo  giheu, 
saerdn  thin  scarpon,       qoad  that  he  ina  sahi  thar 
an  themn  berge  uppan,      Hhar  uui  an  themu  bomgardon 
herron  thinumn      hendi  bondun, 

4985  fastnodnn  is  fohnos/      He  tho  thorh  forhtan  hugi 

forlognide  thes  is  liebes  herron,         quad    that  he  uueld 

uaesan  thes  libes  scolo,  lo 

ef  it  mahti  enig  thar      irminmanno 
giseggian  te  sodan      that  he  thes  gesides  unari, 
folgodi  theru  ferdi.      Tho  uuard  an  thena  formen  sid 

4990  hanocrad  afhaben.      Tho  sah  the  helago  Crist, 
hämo  that  bezte      thar  he  gebunden  stod 
selbe  te  Simon  Petruse,      sunu  drohtines  i5 

te  themu  erle  obar  is  ahsla.    Tho^  uuard  imu  an  innan  san 
Simon  Petruse      ser  an  is  mode, 

4995  barm  an  is  hertan      endi  is  hugi  drobi. 


71  nidAuata  aus  u  eorr.        74  uuison  out  u  eorr.        86  liobes 


eins  euius  abscidit  PetroB  anriculam  .  .  . :  '  Nonne  ego  te  Yidi  in  horto 
enmillo?'  85—89.  Mi.  26,  74.  Tone  ooepit  detestari  et  Me,  14,  71. 
aaathematiiare  et  iurare:  X.  22,  57.  'Neque  noyi  eum'  ^tc.  89 — 90. 
/.  18,  27.  £t  sUtim  gaUiu  cantayit  90—93.  X.  22,  61.  Et  convenns 
domiooi   reipexit   Petrum.    93  —  5000.     Mt,  26,  76.    Et   recordatns  est 

22* 
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suitho  uaarth  im  an  sorogon      that  hie  er  seltk)  gisprac: 
gihogda  tbero  unordo  thno         thia  imo  «r  nnaldand  Grist 
selbo  sagda,      that  hie  an  thero  snartnn  naht 
er  hanocradi       is  herron  woUi 

5000  thriio  farlognian.       Thes  thramm  imo  an  innan  muod 

bittro  an  is  brieston ,       end  geng  im  thno  gibolgan  thanan 
the  man  fan  thero  menigi      an  mnodcara, 
suitho  an  sorgon,       endi  is  selbes  nnord, 
uaanscefti  uniep,      anthat  im  unallan  qoamnn 

5005  thuru  thia  hertcara      heta  trahni 

bluodaga  fan  is  brioston.        Hie  ni  unanda  that  hie  is 

mohti  gibuotian  nniht 
firinuuerco*  forthor      (142*)  eftha  te  is  fruohen  coman, 
herren  huldi:       Kis  enig  helitho  bo  ald 
that  gio  mannes  suno       mer  gisauoi 

5010  is  selbes  nuord      seror  hreuuann, 

karon  eftha  camian:       'Uuolo  crafldg  god'  quathie, 
'that  ik  hebbia  mi  so  fanmercod,      so  ik  minera  naerni- 

des  ni  tharf 
olat  seggian.  Ef  ik  nu  ti  aldre  scal 
holdio  thinero         endi  he^anrikies, 

5015  thiodan,  tholoian,    thann  ne  tharf  mi  thes  enig  thanc  unesan, 
liobo  drohtin,'      thes  ik  gio  te  thesamo  liohte  biquam. 
Ni  binn  ik  nu  thes  uuirAg,      uualdand  fruo  min, 
that  ik  undar  thina  inngron      gangan  muoti 
thus  sandig  under  thina  gisithos:       ik  iro  selbe  scal 

5020  mithan  an  minon  muode,       nu  ik  mi  sulic  men  gisprac.' 
So  gomoda      gumono  besta: 
brau  ina  so  hardo      that  h»  haMa  is  herren  thno 
lio^es  farlognid.       Than  ni  thur^un  thes  liudio  bam 
uueros  uuundroian,      behui  it  uueldi  god 

5025  that  so  Hoben  mann       leth  gistuodi, 

that  hie  so  honlico      herren  (142^)  sines 


4998  8uartMaaM«h?        5004  unanscefti       5  trahmoM/'ra«.       14hiildi*' 


Petrus  rerbi  domim  quod  dizerat  ei:  ' Priasquam  gallas  cantet  ter  ine 
negabis/  5000  ff,  L,  22,  62  »  Mt.  26,  75.  Et  egi^BBOS  Petnu  flevit 
anare.     17 — 20.     Beda  zu  Me.  16,  7.     Quaerendnm   nobis  est  cur  nomi- 
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snido  nnard  imu  an  sorgnn      that  he  er  selbe  gesprak: 

gihiigde  thero  unerde  tho      the  imu  er  uaaldand  Erist 

selbe  sagda,      that  he  an  thern  snartan  naht 

er  hanocradi      is  herron  scoldi 
5000  thriuno  farlognien:       Thes  thram  ima  an  innan  med  so 

bittre  an  is  breosUm ,       endi  geng  imu  tho  gibolgan  thanen 

the  man  fan  thera  menigi      an  modkam, 

snido  an  sorgun,       endi  is  selbes  nnord, 

uuamscefti  uneop,      antat  imu  uuallan  quamon 
5005  thorh  thea  hertcara      bete  trahni 

blodage  fan  is  breostnn.      He  ni  uuande  that  he  is  mahti 

gibotien  (72')  uuiht  153,i 

firinnuerk  fordor      eftha  te  is  frahon  knman, 

heiTon  holdi:       Nis  enig  helido  so  ald 

that  io  mannes  sann      mer  gisahi 
5010  is  selbes  uuord       seror  hreunan, 

karon  eftha  komien:       'Vuola  crafteg  god'  quad  he, 

'thatik  hebbiu  mi  so  forunerkot,       so  ik  minaro  nueroldes 

ni  tharf 

olat  seggean.      £f  ik  na  te  aldre  scal  6 

hnldeo  thinaro         endi  hebenrikeas,  * 
5015  theoden,  tholoian, "  thanni  tharf  mi  thes  enig  thanc  uuesan, 

liobo  drohtin,       that  ik  io  te  thesumü  liebte  quam. 

Ni  bium  ik  nu  thes  unirdig,      nualdand  fro  min, 

that  ik  under  thine  iungaron       gangan  moti 

thos  sündig  nnder  thine  gesidos:       ik  iro  selbe  scal 
5020  midan  an  minnmn  mode,      nu  ik  mi  sulic  men  gesprac.'    lo 

So  gomode      gnmono  bezta, 

brau  im  so  hardo       that  he  habde  is  herren  tho 

leobes  fEU*lognid.       Than  ni  thurbun  thes  liudio  bam 

uueros  uundroian,    '  behui  it  uueldi  god 
5025  that  so  lieben  man      led  gistodi, 

that  he  so  honlico      herron  sines 


natis  discipullB  PetruB  designatur  ex  nomine:  aed  si  hunc  angelus  nomi- 
nattm  non  exprimeret  qui  maglBtrum  negarerat,  venire  inter  diBcipuloB 
non  auderet.  Vocatur  ergo  et  nomine  ne  desperaret  ex  negatione.  23  — 
30.  Beda  zu  Me,  16 ,  7.  Qua  in  re  considerandnm  nobia  est  cur  omni- 
potena   deua   eum    quem   cunctae    ecciesiae   praeferre   dispoauerat  ancilla 


jm 
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thnra  thero  thiaon  naord      tbegno  snellost 

farlognida  so  liebes :    it  uuas  all  bi  theson  liadion  giduan, 

firio  barnon  te  framun.       Hie  uaelda  ina  te  foristen  daan, 

5030  herrost  obar  is  biuoiski      belag  drohtin: 
liet  ina  giconnon      builica  craft  badit 
tbie  mennisco  maod      ano  tbiu  mabt  godes, 
liet  ina  gisundion      tbat  bie  sitbor  tbiu  batt 
liadin  giloM,       bno  lief  ist  tbar* 

5035  manno  gibnilicon      tban  bie  men  g^SmanS, 
tbat  man  ina  alate      letbes  tbinges, 
sacono  endi  sundiono,      so  im  tbuo  sel^o  deda 
be^anrikiM  god      barmgianrobti. 

LX. 

Bitbiu  ist  mannes  bag      mikil  umbitberibi^ 

5040  bagastuodes  bmom:       ef  im  tbiu  belpa  godes 

gisoiki^  tbora  is  sundion,       tban  is  im  san  after  tbiu 
briostbugi  blotbera,       tbob  bie  er  bibet  spreke, 
bniomie  fan  is  boldi'^       endi  fan  is  bandcrafti, 
tbie   mann  fan  is  megine.        Tbat  nuartb  tbar  an  tbem 

marion  sein, 

5045  tbegno  besten,       (143*)  tbno  im  is  tbiednes  gisuek 
belag  belpa.      Bitbiu  ni  scoldi  bruomian  man 
te  suitbo  fan  im  selben,       buand  im  tbar  suikit  oft 
uuan  endi  unilleo,      ef  im  uualdand  god, 
ber  be^ancuning      tbat  berta  ni  Steroid. 

5050  Tban  bed  allarb  bamo  best,      bendi  tholoda 
tburu  mancunni.      Huur^un  ina  managa  umbi 
lu^o  liudo,      spracun  gelp  mikil, 
batdun  ina  te  boske      tbar  bie  gibeftid  stuod, 
tboloda  mid  gitbuldion       so  buat  so  im  tbiu  tbieda  deda 

5055  liudi  letbes.      Tbuo  uuartb  eft  liobt  cuman, 


88  -riki 


Yooem  pertimescere  et  se  ipsum  negare  permisit.  Quod  nimirum  magnae 
actum  pietatis  dispensatione  cognos(»inn8 ,  ut  ia  qui  faturoa  erat  pa8t«>r 
eccleaiae  in  aua  oiüpa  diaceret  qualiter  aliia  miaereri  debuiaaet  88 — 49. 
Srab.  SU  Mt,  26,  75.     Ob  hoo  aicut  apparet  haeaitare  permiaaua  (Petnu) 
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thnrh  thera  thi*  nuord      thegno  snellost 

farlognide  so  liobes:      it  anas  al  bi  thesnn  liadiim  giduan,    i5 

firiho  bamun  te  framiL      He  unelde  ina  te  fariston  doan, 
5030  herost  obar  is  hianiski       helag  drohtin: 

let  ina  gekunnon      hoilike  craft  habet 

the  mennisca  mod      ano  the  mäht  godes, 

let  ina  gesandion       that  he  sidor  thia  bet 

liadiim  gilobdi,      hno  liof  is  that 
5035  manno  hnilicuma*      than  he  men  geframit,  so 

that  man  ina  alate      ledes  thinges, 

sacono  endi  sondeono,      so  im  tho  selbe  dedo 

hebenrikies  god        hanngeaarhti. 

IX 

Be  thia  nis*  mannes  bag      mikil  nnbiderbi, 

5040  hagastaldes  hrom:       ef  ima  thia  helpe  godes 

gesoikid  tharh  is  sandeo,      than  is  ima  san  aftar  thia 
breosthagi  blothora,       thoh  he  er  bihet  spreca, 
hromie  (72^)  fan  is  hildi      endi  £eui  is  handcrafti,  154,i 

the   man  fan  is  megine.  That  aaard  thar  an  thema 

mareon  skin, 

5045  thegno  bezton,       tho  ima  is  thiodanes  gisaek 
helag  helpe.      Bethia  ni  scoldi  hromien  man 
te  saldo  fan  ima  selben,      haand  ima  thar  saikid  oft 
aaan  endi  aailleo ,      ef  ima  aaaldand  god,  5 

her  hebenkaning      f  herte  ni  sterkit 

5050  Than  bed  allaro  bamo  bezt,      bendi  tholode 
tharh  mancanni.       Haarban  ina  managa  ambi 
ladeono  lindi,      spracan  gelp  mikil, 
hafdan  ina  te  hosca      thar  he  giAeftid  stod, 
tholode  mid  gethaldian      so  haat  so  ima  thia  thiod  deda 

5055  liadi  ledes.      Tho  aaard  eft  lioht  caman,  lo 


5027  ::  thegno  31  hmlike  aus  I  (nieht  1)  earr.        63  gieftid 


Qt  ia  eeelesiae  principe  remediom  poeniientiae  poneretnr  et  nemo  änderet 
de  hae  rirtate  confidere ,  quando  matabilitatie  perioulum  nee  beatue  Petrus 
petttisset  evadere.  50-55.  Tat.  CZXV.  L,  22,  63.  Et  qui  tenebant 
eom  inlndebani  ei    22,  65.    et  alia  mnlta  blasphemantes  dicebant  in  eom« 
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morgan  te  mannon.      Manag  Bamnoda 
heh  Iiufeono:      haMon  im  hngi  aoluo, 
inaoid  an  innan.      Uaarth  thar  eosago 
an  morgantid      manag  gisamnod 

5060  im  endi  enhard,      inuniddies  gern, 

aorethes  aoillion.       Gengan  im  an  huarf  samad 
rincos  an  rnna,      bignnnon  im  radan  thao 
hno  sia  giunisodin      mid  auarloson 
mannon  n^enhuaton*      an  mahtigna  Crist 

5066  te  giseggianne  Bondia      thoru  is  selbes  (143^)  auord, 
that  sia  ina  than  te  annderqualu      nuegian  maostin, 
adelian  te  dodfe.      Sia  ni  mohton  an  themo  dage  findan 
so  aoreth  giuoitscipi       that  sia  imo  uoiti  bethia 
adelian  gidorstin      eftha  dot  frommian, 

5070  liba  bilosian.       Thuo  qaamun  thar  a^  lezten  forth 
an  thena  huarf  uuero      uaarlosa  man 
taena  gangan       endi  bigunnun  im  tellian  an,   . 
quathnn  that  sia  ina  sel^on      seggian  gihordin 
that  hie  mähtig  teuuerpan       thena  uuih  godes, 

5075  allaro  hoso  hohist       endi  thora  is  handmegin, 
thora  is  enes  craft       upp  arihtean 
an  thriddien  dage,       so  is  elcor  ni  thorfti  bithian  man. 
Hie  thagoda  endi  tholoda :     ni  sprac  im  gio  thiu  thindo  so  filo 
thia  liudi  mid  laginon      that  hie  it  mid  lethon  angegin 

5080  aaordon  aaraki.      Thuo  thar  ondar  them  auerode  aras 
balohagdig  man,        biscop  thero  liadio, 
thie  fnristo  thes  folkes      endi  fragoda  Griste 
gie  ina  be  im  selben  besnor      suithon  ethon, 
gmotta  (144*)  ina  an  godes  namon      endi  gerne  bad 

5085  that  hie  im  that  gisagdi,       ef  hie  suno  noari 
thes  li^iandes  godes:      'thes  thitt  licht  giscaop, 


70  alezten        88  gie  ina  doppelt  ^  das  zweite  mal  auegeetricKen 


55  —  62.  X.  22,  66.  Mane  autem  facto  convenerant  omnes  principei 
sacerdotum  cum  senioribus  plebis  et  scribis  conBÜiuin  facientes.  62 — 67. 
Mt.  26,  69.  Qaaerebant  fakam  tostimoniaiii  contra  lesum  ut  cum  morti 
traderent.  67 — 70.  Mt.  26,  60.  Et  non  inTenenmt,  cum  multi  faki 
testes  accesslMent.  70  —  77«  Mt.  26,  60.  NoTissime  autem  Tenerant  duo 
falsi  testes   26,  61.  et  dixerunt:  Me.  14,  68.     'Nos  audinmus  eum  dicen* 
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moigan  te  mannnn.      Manag  samnoda 

heil  ladeono:      habdon  im  hagi  nolbo, 

inuoid  an  innan.        Uaard  thar  eosago 

an  morgantid      manag  gisamnod 
5060  irri  endi  enhard,      inaoideas  gern, 

nuredes  noillean.      Gengan  im  an  huarf  samad 

rinkos  an  rona,       bigannun  im  radan  tho 

hno  sie  genuisadin      mld  unarlosun  i5 

mannnn  mengenniton      an  mahtigna  Crist 
5065  te  giseggianne  snndea      tharh  is  selbes  nuord, 

that  sie  ina  than  te  nonderqnala      nuegean  mostin, 

adelien  te  dode.      Sie  ni  mahtnn  an  thema  dage  finden 

so  nnred  gennitscepi      that  sie  imu  uaiti  bethia 

adelien  mostin      eftha  dod  fimmmien, 
5070  liba  bilosien.       Tho  qnamun  thar  at  laztan  ford  so 

an  thena  huarf  nnero      nnarlose  man 

taene  gangan       endi  bignnnon  im  tellien  an, 

qnadan  that  sie  ina  selben      seggian  gihordin 

that  he  mahti  teanerpen       thena  nnih  godes, 
5075  allaro  huso  höhest       endi  thnrh  is  handmegin, 

thorh  is  enes  craft       np  arihtien 

an  thriddion  daga,    so  is  helcor  ni  dorfti  (73*)  bethihan  man.  155,i 

He  thagoda  endi  tholoda :      ni  sprak  imu  io  thin  thiod  so  nilu 

thea  lindi  mid  laginnn       that  he  it  mid  lednn  angegin 
5080  naordon  nnrachi.       Tho  thar  nndar  themn  nnerode  ares 

balohngdig  man,       biscop  thero  liadio, 

the  foristo  thes  folkes      endi  fragode  Erist  6 

iac  ina  be  imu  selben  bisnor      suithon  ethan, 

grotte  ina  an  godes  namon      endi  gerne  bad 
5085  that  he  im  that  gisagdi,       ef  he  sonn  nnari 

thes  libbiendies  goden  godes:      'thes  thit  lieht  gescop. 


78  ''gihordin/  seggian 


tem:  Mt.  26,  61.  Possnm  destruere  templnm  dei  Me,  14,  58.  hoc  manu 
faetun,  et  post  tridaom  aliud  non  manu  factum  aedificare.*  78 — 80« 
JftM,  63.  lesue  autem  tacebat.  80  —  87.  Mt.  26,  62.  Et  aurgens 
princepe  sacerdotum  Mo,  14,  60.  in  medium  interrogarit  lesum  dicena: 
Tat  CLXV,  Mt.  26,  63.  'Adiuro  te  per  deum  riyum  ut  dioas  nobia  ai 
ta  ei  Cbxiatua  flllua  dei    Me,  14,  61.    benedictL*  . 
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Grist  coning  eaoig.      Uni  ni  mugan  is  antkenniaa  nuiht 
ne  an  thinon  uaordon  ne  an  thinon  uaercon/     Thao  sprac 

im  eft  thie  nnaro  angegin, 
thie  gaodo  godes  sano :    '  Thu  quithis  it  for  theson  loiföon  nn, 

5090  snothlico  sagis      that  ik  it  seltk)  bion. 

Thes  ni  gilodeat  mi  ihesa  liadi:      ne  anilieat  mi  forlatan 

bithia; 
ne  sind  im  mina  uaord  anir^.   Na  seggin  ik  in  te  anaron  thoh 
that  gi  noh  scnlnn  sittian  gisehan    an  thia  Boithnm  half  godes 
marean  mannes  sono      an  megincrafte 

5095  thes  aloaoaldon  fader       endi  thanan  eft  coman 
an  himilnuolcnon  herod      endi  allen  helitho  connie 
mid  is  auordon  adelian,      all  so  iro  ginorihti  sind.' 

LXI. 

Thao  balg  ina  se  biscop:      haMa  bittran  hagi, 
aarethida  ina  aai^  them  aaerode*  (144^)  endi  is  giauadi  slet, 

5100  brac  for  is  brioston:     'Na  ne  thai^an  gi  bidan  leng'  qaathie, 
*thit  aaerod  giaoitscipies,      na  im  salica  aaord  faratf, 
menspraca  fan  is  mathe.      That  gihori/f  her  n«  manno  filo, 
rinco  an  theson  raco^       that  hie  ina  so  rikean  telitf, 
gihid  that  hie  god  sL      Haat  aoiUiat  gi  la^feon  thes 

5105  adelian  te  daome?      Is  hie  doden  na 

aair^g  bi  salicon  aaordon?'      That  aaerod  all  gisprac, 
folc  ladfeono      that  hie  aaari  thes  ferahes  scolo, 
vaities  so  aair^g.      Ne  aaas  it  thoh  be  is  giaarhtion  gidaan 
that  ina  thar  an  Hierasalem      la^eo  liadi 

5110  sano  drohtines      sandia  losan 

adeldan  te  do^.      Thao  aaass  thero  dadio  hraom 
latfeo  liadeon,      haat  sia  than  godes  bame  mahtin 
so  haftin  mest      harmes  giframmian« 
Beaorpan   ina   thao    mid    aaeroda  endi   ina   an    is 

aaangan  slogan 

98  LXI  erH  naeh  5107  5107  scolo.    LXI  |  Yaitiefl 


88—90.  Jft  26,  64.  Dioit  Uli  lemu:  'Tu  dizi«tL'  91  —  92.  Zw 
88»  67.  Et  ait  illis:  *Si  vobis  dizero,  non  credetiB  mihi.  92  —  96. 
Yenun  tarnen  dioo  robiB:  A  modo  yidebitui  fllium  hominis  ledentem  a 
deztrifl  ▼irtatifl  dei  et  renientem  in  nubibns  caelL'     98 — 5105.    JH.  86» 
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Erist  cimiiig  ennig.       Uoi  ni  nmgan  is  antkiennien  nuiht 
ne  an  thinun  naordun  ni  an  thinnn  aaerkun/      Tho  sprak 

inrn  oft  the  naaro  angegin,  lo 

the  godo  godes  sann :       '  Thn  qnidis  it  for  thestin  ladeon  nn, 

5090  sodlico  segis      that  ik  it  selbo  bium. 

Thes  ni  güobiad  mi  these  liadi:       ni  uoilliad  mi  forlatan 

bethin; 
ni  sind  im  min  anord  uuirdig.   Nu  seggin  ik  in  te  naanin  thoh 
that  gi  noh  sculnn  sittien  gisehan    an  the  suidaron  half  godes 
marean  mannes  snnn      an  megincrafte  i5 

5095  thes  alonnalden  fader      endi  thanan  eft  knman 

an  himilnnolcnnn  herod      endi  allnmu  helido  cnnnie 
mid  is  anordnn  adelien,      al  so  iro  gennrhti  sind.' 

LXI. 

Tho  balg  ina  the  biscop:       habde  bittren  hugi, 
nnredida  ina  naid  themn  nnorde       endi  is  ginnadi  slet, 

5100  brak  for  is  breostnn :      'Nn  ni  dnrbnn  gi  bidan  leng'  qnad  he, 

'thit  nnerod  gennitscepies,       nn  im  solic  nnord  farad,        so 
menspraca  fan  is  mnde.      That  gihorid  her  nn  manne  filn, 
rinko  an  thesnmn  raknde      that  he  ina  so  rikean  telit, 
gihid  that  he  god  si       Hnat  nnilliad  gi  Indeon  thes 

5105  adelien  te  dorne?      Is  he  dodes  snnn* 

nnirdig  be  snlicnn  nuordon?'       That  nnerod  al  gesprac, 
folc  Indeono      that  he  nnari  tho  thes  ferhes  scolo, 
(73^)  ynities  so^nirdig  Ni  nnas  it  thoh  be  is  gennrhtinn  gidoen  156,i 
that  ine  thar  an  Hiemsalem      Indeo  lindi 

5110  snnn  drohtines        sundea  losen 

adeldnn  te  dode.       Tho  nnas  thero  dadio  hrom 
Indeo  lindinn,      hnat  sie  themn  godes  bame  mahtin 
so  haftemn  mest      harmes  gefrnmmien.  5 

Bennrpnn  ina  tho  mid  nnerode       endi  ina  an  is  nnangon 

Slogan 

5107  scolo.  1  Yuities 


€5.  Tnnc  prinoeps  sacerdotum  soidit  vestimenta  sua  dioens  .  .  .:  'Quid 
Mnt  egemus  testibus?  Ecce  nunc  aodUtis  blasphemxam  de  ore  eiua. 
Mt  26,  66.  Quid  Tobis  videtur?'  6  —  8.  At  illi  respondentea  omnes 
dixtrunt:  'Reus  est  mortis.*     8—11.    Hrab.  gu  Mt.  26,  66.  Contra  legem 
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6115  an  is  hlier  mid  iro  handon         —  all  noas  im  that  to 

hoske  gidnan  — 
felgi-(145*)dan  im  fiiinnaord      fiondo  menigi, 
bismarspraca.      Staod  that  bam  godes 
fast  ander  fiondon:      aaanm  im  ü  fadmas  gibnndana, 
tholoda  mid  githuldion      so  haat  so  im  thin  thioda  tao 

5120  bittres  brahta:      ne  balg  ina  niontiiht 

aoi^  thes  naerodes  giaoin.    Thao  namon  ina  noretha  mann 

so  gibundanan      that  bam  godes 

endi  ina  thno  leddun      thar  ihero  lindio  noas, 

thero  thiodo  thinghos.      Thar  thegan  manag 

5125  hunr^on  umbi  iro  heritogon.      Thar  nuas  iro  herren  bodo 
fan  Rnmuburg       thes  thie  thno  thes  rikies  giaaeld: 
coman   nuas  hie   &n  them  kesnre,        gisendid  nuas  hie 

undar  that  cnnni  lutfeono 
te  rihtianne  that  riki,      nuas  thar  radgi^, 
Pilatus  uuas  hie  hetan;      hie  uuas  fan  Ponteo  lande 

5130  knuosles  kennid:       ha^da  im  craft  mikil 
an  them  thinghuse      thiodo  gisamnod 
an  huarf  nueros.      Uuarlosa  man 
aga^un  thuo  thena  godes  suno       lu^o  liudi 
under  fiondo  folc,        quathun  that  hie  uuari  (145^)  thes 

ferahes  scolo, 

5135  that  man  ina  uuitnodi      uuapnes  eggion, 

scarpon  scuron.  Thuo  ni  uuelda  thiu  scola  lu/feono 
thringan  an  that  thinghus,  ac  thiu  theod  Ute  stuod, 
mahlidun  thanan  uui^  thia  menigi:       ne  uueldun  an  that 

gimang  faran, 
an  elilendiga  man,      that  sia  thar  nnreht  uuord 

5140  an  them  dage  deruies  uuiht      adelian  ne  gihordin, 
ac  quathun  that  sia  im  so  hluttra      helaga  tidi, 
iro  pascha  haldan  uueldin*       Pilatus  antfeng 


15  iro  auf  rastir        18  im  |  fadmas        S6  s^^arpon 


egenrnt  dicente  domino:  'Innocentem  et  iustu»  non  interftcies.'  14—17. 
X.  82,  68.  64.  Et  qui  tenebant  eum  inludebant  ei  ... ,  Ml.  86,  67.  alii 
autem  palmas  in  faciem  eins  dederant  ...  X.  88,  65.  et  alia  multa  blu- 
phemantes  dicebant  in  eum.    21—84.     Mt.  87,  8.    Et  addnzenmt  eom 
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5115  an  is  bleor  mid  iro  handun  —  al  nnas  imu  that  te 

hosce  gidoen  — 

felgidnn  imn  firinunord      fiando  menegi, 

bismerspraka.      Stod  that  bam  godes 

fast  ander  fiandnn:       auarun  imu  is  fadmos  gebundene, 

tholode  mid  githuldiun       so  huat  so  imu  thiu  thiod  to 
5120  bittres  brahte:       ni  balg  ina  neouuiht  lo 

auid  thes  uuerodes  genuin.      Tho  namun  ina  uurede  man 

so  gibnndanan      that  barn  godes 

endi  ina  tho  leddun      thar  thero  liudio  uuas, 

there  thiade  thinghus.       Thar  thegan  manag 
5125  hnurbun  umbi  iro  heritogon.      Thar  uuas  iro  herron  bodo 

fan  Rumuburg       thes  the  tho  thes  rikeas  giuueld: 

kumen  uuas  ho   fan   themu.kesure,         gisendid  uuas  he 

undar  that  cunni  ludeono  i^ 

te  rihtiene  that  riki ,      uuas  thar  radgebo, 

Pilatus  uuas  he  heten;     .he  uuas  fan  Ponteo  lande 
5130  cnosles  kennit:       habde  imu  craft  mikil 

an  themu  thinghuse      thiod  gisamnod 

an  huarf  uueros.      Uuarlose  man 

agabun  tho  thena  godes  sunu       ludeo  liudi 

nnder  fiundo  folc,       'quadun  that  he  uuari  thes  ferhes 

SCOlO,  20 

5135  that  man  ina  uuitnodi      uuapnes  eggiun^ 

scarpun  scurun.      f  Ni  uuelde  thiu  scole  ludeono 
thringan  an  that  thinghus,       ac  thiu  thiod  ute  stod, 
mahlidun  thanen  uuid  thea  menegi:      ni  uueldun  an  that 

gimang  faren, 
an  elilandlge  man,      that  sie  thar  unreht  uuord 

5140  an  (74*)  th^mu  dog«  derhiea  vndkt       9Äe\ian  ne  gthordin,     157,i 
ac  quadun  that  sie  im  so  hluttra       helaga  tidi  uueldin 
iro  pascha  halden.      Pilatus  antfeng 


40   I  themu  —  gibordin  halb  autradUrt 


▼metam  /.  18,  SS.  in  praetorio  Mt  27,  2.  et  tradidenmt  Pontio  Pi- 
lato  prteeidi.  Ale.  tu  /.  18,  82.  Nam  Pilatus  Romanus  civis  fuit,  licet 
^nere  PontiuB,  eumque  in  ludaeam  Romani  praesidem  miserant.  36 — 
42.    /.  18,  28.     Et  ipsi  non  introierunt  in  praetorium,    ut  non  contami- 


A 
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at  Üiem  anamscathon      aoaldandes  bam 
sondia  losan.      Thuo  an  sorogon  nuarth 

5145  ludases  hngi,      thno  hie  age^an  gisah 

is  drolitin  te  iode:      tliuo  bigan  im  ihia  dad  after  thia 
an  is  hagie  hreauan,      that  hie  ha^da  is  herron  er 
sundilosan  gisald.      Nam  im  Üino  that  is  silubar  an  band, 
thriti  scatto,      that  man  im  er  noi/f  is  tbiodne  gaf, 

5150  geng  im  thuo  te  them  lotfeon      endi  im  is  grimmnn  dad, 
sandiun  sagda,       endi  im  that  (146*)  silufer  bod 
gemo  ti  geranne*:     'Ik  hebbia  it  so  griolico'  quathie, 
^mid  mines  drohtines       drora  gicopot, 
so  ik  naet  that  it  mi  ni  thilüA'       Thiod  lu^JlBono 

5155  ne  iiueldnn  it  thno  antfahan,     ac  hiettm  ina  forth  after  thia 
ambi  sulica  sondia      selten  ahton, 
huat  hie  naid  is  frohon      gifinimid  ha^di: 
'Ihn  sauoi  thi  thes  selte'  quathhn  sia:       ^Hnat  unil  tha 

tbes  nu  snokian  te  ns? 
Ne  uait  tha  that  theson  naerode/        Thao  giaaet  im  eft 

thanan 

5160  lu^as  gangan      te  them  godes  uuihe 

suitho  an  soragan,      endi  that  silobar  nuarp 
an  thena  alah  innan      —  ne  gidorsta  it  egan  long  — 
fuor  im  thao  so  an  forahton      so  ina  fiondo  bam 
muodaga  manodun:      haMan  im  thes  mannes  hogi 

5165  gramon  undargripana*,       uuas  im  god  abolgan, 
that  hie  im  selben  thao      Simon  aa<irahta, 
hneg  thao  an  herosel       an  henginna, 
uuarag  an  nuarigil       endi  uuiti  gicos, 
hard  helligithaing,      hiet  endi  thiustri, 

5170  diop  do^s  dalu,        (146^)  huand  hie  er  ombi  is  droh- 

tin  suek. 


6S  grolico        56  8und*a        66  uurahta        6S  ua^rag 


narentur,  sed  mandacaxent  pascha.  44  —  52.  Tai.  CLXVI.  Mt.  S7,  3. 
Tunc  videns  ludas  qui  eum  tradidit  quod  damnatiu  erat  poenitentis  ductut 
retalit  triginta  argenteos  principibns  et  senioribtta  27»  4.  dioens:  52 — 
54.    ^Peccavi  tradens   sangoinem  iiutnm.'     54 — 59.      At  tili    dixerant: 
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at  them  auamscadun      naaldandes  bam 
simdea  losen.       Tho  an  sorgun  uuard 

5145  ladases  hugi,      tho  he  ageban  ^sah 

18  drohtin  te  dode:       tho  bigan  imu  thiu  dad  aftar  thiu       s 
an  is  hagea  hreuuan,      that  he  habde  is  herron  er 
simdea  losen  gisald.      Nam  imu  tho  that  f  silubar  an  band, 
thritig  scatto,       that  man  imn  er  uoid  is  thiodane  gaf, 

5150  geng  imn  tho  te  them  Indiun       endi  im  is  grimmon  dad, 
snndeon  sagde,       endi  im  that  silubar  bod 
gemo  te  agebanne:       'Ik  hebbin  it  sogriolico'  quad  he,    lo 
'ndd  mines  drohtines      drore  gicopot, 
80  Ik  uaet  that  it  mi  ni  thiit/       Thiod  ludeono 

5155  ni  nueldnn  it  tho  antfahan,       achetun  ina  ford  aftar  thiu 
nmbi  sulica  sundea      selben  ahton, 
huat  he  uuid  is  frahon       gefrumid  habdi: 
^Thu  sahi  thi  selbe  thes'  quadun  s\e:         'Huat  nuili  thu 

thes  nu  soken  te  us? 
Ne   uuit  thu   that  thesumu  uuerode.'         Tho  giuuet  imn 

eft  thanan  i5 

5160  Indas  gangan      te  themu  godes  nuihe 

suido  an  sorgun,       endi  that  silubar  uuarp 
an  thena  alah  innan      —  ne  gidotrste  it  egan  leng  — 
for  imu  tho  so  an  forhtun       so  ina  fiundo  bam 
modage  manodun:       habdun  im  thes  mannes  hugi 

5165  gramon  undergripanen,       uuas  imu  god  abolgan, 

that  he  imn  selbon  tho      simon  nuarhte,  ^o 

hneg  tho  an  herusel      an  hinginna, 
uuarag  an  nurgil       endi  uuiti  gecos, 
hard  hellie  gethuing,       het  endi  thiustri, 

5170  diap    dodes    dalu,  huand    he    er    umbi    is    drohtin 

snek. 


50  gengan        66  im^ 


«Quid  ad  nos?  Ta  Tidearia.'  59—68.  Ife.  27,  5.  Et  proiectis  argen- 
teis in  templo  reoessit,  abiens  laqueo  se  siupendit  68  —  70.  'JBrab,  eu 
Mt,  27,  5.  ...  Discipulofl  qui  nimo  rens  alta  relinquens  |  Sidera,  tarta- 
reom  deicendit  ad  usque  profundnm. 
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LXU. 

m 

Than  bed  that  barn  godes,      bendi  tboloda 

an  them  thingbuse,      baan  er'thiu  thioda  undar  im 

erlös  enaunrdia       alla  naurdin, 

huat  sia  im  than  te  ferahquala      fmmmian  uaeldin. 

5175  Tbuo  tbar  an  them  benkion  ares       bodo  kesures 

fan  Romaburg       endi  geng  im  uai^  that  riki  lu^ono 
muodag  mahlian       thar  thiu  menigi  stnod 
after  them  ho^e  hnara^on :       ne  uaeldan  an  that  hos  caman 
an  them  paschadage.      PilatiM  bigann 

5180  frocno  fragen      obar  that  folc  la^eono, 

mid  hni  thie  man  ha^di       morthes  giscnldid, 

nuities  giuuercod:       'Bihui  gi  im  so  unretha  sind, 

an  iunon  hugi  huotia?'       Sia  quaümn  that  hie  im  hsidi 

harmes  so  filo, 
lethes  gilestid:       'Ne  gabin  ina  thesa  liudi  thi 

5185  thar  sia  ina  er  biforan      ubilan  ni  uoissin, 

nnordon  faruaarahtan.  Hie  habit thieses  unerodes  (147*)so filo 

farledit  mid  is  leron      endi  thesa  liudi  merritf, 

dnot  im  iro  hngi  tuiffian,        that  uui  ni  motan  te  them 

ho^e  kesnres 
ünsi  geldan:       that  mugan  noi  ina  gitellian  an 

5190  mid  aoaru  giuoitscipin.      Hie  sprikit  oc  auord  mikil, 
qoithit  that  hie  Crist  si,       coning  obar  thit  riki, 
begihfi^  ina  so  gmotes/       Thuo  im  ^  tegegnes  sprac 
bodo  kesnres:       'Ef  hie  so  baraiico'  quathie, 
'undar  thesaro  menigi      menuuerc  frumit, 

5195  antfahat  ina  than  efb  nndar  iuuua  folcscipi,         ef  hie  si 

is  ferahes  scolo, 
endi  im  so  adeliat,      ef  hie  si  do^  uaerth, 
so  it  an  innere  aldruono      enue  gibiode/ 
Sia  qnathnn  thuo  that  sia  ni  muostin      manne  nigenan 


73  ^uuardia       77  muMag      79  pilat'  |        92  begihihka  eorr,  2.  hand 
oft  ^gegnes 


71—72.  (Mt,  27,  11.  lesoB  autem  stetit  ante  praesidem, /Mtt  TmL\}'\i 
75—83.  Tat.  CLXriI.  J.  18,  29.  EziTit  ergo  Pilatas  ad  oos  foras  et 
dixit:  'Quam  accusationem  afferti«  adrersuB  hominem  hunc*  83 — 86. 
/.   18,  80.     Responderunt   et  dizerunt  ei:    <Si  uod  esset  hie  malefactor, 
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Lxn. 

Than  bed  that  bam  godes,      bendi  tholode 

an  themn  thingbose,       baan  er  thiu  thiod  under  im 

erlös  enuuordie       alle  anrdin, 

(74**)  bnat  sie  imn  tban  te  ferahqnalu      irummtan  uueldin.  158,  i 

5175  Tho  thar  an  tbem  benkian  ares      bodo  kesares 

fan  Rmnaburg       endi  geng  imn  nnid  tbat  riki  Indeono 
modag  mablien       thar  thiu  menigi  stod 
aftar  themn  höbe  hnarbon:     ni  nneldnn  an  that  hns  kuman 
an  themn  paschadage.       Pilatus  bigan  6 

5180  firokno  fragen      obar  that  folc  Indeono, 

mid  hnin  the  man  habdi      mordes  gisculdit, 

nuities  ginnerkot:       ^Be  hui  gi  imn  so  nurede  sind, 

an  innnomn  hugea  hotie?'       Sie  quadun  that  he  im  habdi 

harmes  so  filu, 
ledes  gilestid:       ^Ni  gauin  ina  thesa  liudi  Ihi 

5185  thar  sie  ina  er  binoran       nbilan  ni  unissin, 

uuordun  famnarhten.       He  habat  theses  nuerodes  so  filu    lo 

farledid  mid  is  lerun       endi  thesa  liudi  merrid, 

doit  im  iro  hugi  tniflien,         that  uni  ni  motun  te  themn 

höbe  kesures 
tinsi  gelden:      that  mugun  uui  ina  gitellien  an 

5190  mid  uuaru  geunitscepi.       He  sprikid  ok  uuord  mikil, 
qnidit  that  he  Crist  si,       kuning  obar  thit  riki, 
begihit  ina  so  grotes.'       Tho  im  eft  tegegnes  sprak  ir, 

bodo  kesures:      '£f  he  so  barlico'  quad  he, 
hmder  thesaru  menigi       menunerk  frumid, 

5195  antfahad  ina  than  eft  under  iuuue  folcscepi,        ef  he  si 

is  ferhes  scolo, 
endi  imu  so  adeliad,       ef  he  si  dodes  uuerd, 
so  it  an  iunuaro  aldrono      eo  gebiode.' 
Sie  qnadnn  tho  that  sie  ni  mostin      manne  nigenumu 


74  qualu  —  thar  |  autradiert;   noch  lesbar  qualu  fir.... 


non  tibi  tradidisscmas  eum.  86 — 92.  X.  23,  2.  Hunc  inremmas  8ub- 
Tertentem  gentam  nostram  et  prohibentem  tributa  daii  Gaeaari  et  dioentem 
M  Cbmtimi  regem  ease/  92—5200.  /.  18,  81.  Dixit  ergo  eis  Pilatus: 
'Aceipite  eam  tos  et  seounduin  legem  vestram  iudicate  eum.'  Dixerunt 
fffo  ludaei:    'Nobis  non  licet  interficere  quemquam/    AU.  zu  /.  18,  81. 

£.  SlaTers,   Heiland.  23 
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an  thia  helagan  tid      te  handbanon 
5200  unerthan  mid  uaapnon       an  tbem  aoihdage   [hnand  it  ni 

uaari  iro  ginnono]. 

Thao  uuenda  ina  fon  them  unerode       uurethhadig  man, 

thegan  kesores       —  hie  obar  thia  thioda  nnas 

bodo  fan  Rumuburg  — :    (147*)  biet  im  thuo  tjiat  barn  godes 

nahor  gangan         endi  tna  niudlico 
5205  fragoda  fruocno      ef  hie  obar  that  folc  cuning 

thes  uuerodes  nuari.      Thuo  ha^da  eft  is  nnord  garo 

suno  drohtines:         'Haeder  thu  that  fan  thi  selben  spri- 

Ms'  quathie, 

'the  it  thi  o^a  hier       erlös  sagdnn, 

qnathon  umbi  minan  coningduom?'       Thno  sprac  eft  iMe 

kesures  bodo 
5210  uulanc  endi  uuretmnod,      thar  hie  noi^  aoaldand  Crist 

rethioda  an  them  racode:         ^Ne  binn  ik  thieses  rikies 

hinan'  quathie, 

'la^eo  liudio,      ne  gadoling  thin, 

thesaro  manne  maguuini,       ac  mi  thik  thias  menigi  bifolah, 

agabon  thik  thina  gadolingas  mi,       luefeo  lindi 
5215  haften  te  banden.       Hnat  ha^is  tha  harmes  gidaan 

that  thu  so  bittra  scalt      bendi  tholian, 

qua/m  nnder  thinon  cunnie?'       Thno  sprac  im  Crist  eft* 

angegin, 

helendero  best      thar  hie  gihefdd  stnod 

an  them  racode  innan:       'Nis  min  riki  hinan'  quathie, 
5220  'fan  the-(148*)saro  uueroldstundu.        £f  it  thoh  uuari  so, 

than  uuarin  so  starcmuoda      uuidar  stri^ugi, 

uuidar  grama  thieda      iungron  mina, 

so  man  mik  ni  gaui      lutfeo  liudeon, 

bettenden  an  band      an  herubendion 
5225  te  uuegianne  te  uundron.        Te  thiu  uarth   ik  an  thesaro 

uueroldi  giboran 

5210  iiiiT«t  I  muod         18  bifala^        17  quam 


Qmd  est  quod  dixenut:  ^Nobis  —  qaemqiiam '  .  . .,  nisi  forte  hoe  ideo 
dizissent  propter  sanctitatem  diei  festi ,  ...  ob  cuias  diei  feeti  reneratio- 
nem  etiam  praetorium  iudieis  intrare  noluerunt  1 — 6.  /.  18,  1.  Introi- 
rit  ergo  itenim  in  praetorium  Pilatus  et  vocaTit  lesum  et  dixit  ei:    'Tu 
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an  thea  helagon  tid      te  handbanon  20 

5200  anerden  inid  aoapnim      an  themn  unihdage.  f 

Tho  nnende  ina  fan  themn  auerode       unredhngdig  man, 

thegan  kesnres       —  he  obar  thea  thioda  unas 

bodo  fan  Rnmuburg  — :       het  imu  tho  that  barn  godes 

naher  gangan       enäi  ina  niudlico 
5205  fragoda  frokno       ef  ho  obar  that  folc  knning 

thes  uuerodes  nuari.       Tho  habde  eft  (75*)  is  uuord  gara  I59,i 

sonn   drohtineB:         'Hneder   thn   that   fan   thi    selbomu 

sprikis'  quad  he, 

^the  it  thi  odre  her      erlös  sagdun, 

qnadiin  nmbi  minan  knningdnom.'        Tho   sprak  eft  the 

kesnres  bodo 
5210  unlank  endi  auredmod,      thar  he  naid  nnaldand  Erist 

rethiode  an  them  raknde:        ^Ni   bium  ik  theses  rikics 

hinan'  qnad  he,  6 

^Giudeo  lindio,       ni  gadoling  thin, 

thesaro  manno  magnoini ,     ac  mi  thi  thios  menigi  binalah, 

agabnn  thi  thina  gadolingos  mi,      ludeo  liudi 
5215  haftan  te  handnn.       Huat  habas  thn  hannes  gidnan 

that  thn  so  bittre  scalt      bendi  tholoian, 

qualm  nndar  thinnmu  knnnie?'      Tho  sprak  imu  eft  Erist 

angegin,  10 

helendero  bezt      thar  he  giheftid  stod 

an  themn  raknde  innan:      'Nis  min  riki  hinan'  qnad  he, 
5220  '&n  thesam  nueroldstondu.      Ef  it  thoh  nnari  so, 

than  nnarin  so  Starkmode      nnider  stridhugi, 

nnider  grama  thioda      inngaron  mine, 

so  man  nü  ni  gabi      ludeo  liudiun, 

hettandinn  an  band      an  herubendiun 
5225  te  noegeanne  te  uundrun.      Te  thiu  uuard  ik  an  thesaru 

uueroldi  giboran  15 

ei  ra  Indaeonun?*  6  —  9.  /.  18,  84.  £t  respondit  lesus:  'A  temetipso 
hoc  dieiiy  an  alii  tibi  dizenmt  de  me?'  9 — 17.  7.  18,  85.  Respondit 
Piktos:  'Nnmqnid  ego  ludaena  snm?  Qens  tua  et  pontifioes  tradiderunt 
te  mihi:  quid  fecietiT  17  —  25.  /.  18,  86.  Respondit  lesue:  'Begnom 
meam  non  est  de  mundo  hoc:  ai  ex  hoc  mando  esset  regnum  menm, 
uinistri  inei  decertarent,  ut  non  traderer  ludaeis.  .  . .  25 — 29.   /.  18,  87. 

23* 
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that  ik  giumtscipi  gi»       unares  thinges 

mid  minon  comion  cuddi.       That  mngun  antkennian  uoel 

thia   uneros  thei  sind  fan  naare  cumana:         Üiia  mugun 

min  uuord  farstandan, 
gilobon  minon  leron.*       Thuo  ni  mohta  lastares  uniht 

5230  an  them  bame  godes      bodo  kesores 

findan  fecni  uuord,       that  hie  is  ferahes  bethiu 

sculdi  uuari.      Thuo  geng  hie  im  eft  uui^  thia  Bcola  In^no 

muodag  mahlean      endi  thero  menigi  sagda 

obar  hlust  mikil,       that  hie  an  themo  hafton  man 

5235  sulica  firinspraca      findan  ni  mahti 

for  them  folcscipie,       so  hie  uuari  is  ferahes  scolo, 
dodes  uuirdig.       Than  stuodun  dolmuoda, 
lu^eo  liudi      (148^)  endi  thena  godes  suno 
uuordun  uuruogdun:       quathun  that  hie  giuuerr  erist 

5240  bigunni  an  Galilealande ,       ^endi  ofar  lu^feon  fuor 
heroduuardes  thanan,       hugi  tuiflida, 
manne  muodsebon,       so  hie  ist  morthes  uuerth, 
that  man  ina  uuitno       uuapnes  eggion, 
ef  eo  man  mid  sulicon  dadion  mag      do^  giscnldian.' 

Lxni. 

5245  So  uuruogdnn  ina  mid  uuordon       uuerod  lu^ono 
thuru  huotian  hugi.       Thuo  thie  heritogo, 
sliAnuodig  man      seggian  gihorda 
fan  hnilicon  cunnie  uuas       Crist  afuodid, 
manne  thie  beste :      hie  uuas  fan  thero  mariun  thiod 

5250  thie  guodo  fan  Galileo  lande;       thar  uuas  gumscipi 
edilero  manne;       Erodes  biheld  thar 
craftigna  cuningduom,       so  ina  im  thie  kesur  gaf*, 
thie  riko  fan  Rumu,       that  hie  thar  rehto  gihnilic 
gifirumidi  under  them  folke       endi  fritho  lesti. 


5226  giu]  gi       28  min  auf  ratur  2,  hand     39  uarugdan     42  unap- 
n^  au8  o  eorr.        61  that  52  craftiga        kesur  |  gaf 


. .  .  Ego  in  hoc  natas  sum  et  ad  hoc  yeni  in  mnndum  ut  testimoninm 
perhibeam  veritati.  Omnis  qui  est  ex  veritate  aodit  meam  yocem/  29  — 
37.  /.  18,  38.  Et  cum  (Pilatns)  hoc  dixiBset,  iterum  exmt  ad  ludaeos 
X.  23,  4.     et  ait  ad  principes   sacerdotum  et  turbas:    'Nallam    cansam 
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that  ik  geunitscepi  giu      aoares  thinges 

mid  mintm  kominn  kuddi.       That  mugan  antkennien  uuel 

the  aneros  the  sind  fan  naare    kumane:        the  mugon 

min  anord  farstanden, 

gilobien  minon  lerun/      Tho  ni  mähte  lasteres  nuiht 
5230  an  them  bame  godes       bodo  kesures 

findan  feknoa  uuord,       that  he  is  ferhes  bethia  20 

scaldig  uuari.     Tho  geng  he  im  efb  anid  thea  scola  ludeono 

modag  mahlien       endi  theni  menigi  sagde 

obar  hlnst  mikil,       that  he  an  themn  hafton  manne 
5235  fiülica  firinspraka      finden  ni  mahti 

for  themu  foleskepi^       so  he  auaii  is  ferhes  scolo, 

dodes  unirdig.       Than  stodon  dohnode, 

ludeo  liudi       endi  thane  godes  sonn 

unordnn  (75^)  unrogdun:       quadun  that  he  giuuer  erist    160,i 
5240  beganni  an  Galileo  lande,       ^endi  obar  ludeon  for 

herodaaardes  thanen ,       hugi  toiflode, 

manno  modsebon,       so  he  is  mordes  uuerd, 

that  man  Ina  unitnoie       uuapnes  eggiun, 

ef  eo  man  mid  sulicnn  dadinn  mag       dodes  gescnldien.' 

Lxm. 

5245  So  nurogdon  ina  mid  unordun      uuerod  ludeono  5 

thorh  hotean  hugi.       Tho  the  heritogo, 
slidmodig  man      seggian  gihorde 
fan  hnilicamu  kannie       Krist  afodid  nuas'^, 
manno  the  bezto:      he  uuas  fan  thera  marean  thiadn 

5250  the  god*  fan  GaHlealande;      thar  unas  gnmscepi 
ediliero  manno;      Herodes  biheld  thar 
craftagn^  kuningdom,      so  ina  imu  the  kesnr  fargaf,  10 

the  rikeo  fan  Roma,       that  he  thar  rehto  gehuilic 
gefromidi  ondar  themu  folke       endi  fridu  lesti, 


5252  craftagnsB 


invenio  in  hoc  homine/  37 — 44.  L.  23,  5.  At  illi  invalescebant  dicen- 
tes:  *OommoTet  populum  docens  per  uuiTersam  ludaeam  et  incipiens  a 
6«Ulaea  UBque  huc'  46 — 71.  X.  23,  6.  Pilatus  autem  audiens  Gall- 
laean  ...  23,  7.  et  ut  cognovit  quod  de  Herodis  potestate  esset,  remi- 
■it  eam  ad  Herodem ,  qui  et  ipse  Hierosolymis  erat  illis  diebus.     Beda  zu 
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5255  daomos  adeldi.      Hie  nnas  oc  an  them  dage  selbo 

an  Hierusalem      mid  is  (149*)  gninscipe, 

mid  is  nuerode  an  them  auihe:      so  nnas  iro  auisathan, 

that  sia  thar  thia  helagon  üd      haldan  scoldnn, 

pascha  Iiufeono.      Pilatus  gibod  thuo 
5260  that  thena  haften  man      helithos  namin 

so  gibandanan      that  bam  godes 

endi*  that  sia  ina  Erodese      erlös  brahtin 

haftan  te  banden,      haand  hie  fan  is  heriscipie  nnas, 

fan  is  uuerodes  giaaald.      Uoigand  fromidnu 
5265  iro  herron  unord:       helagna  Crist 

faordun  an  feteron      fori  thena  folctogon 

allaro  bamo  best      thero  thie  gio  goboran  nurthi 

an  lindio  lioht;       an  lithobendion  geng, 

antthat  sia  ina  brahtun      thar  hie  an  is  benki  sat 
5270  caning  Erodes:       umbihaarf  ina  craft  uaero 

uulancan  nuigandon*:       uuas  im  nuillio  mikil 

that  SM  thar  selban  Crist      gisehan  mnostin: 

uoandan  that  hie  im  sum  tekan  thar       togian  sooldi 

man  endi  mahtig,      so  hie  managen  deda 
5275  thuru  is  godcandi      lu^eo  liadeon.  161,i 

Fragoda  ina  thuo  thie  (149^)  folcconing  firiuuitlico  ' 

managen  nnordon,      aaolda  is  mnodsebon 

forth  undarfindan,       huat  hie  te  froma  mohti. 

mannen  gimarcon.      Than  stnod  mahtig  Crist, 
5280  thagoda  endi  tholoda:      ne  naolda  them  thiedconinge 

Erodese  ne  is  erlon      antsnor  ge^an 

uaordo  nigenon.       Than  staod  thia  anretha  thiod,  5 

la^o  liadi      endi  thena  godes  sono 

uaurron  endi  aoriM^gdon,      anthat  im  nnarth  thie  nnerold- 

cuning 
5285  an  is  huge  haoti      endi  all  is  heriscipi, 

farmaonstan  ina  an  iro  maode:      ne  antkendun  mäht  godes. 


57  mid  is  übergeachr.        58  haldan  aut  u  eorr,       80  enij»  Üb9rge9ekr. 
81  :ne  auf  ras,         84  uurougdun         86  farmnofistun  au»  s  oorr. 


Z.  23,  7.     Ke  qua  ludaeis  excasatio  remaneret  . . . ,  Herodea  quoque,    qui 
natu  ot  religione  erat  ludaeuSi  com  ezercitu  sno  quid  de  illo  eenaeiit 
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5255  domos  adddi.      He  auas  ok  an  thema  dage  selbo 
an  Hierosalem      mid  is  gnmscepi, 
mid  is  naerode  at  thema  unihe:       so  nnas  iro  atuse  than, 
that  sie  thar  the  landanisan       lesüen*  scoldon, 
pasca  ladeono.      Pilatus  gibod  tho 

5260  that  thena  haftoi  man      helidos  namin  i6 

so  gihnndenne      that  bam  godes, 
het  that  sie  ina  Herodese      erlös  brahtin 
haften  te  handon,      hnand  he  fan  is  heriscepi  nnas, 
fan  is  anerodes  geanald.      Uoigand  fnunidan 

5265  iro  herron  auord:       helagne  Erist 

fordnn  an  fiterion      for  thena  folctognn 

allaio  bamo  bezt      thero  the  io  giboren  nardi 

an  liadio  Höht;       an  lithabendion  geng,  20 

antat  sie  ina  brahtnn       thar  he  an  is  benkia  sat 

5270  caning  Herodes:       nmbihoarf  ina  craft  naero, 
nnlanke  nnigandos:       nnas  im  nnilleo  mikil 
that  sie  thar  selben  Grist      gisehan  mostin: 
noandon  that  he  im  som  tekan  thar      togean  scoldi 
mari  endi  mahtig,      so  he  managun  dede 

5275  thurh  is  godcundi      Indeo     .... 


ostentare  penniuns.  71  —  75.  X.  83,  8.  Herodes  autem  viso  lesu  gayi- 
lofl  est  Talde;  erat  enim  cupiens  ex  multo  tempore  xidere  eum  ...  et 
tperabat  sigmun  aliquod  yidere  ab  eo  fieri.  76 — 82.  Z.  S8,  9.  Interro- 
gabat  antem  illam  multis  sermoiiibiiSy  at  ipse  nihil  üli  respondebat. 
82 — 84.  Z.  88,  10.  Stabant  etiam  principes  et  scribae  constanter  acon- 
ssntat  etim.    84—87.     X.  88,  11.    Sprevit  autem   illam  Herodes  cum 
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himiliscan  herron,      ac  unas  im  iro  hagi  tUiistri, 

balaaaes  giblandan.      Barn  drohtines 

iro  uurethm  unerc,      anord  endi  dadi  lo 

5290  thom  odmuodi      all  githoloda, 

so  hoat  so  sia  im  tionono  tuo      tnogian  naoldim. 

Sia  hieton  im  thuo  te  hoske      haiUgiauadi 

umbi  is  litM  leggian ,      thiu  mer  hie  uorthi  them  liadion  thar 

iungon  te  gamne.      lu^on  faganodon 
5295  thao  sia  ina  te  hosche      hebbian  (150*)  gisahan 

erlös  obarmnoda.      Thuo  senda  ina  eft  thanan  ^'* 

Erodes  se  cuning      an  that  oder  folc, 

ledian  biet  ina  lungra  mann,      endi  lastar  spracnn, 

&lgfdan  im  firinunord,       thar  hie  an  feteron  geng 
5300  bihlagan  mid  hoscu:       ni  nuas  im  hagi  toifli, 

neba  hie  it  thoru  odmuodi      all  githoloda; 

ne  uuelda  iro  nbilun  anord       idnglonon, 

hose  endi  harmqoidi.       Thuo  brahtun  sia  ina  eft  an  that 

hus  innan, 

an  thia  palencea  uppan,      thar  Pilatus  uuas  -'^ 

5305  an  thero  thingstedi.       Thegnos  agabun 

hämo  that  besta      te  banon  banden 

sundilosian,      so  hie  selbe  gicos: 

uuelda  manne  bam      morthies  atuomian, 

nerian  af  nodi.       Stuodun  nithhuata, 
5310  lu^eon  far  them  gastselie:      ha^dun  sia  gramo*  bam 

thia  scola  farscnndid,      that  sia  ne  bescrit^un  iouuiht 

grimmera  dadio.       Thuo  giuuet  im  gangan  tharod  23 

thegan  kesures      uui^  thia  thiod  sprecan 

hard   heritogo:         ^Huat    gi    mi    thesan    haftan    mann 

(150'')   quathie, 
5315  'an  thesan  seli  sendun      endi  selben  anbudun 


91  huat:  |  :::80         92   sta  auf  rasur         99    folgodim  5304   thi' 

11   far80u:did,  1  ausratUrt        13  thia  übergesehrieben 


exercitn  suo.  92 — 97  %md  5308 — 6  ib,  et  inlusit  indutum  veste  alba 
et  remisit  eam  ad  Pilatum.  12 — 17.  X.  23,  13.  Pilatus  autem  conTO- 
catis  piincipibus  saoerdotum  et  plebe  /.  19,  4.  exivit  ad  eos  foras  L. 
28,  14.     et  dixit  eis:    'Obtalistis   mihi  hono  hominem   quasi  eTertentem 
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that  hie  innaes  auerodes  so  filo      aunerdit  haMi, 
farledA^  mid  is  leron.      Nu  ik  mid  theson  liadon  ni  mag 
findan  mid  thias  folku      that  hie  is  ferahes  si 
fori  thesaro  scoln  sculdig.      Sein  nuas  that  hiuda:  so 

5320  Erodes  mohta,      thie  iaunan  eo  hican, 

iuunaro  liado  landreht,      hie  ni  mahta  is  libes  gifreson, 
that  hie  hier  thura  eniga  sundia  te  dage      sneltan  scoldi, 
lif  farlatan.      Nu  nuilliu  ik  ina  for  theson  liudion  hier 
githroon  mid  thingon,       thristion  unordon, 

5325  bnotian  im  is  briosthugi,       latan  ina  brucan  forth  162,i 

ferahes  mid  is*  firion.'      Folc  lu^eono 
hreopun  thuo  alla  samad      hludero  stemnu, 
hietun  flitlico      ferahes  ahtian 
Crist  mid  qnahnu      endi  an  crwci  slahan, 

5330  uuegian  te  uunndron:      ^Hie  mid  is  uuordon  ha^it 
do^es  gisculdid:       sagit  that  hie  drohtin  si, 
gegnungo  godes  suno.      That  hie  ageldan  scal, 
inuni^spraca,       so  is  an  uson  euue  giscriban,  5 

(151*)  that  man  sulica  firinquidi      ferahu  copo.' 

Lxnn. 

5335  Thuo  nuarth  thie  an  forahton       thie  thes  folkes  giuueld 
mikilon  an  is  muode ,       thuo  hie  gihorda  thia  man  sprecan 
that  sia  ina  selben      seggian  gihordin, 
gehan  für  them  gumsdpe      that  hie  uuari  godes  suno. 
Thuo  huarf  im  eft  thie  heritogo       an  that  hus  innan 

5340  te  thero  thingstedi,       thristion  uuordon  lo 

gruotta  thena  godes  suno      endi  fragoda  huat  hie  gumono 

uuari: 


17  farled  |  29  cri  |  ei  auf  ras,  f  83  en^e  39  huaf 


populum.  7 — 19.  /.  19,  4.  ...  In  eo  nullam  causam  in  venio.  19—23. 
X.  28, 15.  Sed  neqne  Herodes  (vgl  zu  4246/*.);  nam  remisi  tos  ad  illum, 
et  ecce  nihil  dignum  morte  actum  est  ei.  23  —  26.  L,  23,  16.  Emen- 
datam  ergo  iUum  dJmittam.*  26 — 30.  X.  23,  18.  Exclamavit  autem 
oniTersa  turba  dicens:  'Tolle  hunc,  /.  19,  6.  oruoifige,  cruoi6ge !  30 — 
34.  /.  19,  6.  No8  legem  haberous,  et  secundum  legem  debet  mori,  quia 
fflium  dei  se  fecit.'  35  —  42.  /.  19,  8.  Cum  ergo  audisset  Pilatus  hunc 
lennonem  magis  timuit,  et  ingressus  est  praetorium  iterum  19,  9.  et 
dieit  ad  lesum:  'Unde  es  tu?    42 — 49.  .  .  .  Mihi  non  loqucris?    Nescis 
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*'  Hnat  bist  tha  manno'  qoathie:       ^Tehai  Uia  mi  so  tlii- 

nan  muod  hilis, 
dernis  diopgithaht?  üuest  tha  that  it  all  an  minon 

duome  ste^ 
ambi  thines  li^es  gilagn?      Mi  hebbiat  thesa  liudi  ÜEurgeban, 

5345  uaerod  laefeono      that  ik  giunaldan  muot 
so  thik  te  spUdianne      an  speres  orde, 
so  ti  qaellianne  an  crudiim,      so  qnican  latan,  ^^ 

so  hae^r  so  mi  seßon       snotera  thnnkit 
te  giframmianne  mid  minu  folcu.'        Thuo  sprac  eft  that 

frithubam  godes: 

5350  (151^)  'Daest  tha  that  te  aaaron*  qoathie,        ^that  tha 

giaoald  obar  mik 
hebbian  ni  mohtis,      ne  aoari  that  it  thi  helag  god 
selbe  fargaai?      Oc  hebbeat  thia  sandeono  mer 
thla  mik  thi  bifulhan       thora  fiondscipi,  >^ 

gisaldan  an  Simon  haftan.'    Thao  aaelda  ina  siith  after  thia 

5355  gramhadig  man      gerne  farlatan, 

thegan  kesures,    thar  hie  is  ha^di  for  thero  thioda  giaaald; 
ac  sia  uaeridan  im  thena  aaillion      aaorda  gihailica 
kanni  la^eono:         ^Ne  bist  tha'  qaathan  sia,  ^thes  kesa- 

res  friond, 
thinon  herren  hold,       ef  tha  ina  hinan  latis 

5360  sithon  gisandon:      that  thi  noh  te  soragan  mag  *^ 

aaerthan  te  aalte ,      haand  so  hae  so  salic  aaoid  sprikit, 
ahaM^  ina  so  hoho,       qaithit  that  hie  hebbian  magi 
coningdaomes  namon,    ne  si  that  ina  im  thie  kesar  gebe: 
hie  aairrief  im  is  aaeraldriki      endi  is  aaord  feurhagLf, 

5365  farman  ina  an  is  maode.    Bethia  scalt  tha  salic  men  aarekan 
hasouuord  manag  ^      ef  tha  ambi  thines  herren  raoklB  3o 


59  thtfion  nUt  raaur  aus  n  eorr,        62  mugi  Übergeschr, 


quia  poteBtatem  habeo  crucifigere  te  et  pote&tatem  dimittere?'  49 — 54. 
/.  19, 11.  Bespondit  lesuB:  'Non  haberes  potestatem  advexsiim  me  nllam 
nisi  tibi  esset  datam  desaper;  propterea  qui  tradidit  me  tibi  maius  peo- 
oatam  habet.*  Me.  9U  J.  1,  11.  lUe  quippe  me  tuae  potestati  tradidit 
inyidendo.  54 — 65.  J.  19, 12.  Exinde  quaerebat  Pilatus  dimittere  eum. 
ludaei  autem  clamabant  diceates:  'Si  hone  dimittifly  non  es  amicus  Gae- 
saxia:  omni«  qui  se  regem  iacit  contradicit  CaesarL'    68  —  72.    /.  19, 13. 
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umbi  thines  frohon  fnimd-(162')8cipi,        than  scalt  tha 

ina  tiiia  ferhn  beniman/ 
Thao  gihorda  thie  heritogo      tfaia  hieri  In/feono 
thregian  fan  is  thiodne ;      thao  hie  fem  thero  thingstedi  geng 

5370  selbo  gisittian      thar  gisamnod  unas 

80  mikil  huarf  naerodes,      Met  nnaldand  Crist 

•ledian  for  thia  liudi.      Langoda  Indeon  163,  i 

haan  er  sia  that  helaga  bam      hangon  gisannin, 

qaelan  an  cracie;      sia  quathun  that  sia  coning  oAran 

5375  ne  haMn  undar  iro  heriscipie,      neaan  thena  heran  kesar 
&n  Rnmuborg:      ^thie  ha^it  hier  riki  ofer  ns. 
Bethia  ni  scalt  thn  thesan  farlatan:        hie  ha^it  ns  so 

filo  lethes  gisprokan,  6 

fardoan  ha^it  hie  im  mid  is  dadion.      Hie  scal  do^  tholon, 
noiti  endi  nnndarqnala.'      Uaerod  lojfeono 

5380  so  manag  mislic  thing      an  mahtigna  Grist 
sagdon  te  sondion.       Hie  snigondi  stuod 
tbom  o^nodi,       ne  antauordida  niotmti^ 
noi^  iro  aurethun  unord :      naolda  thesa  nuerold  alla 
losian  mid  is  li#a;      bithia  liet  hie  ina  thia  lethon  thiod 

5385  aaegian  te  (152^)  nondron,       all  so  iro  aoiUio  geng:         lo 
ni  naolda  im  opanlico      allen  cathian 
lo^^  lindeon      that  hie  noas  god  selbe -, 
haand  noissin  sia  that  te  nnaron      that  hie  solica  ginnald 

haMi 
obar  theson  middilgard,      than  nnrthi  im  iro  maodsebo 

5390  giblodit  an  iro  brioston ;  thann  ne  gidorstin  sia  that  bam  godes 
banden  anthrinan:      thann  ni  anorthi  het^anriki 
antlooan  liohto  mest      lindio  bamon.  i5 

Bethia  meth  hie  is  so  an  is  maode,      ne  let  that  manne  folc 

71  nuero : ,  8  omtraditTi  und  des  darüierffeBehrübm  76  ofer  über- 

fmkrieim         83  uaeraold,  das  o  reat  Hnet  halb  radirtmi  d  86  '.uun- 

droB,  a  tattradiert        86  im  mit  ras,  aus  m  earr. 


PiUtu  ergo  com  audisset  hog  sermones  adduxit  foras  lesum  et  eedit  pro 
tribuuOL  72—74.  J.  19,  16.  Uli  antem  clamabaot:  'Tolle  tolle,  om- 
eiflge  eam!  74 — 76.  ^on  habemus  regem  nisi  Caesarem.*  79 — 94. 
i^  16,  3.  Et  aoGUBabant  eum  summi  eacerdotes  in  multis,  Mt.  27,  12. 
lefOf  Tero  nihil  reepondit  ...  27,  14.  et  non  respondit  ei  ad  lülam 
Terbum.     Hroö.  tu  Mt.  27,  12.     Verum    ut  nobii    patientiae    praebeat 
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auitan  haat  sia  aoarahtun.       Thin  north  nahida  thno, 

5395  mari  mäht  godes      endi  middi  dag, 

that  sia  thia  ferahquala      frammian  scoldon. 

Than  lag  thar  oc  an  bendion      an  thero  bnrg  innan 

en  rnob  reginscatho,       Üne  habda  nnder  them  rike  so  filo 

morthes  giradan      endi  manslahta  gifmmid,  «> 

5400  uuas  mari  meginthiof:      ni  nuas  thar  is  gimaco  hnergin; 
nnas  thar  oc  bi  sinon      snndion  giheftid, 
Barrabas  nnas  hie  hetan;       hie  after  them  bnrgion  unäs 
thnrn  is  men-(153*)dadi      manogon  gicnthicf. 
Than  nnas  landnnisa      liudio  Indeono 

5405  that  sia  iaro  gihnem       an  godes  minnia 
an  them  helagon  dage       enna  haftan  mann 
abiddian  scoldan,       that  im  iro  burges  nnard,  ^^ 

Iro  folctogo       ferah  fargabi. 
Thno  bigan  thie  heritogo       thia  heri  Indeono, 

5410  that  folc  fragokin,       thar  sia  im  fora  stnodnn, 
hnederon  sia  thero  tneio      tuomian  nneldin, 
ferahes  biddian:       'thia  hier  an  feteron  sind 
haft  undar  theson  heriscipie?'       Thin  heri  Indeono 
ha^dun  thno  thia  aramnn  man      alla  gispanana 

5415  that  sia  themo  landscathen      lif  abadin,  so 

githingodin  them  thiobe,      thie  oft  an  thinstria  naht 
nuam  giuuarahta,       endi  nnaldand  Crist 
qnelidin  an  crncie.       Thno  nuarth  that  cnth  obar  all 
huo  thin  thiod  haMa  dnomos  adelid.        Thno  scoldnn  sia 

thia  dad  fmmmian, 


98  thia        5403  gicuthitd        6  gihuen        10  frago^nan 


exemplum  .  . .  silet  ao  reticet;  tu  Mt.  27,  14.  Jesus  autom  niliil  reapon- 
dere  Toluit  ne  crimen  diluens  dimitteretur  a  praeside  et  eracis  ntilitaa 
differretur.  97  —  5403.  Mt.  27 ,  16.  Habebat  autem  tuno  yinctum  insig- 
nem,  qui  dicebatur  Barrabas.  Tat.  CLXVIU.  /.  18,  40.  Erat  autem 
Barrabas  latro  X.  23,  9.  qui  erat  propter  .  .  .  bomicidium  Me.  15,  7. 
Yinctas. ...  3—8.  Tht.  CLXVU.  Me.  15,  6.  Per  diem  aatem  festum 
Mt.  27,  5.  consuerat  praeses  dimittere  popalo  unum  ex  YLnctis  Me.  15,  6. 
quemcunque  petissent.  9 — 13.  Mt.  27,  18.  Congregatis  ergo  Ulis  dixit 
Pilatus  .  . . :  '  Quem  ergo  ntltis  dimittam  yobis ,  Barraban  an  lesum  qui 
dicituT  Cbristus?'  13—18.  Tat.  CLXVUI.  Mt.  27,  20.  Princeps  autem 
sacerdotum  et  seniores  persuaserunt  popnlis  ut  pcterent  Barraban,  lesum 
autem  perderent.      20—26.     Tat.  CZXVJI.    Mt.  27,   18.     Sciebat   enim 
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5420  haAan  that  helaga  barn.      That  unarth  them  heritogen 
sithor  te  sorgon,       that  (153^)  hie  thia  saca  uuissa, 
that  sia  thara  nithscipi       neriendon  Crist  I64,i 

hatoda  thia  heri       endi  hie  im  horda  te  thiu, 
uuarahta  iro  nnillion:       thes  hie  uuiti  antfeng, 

5425  Ion  an  theson  liohte       endi  lang  afber 

naoi  sithor  anann,      sithor  hie  thesa  auerold  agaf. 

LXV. 

Thuo  anarth  th^  thie  nuretho  giuuaro,     uuamscathono  mest, 

Satanas  selho,      thno  thin  seola  quam  s 

ludases  an  grond      grimmaro  hellian: 
5430  thuo  unissa  hie  te  uuaren       that  that  nuas  uualdand  Crist, 

barn  drohtines       tliat  thar  gibundan  stuod; 

nnissa  thuo  te  nuaron    that  hie  uuellda  thesa  auerold  alla 

mid  is  henginnia       hellia  githuinges 

lindi  alosian       an  lioht  godes. 
5435  That  uuas  Satanase       ser  an  muode, 

tulgo  härm  an  is  hugie:       uuelda  is  helpan  thuo  lo 

that  im  liudio  barn      lif  ne  binamin, 

ne  quelidin  an  crucie,       ac  hie  uuelda  that  hie  quic  li^di 

te  thiu  (154^)  that  firio  barn      fernes  ne  uuurdin, 
5440  sundiono  sicura.       Satanas  giuuet  im  thuo 

thar  thes  heritogen      hiuuiski  uuas 

an  thero  bürg  innan.       Hie  thero  is  brudi  bigann 

thera  idis  opanlico      unhiuri  fiond 

uuunder  togian,      that  sia  an  uuordhelpon  15 

5445  Criste  uuari,       that  hie  muosti  quicc  libbian 

drohtin  manne       —  hie  uuas  iu  than  te  doäe  giscerid  — 

uuissa  that  te  uuaron   that  hie  im  scoldi  thia  giuuald  biniman, 

that  hie  sia  obar  thesan  middilgard      so  mikila  ni  haM 


20  hafomn  26  uu6i  sithor  27  thas  30  unas  üd^gachrieben 


(Püatiu)    quod    per   inridiam  tradidissent  eum.     Z.  2S,   24.    Et  Pilatus 
adindicarit  fteri  petitionein  eoram  (die  letztere  »teUe  fehlt  im  Tatian). 

27  —  52.  Srab.  eu  Mt.  27,  19.  Hac  enim  yice,  non  ante  se  intel> 
lexit  diaboliu  per  Christi  mortem  nudandum  et  spolia  humani  generis  sive 
in  mundo  sive  apud  tartarum  amissarnm.  Et  ideo  satagebat  per  mulierem, 
per  quam  spolia  mortis  invaserat  Christum  eripere  de  manibus  ludaeorum. 
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obar  nnida  nuerold.       That  nnif  noarth  thuo  an  forabton, 

5450  snitho  an  sorogon       thno  im  thiu  gisiimi  qnamiin 

thura  thes  dernien  dad      an  dages  liohte,  so 

an  helithhelme  bihelid.       Thno  sin  te  im  herren  anbod 
that  nnib  mid  iro  nnordon       endi  im  te  nnaren  biet 
selbon  seggian       hnat  iro  thar  te  gisinnion  qnam 

5455  thnrn  thena  helagan  mann,      endi  im  helpan  bad, 

(154**)  formon  is  ferhe:  ^Ik  hebbin  hier  so  filo  thnrn  ina 
seldlikes  gisennan,  so  ik  nnet  that  thia  snndinn  scnlon 
allaro  erlo  gihnem      n^ilo  githihan  ss 

80  im  frnocno  tno      ferahes  ahtitf.' 

5460  Thie  segg  nnarth  thno  an  sithie,      antat  hie  sittian  fand 
thena  heritogon      an  hnarabe  innan 
an  them  stennnege      thar  thin  strata  nnas 
felison  günogid.      Thar  hie  te  is  frohon  geng, 
sagda  im  thes  naibes  nnord.       Thno  nnarth  im  nnret  hngi 

5465  them  heritogen,       —  hnaraboda  an  innan  — , 

gibloAt  briostgithaht:       nnas  im  bethies  nne,  so 

gie  that  sea  ina  slnogin      snndia  losan, 

gie  it  bi  them  ündion  thno      forlatan  ne  gidorsta 

thnrn  thes  nnerodes  nnord.      Uaarth  im  ginnendid  thno 

5470  hngi  an  horten       after  thero  heri  In^toono, 

te  nnerkeanne  iro  uuülion:      ne  nnardoda  im  nienniht 
thia  snaron  snndinn      thia  hie  im  thar  thno  selbe  gideda. 
Hiet  (155*)  im  thno  te  is  handon  dragan     hluttran  bmnmon, 
nnatar  an  unagie      thar  hie  färi  them  nnerode  sat,  165»  i 

5475  thnog  ina  thar  for  thero  thioda      thegan  kesnres, 
hard  heritogo      endi  thno  für  thero  heri  sprac, 
qnat  that  hie  ina  thero  sandiono  thar      sicoran  dadi. 


49  Ulli/  auf  raaur  für  b         67  that"«* ina,  sea  auf  rasur       72  tliia 
thia  I  hie,  das  eweite  thia  durchstrichen  {von  2.  hand?) 


ne  per  illius  mortem  ipse  amitteret  mortis  impexiimi;  vgl.  üMgsn$  eu 
6168/.  52—59.  Tat  CLXmi.  ML  27,  19.  Sedente  autem  illo  pro 
tribunali  misit  ad  illum  nxor  eins  dicens:  'Nihil  tihi  et  iusto  illi;  mnlta 
enim  passa  som  hodie  per  risum  propter  eam.*  64 — 67.  Erab.  tu  Ml 
27,  2S.  Cum  ...  respondereot  'cmciflgatnr*,  non  statim  aoquieWt  iuxta 
Buggestionem  uxoris  ...  0  quanta  perfidorum  crudelitas ,  quae  nou  aolom 
occidere  innocentem,  sed  et  pessimo  genere  mortis  occidere,  hoc  eet  cm- 
oiflgere  desiderat!      68  —  80.     ML  27,  24.     Yidens   autem    Pilatus    quin 
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aorethero  uuerco :  '  Ne  uoiUia  ik  thes  auihtes  plegan'  qaathie, 
^unbi  thesan  helagan  mann,       ac  hleoUui^  gi  thes  alles, 

5480  gie  naordo  gie  uuerco/     thes  gi  im  her  te  uuitie  giduan.' 
Thuo  hreop  all  saman      herisdpi  luiteono, 
thiu  mikila  menigi,         quathun   that  sia   nueldin   umbi 

thena  man  plegan 
derauoro  dadio:      ^Fare  is  dror  obar  us, 
is  bluod  endi  is  banethi      endi  o^ar  usa  bam  so  samo, 

5485  odar  usa  a:$ar^n  thar  afber.      Uui  uuiUiat  is  alles  plegan ' 

quathun  sia, 
'umbi  thena  slegi  sel^on,     ef  uui  thar  eniga  sundia  giduan ! ' 
Age^an    uuarth  thar    thuo    furi    them  lu^eon         allaro 

gumono  besta 
hettendion  an  band,       an  heru-(155^)bendion 
narauo  ginodid,      thar  ina  nithhuata, 

5490  fiond  antfengun:       folc  ina  umbihuarf, 
menscathono  megin.      Mahüg  drohtin 
tholoda  githnldion      so  huat  so  im  thiu  thioda  deda. 
Sia  hietun  ina  thuo  fillian,       er  than  sia  im  ferahes  tuo 
aldres  ahtin,       endi  im  undar  is  ogun  spiuuun, 

5495  deduit  im  that  te  hoske       that  sia  mid  iro  banden  slogun 
uueros  an  is  uuangun       endi  im  is  giuuadi  binamun, 
rouodun  ina  thia  reginscathon      rodes  lacanes, 
dedun  im  eft  o^r  an      thuru  unhuldi; 
hietnn  thuo  hoMdband      hardaro  thomo 

5500  unundron  nuindan      endi  an  uualdand  Crist 

seiton  settean,      endi  gengun  im  thia  gisithos  tuo. 


79  hleot  83  derauoro  oum  u  eorr,  85  uolliat  94  splutt^n 

96  dedom  5501  gm^my  e  auf  rat.^  g  auf  ras,  für  n  otUr  u 


nilifl  proficerety  sed  magis  tumultus  fieret,  accepta  a  qua  layit  manus 
oomn  popolo  dicena:  'Innocens  ego  sum  a  sanguine  iusti  hominis.  Yos 
Tideritia.'  81  —  86.  ML  27^25.  £t  reapoodeiu  uniyersus  populus  dixit : 
'Saagnia  eina  aaper  noa  et  super  filios  nostros/  87 — 94.  Tat.  CZXJX, 
Mt.  %lf  86.  Tunc  . . .  lesum  flageUia  caesum  tradidit  eis  ut  cruoifigeretttr; 
37y  S7.  Hilitea  praesidia  suscipientes  lesum  in  praetorio  congregaverunt 
«d  eam  nniyersam  cohortem.  94 — %.  Mt.  27,  80.  jBt  expuentes  in  eum 
«eeepemnt  arundlnem  et  percutiebant  caput  eius  {vgL  J.  19,  8.  dabant  ei 
•lapaa,  f^Mt  Tai,).  96 — 98.  Mt,  87,  31.  £t  . . .  ezuerunt  eum  chlamy- 
dem  Mc.  15,  20.  et  induerunt  eum  vestimentis  suis.  99 — 5503.  Mt. 
S7,  89.     Et  plectentes  coronam  de  spinia  posuerunt  super  caput  eius ...  et 
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qaeddon  ina  an  coningunisu       endi  thar  an  knio  fellon, 
hnigun  im  mid  iro  hoMu:       all  unas  im  that  te  hoske  gidnan, 
thoh  hie  it  all  githolodi       thiodo  drohtin 

5505  mahtig  thurn  thia  minnia      manno  cannies. 
Hietun  sia  thuo  uoirkian      unapnes  eggion 
helithos  mid  iro  banden       hardes  (156*)  buomes 
craftigna  cnici       endi  hietan  sia  Cristan  thuo,  S5 

salig  bam  godes      selben  fnorian, 

5510  dragan  hietnn  sia  usan  drohtin      tbar  hie  bedroragan  scolda, 
sueltan  sundiono  los.       Sithodun  ludeon, 
uueros  an  uniUon,       leddun  uualdand  Crist, 
drohtin  te  dode.      Thar  mohta  man  thuo  dereui  thing 
harmlic  gihorian:       hiouuandi  thar  after 

5515  gengun  uuii^  mid  uuopu,       uueros  gnomodun 

thia  fan  Galilea      mid  im  gangan  quamun,  so 

folgodun  obar  ferruuegos:       uuas  im  iro  frohen  dod 
suitho  an  soragan.       Thuo  hie  selbe  sprak, 
barno  that  besta       endi  under  bac  besah, 

5520  biet  that  sia  ni  uuepin :       ^Ni  tharf  in  uniht  tregan'  quathie, 
'minero  hinferdio,       ac  gi  mid  hofiau  mugun 
iuuua  uurethan  uuerc      uuopu  cumian, 
tomon  trahnon.       Koh  uuirthi^  thiu  tid  cuman 
that  thia  muoder  thes       mendendia  sind,  166,  i 

5525  brudi  lu^ono       them  gio  bam  ni  uuarth 

odan  an  aldre.       Than  gi  iuuua  inuuid  sculun 
grimme  angeldan;      than  gi  (156^)  so  gema  sind 
that  iu  hier  bihlidan      hoha  bergos, 


6610  Bcolda   bedroragan  16  ^lUea  auf  rasur  quamim    überge- 

tchrieben,  2.  fumd  22  uurethan 


genn  flexo  ante  enm  inladebant  dicentes :  'Have  rex  ludaeoram/  6 — 11. 
Mt.  27,  81.  Et  dozerunfe  enm  ut  crucifigerent  /.  19,  17.  baiulantem  sibi 
;erucem.  11  — 17.  L.  2S|  27.  Seqnebatur  autem  illnm  multa  turba  popoli 
et  mulierum  quae  plangebant  et  lamentabantur  enm.  B§da  zu  L.  23,  28. 
Notandum  .  .  .  qnod  non  solae  qnae  enm  eo  venerant  a  Galilea,  eed  et 
einsdem  urbis  ciTes  ei  mnlieres  adhaeeerint.  18 — 23.  Z.  23,  28.  Con- 
Tersus  autem  ad  iUas  lesus  dixit  .  .  .  'Nolite  flere  snper  me,  sed  snper 
Yos  ipaas  flete  et  snper  filios  yestros/  Beda  zu  X.  23,  28.  Ne  me,  inqnit, 
moritumm  lamentemini.  23—26.  X.  23,  29.  'Qnoniam  ecee  venient 
dies  in  quibnB  dicent:  'Beatae  Bteriles  et  ventrea  quae  non  genueront. 
27  —  31.     X.  23,  30.     Tunc  incipient  dicere  montibus:  Cadite  super  nos!, 
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diopo  bedelban;       dod  auari  iu  than  allon 
5530  lio^era  an  theson  lande       than  sulic  lindio  qua/m 

te  githolianne       so  hier  than  thesaro  thioda  cumi^.'  5 

LXVI. 

Thuo  sia  thar  an  griete       galgon  rihtun 

an  them  felde  uppan      folc  ludeono, 

bom  an  berege,       endi  thar  an  that  barn  godes 

5535  quclidun  an  crucie:       slogun  cald  isam, 
ninna  naglos       nithon  scarpa 

hardo  mid  hamnron       thoru  is  hendi  endi   thuru  is  faoti, 
bittra  bendi:       is  blöd  ran  an  ertha,  lo 

dror  fan  uson  drohtine.     Hio  ni  uuclda  thoh  thia  dad  uurecan 

5540  grinuna  an  them  ludeon,       ac  hio  thies  god  fader 
mahtigna  bad,       that  hie  ni  uuari  them  manno  folke, 
them  uuerod«?  thia  uurethra:       'Huand  sia  ni  uuitun  hnat 

sia  duot'  quathie. 
Thuo  thia  unigandos       giuuadi  Cristes, 
drohttnea  deldun,       dere-(157')uia  mann 

5545  thes  riken  girobi.       Thia  rincos  ni  mahtun  i6 

umbi  thena  selbon*       samauurdi  gispr^can, 
er  sia  an  iro  huarabe       hlotos  uuarpun, 
hüilic  iro  scoldi  hebbian       thia  helagun  peda, 
allaro  giuuadio  uunsamost.       Thes  nuerodcs  hirdi 

5550  biet  thuo  the  heritogo       obar  them  ^bde  selbes 

Cristes  an  cruce  scriban       that  that  uuari  cnning  ludeono, 
lesus  fan  Nazarethburh ,       thie  thar  neglid  stuod  so 

an  ninaon  galgon       thuru  nithscipi, 


29  bedelban  aus  i  eorr.  a°ari  30  quam  33  uppian  39  uurecan 
42  uuerodce  au»  a  eorr,  uuretha  46  samua^rdi  glspracan  49  uucrdes 
50  obde         52  ibr 


et  eolliboB:  Operite  nos!'  32—39.  Tat,  CLXX.  L.  23,  33.  £t  post- 
qoam  Ttsnerant  iu  locoin  qui  dicitur  Mc.  15,  22.  Golgolha  . . . ,  Mt,  27, 
o5.  crucitixerunt  eum.  Hrab.  zu  Mt.  27,  23.  Pendentes  in  ligno  cruci- 
fixi  daTis  ad  lignum  pedibus  raanibusqiie  afOxi  producta  morte  necabnntur. 
39 — ^.  L  23,  34.  Ie.>uB  autem  dicebat:  'Pater,  diniitte  illos,  non  onim 
tcinnt  quid  faciant.'  43 — 49.  /.  19,  2^:.  Acceperunt  yestimeuta  eins  et 
fc*enint  quattuor  partes,  unicuique  militi  partem,  et  tunicam  ...  19,  24. 
Dixenint  ergo  ad  invicem:  ...  'Sortiamur  ue  illa  cuius  sit.'  49 — 52. 
/.  19,  19.     Mt.  27,  37.     Scripsit  antcm  et  titulum  Pilatus  ...  et  ixnposuit 
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an  bomin  treo.       Thuo  badnn  thia  lindi 

5555  that  unord   uaendian,         qaathiin  that  hie   im   so  an  is 

uoilleon  spraki, 
selbo  sagdi       that  hie  habdi  thes  gisithcs  giauald, 
cuning  uaari  obar  ladeon.     Thuo  sprac  eft  thie  kesures  bodo, 
hard  heritogo:       'It  ist  iu  so  obar  is  hobde  giscriban, 
nuislico  giaaritan,       so  ik  it  nu  uaendian  ni  mag.'  >& 

5560  Dadun  thuo  thar  te  uuitie       uueroi^  ludeono 
tuena  fartalda  man       an  tua  halba 
(157^)  Cristes  an  cruci:       lietun  sia  qua/m  tholon 
an  them  uuarag^euue       uuerco  te  lone, 
letharo  dadio.       Thia  liudi  spracun 

5565  hoscuuord  manag      helagon  Criste^ 

* 

gruottun  ina  mid  gelpu:       sauuun  allaro  gumono  then  beston    so 
quelan  an   themo   crucie:       'Ef  thu  sis  cuning  obar  all' 

quathun  sia, 
'suno  drohtines,       so  thu  habis  selbo  gisprecan, 
neri  thik  fan  thero  nodi       endi  nithes  atuomi, 

5570  gang  thi  hei  herod;       than  uuelliat  an  thik  helitho  bam, 
thesa  liudi  gilobian.'       Sum  imo  ok  lastar  sprac 
suitho  gelhert  ludeo,       thar  hie  für  them  galgon  stnod:     167a 
'Uuah  uuarth  thesaro  uueroldi'  quathie,       'ef  thu  iro  scol- 

dis  giuuald  egan. 
Thu  sagdas  that  thu  mahtis  an  enon  dage       aU  teauerpan 

5575  that  hoha  hus       hebancuninges, 

stenuuerco  mest       endi  eft  standan  giduon 

an  thriddion  dage,       so  is  elcor  ni  thorfti  bithihan  mann 

theses  folkes  furthor.       Sinn  huo  thu  nu  gifastnod  stes,        5 


60  uncrol         62  quam         63  auaragthreu^e 


super  Caput  eius:  'Hie  est  lesus  Nazarenus  rex  ludaeorum/  54 — 57> 
/.  19,  20.  Hunc  ergo  titulum  multi  legerunt  ludaeorum  ...  19,  20. 
Dicebant  ergo  Pilato  poutifices  ludaeorum:  'Noli  scribere  rex  ludaeorum 
(sed  quia  dixit:  rex  sum  ludaeorum,  fehlt  Tat),  bl  —  59.  J.  19,  22. 
Respondit  Pilatas:  *Quod  scripsi  scripsi.*  60  —  62.  Mt.  27,  38.  Me,  15, 
27.  Tunc  cruciflxerunt  cum  eo  duos  latrones,  unum  a  dextris  et  altemm 
a  sinistrls  cius.  64  —  67.  Mt,  27,  39.  Fraetereuotea  autem  blaaphema- 
baut  eum  ...  27,  40.  dicentes:  67—71.  Mt.  27,  42.  *  Si  rex  Israel  est, 
descendat  nunc  de  cruce,  Me.  15,  32.  et  Tideamus  et  credamus  eL  Mt, 
27,43...     Dixit   enim:    quia  dei  filius  sum.     71—80.   JT^  27, 40.    Ya, 
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suitho  giserid:       (1^3*)  ^^  ii^l^t  thi  selbon  aaiht 

5580  balonnes  gibuotian.'       Thao  thar  oc  an  them  bendion  sprac 
thero  theobo  o^er      all  so  hie  thia  thioda  gihorda 
nurethon  uuordon       —  ne  uuas  is  nuillio  guod, 
thes  thegnes  gitbaht  — :     ^Ef  thn  sis  thiodcaning'  qaathie, 
^Crist  godes  sono,      gang  thi  thann  fan  them  cruce  nitlier,    lo 

5585  slopi  thi  fan  them  simon       endi  us  samad  allon 
hilp  endi  hell.       Ef  thu  sis  hebanconing, 
onaldand    thesaro    nueroldes,    gidno    it    than    an    thinon 

nnercon  sein, 
mari  thik  für  thesaro  menigi.'     Thuo  sprac  thero  manne  oder 
an  thero  henginna       thar  hie  giheftid  stuod, 

5590  nuan  nunnderquala:       'Behui  uuilt  thu  sulic  unord  sprecan, 

gruotis  ina  mid  gelpn?       stes  thi  hier  an  galgon  haft,         i5 
gibmocan  an  bome.       Unit  hier  bethia  tholod 
ser  thom  nnca  snndiun:       is  nnc  nnkero  selbero  dad 
anordan  te  uuitie.       Hie  sted  hier  nuammes  los, 

5595  allaro  snndiono  sieur,       so  hie  selbo  gio 

firina  (158^)  ni  gifrnmida,       botan  that  hie  thoru  theses 

folkes  nith 
nnillendi  an  thesaro  nnemldi       uuiti  antfahid.  — 
Ik  nnillin  thar  gilobian  tuo'  quathie,       'endi  uoillia  thena 

landes  nuard,  so 

thena  godes  suno      gemo  biddian, 

5600  that  thu  min  gihuggies       endi  an  helpun  sis, 
radendero  best,       than  thu  an  thin  riki  cumis: 
nues  mi  than  ginathig.'       Thuo  sprak  im  eft  neriendo  Crist 
uuordon  tegegnes:       'Ik  seggiu  thi  te  uuaron  hier'  quathie, 
'that  thu  noh  hiudu  most       an  himilrike 


86  fan  auf  raaur        87  uuercon  auf  rasur         91  s/es  auf  raaur 


qvi  destniit  templuni  dei  et  in  triduo  illud  reaedificat!  Salva  temetipaum!* 
80—88.  Mt  27,  48.  Idipsum  autem  Z.  23,  39.  nnus  de  bis  qui  pende- 
bant  latronibus  blasphemabat  enm  dicens :  '  Si  tu  es  Christus ,  salvam  fao 
temctip^am  tt  no-s.'  88  —  97.  X.  23,  40.  Respondens  autem  alter  incre- 
pftbat  ülnm  dicens:  'Neque  tu  times  dcum,  quod  in  eadem  damnatione  es? 
23,  41.  Et  noe  quidem  iuste,  nam  digna  f actis  recepimus.'  98 — 5602. 
X.  28,45.  Et  dicebat  ad  lesum:  'Doinine,  memento  mei  cum  veneris  in 
regaum  taum.'      2  —  6.    X.  28,  48.     Et  dixit  ilU  lesus:   'Amen  dico  tibi, 

24* 


372  COTTON.  Ö60Ö— 6628  (167  —  168). 

5605  mid  mi  samat      sehan  lioht  godes  >^ 

an  themo   paradyse,      thoh  tha  na  an  snlicoro  pinu  als.' 
Than  stuod  thar  oc  Maria       muoder  Gristes 
blec  under  them  bome:       gisah  iro  bam  tholon, 
nuinnan  uuunderquala.       Oc  uuarun  thar  nuib  mid  iro 

5610  an  so  mahtiges      minnia  comana*, 

than  stnod  thar  oc  lohannes      inngro  Gristes  so 

hrinni  nndar  is  herren:      nnas  im  is  hngi  serag, 
drunodun  für  them  dode.       Thar  sprac  drohtin  Grist 
(159*)  mahtig  te  thero  mnoder :      *  Nn  ik  thi  hier  minemo  scal 

5615  inngron  befelhan      them  thi  hier  geginanard  sted: 

uuiss  thi   an  is  gisithie  samad:      ihn  scalt  ina  fcui  snno 

hebbian.' 
Grotta  hie  thno  lohannes,       anthiet  that  hie  im  Aügeng^ 

nuell, 
minniodi  sia  so  milda      so  man  is  mnoder  scal,  16d,i 

idis  ununamma.      Thno  hie  sia  an  is  era  antfeng 

5620  thnm  hlottran  hngi,      so  im  is  herro  gibod. 

LXVII. 

Thno  nnarth  thar  an  middian  dag      mahti  tecan 
nnnndarlic  ginnaraht      obar  thesa  unerold  alla, 
thno  man  thena  godes  snno      an  thena  galgon  hnof,  5 

Grist  an  that  crnci:       thno  uuarth  it  cnth  obar  all, 
5625  huo  thiu  snnna  nnarth  gisnorkan:       ni  mahta  snigli  lioht 
sconi  giscinan,      ac  sin  scado  farfeng, 
thimm  endi  thiustri      endi  so  githismod*  uuofih, 
allaro  dago  druouost,      duncar  snitho 


6609  nniby  unter  dem  b  eine  raeur        20  hluHran        88  thetan 


hodie  mecum  eris  in  paradiso/  7 — 10.  /.  19,  26.  Stabant  antem  iuxta 
omoem  lesu  mater  eins  et  aoror  inatris  eins  ...  11 — 16.  /.  19,  26. 
Cam  vidisset  ergo  Jesus  matrem  et  discipulum  stnatem  quem  dUi- 
gebat  dicit  matri  snae:  *  Mulier,  ecce  filius  tuus.'  17 — 20.  /.  19,  27. 
Beinde  dielt  discipnlo:  'Ecce  mater  tua.*  Et  ex  illa  bora  acccpit  eam 
discipulus  in  suam.  21 — 31.  Mt,  27,  46.  A  sexta  antem  hora  tenebra« 
factae  sunt  super  universam  terram  usque  ad  horam  nonam.  33 — 38. 
Mt.  27,  46.    Et  circa  horam  nonam  clamavit  leBUs  Toce  magna:   \..Deiis 


i 
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otar  thesan  unidim  anerold,      (159^)  so  lango  so  nnal- 

dand  Crist 

5630  qnal  an  themo  crncie      caningo  rikost, 

ant  naon  dages.      Thno  thie  nebal  tiscred,  lo 

that  gisnerc  nnarth  thuo  tesanngan,       bigan  sanniin  lioht 
hedron  an  himile.       Thuo  hreop  npp  te  gode 
aüaro  cnningo  craftigost,  thno      hie  an  themo  crncie  stnod 

5635  üathmon  gifastnot:       'Fader  alomahtig'  quathie, 
^te  hin  ihn  mik  so  farlieti,       liebo  drohtin, 
helag  hebancnning,       endi  thina  helpa  dedos,  i5 

fnllisti  so  ferr?       Ik  stände  nnder  theson  fiondon  hier 
onndron  ginnegid.'       Unerod  ludeono 

5640  hlognn  is  im  thno  te  hosce :      gihordan  thena  helagnn  Crist, 
drohtin  fnri  them  dode       drincan  biddian, 
qnat  that  ina  thurstidi.       Thin  thioda  ne  latta, 
unretha  unitharsacon :       uuas  im  unilleo  mikil 
hnat  sia  im  bittres  tno      bringan  mahtin.  so 

5645  Habdnn  im  nnsnoti      ecid  endi  galla 

gimengid  thia  menhnaton;      stnod  enn  mann  garo 
(160*)  snitho  scnldig  scatho,       thena  habdnn  sia  giscerid 

te  thin, 
farspanan  mid  spracon,     that  hie  sia  an  ena  spnnsia  nam, 
litho  thes  lethosten,      dmog  it  an  enon  langan  scafte 

5650  gibnndan  an  enon  bome       endi  deda  it  them  bame  godes 

mahtigon  te  mnthe.       Hie  ankenda  iro  mirkinn  dadi,  S5 

gifuolda  iro  fegnes:       fnrthor  ni  unelda  is 
so  bittres  anbitan,       ac  hreop  that  bam  godes 


36  te:hiiiy  t  autraäiert  89  gittu#gid  auf  rasur  40  hloynn  au9 
n  e0rr.  41  thS  |  dide  44  un  |  tno  von  später  hand  mHümlieh  vargesetMt; 
das  wort  steht  über  nn  |  suoti,  äae  dieselbe  eorrectur^  aber  mt  recht,  aufweist 

mens,  deas  mens,  utquid  dereliqnisti  meP'  39—40.  Mt,  27,  47.  Quidam 
«]it«in  .  .  .  dicebant:  'Heliam  vocat  iste.'  Hrab,  su  Mt,  27,  47  . . .  Hoo 
more  sibi  solito  faciont  ut  dominum  imbecillitate  infament,  qui  Heliae 
auxilium  deprecetur.  40 — 42.  /.  19,  28.  Postea  sciens  lesas  qaia  iam 
omaia  conaamm ata  sunt  .  .  .  dicit:  *Sitio.'  42 — 46.  /.  19,  29.  Yas  ergo 
poaitlun  erat  aceto  plenum,  vgl.  Mt.  27,  84.  Tinum  rourratum  .  .  .  cum 
feile  miztnm.  46 — 51.  Mt.  27,  48.  Et  continuo  currens  nnus  ex  eis 
acc«ptam  spongiam  implevit  aceto  et  impoeuit  arundini  et  dabat  ei  bibere. 
51  —  53.  Mu  27,  84.  Et  enm  gnstasBet  nolnit  bibere.    53  —  58.  Mt.  27,  60. 
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hludo   te    them    himiliscon    fader:    .  ^Ik  an   thina  hendi 

befilliu'  quathie, 

5655  ^minon  gest  an  godes  unillion;       hie  ist  na  garo  the  thia, 
fus  te  faranne.'      Firio  drohtin 

gihnegida  thuo  is  hobid,       helagon  athom  so 

liet  fan  themo  likhamen.       So  thuo  thie  landes  aoard 
sualt  an  them  simon,       so  nnarth  san  alter  thin 

5660  unndartecan  giuuaraht,       tha^  thar  unaldandes  dod 
unquethandes  so  filo      antkennian  scolda 
that*  is  endagon:       ertha  biuoda,  i 

hrisidun  thia  hohun  (160^)  bergos,      harda  stenos  clntnn, 
felisos  after  them  felde,       endi  that  feha  lacan  tebrast     169,i; 

5665  an  middion  an  tue,       that  er  managan  dag 
an  themo  uoihe  innan       uuundron  gistrinnid 
hei  hangoda       —  ni  mnostnn  helitho  bam, 
thia  liudi  scauuon      huat  ander  themo  lacane  aaas 
helages  behangan:       thao  mohton  an  that  horth  sehan 

5670  ludeo  liadi  —       graba  uaurthan  giopanod  5 

dodero  manne,       endi  sia  thara  drohtines  craft 
an  iro  lichamon      libbiandi  astaodan 
app  fan  ertha       endi  nuarthan  giogida  thar 
mannen  te  marthu.     That  aaas  so  mahtig  thing 

5675  that  thar  Crist««  do^      antkennian  scoldan 

so  filo  thes  gifaolian       thie  gio  mid  firihon  ne  sprac 


65  mi  I  non  nachffetr€tgen  60  thar  thar  61  -.unqaethandes,  n 

au9radiert  64  itlde  auf  rasur     fehan  |  72  libbiandi  mit  ramr  tut 

b  corr.         75  crist 


lesxiB  autem  iterum  clamans  voce  magaa:  L.  23,  46.  'Pater,  in  manas  tuas 
commendo  spiritum  meum/  /.  19,  30.  et  inclinato  capite  Mt.  27,  60.  emisit 
spiritum.  58 — 61.  Hrab  zu  Mt,  27,  51.  KuUi  dubiam  est  quid  aignifioet 
. . .  magnitado  signorum ,  ut  cracifizum  scilicet  dominum  suam  et  caelom 
et  omnia  terrena  demonstrarent.  Gregor,  hom,  X,  Niroirum  rationia  ordo 
poscebat  ut . . .  necdum  loquentem  (lesum)  elementa  muta  praedioarent .  • . 
Tamen  hunc  quem  deum  omnia  insensibilia  elementa  seDSuerunt  adbuc 
Infldelium  ludaeorum  corda  deum  esse  minime  cognoscunt  et  duriora  aaxis 
. ..  cum  confiteri  abnegant.  61  —  70.  Mt,  27,  51.  Et  terra  mota  est  et 
petrae  scissae  sunt,  et  ecce  velum  teropli  scissum  est  in  duaa  partes, 
Hrab.  zu  Mt,  27,  51.  Scliiditur  velum  templL  ut  arca  testamenti  et  omnia 
legis  sacramenta  quae  tegebautur  appareant  atque  ad  populum  transeant 
nationum.  70  —  74.  Mt.  27,  52.  £t  monumenta  aperta  sunt,  et  multa 
Corpora  aanctorum  qui  dormierant  resurrexerunt.     74 — 82.  vgl,  zu  5658  y. 
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naord  an  thesaro  uneroldi.      Uaerod  Indeono  lo 

sannun  seldlic  thing,       ac  unas  im  iro  slithi  hngi 
so  farhardod  an  iro  horten       that  thar  io   so  helag  ni 

nuarth 

5680  tecan  gitogid       that  sia  truodin  (161*)  thiu  bat 
an  thia  Cristes  craft,      that  hie  cnning  obar  all 
thes   uuerodes   nnari.       Sama   sia   thar  mid  iro  unordon 

gispracnn 
thia  thes  hrennes  thar      hvodian  scoldon,  i5 

that  that  nuari  te  nuaren      naaldandes  suno 

5685  godes  gegnungo       that  thar  an  them  galgon  sualt, 
bamo  that  besta.       Slogan  an  iro  briost  filo 
uuopiandero  uoibo:       naas  im  thin  ununderquala 
härm  an  iro  horten      endi  iro  herren  do^ 
snitho  an  sorogon.       Than  uuas  sido  Indeono 

5690  that  sia  thia  haftnn  man  thum  thena  helagan  dag      hangen    20 

ni  lietin 
lengerun  holla      than  im  that  lif  scri^, 
thin  seola  besnnki:       slidmuoda  mann 
gengon  im  mid  nithscipia  naher      thar  so  [tnena  scoldiga 

scathon]  beneglida  stuodon 
tiM)bos  taena,      tholodnn  bethia 

5695  qnala  bi  Criste:       uaamn  im  qnica  noh  than, 
untthat  sia  thia  grimmnn      ladeo  lindi 
benon  bebracon,       that  sia  bethia  samad  >6 

lif  (161^)  farlieti«n,       suohton  im  lieht  o^r. 
Sia  ni  thorftun  drohtin  Crist      dodes  bedian 

5700  fnrthor  mid  enigon  firinon:       fondun  ina  gifaranan  thno  in: 


77    thoBarOyldi,    darüber   uueroldi  83    hvodian,    am   d   radiert 

84  nHldandes         94  thieobos         98  farlietin         99  thor'ittii 


82 — 86.  Mt.  27,  54.  Gentniio  autem  et  qoi  cum  eo  erant  custodien- 
tM  lenim  . .  .  timiiere  valdc  dicentes:  X.  23,  47.  Me.  15,  39.  'Hie  bonio 
iustas  est  rere  ftlias  dei.'  86 — 89.  Z.  23,  48.  Et  omnis  turba  .  .  . 
Mt.  27,  65.  et  muliereB  multae  . . .  Z.  23,  48  .  .  .  percutientes  pectora  sua 
reTertebantur.  89 — 98.  /.  19,  31.  ludaei  ergo,  quoniam  paruscheve 
erat,  ut  non  remanerent  in  cruce  corpora  sabbato  ete.  19,  32.  Venerunt 
«rgo  militea,  et  primi  quidem  firegerunt  crura  et  alterius  qui  crucifixus  est 
com  eo.     99 — 5703.    /.  19,  33.    Adlesum  autem  cum  veniBsent,  ut  Wde- 


1 
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is  seola  nuas  gisendid       an  snothan  uneg, 

an  langsam  licht,       is  lithi  colodun, 

that  fera  unas  af  tliem  folke.*      Thno  geng  im  en  thero 

fiondo  tuo 

an  nithhugi:       druog  negilid  sper 
5705  hard  an  is  handon,       mid  heruthrummeon  stac,  so 

liet  nuapncs  ord       uaundum  snithan, 

that  an  selbes  auai*th       sidu  Ciistes 

antlocan  is  lichamo.       Thia  liudi  gisauun 

that  thanan  bluod  endi  uuater      bethin  sprungun, 
5710  uueUun  fan  thero  uaunduu,       all  so  is  uaillio  geng 

endi  hie  habda  gimarcod  er       manno  cunnie, 

tirio  bamon  tc  frumu:       thuo  uuas  it  all  gifuUid  so. 

LXVIII. 

So  thuo  gisegid  uuarth       se^le  uahor  ITO.i 

hedra  sunna       mid  hebantnnglon 
5715  an  them  drnoien  dage,       thuo  geng(162'')im  uses  droh- 

tines  thegan 
—  uuas  im  glau  gumo,       inngro  Cristes 
managa  huila,       so  it  thar  manno  filo 
ne  uuissa  te  uuaron,       huand  hie  it  mid  is  uuordon  hal 
lu^eno  gumscipie  — :       Joseph  uuas  hie  hetan,  5 

5720  darnungo  uuas  hie  uses  drohtines  iungro;       hie  ni  uuelda 

thero  farduanun  thiod 
folgen  te   enigon  firinuuercon,        ac   hie   bed  im   under 

them  folke  lu^eono 
helag  himilo  rüdes.      Hie  geng  im  thuo  uui^  thena  heri- 

togon  mahlian, 
thingon  uuief  thena  thegan  kesures,       thigida  ina  gemo 


6705  -tbrü  |  meon         7  unter  aidu  ratur        21  folgol        22  mahl'an 


runt  eum  iam  mortuum,  non  fregerunt  eins  crura.  3  —  12.  J.  19,  34. 
Sed  unu8  militum  lancea  latus  cius  apcruiti  et  continao  cxivit  sanguis  et 
aqua;  19,  86.  ut  »criptura  impleatur.  13—22.  Tat,  CLXXI.  Mt,  27,  57. 
Cum  aero  autem  factum  esset  venit  qnidain  homo  dives  . . .  nomine  Joseph .. ., 
Mt.  27,  57.  /.  19,  38.  qui  et  ipse  occultus  diseipulus  erat  [esu . .  .,  Z.  23.  51. 
qui  expectabat  et  ipse  rcgnum  dei.  Hie  non  consenserat  concilio  et  acti- 
bus  eorum.    22  —  29.    Jf/.  27,  58.   Hie  accesait  ad  Pilatum  et  petit  corpus 
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that  hie  muosti  alosian      thena  likhamon 

5725  Cristes  fan  themo  crncie,       thie  thar  giqnelmid  stnod,        lo 
tbes  gnoden  fan  them  galgen       endi  an  graf  leggian, 
foldu  bifelahan.       Im  ni  uaelda  thie  folctogo  thno 
unernian  thes  noillien,      ac  im  giunald  fargaf 
that  hie  so  muosti  gifnimmian.       Hie  giuuet  im  thno  forth 

thanan 

5730  gangan    the    them    galgon        thar  hie  uoissa  that  godes 

(162*»)  bam, 
hreo  hangondi      herren  sines,  i5 

nam  ina  thuo   an  thero   niauan  ruodun        endi  ina  fan 

naglon  atuomda, 
antfeng  ina  mid  is  fathmon,       so  man  is  frohon  scal 
lio^es  lichamon,       endi  ina  an  line  biuuand, 

5735  druog  ina  diorlico       —  so  uuas  thie  drohtin  unerth  — 
thar  sia  thia  stedi  haidun       an  enon  stene  innan 
handon  gihauuuan,       thar  gio  helitho  barn 
gumon  ne  bigmobun.       Thar  sia  that  bam  godes 
te  iro  landuuisu       iico  helgost 

5740  foldu  bifulhun       endi  mid  enu  felisu  belucun  20 

allaro  grabo  guodlicost.       Griotandi  satun 
idisi  armscaiMina       thia  that  all  forsauun, 
thes  gumen  grimman  dod.     Giuuitun  im  thuo  gangan  thanan 
unopiandi  uuib      endi  unara  naraun 

5745  huo  sia  eft  te  them  grabe       gangan  mahtin: 
haMun  im  farseuuana       sorogia  ginuogia, 
mikila  muodkara:       Maria  uuarnn  sia  hetana, 


25  themo  aus  o  corr,     giquelmid  auf  rasur  30  bam  1  godes;    m 

mif  ratur  für  n        42  armscana        43  giuuitun  |  thuo 


lesu  {zum  xu^eek  de$  bep-ähnisseSf  Hrab.  zur  stelle).  Mt.  27,  59.  Et  iussit 
rcddi  corpus  {vgl.  auch  J.  19,  38.  rogavit  . . .  ut  tolleret  corpus  lesu,  et 
peimiBit  Pilatus,  fehlt  Tat.).  29—35.  (/.  19,  39.  Venit  ergo  et  tolit 
corpui  Jesu,  fehlt  Tat.)  J.  19,  40.  Acceperunt  autem  corpus  lesu  et  liga- 
Teront  eum  linteU.  36  —  38.  J.  19,  41.  Erat  autem  .  .  .  monumentum 
DOTum  (Jf/.  27,  60.  quod  exciderat  in  petra,  fehlt  Tat.),  in  quo  nondum 
quiaquam  positus  faerat.  38 — 41.  Mf.  27,  CO.  Et  posuit  illud  Joseph 
(«/.  19,  40.  sicut  mos  ludaeis  est  sepelire)  et  advolvit  saxum  roagnum  ad 
ostiom  monumcnti  ...  41  —  48.  Mt.  27,  61.  Erat  autem  ibi  Maria  Mag- 
daleae  et  altera    Maria  sedentes   contra   sepulcrom;    Z.  23,  55.   viderunt 


378  COTTON.  6748—6772  (170  —  171). 

idisi  armscapana.      Thno  nnarth  a^and  (163^)  caman,         n 
naht  mid  nefln.       Nithfolc  In^eono 

5750  naarth  an  moragan  eft      menigi  gisamnod, 

rekidun  an  nmon:       'Huat,   thu  nnest  hno  thit  rüd  nnas 
thuru  thesan  enan  man       all  gittiiflid, 
uuerod  giunorran:       nn  ligidf  hie  nnundon  siok, 
diopa  hidolhan.       Hie  sagda  simnen   that  hie   scoldi  fan 

do^e  astandan 

5755  an  thriddian  dage.       Thios  thiod  gilodit  te  filo, 

thit  nnerod  after  is  nuordon.       Nu  thu  hier  uuardon  het,    so 

otsiv  them  grahe  gomian,       that  ina  is  iungron  thar 

ne  farstelan  an  themo  stene     endi  seggian  than  that  hie 

astandan  si 
riki  fan  raston:       than  uuirthit  thit  rinco  folc 

5760  mer  gimerrid,       ef  sia  higinnat  marian  hier.' 

Thuo  unurthun  thar  giscerida      fan  thero  scolu  Indeono 
uueros  te  thero  uuahtu :       giuuitun  im  mid  iro  giuaapnion  171,i 

tharod 
te  them  gra^e  gangan,      thar  sia  scoldun  thes  godes  bames 
hreuues  huodian.       Uuarth  (163^)  thie  h^lago  dag 

5765  ludeono  fargangan.       Sia  obar  themo  gra^e  satun 
uueros  an  thero  uuahtun       uuanom*  nahton, 
bidun  undar  iro  bordon       huan  er  thie  berehto  dag  5 

obar  middilgard      mannen  quami, 
liudon  te  liohte.      Thuo  ni  uuas  lang  te  thiu 

5770  that  thar  uuarth  thie  gest  cuman       be  godes  crafte, 
halag  athom      undar  thena  hardon  sten 
an  thena  lichamon.      Lieht  uuas  thuo  giopanod 


62  eium  aus  o  eorr.  64  hielago  66  H^teos  69  l'ohte 

71  athO  I  72  the  | 


quoniam  positum  erat  corpus  eius,  23,  56.  et  revertenteB  . . .  48 — 51. 
Tat.  CLXXIL  Mt.  27,  62.  Altera  antem  die  . . .  oonvenerant  principes 
sacerdotum  et  Pharisaei  ad  Pilatum.  51 — 55.  Mt.  27,  63.  dicentes: 
'Domine,  recordati  sumas  quia  seductor  ille  dixit  adhue  TiTeDs:  post  tres 
dies  reüiariiram.  56 — 60.  Mt.  27,  64.  lube  ergo  custodiri  septdcram  usque 
in  diem  tertium,  ne  forte  Teniant  discipuli  eins  et  furentur  eum  et  dioant 
plebi:  Burrexit  a  mortuis,  et  erit  novissimus  error  peior  priori.*  61 — 64. 
Mt.  27,  66.  Uli  autem  abenntes  munierunt  sepulcrum  .  .  .  cnstodibus. 
64  —  81.     Tat,  CLXXIIL     (Beda  tu  Mt,  28.  2.   Revolvit  aagelua  lapidem, 
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firio  bamon  te  frnmn:      nuas  fercal  manag 

anthefüd  fan  helldoron       endi  te  himile  uneg 
5775  gianarabt  fan  thesaro  aneroldi.       Unanom  npp  astuod  lo 

fritliabam  godes,      faor  im  thuo  thar  hie  uuelda, 

so  thia  nuardos  tbes      uuiht  ni  afsuo^nn, 

deroia  liudi,       haan  hie  fan  them  dodfe  astnod, 

ares  fan  thero  raston.      Rincos  satun 
5780  nmbi  that  graf  utan,      ludeo  liadi, 

scola  mid  iro  scildion.     Scred  forthauardes 

snigli  sannun  Itoht       (164*)  Sithodon  idisi 

te  them  grabe  gangan,      gnmconnies  nnib, 

Mariim  munilica:      habdun  methmo  filo  ifi 

5785  gisald  uoi^er  salaom       silubres  endi  goldes, 

nuerihes  uoider  annrtion ,       so  sia  mahtnn  anuinnan  mest, 

that  sia  thena  lichamon      lio^es  herren, 

snno  drohtines      sal^on  muostin, 

naandnn  unritan  *      Thia  nnib  soragodon 
5790  an  iro  sebon  snitho       endi  suma  spracan, 

hoie  im  thena  grotan  sten      fan  themo  grabe  scoldi 

gihaerebian  an  halua      the  sia  o^ar  that  hreo  sauuon         so 

thia  lindi  leggian,       thuo  sia  thena  lichamon  thar 

befcdhun  an  themo  felise.       So  thiu  £ri  haMnn 
5795  gegangan  te  them  gardon,       that  sia  te  them  graue  mahtnn 

gisehan  selben,      thuo  thar  suogan  quam 

engil  thes  alouualdon       o^ana  fan  radure 

faran  an  fetherhamon,       that  all  thiu  folda  ansciann, 

thiu  ertha  dunida      endi  thia  erlös  uuur^ftm 
5800  an  uuekan  hugie,      auar-(164^)dos  luiteono,  S6 


77  uuardes         82  lioht]  naht        91  «<ra/di  auf  rtuur        98  a>>sciaiin 


ut  egTessus  domini  iam  facti  hominibus  praestet  indicium)  Mt.  28,  1. 
Vespere  autem  sabbati  ...  81—89.  Me.  16,  2.  £t  orto  iam  sole  .  .  . 
Mt  28,  1.  venit  Maria  Magdaleoe  et  altera  Maria  Me.  16,  1.  et  Salome 
X.  24, 1.  ad  monumentara  portantes  quae  paraverant  aromata  (Me,  16,  1 
qaae  emerant,  fehlt  Tat.;  Tat.  CLXXI.  lf<?.  16,  1.  ut . . .  ungerent  lesum.). 
89—94.  Me.  16,  S.  Dicebant  ad  inticem:  »Quis  retolvet  nobia  lapidem 
ab  oatio  monumenti  ?  *  16,  i.  Erat  quippe  magnus  yalde.  %  —  99. 
Mi.  28.  2.  Et  ecce  terrae  motus  factus  est  magnus,  angelus  enim  domini 
dewendit  de  caelo...    99— -5803.    Mt,  28,  4.    Prae  timore  autem  eius 
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bifellun  bi  them  forahton:      ne  nuandnn  ira  fera  egan, 
lif  langeron  hail. 

LXVim. 

Lagun  tha  uaardos, 

thia  gisithos  samqnica:       san  upp  ahlcd 

thie  groto  sten  fan  them  grabe ,       so  ina  thie  godes  engil 
5805  gibueribida  an  halba,       endi  im  uppan  tbem  hleuae  gisat 

diurlic  drobtines  bodo.       Hie  uuas  an  is  dadion  gelic,         so 

an  is  ansiunion,       so  huem  so  ina  mnosta  undar  is  ogon 

scaauon, 

so  boreth  cndi  so  blithi       all  so  blicsmnn  lioht; 

anas  im  is  giuaadi       uuintarcaldon 
5810  sneuue  gilicost.       Thno  sanun  sia  ina  sittian  thar 

thin   uuib   nppan  tbem  giunendidan  stene,       endi  im  fiin 

them  nolitie  ituodun 

them  idison  sulica  ogison  tegegnes:       all  anurthun  172|i 

tbiu   £ri  an  forahton  [fan  them  grurie  mikilon],      forthor 

ne  gidorstnn 

te  themo  graue  gangan,       er  sia  thie  godes  engil, 
5815  nualdandes  bodo       nuordon  gruotta, 

quat  that  (165*)  hie  iro  amndi       all  bicnnsti, 

unerc  endi  uuillion       endi  thero  nnibo  hugi, 

biet  that  sia  im  ne  andredin:       ^Ik  uuet  that  gi  inunan    & 

drohtin  suokat, 

neriendon  Crist      fan  Nazarethbnrg, 
5820  thena  thi  hier  quelidun       endi  an  cruci  slogon 

ludeo  liudi      endi  an  graf  lagdun 

sundilosian.      Nu  nist  hie  selbe  hier, 


5d01  forah|ten   cgan  .  LXYIIII.  |  Lif  2   la:gun,   n  aturadUH 

7  muosto  au9  i  eorr,        8  blicsniim 


oxterriti  sunt  custodes  et  facti  sunt  velut  mortui.  3  —  6.  Mt.  28,  2.  Et 
aocedcüB  (angelus)  revolvit  lapidem  (et  sedebat  super  eum).  6 — 10. 
Mt.  28,  3.  Erat  autexn  aspectus  eius  siout  fulgur  et  yestimentum  eiuB  sicut 
nix.  10 — 11.  Jfip.  16,  4.  Et  respicientes  Tident  revolutum  lapidem... 
Mt.  28,  2.  et  angelum  sedcntem  super  eum.  12 — 22.  Z.  24,  4.  Et  factum 
est  dum  mente  constematae  essent  de  isto  .  .  .  Mt.  28,  5.  respondons 
angelus  dizit  mulieribus:  'Nolite  timere  yos;  solo  enim  quod  lesum  qni 
crueifixus  est  quaeritis.    22 — 27.     Mt.  28,  6.    Non  est  hie;  surrexit  enim 
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ac  hie  ist  astandan  in       endi  sind  thesa  stedi  larea, 

thit  graf  an  theson  griote.       !Nn  mngun  gi  gangan  herod 
5825  nahor  mikilu       —  ik  nuet  that  is  in  ist  niud  sehan 

an  theson  stene  innan  — :       hier  sind  noh  thia  stedi  scina    lo 

thar  is  lichamo  lag.'      Longra  fengnn 

gibada  an  iro  brioston      bleca  idisi, 

olitisconi  noib:       unas  im  nnilspell  mikil 
5830  te  gihorianne       that  im  fan  iro  heren*  sagda 

engil  thes  alonualden.       Hiet  sia  eft  thanan 

fan  them  grabe  gangan      endi  faran  te  them  inngron  Cristes, 

seggian  them  is  gisithon       suothon  uuordon 

that  iro  drohtin  nuas      (165^)  fan  do^e  astandan;  i5 

5835  hiet  oc  an  sundron       Simon  Pctmse 

nnillspell  mikil       uuordon  cuthian, 

cnmi  drohtines      gie  that  Crist  selbe 

uuas  an  Galileo  land,       ^thar  ina  eft  Ts  iungron  sculun 

gisehan  is  ginthos,       so  hie  im  er  selbe  gisprac 
5840  uuaron  uuordon.'      Reht  so  thuo  thiu  uuib  thanan 

gangan  uueldun,      so  stuodun  im  tegegnes  thar  so 

engilos  tuena      an  alahniton 

uuanamon  giuuadion      endi  spracun  m  mid  iro  uuordon  tue 

helaglico:       hugi  uuarth  giblothid 
5845  then  idision  an  egison:       ne  mahtun  an  thia  engilos  godes 

bi  themo  uulite  scannen :      uuas  im  thiu  uuanami  te  sträng, 

te  snithi  te  sehanne.       T)iuo  spracun  im  san  angegin 

uualdandes  bodun       endi  thiu  uuib  fragodun, 

te  hui  sia  Cristan  tharod      quican  mid  dodon  26 

5850  Buno  drohtines       suokian  quamin 

ferahes  fullan:       'Nu  gi  ina  ni  findat  hier 

an  theson  stengrabe,      ac  hie  ist  astandan  nu 


8»  giflthos 


rinit  dixit;  ▼enito  et  videte  loeum  ubi  positus  erat.  31  —  40.  Mt.  28,  7. 
£t  cito  euntes  dicite  diBcipnlis  eius  qoia  surrexit  a  mortuis  (Me.  16,  7. 
Dicite  discipulis  eias  et  Petro  qnia  praecedit  vob  in  Galilaeam:  ibi  eam 
TidebitiB  sicut  dixit  vobis,  fehU  Tat.).  40  —  44.  i.  24,  4.  Ecce  duo  viri 
•teUrnnt  secus  illaB  in  Teste  fiilgenti.  44 — 51.  Z.  24,  5.  Cum  timerent 
aut«m  et  decUnarent  Yaltnm  in  terram »« dizerunt  ad  illa«:  'Quid  quaeritiB 
▼itentem  cum  mortaiB?*     51  —  55.     X.  24,  6.     Non  est  hie,  sed  Burrexit. 


382 


COTTON.  5853  —  5877  (172—173). 


an  is  lichamen:       thes  gi  gilobian  scnlon 

endi  gi-(166*)haggiaii  thcro  unordo     the  hie  in  te  unaron  oft 

5855  selbo  sagda,      thann  hie  an  inunon  gisithe  uuas 

an  Galilealande,       huo  hie  scoldi  gigeban  nuerthan, 

gisald  sel^o      an  sundijjaro  manne, 

hetandero  band      helag  drohün, 

that  sia  ina  qaelidin       endi  an  cnici  slogm, 

5860  dodan  gidadin      endi  that  hie  scoldi  thura  drohtines  craft 
an  thriddion  dage       thioda  te  auillion 
libbiandi  astandan.       Nu  habit  hie  all  gilestid  so, 
giframid  mid  firihon:       iliat  gi  nu  forth  hinan, 
gangat  gahlico       endi  dnot  it  them  is  iungron  cnth. 


30 


LXX. 

5865  Hie  habit  sia  iu  fdrfarana       endi  ist  im  forth  hinan 
an  Galileo  land,       thar  ina  eft  is  iungron  scnlon 
gisehan  is  gisithos.'       Thno  aoarth  tan  after  thiu 
them  uuibon   an  nnillon,       that  sia  gibordnn  sulic  anord 

sprecan, 
cnthian  thia  craft  godes      —  nnamn  im  so  acnmana  thno  noh 
5870  gie  so  forahta  grfrumida  — :       ginnitun  im  forth  (lee**) 

thanan 
fan  them  grabe  gangan       endi  sagdnn  them  inngron  Gristes 
seidlic  gisinni,      thar  sia  sorogondi 
bidnn  sulikero  buota.      Thno  auurthon  oc  an  thia  borg 

cumana 
Indeono  uuardos      thia  obar  themo  grabe  satun 
5875  alla  langtf  naht       endi  thes  lichamen  thar 

hnodnn  the«  hreuues.      Sia  sagdün  thero  her!  Indeono 
hnilica  im  thar  andnnarda      egison  qnamnn, 


173,1 


58  lio  lichamen         59  slogun         70  giefrumida         72  sedlic,   4i6er 
dem  d  eine  rasur  eines  wfeteigenden  buehetaben        75  langan         76  ther 


Recordamini  qualiter  locntus  est  vobiB  cum  adhuc  in  GalilaiJa  esset, 
56  —  62.  X.  24,  7.  dicens,  quia  oportet  filium  hominis  tradi  in  manna 
peccatorüm  et  cruciflgi  et  tertia  die  resnrgere/  63  —  67  reeapituiation  ron 
Mt,  28,  7  und  Mc.  16,  7.  67—72.  Mi.  28,  8.  Et  exierunt  cito  ^o  »onn- 
mento  cum  timore  et  magno  gaudio  currentes  nuntiare  discipulis.  73 — ^^80. 
Tat.  CZXXIV,    Mt.  28,  11.    Ecce  quidam  de  eustodibus  venerunt  in  oivi- 


10 
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seldlic  gifliimi,       sagdun  mid  nnordon 

al  so  it  gidnan  nnas       an  thero  drohtines  craft, 

5880  ni  mithan  an  iro  maode.       Thuo  budan  im  medmo  filo 
Indeo  lindi      gold  endi  silubar, 

saldon  im  sine  manag      te  thiu  that  sia  it  ni  sagdin  forth, 
ne  maridin  thero  menigi:       'Ac  quethat  that  iu  mothi  hugi   is 
ansaebidi  mid  slapu      endi  that  thar  quamin  gisithos  tao, 

5885  farstalin  ina  an  them  stene.       Simnen  unesat  gi  an  stride 

mid  thin, 
forth  ai^  flite :       ef  it  noir^t  them  folctogen  cuth, 
noi  gihelpat  in  nnid  thena  (167*)  herrosten,       that  hie 

in  harmes  nuiht, 
lethes  ni  gilestid.'      Thao  namun  sia  an  them  liudon  filo 
dioria  medmos,       dadun  all  so  sia  bignnnnn  so 

5890  —  ne  giuneldnn  iro  nnillion  — :       cnth 

them  lindon  after  them  lande       that  sia  snlica  Ingina  unoldon 
ahebbian  be    than    helagan   drohtin.        Thann   nnas    eft 

gihelid  hngi 
inngron  Cristes,       thao  sia  gihordon  thia  gnodun  nnib 
marian  Üna  mäht  godes;      thuo  uaarun  sia  an  iro  mnode    ^^ 

fraha 

5895  gie  im  te  them  grabe  bethia       lohannes  endi  Petrus 
runnun  obastlico:       nuarth  er  cuman 
lohannes  thie  guodo,       endi  im  obar  them  grabe  gistuod, 
antat  thar  san  after  quam       Simon  Petrus, 
erl  ellanruof      endi  im  thar  in  giuuet 


o 


98  gÜLordu        94  thi        96  rannn    cnmana        97  gaode 


taten  et  nuntiaverant  principibnB  saoerdotam  omnia  quae  facta  faerant. 
80 — 85.  Mi.  28, 12.  Et . . .  pecuniam  copiosam  dederunt  militibus  28, 13. 
dicentes:  'Dielte  quia  discipuli  eiuB  nocte  yeneriiiit  et  farati  Bunt  eom 
nobU  dormieDtibtts.  86  —  88.  Mt.  28,  14.  Et  si  hoc  andltum  fuerit  a 
praeside,  nos  snadebimus  ei  et  BeenroB  tob  faciemus.'  88 — 92.  Mf.  28, 15. 
At  illi  accepta  preunia  fecerant  Bicnt  erant  dooti,  et  divulgatum  est  rer- 
bam  istud  apud  Indaeos  . . .  92 — 97.  (X.  24,  10.  Maria  Magdalene  et 
loanoa  et  Maria  lacobi  ...  diccbant  apostolis  haec,  fehlt  Tat.)  J,  20,  3. 
£xit  ergo  Petras  et  ille  alias  discipulus  et  yencrunt  ad  monumentum. 
90,  4.  Carrebant  autem  duo  simul,  et  ille  alias  discipalos  praccurrit 
citias  Petro  et  yenit  primus  ad  monunientuni  . . . ,  non  tarnen  introirit. 
98 — 5905.     /.  20,  6.     Venit  ergo  Simon  Petras  sequens  eum  et  introiTit 


384  COTTON.  6900—5921  (173  —  174). 

5900  an  that  gi*af  gangan:       gisah  thar  thes  godes  bames 
hreogiunadi       herren  sincs 
linin  llggian,       mid  thia  nuas  er  thio  lichamo 
fagaro  bifangan;       lag  thie  fano  sondar  so 

mid  them  uaas  that  (167^)  hobid  bihelid     helages  Cristes, 
5905  rikies  drobtines,       ihann  hie  an  thesaro  rastn  nuas. 
Thao  geng  im  oc  lohannes       an  that  graf  innan 
sehan  seldüc  thing:       uuarth  im  san  after  thia 
antlocan  is   gilobo,       that  hie   uuissa  that  scolda  eft  an 

thit  licht  cuman  • 

is  drohtin  diorlico,       fan  dode  astandan 
5910  npp  fan  erthu.       Tbuo  giuuitun  im  eft  thanan 

lohannes  endi  Petras,       endi  qaaman  thia  iangron  Cristes,  174,  i 
thia  gisithos  tesamne.       Than  stuod  seragmaod 
en  thera  idiso       oefer  sitha 

griotandi  o^ar  them  grabe       —  nuas  iro  iamar  maad  — 
5915  Maria  uaas  that  Magdalena:       aaas  Iro  maodgithaht,  s 

se^o  mid  sorogon   [sero]  giblandan:       ne   aaissa  haarod 

sin  sokian  scolda 
thena  herron  thar  iro  anaran  at  thia  helpa  gilanga.       Sin 

ni  mohta  thao  hofna  auoisan, 
that  aaib  ni  mahta  anop  forlatan:       ne  aaissa  haarod  sia 

sia  aaendian  scolda; 
gimerrid  aaanin  (168*)  iro    thes  maodgithahti.         Thao 

gisah  sia  thena  mahtigan  thar  standau 
5920  Criste,  thaoh  sia  ina  [cathlico]  ankennian  ni  mohti,       er    lo 

than  hie  ina  cothian  aaelda, 
seggian  that  hie  it  selbe   aaari.       Hie  fragoda  haat  sia 

so  sero  ^iaaiepi 


6908  nuassa         9  diur&co  tMf  ras.  für  d         16  selbo 


in  monumentum  et  vidit  linteamina  posita  20,  7.  et  sudariam  quod  fuerat 
supra  Caput  eiaa  .  .  .  separatim  InYolutum  in  nnum  locnm.  6  — 10. 
J.  20,  8.  Tnnc  introlvit  et  ille  discipulus  ...  et  yidit  et  credidit,  20,  9 . . . 
qnia  oportet  eum  a  mortuis  resurgere.  10  — 12.  J.  20,  10.  Ableruiit 
itcrum  ad  semetlpsos  diBcipuli.  12 — 19.  Mc.  16,  9.  Maria  auteni  Mag- 
dalena ...  /.  20,  11.  stabat  ad  monumentom  foris  plorans  ...  7.  20,  13. . . 
'Tulerant  dominum  meom,  et  nescio  ubi  posuerunt  eum.'  19  —  21.  J.  20, 14. 
Et  Yidit  lesum  Btantem,  et  noti  sciebat  quia  lesus  est.     21  —  22.  7120,15. 


COTTON.  6922—5988  (174).  385 

80  hanno   mid  heton  tTahnin?      Sin  qnat  that  sin  mnbi 

iro  herron  ni  niussi 
te  Quaren  hnarod  hie  naerthan  scoldi:       ^£f  tha  ina  mi 

ginuisan  mohtis, 
firo  min,  ef  ik  tliik  fragon  gidorsti,      ef  tha  ina  hier  an 

theson  felise  ginamis, 
5925  anisi  ina  mi  mid  nnordon  thinon:      than  nnari  mi  allaro   i& 

nnilliono  mesta 
that  ik  ina  selbo  gisahL'       Sia  ni  nnissa  that  sia  thie 

snno  drohtines 
grnotta  mid  godaro  spracnn:      sin  .uuanda  that  it  thie 

gardari  nnari, 
hofnnard   herren  sines.        Thno  grnotta  sia  thie  helago 

drohtin 
bi  namen  neriendero  best:      sin  geng  im  thno  naher  sninmo 
5930  that  nnib  mid  nnillion   gnodan,  ant-(168^)kenda   iro    so 

nnaldand  selban, 
mithalf  sin  is  thnm  thia  minnia  ni  nnissa:       nnelda  ina 

mid  iro  muiidon  gripan 
thin    fehiDia   an   thena  folko   drohtin,        nonan  that  iro 

Mthnbam  godes 
nnerida  mid  nnordon  sinon,      qnat  that  sin  ina  mid  nnihü 

ni  mosti 
banden  anthrinan:       'Ik  ni  steg  noh'  qnathie,   'te  them 

himiliscon  fader; 
5935  ac  ili  thn  nn  ofstlico      endi  them  erlon  cntdi, 

bmothron  minon      that  ik  nser  bethero  fader  s6 

alannaJdan       innnan  endi  minan, 
snothfastan  god      snokean  nnillin.' 


24  ginamia  aus  m  81  mitha  ifia  tmt  m        mundon]  nnordon 

82  fehmia]  fadmia 

Dicit  ei  lems:  ^  Mulier,  quid  ploras,  quem  quaeris?'  22 — 28.  Nochmals 
/.  20,  18,  daim  20,  15.  lUa  exlBtimans  qula  hortulanus  esset  dicit  ei: 
'Domine,  si  tu  snstulisti  eum,  dicito  ubi  posuisti  eum  .  .  /  28 — 32. 
/«  20,  16.  Dicit  ei  lesns:  'Maria!'  Conyersa  illa  dicit  ei  'Rabboni!', 
qnod  dicitnr  magister  (et  ocourrit  nt  tangeret  eum  Cod.  Cass.).  32 — 38. 
/.  20,  16.  Dicit  ei  lesns:  'Noli  me  tangere,  nondum  enim  asoendi  ad 
patrem  menm.  Yade  autem  ad  fratres  meos  et  die  eis :  Ascendo  ad  patrem 
»«am  et  patrem  yestnun,  denm  menm  et  dentn  yestrum.' 

£.  Slerert,  HellM&d.  26 


386  COTTON.  Ö939  — Ö960  (174—175). 

LXXI. 

That   auib    uuarth   thuo   an   Quunnon       that   siu   maosta 

sulican  aaillion  cathian, 

5940  seggian  fiEtn  im  gisnndon:       uuarth  san  garo 

thia  idis  an  that  arandi       endi  them  erlon  brahta 
nnillspel  nneron,       that  siu  nualdan  Crist  so 

gisundan  gisauui,       endi  sagda  huo  he  im  selbo  gibod 
torohtero  tecno.       Sia  ni  uueldun  gitnioi-(l69*)an  thuo  noh 

5945  thes  uoibes  uuordon,       that  sin  sulic  nutllspel  brahte 

gegnungo  fan  themo  godes  suno,       ac  sia  satun  im  iamor- 

mnoda, 
helithos  hfiuonda.       Thuo  uuarth  thie  helago  Crist 
eft  opanlico      o^er  sithu 
drohtin  gitogid,       sithor  hie  fan  dode  astuod,  175,i 

5950  than  uuibon  an  uuillion ,      that  hie  im  thar  an  uuege  maotta. 
Quedda  sia  cutlico       endi  sia  te  is  kneohon  hnigon, 
fellun  im  to  fnoton.       Hie  het  that  sia  forahtan  bugi 
ne  barin  an  iro  brioston :       'Ac  gi  minon  bruothron  scolon 
thesa  quidi  cnthian,      that  sia  cuman  after  mi 

6955  an  Galileo  land;      thar  ik  im  eft  tegegnes  biun.' 

Than  fdorun  im  ok  fan  Hierusalem      thero  iungrono  tuena     $ 

an  them  selben  daga      san  an  morgan 

erlös  an  iro  arundi:       uueldun  im  te  Emaus 

that  castel  suocan.       Thuo  bigunnun  im  quidi  managa 

5960  under  them  uueron  unahsan,      thar  sia  after  them  uuege 

fuorun, 


48  -sj^el  auf  ratur  fUr  11         45  uuUspel         47  hninoada         57  an 
auf  ratur      san  |  morgan        58  te**maas 


39—44.  Tai.  CLXXIV.  X  20,  18.  Venit  Maria  Magdalena  anniuitians 
discipnlis  'quia  vidi  dominum,  et  haec  dizit  mihi/  44 — 47.  Tat^  CLXXV, 
L.  S4,  19.  KuntiaTemnt  haec  omnia  Ulis  undecim  Me.  16,  10.  lugentiboa 
et  flenUbns  ...  X.  24,  11.  et  non  credebant  Ulis.  47  —  52.  Ui.  28,  9.  Bt 
ecce  lesofl  oocumt  ilÜs  (mulieribus)  dicens:  'Harete!'  lUae  aatem  accea- 
serant  et  tenuerant  pedes  eins.  52 — 55.  Mt.  28,  10.  Tnnc  ait  illia 
leBos:  'Nolite  timere;  ite,  nuntiate  fratribus  meis  ut  eant  in  Oalilaeam; 
ibi  me  ridebant.'  56—59.  Tat.  CLXXVI.  Me.  16,  12.  Posthaec  antem 
ex  eis  dnobas  ambolantibns  ostensns  est  enntibas  (ty2.  X.  24,  18.  Et  ecee 
dno  ex  illis  ibant,  fehlt  Tat.).  X.  24,  13.  hoc  ipso  die  in  castelliim  . .  . 
nomine  Enmiaiu.     59  —  61.    X.  24,  14.    Et  ipsi  loquebantor  ad  inriocn 


COTT.  5961—6969.     MON.  5969—5977  (176  —  176).  387 

tliem  (169^)  belitfaon  nmbi  iro  herron.      Thao  quam  im    lo 

thar  thie  helago  tao 

gangandi  godes  suno.       Sia  ni  mahtnn  ina  garolico 

antkennan    craftigna:         hie    ni    naej^   ina    thuo   nob 

cnthian  t^m^ 

uoas  im  tfauoh  an  iro  gisithie  samad       endi  fragoda  nmbi 

bnilica  sia  saca  sprakin: 
5965  *Hui  gangat  gi  so  gomondia?'  quatbie:     ^Ist  ine  iamer  bugi, 

sebo  soragono  folL'      Sia  spracon  im  san  angegin 

thia  erlös  andannrdi :    ^  Te  bni  thn  tbes  so  escos  ?  qnatbun  sia :    ^  & 

'bist  tbi  fan  Hierasalei/i      ludeono  folcas 


MONAC.  5968  —  5982. 

(76^)  belagnmn  geste      fan  bebennuange  176, i 

5970  mid  ibem  grotnn  godes  craft'      Nam  is  inngaron  tbo, 

erlös  gode,      ledda  sie  ut  tbanan 

antat  be  sie  brabte      an  Betbania; 

thar  bof  be  is  bendi  np       endi  belegoda  sie  alle, 

unibida  sie  mid  is  nnordnn.       Ginnet  imo  up  tbanan, 
5975  sobta  imo  that  boba  bimilo  riki     endi  thena  is  belagon  stol:     6 

sitit  imo  thar      an  tbea  snidron  half  godes, 

alomabtiges  fader      endi  tbanan  all  gesibit 


61  thS  I      qnS  I  68  Hierasale        69  f:n 


de  hl!  omnibiu  qüae  aooiderant.  6t — 64.  X.  24, 16  . .  .  £t  ipae  lesiu 
appropinqnanB  ibat  eom  Ulis:  24, 16.  oculi  antem  eonun  tenebantor,  ne 
•miL  agnoMerent.  Bed€  m  X.  24, 16.  Eis  antem  dominus  .  .  .  quis  esset 
Bon  oBtendebat.  64—66.  X.  24,  17.  Et  ait  ad  illos:  <Qm  simt  hi  ser- 
monas  qnoa  confertis  ad  inricem  ambulantes,  et  estis  tristes^  66 — 68. 
L,  24,  18.  Et  res]K>ndens  nnns  .  .  .  dixit  ei:  'Tu  solns  peregxinus  es  in 
Hiernsalem  «t  non  oognoTisti  qnae  facta  sunt  in  illa  bis  diebus?* .  . . 


69—71.  HU.  CZXXXI.  X.  24,  49.  'Vos  autem  sedete  in  ciTitate 
qnoadnsque  indnamini  Tirtntem  ex  alto.'  JBeda  zu  X.  24,  49.  De  qua  vir- 
tate,  i.  e.  spirita  sancto,  et  Maria«  dioit  angelus  ...  70 — 74.  X.  24,  60. 
Eduzit  autem  eos  fbxas  in  Betbaniam,  et  eleratis  manibus  benedizit  eis. 
74 — 77.    X.  24, 51.    St . . .  reoessit  ab  eis  et  ferebatnr  in  caelnm  Mc. 

25» 


388  MONAG.  5978 --5  988  (176). 

nnaldandeo  Grist.      so  huat  so  thios  nnerold  behabet 
Tho  an  theni  selben  stedi       gesidos  gode 
5980  te  bedn  fellnn       endi  im  eft  te  barg  thanan 
thar  te  Hierusalem      inngaron  Xristes 
foron  faganondi:       nnas  im  frabmod  hngi,  ^^ 

naarnn  im  tbar  at  themu  unibe.    Unaldandes  craft 


nach  88  sind  die  4  achlwazeiUn  in  M  au9radi$rt 


16,  19.  et  sedit  a  dextriB  dei.  79  —  83.  £.24,52.  Et  ipsi  adorantes 
regressi  sunt  in  Hierasalem  cam  gaodio  magno,  24,  68.  et  erant  semper 
in  templo  landantes  et  benedicentes  deum. 


FORMELVERZEICHNIS. 


I.   Synonymischer  teil. 


A. 

abend  werden  geng  thär  äband  to,  sunna  te  sedle  3422  {s.  8onne)\  nuarth 
äband  cuman,  naht  mid  neflu  5748  {ß,  nacht)  \  reht  so  thd  äfoand 
qaam^  2221;  scred  nnester  dag,  sunna  te  sedle  4501;  the  liohto 
ginnet  sunna  te  sedle'  ^32;  8.  untergehn,  sonne. 

Abendmahl  is  Christi  göma  uuirkean  4529  {s.  mahlzeit) ;    gömono  nio-   6 
tan  4562. 

Abraham  the  gödo  3359.    fader  Abraham  3365.    aldfader  3375.  3396. 

absehfttteln  scuddian  fan  scöhon  1948. 

abstammen  thanan  ho  cunnies  uuas  347;  gi  sind  ediligiburdion  cun- 
nies  fan  cnösle  gödon>  557;  siu  uuas  iro  ediligiburdeo  cunnies  fanio 
Chananeo  lande  2985.  sea  uuärun  is  hiuuiskes,  cunnies  gödes  365. 
ne  binm  ik.theses  rikies  hinan  5211;  he  is  theses  cunnies  hinan  the 
man  thuru  mägscepi  2652.  uuesan  fan  thero  märiun  thiod  5249. 
fldboran  fan  them  burgion  348  (vgl.  barn  in  burgion  196.  205  M, 
Vümars.  41);  cuman  fan  cnosle  66.  366;  cuman  fan  cunnie  3954;  16 
fiui  cunnie  afodid  uuesan^  5248.  fan  Ponteo  lande  cnosles  kennid 
5129.  fan  suuestron  tuem  cnosles  cumana  1265  (a.  geschlecht  und 
Vümar  s.  52  ff.) 

abwenden  uuordon  unendian  2759.  refl.  nuendian  ina  fan  uuerode 
4491.  5204.  80 

Adam  nnd  Eia  sinhiun  tue«  1035.  3594. 

Aegypten  £gypto  ||  land  704.  erthono  bezta  758.  gröni  uuang  757 
{s.  gefüde). 

alles  aUero  thingo  gihuat  1659.  > 

idmosen  gehen  alamösna  gerne  gefoan  1226.  25 

alt  ald,  fröd,  (gi)frödöd,  gi^amalod.  is  aldares  afheldid  3485.  alt  wer- 
den ofoar  thesaro  erthu  M  unerthan  her  undar  theson  heriscipie  726. 

alten  9  die  alda  man  1142  (s,  propheten). 

alter  unintro  gitalu  725«;  vgl,  tho  he  iärtalu  tueliui  habda^  786. 
im  alter  after  is  iuguÜii  3471.  so 


1)  syddan,  dd  ^set  &fen  cwom  Beow.  1235.  2303.  Andr.  1247;  ähfü. 
Ft.  89,  6.  129,  6;  syddan,  dd  {»fct  niht  becwom  Beow.  115.  2116,  vgl.  Gen. 
2448;   dd  ^set  ford  gew&t  ^fenscima  Gen.  2447. 

2)  Bunne  eode  td  setle  Gen.  15,  17;  8d  |»8et  beorht  gewfit  sunne  swe- 
geltorbt  td  sete  glidan  Andr.  1249. 

8)  vgl.  I>set  Ic  wss  on  Myrcon  miccles  cynnes  Bf/rhtn,  217;  hd  wsbs 
on  Norahymbron  heardes  cynnes  Byrhin.  266;  hS  is  for  eordan  sedeles 
cynnes  Bl,  691:  wies  se  Apollinas  »deles  cynnes  Met.  26,  84;  ^u  eart  swide 
bittres  cynnes  Sal.  828;  is  min  mdder  msegda  cynnes  {»ass  deörestan  JBdr^«.S4,9. 

4)  vgl.  hS  wies  afSded  on  fiysse  folcsceare  cildgeong  acenned  Andr.  684. 

b\  BinHwan  twfi  Gen.l^^.   Guthl.  9il.   JW.  698;    Vümar  8.6%. 

6)  vgl.  wintergettel ,  winter(ge)rtm  Gr.H,  717,  wintra  rim  Sät.  420. 
iV.  94,  11,  wintra  gerim  Sat.  502.   Badtc.  7.  21 ;  geSr(ge)rtm  Gr.  I,  496/ 

7)  hd  wintra  hsefde  efne  hundseofontig  Gen.  1157;  ähnl.  1170.  1216. 
1228.  1226.  1287.  2298.  2848.  2773.   Deor  18. 


392  altersschwach  —  architriclinuB. 

altersschwach  ad  siimi  gislekid  endi  an  sidon  lat  152. 

anbeten  an  knio  fall  an  5502.    ^  an  kniobeda  671.    te  kneohon  hnl- 

gan  5951.    ^^  an  kniobeda  4744.    te  beda  ^^  an  kueo  981;  vgl.  betep^ 

und  Vümar  8.  69. 
5  an(lre(r)   öder  man  1468.  1529.  1536.  1632.  1697.  1714.  2464.  4819  ; 

man  öder  926;   pl  785.  1609.  1632.  2657.  4513.     ödra  erlös  1621. 

5208.    Odra  lindi  1549.    nuerös  odra  2668.    that  nnerod  öder  2235. 

8932.  4839;    o?me  that  1683.   3959;    öder  nnerod  1569. 
angr^n^hm  thin  thionöst  is  im  an  thanke^  118. 
loanklagr^n  unordon  unrögian  5239.  5245. 
Anna  ald  504.    edili  thioma  508. 
anreden  grötian  gähon  |  4798,  ^^  sano  ]  4804.    ^  for  gomscipe  2748. 

^  geginunardan  'IbS,  1057.    selbe  ^  1157;  ^  godes  snnn  3138.  5341. 

-V.  mid  gödaro  spracun«  5927;    uuordon  --»  1598.  4776.  5815;    mid 
15     n^ordon'^^  4760.  4793;  thristion  unordon^  5340.    qneddian  cüth- 

lico*  5951;  vgl.  griUsen. 
antreiben  spanan  mid  is  spräcu  1376;  {vgl.  überreden),   an  slth  -^ 

1864.    manega  nnäron  the  sia  iro  möd  gespönl;  thes  sia  an  iro  mod 

spenid  1354;  ef  ho  lätid  Ina  is  möd  spanan  1480;  sia  tharod  iro 
so     möd  spanid»  1775. 

antwort  glau  andnurdi  980.  1759. 

antworten  {vgl.  auch  sagen)  anduordian   frölico  3041.     andnurdi 

geban    2993.  4085;  --  fargeban«  4294.  ^  sprecan   4040;    ^  tege- 

gnes  spr.  2431.    andsnör  geban  unordo  nigenon '  5281  (sprecan  eft 
S5      1067.  2099.  3922).    angegin  sprecan  2931;  sprecan  eft  angegin  619. 

3247.  5217;  -^  mid  is  nnordon  2841.  4061.  4510;  sprecan  san  ange- 
gin 3054.  3956.  5847.  5966;  sprecan  eft  sdn  angegin  4060.    tegeg- 

nes   sprecan  395.  562.  1900.-2205.  2552.  3395.  4391.  4615.  5193; 

^  them  bodon  baldltco  914.    sprecan  selbe  tegegnes  2100;  sprecan 
3  0     oft  nnordon  tegegnes  5602.    thö  habda  eft  is  anord  garo  ||  273. 

2023.  2324.   2831.  2998.  3440.  4608.    thö  habda  eft  garo  g . .  .  glan 

andunrdi  929  {Grimm  zu  Ändr.  XLI). 
anziehen  nnennian  mid  unilleon"  2817.  2831;    ^  mid  unordon  2369. 
arbeiten  uuesan  an  unerke  3440. 
ssArchelaos  heritogo  helmberandero  765. 
ardüixielinns  thero  gestio  the  hörösto  2045.     thö  thes  folkes  thlx 

giuueld  aftier  them  uuerde  2047. 


1)  on  |»ODCe  beön  JRät».  5,  9;  Vffk  Metra  12,  16. 

2)  gr^tan  mid  cwide  sinum  Andr,  1024. 

3)  wordum  gr6tan  Sehi^f.  2.  HoU.  58.  Jndr,  1466.  1610;  blidum  ^ 
Jul,  165. 

4)  gr^an  cQdlice  Oen.  2481. 

5)  cwsed  ^st  hine  bis  hyge  speöne  Gen,  B.  274;  öd  hine  his  hyge 
forspcön  ib.  350  {anders  ic  Herodes  in  hyge  bespeön  Jud,  294);  vgl.  sw2 
I>in  sefa  hwette  Beow,  490;  monad  mödes  lust  .  .  .  ford  td  f^raa  Seef,  36 
(oft  meo  gedmor  sefa  gehda  gemanode  Quthl,  1181);  altn.  hyars  ykki  hogr 
teygir  Atlakv.  12. 

6)  agifan  andsware  Beow.  355.  Bprhtn.  44.  jindr.  189.  285.  401. 
1672.  617.  628.  643.  1186.  1347.  1377.  Jul.  105.117.  130.  147.  175.319. 
Guthl.  1186.  1197.  £1.  167.  455.  462.  662;  andwyrde  gifan  £1.  619; 
andcwis  agifan  Guthl.  999.  vffl.  altn.  andsvQr  yeita  Sigkv.  »k.  18.  45.  52. 

7)  vgl.  andsware  ^nige  secgan  M.  567. 

8)  willom  bewenede  Beow.  1821;  weniad  on  willan  Wolf.  35;  vgl. 
wennian  mid  wyonnm  Wand.  29,  ^  tÖ  wiste  Wand.  36. 


arm  —  auswählen.  393 

arm  thnni  ö^mödi  1302.  4412. 
ie<r)  arm  man»   1556.  3348.  3352;  !fi,  1226.  1540.  3287.  5414; 

armero  manno   filo  ||  1223.     thurftig  man  1966.   ^  ihioda  525; 

thin  thürftiga  thiod  1541. 
anfbaiieD  stsmdan  gidon  5576.  ^ 

Mfbewabreii  hebbian  gihaldan  2570. 
anfentehn  arisan  fan  rastn  2202.  3168.  4051.  5797.   fan  döde  astan- 

dan»  3091.  3167.  3532.  5754.  5778.  5834.  5949;   diurlico  ^  3167; 

hinan  ^  fan  ddde  3404;  fan  d6de  '^^  npp  fan  erthn^  5909;  fan  ddde 

--  an  is  licharaon  4044;  --  fan  rastu  5758.    libbiandi  '--^  5862;  ^  an  lo 

lichamon  5852.    an  lichamon  libbiandi  ^^  npp  fan  erthu  5672.    an 

(te)  theson  liohte  ^  3090.  3531.    eft  an  tiiit  lioht  caman  5908. 

anerthan  fon  ddde  qnica  4049. 
iifkeben  hebbian  mid  handon^  2312. 

iifiBerken  thär  tö  hnggean  endi  hörian  3620.  is 

ashielinieB  an  alislan  neman  te  bake  2332. 
inftreixen   uuerod  giuuerran  5753.    giuuerr  frummian  4844;  ^  bigin- 

Dan  5239. 
anftnhr  nuerodes  giuninn  4885.  5121;  vgl.  nnröht  aihebbian^  4477. 
anfstehn   arisan  an  benkion  5175;   seif  upp  ^^  2250;   ander  them20 

nnerode  ^  5080.    for  them  liudeon  astandan  2331. 
aifsteigen  naindan  thnra  unolkan^  415. 
tuftHehen  sdkian  eines  selda  2106.  2123;   ^  at  seldon  643.   an  bü 

gangan  2122. 
aafwaeliBen  fan  ingnthddi  aunahsan^  an  nudstonni  859.    nnder  is  kun-85 

nie  kindlnng  annahsan  2293.    annahsan  ander  nnerode  2656;  uaah-«. 

san  —  783. 
asge,  im  an  ögon  1705  ^=  undar  bräauon  1704.    ogan  opauön  1709. 

3581.    ögnn   opana  giddn  3575.    farlihan  theses  liohtes  3576;   far- 

lihan  liohtes  an  theson  libe  3657.  so 

aubessem  (netti)  bregdan  ^  endi  botian  bdthion  handon  1177. 
auserlesen  alesan  ander  th^m  liadeon»<>  1235.     acoran  ander  them 

cnnnie  1835. 
aulegen  rekkean  spei  godes  372. 

ansmafen  losian  that  crüd  thanan  2559.  35 

aoarlehten  s.  botschaft. 
ivMeres  aaliti  endi  giaaädi  3124. 

aifistelgen  obar  bord  scipes  stapan  fan  them  ströme  2960. 
Mutreiben  üt  driban  aaäron  aaordon  2879. 
»■swftUen  scerian  fan  scola»»  5761.  40 


1)  earme  man  JETym».  7,  103. 

2)  of  dedde  arisan  Sat.  516.  Criat  467.  Otithl.  1074.  m,  187. 

3)  arisan  of  foldgrafam  Orist  1025,  of  moldan  Sf/mn,  10,  84. 

4)  lifgende   astandan  Oriat  1157,    arisan   El.  486;   vgl,  cwic   arisan 
Criit  1031,  onaund  ^  Andr.  1625. 

5)  hondum  hebban  8aL  460.   QuthU  702.  RäU,  55,  3. 
ej  wrdht  ahebban  Mod  59. 

7)  windan   on   wolcne    Om.  B.  418,    ofer    wolcnum   Ex.  80.   Metra 
31,  12,  ofer  wolcnn  Metra  24,  10,  td   wolcnum  Be<w},  1119. 

8)  weöx  of  cildh&de  El.  915. 

9)  vgl.  inwitnet  bregdan  Beow.  2167;  '«^  mid  bim  handum  El.  805. 

10)  vgl.  alesan  leöda  dugade  Ex.  183,  vgl.  228. 

11)  vgl.  scole  ascyrian  fram  ^fim  halgnm  Criat  1608. 


/ 


394  balken  —  begraben. 

B. 

balken  suär  balco,  hard  trio  endi  hebig  1707,  vgl.  holz. 

Barrabas  the  landscatho  5415.     märi  meginthiof  54C0.     rof  regin- 

scatho  5398. 
iMiuen,  ein  hatM  hüs  gianirkian  3140;    selihüs  nnirkian  1819;    Beü^ 
5     3069 ;  vgl,  hüsstedi  kiosan  1807.    märlico  macon  3141.    macdn  mid 

müron  3625.     thnru  erlo  band,  thum  maniies  giuuerc  mid  megin- 

craftu  racod  aribtian^  4276.    uuegds  uairkian  1809.    uuisUco  unii- 

Mau»  4284. 
bedenken  Mtan  an  hagi  fallan  1707. 
10  bedrohen  githröön  mid  tMngon,  thristion  unordon^  5324 

bedflrfen  iiaas  im  thär  ätes  tharf^  1223:   ähfüich  botono  2299.  3549; 

helpono  1187.  2098.  3002.  3370;   buldi  1588;   lera  3814     mi(äg)iß 

firinon  tharf  2428.  3365;   uaas  roi  grotnn  tharf  4425.    thes  is  tharf 

mikil«  II  1574.  1583.  2376.  4376;  vgl  nis  thos  tharf  nigfin«  |  3097, 
15     nis  tharf  te .  .  .  4918  (».  Vilmar  s.  5). 

befehlen  an  hertan  helagna  gest  fasto  bifelhan^  21. 
befreien  morthes  atömian  5308,  nithes  ^  5569. 
begegnen  an  uuege  mötian  5950. 

begehren  geron  for  them  gnmscipie  2774.     gern   unesan  92.  1921. 
20     3902.  3987.  4560.  5527  (vgl.  das  folgende). 

begieriger  gemera  mikilu  3902;   unas  im  firinnit  mikil  2813;   ahnt. 

4292.  4607.  4938. 
beginnen  fan  foran  antfähan  1792. 

begleiten  gangan  samad  an  gislthie  1168.     nnesan  an  gisithie  Bamad 
25     5616.  5964';  ohne  samad  5855.     thes  gisithies  auesan  4977.  4988. 

nnesan  (selfoo)  nnder  them  gisithie»   792.  802.  1218.  2295.    folgen 

thero  ferdi  4989. 
begleiter  an  gisithscepie  hebbian  1254;  hebbian  an  gisithie  2843;  ^  te 

gisithie  834  (vgl  652) ;  -  te  gisithon  1028.  2171. 
30  begraben  diopo  bedelban  4058.  5529.  5754;  ^  diopo  nnder  erthn* 

4112.     an  erthn  bifelahan  4130;    ^  an  erthgrabe  4084;  '^  an 

felise  5794;  foldu  --»o  4075.  4131. 5727.  5740.    an  graf  leggian  5726. 

5821.    an  sande  bigraban  2795  (Vilmar  s.  51;  8.  grab),    erthn  bithek- 

kian^^  4057.    vgl  an  rastn  nnesan  5905. 


1)  xnid  bandum  rihtan  Gen.  B  748. 

2)  vgl.  Adam  wislfce  geworht  Gen.  ^456. 

3)  vgl  wordam  ^reätian  Andr.  520. 

4)  dieselbe  eonetrtuiiion  agt.  belegt  bei  Grein  II,  583,  vgl  epedell  unc 
ifl  bis  hyldo  fiearf  Gen.  B  664;  ähnl  Gen.  1591.  Critt  255.  373.  El  554. 
mil  114.  Fa.  58,  9;  alin.  elds  er  |»Qrf  Hav.  3. 

5)  bim  wtes  |»earf  micel  Gen.  2054;  ähnl  Crist  751.  848.  Andr.  1168. 
1607.    El.  426;  altn.  nü  er  fiQrf  mikil  Sigkv.  sk,  44;  ähnl  Hav.  146. 

6)  vgl.  altn.  bands  kyad  bann  |»Qrf  enga    Atiam.  87. 

7)  bim  wses  hälig  gfist  befolen  f teste  El  937 ;  vgl  ^äm  bid  snyt^ 
creeft  bifolen  on  ferde  Criet  668. 

8)  vgl  on  gesidde  -wesan  Gen.  2400. 

9)  infoldan  deöpe  bedelfan  El.  1081,  vgl  bedelfan  on  deöpan  se^e 
Kreuz  75;  änderet  bei  Eegd  236. 

10)  bifeolan  in  foldan  Jul  417,  vgl  Dan.  560.  Gn.  Ex.  115,  in  fol- 
dan  bigrafan  Crist  1466,  vgl  El.  974. 

11)  folde    be^eabte   Phon.  490;    vergl    wonüdde^de    folde    bewreön 
Fa.  142,  4. 


behalten  —  beschatten.  395 

behalten  bibaldan  an  hngiscefiion  ^  436;  ^  m5de  435;  vgl.  that  it 

bifaaldan  mag:!  herta  thes  mannes  2532. 
bekABBt  tham  mend&di  managon  gicütiiid  5403,  8,  verkündigen. 
bekennen  iehan  for  them  gnmscipie  ld76.  5338. 
bekln^n   («.  kUigen)   eardn  endi  (eftha)  cümian  2185.  5011.    nnöpn   5 

cümian*   5522.     sero   binaopian  hardo   mid  beton  trahnion   5921. 

iin6piaD  is  nnammon  dädi  1307;  nuamscefti  nnopian  1352.  5004. 
bekleiden  an  line  bmnindan  5734.    ^  mid  nnädi  >  379.    ginuädi  nmbi 

lithi  leggian  5292.     vgl.   an  hrenbeddion  bihelid  4101.    pass.  an 

hebbian  to  ginnädie  1664;  '^  te  gigereune  1857;  8.  kleid.  10 

belagern  bihebbian  heries  craftn*  3693.    bisittian  mid  folcun^  3694. 
beleidignng  nnr^tha^dädi  1533  {8.  rächen). 
benehmen  nnisa  -{-  gibäri  211. 
bemerken  (s.  erkennen)  folian  fecnes  5652.    an  hngie  marcön  1671; 

Simarcdn  an  raödgithähtion  3063  (s.  denken),  an  brioston  farstan-  15 
an  iac  an  sebon  selbo  292  {vgl,  2371);  an  hngi^v^  2316;  ^  an 
xnode  2872  {s,  verstehn,  ver8tand).  nnesan  (unerthan)  an  hngie 
ginnaio  3197;  ^  an  (after)  unordon  850.  2067;  ^  thesaro  uueroldi 
§640.  nnarön  nulslico  3764.  nnlslico  nndarnnitan  1668.  nnara 
niman  5744.  ao 

bereit  sein  garo  standan«  283. 1343.  1649;  gigerunid  --?  4393;  gegin- 
nnerd  ^  2^34.  an  handon  nnesan  4567 ;  vgl.  füs  te  faranne  650. 
4782.  5656.    garo  hebbian  2834.  2843.  3738 ;  s.  antworten. 

bereiten  sich  nnesan  garo  säno  ^  ||  2939. 

berg  berges  nnall  2675.  3685.    bred  berg  714.    berg . . .  br§d  endi  ho  ^  s6 
4235.    höha  bergösi»  5528.  5663.    höh  hoImcUbn'i  1396  {vgl.  4734). 
höh  nnall »  3116  {s.  mauer).    gröni  endi  scdni  4236  {s.  Vilmar  s.  26). 

bemliigen  stromös  gistillian^^  2963.  reflexiv  smultro  gibärian^^ 
2257.  strdmds  sculnn  stilmn  nnerthan^^  2255.  fagar  nnarth  an 
tliem  flode  2260.  so 

berfUmit  ferran  gifrägi  *^  2977.    rnäri  mid  maniion  280. 

bertbren  handon  hrinan  3579";  -^  anthrinan  2200.  5391.  5934;  «^ 
bihriDan  3156.    selbo  anthrinan  2199. 

beselintten  scadöian  mid  scimon  279. 


1)  on  hyge  healdan  Jul.  1169.    Fs.  118,  8.  vgl.  healdan   mid  hyge- 
cnefte  F».  118,  51. 

2)  vgl.  -wdpe  cwidan  Gm.  996,  bem&Dan  Soll.  4,  besingan  Outhl.  587. 
rgl.  clfidom  bewindan  Crist  725.  1424. 
behaabban  herges  meegne  Gen.  2254 ;  vgl.  herges  crseftum  Gen.  2127. 
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5)  vgl.  besittan  mid  feöndam  Arg.  F».  I7i.  19  {Gr.  I,  94). 
») 


6)  gearo  stondan  Dofn.  32.  Byrhtn.  72.  100.  Fa.  183,  2. 

7)  gegienred  stondan  Gn.  £x.  69. 

8)  wesan  gearo  adna,  aöna  gearo  Crist  460.  ßeow.  121.  1825.   Andr. 
72.  Jül.  49.  365.  398.  M.  85.  222. 

9)  vgl.  hlibw  .  .  .  hedh  and  br&d  Beow.  3158. 

10)  hedh  beorg  Fs.  120,  1,  pl.  Gen.  1887.  Dan.  383. 

11)  vgl.  hedh  holm  8at.  17.    W^and.  82.  JBl.  983. 

12)  ofer  heihne  weall  mauer  Jud.  161. 

18)  vgl.  se  stredm  ne  mdt  stillan  Sal.  397 ,   ^dom  stillan  Andr.  451. 

14)  vgl.  smylte  wurden  merestreäma  gemeotu  Andr,  458. 

15)  stredmaa  atille  weordad  Rats.  8,  14. 

16)  vgl.  Wide  gefr^e  Andr.  1121.  El.  968. 

17)  mid   hondum   hrinan   Sat.  544.    Guthl.  254.  381.    Jtd.  512;    fol- 
nam  ^  B.  722. 


39.6  bescheid  —  betrübt. 

beseheid  uuitan  sübres  (godee,  spello)  gisceth*  1723.  1726.  2466. 

1>esehenken  gebdn  mid  sdlaro  gddo  gihnilicon*  1688. 

besehUessen  antthat  im  thö  liotera  iinarth<<  1122. 

beschfltzer  mildi  mundboro^  1955.  1981;  vgl.  Christus,  gott. 
5  beschworen  bianerian  snithon  ethon  5083  (s.  schwören), 

besitzen  hebbian  an  is  gardon  3331. 

iMSorgen  haldan  nuell«  ||  130.  317.  320.    helaglico  ^  333.  448;  hold- 
lico  --  1870.    sSola  bisorgon  1863.  1866;  ^  an  gi^thie  334. 

besprechen  bisprecan  nnordu  fiplhnilica  4191. 
10  besser  betera  mikiln  4584;    besseres   betera    thing   1364.   nnöthera 
thing  1201.  4683. 

bessern  sich  firina  forlätan  2701;  mdn  ^  4253;  '^   fiondes  giuuerc  1365. 
biginnan  gödero  nnerco  3478;  an  betera  tbing  forßihan  1364.  fikhan 
an   nuothera    thing  1201.      herta    hrSnian    1815.      ina  Idthnnwco 
15     lösön  1718. 

beste  thd  bezto  man  1931. 

bestimmen  giraarcön  mid  mannon*  192  {vgl.  mannon^^''  5279);  ««^for 
thesaro  menigi  2057. 

beten  beddn  ap  te  them  alomahtigon  gode  1109;  ^  te  barme  1104. 

20     an  thero   bedn   nnosan  4791;   te  bedu  fallan^  5980,  ^  faran  592. 

3742,  ^gangan  4787,   -- hnigan  981.  1565.  1579.3123;  -^  hnigan 

unordon   1613.     te   drohtine   hnigan   1917.     god  grdtian*    4740, 

^  mid  nnordon  1597.  nnaldand  ^  1593. 

Bethlehem    thin    bnrg    an   Bethlem  359.     thin  Danides   bnrg  401; 
25     tbin  berebta  «^'^433.    thin  nuänama  Mm  358. 

betrflbt  sein  (s.  klagen)  drobon  for  them  dode  4757.  5613.  ne  dröUe 
iuuna  berta  4705.  momian  an  möde  *  1668.  4728.  is  (nairthid)  im 
is  hngi  drobi  4570.  4748.  4995.  nuirthid  hugi  (mod)  g^dröbid "  Jf, 
giunorrid  C7296.  is  im  iämar  möd>'  5914.  an  hngi  hrinnig^^  2184. 
80  4030.  nnirtbid  im  hngi  hriuuig  3094.  unirthid  im  hrinni^  nmbi 
herta  804.  gimerrid  sind  im  mödgithähti  5919.  unirthid  mod 
momöndi"  721.    is  (unirthid)  im  s^r  hngi"  1357.  4727.  4771;  ^ 
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gescäd  witan  e.  gen.  Beow.  228,  vgl.  Mod  8. 

geofian  mid  <gdda  gehwilcum  Öen.  ^546. 
3)  Bwä    ^   leöfre    b^    Jul.   88;    ähnl.   El.  606.     Critt  596    («.  Qr. 
II,  175  f.). 

i)  milde  mondbora  Outhl,  760.  Jtd.  213. 

5)  wel  healdan  ||  Gen,  B  537. 

6)  mid  moncynne  gemearcian  Oen.  B  363. 

7)  monnnm  gemearcian  Gen.  B  595. 

8)  t6  gebede  feallan  Gen.  B  777,  on  gebcd  '^  847. 

9)  god    gr^tan  Andr.  1032;    sigedrihten    g6dne  ^  Gen.  B  779;   9fl 
gamena  brego  ^  Andr,  61. 

10)  muman  on  mdde  Gen,  ^735.  Ex.  535.  Jud.  155.  Andr,  99. 

11)  mdd  dr^fan  Metra  27,  2.  Dom,  B  9.  108;   mdde  gedrifed  H.  25; 
vgl,  mid  sorgum  gedr^fed  Jud.  88. 

12)  is  bim  gedmor  eefa  Beow.  49.  2418.2632.  El,  627.  E^mn,  4,  94; 
vgl  ge6mor  sefa  Gvthl.  1181;  is  hy ge  ^  Eloge  17.  Jud.  87;  vgl  geamiende 
hyge  Gut?il  1021;  mddes  geÖmor  Beow.  2100. 

18)  er  I)dr  hrygt  i  hug  Gudliv.  III,  1. 

14)  murnende  mdd  Becw,  49  f.  Andr,  1669.   Bäte.  1,  15;  hyge  mnr- 
nendc  Crtet  500. 

15)  ireordiin  E&r  on  mode  Gen.  1593.  2214;  vgl,  Gn,  Ex,  41,  on  sefan 
Deor  9, 


betrügen  —  bluten.  397 

hrinoi^  umbi  herto  3179.  4589.  4671;  --,  möd  ambi  herta  3291.  is 
im  is  nugi  sSrag  5613.  uuirthid  möd  gumon  soitho  gisnorcan  4670 
{8.  dunkel);  uuirthid  im  gisuorcan  sebo  4571;  lätan  im  is  sebon 
saercan^  4^040.  vgl,  gangan  an  mödcara  5001  f.;  «^iämarmöd* 
4425;  ^  mddcarag  4028;  sdrag  gangan  4716.  hriauig  sittean  5 
722;  an  modcara  särag^'  4014.  iamar  standaü  4756 ;  sdragmdd  ^ 
5912;  -^  siutho  gornondi  4859. 

^trfl^B  darnnngo  bidriogan^  1047;  thnra  dädi  '^^  1887.  bisuican 
mid  smidinn'  1048.  3598;  '^  thoru  snndia  1888;  '^^  mid  unordon 
endi  mid  nnercon  1737.  an  rünon  '^  1311.    ander  them  nuerode  1879.  lo 

IMÜer  biddandi  man  3334  (8.  Lazarw), 

Wweinen  8,  hekktgen. 

Vwirten  gebön  endi  gdmian  2065. 

taaUea  gemo  geldan  3219.  an  tbat  geld  geban  3821.  geldan  mid 
gdda  1937.     forgeldan   mdthmo  cnsteon  3192  (s.  helfen,   schätget  15 

Mlb0l  h^agaro  bandgiunerc  531. 

¥Ud  bSlag  bilithi  4647;  vgl,  433  f.  thes  kgsnres  bilithi,  iro  herren 
hobidmal  3824. 

Waden  bindan  te  bnrihinnion  2572;  vgl,  fesseln.  so 

MftteB  Bgldto  biddian  mid  unordon «  3008.  gerno  -- "^  481.  1794.  2021. 
2094.  2578.  2939.  4740.  5084.  5599 ;  --  gemo  232.  --  barn  godes 
^22;  vgl.  1996.  'v.berabtan  drohtin  4037.  fergdn  thit  folcscipi 
3536.  thiggian  gemo  g  5723.  --thiolico  1574;  suiiho  thiolico 
^^99;  '-an  thero  thioda  1225.  4486.  Vgl.  belpono  biddian »  1566.86 
1573.  3388.  3574.  3743. 

bleiben  uuonön  under  nuerode  707  (s.  wohnen). 

bll]i4  Mohtes  Ids  3592,  gisiunies--  3641;  blinde  bUnda  man  3560. 
3589;  vgl.  bUndun  bötian  3661.  3755,  vgl.  2358;  tbia  bUndi  bötian» 
3636;  blind  sein  Hohtes  tholöni»  3551.  so 

bitten  bmstian  endi  bldian  endi  bladu  tdgian,  15f  anüükan  4340- 
Mühend  berehtlico  giblöid^i  1674. 

blvnie  bereht  biomo  3676 ;  lioflic  ^  1681. 

bimt  dr6r,  blöd  endi  banethi  5483. 

blmten  blöd  ran  an  erthun,   dxör  fan  üson  drobtine  5538.    blöd  after85 
sprang,*'  uuell  fan  uundon*>  4879.    blöd  endi  uuater  bethiu  spron- 


1)  iweorcende  möd  Metra  3,  3;  hreder  inne  swearc  Guthl.  1025; 
m5ds6fa  min  ne  gesweorce  Wand.  59;  on  sefan  sweorcan  Deor  29;  him 
iswitaorli  on  sefan  sweorced  Beow.  1737;  vffl.  sweorcan  sefter  werde  Jul, 
78  mftd  die  eompotita  sweorcendferhd,  sworcenferbd. 

S)  gongan  geömormdd  &«i.  1049;  vgl  868;  gedmor  bweorfan  Jul,  703. 

8)  särla  sitja  Oudkv.  2,  12. 

4)  deanmnga  bedrdg  Gm.  B  602. 
51  synnnm  beswican  Ouüd.  540. 

61  wordom  biddan  Becw.  176.  Oen,  2815« 
7)  geome  biddan  El.  600. 

5)  helpe  biddan  Ap,  90.  Pa,  118,  2.  Fa,  CotL  50;  bildend  ^  Jndr. 
10S8»  ^one  b41gan  '^^  Andr,  1568. 

9)  fram  blindnesse  böte  gefremman  M.  299;  blindnesse  böte  forseön 
889  y  findan  Ouihl.  600,  vgl,  JSl.  1217. 

10)  vgl.  blind  sceal  bis  eägpia  {»olian  Gn.  JBx.  39. 

111  beorht  gebldwen  Phän,  240;  ealra  beäma  beorhtast  «^  Fhön,  179« 

12)  blöd  ntsprang  Beow.  1121,  gesprang  Bsow,  1667. 

18)  bl8d  j^um  weoll  bitan  heolfre  Andr.  1242. 


398  bÖBe  —  bieoheii. 

gnn,  nnellun  fan  aondon^  5709.    al  so   drdr  cumid*  auallan 'fftii 

nundon  4751. 
bOse  (8,  Vümar  s,  34  f.)  bittro  gihagid>  3799.    im  endi  enhard  5060. 

inuuiddies  gem  4628.  5060  (s.  Judas),    fecnes  fall  endi  firinaaerco 
f)     2495.    is  im  hugi  thiustri,  baluues  gibLandan  5287;  s.  hosheit, 
bOser  nbil  man  2452.  2456;  pL  mödstuke  man  4122. 
bOses  letba   gilesti   886.    1355.   2681;   böses   tun  etc.     beran  bittres 

nuiht^  1748:  bringan^  4895;  dragan  drugi  thing  264.    lethes  filo 

(nniht)   lestian  4905.    --don«^   4909.5054;   -- fnimmian  881.4197. 
10     lethes  filo,  harmes  dön  1841;  harmes  filo  (aniht),    16thee  gilSatian 

5183.  5887  (s.  leid);    lethes  filo  rädan  an  rünon  2720.    hnat  harmes 

dön  5215.    harmes  filo  nuirkian '  1338.    nuam  unirkean  ^  5417.  hoat 

nnammes  don  1713;  s.  sündigen  ^  sünd^. 
lH>8heit  fecan  endi  firinnuercs  2495.  3597.    heti  endi  harmqoidi  1S22. 
15     fiondscipi,  inuoid  hnggian  1467.    bittar  hug^  5098;  bittra  githihti* 

2686;  briosthngi  bittar  ><>  4611;  derni  hngi'^  2545.  3005;    feenihngi 

(mit  hebbian)'^  1230.1738;  flnfimhagii>  desgl.  4264.  4629;  grim  sei» 

desgl.  2687.   harda  hogiscem  endi  farea  sebo^*  {mit  dragan)  2447; 

hard  mod  (mit  hebbian)  2362;  hetigrim  hugi  3545.  4178;  sllthihngi 
20     5678;   slidmod  sefoo  4264.     hebbian  morthhngi,    inunid  an   innan 

4221;   hebbian  hugi   unlbo^   inunid  an  innan  5057  {s.  feimdadig). 

hebbian  hardan  strid,  uureüian  nuillion  2493.  3545  {s.  wüle).    Vgl. 

Üiuru  innnidnith  4924;  an  nithhugi  5704;  s.  böse^  htus. 
boten  bodon  fon  thero  bnrgi  911.  919;  -^  fon  Bethanin  8965. 
25bot8eliaft  blithi  gibodscipi  301.  424  (s.  goU);  vgl.  ^  axit(&bxa  2666; 

^  hörian  2659 ;  vgl.  2264.    ^  frummian  1908  {s.  gebot),    ginnltan . . . 

bald  an  bodscipi  650;  an  gibodscipi  herod  cnman  895.    an  stth  &ran, 

an  ärnndi  1838;  faran  an '>^  5956''^;  uuerthan  garo  an  ^5940.  '^ 

gitellian  (giseggian)  ^<  719f.    vgl.  antthat  thi  nilord  oame  707;  tho 
30     unarth  im  mahtig  cuman  uuord  fan  himile  868. 
branelieii  s.  bedürfen, 
brechen  mid  handon  brecan  2855.  4634.    naord  unendian  227.  2774. 

5555.    unenkian  thero  uuordo  1377.  4575.     is  qnidi   liogan  S778; 

8.  erfüüen. 


1)  ^^r  bldd  and  water  bütu  aBtsomne   üt  bicwdmon  Critf  1113; 
bldd  and  wster  bütu  setgsedre  eordan  sdhtun  Jul.  292. 

2)  ne  ^^  &mg  com  bldd  from  benne  Oen.  181. 

3)  boda  bitro  gehugod  Gen.  i?  725. 

4)  vgl.  beran  bitres  fela  Gen.  B  479  (bitres  wiht  FMh.  179). 

5)  Ifid  geddn  Gen.  B  624,  Ifides  wiht  gedön  Guthl.  284. 

6)  m^t  hearma  gefremman  udln<^r.l200.  1447;  fela  heanna'«^  J7.  912. 

7)  wem  wyrcean  Criat  179.  1093. 

8)  ü^cen  and  fyrene  Gen.  1941  {vgl.  fäcen  and  f6(indscip«  Gem.  2691). 

9)  bitre  g^fioncas  JtU.  405. 
lOJ  vgl.  zu  Gen.  B  80$. 

11)  dyme  gebanc  Gen.  B  532,  ge^6ht  Klage  12. 
12^  habban  fßone  hyge  Gen.  B  443. 

13)  grimmr  hug^  Sigkv.  eJc.  9. 

14)  Iheard  hjjg^  Crist  1189.  1506;  hreö  m6d  Be^w.  2581. 

15)  on  Bid  faran  Gen.  B  498,  gewitan  Gen.  2265  {vgl.  feoui  td  itde 
8eef.  51,  fondian  '^  Sgmn.  4,  72);  on  ^^rende  feoiran  fdnn  Gm.  3497. 

16)  ftrende  seegim  Ex,  AIS,  aseegan  Bsow.  345  {vgl  ^.  (a)b66dan 
Gen.  B  557,  Gen.  926.  1661.  ^<.  168.  Beotü.  345.  Byrktn,  86.  GtUU. 
186.  696. 
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brennen  —  Christus.  399 

¥reiitteii  qoic  brinnan  ^  3869 ;  logna  iholön  3382. 

brlBireii  te  bandon  bringan  5262;   ^^  dragan  4503.  5473.    for  thena 

lieri  foith  dragan  2014. 
brfl4er  dnes  mannes  snni  bethia  bi  gibnrdeon  1259 ;  bdihia  thia  gibrao- 

der*  1154.  1164.  3110.  6 

Mtdersehalt  bröderscipi  frammian  *  4652. 
tarir  nnriflilic  gitmerc'  1397. 
taflse  tun  uniht   baloaaes   gibdtian«  5880.    bdtian  balospraca  8479. 

fellian  firindädi  1141.    nnibt  firinnuerco  bötian  5006.    minsön  men- 

dadi  1631.    sundia  botian  877.  1139.  3493.     sundia  aleskian  4251.  lo 
MUboi  für  etwas  däd  angeldan*  4418.     grimmo  angeldan  5527.    mid 

f erahn  baggian*  309;  ferahu  cöpdn  5334. 

c. 

ekrlttea  al  cristiiifolc^  2426.  3074;  s.  leute. 

CMstOB  (vgl.  OMch  m  aUgemevnen  gott,  und  Vilnuw  $.  72  ff.  90  f.) 

Crist  s,  wb,  ^  selbo  973.  4820.   5837;   selbo  --  426.  472.  5272.16 

helag  --460.  8863.  4004.  5265.  5565.  5904;  the  helago  -^  521. 1067. 

1091.  1107.  2035.  2068.  2167.  2362.  2372.  2665.  3163.  3223.  3562. 

3825.  4076.  4090.  4490.   4504.  4926.   5640.  5947.    craftig  --  2804. 

m&ri  mabtig  'v.  2576.  2581.  3099  {s.  zeichen);  thd  märio  --  1244. 

mahtäg  --  (758).  2846.  2938.  8084.  8509.  4138.  4229.  5064.  5279.  so 

5880.    Hki  ^  4051 ;  ihe  nkeo  ^  3.  2668.    Jesus  --  326,  +  fan  Gali- 

letlande  3557.  3716.    Jesus  fan  Nazarethbnrg  5552. 

adjectiva. 

alomahtig«  2168.  2957.  4052.  bald  endi  sträng  599.  göd  673;  the 
gddo  2381.  3685.  3672.  3684.  3769.  4505.  4572.  5250.  5726.  helag 
1187.  2095.  2121.  2659.  2958.  3574.  3975;  th6  hdlago  8028.  5961.  s  6 
eraftig  982.  2674.  3131.  4021.  4223.  4462.  4745.  4831.  5965.  Hof  4984. 
5028.  5028.  mahtig  372.  753.  887.  1045.  1999.  2108.  2178.  2198. 
2214.  2238.  3172.  3518.  3548.  4028.  4079.  4204.  4405.  4524.  5505. 
5610.  5614.  5651;  the  mahtigo  5919.  thd  mario  371.  man  endi 
mahüg><>  987.  2927.  3013  {vgl.  583  und  zeichen),  the  nn&ro  5088.80 
riki  5759;  thS  rikeo  1595.  2814  4278.  4714.  5545. 
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ic  cwic  bserne  Häii.  7,  S. 

bSgen  ^ä  gebrddor  Byrhhu  806.  Andr.  1016.  10S9;  j^ft  gebrddor 
bSgen  «tsamne  Aeih,  57;  gebrddor  twft  Beotc.  1191;  brOBdr  tveir  Oddr, 
10;  broedr  hennar  bädir  AÜakv.  16. 

8)  vgl.  brddorsibbe  geome  bigongan  OutlU.  776. 

4)  vgl.  eald  sweord  eotenisc,  giganta  geweoro  Beouf.  1558. 

5)  betan  bealod^e  Symn.  4,  84;  gebltan  balnntda  hord  A.  Cott 
151;  le  ^  him  bealwa  td  böte  gel^de  Beow.  909;  vgl.  after  bealnstde 
bdte  Ex,  5;  forgif  md  bealodibde:  ic  I>ft  b6te  gemon  Hymn.  4,  19. 

6)  dil^  ongyldan  Qm.  B  295. 

7)  hie  on  bft  healfa  bicgan  scoldon  fre6nda  feorom  Beow,  1805;  nft 
ic  on  mfidma  hord  mtne  bebioge  frdde  feorhlege  Btow,  2799  {vgl,  3014  f.); 
•Idre  gehöhte  Bww.  2481. 

8)  cristan  folc  El,  989.  P».  106,  81. 

9)  Oriflt  nlmihtig  Ori$t  215.  831.  Pa.  84,  6. 

10)  vgl,  miht  and  mMio  Ap,  7 ,  mibdnm  and  mihtom  jR.  15. 


400  Christus. 

heiland. 

frithu  unitb  fiondon  1011  (s.  friede),  höliand  266.  443.  3570.  3643. 
4843;  the  --  9ö8.  990.  3620;  -  seif  2354;  --  the  gddo  4032.  hdlen- 
dero  bezt  50.  2031.  2180  M.  3061.  3156.  3558.  5218.  hSlandi  Criat» 
1049.  2180  G.  2206.  2278.  2306.  3031.  4609.  the  hdlago  beliftnd 
6  2294.  managero  mundboro  378.  535.  1274.  2938.  manDo  ^  2300. 
mahtig  '^  manno  kunnie  2229.  neriand  520.  the  neriendio  1144. 
2177.  3889.  neriendero  best  4031.  5929.  neriendi  ( -  o)  Crist »  2179. 
2237.  2248.  2912.  3671.  4238.  4715.  4808.  5422.  5602;  -fan  Naza- 
rethbarg  5819;  the  neriendio  Crist  782.  1186.  1267.  4848.  4857. 

herr. 

1 0  dn  alonnaldand  998.  a  1  o  u  n  a  1  d  o  813. 1297. 1334.  3296.  3954.  3974 ; 
tb6  '^  28^.  ^  . . .  landes  endi  lindeo  2287;  ^  gnmono  gesto  2421. 
--Crist  998.  drohtin  «.  w&.;  tbe--  5735.  -seif  418.  681.  2228. 
3960.  üsa  --  264.  988.  1198.  1218.  1229.  2966.  3663.  4185.  5610. 
5539.  5715.     drobtin  mit  posaessivpronaminibus  485.  710.  936.  967. 

16  2857.  2925.  2937.  3722.  4001.  4490.  4507.  4579.  4604.  4772.  4860. 
4864.  5146.  5153.  5170.  5818.  5834.  5909.  --Crist*  3763.8865. 
5613.  5699.  göd-  2578;  tbd  gödo  -  2615;  -  tb§  gödo  401.  1025. 
2169.  bdlag-  1292.  2892.  3098.  4187.  4365.  4550.  4559.  4570. 
5030.  5858;  tb«  bdlago  -  5892.  5928  (s.  goU).    liobo  -«  3244.  4699. 

so  5016.  5636.  tb§  craftigo  -  2986.  mabtig  -  3411.  5491 ;  the  mabtigo  ^ 
2210.  märi-B  1133.  4387.  4788.  4827;  tbd  m&rio-  2330.  riki — 
940.  3749.  4452.5905.  erio-«  1027.  firio  -  1960.  4213.  5656. 
folco  -  430.  2208.  5932.  Hndio  -  1831.  3026.  3312.  4241.  mana- 
gero -  439.   1999.     manuo-  383.  846.   1054.   2840.   2854.    3706: 

26  -  manno  3781.  3892.  5446.  thiodo  -  2828.  2950  3112.  4207.  4833. 
5504;  therotb.  — 1284. 1386;  thesaro  tb.  -  1994  fröbo  mit  pos- 
sessivpronomifubus  931.  1077.  1128.  2900.  2941.  4035.  4605.  5007. 
5517.  5924  frö  mSn  th4  gddo  2099.  4080.  4292.  4509.  drobtin  fro 
min  490.  971  («.  goU).    bebancnning  130.  538.  537.  1989.  2154. 

80  2844.  3905.  4684.  5586.  bSlag  -  473.  480.  668.  1129.  2855.  2926. 
3116.  b6r—  980.  8922.  4279.  4703.  berro  4004;  mit  possemv- 
pronominibua  1022.  2580.  2926.  2997.  3012.  3061.  3094.  3098.  8137. 
8179.  8197.  3905.  (4030).  4510.  4589.  4672.  4675.  4688.  4830.  4868. 
4871.  4984.  4999.  5008.  5022.  5147.  5612.  5620.  5688.  5731,  5830, 

36  5901.  5922.  -  tu  godo  1588.  2105.  2423.  2824.  2935  (f>gl  2550); 
iro  gödo  -  2821.  himUisc  -  1209  (s.  gott).  hold  -  486.  968.  4580. 
liof  -  932. 1165.  3307.  4986.  5787.  mahtig  -  996  f.  2873  f.  liudio  - 
431.  bnrgo  hirdi  625.  landes-''  2743;  tbS  landes-  1286.  3665. 
tbd  cnning  598.  605.  642.    allaro  cnningo  bezto  991.  3644.    caningo 

40     oraftigöst«  1134.  2089.  2315.  2696.  3119;   allaro  con.  —  973.  1599. 


1)  beende  Crist  F».  108,  25.  A.  Cott  60. 

2^  neriende  Crist  Guthi.  670.  Eymn,  6,  4.  28.  8,  89. 

3)  Crist  drihten  god  Pa,  67,  24;  drjbten  Crist  SSU,  108. 

4)  leöf  drihten   A.  77,  5.   114,  8;    \e6iä  —  A.  114,  1.   118,  159; 
dribten  leöfa  P«.  142,  7.  Hpmn,  1,  1  (ßott). 

5)  mkte  drihten  JRr.  79,  5  (goü), 

6)  eorla  drihten  Jud.  21  (jfott), 

7)  vgl.  formein  <rt>  folces  byrde  Beow.  2644.  2981;  rioes  —  fi^eii.  2334. 
BeoiC.  2027.  8080.  Jul,  86.  Metra  26,  8.  41;  leöbt«s  —  Az,  121. 

8)  mibtig  oyning  £1.  942.  Fe.  87,  2. 


Christas.  401 

5634.  cuningo  rikeost  1138.  1334  4380.  4606.  4745.  5630.  Crist 
caning  euuig»  3059.  5087.  cuning  Judeono  5551  («.  Herodes).  the 
rädand  1273.  rädendero  bezt  5601.  thiodan  2554;  thö  -  4962. 
thiodan  mit  possessivpronominibus  2549.  3056.  3242.  3996.  4523. 
4630.  4674.  4693.  4737.  4870.  5045.  5149.  riki  ^^  3808  {8.  kaisei').  6 
märi  «-«  269.  thiodcuning  5583.  uualdand  s.  wb.  -- seif  | 
522.  1285.  2213.  4702 ;  iro  -^  selbo  5030.  hebanes  --  2290.  3550 
(5.  gott),  uueroldes  —  409.  --  thesaro  uneroldes  3113.  4833.  5587. 
-  fro  min  2109.  2990.  4861.  5016.  uualdandi  Crist  |  3758.  3780. 
3921 ;  II  3444  C;  unaldandeo  Crist  |  4102.  4293.  5978.  ||  4168.  uualdand  lo 
Crist  I  671.  905.  3198.  3723;  ||  979.  1017.  1231.  1325.  2068.  2124. 
2310.  23S6.  2827.  2863.  2919.  2993.  3009.  3051.  3118.  3170.  3182. 
3567.  3666.  3683.  3769.  3891.  -1039.  4176.  4212.  4378.  4997.  5210. 
5371.  5417.  5430.  5500.  5512.  5942:  aiisserhalb  der  cäsur  nur  { feh- 
lerhaft) 4024.  uuär  nualdand  Crist  |  916.  4495.  landes  uuard  2246: 15 
the  landes  ^  1013.  1052.  1382.  2838.  3155.  3247.  3711.  3786.  4019. 
5598.  5658.  liof  landes  -  626.  3759.  üof  liudeo  -  984.  the  helago 
the  himiles  giuaaldid  2211. 

lehrer. 

the  l^riand  3256.   3933.     leriandero   bezt   2811.   4036.     iunua  der 
jünger  mdstar  3192.    mestar  the  gödo  3258.  20 

menBch. 

that  barn  446.  459.  643.  696.  777.  824.  that  hela<?a  -^  234.  385.  663. 
804.  1584.  3688.  5373.  5420.  allaro  barno  i>ezt  338.  835.  1066. 
1092.  1109.  1590.  2622.  2851.  2962.  3326.  3410.  3571.  5050.  5267. 
-that  bezta  3034.  3510  3712.  499L  5306.  5510.  5686.  allaro --25 
leobost  993.  ^  rikeost  409.  1249.  1993.  2577.  2901.  that  frithu- 
barn  1077.  frithugnmono  bezt  619.  gumo  3183;  the  -  786.  2125. 
5743.  gamono  bezto  2431 ;  allaro  '^  bezto  3884.  5487 ;  allaro  —  the 
bezto  5566.  snitho  godcund  gnmo  195.  gödlic  ^  336.  lung  '^  949. 
that  kind  215.  382.  407. 639.  672.  774;  iro  Mariae  ^  2018.  kindiac  so 
man  817.  the  maga  215.  265.  libbiendero  liobost«  3149. 
manne  the  bezto  5249.  manno  liobosta^^  821.  thS  (these)  helago 
man  5455.  5479  (s.  heätger).  luttil  man  381.  thiodgumo  2576. 
thiodgomono  bezto  M  (-gnmo  bezt  C)  972. 

prophet. 

helag  bodo  1041.  95 

söhn. 

Davids:  Dauides  sann  3563:  selbo  snnu  Daoides  2991.  3(>82.  Maria: 
iro  sano  494.  793.  819.  1998.  2019.  goUes:  barn  drohtines  3r>42. 
3787.  4012.  4272.  5288.   5431.     ^  godes«  584.   895.   2122.   38<i2: 


1)  Crist  cyning  Az.  103. 

2)  rice  ^e6den  Ikm.  109.  Jud.  11.  Beow.  1209. 

3)  m^re  pe6den  Oen.  843.  Jud.  3.  Be<nc.  129.  345,  797.  1026.  1598. 
1715.  1992.  2384.  2572.  2788.  3141.  Andr.  94.  Kreuz  69.  Meti.  2;  I>c^^«len 
iDäl^re  Sai.  598.  Scköj^f.   31.  Beotc.  353.  3721.  Meda  29,  99. 

4)  vgl.  Rfgel  225. 

5)  monna  leöfost  Gen.  I.'.28.  1749.  Jul.  84;  \e*)fo9X  moniiH  HeeL  154. 
Guüd.  U46;  rgl  le6f  man  Beo%c.  1915.  1943.  1994   2080.  2127.  2897.  3108. 

G^  beam  g(>d<f  Sat.  477.  622.  C.-i$t  147.  904.  1073.  GutU.  759. 
Jul.  666.  El.  814.  964.  Kreuz  8;;  vgl.  CriU  205:  godes  beam  El.  562. 

£.  8ieT«rs,  UeliuiL  2G 


402  CliriBtiis. 

that  -  godes  474.  479.  651.  702.  714.  911.  915.  919.  1164  12(». 

1261.  19U6.  2176.  2264.  2298.  2303.  2309.  2371.  2415.  2539.  2666. 

2675.  2895.  2929.  3125.  3161.  3173.  3262.  3560.  3634.  3707.  3727. 

3755.  3799.  3965.  4164.  4198.  4470.  4771.  4882.  4903.  4929.  4932. 
5  5117.  5122.  5171.  5203.  5230.  5261.  5391.  5534.  5650.  5653.  5738; 

that  godes  ^   429.  706.  1168.  1587.  2321.  2648.  2821.  3655.  3739. 

3902.  4020.  4067.  4071.  4218.  4599.  4753.  4829.  5112.  5730.  5763. 

5900.  godes  egan  —^  326.  794  C  (enag  M).   838.  960.  1010.  1135. 

1287.  1335.  2000.  2291.  6nag  --  godes  2975;  godes  ßnag  ^  3065. 
10  hSlag  ^  godes  847.  3895;  that  helaga  -^  godes  518.  mahtig  ^ 

godes  798.  812.  2024.  2038.  2325.  sälig  ^  godes  400.  1121.  8111. 

5509.  frithubarn  godes  983.  2382.  3832.  3883.  4525.  5776.  59^2; 

that  -  g.  450.  667.  760.  1128.  1156.  2099.  3022.  3836.  3899.  3943. 

4024.  4494.  5349.  uualdandes  bam^  962.  1050.  2030.  5143;  +  that 
15  989.  1222.  3127.  hSlag  himilisc  --  440.  is  goUes   himilisc  ^  246. 

the  snno  992.  is  soibeB  goUes  ^  137.  247.  2930.  3615.  -^  drohtines» 

834.  1045.  1596.  2808.  2815.  2974.  3984.  4053.  4631.  4800.  4992. 

5110.  5207.  5568.  5850.  5926;  selbo  ^  dr.  22!&0.2621.  2969. 3980;  vgl 

2073.  2199.  3115.  4053.  4744;  the  ^  drohtines  2298.  diarüc 
80  drohtines  ^  961.  1005.  godes  --*  1064.  1084.  4845.  5332.  5338. 

5962;  the  godes --  1282.  2192.  2234.  2269.  2671.  2948.  3132.  3138. 

3214.  3248.  3547.  3678.  3906.  4181.  4203.  4270.  4549.  4722.  4738. 

4914.  4946.  5133.  5238.  5283.  5341.  5599.  5623.  5946.  Crist  godes  ^ 

5584.  thö  gödo  godes  ^  »  2251.  2847.  4011.  5089.  -  thes  libbian- 
85  des  godes  5086;  vgl,   3058.   hefoaDcaninges  ^   997.   thes  höhon 

himilcuninges  ^  266.   mannes  '^^   2581.  4461  {s.  mensch),     man 

mannes  --  4379.  5094.  uualdandes  --  327.  1026.  1294.  1984.  2695. 

2863.  3180.  5684;  the  uualdandes  --  |  1189.  2688.  thS  uuäro  uual- 
dandes -.  3057.  4061  f. 

30  sonstige  namen. 

thd  roahtigo  god  3646.  that  lamb  godes''  1131.  h61ag  gest  291. 
lieht  mikil  allen  olithiodon  487. 

Christi  ankanft,  bände;  hülfe,  leben,  leichnam, 
lehre,  macht;  rock;  schweisS;  werke,  werte. 

35  cum!  drohtines  4026.  helaga  hendi«»  2200.  hSlag  helpa  2859. 
5045.  +  thes  neriendien  3889.  neriendes  ginist  520.  Ifchamo 
Cristes  4756.  Hof  Ifchamo  4762.  lico  helgost  5740.  h§lag  äthom 
5771.  Ißra  Cristes  1021.  1147.  1235.  3788.  3936;  Cristes  lera  499. 
2345.  4223.    uualdandes  lera  4124;  vgl.  helag  2580.    Cristes  craft 

40  4266.  5681;  ^  thd  mikilo  34.  thes  hdlandes  craft  3620.  thes 
nerienden  craft  1144.  uualdandes  megincraft  (?)  3215.  thiu  is 
Christi  mikila  mäht  2286.  is  diurlic  su6t  4751.  Cristes  uuerc 
4129.    uualdandes  uuerc  3587  (vgl.  uualdandes  giuuerc  tounder  2196\ 

1)  godes    figen   beam   8at.    10.    Critt.    572.  Mod   6.    80.    M    179. 
422.  1077. 

2)  beam  wealdendes  Men.  22.  M.  860.  JtU.  266. 

3)  sunu  dryhtnes  Oriat  297. 
haiig  godes  suna  Sat.  528. 
se  gdda  god  und  ähnl.  a.  Regel  218. 


J! 


6)  mannes  sunu  Ortet  126.  Fe.  79,  6.  143,  4. 

7)  godes  lombor  OuthL  1015;  vgl.  ^eet  h&lige  lamb  Hjgmn.  8,  23. 

8)  mid  haiige  hand  £x.  485  (von  goUf). 


coive  —  diener  403 

is  helagnn  uuerc  4119.  Cristes  uuord  1182.  1835.  2161.  3290. 
4027.  4218.  nnaldandes  naord  2259.  3789.  is  helag  uuord  1236. 
3962.  4349.  is  sadtinn  unord  (hS]ag)  2093  f.  3784.  4226.,  heban- 
coninges  nnärfastmi  uuord  2377 ;  vgl.  uuftr  unord  17b4.  3939.  spähi 
spei  2673.    is  uuis  spraca  3038.  ^ 

eoire  mannes  (thegnes)  uuis  uuerthau  an  uueroldi  272.  2789. 

D. 

dach  hüses  hrost  ^  2316. 

damftlfl  an  them  dago  5067.  5140.  5255.    an   them   dage>  2407.    an 

them  dagnn  4600.    an  them  iärtale  2728.  4148.    an  them  8itho369,  lo 

«.  w/Uertoegs. 
dank  thanc  uuitan"  1551.    tbanc  seggian«  465.   2965.  3681;   +  for 

thero  thioda  2156.    te  thanko  thiggean^  2066;  vgl,  dienen;  gott 

(verha). 
darauf  after  thSm  uuordun«  (330?)  2030.  2718.  4444.  4808;  vgl  aftcris 

them  ärundie  (V)  282;  aftor  them  dopislea  1025. 
DaTid  Dauid  th§  gödo  ^  363.  thS  märio  361.    adaicuning  362. 
demut,  aus  thuru  ödmödian  hugi  1556. 

denar  dn  silubrin  3832.    siloberscat  2835.  4488.  silofrin  scat  3416. 
^tT^en  {s.  gedenken)  huggian  an  horten^  2467.3376.    gimarcon  an  20 

mödgithähtinn«  3063  («.  bemerken),    an  hugi  thenkeau  ^^  235.  302. 

1730.  1804.    githonkean   an   möde^^   2531.   gitbäht  hebbian  an  .  .  . 

118;  vgL  851.   vgl,  tbenkian  thero  thingo  314;  ^  uuid  tbinge  646; 

'^  for  them  tbinge  4376.    tbenkian  endi  tholön  5078. 
dienen  ambahtscepi  lestian^'  1118;  godes  iungerscepi  frummian  110,  ar> 

bihuerban  92  (vgl.  (is)   gode  tbionön  516.  1145.  1418.  2980.  4459. 

4465).   te  thanke  gitbionön  <»  506. 1659.  2767.    tbionön  thiolico  1119. 

3221.  3537.  4207;  vgl,  1110  f.    -  nuell  ||  1666  {Vilmar  8.  71).    after 

huldi  -- 1«  1110  ff.  1472.  1686.    undar  giuueldi  uuesan  2113. 
diener  hold  scalci'  482.    bagastold  2548.  so 


1^  hdses  hrdf  Fs.  126,  1;  hüs  under  brdfe  Crist  14. 

2)  on  p^m  dsBge  pysses  lifes  Beow,  197.  790.  806 ;  peöden  moncynne 
OD  ^S^  diege  Crist  1097;  ^eödbüendum  on  ^km  dsßge  Critt  1372  {rgl. 
td  dege  pyssum  £x.  263;  6d  pjsne  dsBg  M,  812);  «.  Rieger  ^  versk,  30. 

8)  ^onc  witan  Criat  1474,  vgl.  1499. 

4)  |onc  secgan  Oen.  B  238.  Sat,  552.  Criei  127.  601,  vgl.  612. 
Beow.  1809.   1998.  2794.  Byrhtn.  120.  Jid.  593;  vgl.  Ortet  209.  Jnär.  1471. 

5)  piogan  td  ponce  OuUU,  95;  td  fionoe  allein  Beow,  879.  Andr, 
1114.  QuÜd.  86. 

6)  iBfter  päm  wordüm  Ex.  299.  564.  Sat.  680.  Beow.  1492.  2671. 
Andr,  88.  1221;  vgl,  Andr.  1028. 

7)  David  der  guoto  Fe.  188,  1  (Denkm.  XIII,  1). 

8)  hyogan  on  heortan  JRf.  57,  2.  77,  20.  108,  16.  139,  2,  niid 
beortan  '^  Fe.  78,  1.  76,  6. 

9)  mdde  gemearcian  Wyrde  58. 

10)  on  byge  ^ncan  Fe.  189,  5,  mid  hyge  '^  Seef.  96. 

11)  aj^encan  in  mdde  Criet  990 ,  vgl.  hycgan  in  möde  Sat.  84. 

12)  ambibt  Ubstan  Oen.  B  518. 

18)  td  ^ance  gefi^nian  Qen.  B  506. 

14)  flBfter  byldo  pedwian  Qen.  B  282. 

15)  hold  scealc  Fe.  118,  94. 

26* 


404  dienerin  —  ehren. 

dienerin  thiodoes  thiuni  4956.    thiu  thiodgodes  285. 
dlBgren  thin^öD  an  thero  thioda^  4593. 
dornen  harda  thornös  5499,  thicka^  2407. 
domenkrone  faöbidband  hardero  thomo  5499. 
6  dringen  thringan    nähor  mikila  181.     '^^an    that  thinghüs    5137. 

--thuru   thia   thioda   2304.    -v.  mid   thero  thioda  4950  {i>gL  221^5. 

2376.  2385);  thegnos  huerbad  umbi  iro  heritogon^  5125. 
dulden  at  allon  tharbon  tholön«  4677.    -^nnder  thioda  1890.  3097. 

3181.    -  for  (thesaro)   thioda  *  4183.  4569.    -  an  thiustrie »    4431: 
10     -- thiodarbßdi  3601.    --githuldion  5054.  5492  0.,  -v.  mid  githuldion 

4833.  5119;  M  5054.  5492;  vgl  4522  f.    thuru  odmödi  aU  githolön« 

5290.  5301;  +  uuities  endi  uuammes  1534.   arbdd  tholön  '  1346;  vgl 

1889.    härm  ^^  4032;  naruuara  thing  ^^  1350.    --  sör»*»  thuni  sun- 

diun  5592.     thräunerc-"  2604.  3392.    nuiti--'«  3016.  3379.  3590 
16     4184.  4784;  vgl  3096.    kara  (härm)  thiggian  499  f.    an  pinn  nuesan 

5606.    uniti    antfähan    1893.    4447.    5424.     nainnan    uuiti    4920. 

uuoi  ^  5426.    -v^  uuracsithos  3602.    '^  nunderqaäla  5590.  5609 ;  vgl 

sterben. 
dnnkel  suitho  gisuorcan  4631  (s.  betrübt),    thimm  endi  thiustri  '>  endi 
so     BÖ   githismöd  5627.    vgl  an  them  droben  dage  5715;  allaro  dago 

dröbost,   dui\car  suitho  5628;    vgl  verfinstern. 
dttnken  an  hngie  thankian^«  2935.  3812. 
dnrst  thurst  endi  hnngar**  4398  (s.  hunger). 
dttrsten  (mid)  thnrstu  bithuungan^<>  nnesan  3912.  4398. 

E. 

26  edle(r)  6n  adales  man  2541.  2553;  pl.  566.    edila  man  5251  («.  Josepfi^ 
Matthäus,  Bömer);  vgl  knnneas  gddes  167.  366.  610. 
ehelente  gibenkeon  eudi  gibeddeon  147;  vgl  Adam. 
ehren  Mn  arma  man  1540. 


1)  ^ingian  ^iddum  P«.  Cott.  7. 

2)  j^ringaii   ymbe    j^eöden    Beaw,    2883;    ^ringan    ymb     ^eödeiut51 
Orist  397. 

3)  fore  ^earfe  j^olian  Crist  1173,  »t  ^earfe  ^  ByrMn.  201.  307. 

4)  for  worolde  fiolian  Crüt  1424. 
6)  j^^stro  ^olian  CHat  1386. 

6)  lurh   eädroedn  eall   ge^olian  hosp   and  heardcwide    Crist  144.^: 
vgl  eal  fiolad,  sfircwide  secga  Hymn.  4,  93. 

7)  earfedu  ^.  Crüt  1173,  msgeneaxfedu  Crint  1411 ;  firdwlau  earfeda 
dÄl  Bat 9.  71,  12,  earfodhwile  Seef.  3. 

8)  hearm  firdwian  Andr.  1073.  1369. 

9)  nearu  |>rdwian  Beoto.  2594.  Andr.  414. 

10)  Bär  j^rdwian  CHtt  1250.  1632.  Andr.  1470.  GutM.  379. 

11)  treÄweorc  Jolian  Gen.  B  737,  freä  Gen.  B  r589,  vgl  Avdr.  107, 
Jiredn^d  Beotp.  284  {vgl  832).  JtU.  464;  |>reän^d  prdwian  J)an.  213. 

12)  wite  fiolian  Gen.  B  323.  367.  Cn'st  1452.  Sat.  606.    Andr.  1416. 
1492.  Jui.  340,  prdivian  Aftdr.  1613.  £1  519. 

13)  dim  and  finstre  Gen.  J?  478;    vgl  prosm  and  ^^stro  Gen.  B  326, 
deorc  and  I)<^8tre  Fs.  93,  12,  dim  and  deoro  Sat.  455. 

14)  fiyncan  on  mdde    Wand.  41.  Sat.  22.  GutM.  411. 

15)  ^IrBt  and  hnngor  Sal.  472. 

16)  lurste  ge^eged  Orüt  1510,  ge^dwed  F».  106,  32. 


eifer  —  engel.  405 

eifer  anas  im  niud  mikil  <  R 182.  425  (vgl,  5825).    auas  im  thero  aaordu 
niud  1283.  1385.  1582;  2672. 

eifrig:  an  flite  anesan  an  . .  .  4792.  5886. 

ei^en  dga«  endi  erbi^  3309. 

eilen  gangan  gählico  5864.    ilian  dfBtlico  5935.  5 

einer  theso  cno  man  5752.    eno  for  im  allon  3055  (vgl.  thuru  thesan 

enan  man  all  gitniflid  5752).     enafter  odron«  3880:   einer  —  andre 

erl  —  ödar  1526.    man  —  odar  1438.  4107. 

einfalt  enfald  *  hugi  1885.    2873.  4003 ;  +  uuillion  godes  3767  (s.  wille 
und  ViJmar  s.  33).  lo 

einigen  sich  samuurdi  giprecan  5546. 

einladen  te  gomnn  biddean  1995. 

einseiilafen  möthi  hngi^  ansuebida  mid  släpu*  5883:  s,  schlafen. 

einsamkeit  unaldes  bleo  "*,  enodeas  ard  1124  f   (s,  wald), 

elend  nuid  uaracsid  2289.  i5 

Elias  göd  :i045.    nnis  unärsago  3044  (s,  prophet). 

Elisabeth  ald  idis  124.  166;   gialdröd  --  79:  vgl  --  an  im  eldi  194. 

eitern  fader  endi  möder»  3274.    gadnlingmä^as  838. 

Emans  te  Emans  that  castol  5958. 

empfangen  antfähan  ferahtlico  2667.   fagaro  ^^  3674;  midhandonso 
— "  677.    te  handon  --  1194.    —  mid  fathmon  2951.  5733.    ^  undar 
folcBcipi  5195.    gerno  -  289.  1241.  2269. 

ende  endi  camid^^  1324.    4729;    ginnand  '^  4348;    uuirthid  giunand 
cnman  4726. 

enge  comp,  engera  mikilu  1781.  25 

engel  bodo  drohtines "  446.  702.  770;  diurlic  drohtines  ^  5806. 
hebancuninges  '^  316.  nualdandes  ^  5815.  5848.  drohtines  engil^^ 
14t'.  316;  pl.  4371.  --the«  alonualdon  172.  251.  5797.  5831.  godes 
^'*  -144.  679.  700.  769.  1117.  3350.  4301.  5804.  5814;  is  gottes  - 
119.1087;  --godes  113.  256.  270.274.  427.  694  2598.  5815.  mahtigso 
godes  ^  394;  godes  --  helag'*  fan  himile  471^8;  engilos  helaga  an 
himilc  4383.  helaga  hebannnardos  2599.  is  gottes  iungron 
242.    th6  nuard  godes  (?)   2481.     coüectiv  folc  mildl  1115.     fagar 


1)  bid  him  neöd  micel  Fhön.  189.  432.   Wprde  84.  Andr,  168 ;   Vffl. 
bim  wses  Inst  micel  Metra  prol,  3. 

2)  ein  erve  Heyne  56. 

^  an  sefter  odron  Sat,  26. 

4)  vgl.  &nfcald  geloht  Beow.  256. 

5)  mcde  mddsefa  Cri»t  1311;  vgl.  hygemede. 

6)  Bwefan  on  sl^pe  Andr,  851;   swefan  on  swoofotc  sl^pc  p^bisgad 
hmth.  93. 

7)  holtes  hleö  Gen.  B.  840.   Thön.  429. 

8)  fieder    nnd    mddor    Gen.    194.    1108.    1575.    Ex.  371.     Wyrde  7. 
Andr.  687.  iiol.  445.  Rät».  10,  2;  ne  mSder  ne  feeder  Seelen  53. 

9)  fwgere  onfön  P«.  188,  11. 

10)  onfon    sjmgum    hondum    Crist   1133,    vgl,    mid    hondum    bcfön 
EL  84.'». 

11)  nc  nü  ende  ne  cymd  Gen.  6. 

12)  drihtneB  boda  of  heofenum  Gen.  B  533 ;  vgl.  godes  boda  Cnst  1305. 
IS)  engel  drihtnes   Gen.  2267. 

14)  engel  godes  Gen.  B  582.  657.  Criei  315;  godes  engel  Gen.  B  657. 
Ikm.  156.  Jul.  568. 

15)  vgl.  haiige  gästas  Kreuz  11. 


406  engelgesang  —  erde. 

folc  godes  412.    hölag  heriscipi  &11  hebannuange  411.     engilo  craft 
416.    1973.    thiu  mikila  raenigi  1974  («.  Juden). 
engelgesang  hdlag  sanfi^  414  {vgl.  3710).     allaro  sango  mest,   hlud 
stemna  3709  f.  {vgl.  Uhren,  rufen,  singen). 
5  entbehren  (rikes)  los  libbean  4143. 
entbieten  te  uuäron  anbiodan  3971;  ^  mid  uuordan  5452. 
entfernen  fer  don  5637. 

entgegengehen  gangan  tegegnes  477.  2898.  2939.  4955;  vgl.  angegin 
cuman  2093.  2268.  2984.  3256. 
10  enthaupten  thnra  handiuegin*  höbda  bilösian  1445;  '^  biniman^  730. 
mäldes  egglon  hObdu  bihauuan'  2806  («.  verwunden),    passiv  hobdo 
tholön  4144. 
Ephrem  thiu  höha  bürg*  4187;    vgl.  2176.  4367. 
erbarmen  sich  mildi  naerthanfi   1314.   1538.  2193.  3501.  3646;  -- 
15     nnesan»   lindian  Itthi«  3256;  uncsan   mid  is  dädion  '^  3563.     an 
hugie  ^  uuerthan  2997,  --  uuesan  3220.  4401;    an  hogisceftion  -- 
uuesan  1849.    an  niödsebon  ^  uuerthan  3010;  +  lithi  an  iögnu  3366; 
(uuesan)  '^  an  mödc  1259.  1293.     im  uuirthid  ^n^  hugi  an  helitho 
b]:ioston  1312.    uuirthid  im  mildera  hugi  3487.     ginäthig  uuesan 
20      3275.  5602;   --  uuerthan  1319.  2248. 

erdbeben  ertha  biböd,  hrisiad  thia  höhun  bergos^  5662. 

erde   (weit,  irdisches  leben  etc.)  thit  brcda^  oüland  manno  cuunies 

2585;  allaro  beuuo  brddost  2595;    fast  folda  1808;    thius  ertha 

726    1099.  1657.  2164.   2464,  vgl.  hier  an  erthu  1640.  3076;  ertha 

25     endi  himil»  408.   586.  591.  3581;   himU  endi  ertha  41.  1425.  2167. 

2420.  4064.   4349.    ertha   endi  uphimiP^  2856;   thit  erhtriki  376; 

thesa  gardos  1769.  4496  {vgl.  gardös   577.  3378);  these   middil- 

gard  51  etc.;  thit  riki  2593;  thius  nuerold  39  etc.,  +  all  1604. 

4325.  5622;  thius  breda  --  4314;  thius  Ißhnia  ^  1542;  thius  uuida" 

30     -  136.    281.   34a    387.    1132;   uulitisconi -*  3578  {s.  sehen);    thit 

uueroldriki  1290;  thero  uueroldes  rIki  2215  (vgl  1098).     thit  lioht 

771.  2597.  4034.  5086;  Hudio  ^  199.   5268:   manno  --  372;  lindio 

drdm  3389.  3576;   manno  'v.  763.    1126.    3349   (9.  freude,    Üben); 

lethera  stedi  3599.     auf  erden  hier  an  erthu,  s,  oben;  an  thesaro 

sö     middilgard  524  etc.,  an  thesaro  uueroldi  oft;  under  theson  himüe^' 

1)  ^orh  handmiegen  Oen.  .B  247.  Anär,  785. 

2)  hQfdi  nsBina  Guärkv.  2,  43. 

8)  hedfde  beheäwan  Jul.  295.  Meti-a  1,  43. 

4)  heäh  bürg  Dan.  38.  54.  206.  666,  v^l,  heihborg,  heähseld, 
hedhlimber. 

5)  milde  weordan  Fhön.  537.  Jul.  667.  Fs.  91,  2.  98,  9.  102,  13. 
106,  3.  20.  114,  5;  '^^  on  mdde  Gen.  2757.  Ti.  58,  1.  66,  1.  85,  15. 
118,  58,  vgl.  111,  4;  mödes  milde  Beow.  1229. 

6)  lide  weordan  Ft.  113,  19.  Andr.  276;  lidra  «v.  Anär.  437. 

7)  «.  anm»  zur  »telk. 

8)  brSd  eorde  Gen.  907,  folde  Gen.  1752,  hwyrft  Dan.  322.  Az.  1S8, 
lond  Sat.  215.     Wtfrde  75. 

9)  heofon  and  eorde  Gm.  113.  Ex.  426.  Sat.  56.  Seh9pf,  38.  89. 
Andr.  1440.  Jul,  111.  £1  753.  Hymn.  3,  6.  9,  18.  Metra  4,  2. 
11,  3.  30.     24,  41.     29,  93. 

10)  eorde  and  upheofon  Critt  968.     Andr,  799.    Fa,  101,  22. 

11)  peös  Wide  weoruld  Metra  8,  41.     11,  45.     13,  65. 

12)  under  heofonum  Da^i.  330.  ^976.  Metra  9,  4.  i5^.  59;  tgl. 
under  volcnom  Gen.  1058.  1231.  1438.  1702.  Fhon.  27.  247.  Beino,  651. 
714  (1631).  17Z0.     Fa.  88,  1. 


eifahren  —  erwecken.  407 

4027;  an  theson  libe  3657;  an  them  liohte  466.  3380;  an  theson  -- 
647.  1404.  1626.  1772.  2063.  3090.  3457.  3486.  4351.  4385.  4910. 
5425:  ie  th.  --  1211.  3552.  4585.  4626;  mid  mannon  37.  265.  1519. 
1836.  3696.  4565;  for  ^  4610.  4614;  undar  mancunnie  4.  84.  in 
die  weit  kommen  obar  man  faran  1951.  2591.  4047;  thit  ertiiriki  b 
herod  sökian  376. 

crfiüireB  ferran  gifregnan^  3752. 

erfassen  färungo  bifähan  4357;  fasto  bifahan^  4268  (8.  glauben  ^  um- 
fangen); mid  mundon  gripan''  5931. 

erhuien  qnidi  lestian^  4831;   nuord  ginaärdn  4348.  4485.  lo 

erhingen  sich  hnigan  an  hemsel  an  henginna,  uuarag  an  unrgil  5167. 

erheben  hoho  afhebbian  2626,  --'ahebbian  «  5362. 

erkennen  {s.  bemerken)  selbe  ankennian  688;  -^  nnol  |  3618.  3815. 
3825.  3938.  4062.  5227;  ^  mäht  godes  331.  4122.  5286;  garolico  -« 
5962;  cüthHco  -  857.  4123.  5920  C;  gifölian  is  fardio  3645;  -15 
fecnes  5652. 

erlSsen  alösian  al  liudRtamna^,  uuerod  fan  nuitie  248;  mid  is  libu 
(a)lÖ8ian  4166.  5384;  losian  mid  is  lichamon^  4642. 

errc^  sein,  werden  uuirthid,  is  hagi  gihrörid  4072;  —  mod  '^^  4749; 
anallid  an  innan  hngi  (umbi  is  herta)^  3687.  4867;   an  hroru  naer- so 
than  3712.  4474. 

erreichen  nuordon  ginoinnan  3835. 

ersehreeken  trans.  forahtan  gifrummian  5870;  intrans,  cnmad  im 
andnnarda  egison^*'  5877;  vgl.  5812;  mid  egison  uuerthan  bifan- 
gan"  2216.  26 

ertappen  nuordon  farfäban  3856. 

ertragen  stemnia  antstandan  4854. 

ertrinken  te  uimderqualu  saeltan'^  an  seaue  2249;  pina  tholön, 
noateres  nuiti  3933  (8.  sterben). 

erwachen  fan  dröme  ansprlngan  710.    noacön  after  nnordon  4808.       so 

erweeken  qoican  gidon"  after  dode  2355.  mid  dadeon,  nuordon 
anueckian^^  4132  {s.  wedcen). 

i)  feorran  geiricgean  Beow.  2889. 

2)  fsBste   befon  Gen.  B  374.     Crist  1158.      Beow.  1295.     F».  74,  2 

3)  handum  gripan  Gen.  2483,  be  hondum  ^  Sat,  268,  folmum  ^^^ 
Gen.  62. 

4)  cwide  l^tan  gehör ehen  Critt  1225. 

5)  heä  ahebban  Gen.  1401. 

6)  vgl.  gearolice  ongitan  Deor  10.     El.  288. 

7)  al^san  leöde  £1.  181,  l^san  -^  Byrhin.  37. 

8)  vgl.  lichoma,  mid  pf  tsic  alfsde  Crist  1100. 

9)  weoll  him  on  innan  hjge  ymb  bis  heortan  Gen.  B  353;  öd  pset 
hire  on  innan  ongan  weallan  wyrmes  ge])eabt  Gen.  B.  589  {vgl.  byge  ymb 
heortan  Gen.  B  759);  p^r  manegum  wees  hat  tet  heortan  hyge  weallende 
Andr.  1711;  be6d  him  ...  b&te  «et  heortan  hyge  weallende  Phon.  477; 
hyge  heortan  neäh  h^re  wealled  Sal.  52;    breöst  inne  wcoU  Beow.  2331. 

10)  pä  him  egesa  becom  Sat.  379  {vgl.  393);  häufiger  egesa  atonded 
Da».  525  {pl.  Ex.  136.  201.  490).  Beow.  783,  bildegeea  >-  El.  113, 
wwteregeea  ^  Andr.  375,  gryrebrdga  ~«  Beow.  2228;  vgl.  bid  egsan 
gepre&d  andweard  gode  CrUt  1564. 

11)  vgl.  f^rbifongen  Beoto.  2009. 

12)  vgl,  wundordeide  sweltan  Beow.  3037. 

13)  cwicne  ddn  F».  118,  154.  156. 

14)  deädra  fela  mid  wordum  aweccan  El.  946;  men  of  deade  wordum 
^  Andr.  584. 


408  ersiehen  —  fesseln. 

erziehen  fagaro  födian^  438.    ^  an  flettea  llji)  (s.  gebären),  tiohan 

thuru  trouua  131. 
essen  etan  eodi  drincan  1664.  4640.     möses  anbitan^  1054.  45tj5 

(s.  trinken),    nüd  muthn  -^  4621. 
5  esslgr  litho  that  lethosta  5649. 
evang:ellam  cdili  spräca,  ärnndi  godes  2455.    godspell  that  göda  25. 

hclag  himiÜBc  uuord  15;    8.  gottes  wart. 
ewiglieh  gio  te  euuandage  586:  after  te  --  1324.  4729;    te  -  atur 

132:».  2527. 

F. 

10  fallen  fall  an  te  foldu»  42H2;  ^  te  foton*  1103.  2208.  2967.  5952: 
antfftllan  under  foti  3343  (».  niederfallen),    bifallan  bi  forhton  5801. 
-  nuerthan»  2398.  2406.    ertha  gisokian«  485^2  (Vümar  s.  87). 
fllllen   fellian   te    foldu'  2684.   3700;   -  undcr   foti  2564;  -  nndcr 
folko  1422. 
15  fangen  fähan  folco  craftu  4821.    und  er  folcsccpi  '^  4228. 
fasten  an  fastunnoa  unesan  1052.    fastnnnea  frnmmean  1630. 
feiern  bald  an  tbia  helagnn  tidi  4202.  4531.  5141;   —  thia  bel&gQn 
tid»  5258  C;  poscba  --  5142.   5259.     tbia  belagun  üd  uuarön  an 
them  nuibe  4215. 
20  feige  blöthi  an  is  brioston^  4872;    8.  fürchten. 

feind(e)  erlös  obannöda»"  3992   (s.  Juden);    slidmoda  man  3694,  r//? 
5692  {8.  Söldner),    nnbold  man"  2555.    bettiand  5488;  hettandero»- 
hand  5858.    gram  thioda"  5222.    grim  tbioda  4128.  4914   uuretha 
naidarsacon  2889.    vgl.  fiondo  craft  3032 ;  --  nltb  «.  hass. 
8  5  feindselig  inaniddies  gern  s.  böse,     unbold  an  bngie  3720.    mtliifl 
endi  hatul  3272.    bebbian  bugi  uulbo  5057  (s.  bosheit)^   gimiin  driban 
2289  (s.  streiten). 
fels  bard  sten  >*  2390.  4076.  4090.    pl  3730.  566^5.     felis  the  hardo 
3068.    felisos  starca  3731. 
30  fesseln   (bittra  bendi  5538).    feterös   an,   lithobendi    leggiau"  37iH}. 
hendi   bindan^«*  3526.   4984.     beftian   berubendion   bendi   tesamne, 


1)  fSdan  f»gre  £ät^.  51,  8.     n,  4. 

2)  vgl.  wffistmes  onbitan  Getf.  £  470,  offfites  ^  ib.  677  (onbitao 
fmr  an  diesen  stellen  belegt). 

3)  feallan  t5  foldan  Jud.  281.  ^a^  546.  Andr,  d20;  vgl.  Critt  UbO. 
jbidr.  971;  ^  on  foldan  &at.  533.  Fhön.  74.  Beow.  2975;  tgl.  lU^tl 
223;  altrf.  hnlga  til  moldu  Satnd.  16. 

4)  td  f6tum  buTgan  Sat  533  und  Regel  2 '23. 

5)  befeallcn  wesan  nur  Gen,  B.  330. 

6)  eorde  eöcan  Jul.  282,  folde  ^  Sah  157. 

7)  afyllan  on  foldan  Sal.  287,  Regel  223. 

8)  vgl.  bäligra  tid  Men.  121.  229  und  tid  healdan  Men.  118.  186, 
8.  63. 

9)  vgl.  Wffis  bim  bleäd  byge  Andr.  831. 

10)  ofermöde  men  Ps.  28,  5. 

11)  vgl.  unhold  feönd  P«.   108,  11,  vgl.  34,  3. 

12)  bettendra  here  Gen.  2110. 

13)  grom  feöd   Wids.  128. 

14)  heard  stän  Crist  1425;   stane  heardra  El.  565. 

15)  vgl.  lecgan    on  ladne   bend  Sat.   539    {altn.  fastla  binda,  i  Qv^ur 
setja  AOakv.  21). 

16)  y.anda  bindan  Andr.  1224. 


festigen  —  folgen.  409 

fathmös  mid  feterou  4917.  fathmds  fastnön  3527;  ^  bindan  5148. 
folmÖB  fastnon  4985.  an  carcaries  clüstron  hardo  bilücan  4680; 
innan  earcarie  clÜBtarbendion ,  lithooospon  bilücan  >  2723.  an  beru- 
bendion  narauno  ginödiun  5488.  gefesselt  sein  gibcftid  nnesan,  an 
lithocospon  bilocan  442G.  gibnndan  sten  1895.  4991.  5431 ;  gibeftid  5 
--  5053.  5218.  5589;  gifastnod  -  4578:  -  fathmon  gifastnöd  4959. 
5635;  «^  fast  undar  fiondon  5118.  bidan  an  bendion^  4682.  4947. 
gangan  an  fcteron  5299.  liggean  an  bondion  5397:  ^  an  feteron, 
biclemmid  an  carcre»  4399.  bendi  tbolön  5050.  5171:  bittro  --  5216. 
an  feteron  nuesau  haft  iindcr  beriscipie^  5412;  8.  binden.  lo 

festJg'eii  fastnon  mid  fathmon  3385. 

feaer  eld  mikil  4943;  ^  onfodi  2574.  oldes  craft  1953.  brinnandi 
finr«^  3079.  3383.  4372:  gräda^  ^  2144.  3395;  -  het«  fan  himUo 
4366.  uuallandi  -J  2602.  bred  lögna  4461;  gradag-4283.  bot 
-'*  2573;  suart  —•,  grimm  endi  grädag»»  4368  (».   Vihnar  6  f.).       15 

finden  findan  under  folko  805.  3807.  4172;  --  mid  folke  5318;  ^  for 
folcscipe  5236;  ^  ander  uuerode  3184.  ^  sittean  ander  gisitbon 
818;  ^  an  tbem  uaihe  inuan  807.  ^  bi  ahaströme  1152;  ^  an 
hoarabe  innan  5460. 

finger^  kleiner  lattic  fingar**  3371.  so 

fisehen  fiscös  gifähau  1160.  3203.  tiscon  an  Üöde  1156;  ogL  app 
gitiohan  fisc  af  flode  mid  is  folman  tuem  3211  (s.  herausziehen^ 
ziehen),  an  soo  innan  angul  nuerpan  3202.  3211;  ^  segina  naerpan, 
fiscnett  an  flöd^'  2629;  an  bred  uuater  saltho  uiudlico  netti  thennian 
1155;  «.  Vilrnar  s.  47  f.  85 

fliegen  faran  an  fetherhamon»  1669.  5798. 

folgen  folgön  ferahtlico  659.  after  gangan,  --  frocno»*  2994.  ^ 
ferran  4938;  -  obar  feruaegos  5517.  --  . . .  fcrdi  3289.  3311.  3586. 
3664.  4989.  --  te  ferdi  3999.  them  is  uuege -- 3670.  fnlgangan 
uuell  II  5617;  --  gemo^^'  112.  449.  3151.  3iJ06.  4397.  -  godes  gibodo  so 
4552;  -  godes  leran  696.  1726.  3277;  -  godes  unilloon  1473.  - 
an  modsebon  135b.    auendian  after  is  unilleon  4195  (s.  wenden). 


1)  belücan   leodubendum  Andr.  164  (^^  lonnum  Sal.  278,  '^  locuni 
£1.  1027). 

2)  bidan  on  bendam  Crigt  147.     HöU.  61.  88.     Sat.  49  (Jiegel  178). 

3)  vffl.  gebanden  licgean  Gen.  B  7S4. 

4)  on  fetenim  fiest  wesan  P#.  78,  11,  vgl.  feterum  gefsestnad   Sal.  70. 

5)  byrnende  fyr  I>an,  373. 

6)  hat    f^r   U»n.    341.      Criat   1063.    1620;    fyro   hatra   Fs.  78,   5; 
hoaduf^r  hat  Bcow.  2522;    altn,   eldr  heitr  Atlakv.  20.  43.     Ilamd.  24. 

7)  weallendo  fjr  Gen,  2642. 

8)  hat  l§g  Fjc.    122.     Dan.  281,  352.    Az.  2.     Crt$t  933;  lege  hfitra 
Jiät9.  41,  57;    a/ui.  heiz  louc  Musp,  23. 

9)  sweart    ISg    Geti.    1926.    2415.    2505.    2541.    2857.       Crist   967. 

995.   1538. 

10)  vgl.  grim  and  gr^dig  Grendel  Beow.  121. 

11)  lytel  finget  Metta  20,  179.   *.  W,  Giimm,  Abh.  d.  Berl,  Ak.  1846, 
454  ff.  477  ff. 

12)  fiscnett  an  düno  settan  Metra  19,  11. 

13)  mid    federhamon    fleögan    Gen.    B   417,    hwcorfan    ib.  670;    vgl. 
[faran]  on  flyhte  fcderum  hremig  Andt\  866;    und  Vilnutr  9.  19. 

14)  fr§cne  fylgean  Gen.  B  688. 

lö)  geome  fulgongan  Gen.  J9  782;   vgl.  georne  begongan  Crist  1582. 
Jtd.  109.     Guthl.  777.     £1,  1170. 


410  fortgehn  —  freuen. 

fortgehn  uuerthan  forthnoard  an  ferdi  4547  {s.  gehn).  sokian  bürg 
Odra  1945.  3034;  ^  nuerod  oder  3959.  vgl  faran  nnestar  fortfa> 
691;  naestan  haerban  dstar  an  odil  717;  8.  keimgehn, 

fortstrebend  afüsid  an  ferauegoe  C,  forduuegös  M  4754. 
ö  fragen  frägon  sän  ||  552.  2951.  3714;  ^  sän  flriuaitlico  3553;  -- 
firiuoitlico  815.  2771.  2839,  -f  managon  nnordon  5276;  fröcno  -^^ 
4835.  5180;  niudlico  ^  fröcno  5204;  nindlico  |  ^  4971;  -^  niudlloo 
210;  -^  so  Btillo  4286;  mid  uaordon  ^*  3038.  3846;  ^  unisaro  anordo 
815  (8,  wei8e8);  mid  nnordon  fregnan  615.  4839. 
1 0  fi-eiwillig  an  is  nnilleon  842 ,  vgl.  964.  4188. 

ftemd  erlös  fan  ödron  thiodon  557;  eri  '^  559;  '^  idis  2985. 

f^mde  an  elilendi  ferran  faran  632  (8.  gehn);  vgl.  hnillc  sia  änindi 
Ute  brähti  nnerös  an  nnracslth  553. 

frende  gaman  hlüd  an  halln«  2741;  vgl.  an  g^stseli  gaman  np  aheb- 
15  bian  2762.  mendislo  manno  cnnnies  402.  nnelo  endi  nniUeo  endi 
unonodsam  llf  2127 ;  vgl.  nuonodsam  nuelo  1098.  diurlic  lif  3333. 
dago  liobosta  485.  erlo  drom  2009;  lindeo,  manno  ^  8,  erde,  nnil- 
leono  mesta  4025;  +  allaro  603.  5925.  vgl.  nnilleon  &nnunian  2215 
(«.  Wille);  ^  gibidan»  1307.  nnUleo  gisted«  471.  484.  969.  1012. 
80     2196.    2207;  vgl  4664.    nnnniono  niotan^  2356. 

freadenbotsehaft  nnilspell  mikil  5829.  cütfaian  them  nnerode  ^ 
mikil^  519;  bringan  ^  nneron  5941.  nnilleon  cnthlan  5939;  «^ 
seggian  898.    liobera  thing  seggian  398. 

frenen  sich  nnel  blidon,  dmncan  drdmian®  2054.  mendian  an  möde 
25  4109.  (uuesan)  blithi  an  is  brioston^  474.  666.  2738.  34?2. 
3542.  nnerthan  fagin  an  is  möde^^  899.  nuesan  an  möde  &io 
4725.  5894.  frömöd  nnesan  2062;  gladmöd  ^^*  2007.  mendendi 
nnesan  5524.  an  Inston  unesan^'  2005.  2743;  ^  nnerthan  1146. 
4483.  nnesan  libes  an  Inston  ^^  3360.  libbian  an  (allon)  laston  1353. 
30     a382.    nnesan  an  nnnnion  ^^  1352.  2012.  2206.  2739.  3354.  4726; 


1)  vffl  west  faran   Dan.  58,   fSran   Ikin.  76,    gewitan  FhSn.  162, 
wadan  Byrhtn.  96;    gewitan  west   ponan  fSran  Mät:  30,  10. 

2)  vgl.  fregna  froeknan  AÜakv.  21. 

3)  worde   frignan    Gen.  B  495.     Q^n.   1002;    wordum  ^  M.  346. 
J7.  589  (f^cnnm  wordam  Pa.  136,  8);  wordum  fricgean  Gen,  2883. 

4)  dreäm  hlüd  in  healle  Beov),  88  {vgl   healgamen);    t.  Grimm  s» 
Andr.  XXXVII.     Vümar  s.  37  f. 

5)  willa  gelimped  Beoio.  626  (vgl  824).     El  963. 

6)  vgl  (lifea)  wynne  gebidan  8eef.  28.     Bf/rhtn,  174. 

7)  vgl    wilna    brücan   Gen.   1532.   1812.     Dom.    78.     GutM.  1164. 
Bätt.  29,  10,  willan  --  Andr.  106. 

8)  willspella  m^st  gesecgan  M.  984,  vgl  Regel  241  f. 

9)  drincan   and    dr^an    Gen.   2781;   drincendra  dreäm   Wtfrde  79, 
8.  Begel  198. 

10)  bilde  on  breöstum  Gen.  B  656 ;  blide  weordan  in  möde  Jud.  57. 
Andr.  1385;   altn.  blidr  i  hug  sinum  Allam.  33. 

11)  on  ferhde  fegen  Metra  9,  37,  on  ferhdum  '^  Beow.  1633. 

12)  glsedmöd  wesan  Beoto.  1785. 

13)  an  luston  wesan  Gen.  5  473.  Jttd.  161;  an  luste  ^  Andr.lOii, 
1575.     Bl.  138;   #.  Vilmar  6. 

14)  lifian  lustnm  heortena  Fs.  80,  12. 

15)  on  wynne  wesan  Gen.  B  367.  Beow.  2014.  Fe.  CoU.  80.  Mt. 
54,  2 ;  on  wynnnm  ^  Holl  89.  Wdlf.  23 ;  vgl  wunian  (in ,  on)  wyBiiuiii 
Sat.  210.  287.  608.  556.  693,  (on)  wyndagum  Wffrde  61.     Guikl  604. 


freund  —  Gabriel.  411 

auerthan  «^  5939;  standan  ^  4286.  is  (noirthid)  im  hugi  blithi 
968,  an  is  brioston  474;  ^  frähmod  fangi  1011.  1163.  3559.  5982; 
-^  gladmöd  hngi,  blithi  an  is  brioston  2737;  ^  hngi  hrömag  445. 
is  ^noirthid)  hngi  an  Inston,  manno  mddsetk)  2765;  '^  lif  ^  2860; 
-^  möd  -^  2151.  lätan  bugi,  lif  an  Inston  1342.  blldsea  afhebbian  5 
2011.  gaman  afhebbian  2749;  npp  ahebbian  2762;  v^2.  than  ne  tharf 
mi  thes  enig  thanc  nncsan  thes...  5015. 

freand  snäs  man  1494.  1710. 

Wede  frithn  uuith  (nuidar)  fiond(on) «  1011.  2282.  2810  (s.  Christus) ; 
frithu  nnidar  fiondo  nith  4210  {s.  haas),  10 

frierend  frosta  biÜEingans  4399. 

frUehte  fagar  fniht  2544;  pl,  1743;  lioblic  feldes  fruht  C  2394.  uun- 
sam  uoastom  2543. 

frühe  s,  morgen» 

froher  an  erdagon»  362.   920.  1046.  1^.  3327.  4553;  an  forndagonis 
3524.  4360. 

mhren  ledian  te  landscipie«  709;  --  te  lande  771;  lithdn  --  684.  2632. 
ledian  lindi  ^  4816.  ^^6  («.  verführen),  ledian  thuru,  andar,  for  thia 
ündi«  3572,  4823.  5372. 

furcht  foraht  hngi  4985;  «.  fürchten,  so 

flLrehten  forhtian  te  filo  4706;  ^  fiondscepi  1904;  ^  is  ferahe  263. 
an  mode  andrädan  2942.  forht  nnesan^  115.  2253.  unerthan  nuek- 
möd  4692.  an  forhton  uuesan  3393.  4750;  -  nuerthan  2217.  3713. 
4596.  4850.  5585.  5813;  +  an  möde  393.  nn.  sldu  C,  slac  itf  an  is 
mode  4959;  ^  an  uaekon  hngie  5799.  nnirthid  giblodid  briost-s6 
githäht5466;  noirthid  mödsebo  giblodid  an  brioston  5389;  is  im  is 
briosthagi  blöthera*  5042  (vgl.  feige),  hugi  nnirthid  an  forhton, 
thero  manno  mddsebo»  2924.  is  im  forht  hngi  2677.  2928  (s.  fwrcht). 
forhtan  hngi  heran  an  brioston  5958.    hebbean  uuekean  hngi^^^  262. 

fussstapfen  helitho  träda  2400.  so 

G. 

^hen  fagara  fruma  1100.  1559. 

Gabriel  hebancuninges  bodo  159;  is  gottes  nnisbodo  249.  the  godes 
engil  444.    unaldandes^  godes  engU  699. 


1)  vgl.  td  feöndam  freodo  wilnian  HSU,  98. 

2)  froste  gebunden  Seef.  9»  ^  gefeterad  Men.  205. 

5)  on  ^rdagum,  on  fyrndagum  9,  Grein  1,  70.  262  f.,  altn,  i  ärdaga 
Bgüit,  18*. 

4)  l^an  ofer  landseeare  Jindr,  1231. 

5)  libdan  leödweorod  Ex,  11,  vgl,  Jndr,  1708;  l^dad  leöde  Andr, 
1251;  s.  auch   Gen,  2016.     Ex.   194.     Dan.  453. 

6)  l^an  td  Icödum  Beow,  1159,  on  leddmearce  Andr,  778;  al^dan 
of  leödscipe  Gen.  2501. 

7)  forht  wesan,  weordan  Gen,  1955.  2171.  Beow.  2967.  Andr,  1087. 
M.  258.  Kreuz  21.  Räte.  44,  11;  'v.  on  möde  Dan.  724.  Andr,  448; 
-- ferhde  Criat  926.  Fhön,  504;  beidee  verbunden  Beow,  753;  tö  forht 
wesan  Andr,  1610,  -^  on.  sefan  Andr,  98;    wesan  p^  forhtra  Guthl.  173. 

8)  vgl,  ne  wss  him  bleäd  hjge  Andr,  231. 

9)  vgl,  weard  ficolmdd,  forht  ferhd  manig  Andr.  1598;  is  min 
breÖBtsefa  forht  ne  f^ge  Guthl,  281. 

10)  habban  wäcne  hyge  Gen.  B  590.  649. 


408  eniehen  —  fesMln. 

erstehen  fagaro  födian^  438.    ^  an  flettea  IbO  (s,  gebären),   tiohan 

thnru  treuua  131. 
essen  etan  eodi  drincan  1664.  4640.     möses  anbitan^  1054.  4565 

(s.  trinken),    mid  müthu  ^  4621. 
5  essigr  litho  that  lethosta  5649. 
eyangelinm  odili  spräca,  ärandi  godes  2455.    godspell  that  goda  25. 

hclag  himilisc  uuord  15;    8,  gottes  toort, 
ewiglich   gio  te  eauandage  586;  after  te  '^  1324.  4729;    te  '-  after 

132:i.  2527. 

F. 

10 fallen  fallaii  to  foldu»  42S2;  ^  te  föton*  1103.  2208.  2%7.  5952; 
antfallan  under  föti  3343  {s.  niederfallen),    bifallan  bi  forhton  5801. 
-  imerthan»  2398.  2406.    ertha  gisokian«  4852  (Vihnar  8.  87). 
flillen   fellian   te    foldu'   2684.    3700;    -  under    föti   2564;   ^  nnder 
folke  1422. 
15  fangen  fäban  folco  craftn  4821.    nnder  folcscepi  ^  4228. 
fasten  an  fastannea  unesan  1052.    fastnnnea  fmmmean  1630. 
feiern  bald  an  thia  holagnn  tidi  4202.  4531.  5141;   -  thia  helagnn 
tid»  5258  C;  pnscha  ^  5142.   5259.     thia  helagnn  tid  nnarön  an 
them  uuihe  4215. 
20  feige  blöthi  an  is  brioston^  4872:    8.  fürchten. 

feind(e)  erlös  obarmöda»"  3992   (.s.  Juden):    sltdmoda  man  3694,  vgl 
5692  {8.  Söldner),    nnhold  man"  2555.    hettiand  5488:  hettandero« 
hand  5858.    gram  thioda*»  5222.    grim  thioda  4128.  4914.    uuretha 
naidareacon  2889.    vgl,  fiondo  craft  3032 ;  --  nSth  s.-  ha88, 
25  feindselig  inuuiddies  gern  s,  böse,     nnhold  an  hngio  3720.     nithin 
endi  hatnl  3272.    hebbian  hugi  unlbo  5057  (s.  bosheit)^   ginuin  driban 
2289  («.  streiten). 
fels  hard  sten'*  2390.  4076.  4090.    pl.  3730.   5663.     felis  tho  haido 
3068.    telisös  starca  3731. 
30  fesseln  (bittra  bondi  5538).    feterös   an,   lithobendi    leggian  <^  3796. 
hendi  bindan***  3526    4984.     heftian   hembendion   hendi    teaarone, 


1)  figdan  fsegre  Rats,  51,  8.     n,  4. 

2)  vgl.  wiBstmes  onbitan  Oen.  .B  470,  ofsBtes  '^  ib,  677  (onbitan 
nur  an  diesen  stellen  belegt). 

8)  f(>allan  tö  foldan  Jud.  281.  Sat.  6i6,  Andr.diO;  vgl.  Crist  libO. 
Andr,  971;  ^  on  foldan  Sat.  533.  Fhön.  74.  Beow.  2975;  vgL  Bxgel 
223;  tüttt.  hnlga  til  moldu  Hatnä,  16. 

4)  td  fötum  hutgan  Sat,  533  und  Regel  2'J3. 

5)  befeallen  vesan  nur  Oen,  B.  330. 

6)  eorde  sdcan  Jul.  282,  folde  ^  Sal,  157. 

7)  afyllan  on  foldan  Sal,  287,  Regel  223. 

8)  vgl.  häligra  tid  Men,  121.  229  und  tid  bealdan  Meti,  118.  186, 
«.  63. 

9)  vgl.  waßs  him  bleäd  hyge  Andr.  231. 

10)  ofermöde  mcn  Ps,  28,  5. 

11)  vgl.  unhold  feönd  Ps,   108,  11,  vgl.  34,  3. 

12)  hettendra  here  Gen.  2110. 

13)  grom  J>edd   Wids.  128. 

14)  heard  stän  Crist  1425;   stane  heardra  El.  565. 

15)  vgl  lecgan    on  ladne   bend  Sat.   539    {altn.  fastla  binda,   i  tj<itar 
setja  Atlakv.  21). 

16)  Kanda  bindan  Andr.  1224. 


festigen  —  folgen.  409 

fathmos  mid  feteron  4917.  fathmos  faatnön  3527;  ->^  bindan  5148. 
folmos  fastnön  4985.  an  carcaries  clüstron  hardo  bilücan  4680; 
innan  earcarie  clüstarbendion ,  lithocospon  bilücan'  2723.  an  beru- 
bendion  narauuo  ginödian  5488.  gefesselt  sein  giheftid  nuesan,  an 
lithocospon  bilocan  4426.  gibnndan  sten  1895.  4991.  5431 ;  giheftid  5 
-  5053.  5218.  5589;  gifastnöd  -  4578;  -  fathmon  gifastnod  4959. 
5635;  ^  fast  undar  fiondon  0118.  bidan  an  bendion«  4682.  4947. 
gangan  an  feteron  5299.  liggean  an  bendion  5397;  '^  an  feteron, 
biclemmid  an  carcre»  4399.  bendi  tholön  5050.  5171;  bittro  -- 5216. 
an  feteron  nuesau  haft  ander  hcriscipie^  5412;  8.  binden.  lo 

festig'en  fastnön  mid  fathmon  3385. 

feaer  eld  mikil  4943;  ^  onfödi  2574.  eldes  craft  1953.  brinnandi 
fiur'»  3079.  3383.  4372:  gradag  -  2144.  3395;  ^  het«  fan  himüo 
4366.  unallandi  ^J  2602.  bred  lögna  4461;  grädag -- 4283.  het 
^^  2573;  suart  --»,  grimm  endi  grädag»»  4368  (s.   Vihnar  6  f.).       15 

finden  findan  ander  folko  805.  3807.  4172;  ^  mid  folke  5318;  —  for 
folcscipe  5236;  ^  ander  auerode  3184.  ^^  sittean  ander  gisithon 
818;  —  an  them  uaihe  innan  807.  --  bi  ahaströme  1152;  —  an 
huarabe  innan  5460. 

fiiiger,  kleiner  lattic  fingar^*  3371.  ao 

fisehen  fiscOs  gifähau  1160.  3203.  fiscon  an  fiöde  1156;  vgl  npp 
gitiohan  fisc  af  fiode  mid  is  folmun  tuem  3211  (s.  herausziehen, 
ziehen),  an  seo  innan  angul  nuerpan  3202.  3211;  ^  segina  auerpan, 
fiscnett  an  fldd  '^  2629 ;  an  bred  uuater  snitho  niudlico  netti  thennian 
1155;  ».  Vümar  8.  47  f.  85 

fliegen  &ran  an  fetherhamon  >>  1669.  5798. 

folgen  folgon  ferahtlico  659.  after  gangan,  ^^  frocno**  2994.  ^ 
ferran  4938;  -  obar  feruaegös  5517.  --  ...  ferdi  3289.  3311.  3586. 
3664.4989.  -  te  ferdi  3999.  them  is  aaege  -  3670.  falgangan 
uuell  ij  5617;  -  gemo»^'  112.  449.  3151.  3906.  4397.  --  godes  gibodo  so 
4552;  «-  godes  leran  696.  1726.  3277;  ^  godes  nuilleon  1473.  -- 
an  mödsebon  1358.    uuendian  after  is  aailleon  4195  (s,  wenden). 


1)  belücan   leodnbendum  Andr,  164  (^  lonnum  8al.  278,  ^  locum 
Ä.  1027). 

2)  bidan  on  bendum  Crist  147.     Höll.  61.  88.     Sat.  49  {Regel  178). 

3)  vgl.  gebanden  licgean  Gen.  B  784. 

4)  on  fetenim  fiest  wesan  F».  78,  11,  vgL  feterum  gefsestnad   Sal.  70. 

5)  byrnende  fyr  Dan.  373. 

6)  hat    f^r   Dan.    341.      Crist    H;63.    1620;    fyro   hStra   Fs.  78,   5; 
hcaduf^r  hat  Beow.  2622;    tut»,   ehk  heitr  Atlakv.  20.  43.     HamCt.  24. 

7)  weallende  f^r  Gen.  2542. 

8)  hat  Idg  FjJC.    122.     Dan.  281.  352.    Az.  2.     Criet  933;  lege  bätra 
RäU,  41,  57;    ahd.  heiz  louc  Muep.  23. 

9)  sweart    ISg    Gen.    1926.    2415.    2505.    2541.    2857.       Criet    967. 
995.  1533. 

10)  vgl.  grim  and  gr^dig  Grendel  Beow.  121. 

11)  lytel  finger  MeLa  20,  179.    «.  W.  Grimm,  Abh.  d.  Berl.  Ak.  1846, 
454  ff.  477  ff. 

12)  fiscnett  an  dünc  settan  Metra  19,  11. 

18)  mid    federhamon    fleögan    Gen.    B  417,   hwtorfan    ib.  670;    vgl. 
[faran]  on  flyhte  fetter  um  hr6mig  Andr,  866;    und  Vilmar  «.19. 

14)  frScne  fylgean  Gen.  £  68». 

15)  georne  fulgongan  Gen.  B  782;   vgl.  georno  begongan  Crist  1582. 
Jtd.  109.     GHtM.  777.     JS.  1170. 


414  gehorohen  —  gewalt 

gehorehen  (so)  gihdrig  nuesan  68.  82.  837.  2115.  2981.    nuoide  hörian 

4265;   uuordu  --  2263. 

grelst  geat  endi  Itcbamo  4753.    säliglic   sebo  468;  heüiger  geUt  beiag 

gest»  11.  21.  50.  291.  467.  890.  985.  1006.  1902.  2004.  3922.  4708: 

6     -  fan  hebanuuange*  275.  325.   1002.  2791  {von  Christus  50.  291; 

von  goU  325). 

gelehrte  bdkspäha   naeros  (die  Sendboten  des  haisers)  362.    the  an 

iro  brioston  bökcraJEtes  mest  nuitun*  614  (s.  schriftgdehrt^. 
geniessen  ginioddn  ina  ginögies  1350. 
logericht  for  rikie  standan  1894.     an  retbia  standan  2611. 

gesehehen  lätan,  mngan,  sculan  giaaertban  sd  ||  141.  203.  271.  1578. 
2322.  2552.  2759.  4935.  4978;  so  vor  nuerthan  158.  4016;  (gi)aaeT- 
tban  an  tbesaro  uneroldi«  374.  582.  748.  943.  4300.  4334.  4696; 
vgl.  125.  277.  893.    nndar  auerode  giburian  2213. 
lögesehiek  libes  gilagu  5344  (s.  Vümar  s.  14).    godes  giscapa  547 
(s.  Vümar  s.  15).    al  tbesaro  aaeroldes  ^  4284.    tbin  berbtan  ^® 
367.  778 ;  tbia  belagnn  ^  4064.     mar!  metodfl:iBcapn  ^  2190.    rega- 
nogiscapu  ...  mabtiun  suitb  3349.    nnretb®  aurdigiscapn ^  512.   bidan 
metodgiscapu^o^  torbtero  ttdio  4827  {s.  Vilmar  s,  16  und  seicken): 
20     ^  uurdigiscapn  196;  '^  tbero  torobtun  tid  tbia  im  töaaerd  is  4182. 
reganogiscapu   framiman^^   2593   {s.   Vümar  s,  12).      aardigiscapa 
gimarcön  127.    tbiu  aartb  is  an  bandon  4619.  4778;  ^^  näbid  5394 
(vgl.  Vümar  s.  13).     vgl.  tbia  berebtun  giscapa  mandd  endi  mäht 
godes  368;  reganogiscapa  is  dndago  gimanöd  3347;  vgl.  auch  89. 
25  geschlecht  kanibard  endi  knosal  2655.    kanni  endi  kndsal  223  {s.  ab- 
stammen und  Vilmar  s,  52  f.). 
gesetz   eo  godes  la  1387.  3396;  godes  §0  809.  3455.    eo  endi  aldsido 
4553.    tbe  aldo  eo  307.  1416.  1419.  1421.  1432.  1476.  1528.  3268. 
iro  aldrono  ^o  3859.    5197  (s.  testament,  dUes).   vgl.  auch  boki  530; 
80     tbe  eo,  iro  eo  etc.  s,  tob.    liudio  landrebt  3860.  5321. 
gewähren  tbero  beda  toitbön  2752. 

gewalt  (s.  Jierschen)  an   dorne  sten  5343.      an  giaueldi   sten  2889. 

3756.    giaaald  forgeban  +  tbat  1078.   1840.  1846.  3253.  5728;  -- 

mSnm  mabti  2337.    giaaald  egan  70.  5573.    giaaald  hebbian»  »= 

35     können,  vermögen  1065.  3983.    >=»  herschen  827.   2419.  4768;  ^  te 

2162.  2327; f-  tbat  2107.  3442.    megin  §gan ,  giaaald  an  thesart) 


1)  bfth'g  gast  Dan.  155.  Sat.  562.  Critt  1558.  1624.  OutJd.  427. 
8al.  408.  Symn.  4,  79.  8,  42.  9,  18.  10,  18.  41.  11,  18;  j»/.  H^nm. 
9,  48;  sg  bfilga  gSst  Hymn.  3,  50.  Fa.  50,  18;  gast  hfilig  A.  Coit.  96; 
g&st  8§  bälga  Dan.  237. 

2)  vgl.  bSlig  gfist  td  beofonrice  Sai.  568. 

3)  vgl.  b6ocr8eftge  JtU.  16;  pft  pe  bec  witon  Eäta,  48,  7;  ».  Regel  186. 

4)  weordan  on  worulde  et4i.  a.  Regel  230. 

5)  beofoncyningea  gesceapu  Oen,  B  848. 

6)  beerbt  gesceap  El.  790. 

7)  m^re  wjrd  M.  1053;   Men.  53;  wyrd  seö  mi^  Wand.  100. 

8)  wrftde  wyrde  Fkar.  8.     Kreuz  51. 

9)  vgl.  wyrda  gesceaft  Dan,  132.     Wand.  107. 

10)  gesceapu  bidan   Oen.  B  842;    wyrde   ^  Oen,  8570.      Wgr^  41. 
Symn.  4,  104. 

11^  gesceapu  fremman  Oen.  2469. 

12)  k  godes  Dan.  219.    Andr.  1646;  dryhtnes  ^  Ap,  20.    Andr.  1196. 
1405.     Jul.  13.    El.  198.  971;  metodes  ib  FhSn,  457. 

13)  geweald  babban,  ftgan  e.  gen.  a.  Grein  1,  477. 


gewöhnt  —  gott.  415 

Queroldi  841;  hebbian  mäht  godes,  ^  2071;  ginaald  mid  gode  an 
thesaro  middilgard  hebbian  2876.  giunald  hebbian  obar...  2970. 
5350.  5388  {vgl  4768).  ginnald  hebbian  alles  obar  erthnn  3939; 
«s^  bimiles  endi  erthnn^  4063  (s.  himmel);  alles  theses  likies  hebbian 
ginnald  an  thesaro  nueroldi  3828  {vgl,  giunald  egan  thes  rtkies  70) ;  5 
hebbian  ferhes  ginaald  1904;  hebbian  bethies  giunald,  lindio  libes^ 
endi  de  iro  llchamon  1909;  ^  stenina,  spräca  giunald  8.  sprechen 
können;  hebbian  nuordo  giunald ^  4978.   giunaldan  is  nniUeon  5890. 

irewShBt  sein  nnesan  an  lande  giuuno  1828. 

giehtbrUeliiir  s.  lahm.  lo 

gUnz  glitendi  glimo  3145;  himiles  Hobt  3163  {s.  himmel);  unolcnes 
unliti  3152. 

glaube  hlüttar  gilöbo  2128;  the  lubigo  -  2475.  -  göd  290.  —  lerian 
gilöfoon  2271;  Itntlücan  -^  5908;  vgl.  glauben. 

glMben  fastogilöbian«  1013;  hlüttro -- 958 ;  liohto  --«^4638.  ISrunis 
--  2341.  5229;  after  lernn  -.  4140;  an  lera  -  2351;  nuordu  --«  1527. 
trüoian  uuell  |  '  2952;  --  an  is  hugisceftion  2029;  uuordun  '-*»  5941 ; 
nnänian  uuarlico  904.  is  gilöbo n  dön  2888;  gilöbon  hebbian 
2318.  3067.  3779.  4046,  ^  an  hugie  hardo  2153.  2955,  hlüttron  -- 
2128:  gilöbon  gifahan  {mit  tej  4267;  is  --  953.  3507;  hebbian  mid  so 
gilöbon  te  im  fasto  bifangan  1237  {s.  erfassen) ;  vgl.  farfähan  üondon 
an  nnilleon  mid  is  gilöbon  2364;  an  tue  mid  is  gilöben  gifahan 
3900.  nicht  glauben  ungilöbig  uuesan  c.  dat.  3006.  ni  unänian  mid 
nnihti  299.  1420.    vgl.  gilöbo  is  iu  te  luttil  2254. 

gleiehe  s.  seinesgleichen.  S5 

gleJehen  nuesan  an  gilicnesse*^  987;  nuesan  an  is  dädion  gilic,  an  is 
ansinnion^®  5806. 

glelehnis  nuärlic  bilithi  1802.  2427;  --  seggian  2622.  3326.  3410; 
^  sprecan  3510.  bi  bilithion  seggian  2371.  2415;  '^  sprecan  378; 
-^  tellian  2539;  --  nnisian  2438.    böcnian  mid  bilithn  2577.  so 

gold  nnndan  gold^^  554.     gnldtna   scattös  32(tö.  3214.    vgl.  schätze. 

gott  the  ^do  1471.  the  helago  4337.  mahtig  241.  601.  1378.  2792. 
3501.  4758.  4780.  4802.  5541.  riki  108.  the  rikeo  1980.  alomahtig 
god»«  416.  476;    the  alomahtigo  -  903.  1110;    --  alomahtig  245. 


i! 


&gan  ealles  geweald,  heofiieft  and  eordan  Sat,  56. 
&gan  him  lifes  geweald  Andr.  518. 

8)  hli  worda  geweald  wide  habban  Beow.  79. 

4)  vgl.  faiflt  geleäfa  Ps.  11,  36. 

5)  %>gl.  leöht  geleifa  Dan.  643.  Fhön.  479.  Ap.  66.  Oathl.  624. 
1084.  JiU.  878.  653.  M.  1137.  Metra  5,  28  (beorht  -^  Crist  483. 
Andr.  335). 

6)  wordum  gel^fan  Gen.  2289.    Sat.  416.     P«.  105,  11.  20. 

7)  getrüwian  wel  |  Gen.  B  248. 

8J  wordum  trüwian  Gen.  B  569.  613.  649.     Ortet  888. 

9)  mes  ^aet  nft  fagul  &aa,  ao  ^^  wses  ^ghwylces  änra  gelicnes, 
hoTBes  and  monnes,  huodes  and  fugles  Bäte.  87,  10. 

10)  rarat  hann  i  augu  jdr  um  Ifkr  nö  ä  engi  hlut  at  älitum  Sigkv. 
»k.  86. 

11)  wunden  gold  Gen.  1981.  2070.  2128.  Dan.  678.  Wide.  129. 
Wwnd,  32.  Beow.  1193.  1382.  3184.  Bäte,  56,  3;  vgl.  wuntane  bougfi 
BUd,  38;   «.  Grimm  gramm.  IV,  752  anm. 

12)  eelmihtig  god  Gen.  B  811.  849.  Gen.  887.  1509.  Dan.  426. 
Sat.  599.  Az.  112.  8eel.  13.  Guthl.  213.  Kreuz  98.  106.  Fe.  CoU.B3. 
85.    Metra  7,  45.     13,  72.     17,  27.     20,  82.  44.     29,  44.     Gn.  Ex.  17. 


416  gott. 

1766.  2337.  4038.  alouualdo  ^^  861.  2155;  -  alouualdo  3937. 
helag  -«  240.  4759.  5351;  helag  --  an  himilrikie  1914;  vgl  213. 
the  helago  -«  1513.  1924.  3384.  craftig  ^  754.  3607.  3618.  5011. 
libbiandi  --*  3058.  5086.  mahtig  --»  1632.  1827.  3592;  ^  mahtig 
6  357.  1039.  the  märio  niahtigo  --  4886.  mildi  -.  3239.  riki  -« 
3095;  the  rikeo  -  3611.  sdthfast  -  5938.  -  feder  4779.  5540. 
drohtin  --»  53.  1670.  hebanrikies  -»  5038.  thiodgod  285.  789. 
1119.  1728.  3221. 

herr. 

alouualdo  690.  5937;    the  -^  121.  172.  251.  274.  294.  488.  986. 

10  1116.  1510.  1979.  3617.  5797.  5831;  ^  alles,  landes  eudi  liudeo  2287. 
üsa  drohtin  83.  1560.  3091.  5539.  drohtin  mit  possessivprofiomi- 
nibus  505.  515.  889.  1047.  Ib66.  1571.  1576.  1798.  2797.  3005.  3066. 
3316.  4250.  4363.  4409.  4414.  4439.  4563.  4646.  4705.  beraht  - 
4037;  the  berahto  ^  2595.    ^  the  gödo  1607.  4296.    helag--»  600: 

16     the  helago  -  1313.  3500.  4415.     the  craftigo  -  3506.  mahtig  -»* 


Sal.  320.  flym«.  6,  22.  7,  110.  8,  14  {nicht  in  den  Psalmen);  god 
ffilmihtig  Fs.  70,  11.  93,  22.  Metra  9,  49.  20,  227.  21,  43;  se  ffil- 
mihtega  god  Gen.  B  544.     Sat.  288. 

1)  ealwealda  god  Cfist  1191.  1365.  Andr,  1621;  ealwealdend  ^-^ 
Botseh.  31. 

2)  hälig  god  Gen.  97.  1396.  1404.  1678.  2387.  Ex,  71.  Sat,  56. 
234.     Beow.  381.  1653.     Andr.  91.     Ps,  50,  11.     58,   l.     59,  6.     60,  1. 

84,  7.     85,  11.     104,  15.     144,  15. 

3)  86  h%a  god  Gen.  B  270.  Az.  117.  Ps,  112,  5.  113,  11. 
133,  2. 

4)  nagende  god  Az.  78.  Crist  273.  755.  Seel,  69.  Andr.  459. 
Ps.  70,  8.  16.  108,  1.  Hymn,  3,  29.  4,  18.  7,  26.  101 ;  god  lifigende 
Sat.  574.     Andr.  1411.     Ps,  64,   10.     Ps.  Cott.  112.  134. 

6)  mihtig  god  Ex.  292.  314.  Crist  1008.  1171.  Beow,  701. 
1716.  1725.  Ps,  55,  10.  56,  4.  67,  26.  73,  2.  76,  11.  98,  9.  101, 
11.  102,  13.  14.  118,  88.  Ps.  CoU.  72.  89.  148.  Hynm,  9,  54;  god 
m.  Dan,  373.     Crist  686.     Ps,  Cott,  164. 

rice  god  Gn.  Ex,  134. 

drihten  god  Jud,  300.      Sat,  109.   314.    516.     HSU,  92.     Pianth, 

55.  Andr,  1283.  1464.  Psi  85,  14;  god  drihten  Az,  94.  El,  760. 
Ps,  15,  4. 

8)  heofonrices  god  El,  1125;   heofnes  god  Gen,  B  816. 

9)  hälig  drihten  6^^.  240.  247.  251.  642.  742.  Dan,  12.  293. 
405.     Sat,  513.     Beow.  686.     GutM,  603.     Ps,  27,  10.    52,  3.  7.     54,  1. 

56,  6.  13.     60,  4.     63,  1.     64,  2.     76,  9.     77,   12.  23.  59.     83,  5.  8. 

85,  1.  88,  4.  89,  15.  90,  9.  92,  5.  95,  5.  98,  9.  102,  18.  105, 
36.  107,  1.  6.  113,  23.  115,  8.  117,  21.  118,  149.  166.  120,  5.  6. 
125,  4.  126,  1.  132,  4.  139,  6.  143,  6.  144,  20.  Hymn.  6,  2;  se 
hSlga  dr.  Sat.  202.     Mymn,  4,  1. 

10)  mihtig  drihten  Jud,  92.  198.  Crist  879.  Wyrde  64.  Beofc. 
1398.  Outfd,  765.  Ps.  24,  6.  32,  18.  50,  1.  52,  6.  58,  4.  8.  59, 
9.  11.  66,  1.  68,  13.  72,  23.  84,  6.  85,  15.  88,  1.  7.  91,  4. 
93,  17.  94,  3.  99,  1.  100,  1.  102,  11.  16.  103,  23.  106,  7.  14.  42. 
107,  12.  110,  3.  111,  4.  113,  21.  22.  114,  5.  118,  8.  64.  156. 
122,  4.  125,  3.  134,  LS.  142,  8.  143,  4.  146,  5.  Ps.  Cott.  62.  125. 
Hymn,  4,  60.    Metra  9,  35.    Eäts,  41,  12;  se  mycla  mihtiga  dr.  Ps.  85,  9. 


;! 


gott.  417 

37.  3614.  3953.  4304.  märi  «--<  4794.  the  rikeo  ^^  1688  (s.  Chri- 
stus), sigidrohtin  1575.  3744;  -^  seif  4093.  frö  mit  possessiv- 
pronominibus  109.  177.  1094.  1667.  2614.  fro  min  tU  godo  4402. 
drohtin  fr5  min»  4765  (s.  Christus),  herro  100.  481;  tU  herro 
1171.  1509;  mit  possessivpronominibus  259.  287.  708.  917.  956.  1093.  5 
1566. 1573. 3002.  3067. 3283.  himilisc  ^  1767.  3608. 5287  (s.  Christus). 
inana  liobo  '>^  1542.  liudio  -^  413.  573.  hebancnning  s.  wb. 
helag  --*  5637.  her  -  691.  3240.  4449.  5049.  the  hohosto  --»  278. 
the  hoho  himilcnning  266.  mahtig  mundboro^'  1544.  4766. 
ilki  rädgebo  thd  all  reht  bicann  1961.  uualdand  s.  wb.  ^  seif»  lo 
selbo  1765.  1962.  2336.  3064.  3503.  (isa  --'  186.  190.  1552.  iuuua 
-  1554.  ^  II  god»  1593.  the  hebanes  --»  1315  (s.  Christus):  tho 
laudes  ^  her  fan  hebanes  uuange  1682.  '^  thesaro  nneroldes  2324. 
2436.  4298.  uualdandgod  s.  wb.  hebanes  nuard^«  1608.  helag 
himiles  -^^  1059.  i5 

Schöpfer. 

adalordfrumo  alomahtigi*  31.    the  thesa  nnerold  giscop  i>  811.  4092. 
the  thär  all  giscop,  nnerold  endi  uunnia  2364.  4^6. 

vater. 

fader  4305;  niit  possessivpronominibus  1600.  1795.  1908.  1913.  1960. 
4441.  4497.  4706.  4785.  4792.  5936.  alomahtig  ^ "  1087.  4893. 
5977;  -  alomahtig"  1619.  5635.  thß  alouualdo  --  1973.  4801.  5095:  20 
--  alouualdo"  1922.  -^^  hdlag  an  himile  1577.  4306;  (iuuaa)  hdlag^^ 
--  an  himililkie»  1635.  4887.  himUisc  --  1403:  tho  himilisco  -- 
5934.    min  Christi  mahtig  ^  828.    himilrikies  ^  4297.    allaro  firilio 


1)  in^re  drihten  T».  101,   1,  se  m^ra  dr.  Gen.  B  899. 

8)  lice  drihten  Holl  116.     Pf.  96,  1.     114,  7.     146,  7.  9. 

3)  frei  drihten  mtn  Gen.  884. 

4)  hüig  heofonoyning  Gen.   1815.   8917.      Hynwi.   4,  29;    heufones 
cyning  Criei  61,  hfiüg  ^  Run.  12. 

5)  he&h  heofonoyning  Gen.  1^  463;  vgl.  so  hdbsta  heofones  wealdend 
Gen.  B  260.  300. 

6)  mihtig  mundborft  4,  108. 

7)  wealdend  üre  Gen.  117.  1771.  1889.  2585.  8761  ete. 

8)  wealdend  se  gdda  Gen.  £  817.  860. 

9)  haofones  wealdend  Gen.  B  860.  300.  808.   673.  780.    Criet  555; 
heofona  '^  Gen.  8385.    Ps.  118,  146,  ^  heofona  Gen.  8219. 

10)  heofooriees  weard  Gen.  1363.  Dan.  18.  Anth-,  .56.  Dom.  .6  68. 
9$l.  Fe.  90,  1. 

11)  hftlig  heofones  weard  Ft.  104,  57;  -^  heofonrices  ^  Dan.  458. 
Pk  98,  5  (vffl.  98,  10);  se  bälga  heofonrices  ^  Gefi.  1744. 

18)  iBdeLe  ordfmma  vater  Beow.  863;  ^  ealra  gesoeafta  Crist  408. 

13)  se  ^äs  woruld  gcscedp  Gen.  B  668.  Criet  659,  |>&8  eordan  Gen. 
819,  ^  foldan  ^ymn.  11,  10.    80,  847;  se  ^e  leöht  gescedp  M.  111. 

14)  flslmibtig  fseder  Hymn.  10,  1. 

15)  ffeder  elmihtig  Gen.  1779.  Dan.  401.  Criat  121.  320.  1819. 
FkSm.  687.  630.  P««<ä.  78.  Schöpf.  38.  J«/.  658.  Jf^J^a  80,  67.  271. 
ffymn.  3,  51.    10,  1. 

16)  fflBder  ealwalda  Beow.  816. 

17)  haiig  fflBder  Meira  80,  46. 

18)  fieder  on  heofenum  Wand.  116. 

E.  Bierert,  RaUand.  27 


418  gott. 

^^  1847.  1978.    'v.  allaro  firiho  barno  3065.  8241.  4395.    ^  alo- 
ihioda  god  4746.    himilfader  2004.    höh  himilfader  4759. 

gottes  altar  u.  s.w. 

aUar  godes  altari  1471. 

hotsdiaft,  gebot  godes  ambusni   2451.    --^  ärandi  289.    gibod  ^^  87. 
6     205.  216.  824.  4043;  that  gibod  --  1412.  2438.  2469.  2474;   tliat 

hdlaga  gibod  -^  2520;  vgl.  helag  gibod'  1826.    hebancaninges  gibod« 

2087.     uaaldandes   gibod  332.     uualdandes  blithi   gibodscipi  3006 

(«.  hoUchaft). 
dienst  godes  thionost*^  2905. 
\ii  gnade  anst  godes '  784;  godes  anst  3471.    hnldi  godes  ^  335.  2620. 

3925.    nätha  godes  4261. 
haus  8,  tempel. 

f^errliMceit  gödlicnlssi  godes  2085. 

hülfe  godes  helpa  3612;  '^  godes  4625.  5040;  ^  hebancnningea  521: 
16     '^^  fan  hebancnninge  568;  '^  fan  himilfader  2004;  ^  fan  himila*  11. 

1902.    helag  helpa*  1608;  ^  hebancaninges  1939. 
kinder  hebancuninges  suni,  is  blithi  bam  1462. 
kraft,  macht  thes  alonualdon  craft  helag  fan  himile  489.    drohtines 

-  2279. 3091.  3532.  4044.  5860.  5879;  ^  drohtines  4088.    godes  --" 
20     623.  2204.  3478.  4622.  5770;  the  gröto  godes  -- 5970  {igi.  2882); 

--  godes  17.  49.  276.  382.  598.   648.  2003.  3582.  4964.  5869;   gröt 

^  g.  2870.   unaldandes  --  277.  469.  3705.  3729.  5983.   mäht  godes  >' 

10.  128.  192.  280.  331.  368.  2070.  2942.  3025.  3102.  3304.  4050. 

4122.  4160.  4336.  4379.  5032.  5286.  5894.    man  --'>  godes   5395 
25     «a  geschieh,     thiu  mikila  ^^*  godes  4089.  4115;  vgl.  a/ikch  3153. 

3314;  thiu  mikila  '^metodes^«  511;  thiu  mikila  meginstren^  4354: 

metod  endi   mäht   godes   128;    thiu   berhton    giscapn    endi    mäht 

godes  368. 


1)  vgh  fieder  moncynnes  8aL  810.    Andr.  1467.    P«.  CotL  110. 
4,  40  {vgl.  6,  1). 

8)  gebod  godes  Om.  B  671.  698;  godee  ftgen  bibod  SekSpf,  30; 
dryhtnes  bibod  Az.  124.  CriH  1159,  gebod  Az.  102;  meotndes  bibod 
Fmdm-  71. 

8)  bftlig  bebodn  Outhl.  5;  vgl.  bibodn  hftlgan  heofonmiegnes  Hymn. 
4,  84. 

4)  beofoncjninges  bibod  Crist  1525.    Schöpf.  86.    OuiM.  779. 

5)  godes  j^eöwdöm  El.  201. 

6)  ^t  godes  Fhän,  46.  408.  Outhl,  798;  vgl.  meotodes  Ist  Gen.  1251. 
Dan.  174.   Andr.bU.  £l.99e.    Metra  11,  25. 

7)  hyldo  godes  Chn.  £  771;  godes  hyldo  ib.  821;  hyldo  heofonoynin- 
ges  Gen.  ^474.  505.  712;  h&lges  heofono.  hyldo  Hgmn.  4,  29. 

8)  help  of  heofoDxfce  Gen,  £  521. 

9)  hfilig  help  Dan.  286. 

10^  godes  cneft  micel  Dan,  788. 

11)  ineaht  godes  Gen,  B  886.  d-iet  1625.  Guthi,  856;  godes  meahte 
Wyrde  1,  58. 

12)  mi^re  miht  El.  1242. 

18)  meaht  micel  Sat,  201.  674.  Jtd.  521.  El,  597.  Pe.  70,  15.  105,  8 
{vgl,  144,  4).    Hymn.  7,  33.    9,  32. 

14)  meotodes  meaht  8at.  353.  Fhön.  6,  pl.  Gen.  189.  Dm.  648.  659. 
Andr,  694. 


ffott.  419 

Uhre  godes  1er a  218.  696.  949.  1726.  2498.  2509.  8277;  --  godes  1069. 
2499.  3486;  mahtiges  godes  lioblic  ^  1828.  thia  helaga  -^^  3267; 
-f-  he1)aiicuiiinge8  >  2443.  lastsam  ^  4712;  smtho  uansani  auord' 
1763. 

JiM  lioht- godes«  nn&num  391.    gdd  lioht  mid  gode  2138.  ^ 

liebe  godes  minnia  5405.  , 

name  an  godes  namoo  1456.  2079.  5804. 

sekuU  an  godes  fritha  naäran  (frithannärun  ?)  faran  483. 

weg  thd  godes  uaeg  8805. 

w^sheU  nualdandes  nuisdöm  2005.  lo 

werk  nualdandes  ginnerc  2196. 

wiUe  frähon  uuilleo»  1667.  godes  -«  283.  977.  1015.  1473.  2171. 
4781.  5655;  ^  godes  855  (vgl.  an  godes  nnunilieon  2459).  nualdan- 
des --'  106.  779;  vgl,  thnrn  godes  thanc  1557. 

wert  tho  galm    godes  1072.    spei  ^  572.   1381.  2650.    spraca  ^  endiis 
spei  managa  1732.    drohtines  stemna**   1000.    belag  stemna  godes 
865.  3147  (vgl,  4258).    drohtines  nnord<»  2857.  4705.    nnord  godes  i» 
2.  42.  227.  955.  999.  3152.  4257.  4863;  helag  ^  7;  that  godes  nuord 
1373;  vgl  is  nnord  933.    noaldandes  nnord"  575.  689.  1074.  300i. 

zeichen  godes  bocan  595.    godes  tecan  674.  776  (s.  zeichen,  stern).      so 

adjectiva. 

gode  liof '«  19.  C 1258.  gode  unerth  1234. 2726  (vgl  1471).  M 1258; 
'^  nnerthost  1299.  nnaldande  nuertb  117.  3777;  ^  nuirthig  260. 
nnaldande  nnidarmod  2712. 

verba. 

gode  thancdn  **  4685.    hnggian  te  gode  1662 ;  thenkian  ^  235.  957. 
gode  thionön  516.  1145.  1418.  2980.  4459.  4465.    tbiodgode  thio-  s5 
ndn  789. 
gnüh  (Christi)  allaro  grabe  g5dlicost  5741 ;    graf  an  griote  5824  ( Vit- 
mar  s,  51).    stdngraf  5852;  vgl  sten  5736.  5758.  5826.  5885;  thena 
eten  anüücan  4081;  s.  begraben. 


1)  baiig  lär  Dom.  70.  Fh&n.  476.  P«.  106,  89,  vgl  bäliges  Ifir  £x. 
307.    Andr,  654.  709.  820.  1480.    GutAl  979. 

2)  heofoDcynmgeg  l&r  SL  367. 

3)  vgl  Word  w^ron  wynsume  Beow,  612. 

4)  godes  leöht  Beow,  2469.    GutM.  1348. 

5)  frein  willa  Andr.  1403. 

6)  godes  wiUa  Gm,  B  243.  836.  Sat.  474.  Critt  1582.  Guthl,  66. 
519.  509.  752.  777.   Men.  100.    Hymn.  8,  6;  vgl  drihtnes  ^  Gen.  142. 

7)  wealdendes  willa  Gen.  B  828.  Gen,  2379.  Beow.  2857;  vgl  oal- 
waldao  word  and  willa  Gen.  B  600. 

8)  beofoDcyninges  stefn  Andr.  92. 

9)  drihtnes  word  Gen.  B  593.  El.  1168.  Kreuz  35;  h&Ug  word  ^ 
Ofn.  860;  vgl  h&lig  word  Gen.  B  245.  Gen.  1796.  Dan.  555.  Ap.  53. 
Andr.  1420.    Fe.  118,  161. 

10)  word  godes  Gen.  B  429.  Sat,  358.  ChrUt  120.  mn  83.  GutU.  820. 

11)  wealdendes  word  Gen,  B  798.  Gen,  2669.  Rät».  41,  14;  v^/.  «mm.  7. 

12)  leöf  gode  Gen,  B  244.    Gen,  2737.    £;r.  12.    El.  1048. 

13)  gode  ^oode  Beow.  625.  1397.  jDan.  86.  Andr.  1013.  JS/.  962. 
1139,  phir,  Beow.  227.  1626;  aA<^.  gode  tbanoddnn  Ludw.%^\  e.  Grimm 
mu  Andr.  XLII. 

27* 


420  grabhüter  —  hauptstadt 

grrftbbllter  deniia  lindi  5778.      nnardds   Jadeono  5800;    Judoono  «^ 

5874;  vgl.  scola  mid  scildion  5781;  s,  sÖldner. 
gras  gröni  gras^  2850. 
grosseres  grötara  thing  1865. 
5  grossen  cnssian  endi   qaeddian  4820.      an  enningauisa  grötian  672, 

oneddian  ^  5502,  qneddian  cüsco  '^^  550;  vgl.  anreden^  neigen  und 

Vümar  8.  69. 
guten,  die  göda  gnmon  1252.  2703.  2769.   3229;  ^  man  612.  1149. 

1545.   1766.  2091.   2135.   2596.  3145.  3668:   sing.  463.   1759.  2094. 
10     2479  {8.  Johannes,   Joseph,   Sitneon);    gdd  thioda   4451  {«.  Levi), 

gdduailliga  gunjon  421.    helag  folc  godes  2133.    thia  blüttrun  2637 ; 

^  man  2599 ;  thia  hlüttra  theoda  4449.    säliga  man  2582  («.  Zacha- 

ruis),  sg.  1655.    thia  gödan  endi  thia  abilun  444ö. 
gutes  ubil  endi  god>   2598.  3408;   vgl  2631.    gutes  tun  hnat  gödes 
15     ^gernuian'  25M.    togian  godes  filo  3944;    ^  hlüttran  hugi  1457; 

dön  froma  endi  gif5ri  1537. 
gutgesinnt  nuel  huggiandi«  3673;  vgl  th6  bir  nuel  tbenkid<^  2066. 

H. 

haben  ogan  mid  eldion  267;   at  büs  ^v.  2119;  hebbian   an  is  gardon 

3331;  giuunnan  ^^  2113.  2840.  3260.  3292.  3774;    vgl  1167  C. 
so  haften  an  bngie  haftdn  2500. 

hSnde  hendi  endi  föti^  5537;  föti  endi  hendi  endi  böbid  so  sama®  4517. 

halten  baldan  nndar  banden  *  1089. 

handeln  mangön  mid  manages  hni  3737;  nnebsal  driban  3746;  vgl 

hebbian  haar  cöpstedi  gicoran  3736. 
85  hass  flondo  nith»  28.  4116.  4210  {vgl  fiond  an  nithhngi  4704,  nitbhng- 

dig  ßond  1056) ;  theses  folkes  ^  5596 ;  thero  manne  '^  1903. 
hassen   thara   nithscipi  haton^^  5422:    lätan  an  hagie  Idth&n  3238. 

4438:   lätan  thiu  lethron'*  328;   vgl  ISth  naesan  c.  dat.  pers.  3788. 

4124  etc.;   s,  hosheü. 
30  hauen  mid  mäkie  banauan ,   snerdu   thin  scarpon  '^  4981  (s,  schtoeri, 

tödten). 
hauptstadt  Hiernsaiem,  thär  Jndeono  unas  heri  endi  bandmahal  endi 

hdbidstedi  4127   {Vürnar  s,  40  anm.);    «^^  thär  Jndeono  unas  hetiltc 

hardbnri  4215. 


1)  gr^De  gr»8  Oen.  1137.   Bau.  16,  6. 

2)  g^d  and  (odde)  yfel  Gm.  B  465.  480.    Dom.  48.  107.     Wids.  51. 
8<a.  882;  yfel  {»e  gdd  Critt  1888. 

8)  hwsBt  (fela)  gddea  gearwian  Oen.  ^458.  620. 

4)  vgl.  teala  bycgean  Andr.  1614. 

5^  86  ^e  wel  {lenced  Dtm.  119.   Beow,  289.  2601. 

6)  gewnnnen  habban  Gen.  B  801,  vgl.  8at.  719. 

7i  fgt  and  folme  Beow.  745,  folme  and  fgt  Critt  1456. 

8)  aUfr.    fSt  and   hond    and    bfiud  Riehth.  799^- {Begel  188);    altn. 
hendr  ^yä  ok  hQfad  Sigkv.  ek.  28. 

9)  healdan  on  bondam  Bi.  90,  11. 

10)  feönda  nid  See/,  75;    vgl  Fe.  68,  1;  ebtendra  -»  OutM.  49«. 

11)  feön  ^arh  feöndscipe  M.  856. 
12^  ^f  ladra  be^n  Gen.  B  429. 

13)  sweorde  hc&wan  Jnd.  89.  289,  Bweordum  '^  Jud,  29.5;  mid  billnm 
forhe&wan  Bffrhtn.  114;  altn.  iverdi  bQggva  Brot  7.    Atlakv.  20. 


hau»  —  heiasen.  421 

luius  höh  hüs>  2001;  ^  homseli«  3686;   hobös  endi  hiamskis  3310; 

vgl,  gangan  an  gardös  4538  (5.  geJin) :  im  ha^Me  an,   ofoar  benkion  * 

2011.  2752.  3334;    vgl.  heitnat,  tempel  und  Vümar  s.  39. 
haufllieiT  the  h^osto  thes  hiuuiBkes  3414.  3441;  the  hSrosto  the  thes 

hüses  giaaeld  3334.  6 

heer  heries  craft  3693  («.  hdagem). 
heften  heftiaD  an  horten  1483,  '^  umbi  herta  1757;  vgl.  herta  giheftian 

2524. 
hetde  hethin  man  2335:  pl.  hethina  Hndi»  4167. 

bell  a.  hei  endi  hr^ni«  2111  (s.  leben  u/nd  Vümar  8.  89).  lo 

hell  $.  allaro  firiho  fruma  403;   manne  -^  4802;    frtuna   mancannies 

4159;    vgl.  rikies   girädi  4193.     heü  haben  ^   erwerben  frnma  egan 

1460;    mimono   biknegan  1310;    '^  niotan  4395;    vgl,  (n)i8  fruma 

^ibithig  3586.  4268. 
heilen  balusuhteo  böta  giscerian  2352;   handon  hdlian^  2098.  2272;  i5 

mid  --  1213;  gihelian  an  hdbde  1711;  h^an  giuuirkean«  2106;  hell 

forgeban  3651«;  ->-  forliban  3656;  losian  af  lefhddi  1214;  vgl,  lefhed 

Idsön  2110;  af  snhtion  atömian  2991. 
heUigen  s.  weihen, 

heiliger  helag  man  537  («.  Christus),  so 

beiniAt  mdgo  hem^»  3172;  ^  gisidli  3321;  vgl  haus. 
helmfUiren  ledian  that  kind  undar  iuua  cunni^^  778. 
helmgehen  te  selithon  faran  4233,  sithon  -^  1988.  2150  (vgl.  sithön 

thär  sia  selitha  finden  2825);   giuuitan  ^  667;   is  ödU  sdloani^,   is 

handmahal  345;  ^  is  gadulingos,  is  mägo  h§m  31711;  s,  fortgehn^ib 

gehn  und  Vilmar  s,  40. 
helmsnehen  firiho   fandön  4305;    nnisön  unerode(8)  3051.  3683;   -^ 

uuerthüco  4402. 
heiraten  an  is  bed  niman  2713;   te   brüdi  balön  im  te  hiuuon  301; 

hebbian  te  hiuuon  2714;  te  quenu  niman  2709;  s,  vermählen.  so 

heissen  Johannes  (Heliand)  te  namon  hebbian   133.  443;    Heliand  te 

namon  egan  mid  eldion^'  266;  vgl.  huat  is  namo  scoldi  uuesan>*  an 

thesaro  uueroldi  210;  the  hetan^'^  uuas  Erodes  after  is  eldiron  2704; 


1)  he&h   hÜ8   Beow.  116.    JPs.  72,  6;   vgl,   on   sele  'p&m  heän  Beow, 
718.  919.  1016.  1984. 

2)  vffl.  heäh  and   hornge&p    Beow.  82.    Andr.  668   (heäh   homscipe 
Andr.  274,  heäh  homgestreön  Mmne  23). 

8)  tUtfries.  hof  and  hSme  Heyne  120,  hof  and  hüs  Heyne  180. 

4)  vgl,  ä  bekk(jnin)  Ailakv.  2.  89;  i  bekk  koma  benuhefi  Atlakv.  3. 

5)  hMne  leöde    Az.    162;    vgl,   hMen  folc  Gen,  2416.    Dan.   445. 
Andr.  1146;  ^  {leöd  Dan.  181. 

6)  hll  and  cbfene  Fe,  61,  8. 

7)  hondnm  b&lan  Outhl  677. 

8}  haine  geddn   Fe,  19,  9.  58,  1.    59,  5.    75,  6.    79,  8.     105,  36. 
108,  25.    117,  28. 

9)  \Mo  syUaD  Qn.  Ex.  44.    Fe.  52,  7. 

10)  vgl.  m^ga  jrfe  Gen,  1218,  ^  rice  Beow.  1853. 

11)  l&an  td  cndsle  Gen.  1746  (r^^.  hweorfan  cndBle  fram  Gen,  1047). 

12)  §del  sican  Fhön.  849.  Andr,  226.  Wald.  1,  81 ;  dderne  ^  Gen, 
925;  c^dda  ^^^  eädig  6dellond  Fhön.  279;  ligonne  eard  ^  Fhön.  274. 
El.  598;   vgl,  edles  neösan  Criet  741.    Andr.  832. 

13)  mid  yldum  weian  hdten  Gen.  2285  {Vilmar  e.  56). 

14)  Beöwulf  is  min  nama  Beow.  848  und  ähnl,  e.  Grein  2 ,  278. 

15)  hfiten  wesan  Grein  2,  17. 


422  helfen  '-^  herschen. 

vgl.  auch  764.  |  Anna  nuas  sin  hdtan  |{  504;   ähfU,  Barrabas  5402; 

Joseph  5719;  Gaiphas  4147;  Gabriel  120;  Lazarus  3835;  Maria  253; 

Mathens   1192;   Pilatus  5129;   Simeon  468;  Simon  1269;   Zacharias 

76;  Maria  nuärun  sia  bötana  5747;  Mathens  endi  Marens,  so  no&nin 

5     thia  man  hetana  18  {doch  vgl.  die  anmerkwng  ew  stdU). 

helfen  at  tharfoon  helpan  2156;  helpaii  endi  h^ian*  2226.  3566.  5586; 

geban  helpa  nnidar  hnngfre  1671;  helpa  forUhan  3240;  '^  girädan* 

2022.  2987.  3562;  te  helpn  nnerthan»  1718;  an  helpon  uuesan«  2956. 

3750.  5600;  an  unordhelpon  ^  5444;  nnesan  is  helpono  göd  2174; 

lu     unesan  lielpono  mildi  1849. 

hemmen  lettian   tiiia  lindi  3725;   ^  thes  gilöben  3649;   vgl,  sithes 

gilettian«^  3954. 
herausziehen  tioban  npp  te  stade  2651 ;  '^  &n  tbem  lldde  te  im  8203 
(s.  fischen). 
löHerodes  mödag  550.  763;  morthes  gern  550;   the  heritogo  2704;  tbe 
cnningö38.  639.   774.   2709.   2778;    Erodes  -  716.  762.  772.  5297; 
cnning  Erodes   5270;    mödag   cnning    686;    sMmdd   -^  630.   703; 
slidunrdi  --  549;  tbe  Jadeono  --  696.   2703.  2806  («.  Chrtsim)x   -* 
tbero  liudco  617.  729;  iU  folccnning  5276;  thiodcnning  2767.  5280; 
20     the  nueroldcuning  2719.  5284;    tbe   folctogo  5266;   berro  Jadeono 
640,   vgl,  iro   berro   2735;    tbd  kerosto  3793;    erl  obarmddig  775; 
obarmödig  man  2705;  the  Idtbo  ^  684;  nidbngdig  ^  616. 
Herodias'  tochter  gel  tliiorna  2745. 

herr  bold  berro  2418;  lief  --«  4774;  fräbo  Hof  5734;  vgl  gibebbian  te 
25     beroaten  2883 ;  8,  Christus,  gott,  konig  und  Vilmar  s.  67  f. 

hersehaft  cnningriko  craft  endi  kesurdömes,  meginthioda  mahal  2B91 ; 

böba  beridomÖB  1102;  tbiu  is  brdda  ginoald  341;  s.  hersdhen, 

herschen  {s.  getoaü)  drobtscepi  6gan  363;   ertbriki  ^y   unidan  nne- 

roldstol  2880  iß.  wdtreich);    megin  ^  841;  bebbian  hdrdom  2892; 

30     ^  cnningdömes  namon  5362  {vgl.  bibaldan)  craftigna  cnningdöm  5252; 

riki  '^T  (J7,  j^  obdr  5376;   ^  riki  ginnnnan  57;   haldan  bdbgisetii« 

365;  faristo  uuesan  an  tbem  folke  3791,  nndar  tbem  folcsdpe  3555 

{vgl.  thes  folkes  glunaldan  5335);  bSrrost  ^  3558  {s.  öfterster),   cnning 

-^  408.  5557.  5567.  5681.    landes  nnido  ginnaldan  44;    obar  al 

35     tbat  landscepi  liudio  ^*  344;    ^  tbeses  nnidon  rikies><»  560.  4396; 

vgl.  5126  (».  reich);  nuerodes**  nnaldan  767;  tbesaro  nneroldi  -^^ 


1)  vgl.  belp  and  bsblo  jäz.  10.  Guthl.  665.   862.    8al.  582.    JUm.  10^ 
belo  and  belpend  P«.  Cott.  113. 

2)  vgl.  belpe  gefiremmao  Critt  263.  424.  Fhon.  650.   Beow.  561.  1552. 
2448.    Wand.  16.   uiMdr.  91.  426.  1616.    Jul.  696.  722. 

ä)   td  «belpe  -weordan  Az.  10,  wesan  uiz.  66. 

4)  on  belpe  wesan  Oen.  B  720.  P«.  98,  3. 

5)  sides  getw&fan,  lade  gelettan  Botseh.  24. 

6)  vgl,   leöf  blfiford    Beow.  3142.    Metra  26,  72;    ^   ^öden   Beoic. 
34.  3079. 

7)  rice  agan  Gen.  47,  babban  Oen.  B  424,  healdan  8«t^  260.  Beete, 
1853.    M.  449. 

8)  b^  and  heihsetl  ttgan  Oen.  33. 

9)  foloe  wealdan  Beow.  465.  2595. 

10)  rice(8)  wealdan  Jkm.  678.  JSadg.  19.  H^mn.lOy  25;  wfdan  rtoei 
'^  Beoi€.  1859,  aide  rice  ^  Eadw.  19,  vgl.  Fs.  71,  8  und  rice  r^an  I>an, 
8.  686. 

wen  ricea  wealdan  Dan.  678.- 

womlde  wealdan  Metra  20,  34, 


IJ! 


himmftl.  423 

585;   giuuald  hebbian  827.  2dl9;    vgL  4768  und  4063;    ^  egan' 
5573.    hebbian  landes  ^  1678 ;  hebbian  liudio  ^  59 ;  tiiiera  marca  ^ 
egan  763;  ihes  rikies  ^  egan  71,  hebbian  3828;  hebbian  allaro  tiiiodo 
^  4406;  8,  gewait. 
Ummel  (himmelreich,   ewiges  leben,  Seligkeit  etc.)  thin  berahtnn  bü   5 
3653     diurHc  drom  1790.  2797.    thin  märia  ertha  1305.    gödo 
mesta  4256.    uppödes  hom^  947.  2798  («.  Vihnar  s.  22).     himil 
295.  1322.  1383.  1647.  1972.  2129.  3288.  5774;   -  the  hoho«  1509; 
the  hoho  --  656.    euuig  lif<  3325.  3617;  -  enuig  1661.  1789.  3081. 
3667.  3924  4416.  4450.  4642;    gestUc  --  1323;  sinlif  s.  tob.;  sälig  lo 
-  1024.    lioht  ge  Üf*  4054;  euuig  -«  3653;  that  hölaga  -  1799; 
langsam  ^^  2646.  4448.  5702;   that  märia  ^  3449;  ^  godes»  946. 
1912.   2537.  2796.  2816.  3266.  4252.  5434;  himUes  -»  3106.  3324. 
4573;  +  that  1920.   4643;    hob    himiles  --  2601.   3669  («.  glänz); 
Uohto  mest^o  3081.  5392.     fader  ödil'i  4497.     eanan  riki  1474; lö 
that   eunana  ^  1303   {mit  suitho  helagllc).   1796;    ^uuig  ^^^  947; 
tbin   (gottes;  thit)   craftiga  --  1603.   4392;    drohtines  ^  1366;    — 
drohtines  1309;  godes  -"  132.  1041.  1159.  1344.  1687.  1784.  1793. 
1800.  1921.  3107.  3297.  3460.   3475.  3668.  4248.  4451.  4496.  4672. 
4641.  4755;  iunues  unaldandes  '^  1554.    hebanriki  s.  wb,;  höh  ^%o 
2620;  himilriki  s.  wb.;    höh  ^  1041.  1499.  3489;   himües  riki 
2367 ;  himUo  r.  3276.  3596.  4567.  5722 ;  that  höha  --  1601.  1606. 
5975;  that  höhosta  ^^^  419.    sinscöni  2600.  3598.     aldarlang  tir^« 
2619.   godes  n  n  a  n  g  1323. 1865.  3450 ;  gröni  ^  3082 ;  hebanes  ^  1682 ; 
hebanuuang  s,  tob.;  höh  ->^  3925  (s.  VÜmctr  s.  22);  unära  godes ^^  ib 
2083.    uuelono  the  mösto  1023.  2488;  uoidbred  uneloi»  1840;   the 
nuido  -^  4923;   ^  uunsam  1325;    uuelono  uunsamost  871  {s.  seüg- 
keit);  vgl  lioht  endi  liudi  3583.     in  den  himmd  kommen  u.  ähnl. 


1)  geweald  ägan  e.  gen.  «.   Grein  1,  477. 

2)  vgl.  upltc   gdel  Hymn.    10,  32.  37;    ^  Sdelrice  Andr.  120.    häm 
in  heähdom  GutJd.  768. 

3)  heäh  heofon  Oen,  B  476.  736.    Räte.  41,  22  ;  heäh  heofona  gehlidu 
Gen,  B  584. 

4)  ece  lif  Criat  1052.  1429.   Phon.  381.  572.    Seef.  79.   Ap.  19.  38. 
GutM.  33.  97.  767.   El,  526.    Hffmn,  1,  29.  74. 

5)  leöht  and  lif  £x,  545.    Wide,  142,  vgl,  ^xt  leöhte  lif  Fhön,  661. 

6)  See  leöht  Symn.  3,  30. 

7)  langsomre  lif,  leöht  unhwilen  Ap.  19  £.;  ^wt  longe  lif  Criet  1464. 

8)  godes   leöht  Beow,  2469.    GutM,   1343;   vgl,   dryhtnes  -^  Sat.  68. 
Guthl.  555. 

9)  heofones  leöht  Sat.  311.  Zeae  44. 
10)  leöhta  m^Bt  eonne  Guthl.  1256. 

fseder  edel  Wide.  96.  Guthl.  773. 
€ce  rice  Men,  224. 

godes  rice  Gen,  S9.   SatbSS.  614.  651.  695.    Mod  67,  Zreuz  162, 
Sal,  449. 

14)  vgl,  heofona  rice  Gen,S^.   Dan,  442.    Sat.  278.  618.   Guthl,  1276. 
Beiml.  83.   Sal,  37.  52.  454. 

15)  t>et    hehsta  heofona  rtce  Gen.  £  512,   ^  heofonrice  P«.  90,    1; 
eimelige  hindungen  mit  heih  e,  Regel  219. 

16)  ealdorlang  tir  Aeth,Z;  vgl.  tires  bl&d  6cne  ägau  C7m^  1212. 

17)  godes  w£r  Jtf^n.  39.  217.   GutM,  217;  r^/.  freän»  wealdendes  w&r 
Grein  2,  641. 

18)  widbräd  wela  Gen,  B  643. 


424  himmelstfir  ~-  höUe. 

($.  auch  gehn,  Mlle ,  sterben)  §gan  oldarlangan  tSr  2619;  an  faran  an 
tfaia  berahtun  bü  B658;  faran  is  fader  d£l  4497;  '^  an  gianald 
godes^  2488;  gangan  an  godes  riki<  1800.  1921;  an  that  hola^a 
lioht  --  1799;  himilrtki  gihalön  18B9.  2367.  3259  M;  hebanrfki 
5  hebbian*  2620.  3259  0.  4269:  hnerban  an  himiles  lioht  1920;  te 
himile  cuman  1915;  «^  np  te  himile  1489;  an  godes  riki  np  ^3297 
lithan  an  lioht  godes  2537.  3266;  an  that  langsama  lioht  ^  2646 
{vgl.  Iddian  np  thanan  an  that  1.  1.  4448,  gisendian  an  1.  1.  5701) 
an  hebanriki  -^  1161.  2645;   ina  giniodon  hünUo  likies  3275;   sinllf 

10  sehan  1475.  3652;  himiles  lioht,  godes  riki'>^^  3106;  ofsittean  that 
selba  riki  1306;  sinlif  sokiau  2083;  ^  lioht  godes  946;  ^  godes 
riki  4496;  --  that  höha  himUo  riki  5975;  np  gistfgan  höh  himilriki 
1499;  hebanriki  giuuinnan  1022;  giauitan  uppnnegds"'  3458;  vgi* 
auch  bereht  Ion  antfähan  3362.  im  fUmmel  fora  godes  Ögon  1564. 1969. 

ishimmelstltr  himilporta  1801;  himiles  dnru  985. 
hitze  immethdt,  scinandi  sonna  3437. 
hof  tbe  hof  k^snres  5188. 

hold  uaesan  an  hugie  hold  2423  {vgl.  unhold  an  hngi  3720);  ^  hold 
an  hngie«  1292;  ^  an  möde  hold?  3099;  an  mödsebon  hold  ^  589; 

20     vgl.  herren  hold  5359;  hold  furi,  te  herron  676.  2119;  thiodnehold* 
3056.    «.  htdd,  lieben. 
holen  halön  mid  handon  2560.  2568,  «^  te  handon  1161 ;  vgl.  hal5n  te 

helpu  3793. 
halle  nbU  arbodi  1502  {s.  quäl);    dalu  thinstri«  2141;    the  diopo 

S6  dödio  4442;  diop  dddes  daln^'  5170  (8.  «od);  lethero  drdm  946^ 
fern  that  heta  899;  that  allaro  ferrosta  ^  2141;  that  fiur  4441; 
'^  enoig  4420;  finres  farm  2460;  grim  hellia  5429;  the  heto  hell» 
2511.  3388.  3605.  4446  (vgl.  heto  an  hellin  3364.  3370);  thg  snarto 
hell!«  3357;    hard  helligithuing ,  het  endi  thiostrii«  2145.  5169  {v^. 

80  het  endi  saart  1778);  gramono  hem  3359;  gramono  hröm  2459; 
bittar  lögna  2603.  3367;  heUia  githuing  945.  1500.  2081.  5433; 
bred  balouuiti  1501.  m  die  höüe  kommen  {s,  gehn)  an  that  fem 
faran  5439;  faran  an  that  finr  danig  4420;  an  grund  fiaran  helli- 
fiures  2638;  huerban  an  helligrond^^  1490;    coman  an  grund  grim- 


1)  gode  in  geweald  coman.  Crist  1694. 

2)  gangan  on  godes  rice  JSaL  352. 

3)  heofonrice  healdan  Om,  J?  732. 

4)  heofones  leöht  ftgan  Leos  44. 

5)  vgl,  wica   neösan ,   eardes  on  upweg  GhUM,  1840;  li^au  on  up- 
wegas  Quthi,  1280. 

6)  hold  on  hygesceaftum  Oen.  B  288;    vgl.  hold  hjge  Oen»  B  686. 
654.   708.     Beow.  267. 

7)  weordan  hold  on  mdde  PAöm.  446;  vgl.  hold  mdd  Grein  2,  93. 

8)  ^eödne  hold  Graft  109  (mandrihtne  ^  Beow.  1229). 

9)  vgl.  l>eöBtre  hfim  Sat  38.    Jul.  688;   dim  hfim  8at.  111.  337. 

10)  deöp  de&d  Ft.  114,  8;  deöp  deädweg  GuÜU.  964. 

11)  deöp   dalu  Gen.  B  305  (vgl.  421).   BäU.  88,  5;   deöp  dsl  1532; 
altn.  dalr  djtlpr  Hctrb.  18.    Helgakv.  HJwv.  28;  Regel  217. 

12)  seö  h&te  hell  Gen.  i?  831.  362.  489;   hfite  on  (in)  helle  Sat.  281. 
Andr.  1188;  h&t  helle  grund  ^^o^.  556. 

13)  seö  swearte  hell  Gen.  B  312.  345.  529.  761.  792. 

14)  ^^Ftro  and  h&to  Gen.  B  389. 

15)  sican   helle  grund  8eeL  104;    grund  gesScan   heardes   hellewitcs 
Gm,  B  302;  helle  grtmd  Sat,  556.    Cri^  265.  562. 


hole  —  jeder.  425 

maio  heUinn «  5429;  f>gl  hellea  sdkian«  1038;  uniti  gikiosan  5168. 
-^  werfen  fellian  ferne  te  bödme  an  thena  hetan  hell''  2510;  biaen- 
kian  sdola  an  thena  saarton  hel^  3357;  aus  der  hoUe  befreit  wer- 
den hellea  githuing  forlatan,  lethero  drom  945. 

liolx  hard  böm  5507;  vgl,  balken.  5 

h9rfn  gihdriaa  mid  is  öron»  2608;  +  to  2467. 

huÜBelilag  hroseo  höfslegi  2400. 

Iiiil4  hnldi  hebbian«  3223;  ^  githionön  1171;  ^  giunirkian''  691.  902; 
huldio  tholon  5014.  huldi  +  herro»  100.  1120.  1171.  4:675;  herren 
te  hnldi  4651.  lo 

hülfe  (s,  gott,  bitten)  helpa  hebbian*  4426;  hropian  te  helpa  1918. 
1924;  helpa  sokian  2270;  te  helpn  cnman  1209.  3346.  3643;  vgl 
thär  is  tniu  helpa  gilang  1112;  thär  iro  an§xnn  at  thia  helpa 
güanga«»  5917. 

hvnger  hnngar  endi  thurst^*  4423  {s.  durst);  hnngar  hetigrim  ^^  3017.16 
4^0;  hnngres  githuing  2824;   metigedono  m&st  4331;   vgl.  hnngar 
gihelian  1067. 

h«B|r^ni  hnngar  tholdn'^  3017.  3346;  bithnnngan  nnesan  thnrstn  endi 
hnngmi«  4396. 

koren  an  nnreht  gihiunian  308.  so 

hüten  godes  hüses  gömian  4199;  nniggeo  ^  389;  hrennes  ho  dl  an 
5683.  5764.  5876;  nnarddn  thes  nnihes  814.  4150.  5163;  sich  hüten 
unardon  anarol!co^<^  300  (8.  wttchen);  '^  listion  1735;  uuesan  giunar 
unidffir  1«  1882. 

'    J. 

Jahr  nnintar  endi  snmar^^  465;   iäres  gital  198;  vgl.  nnintargitaln  725.  S5 

iihrlieh  iäro  gihnem  5405. 
eder^<»  allaro  gihua  3415;   gnmono  ^  2859;    manno  ^  2860.  3425; 
allaro  manno  -^  891.  1653.  1925.  2971;    allaro  erlo  ^  5458;    allaro 

1)  vffl.  grim  grund  Critt  1527. 

2^  helle  8§can  Jid,  682.    Wälf.  45. 

8)  befsUan  f^re  td  botme  helle  ^^re  h&tan  Gen.  B  361;  vgl.  w^ron 
I»A  befeallene  f^e  td  botme  od  {ifi  hfitan  hell  Gen,  B  330;  on  helle 
weorpan  Gen.  B  305. 

4)  e.  Regel  234. 

5}  mid  e&rura  geh^ran  P«.  5,  1. 

6)  hjldo  habban  Gen.  B  474.  567.  625. 

7)  hyldo  wjrcean  Gen.  B  505.  712.  726. 

8)  hearran  hyldo  Gen.  B.  638. 

9)  helpe  habban  Fe.  58,  17. 

10)  vgU  Lb  eeö  bot  gelong  eall  »t  {i@  änum  Criet  153.  365;  ähnl.  Hymn. 
4,  109;  nü  is  r^d  gelong  eft  (et  {i6  anum  Beow.  1376;  gSn  is  eaU  »t 
\>t  Utsa  gelong  Beow.  2149;  eet  him  wass  h^lu  min  h^r  eall  gelancg 
Pe.  61,  1:   nis  mS  wiht  set  eöw  leöfes  gelong  Gutkl.  288. 

11)  hungoir  and  ^irst  Criat  1661.    Guthl  246.    Fe.  106,  4. 

12)  hungor  se  hita  FhSf^  613:  hnngor  headugrim  Fe.  145,  6  {Regel 
199  f.  Heyne  118). 

13)  hiingnr  heardne  {loUan  Fe.  145,  6. 

14)  hungre  geh^fted  JSl.  613  {vgl.  Grein  2,  111). 

15)  wferlic«  wearde  healdan  d'iet  767. 

16)  w»r  wesan  wid  Fäder  42. 

17)  Winter  and  snmor  FMn.  37;  ahd.  sumar  enti  uuintar  Hüd.  50. 

18)  1^  age.  paralleletellen  eind  hier  tUe  zu  zahlreich  nicht  au/geführt. 


426  jemand  —  Juden. 

thegno  '>^  1188.  allaro  erlo  gihuilie  1752.  1824.  2051.  gamono 
gihailic  908.  1020.  1963.  2490;  allaro  --  1418.  2165;  liudio  gihnUic 
1008;  allaro  --  2618.  4375;  manno  gihailic  1113.  1712.  3188.  3200. 
3874.  4115.  4377.  4773.  5035;  allaro  ^  2616.  3216.  4249;  maDcan- 
5  nies  gihuilie  1504.  4050.  vgl  Uudio  so  hnUicsö...  1073.  1170.  1539. 
2230;  allaro  ->-  3507;  manno  sd  huilic  6Ö  1459.  1815.  2535.  3963. 
jemand  1  onig  otar  erthu  942.  gio  man  1676.  en  man  3715^  4535. 
5646.  onig  man  571.  1003.  1703;  man  enig  2627.  4405.  eoig  uuwo 
2712;  ^  lindeo  1492.    manno  hoilic  1964.  4842. 

10  Jerieho  Hierichoborg  3547.  3655.    thiu  märia  bürg*  3624  {s.  Jerusa- 
lem, Kapemaum). 
Jerusalem  thiu  märia  borg  3679;    thin  berehta> '^  530.  3707;   bü 

Jadeono  3585  (?,  8.  tempeJ);    Vümar  8.  39. 
Johannes  {der  täufer)  Johannes  tho  gödo  930.  2711.  4599.  5897.    the 

15     gddo  gamo  133;   suitho  göd  gomo  970.     göd  man  2805  {8.  g%Uen, 

die),    diurHc  ddperi  1592.    diorllc   drohünes  bodo  3046;    forabodo 

frahon  sines  931.    the  godes  man  2781;   godes  ambahtman  2699. 

manno  the  raäristo  2806  (gisith  bebancuninges  129).  thiodgomo  2783. 

Johannes  {der  jünger)  iangro  Cristes  5611.     thegno  liobost  4600. 

80  Jordan  Jordanes  ström  3957;  vgh  905.  1159. 

Joseph  Joseph  th6  gddo  357.  suitho  göd  gomo  313  («.  guten,  die\ 
edili  man  768  {s.  edler);  the  uuiso  '>^  312  {s.  weiser).  Joseph  und 
Maria  thia  godun  tud  458.  helag  hiuuiski  hebancomnges  781;  the 
thegan  mid  thero  thiornun  713.  777. 

25  Joseph  von  Anmalhia  üses  drohtines  thegan  5715. 
Jndaea  marca  Judeono  2982. 

Jndas  iungro  Cristes  4478;  vgl  en  thero  tuelifio  4479.  balohogdi^ 
man  4721  (s.  Kaiphas);  gramhugdig  ^^  4811  («.  Pilatus);  treulos 
^  4828.    thg  menscatho  4614.    thd  treulogo  4620;  vgl  treulos  4492. 

30     inuuiddies  gern  4628  {s.  hö8e). 

Juden  Ebrei  364.  466.  Ebreo  folc  307;  ^  liudi  104.  Israheles  abaron 
2126.  3000;  ^  Israheles  65.  491.  2221.  2985;  +  elleanroba  69;  barn 
Israheles  <»  951.  3742.  Israhelo  edili  folc  3318  {die  12  stämme)i 
Israbelo  erlscipi  3006.    Judeon  8.  wb,     thesa  Judeon  3952.  4700. 

85  4724.  5089;  gölmode  3928;  gramherta  --  2321;  thia  grimmun  — 
4939.  folc  Judeono  5107.  5326.  5533;  that  ^  3859.  3896.  4476. 
5180.  5721.  (-  folc  61.  463.  766.  3165.  3176.  3521.  3543.  3884.  4263. 
5968;  thit  --  3042);  grim  -  4826;  gröt  -  3783;  m6dag  -  4925; 
thit  gröta  Judeono  folc  4094;  nithfolc  Judeono  5749  {Vümar  8.  81  f). 

40  -  gumscipi  628.  4465.  4480.  5719.  (thin)  heri  -  5057.  5368.  5409. 
5413.  5470.  5476.  5876.  heriscipi  --  5481.  -  cunni  1227;  canm  -^ 
5358,  +  that  5127,  +  thit  4838.  Judeo(no)  üudi  97.  788.  910. 
2072.  2075.  2079.  2340.  2679.  3702.  3748.  3982.  3985.  4016.  4067. 
4110.  4135.  4148.  4200.  4845.  4946.  5052.  5109;  5112.  5212.  5214. 

i5     5223.  5238.  5275.  5283.  5670.  5780.  5821.  5881;  +  thesa  3089;  + 


% 


die  Offs.  parallelsUllen  sind  hier  als  zu  zaklreieh  niekt  oufgeßArU 
m^   barg  ^^.    459.    624.     PAdft.,638.     Andr,    40.    287.    975. 
m,  864. 

3)  beorht  borg  Crist  519.  Jud,  827.  Beow.  1199.  Andr.  1651.  GuM, 
1164.  m.  822.  jRuine  38;  beorbt  burhstede  Sat,  363;  vgl  beorht  w^ron 
bargrseced  Ruine  22;  geseah  hei  byrig  beorhte  blican  Oen.  1821;  gesihst 
Hiemsalem  weallas  büoan  Sal.  234;   torht  borg  Cri9t  542. 

4)  gromh^dig  gama  Az,  170;  gromheort  ^  Beaw»  1682. 

5)  beam  Israhela  J^.  113,  21. 


jung  —  jünger.  427 

gramharda  3879;  +  thia  grimman  5696;  liudi  '^  5406.  that 
riki  --  5176.  thitt  scola  --  5136.  5232.  5761.  (thiu)  thiod  ^  3035. 
5154.  uuerod  -  || ,  |  4152.  4170.  49i3.  5245.  5345.  5560.  5639. 
that  adali  4479.  erlös  otarmdda'  5296  (a.  feinde),  thit  folc 
5318;  egan  --  492;  that  erlo  --  4180;  +  thit  559;  üondo  ^  2694.  6 
3881.  4494;  that  helitho  ^  3566;  möda^  manno  ^  4916  {8.  menschen); 
thit  rinco  ^  5759;  that  thegno  folc  2379.  fecni  folcscipi  1228; 
fiondo  '^  4812.  that  gumscipi  4487;  t?^/.  4136.  gröt  ^  grimmero 
thioda  4128.  thiu  heri  1898.  2001.  3526.  4926.  5423.  that  heri- 
scipi  3790;  thit  ^  4474.  5413.  thit  cunni  2652.  3809.  3954; lo 
mödag  mancunni  4221.  thesa  liudi  s,  menschen;  fröknia  «^  3846; 
thinaliobun  ^492;  sütherliudi  4464.  leth  liudscipi  2361.  elithio- 
diga  man  2819;  mislica  ^  3735  {vgl  1876  tmd  man  miBlico  2446. 
3512);  b6  stridiga  --  4854;  uulanca  ->-»  3927.  4134.  4942;  uu&rlösa 
-  5132.  thius  menig!  3850.  4838.  5194.  5213;  thiu  mikila  -^>i5 
5482  {vgl  3715;  s,  enget),  thit  r!ki  3828.  4142.  5211.  5751;  theses 
lüdes  suni  2139.  thiu  scola  2848.  5311;  thius  --  4884.  5319-  thius 
thioda  3533.  4139.  4194.  4486.  4569.  4894;  thiu  farduana  --  5720; 
thiu  ciaftiga  ^  3525;  thiu  letha  ^^  5384;  thius  letha  ^  4836; 
märi  ~s  4151.  4171;  thiu  stridiga  ^  3990;  unlano  ^  4220;  uur§thao 
^  4493;  thiu  uurdtha  --  5282.  (thius)  meginthioda  4461.  4473. 
mibri  ^  3040  («.  menschen),  thit  uuerod  921.  2656.  3726.  5101. 
5186.  5756  {vgl  4974);  that  uuietha  ^^  4904.  Fpl.  ferner  fiond 
2928.  3992;  fiondo  bam  4972.  thina  Christi  gadolingös  5214. 
helithös  4474.  5507.  hottend  5224;  hettendero  höp4915.  hildiscal-86 
cös  68.  thina  Christi  landmägös  3814.  thia  menhuaton  5646.  thia 
menscathon  3834;  menscathono  megin  5491.  thia  uuamsoathon  5143. 
uoretha  uu&panberand  4810.  uuärlogon  3816.  thia  uuidarsacon  3856. 
4227;  vgl  3885;  uurdtha  -^  2889.  3800.  3948.  4443.  5643.  uulanca 
uuigandös  ^  5271.  suitho  unuuanda  unini  70.  adjectiva  ubiles  anmdd  so 
3897;  dolmoda  3722.  5237;  g§la  2896;  g^lmodiga  4948;  nithhuata 
4971.  5309.  5489  {Vümar  s.  81);  uuretha  3956;  äia  uurethun  3837. 
3792. 

jBBg  sein  is  iuguthi  niotan  3497. 

JSsger  Christi  erlös   adalborana  4003;    ^  göda  5971.    thit  helitho  85 
folc  4675;  sälig  folc  godes  2172.    is  Christi  friund  3041.    glauua 
gumon  1587.     that  is  göda  gumscipi  4190.     hdlag  heriscipi 
2174.     is  Christi  iungron  1335  etc.  {ca.  48  moZ);   thia  is  gödon  ^^ 
3176.  3224.  3516;  göda  --  2984;  iuDgron  Cristes  2171.  3151.  4002. 
4521.  4546.  4717.  4859.  5832.  5871.  5893.  5911.  5981.    liudi  sinaio 
1382.    liobon  liuduuerös  3053.    thia  gödun  man  3145;   maria  ^ 
1262;  thia  märiun  --  3133;  treuhafta  --  1251.  1268.  1272  {vgl  3517. 
4556).   gisithös,  thia,  i8--1^04.  12^9  etc.;  is  gislthös  tuelifi  2820; 
is  diuriun  -^  4931;   thia  is  säligun  ^  3174.  3958;  gislthös  Cristes 
2413.  2903.  4807;    gislthös  göda  5979.    sälig  gislthi  2092.  2795.45 
(thia)  tuelifi   1272.    1586.   3517.    3992.  4479.   4556.  4576.   4591. 
ouordspäha  uuerös  1150.  2414  {s.  mctgier).   is  Christi  uuerod  2241. 
4188.  5257  {vgl  1593).    is  uuini  2557;  vgl  tuelifi,  thia  im  gitri- 


1)  ofenndde  men  Jh.  Th,  88,  5. 

8)  wlonee  >egnas  £x.  170.    Byrhtn.  206. 

8)  memgeo  j^us  mieel  Ch-ist  156. 

i)  lad  feöd  A$th.  22. 

5^  wräd  weorod  Bemo.  819. 

6j  wlonoe  wigsmidas  Mod  14.  Aeth,  78. 


428  Jungfrau  —  klagen. 

nniston  an  iro  'm6dBe))on  manno  nnänm  4556;  vgl,  thia  naämii  im 
trianistun  man  obar  erthu^  3517  (s.  treu),    jünger  sein  inngardom 

V  lestian*  1117;  vgl  te  inngron  hebbian  1252  £ 

Jiuigfk^ii  mnnillo  magad  1997  (s.  Maria), 
5jlliigUng  inng  man  1175.  2192.  3257.  3277;  kindinng  --  1182.   2161. 
3290;  magniong  ^  2151.  2183;  8,  hind. 

jüngste  tag  thd  ddmes  dag»  4049.  4333;  dömes  -^  thS  märio  4385. 
the  lazto  ^  4335.  4345.  4375;  +  liohtes  4288;  vgl  the  lazto  theses 
liohtea  4361.  tbe  märio  ^*  1951.  2610.  2635.  3314.  4047.  4249. 
10  4310  {vgl  4336).  tbiu  märia  tid^  4299.  4354.  endi  thesaso  uuerol- 
des  2592;  thesaro  uueroldes  giüuand  2540.  4453;  ^  thesaro  unerol- 
des  4355.  vgl  mütspelli  cnmid  an  thinstria  naht  4358 ',  mttspelles 
megin  obar  man  fand  2951. 

K. 

Kalplias  the  biscop  5098;  iro  ^  4941;   -^  thero  lindio«  4146.  4164. 
15     4470.  5082.    th§  fdristo  thes  folkes  5062.     thd  h^rosto  4949.     iro 
nnfhes  unard  4942.    balohugdig  man  5081  {s.  Judas),    dn  gih§r6d 
^  4144  (s.  Zacharias), 
kalser  thd  kdsur  62.  342.  3824.  5188.  5358. 5363.  5557;  ^,  the  rfkeo  fan 
Bümu   5127.  5253;    -^  fan  Büma  3809;    ^  fan  Bümuburg  66:    the 
80     hSro  «v.  fan  Bdmnburg  5376;  fan  Rümubnrg  riki  thiodan  63  {s.  Chri- 
stus),    adalkdsur  3186.  3195;    uueroldkdsnr    fan  Rümubnrg  3827. 
nneroldherro  3831.    vgl  herro  346.  1194.  5359.  5366. 
kampfkimdig  auiges  nols*  4889. 

Kapernaiuii  Jndeono  bürg  2090.    thin  märia  ^  3183  (s,  Jericho). 
86  kaufen  mid  fehn  cöpön,  mddön  mid  mdthmon  1847  f.    sellian  m^thmos 
te  mMu  4481;  vfi.  giselUan  siluberscattds  2835;  möthmo  fila  gisel- 
lian  nnidar  salnum  silnbres  endi  goldes  5784. 
Und  dgan  barn»  739;    dnag  ^  2186.    inng  man  735;    kindise  733 
(s,  Christus);   kindinng  -^  744.  2160  {s,  Jüngling),     ü^.  liof  endi 
so     Inttil  740.    unscnldig  scola»  752. 
klage  ho&o  hlüdost  746. 

klagen   (s,   beklagen,    betrübt)    gornön    endi  griotan  4724.     hofiin 

cümian  4069;   +  hlüdo  3500;   mid  hofiin,   nnöpn  cümian**'  5521. 

eangan  gomdndi^^  5965;  ^  hiobandi  4027;  vgl  5514  f.   gomnnor- 

86     dnn  Spree  an  hriuuigüco  4747;   gomunord  -^  4590;  ^  unordo  filo 

hrinnignco  3690. 


1)  eom   ic  {i&ra  twelfa  sum   ^  hS   getreöweato  -ander  monnes  htw 
mdde  gelufade  GutM,  681. 

8)  geongorddm  ÜBstan  Oen.  J7  662. 

3)  ddmes  dieg  Beow,  3069.    Sal,  324.  335.  Metra  29,  41  (f^.  d5m- 
daeg);   altfries.  ddmes  dt  Beyne  48. 

4)  86  mibra  dsBg   Crisi  1055.    Seel  50.    88.    149  {El  1223);  f^/.  se 
myda  dwg  Andr,  1438, 

5)  seö  m^re  ttd  Critt  972.    Ps.  103»  18. 

6)  bisceop  {»ära  leöda  El,  1127,  leöda  bisceop  El,  2103. 

7)  vgl  vtges  heard  Graft  59.   Beow.  886.    Andr.  841.   M^tra  26,  15. 

8)  ägen   bearn    Gen,   2187.    2896.   2788.   2805.   2851.    2913.    2930. 
Ex.  418.    Fe.  105,  9.    118,  2.    136,  17.   Bäte,  10,  6;   ägen  annu  Otn,  2884. 

9)  vgl,  Bcjldigra  scolu  Criet  1608. 

10)  wdpe  cwtdan,  vgl  Grein  2,  732. 

11)  tdgengdon  gnomgende  Gen.  B  841. 


kleider  --  lahm.  429 

kldder 9  kleidnn^  aUaro  ginuädio  cust  1677 ;  an  alahniton,  au&namon 

gianadion  5843;    8,  bekCkden. 
knirsehen  torn  manag  tandon  bitan^  2148,  9.  zom. 
kommen  gangan  cuman*  542.  4533.    an  gange  ^  gifaran  an  £glthie 

556  (8.  gehen),    ^  mid  craftn  1004.  2559.  4380.4806;  ^thurucraft  6 

godes  49.  276.  598;  -v.  mid  folcu  4835;  —  an  gastseli  2737;   ^  an 

8ith  huarod  565  (s,  gehen);  ^  an  hand  2500,  fon  handon  4401,   te 

handon  2278.    tonuard  na  es  an«  3520.  4182.    ^  nniscnmo  921.  4353. 

LS  cnmi  uuerthad«  4307  {vgl  489.  3621). 
k9iilg  {Vilmar  8.  67  f.).    adalcnning  2114.    craftag  coning  <^  610.    vgl.  lo 

kiosan  te  coninge  62.  2884.    kiosan  te  herren«  1199.  3310  (9.  wählen). 

gihebbian  te  bdrosteu  2883. 
körn  hlüttar  com  2550     hlüttar  hrencomi  f  2542.  2583  (ohne  hlüttar 

2390.  2568).    liobHc  feldes  fruht  2394  C. 
k9rper  flesk  4750.  4767. 4782.  fldsk  endi  licharoo  3639  ($.  mensch  werden).  1 5 
krnft  kraft  mikU  193.  399.  840.  866.   1079.  1123.  2225.  2355.  4124. 

4259  (8.  menge f  verkündigen). 
krilhen  hanacräd  ahebbian  4990. 
krtnk  gisdrid  mid  suhtion  2273;  ^  bifangan  2988.    krank  sein  seoc 

liggian^  an  seli  innan2326.  vgl.  hebbian  siocan  an  seiden  2097;  k.%o 

werden  ina  legar  bifahid,  snära  snhti  4427. 
kranker  sioc  man  2222.  2296.  2318.  2328.  4327 ;  ph  halta  endi  blinda 

1213.  1841;  vgl  3754;  halU  endi  häba»  2223,  tbia  haltnn  man  endi 

thia  häbnn  so  seif  2357. 
krankhett  tulgo  langsam  legar  1217.     liudio  lefb^di  1842.    legarbedss 

manag  1842.    saära  snhti '°  1843.  4428  (vgl  1215). 
kreuz  craftag  crüci  5508.    ninni  galgo  5552.    bom  5592.  5608.   niuni 

röda  51B2.    bömln  treo  5554.    nnaragtreo  5563. 
krenzigc»  {s.  auch  sterben)  h  ähan^^  tbat  hdlaga  bam  5420;  quellian 

3848;    ^  an  crücie  5418.  5438.  5535;    ^  an  crftcinn  5347;    lätan  so 

Snalm  tholön  an  them  unaragtreune  5562.    an  thena  galgon  heb- 
ian»  Crist  an  tbat  crüci  5623.     an   crüci  slahan  4462.  5329: 
quellian  endi  '^  5820.  5859.    gekreuzigt  sein  stdn  an  galgon  baft, 
gibrocan  an  bome  5591.    an  them  crücie  ^  fathmon  gifastndd  5634. 
benegUd  -^  5693;  neglid  -^  an  ninnon  galgon  thnm  nlthscipi  5552.36 
krieg  cnningo  ginninn,  meginfard  mikil  &21. 

L. 

gileböd  an  is  lichamon  3335;  lithonnastmon  bilamöd  2301;  lähm 
sem  ni  mngan  is  lichamon  nnlhti  ginnaldan  2301. 


1)  mid  tddon  torn   j^olian  Jud.  272.    P».  111,  9  (torn  {»olian  Beouf. 
832.  Outhl.  1029);   9.   ViUnar  9.  35. 

2)  gongan  cnman  m.  ä.  9.  Orein  1 ,  170. 

3)  tdweard  weaan  OrHn  2,  549. 

4)  hwonan  eöwre  cyme  syndon  Btow.  257;    ähnl.  Guthl.  1196;  9ipg. 
Jml.  259. 

5)  vgl  odsere  creaftig  P#.  Cott.  11. 

6)  td  bearran  ceösan  Gm.  B  285. 

7)  0^/.  corn  cl&ne  Fhön.  252. 

8)  on  8&re  seöo  liog^an  Cri9t  1356. 

9)  (healte  ge  laman  Nie.  2);   bealte   and  hreöfe  Andr.  578;    laman 
limMöce,  lefe  cwdmon,  healte  heorudreörige,  hreöfe  and  blinde  El  1214. 

10^  Buht  Bwibr  Om.  B  472;  vgl  swSr  leger  CriU  1662.  Phon.  56. 

11)  vgl  hdn  on  he&nne  beäm  £1  424. 

12)  ahdn  and  ahebban  on  keine  beim  JtU.  228. 


430  Ifthmer  —  lebeo, 

lahmer  lef  lamoi  2096.  2308;    liggiandi  ^  2331;    pl  thia   halton 

man  2357. 
land,  gutes  ertha  adalcunnies  2395;   das  gelobte  that  fargebana  hnd 

908.    land   endi  lindBcepi  22^;    land  endi  liudi*  2288;    ge  laod 
5     ge  lindi  354.  4373;  vgl  lindi  an  landscepi  3397. 
landen  ti  stada  caman  an  land  samad  2963. 
lange  (so)  managan  dag  156.  372.  2301.  5665;   langa  haila<  470. 

487.  1028.  1122;  te  langem  huila«  1243.  1624;  managa  hnila»  2i4 

524.  3552.    te  so  managero  s  tun  du  900.    vgl.  thö  ni  unaa  lang  te 
10     thin«  315.  959.   2016.  2781.   5769;   ähni,  2254.  4087;   thö  ni  inias 

lang  after  thiu  243.    länger  langron  hnila  170.  1106.  5691.  5802. 
lirm  braht  mikil  4534.  4947 ;  vgl  4809.    gdlmödigero  galm  4948. 
IKstern  felgian  firinspraca^  1340.  4968;  -  firinunord  5299,  +  bis- 

marspräca  5116.    grötian^  mid  gelpu  5566.  5591  {Vümar  s.  82). 
15     m^n  seggian*  3951.    sprecan  gelp  mikil  5052  (vgl.  ^^^  thnm  gelp 

mikil"  1084);  härm  ~-"  2807;  ~-  hoscuuord  manag»*  5564;   laatar 

-  5298.  5571;    l§th  ^^  1337.  5377;   -  gimedlic  unord  2658;    men 

--  5020;  uuah  ^  3950. 
IKsternng  (s.  spoU)  bismarspraca,   firinspräca,   menspräca,  firinqnidi, 
90     firinunord  etc.  s.  tob,  fecni  nnord  5231.     innaidrädda,  bittar  baln- 

spräca^«  1755.    gMero  gelpqnidi^«  2896  (s.  Vümar  s.  82).    (hebbiao 

gelpquidi   Idtha  gilindd   endi  lösunord   manag  3468);   innnidiiddfl, 

I6th  sprilca  3373;   s.  lästern. 
Lazarus  Mndinng  4018.    liof  man  ^^  4070.    vgl  Lazaruses  farlnst  4019. 
85     4070;  s.  beUler. 

leben  s.  gnmdno    lif^^    1072;   lindio  -^  1910.    vgl.   ferah    foigeban 

2277.  2353.  5407.     ferahes  ni  uaändnn,    lenglron  Ifbes  3154;    ni 

nnända^B  thero  manne  nigSn  lengpron  libes^*  S^45;  that  4^  is  libes 


1)  lef  mon  On.  £x.  A5. 

2)  land  and  leöde    JEadw,  25.    Andr.  1323;    Regel  191;    alt/r,  lond 
and  liode  ffe^tte  169;  altn,  Ignd  ok  {legnar  Brot  8. 

8)  longa  hwÜe  Beow.  2780.   Bäte.  29,  9;  vgl  longa  prfige  Grem%,  156. 

4)  td  langra  hwUe  Gen,  B  489  (»fter  '^  OuOU.  1189). 

5)  monige  hwÜa  Oen.  B  684. 

6)  W8BS   ]^S  long  td  {lon...  Beow,  2591.  2845.     /.  Grimm  m  Anir, 
XLII. 

7)  vgl  fylgean  mid  firenum  Griei  1441. 

8)  vgl,  hearma   gretan  Bcou>,   1898,    '^  hyspan  Andr,  671;    ^arm- 
cwidum  hyspan   Criet  1121. 

9)  mftn  sprecan  Pe,  140,  4. 

10)  habban  gUp  micel   Gen,  25;  {lurh  ^  Dan,  599. 

11)  baarm  sprecan  Gen.  B  579.  661.  ' 

12)  hosp  sprecan,  tornworda  fela  Criet  171,  hospword  ^  A^dr,  1317, 
bospwovdum  ^v^  Jtü.  189. 

13)  lÄd  sprecan  Gen,  B  622. 

14)  vgl  biter  bealod&d  Hymn.  \y  19,  '^  bealasorg  FhSn.  409;  bitter 
and  bealofnll  Criet  909. 

15)  vgl  ealogftlra  gylp  Gen,  2408. 

16)  leöfe  men  Criet  914. 

17)  feomm  gnmena  Beow,  73. 

18)  lifes  ne  winan  Criet  1611 ;  vgl  ealdres  orwena  Beow.  1002.  1665; 
feores  ^  Wyrde  40.  Andr,  1109.  Guthl,  699;  aUn,  li(s  telk  von  anga 
AOam,  80. 

19)  lengran  lifes  Gen,  1841  und  Begel  226. 


1)  vgl.  gesund  lifian  Fs.  117,  17. 

%)  owio  lifian  Andr.  129.   Bt.  105,  5.   118,  93. 

3)  libben  imong  le6den  Begel  226. 

4)  on  ^ftm  leölite  fortf  ||  libban  Gen.  B  S5i, 

6)  feorh  babban  Be<w.  1849.   JStTto.  11,  6.    14,  3,  Vffh  feorh  edntwe 
ftgan  IAmi.  568. 

6)  pgl.  Sega  232  f. 

7)  «^^.  hleonian  ofer  beäfdum  Outhl,  44. 

8)  gehealdan  hftlige  Idre  .Sa;.  560.    jP&<f».  476. 

9)  Idre  l^tan  Gen,  B  538.  572.  576.  614.  619.  650.  772.  Gm.  2169. 
AnOr.  1426.  1656.    El  868;    Ifircwide  ^  u^nti^.  674. 

10)  Ifirom  b^n  Gen,  B  711.    Ge^.  1750.    Da».  217.    /m/.  371.  378. 
6^eU.  836.  424.    ^*u«r.  679. 

llbe  forl&tan  6^^.  J  429.  441.  731.  771.   EL  431.  929. 

lAran  leöd«  Andr,  170.  1682. 
18)  vgl.  listas  l^ran  Gen.  B%11;  liflta  and  Iftra  Gen.  B  239. 

14)  wordum  li^ran  Gen.  1823.  ^ni/r.  1197.   El.  529. 

15)  l&re  Boegean  Dan.  661. 

16)  wesan  Ifirena  gdd  Beow.  269,  «n^  Sste  ^»kir.  482. 

17)  frame  U^ran  Gen.  B  610. 


12) 


leben  —  lebreHi  4SI 

ni  nvandin  8973 ;  ni  unändim^  iro  ferah  6gan ,  Itf  langeran  hml 
5801. 

leben  v.  libbian  forth  ||  ferahes  gifallid  4034;  ^  heP  an  h6mon 
4113;  quic  --«  5438.  5446.  mid  them  liudinn  --•  311;  under  them 
folce  ^  1317;  '^  an  them  liohte^  466.  nuesan  an  thesaro  uaeroldi  5 
157.  1070.  1668.2526.  2698.  3407;  --  under  themo  (theson)  uuerode 
312.  921.  3328.  is  aldargilagu  Sgan  4105  (s.  Vilmar  8. 14);  is  ferah 
'^^  2217.  5801.  ferahes  brfican  5325;  dages  liohtes  --3584.  dages 
lioht  sehan  2218;  libbiandi  lioht  ^  4008;  thit  Höht  ^  2597;  thesa 
nuerold  —  4008.  4133.  —  vgl.  96  lange  so  im  is  lif  uuarod«  3481. 10 
vgl.  quican  lätan  3848.  3857.  5347. 

lebendig;  ferahes  fall  5851 ;  -  gifnUid  4035. 

legen  mid  is  folmon  tnem  leggian  lioflico  380. 

lehnen  hlinön  mid  is  höbda^  4603.  1 

lehre  helag  ISra  1762.  2443.  3267;  lastsam  --  4712  etc.  8.  goU;  ISthltcik  i 

-  2587  8.  teufel;  lioblic  --  1277.  1828.  2830;  ^  haldan  an  herton 
1804;  bihaldan  thia  hßlagan -» «  3267;  -*  frummian  1276;  —  löstian» 
187.   959.  1629.   1942.  2449,   vgl.  1369.  1816;   lerun  horianto  497.  i 

498.  881.  1232.  1816.  2344;  löra  forlätan"  1369.  2830.  vgl  Mdian 
mid  Wran  3806;  liuhtian  ^  3667;   antlücan  thia  I6ra  2579.  ab 

lehren  lerian  thia  liudi»«  854.  897.  1289.   1983.  2700.  3050.  3909.  i 

3961.    te  uaaron  --  1984.    —  mid  listion  *»  2647 ;   --  hlüdero  stem-  ! 

non  3909  («.  engel^esang);  mid  nuordu  --  3049;  an  aboh  --  uuorda  j 

gihailicu  3931;   mid  uuordon  --*•*  2513;    --  liohton  uuordon  3909;  ! 

--  unaron  auordon   1831 ;    mid  is  spräcon  spähuuord  manag  ISrian  25 
thia  lindi  1288.    ^  after  them  (an  theson)  lande  2368.  2514.    uuor-  { 

den  uuisean  695.   1294.  2439.  2457.  2463.  2538.  3064.  3215.  3227.  ! 

3279.   4711.  5925  (auoÄ  =  zeigen ,  s.  d.);    -  te  uuaron  184.   190 
{8.  Vilmar  46).    ISra  forgeban  1404;  te  Uran  geban  auordon  uuä-    . 
faston   3252;    an   lande   uppan  lera  cütbian  2380;    lora  seggian^'^so 
2080.  2387;   an  lande  lora  uuordon  uuisean  2462.    vgl.  uuesan   is 
lerono  forth  mannun  mildi^^  1848;  ^  mancunnie  mildi2491;  fruma 
lerian"  1860. 


432  leiche  —  Ueb. 

leiehe  liflds  Itobamo  2181. 

leid  härm  gistendid  geschieht  2987.  4068;  leth  ^  5025.  Uth  an  theson 
(fan  them)  Höhte  4910.  397;  vgl  auch  3486  und  letfes  filv,  utüties 
an  uueroldi  3381.  lethes  te  Idne  3247.  leid  antun  bann  g^ifimm- 
5  miani  3890;  hnat  hannes  dön  3886;  dön  nntties  filo  3087  (vof.  te 
uuitie  don  5480.  5560) ;  uniti  gifnunmean  1339  (s.  böses),  Jeä  Usn 
Idth  nuas  that  (is  im)  snitbo  ||  3434.  4784.  uuesan  (nnerthan)  faarm 
an  herten  500.  4995.  5688,  unid  herta  607;  ^  tnlgo  härm  an  hagie 
1043.  5436  {vgl.  4069) ;  härm  an  mdde  159.  2776.  3720.  nnesan  ser 
io     an  mdde  5435;  vgl.  unirthid  imo  an  innan  sän  sSr  an  is  mdde>  4998. 

leisten  gilestian  sö  ||  170.   1442.  2754.  3026.  3522.  4484  5862;    so 

gilestian  243.  2153.  3278.    gemo  lestian  1934.   2498.    ^  an  tbason 

lande  1805;  ^  an  landscepie   2117;   ^  an  liohte  647.  1427.  1626. 

3457.  4351.     'v.  for  them   Uudiun  2036   (t;^^  3920);    --  for  them 

15     giatthon  2333. 

lernen  linon  thia  lera*  3786;    ^   endi   Idstian   1237.   2470;    --    an 
lande  2436. 

lenehten  hedrön  an  himile  5633;  linhtian  hedro  fan  himile  636: 
scinan  hedro  fan  himilea^  tonglun  600;  liohto  ^^^  662;  scdni  — 
so  5625;  '^  thom  nnolcansceon  4289;  blican  so  th6  berahto  snYino* 
3125.  hnitero  snnnon  linhtian  gilico'  2605  {s.  sonne);  vgl.  liomon 
stddnn"  nuänamo  fan  them  uualdandes  bame  3126  und  Vümar 
s.  26  f. 

leugnen  h6  ni  nuelda  thes  thö  ieban  eonuiht  4975. 
sslente  s.  menschen. 

LeTf,  stamm  gdd  thioda  75  («.  die  gtUen), 

Hebt  Höht  mikil  487.    1400.     lioht  antlücan  3616;    vgl   3061.  5392 
(s.  himmel,  öffnen). 

lieb  so  liof  so  leth«  1332;    liof  uuidar  lethe  1458.    li^  sein  uuesan 

80     18  herron  liof^^,  uualdande   uuirdig   259;    uuesan  mSst  an  minnion 

4601.    uuesan  liobara  mikilu  |  ^'  1683.  1727;  vgl  hueder  im  suötera 


1)  m^t  (fela)  hearma  gefremman  jändr.  1200.  1447.  Sl,  91S;  vgi. 
16d  fremman  Gen.  B  898,  Ifid  geddn  Dan.  268. 

8)  siür  on  mdde  Gen.  B  425.    Gen,  1598.  2214.   Gn,  Sx.  41. 

8)  l&re  leomian  Sehopf,  28.  Fäder  61. 

4)  sol&an  h^re  on  heofenum  Metra  20,  280,  of  heofenum  Gutki. 
1250,  of  heofone  Beoto.  1571;  scinan  lU^ost  of  heofone  Metrm  S,  4  (tyl. 
inn  heidi  himinn  Horb.  19).  —  h^re  heofontongol  Ortet  698;  tungol 
seeal  on  heofenum  beorhte  sctnan  Gn.  Gott.  88. 

5}  leöhte  scfinan  Dom.  20,  blican  Ortet  1289,  vgl  Grein  2,  178. 

6)  vgl  bltcd  ^eös  beorhte  sunne  Gen.  8125;  beorhte  blican  (7#fi. 
1821.   Orist  701.   Fhön.  599.   Bäte.  85,  9. 

7)  Bunnan  gelice  scinan  8at,  307,  vgl  on  wlite  soiüan  englum  gelSee 
Bl.  1809. 

8)  bl&ce  stddon  ofer  soeötendum  sctre  leöman  £r.  111 ;  of  fiftm  ledna 
stdd  BeotD.  2769;  bryneleöma  stdd  Beow.  2813,  Qtleöma  ^  Bat  188; 
swurdleöma  «^  Finneb.  85;  aUn.  af  geirum  geisUr  stödu  Retgake.  Remd„ 
1,  16. 

9)  leöf  and  l&d  Ortet  847.  8eef.  112.  Befw.  511.  1061;  aUfrüe,  tha 
Idtha  alsa  th&  Uaya  Heyne  159.  aUn.  lyCäc  verdr  leidr  er  lengi  sitr  annars 
fletjnm  ä  Havam,  85;  opt  sparir  leidum  j^ats  befir  Ijliftim  bugat  Sä 
40;   e.  Begel  218. 

10)  hearran  leöf  Gen,  B  829. 

11)  leöfire  midc  Ortet  893.  1429,  micle  leöfre  Beow.  2651. 


lieben  —  laste.  433 

thnnke  te  ^uaiDnannc  3406;  ähnj.  5348;  an  so  huilic  thero  lando 
BÖ  im  than  liobost  nuas  22B3.  buär  im  an  them  lande  liobost  uaäri  ^ 
2697.    liobera  an  lande  5530.    8.  heschHessen,  gott, 

lieben   min  neun   uuel  ||  2535.     ^  an  mode  318.  1455.  3970.  4353. 
4654,  +  niudlico  1448.     hebbian   minnea  te...  836.    1498.  2716;    6 
an  mödsebon   minnea  '^  4219;    minnea  niman  te...  530.    vgl.  sia 
uuaron  im   friond  alla'   2725;   unesan  mägon  hold,  gadnlingon  eöd 
1449. 

linken,  z  r  an  thia  uuinistrun  band«  4389.  4417. 

loben  drobtin  diarian  27.  83.  2966.  3722.  3584  3f.  --  is  dädi  3584  C;  lo 
4- uuerc  lobön2227;  -- thero  dädi  1571.  uuordon —*  3729.  diuritha 
frummian  4646.  lobön  an  theson  Höhte  1404;  ^  for  thero  liadio 
menigi  2209.  s egg i an  lof<^  gode  |l  2267.  3584;  '^  lof  uualdande 
mid  naordon  431:  lof  spreean  3732;  filu  ^,  lofnuord  manag  413; 
~«  fila  nnordo  them  landes  hirdie  te  lobe  3664.  lof  fr  nm  ml  an  1 5 
3978;  lof  uuirkian«  81.  466.  1289.  1985;  +  mid  unordon  810. 
3725;  lofsang  nuirkian  3721;  -^  ahebbian«  3680. 

lohn  snitho  holdlic  Ion  :)414;  (suitbo)  langsam  ^  1789.  3379.  4208; 
(smtho)  lioiiic  --  1558.  1861.  3515;  suitho  lethlic  ^  1624;  Idthllc 
löngeld  2543.  meda  managfald  1970.  lohn  empfangen  geldant-80 
fähan  1968.  3514:  -  niman  1557.  1623.  1788.  3488.  3779;  te  gelde 
--  3308:  Ion  antfahan  1170.  1969.  2597.  3066.  5425  {vgl.  thanc  ant- 
fahan  eftha  Ion  ...  1541);  ^  hebbian»  1548;  -^  neman  1563.  2288. 
2606.  3322.  4585;  te  lone  neman  3307;  tc  gelde  ^  3308.  meda 
antfahan  1970.  3482:  --  hebbian  1547;  -^  niman  1844.  3512;  sine 86 
niman,  diuric  mddmös  4578  (vgl.  oben),  nuirthid  im  is  meda  3490; 
than  im  that  Ion  comid  1355:  alles  is  mf  nü  thes  Ion  cnman3374;  i| 

camid  im  alles  Ion  3475:  huat  scal  üs  thes  te  framn  uuerthan, 
langes  te  lone  3312. 

lohnen  lönön  ...  gilubon  3083.  4416.    geban  langsam  lön»  4208;  '-so 
geldan  1634;  geldan  im  i.i  unerco^v^  1926;  ^  forgeldan'^  3443;  meda 
forgeldan  3425.  3429;    te  mdda  (for)geban   1&5.  3508;    forgeldan 
aaerkes  auerth'^  3444;   vgl.  gihetan  nuerth  nnid  uuerke  3442. 

losen  an  haarabe  hlötds  nuerpan  5547. 

ISsen  antheftian  hendi  3080;   '-  fan  helldoron  5774;  (a)lö3ian  af  (fan) 
liehamen  1488.  1530.  2776. 

lügen  lugina  ahebbian  5891:  spreean  mid  laginon  5078. 

liste  lasti  thes  Uchamen  1661 ;   in  lüsUn  ld)€n  an  allon  nueroldlnston 
anesan  1658. 


1)  t&r  me  leöfost  bid  Andr.  937;  ähnl.  Gen.  2728.  Bi/rhttt.  23  (^^r 
mg  Udast  bid  Outhl.  Ö70);  —  leof  on  londe  Ee^el  %25. 
8)  Iretod  wesan  e.  dat.  Grein  1,  346. 
si  on  fiä  winstran  hond  Cnet  1228.  1364. 

4)  wordum  loflan  Jul.  76. 

5)  lof  secgan    Gen.  16   (vgl.  1949).    Critt  612.  Men.  93.   Pi.  106,  31. 
115,  7;   Bocgim  dryhtne  lof  ^it^^r.  1008.    Guthl.  498  (vgl  585). 

6)  lof  wyrcean  Gen.  B  266.  Andr.  1481.    Wide.  142  (vgl.  72). 

7)  vgl.  lofsang  cwedan  Pe.  118,  164  und  lof  hebban  El.  890. 

8)  lein  habban  El.  825. 

9)  lein  agifan  Gen,  1808.  2120;  '^  efter  gifan  CH»t  473. 

10)  lein  forgieldan  Gen.  2545.  Ex.  315  (dffigweorcea).  Crist  434. 
Bmv.  114.  1584.  Andr.  387.  Guthl.  94.  560;  vgl.  leänuin  gyldan  Gett.  B 
412  und  meorde  forgjldan  Phon.  472. 

11)  vgl.  weord  agifan  Fe.  1%.  48,  7. 

E.  SleYeri,  HelUnd.  28 


434  machen  —  meineiL 


M. 


maehen  selbo  gianirkean  163.  2887.  3594.    unirkean  mid  handon  >  5606. 
maxier 9  die  bodon  öströnea  697;  erlds  ^  694;  gnmon  ^  562.  669; 

gödsprakea  gnmon  567;   snitho  glanna  ^  542;  sfthniidraga  mann 

660.  698   (t^^  sithnnöiaga  678);   thia  ferehtnn  ^  677;   tiiia  nnisno 
5     '^  649.  687.  691.  717  {s.  weiser);  thegnds  snella  543;  nnordsp&ha 

nnerös  563  {s.  jünger);  thia  nurekkeon  631.  671. 
magdy  die  fecni  nnif  49S4;  magad  nnnn&nlfe  4957. 
mahlzelt  göma  geranian  4541.  4549;  ^  nulrkean  4499.  4529  {s,  abend- 

tnoM);  göma  thiggean  3338  («.  speiseti). 
lomabnen  mandn  an  möde  3487;   «^  for  menig!  2027;    '^  thero  mahio 

4710. 
Malehns  the  faristo  fiond  4874;  ^  thero  fiondo  4881. 
Maria  Maria  thin  göda  361;  «^  mödor  Cristes  5607;  vgl,  ^  mödcarag 

4066.     tbin  Dauides  dohtor  255;    thin    fghmia  5932;    that  fri 
15     435;  fr!o  Bcdniosta  438.  2017;   idis  andheti  256.  297;  --^  armhngdig 

823;  '^  armscapan  2186;   3705  (s.  Marien);  ^  enstio  fnll  261;   - 

thin  goda  493;    idiseo  scöniost«  270.  2032;   thin  magad  269.  296. 

330.  386;  mnniüc  --  252  (s.  Jungfrau);  thin  m öder  378.  383.  799. 

818.  821.  5614;  is  -  2024;  Cristefl  «-  2018  (<?^Z.  5607) ;  üaes  drohti- 
80     nes  '^^  mid  roannon  264;  möder  thes  kindcs215;  mahtiges '^  1999; 

thin  thiorna  314.   {vgl,  319).  502.   665.  713.   777.  2789;    helag  ^ 

436.  2029;  thin  göda  --  706;   thin  helaga  --  360;  sälig  ^  F02.  1999; 

^  githigan  253;  thin  godes  -^  442.  806.    that  nnif  281.  288.  299. 

380.  384.  445.  664;    adalcnösles  ^  297;  adalcnnnies  -^  801;  dinrlfc 
26     ^^255;  githnngan  '^  319.  506.    nnifoo  scöniosta  379;   allero  nniho 

nnlitigöst^  271.  2624.    Marien,  die  beiden:  Marinn  mnniltca  5764: 

idisi  armscapana  5742.  5748;  bleca  ^  5828;   thin  gödnn  nnif  5893; 

nnlitiscöni  ^  5829;  nnöpiandi  ^  5687.  5744.     Maria  und  Martha 

magad  ^lica  3967;  thin  gisuester  tnä4013.  4108;  vgl.  3969;  snStho 
so     nnnsama  nnif  3968. 

Matthaens    mödspähi   man^   1192;    ambahteo    edilero   manno    1193 

{8,  edier);   cnninfes  inngro  1191;  'v.  thegan  1199  («.  Söldner). 
manern  nnallöa  höha^  3699  (s,  berg). 

meer  thö  gruto  seo  4315;  the  (these)  gebanes  ström*  2936.  4315:  iinid 
85     nnäg^  2943;  vgl.  wogen  subst,  und  verb, 
mehr  möra  thing  1639.  3445.  4524. 
mefden  s.  vermSden.  # 

melneld  mtthan  menethös  1504;  menes  nl  snerian  3269. 
meinen  mönian  möra  thing  3445.  4524. 


1)  hondam  gewyrcean  Oen,  B  279.  545.    Critt  163.  1380;  r^.  fohne 
wyrcean  Ex.  396.   Ft,  94,  5. 

2)  idesa  scSnost   Qm,  B  626.    700.   821;    ides   sc6ne    Om,  B  701: 
vgl.  fflBgerost  msBgda  Men,  148,  ow6na  s^lost  Mm,  168  (owdn  ~^  El,  1170). 

3)  his  mödor  Critt  425. 

4)  drihtnes  mödor  Men,  169;    vgl,  cyninges  mödor  Men,  21,  mödor 
mil^re  meotudes  suna  Oriat  93. 

5)  wifa  wlitegost  Oen.  B  627.  701.  822;  wlitesd^ne  yiniOen,  Bb%l. 

6)  mödgleäwe  inen  Sal,  180. 

7)  heäh  weall  Jud,  161. 

8)  geofones  streäm  Andr,  854.    El.  1201. 

9)  vgl.  wid  holm  Cräft  55,  mere  Andr,  288,  wnter  Beow.  2473,  gtng 
waBtera  Fe.  118,  136. 


menge  —  meneob.  435 

menge  burglindeo  gibrac  2191;  craft  mikil  5130  {s.  kraft);  ^  nuero 
5270;  thiodo  gimang  862;  megin  folkes  4890;  (b)iiarf  nuero  4145. 
5071;  mikil  hnarf  nuerodes  5371 ;  8.  auch  engel,  menschen^  sammdn, 

mensch  (Ft7mar  s.  59  ff.).    (6nig)  mannes  snnn^  2338.   3770.  4299  CL 
5009  [s.  Christus) ;  onig  mannisc  barn  4299  M;  mensch  werden  an   r> 
thesaro    middilgard    nienniskS    antfäban,    flcsk   endi  lichamon   3638 
(s.  körper);  jH.  menschen,  lexite  etc.  [vgl.  auch  Juden,  menge  u,  a.). 
eldibarn  s.  tcb.    e  1  d  e  o  barn  *  762.  1068.    e  r  1  d  s  s.  tob,    erlo  folc 
559.  2373.  4180;  -  gimang  1125.   erthbüendia  4316;  firihi  s.wh. 
firiho  barn»  9.    16.  47.  52.  420.  496.  1160.  1216.  1371.  1487.  1611. lo 
1537.  1600.  1783.  1795.  2593.  2614.  3065.  3068.  3241.  3513.  3639. 
3844.  3923.  4231.  4395.  4454.  4496.  5029.  5439.  5056.  5712.  5773. 
folk  s.  wb.\  thit  folc  1431:    sälig  ^  2862;  ^  mikil  1115.  2900;  - 
manag*  1163.  1724.  1978;  drubtfolc  mikil  978,  liudfolc  manag  1367. 
gnmon  «.  wb,  (nndar  gumon  3132:    glanna '^  654    1234;    8u!thoi6 
glanna  -  442.  809);  gumono  bam^  1769.  3635.  4393.  4732;  -  folc 
2847.  3708,    --  ciinni«  1299:  ^  gislthi  3805.    holitbös  s.  tcb.:  - 
hngiderbia  2121 ;   belitho  barn»  500.  869.  4330  4383.  5570.   5667. 
5737;  thit  ^  cunni  1682«,  al  --^  5096;  vgl  belitbcunni  1411.  2624. 
thins  hor'i  1972;  b eri sei pi  2294,  «^^manno  1987.    lindi,  bnrgliadiso 
«.  wb,    thesa  lindi  894.   1286.   1427.  1735.   2055.  2514.  2587.  2754. 
2830.  3050.  3083.  4096.  4351.  4361.  4681.  4836.  5028.  5091.  5187.    . 
5317.  5324.  5344.  5571;  alla  tbesa --  416^>.    liudi  managa  966.  1214. 
2818:  lindio  sd  filo  ||  2368.  2587.  3657;  alla  libbiandero  liudio  4385; 
liudio  barn»  6.  1037.  1391.  1435.  1626.  1634.  1772. 1850.  1868.  1971. »6 
2170.  2484.  3591.  3616.  3665. 3915.  4054.  4245. 434'2.  4762.  4921.  5023. 
5392.  5437;    --  folc  561.  2387.    -^  menigl  2209.  2751.  3711;    alla 
lindstemnia  248;    al  tbit   liudnuerod  4157.      man  s.  tcb.;    manno 
barn"  305.  879.   1210.  1378.  1461.   1974.  2349.   3728.  4262.  4407. 
4654.  5308;  -  folc  2057.  2658.  3443.  4794.  5393.  5541  («.  Judeniso 
~-  craft  4204;  vgl  mancraft  mikil  **  791  (megincraft  mikil  manno 
2734,    manno  megincraft   managaro   thiodo   2173,  meginfolc  mikil 


1)  mannes  sunu  £x,  425. 

2)  elda  bearn  Gen.  28.  2470.  Dan.  106.  Critt  987.  Schöpf.  99. 
See/.  77.  Beow.  70.  löO.  650.  Men.  175.  Pt.  65,  4.  129,  6.  Hymn.  3,  28. 
Rmn.  25.  Hat».  81,  26.  89,  110;  altn.  alda  bQm  Völuep.  28,  -^  syrdr 
Aivieem.  10.   Havam.  10.    Fa/n.  16. 

31  fira  beam  Jud,  24.  33.   Criet  242. 

4}  folc  manig  ||  Gen.  238.  Fe.  70,  6;  folca  manig  |  Dan.  304;  vgl. 
monegom  |  folca  £1,  507. 

5)  gumena  beam  Beow.  878.  1867. 

6)  gumena  cynn  ßeow.  1058.    Guthl.  1177. 

7)  hsBleda  b€am  Dan.  626.  Sat.  400.  582.  Jud.  51.  Critt  1278.  1592. 
Beow.  1189.  2225.  Men.  121.  Fe.  88,  2.  98,  3.  5.  107,  4.  146,  9.  Metra 
26,  49.    29,  59. 

8)  bnleda  cynn  Criet  1197.  Andr.  909.  £1.  188.  1204.  Pe.  91,  1. 
112,  4. 

9)  leöda  beam  Criet\n9.  1425.   Pe.  101,  19.    126,  3. 

10)  monna  beam  Ex.  895.  Dan.  391.  Criet  83.  Pe.  52,  3.  56,  5. 
57,  1.  61,  9.  67,  18.  73,  17.  88,  6.  40.  89,  3.  103.  1.  106,  1.  7.  14. 
20.  80.  118,  28.  185,  7.  144,  11.  12.  145,  2.  7.  Hymn.  7,  67.  Metra 
8,  48.    21,  1.    29,  21.  69. 

11)  m»gennr»ft  micel  Metra  26,  105. 

28* 


436  milde  —  morden. 

managaro  thiodo  1220);  manno  cunni  <  402.  1044.  1751.  2229.  2515. 
3565.  3600.  4291.  5505.  5711;  tbat  canni  manno  3506;  manno 
menig!>  2833.  3942.  4473;  ^  gimentho  863:  irminman  3502,  alla 
-  1298.  al  mancunni«  1274.  3592.  4387;  manag  ^  3255.  3751; 
5"  mancunnies  manag  1242.  1775.  1991.  2132.  2867.  2982.  3540.  4234; ' 
'^barn3449,  barn'^2585;  mikil  mananerod  1946.  menniscono 
barn  2635.  2678.  3606.  3630.  megin  2090.  2190.  2376.  3552.  3679: 
--  80  mikil  1244;  meginfole  mikil*  1220.  1827.  menigi  8.  tcb., 
thius  -^  s.  Juden,     rincos  2721.     segginn  at  seldon  9i59.     that 

10  gisithi  64.  845.  1148.  3709.  3724.  vgl  4840;  that  gisitho  folc 
2815.4526.  thegan  managt»  ||  2066.2295.  2385.4463.5124(^^2.  manag 
^  80  göd  1225");  thegnös  managa  ||  1111.  1764.  tbioda  8.  wb.; 
thius  ^  1994.  3101.  3537.  4183.  4407.  5531;  manago  -«  629.  1219. 
2173.  3169;    tbius  managa   thioda  1314;    tbiodo  gibnilic  56;    alla 

15  elithioda  60.  488.  2232.  3008;  irminthiod  1034.  1097.  2641.  2849; 
al  ^  1773.  4165;  al  thius  ^  340,  vgl.  2636;  alla  irminthioda  1379. 
2212.  3315;  thiu  meginthioda  2860;  man -- 1126  (8.  Juden);  megin- 
thioda  gimang  2307.  3908.  4137.  4535.  uuerds  8.  ir^.;  uuerös  an 
(after,  faii)  thesaro  uueroldi  448.  938.  1189.  1628;    -  after  uuikeon 

20  2827.  uuerod;  thit  uuerod  1040.  4184.  4346.  4920;  uuerod  mikil  i| 
2370.  2538.  3760.  4191;  uuerodes  filo  1774:  -  so  filo  ||  1146.  2231. 
2302.  2463.  4216.  4224.  5186;  -  lut  ||  1782;  -  than  mer  J  860;  -- 
ginog  II  2120.  vgl.  filo  ||  uuerodes  934.  3672.  al  thius  uuerold  4195. 
5383.  vgl.  dode  endi  quica  4291;    quica  endi  döda  4307%  vgl.  quic 

25     mid  dodon  5849. 

milde  a.  mildi  endi  god  30;  nähiston  ginäthig  3275;  pl-  mamroundea 

man  1305:  8.  erbarmen,  geben,  helfen  ^  lehren. 
müde  8.  mildi  hugi  3970.  &06;  mildean  ^  heran  an  is  brioston  3261. 
3861;   mildi  mod»  1958;  --  mödsebo»  1886;  8.  erbarmen. 

so  mittag  middi  dag  3419.  5395.  5621. 
mond  torht  tungal  ^^  3627  (8.  stern)* 
morden  morth  girädan  5399. 


1)  monna  cynn  Jud.  52.  Orist  957.  Beow.  701.  712.  735.  810.  914. 
PAö«.  858.  Cräft  lOS,  GtUhl.  39i.  Ps.  64,  11.  76,  9.  77,  25.  88,  I.  91, 
2.  106,  20.  30.  144,  9.  JTymn.  8,  39.  Metra  4,  32.  18,  4.  Gn.  Ex.  138. 
On.   Colt.  57;   Jis  --  Metra  14,  6;   eall  --  CHet  888.   Fe.  65,  6.  Dom.  B  19. 

2)  eorla  menigo  El.  225,  gamena  '^^  Dan.  728,  wera  ^  Ortet  509, 
Andr.  1202.   M.  45.   El.  596. 

3)  eal  moncynn  Beow.  1955,  aal  ^»t  ^  Andr.  947. 

4)  rosegenfolc  micel  Ortet  877. 

5)  ^egn  monig  ||  Beow.  1341.  1419;  ^egn  swft  ^  1  Oen.  B  597: 
vgl.  (edeling  '^  jj  Beow.  1112;  beorn  ^  jj  Andr.  1122;  eorl  ^  \  Beow. 
2077  (eorla  monige  j  1235);  mon  ^  j  Gen.  1661;  rinc  '^  ||  Beow.  399. 
Andr.  1118;  güdrinc  -^  ||  Beow.  838;  secg  '^  B  Andr.  1227 ,  j  Deor  24;  firas 
monige  \  Run.  12;  monegum  ftra  Beow.  2001;  Andr.  962;  haeleda  monige 
Beow.  3111,  II  Fe.  109,  7;   rinca  iponige  ||  Beow.  728. 

6)  monige  {»eöde  Gn.  Ex.  197.    Metra  26,  55. 

7)  cwice  and  de&do  Symn.  7,  117.    8,  3% 

8)  milde  möd  Ortet  1211.  Oräft.  113.  Guthl.  711.  Fe.  58,  16.  62,  3. 
65,  18.  68,  16.  76,  7.  8.  84,  6.  85,  4.  88,  2.  25.  99,  4.  102,  6.  8- 
108,21.    11^^,41.76.124.    146,6.12;    mildheort -«  P».  107,  4;  Jl«yW  214. 

9)  milde  mddsefa  Jid.  235  (milde  gemynd  on  mödsefan  Fe.  108,  16). 
10)  tungla  torhtast  eonne  Men.  111;  vgl.  torht  ofer  tunglas  Criet  107, 

^  mid  tunglum  Criet  235.  969. 


morgen  —  nahem  437 

mori^eii:  des  morgens  an  niorgan  3436.  5750;  Bän  an  ^  5957;  an 
xiiorgantid^  5059;  ädro  an  ühtan  3418.  3462.  es  wird  morgen  lioht 
cumid'^  niorgan'  te  maonon^  4^569;  uuirthid  lioht  cuman,  ^  452^. 
5056;  uuirthid  morgan  cuman  unänom'^  te  thesaro  uueroldi  686 
{vgl.  168.  447);  the  berehto  dag  ohar  middilgard  mannon  cnmid^  5 
liudion  te  liohte  5767  (s.  tag) :  lioht  ostana  cumid '  4241 ;  thiu  thiu- 
stria  naht  liudi  farlithid«  4668  (s.  yiacht). 

mnt  haben  hebbian  ellian  göd,  thrista  gitbähti*  3055;  hebbian  fastan 
hugi  4785;    vgl,  nis  iu  noh  fast  hugi^**  2253.    miU  fassen  gibärian 
baldlico  2929;    hugi  fastnön",  bindan  briostgithahf  4855;    mödesio 
fastes  fähan  2927.    mtU  verleihen  that  herta  sterkian  55.  5049. 

matter  idis  unuuam  5619.    vgl.  brüdi  Judeono  5525. 

N. 

naehstellen    frocno   fanden  3817;   hardo  '^  1093.     fanddn  is  frühen 

1077.  1094.    föres  huggian  mid  is  uuordon  3791. 
nacht  suart  naht*"  4998;   --  einnahti'«  2146.     thiustri  naht<»  4359.15 

4630.  4668.  4911.  (s.  morgen);  die  nacht  über  alla  lan^a  naht  5875 

{8.  tag);   es  wird  nacht  thiu    naht  bifähid  4238.     uuirthid  äband 

cuman,  naht  mid  ueflu^*  5748  {s.  abend),    thia  soolithandiun  naht 

ncflu  biuuarp  2909;  vgl.  abend,  morgen,  tag. 
nigel  cald  isam,  niuua  naglos  nithon  scarpa  5536.    (bittra  bendi  5538).  so 
nfthern,  sich  nähor  gangan»"  231.    1056.  1061.  1075.  1255.  4857. 

4971.  5204.  5693.  5929;  +  for  menigi  2102;  ^  nahor  579.  -^  naher 

mUdla  2482.  5824  (vgl  182).    näher  standan  2468. 


1)  on  morgen ttd  |)onne  du;g  lizte  Beow.  485  (^a  dsog  l^hte  Dan.  158). 

2)  {»ä  com  dder  dieg,  le(Sht  Eefter  ]^e(Sstrum  Oen.  144;  loöht  »fter 
cwom,  dicgredwdma  Andr.  124. 

3)  syddan  mergen  cwom  Beow.  1077.  2103.  2124  (aiddau  morgen 
bid  Beow.  1784;   morgen  gewited  ^8.  89,  6;  vgl.  auch  Ex.  347). 

4)  morgen  tö  niannom  Men.  219. 

5)  vgl.  mi^e  mergen  Oen.  155,  mkx^  mergeatid  P«.  129,  6,  vgl. 
Ex.  346. 

6)  sfer  ^on  dseg  cwdme  Beow.  731  (anders  Beow.%Q4c^.    Outhl.  1071). 

7)  leöht  eästan  cwom,  beorht  bedcen  godes  Bcow.b^^. 

8)  lidon  td  leoden  Regel  226. 

9)  friste  gefionc  /ti/.  358.  El.  1286;  gepöhtas  friste  P$.  138,  2; 
^ristra  ge^dht  Jul.  530;  vgl.  friste  on  ge^onoo  Andr.  237.  EL  267;  friste 
ge{ieneean  Veor  12. 

10)  fsBflt  Aefa  Mgmn.  10,  40;    vgl.  f»8t  on  fyrhdc   EL  570,   feeate  «^ 
Hymn.  4,  74. 

11)  hyge  gefasstnian  Seftöpf.  37;    fsstnian  ferdsefan  Schöpf.  20,   ferd 
Jul.  400. 

12)  hyge  fseste  bindan  Hymn.  11,  3,    in  bxeöstcofim    Wand.l^;  ferd- 
locan  ^  Wand.  13;  nü  ic  gebunden  eom  fseste  in  minnm  forde  H(/mn.  4,  74. 

13)  sweart  niht  Criet  873.    Beow.  167.   Metra  4,  4.   Dom.  B  198. 

14)  swcirt  synnihte  Gen.  109.  118.   Guthl  650. 

15)  niht    scö   {»edstre   Jud.  34;    altfrUe.    thiustera   nacht   Heyne  178, 
neilthiustera  ^  ib.  181. 

16)  vgl.  Bwearo  nordrodor  won  under  wolcnum,  woruld  miste  oferteAb, 
(^stram  bil>eahte,  firong  niht  ofer  Guthl.  1253  ff. 

17)  nkx  eetgongan  Az.  183,   vgl.  Jud.  53;   '^  letstapan  Biow,  745;   «^ 
gesteppan  Metra  20,  139. 


438  naiireii  —  ordnen. 

ntthren  uuel  fodian  mid  mösu^  1862  (s.  ermehen). 
Naim  bürg  thia  höha  2176. 

nebel  thd  nebal  tescred,  that  gisuerc  uuarth  tesaungan  5631. 
nehmen  an  hand  niman  235.  4764;   be  handon  «^^  2957. 
5  neigen  intr.  selbo  gihnigan  4744.    bnigan  tegegnes'  talgo  naertblico 

2418;  hnigan  to.546   1102.  hnigan  mid  hobda«  4830.  5503;   Irans. 

güinegian  is  hobid  5657. 
nennen  nemnian  bi  namon<^  1255;  hetan^^  4236.    kiosan  niudsamana 

namon  223. 
10  nie  slth  noh  er''  734;  er  nee  after»  2793. 

niederfallen  vor  te  is  fdton  cuman*  2995  (s.  fatten). 

niemand  ^<^  nenig  gumono  4369,  guuiono  nigen  3014.  3191.    enig  man 

ni  1844;  man  nigen^  1886;    manno  --  2243.  3803.  5198.    enig  rinco 

ni  2758;   «^  nigen   226;  enig  seggeo  ni  2097;  enig  thegno  ni  178. 
15     3385;  thegno  enig  4593;  thegno  nigen  3872  etc, 
NU  Nilström  mikil,  flodo  fagarosta  759. 
none  ant  nön  dages'^  5631;  te  ndn  dages  an  thia  niguda  tld  3491; 

te  nönu,  thö  auas  niguda  tid  sumarlanges  dages  3420  (5.  tag). 
not  an  nodi,  an  githuinge  aaesau2949.    auesan  bithuungan  an  thar- 
so     bon  4404.  4406. 

ntttaen  te  froma  uuerthan  1018.  1788.  1854.  1861  C.  2411.  2512.  3000. 

3312.  3536.  3817.   3936,  vgl  3343 ;i  vgl  than  uuas  im  that   lattil 

fruma  2504 ;  nis  frama  enig  4192.  that  nis  thi  allaro  &amono  nigen  1094. 

0. 

oberster  furisto  an  them  folke  3791;  ^  ander  them  folcscipe  3565. 
85     hiuuiskies  her  ob  t  (PetriM)  3254.     ^  obar  hiuniski  5030.     '>^  an 
höbid  3556.    an  them  herisdpie  ^  3790;  s,  hersi^ien. 
OetaTian  riki  man  339  (s.  reicher). 

Olbien  antlükan  liohto  mdst  3081.  5392  (s.  licht),     opanön  dnaig  lif 
3617,  vgl  opan  6aaig  lif  3325,  lioht  3653;  intr,  anthlidon  himiles 
3  0     daru  985,  ähnl.  1799. 

Slberg  thd  hoho  Oliaetiberg  4718;  vgl  an  them  bömgarden  4983. 
Opfer  helag  91;   s.  opfern. 

opfern  geld  firammian  uualdande  at  them  auihe  461;   (üses)  ttualdan- 
des  geld  frammian  179;   ^  helag   bihaerban  90;    ^   lestian  191; 
35     that  geld  lestian  an  them  alahe   529;   ahfU.  794  ff.    vgl   te  tiiem 
godes  altare  geban*^  1471. 

1)  mdse  f6dan  Outhl  245. 

2)  niman  mid  hondum  8tU.  417.  544,  ^  mid  folmom  Ej^.  407. 

3)  hmgan  tdgednes  Gen.  J?  237. 

4)  hntgan  mid  heäfdum  Oen.  B  237.  742,   VOmar  a.  69. 

5)  be  naman  nemnan  Jud.  81.  JSl  78,  vffl  Oriat  131.  Metra  20,  56; 
td  naman  '>^  Metra  67,  4. 

6)  be  naman  hfitan  Crist  1072.  PantM.  13.  £adf.  52.  JS7.  505.  756; 
'>^  cigMn  F!t.  146,  4. 

7)  std  and  ^r  Gen.  2934.  Crüt  602;  -^  odde  ^  Ortet  1068.  Men, 
200.  Jul  710.  J».  795;  ^r  and  std  Beow.  2500.  Jul,  496.  548;  ---  odde 
^  Criet  894.  1053.  GutAl  340.  JSl.  74.  Bäte.  61 ,  8.  &t  ne  M  Guthl. 
1091.   m,  572,  ^  siddan  CHet  39. 

8)  ^  odde  »fter  Criet  1692. 

9)  vgl.  td  fötom  hnigan  8at.  533,  vgl  Gen.  2439. 

10)  age.   beiepüle  eind  hier  der  groeeen  häufig Jmt  wegen  nicht  gegeben. 

11)  pfi  owom  ndn  dieges  Becw.  1600. 

12)  vgl  gyld  on  {»ano  agifan  Gon,  1506. 


ordnen  -~  propheaeiung.  439 

ordnen  scorian  endi  scedan  2848. 

Osten,  im  an  östernuegon  634. 

08tern  the  helago  dag  4472.  5406,  -  Jndeono  5765.    thin  helaga  tid  > 
4202.  4215.  4531.  5199.  5258.     helaga  tidi  5141.     pascha  Jadeono 
5259;   Jadeono  pascha  4203.  4459.  4562;    vgl.  an  them  paschadage   5 
5179,  an  them  (theson)  nnihdagon  4201.  4477,   an  them  nulhdage 
4530;   8.  fdem. 

p. 

Mssend  sdmi  thing  4508. 

PetniB  Simon  Petras  3054.  3093. 3108. 3187. 3196. 3201.  3210. 3304. 4508. 
4673.  4866.  4883.  4960.  4992.  4994.  5835.  5898.  Simon  sann  Jonases 
3062.  Sancte  Peter  voc.  3069.  Petms  thd  gddo  2933;  thd  gödoio 
Petras  4736.  hard  4871.  the  m&rio  5044.  erl  eUanrdf  5899  (VütM/r 
8,  86).  bomoirdig  gamo  2932.  4597.  Srthangan  '^  33C6.  gnmono 
bezto  5021.  helid  hardmodig«  3137.  so  liof  man  5025.  göd  thegan 
3248.  (soStho)  thristmöd  thegan  4737.  4870.  thegno  besto  3101. 
5045;  allaro  ^  b.  3242.  4950;  ^^^  snellost  5027.  snel  saerdtheganis 
4866.  fiscari  göd  3209.  iongro  Crlstes  4969.  thd  is  Christi  märio 
thegan  3200.  is  Christi  selbes  gisith  4970.  dn  thero  manne  der 
junger  2931. 

PUlippns  Philippas  fröd  gamo  2832  (s.  weiser), 

Pilatus  mödag  5177.  5233;  aolanc  endi  uordthmdd  5210;  bodo  k6Bare8  20 
5193.  5230,  ^  fan  Bümaburg  5175;  the  kesures  bodo»  5209.  5557; 
iro  herren  bodo  fan  Rümabarg  5125;  bodo  fan  Bftmabarg  5203; 
folctogo  5408.  5886;  the  heritogo  5247.  5339.  5368.  5409.  5420. 
5441.  5461.  5465.  5550.  5722;  vgl  5125;  bard  --  5314  5476.  5558; 
the  herosto  5887;  thes  aaerodes  hirdi  5549;  eramhagdig  man  5355  t  5 
{s,  Judoks).  sllthmödig  ^  5247;  aar§thhagdig  ^  5201;  rädgebo 
5128;  thegan  kosores  5202.  5313.  5356.  5475.  5723;  the  thes  folkes 
giuaeld  5^5. 

praUen  bihet  sprecan  5042.    hromian  fan  hildi  5043  (Vümar  s.  88). 
hrdmian  fan  im  selben  5046.  so 

pralüerei  that  Idila  hröm«  1562  (Vürnar  8,  83);    mannes  bäg,  haga- 
staldes  hröm  5039  f. 

pritorinm  hof  4949.  5178.    hüs  5178.  5303;   palencea  5304;  thinghüs, 
thingstedi  s.  tob,    thero  thiodo  thinghüs  5124;   vgl,  dringen,- 

predigen  seggian  spei  godes   1376.  1381.  2651.     ahebbean  hSlagaross 
stemnan*^  godspel  that  goda  24. 

priestenunt  nSlag  hed  4161. 

propliet(en)  nais  aaarsago  924.  2876.  3644  {s.  Elia8) ;  auitig  --  3718. 
BoStho  glaaoa  gamon  623.    alda  man  1142  (8,  die  alten);   s5  giauara 
'^  1423;  naisa'^  95.  3524;  talgo  aaisa '>^  1415  (8,wei8er);  filoauisaio 
^  624;  späha  ^  375;  froda  folcnaerös  2730. 

propkexeinng  noärsagono  naord  631.  3399.  4935;   forisagono  «v.  1422. 
1429. 


i)  seö  hAlige  tid  Crist  649.  6.S2.  639.  1589  u,  o, 

2)  hffiled  heardmöde  Gen,  B  285;  vgl.  >egn  mddig  Sehäpf,  21. 

3)  cftseres  boda  El,  262.  551. 

4)  vgl  tdel  gjlp  Sat,  254.   GutM.  634.    P«.  61,  9;    idel  spr&c  Mymn, 
7,  108. 

5)  halgan  stefne  Andr.  1401.    1458,  pl,  1056;  '^  reorde  Gm,  1484. 
Critt  1340.   Synm.  3,  58. 


440  quäl  —  reiohtam. 

quäl  ufoU  arbodi  1502,  -f  inuuidrädo  3373.  4586;    ufoil  endUos'  4448; 

'^  arbodsam  1356;  utiiti  endi  uunderqaala  to(2  4568.  5379;  vgl.  /to//«, 

dulden, 
quftlen  nnegiaii  te  aandron«  2269.  3087.  3177.  3530.  3888.  4424.  4763. 
&     5225.   5330.   5385;    te    uandron   ginnegid  2327;   uundron  ^  5631» : 

aaegian  te  nundarqaälu  5066. 
quell  libbiandi  fiod,   irnandi  (?)  unatcr*,  ahaspring  mikil  3917  f. 

R. 

rftehen  mid  lethon  uuordon    mirekan  5080.     ^  aaretha  dädi^   1533 
(s.  bdeidigung).    nmaca  frummian^  3246. 
10  rasen  nuddiandi  faran  nnder  them  folkc  2277. 

mt,  raten  langsam  räd*  1458.    1850.  4527;   fähan  langsamoran  ^'' 
1202;  lerian   langaamna  ^»  2700;  ^  geban*   1607   (geban  te  räde 
226\'    ^  seggiau'*'  3226;     gödan  ^^  seggian    4481.      beteran    ~«i* 
gitiienkean  ><  723^  ^  giaainnan  1462,  vgl.  4153.    radan  an  rünon'* 
15     2721.  4138;   vgl  rekkian  -  5751. 
rfttlieh  nis  that  räd  enig  4138. 
rauben  nodrof  fmminian  3272. 
rftaehem  mid  rokfaton  rikion  thionön  108. 

reeht    tun  allere   relito  gibailic  gifoUian  976.     romon    rehta  3904, 
80     rehtaro  thingo   1688.     rehtera  dad  3741.    reht  das  rechte  sprecan 
3804.  4193. 
reehten,  gur  an  thia  suithmn  half'^  godes  5093.  5976. 
releh  s.  unid  riki^^  268.  560.  4396  {s,  herscken),    naerran  nnemldriki 
5364.    the.sa  Iteridömös  2757. 
26  releh  sein  odag  libbean  1657,  -f  uaeroldscattes  ginaono  1641.    hcbbian 
mielono  ginunnan   1677.  2113.  3293.  3773.  3775.     hebbian  uuetono 
ginögi^,  sinkes  gisamnod  3328  (8.  sammeln). 
releher  riki  man  3554;  pl.  1321.  3904  (s.  Octavianus)-,  odag-- 3302. 
3337.  3355.  3363   3771. 
sorelehtnm  s.  schätze. 


1)  yfel  endeleds  Atuir.  695.    Jul.  506. 

2)  te  wiindre  w&gan  GuUl,  :>41. 

3)  ymende  wceter  rivos  P».  64,    11. 

4)  fyrend^a  wrecan  ^eow.  1('69,  onc^dd»da  ^  Jttdi:  1182. 

5)  wrace  fremman  Gm.  B  393. 

6)  longsum  r^d  Ex.  6.    Sat.  250. 

7)  rÄd  fön  Oen.  Ä  287.   Metra  prol.  9. 

8)  Isbran  langsumne   r&d   Sat.  250,    'v.  sellan  dbd    GuÜU.  249;    rkA 
l^run  Beotr.  278.  3080. 

9)  r»d  gil'an  P«.  58,  1.    altn.  räd  gefa  Sigkv.  »k.  61. 

10)  rÄd  secgan  Ex.  6.'  Gn.  Ex,  139,  --  sprecan  Gen.  1913.   P§.  144,  7. 

11)  ic  on  beteran  r^  Ex.  269;    nyston  --  jindr.  1090. 

12)  rs^  ge^enoan  Gw.  B  286.  561,  vgl.  --  ahycgan  (7tf9i.  2031.  2181. 

13)  aitn.  r^nendr  nd  rädendr  Aelmkv,  9;    Segel  204. 

14)  on  ^ine  swidran  healf  Hjftnn.  7,  42,  vgl.  Grein  2,  511. 

15)  wid  rice  Gefi.  2209.  Dan.  665.  Hymn.  5,  4;  vgl.  br&d  ^  Ex.  556. 
Beow.  1733.  2207.  Euine  ?S.  P«.  71,  8  ($.  aueh  El.  917.  Jul.  9);  rftme  -- 
Oen.  1790;    aide  --  Beow.  2199. 

)6)  hnfdon  wilna  geniht  Gen,  1890;   vgl.  sealdeat  ml  ^  Seel,  146. 


reif  —  bagcn.  441 

reif  aro  an  accare  2567;  an  felde  ripi  2566;  geripod  an  theson  rikie 
2593. 

reihe  so  oft  so  is  'gigengi  gistdd  that  ina  torhtlico  tJdi  gimanodun 
88;  8Ö  is  gigengi  unas  gimarcöd  mid  manoon  191 ;  vgl.  ni  mag  is 
tidi  bimithan  3627.  5 

rein  werden  thuru  handgiuuerc  hlüttar  uuerthan  885. 

retten  nerian  an  nddi  2957;  --  af  nddi  2102.  3564.  5309;  --  fan  uddi 
2265.  5569:  -^  uuid  nide*  755;  vgl.  schützen. 

reaen  liardo  hreuuan  5022;  sero  ^  5010;  an  hagie  -^^  3234.  3480. 
5147;  vgl.  thes  thrani  im  an  innan  mdd  bittro  an  brioston'  5001.     lO 

riehten  an  mahle  sittean'^  1312;  tbera  saca  uualdan  3317. 

roek  Christi  giuuädi  Cristes  5543;  allaro  ginuädio  imnsamost  5549; 
thiu  hclaga  peda  5548;  thes  riken  girdbi  5545. 

BSmer  Romano  liudi  54;  rincös  fan  Rümu  4142;  fan  Rümuburg  helm- 
gitrostcon  57;   gumscipi  edilero  manne  5250,  vgl.  1193  (8.  edler);  16 
that  heriscipi  55;  elilendiga  man  5139;  fiondo  folc  5134. 

rosten  rotön  an  roste  1644. 

riif<ni  hlüdo  bröpan  3561/*.  3568.  3570.  3651.  3656.  5643/*.;  gäho  -- 
2948;  '^  hludero  stemnn^  5327  («.  engelgesang) ;  ^  stärkere  stcnmu^ 
4097;  mid  uuordon  --  1924.  3561.  so 

rmlien  an  barme  restian  4602,  an  barmon  ^  2136. 

rahm  gdd  uuord  for  gumon  4002  (anders  1900.  3132.  3784;  vgl.  ViU 
mar  8.  38  anm.) 

rtthren  sich  lithi  hrdrian  4099. 

s.  . 

sieu  an  accar  saian  2541-  2250;  an  ertha  ^  mid  banden  2389.  85 

sa^en»  spreehen  etc.  mahlian  nuid  menigi  4433.  5138;  '^  mid  miitha 
165.  818  C.  3250.  meldön  mid  müthu  1753;  --  for,  te  menigi 
305.  4838  (ß.  verraten):  monian  for  menigi^  4160;  '^  mid  mftthn** 
830.  818  M.  craftlico  quethan  2652;  te  uaäron  '^  liohto  for  theson 
lindeon  2753;  selbe  seggian  858.  3148.  3313.  3830.  4998.  5556.30 
5855  (vgl.  2843.  4540.  5^);  opanlieo  allen  '^  3175;  opanon  uuor- 
don -  2373.  4052;    -  te  söthe(n)»   925.  1300.  2077.  4108.  4849. 


1)  nerian  fram  nide  Andr.  1039.  P«.  58,  2,  wid  Beotv.  827,  wid 
nidum  Gut/U.  212  {vffl.  525)^  wid  nt^ete  Dan.  279,  fram  nidcwale  Critt 
1258;  -^^  nida  gehwylces  Pt.  118,  169.  170,  Vffl.  123,  6. 

2)  on  byge  hreöwan  Gen.  B  426  826;  vgl.  «et  heortan  gelireöwan 
Critt  1494,  hreöwe  on  mdde  Crist  1558. 

3)  bitre  on  breöstom  Oen.  B  803  und  anm.  dazu, 

4)  on  mscdle  sittan  Rats.  83,  2. 

5)  hiade  Btefne  Ex.  276.  574,  hiadre  -^  Sat.  GOl,  blüdan  Ex.  .550. 
Critt  389.  Andr.  1362,  hlüdan  stefiiam  Ex.  99.    (hlüdan  i«orde  P«.  92,  4). 

6)  strong  stefn  Gen.  B  525.   Pt.  76,  14,  vgl.  141,  1. 

7)  msbnan  for  menigo   Wide.  55. 

8)  m&nan  mid  müde   Wyrde  57;  müde  gem.  Jtät».  25,  6. 

9>  secgau  tö  sdde  Gen.  B  570.  Sat.  63.  430.  Beow.  51.  590.  Andr. 
618.  JtU.  132.  FA.  160.  574;  mid  sdde  ^  Ft.  65,  14.  104,  10;  sdde  'v. 
Critt  1551.  Andt\  458;  for  sdd  '^^  64;  t.  hierzu  und  tum  folgenden  Regel 
242  tf.,  der  auch  die  eftUpreehenden  altnord.  beitpieU  gibt. 
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sagen. 


4988;  ^  sdthlico^  494.  565.  581.  637.  1361.  2651;  sdthlico  ^  3019; 
'^  sdthlico  uaaron  unordon  1360;  sothspellB  -^  3838;  söthlic  speU  -- 
2416;  uuord  mana^  söthlic  ^^  4907;  ^^^  söthon  naordon*  5^3;  haat 
sothlikes  --  183;  '-^  te  auäron  (te  uuären)  1453.  1463.  1527.  1950. 
5  3320.  4086.  4346.  5092.  5603;  +  niid  nuordon  4303;  te  uaaron  ^ 
560  1628,  3829.  5453.  5854;  te  uuäron  hier  uuordon  -  2130; 
--  uuarlico  912;  uuärlico -- 398;  uuarlico  uuordon '^^*  868;  ^  ||  uuäron 
uuordon«^  1389.  3103.  4041.  4082.  4456;  filo  ^  ||  uuäraro  uuordo 
2977.   4242.   4273.   4500;    ^  uuord  manag  4230;    ^  mid  uuordon 

10  2019.  2366.  5878;  —  sinon  uuordon  1838;  mid  uuordon«  ^  ISaS. 
4302;  ^  spähion  uuordon  1295;  vgl.  seggian  an  seldon  720;  ^  for 
theson  liudeo  folke  560;  ^  for  theson  uuerode  allon  1801.  selbo 
(gi)8precan  II  35.  1204.  4598.  4932.  4996.  5518.  5568.  5839;  --  selbo 
tö  1179,   vgl'4SS2f.;  -  listion  tö   3572.    spahlico  -  1381.  1901. 

15  2650;  mid  is  uuordu  ^  suitho  spahlico  237;  mid  is  uuordu  '^  237. 
2039,  +  mid  müthu  1760;  uuordon  -'  1415.  3446.  8524.  3723.  3800; 
mid  uuordon  -  143.  158.  1694.  2109.  2261.  3047.  5682;  -  mid  is 
uuordon  tÖ  ||  «  114.  820  969.  1064.  3023.  4834.  5843 ;  --  dert>on 
uuordon  4489;  thristuuordon  '^  4674;  -^  uu^on  uuordon  445.  5839; 

20  'v.  uuordon  uuärfaston  3028;  ^  uuison  uuordon  823  («.  weises);  '^ 
uurethon  uuordon»  5582;  filo  sdthes  ^-^i«  906;  uuar  ^  4158.  4163; 
that  uuord  ^^^  409.  4143;  sulic  uuord  ^  5361.  5868;  uuord  manag" 
4637;  ^  uuord  mikil  5190;  ^  uuordo  filu»  3689;  ni  ^  uuordo  than 
mer  974;  '^  (mauag)  uuislic  uuord  1204.  1740;  filo  «^  uuisaro  uuordo 

85  2966  (vgl,  832  und  weises);  vgl.  an  huarafoe  ^  4170;  for  menigi  «^ 
1836.  2049.  3572;  for  them  (theson)  liudion  --  2318.  3867;  --  for 
gisithon  4615 ;  for  (te)  uuerode  ^  3864.  3867 ;  uuid  uuerod  >-  4432. 
Ustion  (gi)tellian  492;  te  uuäron  ^  563;  '^  uuäron  uuordon  406; 
uuordon  --  2540.  3180.  4453;  mid  uuordon  ^  94. 1137 ;  ^  mid  uuor- 

30     don  94.  1137;  filu  mid  uuordon  torohtes^^^^  1586;  ^  for  thiodu  4404. 


1)  sddlice  secgan  Orist  187.  208.  Beotv,  141.  278.  2899.  Afulr.  681. 
Jul.  561.    £1.  317.  665.    Pi.  118,  85.    Mymn.  9,51. 

2)  vffl.  sdd  secgan  Gen.  2391.  Crist  197.  1307.  Beow,  1049.  Andr. 
853.    Guthl.  465.    Ft.  91,  2. 

3)  secgan  sddum  wordum  JBx.  437.  Dan,  544;  cwedan  ^  Dan.  759. 
vgl,  '^  sddcwidum  8at.  471.    Anär.  733. 

4)  w^rlice   wordum   secgan    Oen,  B  652. 

5)  secgan  w&rum  wordum  Gen.  B  681. 

6)  wordum  secgan  Gm.  B  707.  Gen,  2053.  2284.  2674.  2681.  2703. 
Ex.  377.  8at.  126.  CHet  64.  Pkön.  425.  Beow.  388.  Andr.  624.  756. 
Jtd,  269.    Guthl.  12.  422.    P«.  118,  13,   vgl  Räte.  5,  11. 

7)  wordum  sprecan  1847.  2496.  2576.  2720.  Dan,  487.  Wide.  107. 
iV.  14*4,  5.   Fe.  CoU.  30;    ^  mildnm  w.  Beow.  1171. 

8)  sprecan  wordum  tö  Fe.  98,  7. 

9)  wr&dum  wordum  Fe.  63,  4.  118,  23. 

10)  fela  söda  secgan  GtUhl,  215  ;  fela  sddra  worda  sprecan  Dm,  595; 
vgl,  B6d  sprecan  Criet  33.  190.  Beow.  2864. 

11)  Word    sprecan    Criet  22.   179.     Kreuz  27.    Fe.   113,   12.    JSyipm. 
4,  82.    Bäte,  89,  9. 

12)  mQrgum  ordum  nuela  Mavatn.  103   (mart  sagdak,  mundak  fieirm 
Sigkv,  ek.  71). 

13)  sprecan  jrorda  fela  Fe,  76,  4.    Metra  1,  81  {mü  ad/.)   Dan.  59Ö. 
Jtd.  192). 


Salomo  —  schätze.  443 

uaordoD   uaehslön*    2104.  3131.  4029;    nnord    faraA   fan    mtthe* 
5101,  ^  camad  ^^  3933;  vgl  2485;  is  müth  antlücan«  1293. 
sprechen  können  hebbian  is  stemna  (sprftca)  ginuald^  169. 238  (s,  gewdlt) ; 
unord  sprecan  168;  ni  mugan  enig  unord  ^  164.  184.  229. 

Salono  the  bnrgo  uuard,  Salomon  the  cnning  1674  f,  5 

sammeln  sine  samnön  1642.  1655.  3229  {ß,  reich  sem)-,  ^  gisithös 
1204  {vgl  2903);  ^  fan  allon  uuidon  naegonfi  2862  {8.  überaUher); 
^  an  hoarf  unerös  5132,  vgl.  4467;  lesan  süforo  (sundro)  tesamne 
2568.  2599.  sich  sammeln  gangan  an  huarf  samad'  5061;  haarbös 
fähan  4136;  faran  tesamne <^  201;  ^  folcun  to  2813;  cuman  tesamne''  lo 
2670.  5911;  thingstedi  haldan  3745;  vgl.  manag  samnöda»  thär  ti 
Bethaniu  barn  Israheles  950  und  ähnlich  5056 ;  s,  auch  1219.  2173. 
3416.  4463.  5058  und  96.  4015;  samnön  an  gastscli  2733;  8.  menge. 

saad  sand  endi  griot  1821. 

sSnmen  tö  (so)  lat  nnerthan*  3054.  3515;  vgh  ni  nuas  io  thiu  laterai5 

bithia  2365. 
scMeher  tndna  scaldiga  scathon^»  5693  (vgl.  4592.  5647).    tuena  far- 

talda  man  5561.    tbiobös  tuena  5694  {vgl.  5581). 

aehaden  tionon  frommian  732.  2680;   -^  tögian  5291. 
schaffen  mid  handon  sceppian^^  3608.    nuirkean  an  is  nnilleon  3609.  ^o 
sehitse^  reiehtum  {s.  aum  gold  und  VÜmar  s.  43)  fehu  endi  fremithi 
scaU  2501.    lehni  fehu  "  1548.  fagara  fehuscattös  1546.  1648.  1854. 
diuri  frataha  3763.    gold  endi  godunnebbi^«  3330.  3762.    gold  endi 
silabar««  5881;  süabar  endi  (ne)  gold  1642.  1852.  5785  (s.  schmücken). 
goldes   hord  2490.    helag  halsmeni  1722.     m^thmo  filn  1 1«  3292.85 
5784.  5880.  methmo  gistriuni"  1721.    methmo  custi"  3192  (s.  be- 
zahlen),   dinria  möthmös'»   1198.  1845.  3286.  4579.  5889;   göda  ->- 
4487.    möthomhord  manag  3261.  3772.    möthomhordes  möst»  1676. 


1)  wordum  wrizlan  Mod  16.  Seel.  117.  Beow.  866.  874.  SäU.  61,  10. 

2)  libtan  word  üt  faran    Mod  40. 

3)  müd  ont^nan  {Wolf,  53).  Ft.  77,  2.  80,  11.  118,  131;  vgl.  word- 
hord  onlücan,  onirreön;  wordlocan  onspannan  Gt-an  2,  735.  Grimm  zu 
Andr.  XXXIX. 

4)  wordcwida  gewealdan  Cfuthl.  1181. 

5)  samnian  of  wtdwegum  Fs.  106,  36,  ^  of  stdwegam  El.  282. 

6)  tdsamne  faran  Om.  1982.  1988. 

7)  tdaanme  coman  El.  1202. 

8)  ähnlieÄe  »UUung  Andr.  125.   El.  19.  55.  60. 

9)  td  Ist  beön   Dan.  89.    JuT.  573.  712  {vgl.  Grein  2,  165). 

10)  scyldig    Bceada  Sal.  128;   vgl.    86  sceada   was    on  rode    Bcyldig 
and  m&niiil   Dom.  B.  57. 

11)  mid  hondum  gesceppan  Gen.  B  251. 

12)  hir   bid  feoh  l^no    Wand.  108;    feoh   ^ghw^r  bid  l^e  under 
Ijfta  El.  1270. 

18)  gold  and  godwebb  Ex,  587;  altfriea.  gold  ende  godwob  Heine  85; 
mltn.  gnll  ok  gadvef  Hvöt  16. 

14)  gold  and   seolfer    Gen.  1769.    Seel.  58.    Kreuz  77.    A.  104,  32. 
113,  12.    118,   72.    134,  15.    Sal.  31. 

15)  mftdma  fela  Bwhp.  36. 

16)  vgl.  mädumgestreön. 

17)  m&dma  cjit    Wald.  1,  24. 

18)  d^  m&tmas  Jud.  319.  Beow.  1528.  2236.  3131. 

19)  vgl.  m&dmhorda  mibst   Ex.  868. 


444  schelten  —  schütz. 

sine  mikil  1675  ;>   +  silubres   ne  goldes   1642.     uiudbred   nuelo* 

2120  (a.  himmel).    nuid  uneroldnuelo  1S49. 
schelten  sacan  sdthuuordon  3230. 
Bchenken  skenkion  endi  scapauardos^  2033. 
esehiff  höhumid  scid«  2266.  2907.    neglid  scipuB  (compos.?)  1186. 
seUafeu  släpan  sithauOrig^  2238;  '^  sorgöndi  4771.    '^  an  naht  680. 

701.    '^  an  suefrastu  4356.    '^  endi  restian^  4805;  8.  einsMafen, 

schlagen  handon  slahan**  2184;   mid  handon  ^  5115.  5495;  '^  folmo 

craftu  4873;  ^  hardo  mid  hamuron  5535. 
loscldange  the  gelouuo  C,  glauao  M  uurm,  nadra  thiu  feha*  1877  f. 
schmerz  ser  däd  747. 
schmuck  dioria  frataha  9,  schätze,    fagara  -^-'^  380.  1724.  1738.  3331. 

4543;  vgl.  h^ag  halBmoni  1712  {yümar  s.  45). 

sehmfleken  frönisco  giföhod  2398.    fagaro  gi£ratahdd"  1673.    fiftgaro 
15     gigenmid^'  1680.    uundron  glatrianid  5666.    garo  mid  golda»  endi 
mid  godanaebbiu  i«  3330  (vgl.  3762 ;  8.  schätze). 
Schnee  aaintarcald  sii3o  5809. 
schneiden  snitban  mid  suerdu  747. 

schon  fagar  an  felde  435;  -  mid  tirihon  1592;  ^  an  flettie  >f^  2010. 
so     2750;    vgl.  553;    --an  flode  2260,   -  fan  flöde  983.     uulitig  endi 
uunsami^  1393. 

schöpfen  skeppian  mid  scalun  2044. 

schrecklich  egislic  tbing  4323;  egislicost  allcro  tbingo  2613. 

schreiben  mid  handon  scriban  berehtlico  an  bök  7  f. ;   fingron  --  32 ; 

85     an  bröf  ^  352.  bi  böcstabon  bref  giuuirkian^^  230.   uuUUco  giuori- 

tani<*   237.    622.   5559;    --  uuordgimerkiun  233.    vgl.    is   giscrifoan 

uuäron  uuordon  '^  1446.  1502;    so  is  an  bokon  giscriban  621.  1092, 

giuuritan  1086;  s.  Vümar  s.  4S  f.  und  gelehrte. 

schriftgelehrten  (s.  gelehrten)  tbia  the  bök.lesad  3402. 
so  schuldig  for  tbesaro  scolu  sculdig  5319;  dödes  uuerth  etc.   s.  tod 

schütz  mnndburd  mid  mannon  3696;  --  uuith  menigi  2693. 


1)  sine  mied    Wald.  2,  6. 

2)  wtdbräd  wela   Gen.  B  643. 

3)  vgl.   skep   and  skenzie   Heyne  214. 
4}  heäh  hornscip  Andr,  274. 

5)  scip  sceal  genajgled  Gn.  Ej&.  94;  vgl.  megledcnear  Aeth.  53,  nac« 
niegledbord  Bäts  59,  10  ^niegled  bord   Gen.  1418.  1433);  «.  Vümar  «.  38. 

6)  vgl.  swefan  symbelwerig    Gen.  1Ö64. 

7)  slabpan  softe  rieste   P«.  77,  65. 

8)  hemdum  sleän   Critt  1124.    Jul.  498. 

9)  nadr  fränn  Völuspd  68;   Mnn  ormr   EgiUt.  198^ 

10)  fraetwe  faegere  Fhöti.  330.  610;  vgl.  BäU.  41,  46. 

11)  fsegere  gefrsetwed  Seel.  139.   Fhön.  274.  585.   vgl.  Dam.  ^275. 

12)  fsegere  gegyrwed   Bät^.  21,  2.   29,  1. 

13)  golde  gegyrwed  Beow.  558.  1028.  2192.    Metra  25,  6,  vgl.  Kreuz 
16.  77;  altn.  gulli  büinn    Gudrkv.  1,  8. 

14)  gooddak  guUi  ok  gadveQum  Hvot  16. 

15)  feegre  on  flettc  Gen.  2447. 

16)  wlitigand  wynsum  Sat.  214.  Schöpf.  63.  Phon.  208.  318.  Panth.  65. 
Eadg.  28;  '>^  wynsumltc   Crüt  912. 

17)  vgl.  bdestafam  writan  El.  91. 

18)  wislice  awritan  Pe.  101,  16. 

19)  wordom  writan  Andr.  13,  vgl.  Regel  216. 


schützen  —  Seligkeit.  445 

sehflizen  ferahe  forindn  2972.  4116.  5456.  ferahe  firithdn  3858.  8896. 
mandon  noith  meristrdm  29B1;  ^^  uuithar  metodigiBceftie  2210. 
uuard  auesan^  1088.  uaardön  unith  thia  aurethun  3837.  auam- 
scathon  biunerian  2993.  3033;  ^,  ßondon  nuidfahan  1872.  uorethian 
uoithar  uuinde  1814.  5 

sehwaasrer  sein  hebbian  barn  andar  iru  298.  undar  litbion  egan 
barm  an  bosme  323. 

sehweisren   sittian  endi  suigon  1291.  2413.    standan  tbagiandi  2574. 
standan,  thagön  endi  tholÖn  5279;  (standan),  thenkian  endi  thagdn 
1284.   1386.  1583.   3871;    vgl  obar  hlnst  mikü«  2497.  5234;    nuasto 
hlnst  mikil,  tbagöda  tiiegan  manag  3910;  8.  denken, 

seliweit  ordds  endi  eggia'  3697.    eggia  scarpa  3089.    suerd  scarp^ 
4883  f* :  snerd  that  scarpa  4982  {vgl,  hauen),   uuäpnes  eggia  8,  waffen 
und  Vilmar  s.  86.    dits  schwert  ziehen  bill  atiohan,   snerd  be  ||du 
4872;  -^  einstecken  snerd  dön  scarp  an  scetbia  4883.    vgl.  unapnesis 
eggion,  scarpon  scüron  5136.* 

schweren  snerian  snitha  ethös^^  1518  («.  hesehtcören).  starcan  eth 
snithlico  snerian  4976.  snerian  dthstaf  1507.  nid^t  schwören  mithan 
filo  dthnnordo  1515. 

Beefmhrer  uuederunisa  nneros  die  jünger  2239.  so 

Seelen  gnmono  g^stös  1039.  2421.  3883. 

segnen  mid  is  fingron  segndn  selbo  sinon  handon^  2041  f. 

sehen  gisehan  endi  gihdrian  35.  995.  selbo  sehan  189.  888.  2310. 
4120.  5158.  5796.  5926.  -  mid  is  ögon«  476.  4129;  -  an  (np)  -- 
3280.  4091.  seldlic  '^  3158.  5457.  undar  ogon  scaunon  5807. 86 
unardn  nnägüthand  2913;  sehen  können  that  (thit)  berahta  lioht, 
sinscont  sehan  2358.  3636.  sunnun  Hobt  gisehan  3662;  liudio  drdm, 
soigli  sunnun  lioht  gisehan,  nnlitiscdnia  nuerold  3576  jf.  ertha  endi 
himil .  .  .  ankennian  mugan ,  lioht  endi  lindi  3581  (s.  erde,  sonne, 
leben).  ro 

sein  te  nnäron  nuesan  5684.  '^  uuissungo  1063.  '^  an  thesaro 
nueroldi»  211.  999.  1012.  1201.  1718.  2623;  ohne  aUit.  4243. 

seinesgleiehen  ni  hebbian  (enigan)  gimacon  hnergin  2793;  -^  mid 
mannon^^»  1886;  nis  thes  gimaco  huergin  5400;  ni  findid  man  (mag 
man  findan)  is  eimacon  2126.  2642.  85 

Seligkeit  sälig  thing  3477.  dröm  drohtinesii  u.  ä.  2084;  seolono  lioht 
2083;  endilds  nnelo  2529.  5da8  hem,  nuelono  nunsamost  3142/*. 
(«.  himmel  und  Vümar  s.  41  /*.) 


1)  wesan  weard  and  wlsa   Dan.  566. 

2)  hlyst  micel   iV.  111,  6. 

8)  ord  and  ecg(e)  Beow.  1549.  Byrhtn.  60;  aUfriea^  und  altn.  bin^ 
dungtn  ».  H^yne  58.    Regel  192. 

4)  seearp  mioe  scürum  heard  Jud.  79;  €Ut,  syerd   hvast  Atlakv.  30. 

5)  scarpln  scftrim  Hüd.  64  («.  Müüenhcffa  anm, ,  MSD>.  263  und 
die  vorige  «mm.) 

6)  äd  swerian  £x.  481.  Beow.  273B.  F».  62,  9.  88,  81.  ^  aswerian 
P«.  181,  11;  fidas  8W.  Beow.  472.  P».  118,  116;  altn.  eida  syerja  Atlakv. 
31.  Sigkv.  sk.   18.  21.  28.    Gudrkv.  1,  21.    Sigrdr.  23. 

7)  vgl.  gesegnian  mid  is  swtdrao  hond  Sat.  860.  615. 

8)  mid  eägum  seön  «.  tu  Gen.  B.  820« 

9)  wesan  on  womlde  Metra  2,  18. 

10)  vgl.  mon  td  gemsecce   On.  Ex.  155,  vgl.  Seel.  63. 

11)  dryhtnes  dreimas  Oen.  257.  See/.  65.  Out/il.  94;  vgl.  mid  diyhten 
drdba  Critt  594;  godet  ^  Orem  1,  204. 


446  senden  —  aitte. 

senden  an  ärundi  hnarod  sendian  ^  121.  3966.  sendian  after  landadpie 
1873.    herod  ti  uueroldi  sendian*  246;  an  lindio  drdm  ^  3389;  an 
thesan  middilgard  ^  3614.    selbo  ^  214. 
senfkom  luttiles  haat  2625. 
5  setzen  settian  snaBllco  4500.    settian  ander  gisithi  64. 
Simeon  ald  464.  478.    adalboran  464.    ald  man  493;  god  man  463 

(8.  die  guten) ;  nuis  man  503  (s.  weiser). 
singen  afhebbian  hdlagan  sang'  414;  uuarth  allaro  sango  m^st,  hlüd 
stemna   ahafoan^    hMagon    uuotdon^  3709  /l.  {vgl,    ChrMi    wart, 
10     engetgeaang). 

sinken  an  seo  sincan  2922.    sincan  an  s^strom  2947. 
sinn  hugi  endi  herta  1653;  mannes  hugi  329.  2508.  5164;  ^  mddsebo* 
2317.  2766.  2924.  5242  vgl  1751;  thero  manno  modgitMhti^  3866. 
4177;   thegno,   -es  githahti  1741.   5583,   vgl.   851;    the    mennisco 
15     mod  5032.    den  sinn  wenden^    te   gode    heran    is    briostgithahü 
4661;  mdd  giflthian  te  . . .  1459;  is  möd  14tan  te  . . .  2517;  uuendian 
an  uneroldscatt  nnilleon  nnan  3303;  uuendian  hugi  329.  692.  4515, 
ptiamisfh  4515.  5469 ;  uuirtliid  möd  gihuorban  2760,  ähni.  hngiscefü 
4119;  gesinnt  sein  u.  ä.  möd  dragan  2446,  möd  hebbian  umbi  herta 
so     1753  (vgh  an  möde  hebbian  hord  umbi  herta  1761  f.  hugi  at  herten* 
3160);  hebbian  gödan  möd  ^462;    ^  gicoranan  ^  3451;  ^  th^nes 
hugi,   uuilleon  gödan  4690;  -^  starcan  hugii«»  29   {vgl.  145.  3946. 
aiKih  3271);   ~^  horsca  hugiscofti   1807;  sonstige  Wendungen  hu^i, 
möd  helian^i  3160.  5892;  hugi  herdian  i«  1049,  roerrean  mödgithaht 
96     329;    cmderes  s.  unter  antreiben,    bedenken,    behalten ,    bemerken, 
betrübt,  bosheit,  denken,  dünken,  einfaU,  erbarmen^  erregen,  folgen, 
freuen,  fürchten,  gefallen,  gelehrten,  glciuben,  lieben,  tnäde,  mta, 
reiten,  sorge(n),  treue,  trösten,  veralten,  verführen,  vergessen,  ver- 
meiden,   verstand,    verstehn,    wankeHmut,   weise,   weimeit^    wÜU, 
80     wissen,  wundern,  eürnen,  zweifeln  und  Vilmar  s.  SO  ff. 
'  Bitte  thero  liudio  landsido  454;  ^  landuuisa  2763.    landuuisa  lindio 
Jadeono   5406;   thero  thioda.  thau  2764;    sido   Judeono  5689.    so 
uuas  thero   liudio   thau»    306.  2731;    ähni.  2055;   sd   (th6)   uuas 
iro   uuisa  than  453.   5257,    vgl.   lestian  te  landuuisun  796.     thia 


1)  on  brande  hionane  onsendan  Metra  29,  84;  vgk  on  sid  ^^  -Otn,  B 
656.    mu.  27.    Dan.  68  {vgl  Gen.  68). 

2)  on  worald  sendan   Oen.  220. 

3)  Bong  ahebban  Phon,  540.  Wide,  104.  m.  29.  112.  868;  ^  lofsaagm 
Word   8al.  174. 

4)  hebban  hlüde  stefne  £x,  276.  574;  ^  hereb^man  hlüdan  atefimm 
£x.  99. 

5)  vffl.  hälgan  stefne  'Sx.  258,     '^  stefnum    8at,  656.   Jndr.  875. 
^  reorde  Gen.  1484.  Criet  1340  {».  auch  J.  Grimm  zu  And$;  56). 

6)  manna  mödsefa  Metra  22,  81. 

7)  monnes  mödge^onc  Beow.  1729. 

8)  vgl.  zu  Geti.  B  706  und  8$ef.  58.  Jtebh.  6.   M^üra  26,  101;  aün. 
Sigkv.  ek,  38. 

9^  hjge  yml^heortan  Gen.  B  354.  759. 

10)  habban  hyge  strangne  Gen.  B  447. 

11)  mdd  geh^lan  Gen.  B  758;  hygesorge  -^  Gen.  2039.  Gutkl,  1219; 
vgl.  altn.  heill  hngr    Atlam.  19.  98. 

12)  herd  hyge  ^inne    Andr.  1215.  vgl.  heard  hyge  Critt  1506;  mltn. 
haidr  hngr   ffvöt  3. 

13)  ähnUehe  Wendungen  mit  ag§.  fe&w  e.  Grein  11^  584. 


sitsen  —  speisen.  447 

landniusa  ISstian  4561.    uoisa  lestian  Judeo  folkes  462,  8.  leisten 
(%Md  Vümar  $,  49  f.) 

sitxen  selbo  Rittean  3317.  5370.  an  seil  sittean  549.  4555  (vgl  1407). 
sittean  bi  8§uae  1174;  ^  an  sande  uppan  1476.  an  rikie  ^  716, 
an  is  benki  ^  2746.  5269,  fori  them  uuerode  5474.  5 

Sodom  thia  höhun  bargi  nmbi  Sodomaland  4367. 

sQldner  (Vilmar  s.  85/*.)  cnningos  inngro  1191;  en  cnninges  thegan^ 
3184  (8.  MaUhaeus),    giuaeldig  bodo  adalkSsures  3185.    ph  derbia 
mann  5544;  lungra^  5298;  slldmöda  -^  5692,  vgh  3694  (».  feinde). 
unretha  ^  5121.    thia  reginscathon  5497.    erlo  gitrost,  holda  heri- lo 
rincds  2115.    cnninges  (cuningo)  gisithos  733.  9o2. 

flSller  höh  solari  4542.    gödlic  hüs  4541. 

80DBe  blicaDdi  so  the  berahto  sunno  31'25  (s.  leuchten),    bedra  sunna 
5714.    halt  sunna  2605  {s,  leuchten),    the  liohto  snnno  4232.    soigli 
lioht  5625;  saigli  snnnnn  lioht  3577.  5782  (s,  sehen),    vgl.  snnna  tei6 
(an)  sedle  etc.  2909.  2820.  3423.  4233.  5713  (s.  abend,  miterg^n).* 

sorge  {8.  sorgen)  bittar  briostcara*  4033.  mikil  mödkara^  5747.  te 
borgn  gistandan  4068.  4666;  vgl.  sorga  gistandid^  510.  2987.  te 
sorgon  nuerthan  ^  te  unitie  1693.  5420.  sorge  bereiten  sorga  gisidou 
822.  nuerthan  sorga  an  möde  3496.  nuerthan  snitbo  an  sorgon  so 
8291.  unesan  suitho  an  sorgon  2802.  4673.  5518.  5689  (v^ß.  5003. 
5161).  latan  im  an  hngi  (mdd)  sorga  3893.  4377.  lätan  im  hnat 
an  iunan  sorga  an  is  modsebon  2609. 

sorgen  {s.  sorge)  sorgon  an  sebon''  suitho  5789.  an  sorgon  uuesan 
4782,  +  an  hugie  1897.  nuerthan  suitho  an  ^  3093.  3178.  5450.  S6 
is  an  ^  hugi  a5.  720,  nnirthid  2717.  uuirthid  mdd  an  ^  803.  is 
unreth  (i&mar)  hugi,  sebo  sorgono  ful  2917.  5966.  is  modgithäht, 
sebo  roid  sorgoo  sSro  giblandan  5915.  biginnid  hugi  unallan,  sebo 
mid  sorgon^  607.  is  im  unötbo  innan  brioston,  an  is  sebon  suäro 
3294  f.  80 

sorgen  für  radan  nnel  for  —  3813. 

später  affcer  an  aldre»  142;  sith  after  thius  3894.  5354. 

Speer  hard  5705.  lang  scaft  5649.  neglid  sper*«  5704;  vgl.  geres 
ordnm"  3088  (Vilmar  s.  86). 

speise  meti  endi  dranc^*  1224.  S5 

speisen  goma  thiggean  4560,  -}-  ^i^  i^  gastseli  3338  (s.  abendmahl, 
mahUeit);  at  is  gdraun  sittean  3332;  sittean  at  snmble'^  3339;  an 
gömun  uuesan  2002.  2045. 


1)  cyninges    ^egn    Andreas  528. 

2)  vffl.  Regel  2'6A,    Heyne  233. 

3)  bitter  breöstcearu  See/.  4  (-^  sorg  8eef.  55,  vgl.  I^Ön.  409). 

4)  micel  mddcearu  Guthl.  983;  ^  mddes  sorg  jindr,  1692.  Jtd.  718. 

5)  sorg  gelimped    Beow.  2468.    Jtd.  443. 

6^  td  sorge  beöa  Dan.  264.  Fhön.  611;  td  sorgum  -^  Crist  1294. 

7)  vgl.  sorge  heran  in  breöstum    Oen.  B  738;   «^  habban  in  hr§dre 
Seel.   164,  on  mdde  Quthl.  1041. 

8)  hlora  in    finnm    weoll  sefa  mid  sorgam    Beao.  2600;    vgl.  him 
hjg«sorge  bnmon  in  breöstum   Gen.  B  11%, 

9)  lefter  td  ealdre    Gen.  B.  436. 

10)  negled  gfir   Bäte.  20,  5  (eoty'eetur  Grein*e). 

11)  gdres  erde    Gen.  1522.  Andr.  1332;    gfira  ordum    Andr.  32. 

12)  mettas  ne  drinoas  Metra  8,  9. 

13)  sittan  et  symble  Säte,  82,  12,  ^  on^  Mod  15,  ~^  td  '^  Dan,  701. 
Jtid,  15.  Beow.ASd  (sittan  symbelwlonc  jlf<M;40);  a^en.sitja8umbli  at  Oegiedr.  10. 


448  apott  —  sterben. 

Spott  hose  endi  harmqaidi^  1896.  3528.  5303.  te  faoske  hebbiaB* 
1338.  3929.  5053.  5295.  te  hoske  don  5115.  5495.  5503;  te  höodon 
'^  721;  te  gamne  nuerthan  5294. 

spotten  boscQuordon  sprecan  1064. 
5spreelieii  a.  sagen. 

steehen  mid  herathrammeon  stecan  5705. 

stehlen  farstelan  an  them  etöne  5758.  5885. 

stehn  under  nuerode  standan  2690.  3104.  fasto  gistandan  ^  3997.  4679. 
stille '^^^  662;  umschreibend  für  ^ sein':  standan  an  snndion  bifangan 
10     3854;  giquelmid  st^n  5725;  andre  Verbindungen  8.  unter  bereit,  be- 
trübt, fesseln,  kreuzigen,  leer,  schweigen. 

steigen  stigan  uppan  st^nholm  2682;  ^  srten  endi  berg  3117. 

stein  über  dem  grabe  the  gröto  stdn  5791.  5804;  s.  fels,  steinigen. 

steinigen  sten  an  unerpan  3871.   3941.  3946.    mid  stenon  starcon 
15     annerpan*^   3990;    annerpan    mid   banden,    stareon    stenon    3853  /*. 

sterben  (s.  auch  kreuzigen  und  Vümar  s.20ff.)  doian  dinrÜco4697: 
--  an  dorne  3998;  -  dröraff  4899  {Vümar  s.  84).  -  mid  (for) 
drobtine  4001.  4864.  an  them  nuerode  ^  4000.  dreosan  endi 
ddian  4328.  fallan  743.  quelan  an  ci-ücie  5374.  5567.  5630. 
20  drorag  sterban  4155.  sneltan  snndiono  lös  734.5511;  an  galgon 
--  56^;  --  an  simon  5659;  «-  thnm  suhti  4327;  -^  snerdes  eggion 
4898;  te  unnderqnala  «^^  2249. 

umschreibende   ausdrücke. 

asläpan    fan    legare  4005.     ansuebbian^    an  selmon   4007. 

25  libes  tholon  4143.  död --«  5378;  qoala  ^-^^  5695;  firinqnala  ^ 
4918;  thiodqnala  --  4463.  4795;  qualm  -^i«  5562,  ander  cannie  5217: 
liudio  quabn  '^^  5530  {vgl  dulden,  ertrinken).  Is  dag  endidn,  fuUian 
mid  ferahu  4328.  nuerthan  is  ferahes  lös,  aldres  at  endie^*  2684. 
for  folcscipe  ferah  farlätan»  4156.    lif  --»  5323.  5698;   lif  far- 

30     liosan^*  4056;  lif  ageban^^^  740.  äthom  lätan^«  fan  them  lieha- 


1)  ho9p  and  beaidowide  Criat  1444. 

2)  babban  on  hospe  Metra  4,  44. 

3)  feeste  gestondan  P«.  118,  76.    Gn.  Ex.  64.  8at.  97.   Bat».  85,  17. 

4)  stiUe  stondan  Bäta.  85,  8. 

5)  vgl.  stännm  worpian  M.  492,  '>^abre6tan  El.  509 ;  '^astjrfan  6Vwf.l92. 

6)  vgl.  wnndordeäde  sweltan  Beow.  3037. 

7)  vgl.  aswebban  tSdten   Grein  \,  44.  J.  Grimm  at  Andr.  72. 

8)  deäd  polian  Banth.  68;  ^  prdwian  8at.  666.  Andr.  431;  rgl. 
drype  polian  Andr.  957.  1219;  Bwylt  prdwian  Men.  25.  Ap.  71.  Andr. 
1612  (deädes  bidan  Gen.  922). 

9)  oltn.  kTQl  pola  Aüam.  62. 

10)  cwealm  prdwian  Andr.  281. 

11)  ealdres  aet  ende  Bewc.  2790,  lifes  -^  Be<nt.  2820.  El.  137;  feores 
bid  ^  Dom.  2;  vgl.  psBt  bis  aldres  wies  ende  g^gongen  B^ow.  622. 

12)  vgl.  feorh  agifan  Men.  81,  ^  ofgifan  Ap.  12;  altn.  fJQryi  Uta 
Sigkv.  ek.  16. 

13)  Iif  al&tan  Beow.  2750.  /»/.  488,  ^  oflibtan  Gen.  1078,  ^  for- 
l^tan  Byrhin.  208,  vgU  Eadg.  24;  vgl.  ofÜ^tan  Itfdagas  Beow.  1622  (alton 
l^ndagas  ib.  2591). 

14)  Itf  forleösan  Wald.  1,  10;  vgL  altn.  lifi  t^a  Gudrkv.  2,12,  tldri^ 
Sigkv.  ak.  51«  62,   Qndu  '^  ib.  60;  Begel  239. 

15)  Itf  ofgifan  Beow.  2251. 

16)  vgl.  gast  ofgifan  Pe.  102,  15;  his  g&st  onsendan  Andr.  1329. 
Jul.  810.  Guthl.  1276;  altn.  Qndu  Uta   Sigkv.  ek.  53. 


8tem  —  streiten.  449 

mon  5657.  ag-eban  thesa  gardös  4496*;  '^  gardos,  gadulingo 
gimaDff  577.  thit  lioht  --  470.  771.  2148.  2618.  4006.  4756  (--  far- 
Utan  §356);  '^  manno  ärbm^  3549;  thesa  nuerold  ^^^  4495.  5426; 
4-  erthlifgiseapu*  1330.  fori at an  eldeo  1>am,  xnanno  dröm  762 
(s.  erde).  '«^  liudeo  drdro  578  (Vilmar  8.  38).  hinan  huerban  482;  6 
'^  nuendian«  3489;  vgl,  thanan  scalan^  576.  ellior  scacan^  2707. 
uaendian  af  thesaro  nneroldi  471.  2149.  an  thena  sith  faran  fan 
tiiesaro  nneroldi  1 627 ;  hnerhanan  hinf ard  3106.  nuerold  uaehslon 
2708.  sökian  lioht  dther  578.  5698;  --  öther  lioht  ^  1331.  that 
lif  scrldid,  sdola  bisinkid  5691  f.  is  sSola  nuas  gisendid  anio 
söthan  nneg"  5701.  thena  the  Sr  ddd  farnam^  an  snhtbeddeon 
snalt  i<»  2218 ;  o/m^.  suht  4111 ;  nurth761;  17^2.2189.  thö  qnämnn 
ok  nnrdigiscapu  them  ödagen  man,  orlaghuila  3354  f.;  antthat  im 
18  libes  cumid,  aldres  ftband*^  3457  (s.  tod). 

Btern  himilos  tnngal^'  600.    hntt  hebantnngal  4313.    himiltnneal  huitis 
590.     thia  hniton  sterron  656;   vgl,  66S.     bereht   sterro   602.     vgl, 
ciiningsterro  634;  cumbal  635.  648;  thin  cumbal  godes  657;  bereht 
böcan*'  545;  ^^  godes  ^^  661;    is  gottes  bocan  599  vom  sterne  der 
mcigier  {s,  zeichen);  vgl,  mond. 

strafe  hard  harm8carai<^  240.  tp 

strafen  nnitndn  thero  uuordo  3989.  4224. 

Strasse  brM  strata  1931;   uuid  '^-  endi  bred  1774;   starc  -^  2399;  '-^ 
. .  .  felison  gifögid  5463. 

streit  leth  strid»  2341.  4267.    unig  endi  nuroht  4483;    8,  streiten. 

streiten  fehta  ginuirkian^^    saca'^   mid  gidädion  1317.    huem  sacass 

1)  vgl,  gnmdxfäm  ofgifan  Beou?,  2469. 

2)  (pas)  woruld  ofgifan  Gen.  1164.  1194.  1216.  Beotr,  1681.  -f  purh 
gastgedSl  Oen.  1127;  w.  ofl^tan  Beotc.  1183  (forlibtan  ^ks  I^nan  gesceaft 
Metra  20,  157). 

3)  vgl.  agifan  eordcunde  edd  Gen.  1626;  ofgifnn  pfts  eordan  wynne 
Ciiii  1667. 

4)  hinan  wendan  Gen.  £476.   Metra  18,  11. 

5)  ^  ^Ü  heonan  mdte  Jul.  457;    onweg  scnlan  See/.  74. 

6)  dugnd  ellor  scdo  Beow.  2254;  feder  ellor  hweaif  ib,  55;  g&st  '^ 
Jttd.  112;  vgl.  onweg  hweorfan  gamol  of  gearde  Beow.  264;  ford  gewitan 
Oen.  1068.  1601.  1622;  vgl.  1748. 

7)  eeösan  him  dder  leöht  Eaäg.  22;  vgl.  gongan  in  ^  Men.  97; 
seean  dder  lif  Gen.  1626.  8aL  212;  godes  leöbt  geceösan  Beow,  2469; 
oe^san  6oe.  lif  Ap.  19.  FhSn,  881  (secan  ^^  Ap.  38);  '^  Scne  dbd  Beotc. 
1201;  sloan  him  6ee  dreämas  Dan.  441;  aUn,  fara  (  Ijds  vaamX  Aüarn  84. 

8)  9.  e.  448  anm.  16. 

9)  deäd  nimed  Beow,  441.  447.  1491.  FhSn.  485.  Jul  255;  '^  for- 
nimed  jBm«'.  488.  2119.  2286;  wieldeid  ^  ib.  695. 

10)  swylt  fornimed  Ruine  27. 

11)  vgl.  öd  p8Bt  ende  cymed  ddgoxximes  PAAi.484;    ponne  se  de&d 
eyaed  Seel.  8. 

12)  heofones  tnngla  Metra  29,  4. 

181  beicna  beorhtost  OriH  1086.  Andr,  242. 

14)  beorht  beicen  godes  Bewo.  570. 

15)  heard  heannsoearn  Oen.  B  482. 

16)  Ud  stjrid  Gm.  B  572;    Iftdlic  ^  Gm.  B  663. 

17)  feohte  fremman  Beow,  959  (td   gefeohte   gefr.  Fe.  139»  2);    vgl. 
Cfthde  gewyrcean  Gen.  900,  ^  gefremman  Mod  36. 

18)  sa«!«  gewyreean  Outhl,  271.  ssece  fremman  Beow.  2499.  Räte.  S.*», 
21;  andsaeo  «^  .E2.  471,    widersieo  ^  El.  579;  altn.  sakar  gera  Sigrdr.  22. 

B,  SUTert,  Heiland.  29 


J 


450  ström  —  sündigen. 

sdkiau^  1521.    an  sMde  nuesan  5885.    mid  uuordon  strid  afhebbian« 

2893.    hebbian  ISthan  strid  2341 ;  ^  soitho  starcan  stiid  2363.    unig 

hetilican  ahebbian  4319  {Vümar  s,  82).      uuigsaca  frummian  4886. 

auinnan  mid  uuordon  4124;  vgl.  '^  uuiaai  nnordon  2342.    an  giaoinne 
5     unesan  4752;  ^  uuorthan  3926.    giauin  dribi^'  2289  (s,  feindselig), 

hebbian  ginoin  mikil  4265. 
Strom  flödo  fagorosta  760. 
stmnm  spräca  bilösid  173. 
Sturm  hd  nueder  2914.    noind  mikil  2913. 
10  stutzen  uurcthian  unidar  (aoid)  uninde  1814.  1822. 
suchen  sokian  mid  gisithn  4840. 
sühnen  gisdnian  uuid  sacunaldand  1469.     uuid  liudeo  bam  thia  saca 

gisdnian  1626. 
Sünde  (Vilmar  s.  91  f.)  bittar  däd  3479;   derba  dädi  5483;  vgl.  3498. 
16     4860;  grimma  --  5150.  5312;   vgl  5539;    Idtha  --  5564;    mirkia  - 

5651;  nuamma  ^  1307.    f  irinnuerc  manag  876;  --  mikU  743.  1619. 

harmunerc  manag  1140.     ietha  gilesti  886.     manconnies   men* 

1133;   mirki  -»  1480.     -  endi  morthuuerc«  2702  (Vilmar  «.  84  f.). 

manne  mcndädi  1007  (s.  vergeben),     managa  mensculdi  1609.  1626. 
20     mennuerc  managt  1703.     saca  endi  sundia»  85.  1009.  1568.1617. 

1715.  5a37.      sllthi  saca»  2617.    slithi  sundia  3869;   suar  --  1852. 

1873.  3477.  3648.  5472;    uurötb  -  1132.      derbi  thing  27.  5513; 

leth  --  5036;  vgl.  leth  4208.     grim  naerc  1623.  2323  (vgl  grim- 

uuerc  2360.  3230);   uureth  -i«  3246.    5478.  5522.     nuiti   mesta 
S5     1702.     nuretha  giunrhti  2147.     Vgl  thes  gramon  ambnsni  901. 

fiondes  uuerc ,  cuubales  gidädi  1365  f.    sundia  giseggian  5065,  t;^^ 

5151.    seggian  te  sundiun  5381. 
sflnder  thia  farduanun  man  4418;  meDdädig'>^2472;  sandig  ^^^^  1363. 

2106.  5857.    thia  faruuarahtim  2602;  -  uueros  3746.  4389.  4447. 
80  sündig  menes  fuU^*  4358.   sundig  mid  uuordon  endi  mid  uuercon  2106. 

uuordon  faruuaraht  5186;  sünoUg  sein  sittean  an  sundion  3641. 
sündigen  forddn  immiddädion^'  5378.  firinagi£rummian^«5596.  firinuuerc 

frummian  1716;  frummian  firinuuerc  milil  743.    (huat)  harmes  dön 


1)  B8ac(o  sScan  Beow.  1989.  2562;    Vilmar  ».  46. 
2) 


2)  vgl.  wrdht  ahebban,  heardne  heresid  Modbd. 
8)  vgl.  gewin  dreögan  Beow.  798.  Guthl.  86. 

4)  moncynnes  m&nforwyrhte  Critt  1095. 

5)  miree  mänd^e  PhSn.  467;  mircast  nutnweorca  Jul.  505;  f^ 
mirce  mdnslaga  Andr.  1220  («.  teu/el  und  Vümar  ».  7). 

6)  mfin  and  niordur  Sat.  821.  Metra  9,  7;  vgl  mordres  mfin  El.  626; 
^  mänfrei  Attdr.  1815.  Jul.  546.  JBl.  942;  mftne  flh,  mordorscyldig  Andr. 
1601;  mordor  -f~  m^svrara  Crist  19B;  mfinswora  -f~  mordorle^  Ortet 
1612;   m&nwyrhtan  mordres  gylpad  A.  98,  8. 

7)  micel  m&nweons  Jul  459. 

8)  Bjnn  and  sacu  Beow.  2472;  ne  synn  ne  sacu  Phon.  54;  vgl.  Gn. 
CotU  54. 

9^  Bilde  Sffic  Bäte.  4,  29. 

10)  vgl  wrfide  firene  Ortet  1813. 

11)  synmge  men  d-iet  920;   vgl  felasynnig  secg  Beow.  1879. 

12)  vgl  synna  fsiW  Seef.  100;   firena  gefylled  CruM  81 ;  e.ttuehrt^ixl 
Örein  2,  200. 

13^  vgl  (deid)fireDum  forden  Oriet  1104.  1207. 

14)  firene  fremman  Gert.  19.   Beow.  101.  811.  2^.40,  4.  68,  8.  108,  14. 
Fäder  17  (firenum  ^v.  Wal/.  44);   ^  Ubtan  8al.  815. 


sfindlos  —  tempel.  451 

5215  (f>gl.  8886).  men  gifrummian  ^  84.  5085.  mSnuuerc  fnunmian 
5194.  lethnuerc  dön  8244.  sundia  gidön'  5486;  --  giuuirkian  1402. 
8225;  te  sunditm  frammian*  4251.  snndeön  te  suitho  2717.  snndig 
uuertliaii  3894.  nuam  frummian^  3841.  nairkean  nuamdädi^  1919; 
8.  böses  tun, 

sflndlos  hlfittar  letharo  gildstio  885.  menes  t6xnig«  2616.  sundia 
Ids  3798.  4471.  5110.  5144.  5467;  sundiono  --'  784.  1014.  5511. 
sondiono  sicor*  1720.  5440;  vgl.  8875;  -|-  allaro  5594.  sundiono 
sieoran  dön  5477 ;  ^  l&tan  4208.  tionoh  atomid  1066.  M  2489. 
tionono  tomig  2489  C.    uuainmes  lös'  5594.  lo 

BttBMst  thiu  flöd  4862.  4874.    thes  ilödes  farm  4866. 

T. 

UdelB  lastar  findan  8806.  5229. 

tag  the  berehto  dag^®  5767  (a.  morgen),    sumärlang  '^^  ^^  3421  {s.  tione). 
hei  tage  an  dages  lichte  5451.    than  uuas  sunnnn  sein  4908;    den 
tag  über  allan  langan  dag»  966.  2080.  2318;  tag  und  nacht  dages  15 
endi  nahtes»  515.  2480,  vgl  451;  nahtes  endi  dages  2482,  vgl  3981. 

tageslleht  dages  lioht  2218.  3584  {ft.  bei  tage);  diurlic  --4909;  (scrdd) 
licht  dages  2908.  sunnun  lioht  3662;  vgl.  bigan  sunnun  lioht  hedrön 
an  himile  5632;   scred  forthuuardes  suigli  sunnun  lioht  5781. 

OgUeh  dago  gihuilikes  954.  1592.  1607.  1670.  2284.  8336.  3628  4913;  so 
allaro  -  1218.  1253.  1917.  2169.  2347.  3833.  3498.  87H1. 

ta«be  lungar  fugal^  diurlic  dftba  987  f. 

tamfe;  zur  t.  gmn  döp!  sökian  961.    te  döpi  cuinan  971. 

taufen  döpian  diurlico  967;  an  uuatare  '^  882.  döpisli  frnmmian  927. 
döpian  banden  980.    an  uuatare  döpian  979.  1000.  8046.  sg 

tempel  (gcdlic  alah  4275).    that  godes  hüs»  3734.  4149.  4275;  thit 

fodes  '^  8748.  8778;   godes  ^-p^  1465;  ^  godes  460.  4161  (s.  hüten). 
elag  '^  godes  3070.    that  hoha  '>^  hebaneuninges  5575.    that  hßlaga 
^^^  102.  3750.    that  märia  ^  3761.    thit  min  ^  8743.    allaro  hüso 


1)  mfin  fremman  Metra  1,  44;  mäne  ^  1^.  108,  14  (man  ddn  Gen. 
189,  mftna  fela  '^  Bynm.  4,  80). 

8)  synna  fela  ddn  Hymn.  7,  106. 

3)  syDüa  fremman  G^^n.  18.  2412.  Andr.  928,  ty/.  Ci-iet  1656.  GutJUbbl. 

4)  wem  fremman  Fe.  189,  1;  '^  ddn  Dom.  297.  Az^  17.  Criet  1098. 

5)  wommas  wyrcean  Dan.  248,  vgl.  Criet  179. 

6)  mfinweoroa  tdme  Criet  1211. 

7)  lynna  leis    CrUt  1641.     Jul.  188.     El.  497.   778;    vgl.   flrena  '^ 
Criet  123. 

8)  üUfriee.  sondena  siker  Heyne  218. 

9)  womma  le^  Dan.  283.  Criet  188.  1452.    Dom.  94.    Mm.  209. 

10)  vgl.  leöht  dieg  Sat.  166;  aUn.  in  heidi  dagr  Sigkv.  ek,  35;  söl- 
beidr  dagr  Atlakv.  17. 

11)  suniorlange  dagas  Metra  ^^  19;  lang  dieg  Klage  ZI.    Jul.  495. 

12)  ealne  d»g  Grein  1,  183;   ealle  lange  dagas  lifes  (ines  Pe.  127,  6. 

13)  diBg  and  niht  A%.  94;  dseges  and  nihtes  Gen.  2349.  Sat.  499. 
FIOh.  147.  478.  Beino.  2269.  El.  198.  Pe.  54,  8.  Hymn.  2,  5.  10.  3,  42. 
7,  107.  Sal.  248;  dagom  and  nihtom  Ex.  97.  Metra  ^0^  213;  niht  somod 
anil  deg  Dan.  875. 

14)  daga  i^ghwylce  eU.  Grün  1,  184. 

15)  godes  hüs  i^.  121,  1.   133,  2.    134,  2. 

16)  iMBt  hfilige  hfts  Criet  UM.   Guthi.liSi, 
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452  iestament  —  tod. 

hdhost  1083.  5075.  mtn  seli  3069.  atSnuuerco  mdst  5576.  tU 
Quih  godos  1  95.  5074.  allaro  uutho  nunsamost  3687.  fridaniüh  513. 
testament,  altes  th6  aldo  §u  1416.  3268.  iuuuero  aldrono  en  5197 
{8.  gesetz). 
5tenfel  {Vilmar  8.  92)  tU  balnuutso  1096.  the  dernio>  5451  (thes 
dernien  däd).  diabal  8.  wb.  fiond»  1115.  1365.  3597;  thü  --  1061. 
1100;  fiondes  craftu«  2274  (vgl  3936).  craftig  fiond  4657;  mabtig 
-  2924;  nithhugdig  --  1056;  unhiuri  --  1076.  thö  gorfiond  1064. 
the  gramo»  1084.     thd  hatulo  35%.      hettiand  herugrimm«  4658. 

10  th€  letho'  1106.  the  liadscatho»  1180.  the  mdnseatho«  1113.4662. 
4743;  mirki  --  1062.  Satanas  selbo  |  2586.  4659.  5428;  selbo  -- 
1031.  the  thiodscatho  1095.  nuamscatho  ^^  1050;  aaamscathono  mest 
5427.  thS  uuretho^i  5427  (uorethes  nuilleo  1078).  ieufeUUhre 
löthlic  lera  2587. 

i6teafel  ph  godes  antsacon^^  4421.  dernia  53  (demero  daalm).  fiond 
1216.  1872.  2282.  2364.  2512.  2810.  3358.  4116  (fiondo  craft  3936). 
flondo  bam>8  3604;  -f  mddaga  5163.  fiondo  folc  2458.  4422. 
gramon"  2459.  3455.  3603.  4622.  5165.  gramono  barn  5310.  het- 
tiand 2281.  2809.      Satanases  föcnia  inngiron  2274.    costdnd  4741 

20     (costöndpro  craft).    uuamscathon  1871.  2993.   3032.     dernia  nniliti 
1055.   2989;    crafriga  -  1031;    letha  -  1610.    2502.  3356.   4623: 
mödaga  '-^  nnholda  3930;  nordtha '^  ^'^  2481.  nuretha'^:  nnretharo  dad 
3935;   -  nuillio  (955).  3456.  4742;   thia  nuröthun  2990. 
teil  haben  del  hebbian  ^^  4514. 

26  Thomas  diurlfc   drohtines  thegan  3994;    githnngan  man  3993.     &n 
thero  tuelifio  3992. 
thron  is  goffes  helag  stdl  ^^  5975.    an  cuningstole  uuesan  '^^  2736. 
tod  Ifbes,   aldres  äband  3458;  vgl.  äband  3494  («.  sterben),    dod:   nü 
is  iru  ddd  at  hendi  2989.    te  döde  ageban»«  5146;  --  ledian  5513;   - 

1)  g:ode8  wig  Jul,  23. 

2)  vgl,  dyrne  deöfles  boda  Gen.  B  490;  vgl.  ^set  is  de6fla  wfse  |iiet 
hf  ^nrh  dyrne  meaht  dugude  beswtcad  Wolf.  33 ,  und  Vümar  ».  8. 

—  8)  feönd  ».  Grein  1,  296. 

4)  fedndes  crssfte  Gen.  B  449.  Andr.  49.  1198;  (urh  feöndes  crsft 
Gen.  £463.  Andr.  1296;  vgl.  (arh  deöfles  ^  Gen.  £492.  LedaZO;  on 
deöfles  ^  Gen.  B  823  («.  auch  Dan.  32). 

6)  88  groma  Gen.  B  682 ;  vgl.  gromh^dig  Criet  734. 

6)  bettend  heorogrim  Andr.  31.   El.  119  (/.  Grimm  zh  Andr,  31). 

7)  se  mda  Gen.  B  489.  496.  692.  601.   8at.  716. 

8)  leödsceada  Crist  273. 

9)  mänsceadan  pl  Guthl.  622.  881  («.   Vilmar  7  f.). 

10)  awyrgcd  womsceada  Jul.  211;  «.  auch  Vilmar  a.  10. 

11)  sc  wrftda  Gen.  £  631;  vgl.  se  wrfida  boda  t^.  686;    wrfid  w^loga 
Andr.  613. 

godes  andsaca  sg.  s.  Grein  1,  6. 
feöndes  beam  Modll. 
14)  grome  Crüt  781.    Jul,  816;   vgl  Itde  Oriet  776.  Gutil  207.  Symn. 
7,  104. 

16^  vgl  w^rig^  wihte  Hymn.  4,  67 ,  und  Vümar  e,  9  f. 

16)  wräde  CrietlbBb,    Andr.  1319;    wrfide  wrsocmsBcgas  Guthl.  330. 

17)  d^l  wltan  e.  gen.  Criet  1386,  '^  cnmuui  Datn.  71. 

18)  b&lig  stdl  Gen,  B  260. 

19)  sittan  on  cynestdle  Criat  1217;  btdan  in  '^  £1.  330;   vgl  cynestölc 
wealdan  Metra  1,  48  und  Vilmar  t.  69. 

20)  td  de&de  sylUn  Fe.  117,  18  (deide  befeolan  Guthl.  698). 


13) 


todt  —  tränken.  453 

gkcerian  5446;  dödes  gisculdian  5244.  5331  (vgl  niorthes  giscaldian 
5181;    uuities   giauercdn   5182).     dddos    dala  3611;    diop  ^  5170 
(8.  hoUe),    grim  dod  5743.    dem  tode  verfallen  ftsid  an  helsith  2353.    . 
des  ioles  schuldig  dödes  nuerth  5196,  ^  auirthig  (b!  uuordon)  5105. 
52 J7.    ferahes  scolo  1443.  5107.  5134.  5195.  5236;  --scnldig'  5231.   & 
5318.    libes  scolo  3843.  4986.    uuities  uuirthig  5106. 

todt  giraian»  5700.  dod  bidolban  4132.  l'ibes  lös  4113.  todb  sein: 
is  lithi  cölöd»  5702;  that  ferah  is  af  them  fleske  (folke  hs.)  5703; 
uuesan  fan  theson  liebte  4034. 

todten  döde  man  5671.  lo 

IMtlich  giduan  te  döde  3978. 

tlMten  te  banon  uuertban'^  uuäpnes  eggion  644;  te  handbanon  uuer- 
than^  mid'  uuäpnon  5199.  dod  frummian  5069;  feraliqnala  '^ 
5396;  v^/. 5174.  dödes  bedi an 5699.  dödangidön  5860.  (ajslaban 
sundia  lösan  4471.  5467;  aslahan  mid  suerdu<*  1906  (a.  hatien).  man  ir> 
slahan  3269.  manslabta  gifrummian  5399.  spildian  an  speres 
orde  5346;  '^  ordun  uuäpnon  uunda4862  (s,  verwundet),  uuttnön 
uuäpnes  eggion  5134  5243.  uuegiau  te  uundrun  uuäpnes  eggion 
3530;  vgl  quälen,  aldres  ähtian  704.  3845;  aldres  tö  ||  ähtian 
3949;  ahtian  aldres  eggion  scarpon  3089.  ferhes,  aldres  ^^  4612;  20 
ferhcs  tö  J  aldres  '^  54^;  ferhes  tö  ||  aldorlagio  ^  3881;  {röcno  tö  I 
ferahes  äbtian  5459;  flltlico  ferabes  äbtian  mid  qnalmu  5328;  libes 
tbnru  eggio  nlth  äbtian  4684.  ferabes  fresön  773.  4476;  libes  ^ 
5321.  aldru  bilösian  4154;  ferabn  ^  2725;  libu  ^  1435.  2676. 
2781.  3090.  3531  3947.  5070;  libes  -  1442.  lif  biniman  5437.25 
ferabu  biniman'  3844.  5367;  libu  ->^  306.  8860.  3887.  aldru  bin io- 
tan«  1434;  tbena  llcbamon  libu  '^  1905. 

tragen  beran  mid  beddin  2309;  ^  an  b&run  2182.  an  bärun  dra- 
gan  2191.  '^  undar  armoii  221)6;  ^^  mid  folmon  4537;  ->--  an  bandon  ^ 
4536.  5705;  ^  lögna  an  liobtfaton  4812.    ^  diurllco  5735.  so 

triinen  bittra  trabni^o  3499;  beta-v^n  4073.  5923;  ^  blddaga '*  5005 

titnken  tburst  gihdlian  1966. 


1)  fcores  scyldig  Fs.  Gott.  80. 

2)  geforen  mon  todter  £1  878. 

3)  leomu  cdlodan  El.  883;  bräw  bid  aoölad  Pkön,  228;  ähnl  Seel 
125;   br&w  colode  Krmt  72;  ähnl.  29. 

4)  bana  wesan,  td  banan  weordan  Grein  1,  74;  ahd,  \i  banin  werdan 
Biid.  54;  aUn.  at  banayerda  Vegt.  8.  9.  V'ölkv.  33.  H.  Hund,  1,  37.  Grip.  11. 
Regin9m.  5.  9.  20.  Fafn,  22.  Guäkv,  1,  21.  RvU  10  (at  bQnam  Tordask 
Völu9pa46)  etc. 

5)  tö  handbonan  weordan  Beate.  1880.  2502  {vgl  auch  die  Übrigen 
eompoeita  von  bona). 

6)  sleän  mid  sweorde  Byrhtn,  118.  Ex,  419;  mid  sweorde  ofsloän 
Beow.  574.  Metra  9,  30.  vgl  sweorde  drcpan  Beow.  2880 ,  '^  swebban  ib. 
679;  swcordum  aswebban  Aeth.  30.  Andr,  72.  Jitd,  322;  ^  abreötan  Fe. 
11,  64. 

7)  vgl,  ealdre  ben^man  Jod.  76.  Fs.  CotL  21 ;  aUn,  fJQryi  nssma 
Btot  1,  aldri  ^  Gudrkv.  2,  82. 

8)  ealdre  beneötan  Gen,  1040.  Beow.  680.  2396  {^^  beheiwan  Gen. 
2701);   feorc  '^  Ven.  1831. 

9)  on  handum  beran  Gen.  B  636. 

10)  bltre  brynete&ras  CHet  150. 

11)  yite  fceäras  GutM.  1029;  ^  hleördropaa  ib,  1314. 

12)  blödige  teiraa  Criet  1175. 


454  träum  —  überallher. 

tranm  släpandion  an  iiaHt  saeban  git5gian>,    gidrog  an  dröine  680. 

glBlani  cumad  an  helithhelme  biholid  5450  ff.;  vgl.  5454. 
traurig  s.  betrübt. 

treiben  manön  obar  meristrdm  2240. 
5  treu  gitrinni  an  mödsebon  4556  (s.  jünger), 
treue  treana  göda  1195;  vgl.  2489;    nolda  ^  1457;    blüttra  ^  291 

(hebbian  bltlttra«  '^^  902;    is  mdd  dregid  hlüttra  ^  2472);   nnisa  -^ 

4689.    lestian  nainitreuua'  321.   trennon  gisnioan  4576.    mid  trenuon 

3323;    mid  hlöttru  hugi*  111.  467.  546.   1375.  1383.  1403.  1580. 
10     1935.  2270.  3324;   thurn  hlüttran  hugi  422.  837.  898.  5620. 

tribnt  scaldi  endi  BcattoB  3218.   tins  endi  tolna  1195.    gambra  gddan^ 

356;     höbidscattoB    --    3811;     tinsi  ^   3207;     -^   te    höbe    3194. 

5189.    tinsi  sokian  3207.  3810. 
trinken  lithes  anbitan  126  (s.  speisen). 
lötroelraen  dracnian  diurlico  4507. 

trost  frdbra  gistendid«  2197;  nuiUeon,  fiobra  gibidaD  1308;  te  fröbni 

auerthan  496. 
trOsten  uuordon  frdbrian  4017;   sieh  trösten  lonffia  fahan  gibada  an 

is  brioston  5828  {vgl.  mtU  fassen),    is  gihelid  nugi  5892  (s.  sinn). 
so     hugi  uuirthid  te  frdbru  2206. 

trunken  uuinu  giuulenkid  ^  2747 ;    tr.  werden  uuirtiiiid  gumono  hugi 

auaekid  mid  aainn<»  2052. 
tun  selbo  don   2073.  3648.   5037.   5472;   an  thesaro  uueroldi  giddn 

1433.  1535.  2612.  3320.3629.    fasto  frammian  4653.    däd--«  451. 
26     5419;    uuerc  -  1070.   1941.    1982;   ^  mid  flrihon  5863  {vgL  2594. 

4525);    -  mid  folca  5349;    ^  under   folkc  929.  3523.  5254;   --  bi 

folcscipe  4197;  thura  ferehtan  hngi  ^  93  {s.  weisheü);  Idstian  an 

lande   ISOö  (s.  leisten);    ginuercdn   an    thesaro    uueroldi  1333; 

uuirkian  an  (the,  fan)  -^^^  658.  1207.  1339;    an  theson  nuerold- 
30     rikie  ^  1290;  ^  an  lande  1684;  ^  for  nuerode  4945. 
tllrhttter  portun  uuard  4951. 

u. 

flberali  obar  thesa  uuerold  alla  1604.  4325.  5622. 
ttberallher  dstan  endi  uuestan  "  2131.   fan  allen  unidon  nuegon  1246. 
2863  {s.  sammeln^  loeither). 


1)  him  weard  on  sli^pe  swefen  aet^ed  Dan.  496. 

2)  VfL  habban  on  hrddre  hfilige  treöwa  JE».  366;  in  gaste  beran  •~«- 
Jul.  89 ;  healdnn  set  heortan  sdde  treöwe  M.  655  (treöwe  healdan  iSv.  4S2. 
Wand.  112.    Fa.  131,  12.    Metra  11,  95.   Itun.  17;    vgl,  Andr.  214). 

8)  winetreöwe  li^stan  Botseh,  50;  libstan  ealle  wel  ^k(te  and  wine- 
scype  Gutfil,  1144;  l^st  nncre  wel  treöwr^denne  Oen.  2804;  aibbe  and 
freöndr^enne  gel^stan  M,  1208. 

4)  hlüttor  ...  hyge  A.  72,  17;  v^l.  hlüttor  mdd  CriH  298.  G*M. 
77.    Metra  29,  2. 

5)  gomban  gjldan  Gen,  1978  (aUn.,  gamban-  EgiUe,  221*). 

6)  irdfor  gelimped  Beow,  2941. 

7)  vgl,  wlonce  tö  wine  Räte.  16,  17. 

8)  vgl,  wine  dnmeen  Gen,  1568;    ^  gew^ed  Mad  kl, 

9)  dj^d  fremman  Beow.  585.  940.    Jindr,  68.   Sal,  8«7. 

10)  wyrcean   in  worulde  Dom,  50.    Crist  1056.   Dan,  297.    Men.  205. 
Jul  711;  --  in  woruldüfe  Cräft.  15. 

11)  westan  odde  eistan  Gen.  1^806;   süd,  eist  and  west  Metra  9,  42. 
10,  5.    14,  7. 


übeiallhin  — Tcrantworten.  455 

ilberallhiii  an  allaro  haltMi  gihnilica  1987. 

flber^el>eii  an  band  bifclahan  2206.    mid  handon  bifelahan  1555.    an 

hand  geban^  2046.  4609.  4615.  5223.    te  handon  ageban>  5215.  5488 

(8.  verraten),    ageban  ander  fiondo  folc  5134. 
Übermut  abob  obarhngdi  4254.  5 

ttbermlltige  dola,  gimöda  man  3467. 
flberredeii  spräcono  gispanan  endi  späbion  miordon  2719. 
Ufer,  am  an  sande  (^nppan)  1176.  1819.    bi  (tbes)  seunes  stade»  1157. 

1870.    bi  (dnes,  thes)  aoatares  stade«  1150.  1172.  1183.  1818.  2379, 

te  2902.  10 

umfuigeii  mid  armnn  antfaban  478.    mid  fadmon  tuem,  annon  bif&han 

739.    fagaro  ^  5903.    fasto  *-  43  {s.  erfassen),    ^  an  felde  43. 
nmirebeii  trans.   (mid)  nueroda  biunerpan  4227.  4858.  5114  {Vümar 

8,  87.;   intrans,  thdx  tbegan  manag  U  bunrban  umbi   iro  behtogon 

5124;  hanrbnn  ina  managa  umbi||Jad60  lindeo  5051;   banrbun  inais 

nmbi  ^  ||  mddag  manno  folc  4915. 
«Bkrant  fecni  crfid  2556.    nueod  nuirsista  2546. 
uuilltses  nnbitberbi  thing  1728. 
imreelit  unrebt  enfald  3747.  3842.     +  deruies  uuibt  adelian«  1692. 

5140,  giframmian^  84.  20 

untergehii)  van  der  sonne  ($.  abend ,  sonne)  gangan  te  sedlo  3423. 

Bigan  te  sedle^  2820.    gisegid  unertban  sedle  uähor  5713.    giuuitan 

te  sedle  4233.    unertban  an  sedle  2909. 
nnterlasseii  farlätan  an  tbeeon   liobte   4626.      Vgl.   nnöpu  anuisian 

5917.    nnop  farlätan  2194,  5918;   vgl.  veitneiden.  26 

OBweiser  nnginuittig  uner  1818. 

Unwetter  uuedares  craft  2241.  2247.    uuedares  ginnin  2252.  2919. 
urteilen  dömös  adelian*  3316.  5255.  5419;   --  te  dorne  3865.  5105; 

mid  nuordon  ^  5097.    --  after  dadion»»  3319.  4388,  nmbi  dädi  3849. 

rebto  adömian  1309.  1311.    s.  vertirteilen.  so 

V. 

Teraehten  farbuggian  bardo  320.    an  modsebon '^  4437.    farmunan 

an  mode  3220.  5286.  5365.    vgl  ^  mundbnrd  4695. 
Terantworten  sich  retbindn  unid  thena  rikeon  1980. 


1)  on  bond  gifan  Beow.  1678,  '^  agifan  Jud.  130,  '^  syllan  Oen,  SM ; 
«^  bearn  Dufi.  705,  vffl.  749. 

2)  vffl.  td  banda  beran  Seow.  1982  ;  vgl.  HöU.  97;  td  bandum  bringan 
Gen.  1473;   -^  libdan  Outhl.  102. 

8)  geofones  stsed  Ex.  580.    J!7.  227. 

4)  ymb  ^sds  wieteres  staed  £1.  60. 

5)  geeeo  ic  bim  englAB  ymbc  hweorfan  0»h,  B  669;  ymb  hino  gddra 
fela  bwearf  lacra  br^w  Fimb.  34.  breabtanum  bwurfon  ymb  ^»t  bäte  hüs 
\Msi»  leöde  Az.  161. 

6)  vgl.  unribt  ddm  Dem.  123.  187. 

7)  unribt  sefnan  Beow.  1254;  ^  wyrcean  Fe.  58,  5.  93,  4.  100,  8; 
vgl.  unribtes  wyrbta  wesan  Ft.  118,  118. 

8)  Bigan  td  setle  (sete)  Aeih.  17.  Msn,  112;  vgl.  Regel  234;  Heyne  234. 

9)  ddmas  d^TOan  Fe.  118,  154;  ddm  —  Fa.  81,  2.  3;  e.  Segel  179; 
alt/riet,  ddma  and  dlla  Seyne  42. 

10)  ddman   sefter  d^om  Criet  803.    Jul.  707 ;   ^  d^de  Criet  825  und 
Begel  212. 


456  verbergen  —  verkündigen. 

verbergen  gibergan  an  brioston  831.  dadi  bidemian  3433 ;  mdd  helan, 
demian  diopgithäht  ^  5342,  «^  is  unilleon  4618.  hardo  farhelan  4297. 
helan  mid  uuordon  5718.  bihaldan  mid  uaordon  endi  luid  uuercon 
540.    hardo  bihollean  1406. 

5  verbreiten  hdho  bredian  that  gibod  godes  1412. 
verderben  kitho  (?)  aunerdian  2563;  uaastom  ^  2557;  unastom  uaeriaD 
2410.  2523.    mid  dädion  aunerdian  4899. 

verfinstern  sieft  mid  finistrin  uaerthan  bifangan  4312  (<.  dunkd). 
sunna  uairthid  gisnoroan''  . .  .  (endi)  sia  scado  far&hid  5625. 

loverfluehten  thia  forgripanun  2638;  '^  g^imon  2590;  '^  mann  4445. 

verfolgren  saca  biodan  1336;  s.  naäistdlen  ^  streuen  and  Vümar  8.46. 

veiführen  bddian  balnunerco  1496.  farledian  an  lethan  nneg*  1485. 
1506;  --  mid  löron  5187.  5317;  ^  mid  Inginon*  1037;  --  mid  nuor- 
don  2170;  an  thia  nnirsun  band  Iddian*  1776  {vgl.  an  thia  uoirann 
lö  band  fard  gikiosan  2457).  thia  scola  farscnndian  5311.  an  firina 
spanan^  an  saca  1493;  an  morth  '^  1495;  an  snndea  -^  man  an 
menauerc  1031.  an  nnspöd  farspanan  3453.  ^  mid  apräcon  5648. 
bisuican  unif  mid  naammn  1477.  nuerod  annerdian  2588. 
5316.    mddgitiiähti,  unilleon  ^  1881.    nuerod  faruuinnan  4176. 

20  vergeben  sundea  fargeban''  2328.  hdlean  manne  mend&di  1006 
(a.  Sünde),  lethcs  alätan«  101.  1615.  3252;  alätan  lethes  thinges 
1567.  5036;  sundea  -^  884.  3245.  3251.  sundeono  tdmian  1575. 
1717.  3744;  --  tdmian  lätian  2319. 

vergelten  gödes  angegin  ddn  1538.    (far)geldan  midgödu*  1937.  3460. 
25  vergessen  an  mödsebon  forgetan  241. 
verhärtet  farhardod  an  herten  5679. 

verheissen  mid  uuordon  gihetan'^  4832;  «^  uuaron  uuordon  569;  ^ 
hebanriki  1143.  1388;  -  himUriki  2081,  --  himiles  lioht  4573. 

verkaufen  farcdpön  undar  thia  craftigun  thiod  3525;   '^  nnder  thit 
30     cunni  Judeono  4577;    '^  te  thero  me^inthiodu  4461;    ^  mid  cusau 
te  thesaro  lethun  thiod  4837.    gisellian  uuidar  silubre  ^^  4578. 

verkündigen  cuthian  craft  mikil  193.  199.  1128  (a.  kraft);  «^  craft 
godes   648.   5869;   '^  obar  all  ||  uuido  after  thesaro  uueroldi**  2345; 


1)  bis  mdd  mannum  dyrnan  F».  76,  8;  ppL  his  hygeoneft  helan  and 
heortan  ge^dhtas  Gn,  Ex.  8. 

2)  vgl.  wedercandel  swearc  Andr,  378. 

8)  ne  übt  j^ü  mec  . . .  n^e  deöfol  Ubdan  on  Udne  sid  H^mn,  4,  51; 
vgl,  li^an  on  pfi  l&dan  wie  hoUe  Sal.  808. 

4)  forl^an  be  Ugenum  Oen.  B  598,   '^  mid  '^  ib.  680;    forl^^ran 
mid  ligenwordum  ib.  699. 

5)  vgl.  on  ]>&  wjrsan  hond  gewendan  Sal.  500;  vgl,  on  |K>ne  wynao 
d^  sejrian  CriH  1286;    awendan  td  wyrsan  pinge  Om,  B  889. 

6)  vgl.  on  wdh  spanan  8(ü,  502;   on  dimme  d^  ^  Gen.  B  684,  on 
unriht  ^  ib.  588. 

7)  synne  forgifan  Ifynm.  6,  19.    1,  84. 

8)  td  alibtanne  pses  fela  h6  unc  Iddes  gesproc  Gen,  B.  628. 

9)  vgl.  gieldftn  td  gdde  Fs.  115^  8  (-^  gdd  mid  gnyrne  Gen*  8419). 

10)  wordum  gebftUn  Gen,  2142.  2802. 

11)  vgl.  bebycgan  . . .  on   seolfres  sine  8ai,  577;   ^  on  mfidma  hord 
Beeuf,  2799. 

12)  geo^dan  geond  woruld  wtde  Jud.  155. 


▼erla86«n  —  Terraten.  457 

opanllco  allon  '^  5386;  nntdo  '^^  432.  3587;  auordon  -^^  1285; 
mid  anordon  ^  1757;  ^  onaron  nnordon  193^  f.;  te  thes  cimingeB 
(at  ia)  höbe  ^  538.  3194.  after  them  landscipe  thdm  lindion  ^  875. 
c&th  giddn"  2804;  giddn  dthron  lindeon  '^  S^31;  '^^  giddn  thdm 
liudeon  after  them  lande  5890;  ddn  managen  '^*  1631;  nnido  m&rian*  6 
1247;  te  nn&ron  ->^  2440;  ^  mäht  godes*  5894;  managen  -^  1246. 
3588;  mannen  -^"i  539.  841.  1374.  2178;  ^  thesaro  (thero)  menigi 
3064.  5888;  ^  for  (thero,  thesaro)  menig!  1570.  3232.  4645.  5588: 
^  ohar  middilgard  managen  thiodon  3169;  obar  thesan  middilgara 
'^  853.  867.  2444;  ^  is  megincraft  2268.  3216;  -^  hnat  man  mSndaio 
2375.  2440.  giddn  mannen  märi  995.  rekkian  ferth  3168.  pwsiviseh 
gürägi  nnerthan  after  them  lande®  2810.  noarth  that  cüth»  obar 
all'o  I  2220.  5418.  5624  {vgl  2345).  nuerthan  so  uoldo  cüthi^  || . . . 
907.  2071;  nuerthan  managon  oüth<>  obar  thesa  uoidon  nnerold 
386;  '^  nneron  after  thesaro  aueroldi  937.  m&ri  naerthan  noido  lö 
an  thesaro  aueroldi  535  («.  weithin). 

verlasaeii  forlätan  lioban  herron,  agenan  thena  sd  gddan  4774.  listion 
forlätan  315. 

Terlliigiieii  hdnllco  farldgnian  5026;  liobes  ^  4986.  5023.  5028;  -^ 
gerne  for  Jndeon  4699.  so 

verleiden  liudeon  aläthian  1232.  1380. 

Terlieren  Idthlico  farliosan  1563;  ^  an  them  liudeon  1733;  verloren 
gehn  td  farlore  nuerthan  i'  1777. 

Tcrloben  buggian  im  te  brüdi'^  298. 

TenniUeii   brftd  geban  1996.     vermählt  sein  b&ian   bi   brüdi  2706.26 
niannes  nuerthan,  erles  an  dhti  508;  ähnl.  2707. 

vemeiden  selbe  mithan  5019;  an  hugi  ^  4078;  -»^  an  möde^*  2716. 
3239.  5020.  5393.  5880.  --  for  mannon  >«  1632 ;  -v.  bi  (for)  menigi  '•* 
4229.  4963;  nuordon  ^  1975;  ^  thes  mäges  1498. 

Termten  meldön  mid  müthu^«»  1753;   '^-  for  (te)  menigi»  305.  4838  so 


1)  Wide  c^dan  Hymn.  9,  33;  vgl.  Wide  cüd  Gen.  2814.  Oritt  185 
Dom.  44.  Fmnsö.  25.  Beow.  2135.  2923.  Mm.  29.  Guthl.  791;  oüd  is 
Wide  Sai.  258.  Metra  26,  11.  42.  Gn.  Ex.  199.  Jläta.  72,  19,  ^  geond 
middaageard  Guthl.  507;  wam'  folwtde  cüd  Metra  9,  5;  vgl.  wide  ge£rdge 
Eaäg.  54. 

2)  wordum  c^dan  Dan.  97.   Andr.  813.  1512. 
8)  cüd  ({?e)ddn  Gen.  1608.  1581.   Dan.  196. 

4)  vgl.  ^set  is  monegum  cÜd  Sat,  583. 

5)  Wide  m^btui  Bäte.  27,  16,  ^  m^rsian  Fi.  63,  8.    70,  7.     144,  6. 

6)  vgl.  monnum  c^dan  Graft.  113,  moncynne  «^  Sat.  560. 

7)  beofoncyninges  meahte  m^sian  PhSn.  617. 

8)  is  User  lif  geond  landa  fela  fracod  and  gefr^ge  Dan.  304. 

9)  cfid  geweordan  Dom^  114.  Criet  715.  Bl.  42.  1192;  vgl.  Beow. 
150.  410;  '^  beön  CVtt^  1050. 

10)  vgl.  callum  eftd  eordbüendum  J^ate.  30,  8. 

11)  ^set  is  wtde  cftd  wera  cneörisram  (7tf/A/.  791. 

12)  ptei  is  monegum  cüd  Sat.  583.   Dmt  19. 
18)  t5  forlore  weordan  Andr.  1425. 

14)  cyning  sceal  mid  cedpe  cwSne  gebiegan  Gen.  Ex.  82. 

15)  mldan  on  mdde  Guthl.  1229. 

16)  (be)mtdan  fore  monnum  verbergen  Guthl.  118.  436. 

17)  mfdan  for  menigo  Andr.  1211.    Guthl.  680. 

18)  vgl.  müd  habbad  and  ne  mcldiad  wiht  Pe.  184,  16. 

19)  monegum  meldian  Dom  57. 


458  verschliessen  —  verwüsten. 

(ansagen),    an  banono  g^nuald  fiondon  bifelahan  4611;   vffl.  te  banon 
bandon  ageban  5306  (s.  übergehen),    sundildsian  sellian  4807.  5148. 

yerschliessen  mid  felisn  belücan  57^. 

Tersebiilden  mid  dädion  giscoldian  5244,  mid  auordon  '^  5830. 
6  Ters^nen  gimodi  gimahlian  1470. 

yerspotten  blehbian  (?)  te  bosce  5640.    behlebbiao  (?)  mid  bo&ca  5300. 

Terstand  giauit  endi  uuisddm^  1846.  g^uoit,  githäbti  egan  850  f . ; 
-^^  gibugdi  an  ia  borten  >  2607;  giauit  bebbian«  260.  1806;  ^ 
ginuit  mikil  ||  209;  ginnit  mikil  ||  bcran  an  is  brioston^  689;  vgl. 
10  g^uoit  mikil  ||  1278.  1575.  unesan  ginuitties  füll  783.  giauit  far- 
geban*  2280;  geban  giuuit  an  briost  4711.  giuuittiu  biniman  2990; 
giuuit  auuerdian^  2276. 

.  yerstehen  an  brioston  farstandan  2371 ;  ^  an  mode  2872.    an  herten 
undarbuggian   2372.      gilinöd   bebbian  2751.  (3469);   «.  bemerken, 
16     erkennen,  gedenken. 

Tersueheii  frOcno  frteön  4660. 
Terteidigen  s.  wehren. 
Tertreiben  drfban  rümo  fan  racode  3740. 

Terorteilen  uuiti  addlian  5068.     '^  te  döde?  5067.  5111  (giacerian  te 
so     ddde»  5446).    dod  --  1436. 

yerwant  (Vümar  54.  56)  mid   sibboon  bifang(?)  64.     an  ^^  bilang 
1494.    '^  bitengi,  man  mid  magscepiu  1440. 

Terwanter  mannes   (manne)    mäguuini*  4981.   5213.     pl.  gadulingo 
gimang  577.    goda  gadaUngos  1266;  t^^  mägun  hold,  gadulingon 
25     god  1449.     • 

yerweigem  uuernian  (thes)  uuiliien  3995.  5728;  faiuuernian  '^  350B. 
uuernian  obar  uuilleon  3016. 

verwirken  ferabes  foruuercön  4912.    is  libes  forauirkian  3852;  ^-^  mid 

is  uuordon  faruuercon  4824. 
yerwanden  lätan  uuapnes  ord  uundan  snithan  5706. 
80  yerwondet  benithion  bl^c  4865.    m&kies  eggion,  suerdu  gimilod  4875 
(8.  enUiaupten),    an  uuangon  scard  4880.    (uuerthan)  an  tbat  böbid 
uund  4877.    uaapnun  uund^^  4863  (8.  tödten).    uundan  siok^*  5753; 
--  uuritan  (?)  5789. 
verwundeter  l^e  uundo  man  4900. 
86verwfl8ten  uuiki  auudstian  3699. 


1)  wisddmes  gewit  Andr.  645.    JBl.  357.  1191. 

8)  vgl.  heortan  gebygd(e)  Ctist  747.  1039.  M  1224.  T»,  54,  20. 
72,  21.  83,  13.  118,. 58.  138,  20  (brddra '>^  Wand.  72.  Beow.  2045;  sefan 
gebygdum  Dan.  49). 

^3)  gewit  babban  BäU.  40,  13. 

4)  vgl.  deorc  gewit  babbao  on  hr^dre  Crui  640. 

5)  gewit  gifan  Oen.  ^671,  '^  forgifan  iö.  250. 

6)  vgl.  gewit  awendan  Attdr.  35,  «^  onwendan  Metra  26,  100. 

7)  d6man  td  dedde  Jud.  196.  JSl.  500  (vgl.  503).  GutM.  321. 

8)  asoyrian  td  deäde  Crüt  1618;  vgl.  de&d  (a)8cyrian  Oen.  B  485. 
Jndr.  88. 

9)  vgl.  mon  -)-  m^gwine  Oen.  1661;  vgl.  Begel  191  f. 

10)  vgl.  micnm  wund  Beotc.  565,  gire  «^  ib.  1075,  vgL  w^pna  wunde 
vulnera  Outhl.  255 ;  altn.  geiri  undadr  Havam.  187. 

11)  vgl    wandam   wdrig.  Beow.  2937.    Bgrhtn.  303.    Andr.  1280;    '^ 
f ergründen  Aeth.  43;  -^  awjrded  Beow,  1113. 


vielerlei  —  wfwser.  459 

vielerlei  maneges  hnat  3172. 3737.  3934;  vgl.  hnat ...  maneges  36^3.  M 
3258.    mislic  thiDg  34B7,  manag  ^  5380;  manag  endi  mislic^  1891. 
Tolk  thia  amala  thiod  3901.  4226. 
vollbringen  folmon  frummian'  180. 

Vorhang  that  fdba  lacan  5664.  i> 

vorwerfen  teforan  macdn  1720. 

w. 

waehen  naacon  uaaralico  4352  (a.  hüten),     obar  grabe  gdmian  5756. 

sittean  an  uuahtnn  5765. 
vraehsen  liodan   an  lande  2507  (vgl,  so  an  lande  död  that  com  mid 

kithon  2475).     anahsan  unänlSco  2396;    ^^  an  Inston  2397;    aniro 

nuege  «^  2402. 
Waffen  (Vatnar  8.  86)  nnäpnes  eggia  645.   743.  5134.  5243.  5506;  --^ 

ord  5706.    vgl.  unapno  nith  frunmian  4896',  thora  eggia  nith  ähtian 

4684  {Vümar  «.81);  8.  8chwert,  tödten. 
wagen  an  hugie  gidnrran  219.  15 

wililen  selbe  kiosan  1029.  1251.  1280.   3406.  5307;    ^  ander  them 

unerode  1280;   vgl.  te  herren,  te  cnninge  ^  s.  könig. 
Wahrheit  nnär  thing  5226.    vgl.  seggian  that  nnära  1521. 
wald  unaldes  hlea  1124.  2410  (s.  einsamkeU). 

wandeln  huarbdndi  gangan  4965.  so 

Wangen  nnangun  ...  nnlitiga  201;   ^  leohta  3124.    vgl.  an  nuang^n 

slahan«  5114. 
wankelnrat  toifli  hugi»  2662.  3704;  nnancol  ^^  2494.    sebo  snicandi 

1897  {8.  zweifeln),    unand  nnlsa  ^16. 
warten   lange  bidan«  523.  3539  {vgl.  bidan  allan  dag  174);   Btillo  ^'' %5 

2^2.    ^  nndar  bordon  5767;  ^  nndar  them  folke  5721;   '^  undar 

menig!  4204;  ^  githindo  nndar  thiodn  842;  ^  uppan  them  berge" 

4733.  4770.    böte  -•  5873. 
wiaehen  thnahan  mid  folmon  4505;  ^  for  thioda  5475. 
waner  bred  nnater'«"  1154.  2962;  diop  --"  2937.  2943;  --hlüttar^^so 


1)  monig  and  mislto  Zeat  8.  Metra  25,  8.  monig  mulio  Orist  644; 
monige  nuMenUce  men  Andr.  583,  mislioe  monega  wuhte  Metra  Sl,  2 
(mislto  and  monigfeald  Arp.  Fe.  Th»  18). 

2)  folmttm  fremman  Gen,  988. 

3)  w&pnes  ecge  Gen.  1880.  Sal.  165.  258;  w^pna  ^  Jtidr.  71. 
Metra  9,  29;  tf^l.  billes  ecg(e)  Andr.  51.  Beow.  2488;  billa  -^  Dan.  709; 
m^e—  -^  Wifrde^O.  Beotß.  1812.  2614.  2989  (altn,  mskis  ei%  VöUn,  88. 
8igk9.  ek.  48.  Hamd.  16).  seaxes  ^  CriH  1141.  Bäte.  27,  6;  sweordes  «^ 
Gen.  285t.    Bei>w.  1106.  2961.    Aeth.  68.    Andr.  1184;   sweorda  «^  Aeth,  4. 

4)  (on  wenge  sleän  MaUh.  5,  89). 

5)  vgl.  tweögende  m6d  Andr.  772. 

6)  bidan  longa  Hoü.  80;   vgl.  Beou>.  2808.  Andr.  1044. 

7)  stille  btdan  Gen.  2909.  £x,  800.  Bfou?.  801.   Sal.  137.  Bäte.  4,  25. 

8)  gebtdan  on  beorge  Beaw.  2529. 

9)  b6te  gebtdan  Beow.  934. 

10)  brftd  wster  A.  105,  8.    Sal.  275. 

11)  de<Sp  w.  Gen.  1821.  2875.  Az.  124.  Beow.  509.  1904.  Aeth.  55. 
Fe.  73,  13.  Sal.  224;  vgU  deöp  deorces  wwteres  Fe»  68,  14.  altn.  djüpr 
marr  Alvieem.  25. 

12)  hlAttor  w.  Dan.  865. 


460  wecken  —  weises. 

2958.  4504.  4536;  cald  -->  3369;  sdri  --«  2040.     Unttar  brunno 
5473;  cald  ^  1967.     Vgl  nnaterefi  craft  2953  M,  ^  ström  C;  na&g 
endi  uaateres  ström  1810;   unateres  giauinn'  2965.  2973. 
weeken  unekkian  mid  nnordon  2247  {s.  enoecken). 
ftwegr  theua  uneg  uaisian  1871;    den  weg  entlang  all  so   ia  nuegos 
lediad«  1930. 

wehren  farstandan   mid  strida  4475;    vgL  uuesan  starcmöd  j  uaidar 
stiidhngi  5221.    iiuerian  mid  uaordon  »  1360.  2082.  3236.  3567.  3658. 
5967 ;  ^  unordu  gihuilicu  5357.  ^  uuidar  uaröthon  ^  1453.  (bi)niierian 
10     is  unilleon  3650.  5357. 

weil>er  brüdi  an  Betlüehem  749. 

wetbeii  nnibian  (mid)  anordon  1938.  5974;   «^  nnordu  gihailicn  1608. 

{8.  heiligen), 
wein  skiri  nain^  2006;   unin  skiri  an   scalnn  2739.    allaro  litho  lof- 
,5     samost  2063;  IShtllc  Uth  2055. 

weinen  griotan  gomöndi  4071 ;  vgl.  grötian  griotandi  29%.  fallad  im 
trabni^  4750.  höta  trahni  nnöpu  anaaliad  4073;  ntiallan  cnmad 
höta  trahni«  5004. 

weise  fröd  endi  filouats  570.    auordon  spähi^*^  125;   spräcono  -^  572. 

so     2466  (?);  BDiicono  thiu  spähiro  1992;   allaro  spähosto  spracono  613. 

weise  sein  hebbian  ferahtan  hagi  73.  1238.  3002.  4653;  spähanhagi 

beran  an  is  brioston  173  (s.  Weisheit) ;  filo  cnnnan  umsaro  nnordo  ^^  206. 

weiser  frdd  gomoi^  73.  115.  180.  2832;  soitho  --  177  («.  Phüippus, 
Zacharias);  fröd  man  105.  225.  1173  (8.  Zacharias,  Zehed&u); 
26  gifrodöd  ^  208;  nais  ^ '»  201.  808.  1233  (s.  Joseph,  Siw^ean,  magier, 
Propheten);  ginoittig  ^  569;  nnordnois  '•^  1433. 

weises  nois  nnord'^  s.  weise  sein,  fragen,  sagen;  nnislic  -^^^  23. 
206.  815.  832.  1204.  1740.  2813  {s.  sagend ;  spähi  spei  2673. 


1)  ceald  wsBter  Critt  852.   Byrhtn.  91.   Andr,  222.  25S. 

2)  soir  Wffiter  ByrMn.  98. 

ft)  vgl,  Wflsteres  prym  Fhön.  41.  Andr,  1262.  1538;  'w«  8w6g  Dem,  38, 
'^  wylm  Beow,  1693.   Andr,  452.   El.  39.  Sal.  421. 

4)  stig  wlsode  gumum  Beow.  820,  vgl,  Andr.  987. 

5)  wordnm  werian  Andr.   1055. 

6)  wrftdam  werian  Gen,  1976;  '^^  wrfidam  feöndnm  A.  187,  7  (^ 
feöndom  Wald,  2,  21,  wid  feönd  i^yrA/n.  82;  feöndnm  awerian  P«.  139,  71, 
biwerian  Meiml,  22;    lädum  bewerian  Beow.  938,  vgl,  Wyrd$  88). 

7)  wtn  drinean  sotme  of  sceape  Metra  8,  21;  vgl,  ectr  wered 
Beow.  496. 

8)  te&ras  fcoUon  JEl,  1134;  braron  bim  '^  Beow,  1872;  aUn.  tar  flaga 
▼erk  i  gegnum  Gudrkv.  1,  16;  regns  dropi  rann  nidr  um  kn0  Gydrkv. 
1,   16  («.  J,  OHmm  ku  M.  1134). 

9)  teagor  ^dum  weol,  hfite  bleördropan  Guthl.  1314. 

10)  wordes  wis  Andr,  474;  vgl,  wie  on  wordnm  Lar  B  4;  word- 
creftes  ^  El,  592,  ^  wordcwida  Beow.  1845  {vgl.  Andr,  662);  wts  worda 
gleäw  Bäte,  33,  14;  wis  and  wordgleäw  Dan,  418;  «^  and  wordsoottor 
Eadg.  47. 

11)  wtsddmes  Word  oncnftwan  Ba,  104,  18. 

12)  frdd  guma  Phon.  570.   Zar  53. 

13)  wtse  men  Ex,  377.    J?^otr.  1418. 

14)  wts  Word  Ba,  118,  9.  66;  vgl.  wis  wordcwide  Dan.  537,  ^  word- 
ladu  (7mt664;    wisddmes  word  Pa.  104,  18;  vgl,  a,  461,  anm.  f. 

15)  wtsUc  word  Ex,  626.    Pa.  65,  1.   87»  11.    118,  16.    Gn.  Ex,  166. 


Weisheit  —  wjnden.  461 

Weisheit  feraht  hngi  22.  73.  93.  1238.  1559.  1957.  3002.  4653  (s.  hm, 
weise  sein);  spahi  ^  173.  849;  lioht  -^^  (?)  290;  unord  endi  uuis- 
ddm*  848  (s,  tceise), 

weither  an  (obar)  langan  uneg'  544.  3753. 

weithin  auido  aller  thesaro  uueroldi«  1930.  2346.  2445.  3170.  3666.    5 
3733;  vgl,  536  (<.  verkündigen);  obar  thesa  aaiduD  auerold  349.  387. 

weit  8.  erde, 

weltreieh  Quid  aueroldstöl  2881  (s.  herschen). 

wenden  nuendian  an  uuilleon«  699.  2159.  2227.  4212;  ^  after  '^  1233. 
4195.  4257  (s,  folgen);  ^  after  nuordon  330.  882.  lo 

wenigre  nueroaes  Int,  fäho  folcscepl  1782  (s,  menscJien), 

wer  sagi  üs  hoat  thü  manno  sis  922;  ähni.  3040.  5342.  huilik  that 
SU  mätigro  manno  nnari  2262;  hnat  gamono  5341. 

werden  a.  geschehen, 

Westwind  nneströni  nnind  1820.  15 

Wetter  nuedares  f^ang,  regan  endi  snnna  2477 ;  uneder  nnnsam  2256 ; 
vgl,  unarm  endi  nnnsam  endi  nneder  sconi*  4343;  8,  auch  Regel 
195  f. 

wieder  ödm  sithu  s,  wb, 

wiederleg'en  nnid  unordqnidi  nnidarsaca  findan^  3873.  so 

wiederstehen  fiondo  nith^  strid  nuidarstandan"  29;  ^^  mid  stridn  endi 
mid  Staren  hngin  1452.    nnidamnard  nnesan^  is  nuilleon  3100. 

Wille  guUr  nnilleo  g6d  3582.  3971;  hebbian  nuilleon  gödan  3024. 
3452.  4691  (a.  einfalt,  sinn),  böser  toille  nnrdth  nnilleo  1033. 
1231.  2494.  2663.  266^.  3546.  3867;  in  bösem  w.  nnrethes26 
nuilleon  2672  (?).  3795.  3898.  5061  (s,  bo8heit),  den  vnUen  tun 
nuilleon  fullian  4768;  ^  frummean^'^  4413.  4784  (s,  freude);  ^ 
(gi)nnirkean  692.  790.  855.  1172.  1589.  1959.  2519.  2584.  3222.  5424. 
5471.  uuirkean  after  nuilleon  78.  1146.  2589.  dem  loiüen  gemäss 
al  so  hd  uuelda  2157;  al  so  in  nnilleo  geng  536.  3835.  4271.  5385.  so 
5710;  al  so  is  uuiUeo  si  286;  vgl,  wollen;  s,  auch  freude, 

willen  um  thuru  godes  thanc  1557;  thum  minnea  godes  1964;  vgl, 
1544.  1970.  3321.  4650. 

winden  nnndron  uuindan  5500. 


1)  leöht  sefa  Andr.  1258.  JBL  173;  pgl,  weard  xn@  on  hyge  swft 
lachte  a&n,  B  676. 

2)  Word  and  wisddm  Andr.  569.   650.   1680.    Guthl.  1104.    JS/.  834 
Word  and  g^wit  ^^mn,  9,  56 ;  vj^l.  s,  460,  anm,  14. 

8)  ofer  longne  weg  Gen,  B  554.  690  (aUn.  um  langan  yeg  VSlkv,  4. 
Oegisir,  6).  on  'v.  Qen.  68.  Dan,  68.  Phon.  555  {vgl,  440);  vgl,  wtde 
wegas  (7m/ 488  (wegas  ofer  wid  land  Andr.  198);  'v.  sidas  Gen,  905.  8at, 
189.   Bät9,  10,  11;  ^  wftd  Van.  68.  GutH.  115;  altn.  vldir  vegar  Sigrdr,  18. 

4)  geond  worald  wtde  Jud.  156.   Crist  811.   Fa,  54,  8. 

6)  wendan  on  willan  Bmw.  1739.  Sal,  19;  ^  \j^  ^  Gen,  B  lll\ 
hweorfan  on  '^  Gen,  2086. 

6^  wearm  weder  Phon,  18. 

7)  vgl.  worda  gehwses  widersnc  fremman  El,  579. 

8)  «Utfriee,  stride  witherstonda  Heyne  280. 

9i  widerweard  wesan  P«.  68,  18.    Metra  11,  49. 

10)  willan  fremman  Gen.  2379.  Phon.  470.  Wolf.  43;  vgl,  ^  ddn 
Gm.  148;  -^  l^tan  Gen.  B  844.  787.   Guthl,Sn,   Sgmn,  9^  10. 

11)  willan  wjrcean  Gen.  B  850.  885.  Beouf.  685.  Men,  801.  P«.  108, 
80.  148,  10.  Symn.  2,  6.  11.  3,  52.  7,  17.  81.  Sal.  602.  Bäte.  55,  6. 
64,  7:  vgl.  willnm  ^  Phon.  537  tmd  Begel2i6. 


462  wissen  —  wundem. 

wissen  uniian  garoM|620.  2968.  4184;    --  alla  D  1447.   1503.  2434 

2654.  4457.  4649.     te  uuäron  unitan»  615.  799.  2089.  2533.  2953. 

3691.  4095.  4152.  4240.  4583.  5350.  5388.  5430.  5432.  5447.  5430. 

5718.  5923;   ^^  cannan  4300;    farstandan  4334.     nnitan  an  hngi- 

5     sceftion  2437.    naitan  an  thesaro  nueroldi  2530. 

wogren  nuägo  ström  1820.  2235 ;  höh  ström  2945.    hlüttra  üthion  2907. 

wogen  V.  grimmid  thö  gröto  sdo  4315;  drtbid  unftg  mid  anindu*  2943; 
anindad  üthion  2944. 

wobnen  bodlo  giuualdan  509;   vgl.  nuelon  egan*^  ht  endi  bodlös  2160 
10     {Vilmar  8.  40).    naonön  undar  nuerode  707,  vgl  4188  («.  bleiben). 

wölke  Höht  uaolcan  3144;  vgl.  glänz. 

wollen  (is)  nnüleon  hebbian<»  893.   2147.  3265.  3282.  4511.     gerno 

unellian  1145. 1700.  2615.  2671. 2906. 4218. 4847.  4897. 5355.  is  unillig 

nuesan  3399.  ef  it  thin  nnilleo  s!<  2424;  ähnl.  4763.  4861.    ni  nnas 

15     it  thoh  is  auillien  4158;    uuas  im  nuilleo  mikil  ||  that  ...  232.  447. 

871.  1164.  2978.  3643  (2814  C,  so  samo  M);   vgl  toüle. 

Wonne  is  nunnia  forslitan  1349.  3377.  3495. 

wund  8.  verwendet. 

wunde  thes  biUes  biti^  (4882).  4903  {Vilmar  8.  88). 
20  wunder  mahtig  thing  423.  5674  (ähnl.  4645);  märi  '-^  3159;  seldlie 
--»  «.  u.;  seldllc  gisiuni  5872.  5878;  filo  seldlikes»  5457;  uundres 
filo  3113;  nundarlikes  filo  36.  Vgl  märitha  frnramian»  4.  2165. 
uundar  giauirkian^*  2166  (unndartecan  nnirkian  5660);  nnirkian 
manages  hnat,  uandres  an  thesaro  nueroldi  3935  {vgl  aw^  4121); 
S5  --  tögian  5444;  vgl  2074.  3113;  seldlie  thing  ögian  3129.  sehan 
seldllc  thing  5678.  5907;  ->-  seldlie  gisiuni  5872;  huat  (filo)  seld- 
likes gisehan  3158.  5457. 

wundem  an  hugi  nundrön  1826.     giuuerkes   ^  160.  203;    '^  thero 
uuordo  141.    nu  thes  unndar   thunkid   157;     mi    thunkid   nundar 
30    mikU  g  »  4150.  4904.    vgl  aondrödun  alla  ||  175.  816. 


1)  witan  gearwe  {oft  || )  Omt.  1098.  2342.  2625.  B^ow.  8S39.  2656 
(t^^;.  2725).  m.  419.  946.  1240.  A.  101,  5.  118,  147.  142,  9.  Mttrm 
28,  80.  Zar  19;  gearwe  witan  Az.  170.  Bamt.  246.  715.  878.  A.  81,  5. 
135,  3;  folgearwe  -^  F».  117,  28;  vffl  ie  wftt  sdd  gearwe  Ex.  291,  sdd 
ic  gearwe  wfit  Metra  20,  94;  gearwe  cunnan  Ci^t  578.  Beoto.  2062.  2070. 
Guthl  lOlS;  altn.  gerla  vita  %Av.  ak.  14.  20.  27.  84. 

2)  td  sdde  wiUn  Wand.  11.  P«.  5,  3.  76,  7;  td  södan '-^  IV.  114,  1; 
td  sddum  ~«  Sal.  429. 

3)  vgl  winned  wind  mid  w&ge  Metra  28,  58  (winnan  mid  winde 
Ocn.  214.    Bmw.  1132);    «.  Eegel  «.  195  f.    Vilmar  s.  27. 

4)  welan  ftgan  Gen.  B  422;  vgl  Ji&r  hd  folc  fihte,  bürg  and  beiges 
Beow.  522  f. 

5)  bis  willan  habban  Gen.  B  569,  vgl  Fe.  146,  11. 

6)  gif  hit  ptn  willa  sie  Andr.  70.    m.  773.  789;  vgl  Fe.  113,  11. 

7)  billes  bite  Beow.  2060;   sweordeS'^  Ap,3i;  '^  Irena  Be&w.  2259. 

8)  sellic  ping  Metra  28,  53.  Bäts.  32,  3;  vgl  wundor  Bellic  JEr.  109. 
Fi.  125,  3. 

9^  seldlicra  fela  Az.  131. 

10)  mi^rda  fremman  See/.  84.  Beow.  2134.  2645;  vgl  mi^tdnm  ^ 
Beow.  2514. 

11)  wundor  wjrcean  Men.  127.    El  987.    Fe.  71,  19. 

12)  ^incd  m@  ^set  wundor  Metra  20,  117;  vgl  28,  67.  82;  -{-  ^^^ 
ib.  28,  63;  vgl  is  wundor  micel  Beow.  771.  Ejfmn.  3,  19;  vgl.  Gm.  B 
595;  ^»t  is  wondor  unlytel  Dan.  652. 


wnnseh  —  zins.  468 

muneh  atisspred^en  nnisean  after  auilleon  2773 ;  «^  erfüllen  ^tmerühdn 

thes  nnilleon  4039. 
wnriel  Bchku/efi  kfnan  cndi  bicliban  2393.  2409.    mid  kithon  stedihaft 

noerthan    2453.     gikrand  hebbian  (?)   2476.      nnrti   gilähan  2392; 

wirtio  fähan  2396;  nnrtioii  biauerpan  2821.  5 

wllste  nndsti  land>  2823. 

z. 

Zaeharlas  ald  107;  gifrddöd  228;  gigamal6d  481;  nais  229;  ald 
gnmo  172;  fr6d  -  73.  llö.  180;  suitho  fröd  -  177;  thd  frödo 
man  105  (s.  weiser);  gieamaJöd  «^  72;  the  gihdrddo  ^  102  (a.  Kai- 
phas);    s&liff  ^  76  (s.  die  gutetC);   lofisalig  176.  lo 

ZebedMu  fröd  man  1173  {8.  weiser);   iro  ald  fader«  fröd  1184.    • 

lelehen  berebt  bilithi  3173;  berehtlic -- 3122;  mahti^llc -^  3588. 
beraht  bocan  545;  ^  godes  661  (s.  stem).  böcan  endi  bilithi  479; 
bilithi  endi  bdcan  373.  n§lag  t^can  5679;  mahtig  ^  5621 ;  mahtigllc 
^  23^;  ^  m&ri  endi  mahtig  5274  (s.  Christus);  ^  mikil  1  2869;  15 
toroht  --•  427.  852.  2662.  4828.  5944  (s.  Vilmar  s,  16  und  geigen, 
gebieten,  gesehick);  torohtlio  ^  1212;  nondarlic  4308.  5622.  Vgl 
tecan  hebbian  3372;  hebbian  te  t6cne405;  seggian 'n^  4817.  bilithi 
böcnian  2661.  tSean  (gi)tdgian  844.  2076.  2163.  2350.  3114.  5273. 
5680;  --  ögian«  2661;  -  uuirkeanB  1206. 1212.  2069.  5621;  s.  wunder,  so 

zeigen  opanllco  togiau  5948;  (mid  is  snithron  band)  nolsian  them 
uaerode  185.  3051.  4832;  ^  torhton  töcnon  427.  dön  an  lande  sein 
1211.    filo  torohtes  gitögian  1206. 

Mit  toroht  tid  4182.  —  nnirthid  (is)  thin  tid  enman«  94.  737.  852. 
4280.  4492.  5523;    pl  2027.  2728.  4458;  im  comana  sind  iro  tSdias 
tdunardes  3708;   ttd  is  tönnard^  4182;   thin  tid  is  gin&hid»  3981, 
pl.  4620. 

lerfallen  tefallan  an  fldde  1823. 

zergehen  teglidan  endi  tegangan  4456;  telätan  an  lufke  391  (vgl.  3144). 

zerrelssen  forslitan  an  sönae  1179.  30 

zentrenen  nnldo  tennerpan  1371;  sich  ^  telätan  after  lande  2899; 
telatid  tiiS  Inft  an  tue  3144;  tefarid  folcscepi  4347  (s.  zergehn). 

zertreten  fötnn  spnman  1372  (vgl,  mid  fötnn  an  felis  bespnman,  an 
hardan  sten  *  1090) ;  an  hom  ^ ,  snilinnan  an  sande  1723. 

zengnis  nnär  giaoitscepi  5190;  nurdth  ^  5068.  85 

ziehen  frans,  mid  folmon  tiohan^*'  3211  {s.  fischen);  itUrans,  stgan 
mid  gisithu  3709. 

zins  8.  tribut. 


1)  wdste  lond  Ft.  77,  55. 

2)  heora  ealda  feder  Om,  8608. 

8)  torht  Ucen  &m.  8875.  Critt  642;  ^  godes  FhSn,  96;  Ütcna 
torhtast  £L  164;  v^L  tftcen  sweotol  B0OW.  888.  Andr,  748;  Bwntol  -^  godes 
Dam.  849. 

4)  Ooen  6di^an  Gen.  B  540.  658.  714.  774;   vgl.  Critt  895. 

5)  tAcen  gcwyrcean  El.  104. 

6)  W8M  seö  tid  cumen  ByrJUn.  104;  vgl.  t(d  cymed  Wtfrde  4;  tid 
gewtted  ofer  . . .  Qm.  185. 

7)  tfd  W8B8  tdweard  Outhl.  85. 

8)  w»fl  neah  seö  ttd  Outhl.  948. 

9)  on  stftn  föte  spurnan  Ft.  90,  22. 

10)  mid  folmum  (a)t6ön  Jud.  99.    Bätt.  62,  8. 


464  forn  —  sweifeln. 

BOrn  gibolgan  hxun  1464;  hdti  ^  5346;   8.  hmrsehm. 

merst  an  thena  fonnan  sfth  ^  1585.  4989. 

znletst  alles  at  aftan  3460. 

zarnektreten  an  rüm  standan  4881. 
6zflmeii  belgan  ina  an  brioston  723;  an  mödsebon  «^*  1439.  abolgan 
anesan*  5165;  gibolgan  gangan  4856.  4869.  (5001).  gram  nnerthan« 
1377;  +  AD  mdde  1441;  nuesan  (nnerthan)  an  hngie  hdti  5183. 
5285.  malsc  nnerthan  4925.  mddag  nnerthan  1378.  narSth  unesan' 
318.  5182;  nnerthan  tbin  nnr^ra  5542;  nnrSthian  ina  nnid  ginninne 
10     48%.  «-  nnorde  Jf,  nnerode  C  4999.    ie  im  nnidarmöd  hugi  3789. 

sweifeln  (8.  loankelmiU  und  Vümar  8.  32  f.)  an  hngie  tnehdn  2945. 
latan  is  hngi  tuiflian  948;  4703;  +  merrian  roMgithftht  328  f. 
(8.  sinn);  +'  sebon  snlcandian  1896;  «^  gitniflian  3501.  latan  is 
mdd  tnehdn«  1374.  4171.  nicht  gtoeifeln  is  im  Inttil  tnebo«  4681. 
15  nis  thes  tneho«  eni^  gnmono  nig^non  3090;  ne  nnas  im  tnehono 
nigen  2904;  thes  ni  mag  dnig  tneho  nnerthan  35^  mi  nis  an 
mlnon  mdde  tneho  4780.  nis  im  hngi  tuifli  4872.  5300;!+  mddsebo 
385;  +  ne  nnord  ne  nnisa*  287.  zweifeln  mathen  hngi  tnfflian 
4662.  4743;  «v.  manne  mddsebon  5242.    ddn  hngi  tntflian  5188. 


!! 


forman  aide  Gen,  £  819.    WitU.  6.  Beow.  710.   2886. 
abelgan  hine  on  mdde  Beow.  2280. 

3)  abolgen  wesan  B0OW.  728  (gebolgen  ^  1539.  2221.  2804.  2550); 
•^  weoraan  Oen,  B  430.  522,  -f~  ^^  mdde  ib,  559 ;  gebolgen  weordan  Gen, 
54.   Gen,  B  299.   Metra  25,  45  ete, 

4)  grom  wesan,  weor^  Fe.  118,  88.  Räte,  72,  3:  «^  on  mdda 
Gen.  B  302 ;  vgl.  Gen,  68 ;    vgl,  weordan  on  mdde  yzre  Gen,  B  342. 

5)  wr&d    weordan    8at.  453  u.  6'.;    '^  00   mdde    Gen,  B  405.    45. 
Gen,  2260.   Fi,  84,  4;   aUn.  reidr  vem,    verda  Hanun'eh.  1.  12.    Oeg.  15. 
Sigkv,  ek,  18  ete. 

6)  ^  bis  d  mtn  mdd  getwedde  Gen,  B  833;  vgl,  tweögende  mdd 
Andr,  772. 

7)  vgl,  meo  ]^  lyt  tweöd  Gutkl,  224. 

8)  {MBB  tweö  n^re  El,  171. 

9)  Word  and  wtse  Oen,  B  534;   wise  and  word  Cri»t.  316. 


IL  Systematiseher  telL 

A.   Substantiva. 

1.   Goordinierte  substantiva. 

ban  endi  bodscepi  gebot^  gibenkeon  endi  gibeddeon  ehdeuie,  blöd 
endi  banethi  bliU,  bl6d  endi  nnater  8,  bluten,  böcan  endi  bilithi  <ret- 
eft<n,  bQ  endi  bodlos  8.  wohnen,  dädi  endi  nnord  1229.  2966;  vgl, 
116.  140.  4132;  dag  endi  naht  8.  tag,  dorn  endi  diartha  490,  dgan 
ondi  erbi  eigen,  eo  endi  aldsidu  gesetz,  ertha  endi  himil,  ertha  endi 5 
apbimil  erde,  feha  endi  fremithi  scatt  schätzet  fader  endi  moder  eUem, 
fücan  endi  firinnnerc  bosh^nt,  8.  löse,  flesk  +  forah  4060,  vgl,  zu  5704. 
fl^k  endi  lichamo  A'öfper ,  frnma  endi  gifbri  gutee,  geld  eftha  cop 
1696;  gelpqnidi  Ictha  endi  lösunord  manag  läeterung,  gest  endi 
lichamo  geist,  gold  endi  godnauebbi,  gold  endi  silubar  schMze,  guklio 
endi  anihröc  674,  hendi  endi  föü  hande,  heri  endi  handmahal  endi 
bofoidstedi  hauptstadt,  heti  endi  harmqnidi  bosheit,  himil  endi  ertha 
himmel,  hose  endi  harmqnidi  spott,  hobos  endi  hlnniski  haus,  hngi 
endi  handcraft  4688,  hugi  endi  hcrta  sinn,  hungar  endi  ihurst  hunger, 
Graft  endi  cansti  2339,  cuuiugrlko  craft  endi  kesurdömes  herschaft,  16 
knniburd  .ndi  knosal,  knnni  endi  knösal  gesMecht,  ge  land  ^q  liudi, 
land  endi  lindscepi  land,  ge  lioht  ge  lif  himmel,  lioht  endi  listi  endi 
l!f  eunig  3924,  lioht  endi  lindi  himwel,  men  endi  morthnuerc  sündc, 
meti  endi  drank  speise,  metc^d  endi  mäht  godes  gottes  kraft,  mod 
endi  megincraft*  156,  naht  endi  dag  s.  tag,  netti  ondi  neglidscipu  20 
1186,  ordos  endi  eggia  sdiwert,  orcas  endi  alofatn  gefässe,  regan  endi 
sonna  wetter,  saea  endi  sundia  Sünde,  sand  endi  griot  sand,  ^iscapn 
endi  mäht  godes  s,  gottes  kraft,  scenkion  endi  scapnuardös  schenken, 
Bculdi  endi  scattos  tribui,  spraca  +  spähi  unord  überreden,  spräca  -{- 
spei  gottes  wort,  sten  endi  borg  s.  steigen,  strid  endi  starc  hugi  s.  25 
voiederstehn ,  strid  endi  stulina  3271,  tins  endi  tolna  tribut,  thank  eftha 
lön  lohn,  thegan  niid  thiornnn  Joseph,  thorst  endi  hungar  durs^,  uuäg 
endi  uuateres  ström  1810,  uuan  endi  uuilleo  5048,  uuegös  endi  unal- 
dÖ8  612,  8.  gehen,  uuelo  endi  uuilleo  1330.  2643,  uuelo  endi  uuilleo 
endi  uuonodsam  \\{  fretide ,  uuerc  ondi  uuilleo  1402.  1729.  1923.  5817,  so 
vgl  1758,  uuerold  endi  nunnia  3265.  3495.  4637,  s,  goit,  uuif  endi 
kind  2871,  unig  endi  uuroht  streit,  uuin  endi  bröd  4633,  uuind  endi 
uuäg  2263,  vgl  2944,  uuind  endi  uuator  2244,  uuintar  endi  sumar 
iahr,  uuisa  endi  gibari  benehmen,  giuuit  endi  uutsa  239,  g^uuit  endi 
nulsdom  verstand,  nulti  endi  uuam*  1535,  nuiti  endi  uundarqudlass 
qiidl,  uuliti  endi  giuuädl  äusseres,  uuord  endi  dädi*  199Ö.  5289,  vgl. 


1)  ag;  mdd  and  maegencrseft  Outhl.  1105;  masgen  and  mdd  Pt,  70,  8. 

2)  wem  and  wtta  Sat,  237. 

8)  ag;  Word  and  d^de  Oen.  2850.  2812.  Critt  1868.  Eadw,  83. 
Andr.  596.  Outhl,  591.  Pt.  11,  40.  Hynm.  1,  23.  Metra  16,  28. 
Imt  79;  dibde  and  word  Gen,  2249.  8at.  552.  Criet  429.  1583.    A.  146,  12. 

E.  Sieyari,  Helind.  30 


466  A,  1.  Goord.  sahst.  —  2.  Sahst,  mit  «hh.  genitiT. 

1207,  uuord  endi  uuerc»  5.  541.  1551.  1578.  1737.  1768.  1830.  2034. 
2107.  2116.  2231.  2429.  2434.  2612.  3473.  3945.  4713.  5088.  5480,  «. 
betrügen f  sündig,  verbergen,  unord  endi  nnilleo  1926,  unord  endi 
uuisa  4974,  ne  unord  ne  anisa  8.  zweifeln,  unord  endi  nniBdom  848, 
suunnia  endi  nuilleo  2189. 

Ohne  eopula. 

alouualdo  8.  adj.,  drohtin  frö  min  ChristM,  gatt,  drohtin  god, 
god  fader  gott ,  helandi ,  neriandi  Crist  CJiristus ,  Salomo  the  cuning 
Sähmo,  unaldand  frö  min,  uualdandi  Crist  Christus. 


2.   Substantiva  mit  abhängigem  genitiv. 
a.  Kaeh  dem  genitiT  geordnet: 

adales  man  edler,  adalk^sures  hodo  sÖldner,  adalcnösles 
uuff  jSforta,  adalcnnnies  ertha  land,  ^^uxni  Maria,  aldres  &band 

10 tod,  s,  sterben,  aldrono  eo  gesete,  alles  alouualdo,  alothiodo 
fader  gott,  alouualdan  engil  enget,  '^  craft  gottes  craft,  halu- 
suhteo  hdta  s,  heilen,  hanon  hendi,  hanono  giuuald  8.  verraten, 
berge 8  uuall  &er^,  billes  hiütotmde,  hurgo  hirdi  Christus,  ---uuard 
Salcmo,  hurgliudeo  gibrac  menge,  dages  Hobt  tageslieht,  vgl.  am 

ibtage,  leben,  nön  ^  none,  Dauides  bürg  Bethlehem,  ~^  dohter  Maria, 
-^  sunu  Christus,  thes  dernien  däd  s,  tevtfd,  deruero  dualm  s,  teufet 
ph,  diubales  gidädi  sünde,  dödes  dalu  s.  tod,  dorn  es  äsLg  jüngste 
tag,  drobtines  bam  Christus,  '^  bodo  enget,  dtunCHa  4250  {vgl. 
4338),  dröm  --  Seligkeit,  'n-  engil  engel,  ^  craffe  gottes  kraft,  cumi  -- 

20  8.  Christus,  ^  rfki  himmel,  '^^  m6dor  Maria,  '^^  stemna  gottes  toort, 
sunu  ^  Christus,  '^^  thegan  Jos^h  von  Arimathia,  Thomas,  -^  uuord 
gottes  Vfort,  £breo  folc,  liudi  Juden,  eggia  nitb  s.  waffen,  eldes 
craft  feuer,  eldeo  bam  inenst^ien,  en^ilo  craft  enget,  enodies  ard 
einsamkeit,  erlo  drohtin  ChristiM,  ^^drom  freude,  'w.  folc  mensdien, 

%hs,  Juden,   «^  band  s,  bauen,  '^  gimang  menschen,   ^  gitrost  krieger, 

'  fader  ödil  himmel,  feldes  frxxht  fruMt,  körn,  ferahes  scolo  s,  tod, 

firiho  bam   menschen,   ^  drohtin  Christus,   --  (barno)    fader  gott, 

■^  fmma  heil,  flondes  craft  s,  teufet,  -^  uuerc  sünde,  '^  giuuerc  s. 

bessern,   fiondo  harn  Juden,  teufet,   ^  folc  Juden,  Römer,   teufd, 

80 '^  folcscipi  J%iden,  ^^  craft  feinde,  teufet,  —  nith  hass,  s,  friede,  fiu- 
res  farm  holte,  flddes  farm  Sündflut,  folkes  megin  menge,  '^nith 
hass,  folco  drohtin  Christus,  ^  craft  s,  fangen,  folmo  craft  s.  sMa- 
gen,  frdon  forabodo  Johannes,  '^  uuilleo  gottes  wille,  furisagono 
uuord  Prophezeiung,    gadulingo   gimang    s.  vertpanter,    gebanes 

86 ström  meer,  gölcro  gelpqnidi  Uistenmg,  gelmödigaro  gium  lärm, 
geres  ord  speer,  godes  alteri,  anbusni,  anst,  ärunai,  gibod,  böcan, 
galm,  gödlicuissi,  helpa,  huldi,  craft,  Uta,  lioht,  mäht,  minnia,  natha, 
namo,  spei,  spräca,  stemna,  t^an,  thanc,  thionöst,  uueg,  nuiUeo, 
unuuilleo,    uuord  s.  gottes,    godes   alteri  s,  opfern,   ^  abibahtman 

AoJoJhannes,  »ntsacon  teufet  pt.,  ämndi  '^  evangetium,  bam  Christus, 
böcan  ^  stem,  s,  zeichen,  ^  engil  enget,  s.  Gabriel,  eo  -^  gesets, 
folc  ^  Juden,  jünger,  frithubam  ^  Christus,  «^  hüs  tempd,  «.  hüten, 


1)  «y«.  Word  and  weorc  8at,  48.  228.  Criat  918.  1237.  FhSn.  669. 
fTalf,  86.  B0QW,  289.  1100.  1863.  GutM.  557.  692.  766.  I*b.  104,  23. 
Sytim»  4,  6. 
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eambal  ^  stem,  lamb  «^  Christus,  lioht  ^  himmel,  «^  man  Johannes^ 
«^  ögnn  8.  Mmtnel,  '^  rlki  himmel,  '^  ^scapa  geschickt  spei  '^  e.  pre- 
digen, ^  snno  ChristfM,  ^  thiorna  mariay  ^  nuang,  nnara  himmd, 
noih  '^  tempely  godes  filu  giUes,  goldes  hord  schätze^  thes  gra- 
mon  anbusni  triinde,  gramono  barn  teufel  pL,  ^  hem,  hröm  h6lle,6 
gnmono  barn,  folc,  cnnni,  gisithi  mensc/ien,  ^-^  fi^dstös  seden  (alo- 
nnaldo  —  g§sto  Christus),  --  hugi  «.  trugen,  ^\if  leben,  hagnstal- 
des  hröm  prdhlerei,  hebanes  naaldand  Christus,  gott,  '^  nnang 
himmd,  ^  auard  gott,  hebancnninges  gibod  8.  gottes,  ~-  bodo 
enad,  Gabrid,  helpa  ^  s.  gottes,  hinniski  «^  s.  Joseph,  hüs  '^  tem^iB 
pä,  lera  ^  8.  gottes,  gisith  ^  Johannes,  ^  sann  Christus,  ^  snni 
8.  gottes,  hobanrikies  god  <)fO^,  helagaro  handginnerc  &tfre/,  h6- 
landes  craft  C^'^tu«,  helitho  barn  menschen,  ^^folc  Juden,  jünger, 
'^  cuiibi  me)ischen,  '^träda  fu888tapfen,  hellia  grund,  githufng,  helli- 
fiures  grnnd  Mlle,  heritogo  helmberandero  Arcimaus,  neriesis 
crafb  heer,  s.  belctgern,  herren  bodo  Pilatus,  «^  hobidmäl  bÜd,  hof- 
nnard  ^  gärtner,  '^  helpa  4260,  hettendero  band  8.  feind,  >^  hdp 
Jttden,  himiles  dum  himmelstür,  '^  lioht  glafus,  himmd,  «^  riki 
himmel,  ^  tnngal  stem,  ^  nuard  gott,  himilo  rlki  himmel,  himilcraftes 
hröra  4S37,  himilcuninges  sunn  Christus,  himilrikies  fader  gott,90 
herosto  tiies  hiauiskes  hausherr,  h r o s s o  höfslegi  huf8chlag,  h n n g - 
res  githuing  hwnger,  hüses  hrost  dach,  Israheles  abaron,  barn, 
Israhelo  edilifolc,  erlscipi  Juden,  iäres  gital  jähr,  Jordanes  ström 
Jordan,  Judoono  bü  Jerusalem,  ^  folc,  gnmscipi,  heri,  heriscipi, 
cunni,  lindi,  nithfolc,  riki,  scola,  thiod,  unerod  Juden;  brüdi  '^  s.^s 
mutter,  bü  ^  tetnpel,  '^  bürg  Kapernaum,  thö  lielago  dag  «^  ostem, 
herro  ^  Herodes,  ^  cuning  Christus,  Herodes,  marca  '-^  Jndäa,  pascha 
'^  ostem,  sido  ^  sitte,  nuardös  '^  grabhüter ,  kösnres  bilithi  bild, 
^  bodo,  thegan  Püatus,  hof  ^  hof,  craft  kesnrdömcs  herschaft,  mödor 
thes  kindes  Mai-ia,  costöndero  craft  teufdpl.,  Cristes  craft,  lera,  so 
Hchamo,  uuerc,  nuord  s.  Christi,  iungro  «^  Johannes,  Judas,  Petrus, 
inngron,  gisithös  ^^  jutu/er,  möder '^  Maria,  giuoadi  ^^^  rock,  cnnin- 
ffesinngro,  thegan,  cnningos,  cnningo  gisithös  8d7(2n^,  '^  ginninn 
krieg,  coningdömes  namo  8.  herndien,  euningriko  craft  herschaft,  lan- 
des  hirdi  Christus,  '^  unaldand  gott,  ^  nnard  Christus  (aloanaldo  S5 
landos  endi  liudio  desgl.),  Lazarnses  farlast  8.  Lazarus,  löthes 
filn  leid,  l^thcro  dröm  halle,  Hb  es  äband  tod,  8.  sterben,  '^^  gilagn 
geschickt  ^  scolo  s.  tod,  lieh  amen  Insti  lüste,  liudio  barn  men- 
schen, biscop  thoro  ^  Kaifiias,  ^  drohtin  Christus,  ^  dröm  erde,  -^ 
folc  menschen,  '>^  herro  Christus,  gott,  cuning  thero  ^  Herodes,  '^40 
landreht  gesetz,  '^  landsido,  landunfsa  sitte,  -^  lefhedi  krankheit,  '^ 
l!f  ld}en,  ^  lioht  erde,  s.  gebären,  ^-^  menigi  menschen,  ^  qualm 
s.  sterben,  --  thau  sitte,  --'nuard  Christus,  vgl,  ^  ßö  filo,  al  lib- 
biendero -- tnen^cften,  luttiles  huat  8.  Senfkorn,  mago  bem,  gisidli 
heimat,  mahtiges  möder  Maria,  mäkies  eggia  s.  vertoundet,  ent-^b 
haupten,  mann  es  bäg  praJUerei,  --  hugi,  mödsebo  sinn,  --  mag- 
nnini  verwanter,  --  sunu  Christus,  mensch,  --  ginuerc  s.  bauen,  manno 
barn  tnenschen,  --  drohtin  Christus,  --dröm  erde,  —  folc  menschen, 
Juden,  —  fruma  heü,  heriscipi  — ,  —  craft,  cunni  menscTten  (büland 
manno  cunnios  erde,  mendislo  manno  cunnies  freude),  —  lioht  erde^^o 
s.  gebären^  —  megincraft  menschen,  —  möndadi  Sünde,  ^  menigi, 
gnm^ntho  menschen,  —  mödgithähti  sinn,  —  mnndboro  Christus,  — 
nith  hass;  vgl,  ambahteo  cdiloro  manno  Matthäus,  gumscepi  —  Bö- 
mer,  manages  huat  vielerlei,  manafero  drohtin ,  mundboro  Christus, 
manonnnies  barn,  —  msjie^  menschen ,  —  fmmdkheil,  —  mSn  sötuitf, 55 
meginthioda  gimang,  menniscono  bammetMC^^,  m^nscathono 
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megin  Juden,  metodes  mäht  goUes  kraft,  m3thmo  fila,  casti,  gi- 
strioiii  schätze,  mütspelles  megin  jüngste  tag,  neriendas  gmist, 
thes  neriendon  craft  s,  Christi,  ödes  hem  Seligkeit,  portun  uaard 
tOrhiiter,  thes  riken  giröbi  rockf  rinco  folc  fvden,  rikies  giradi 

6  heüy  theses  '^  suni  Juden,  Romano  liadi  Römer,  Satanases 
iungiron  teufel  pL,  seldlikes  filo  tcunder,  seolono  lioht  seligkeü, 
s3aaes  stad,  ufer,  gisitho  folc  menschen,  sannun  lioht  tag, 
tageslicht,  s.  selben,  ^  sein  s,  tag,  saerdes  eggia  s.  sterben,  to- 
rohtes  filo  s.  zeigen,   thegnes  cnst.  3d96,  '^  bugi,  ^  githahti 

10  sinn,  thegno  folc  Juden,  tbiodo  drobtin  Chi-istuSy  ^  gimang  fiMfU^«, 
*^  tban  Sitte,  ^  thine  4174 ,  >^  thinghfts  prätorium ,  vgl.  enmscipi 
grimmero  thioda  Juden,  manno  megincrart  manegero  thioao  men- 
sehen,  thiodnes  thiuni,  thin  thiodgodes  dienerin,  hobidband 
hardaro    thorno   domenkrone,    nppödes  hem   Jiimmel,  ginuädio 

i5cust  kleider,  nnägo  Biröm  wogen,  uuärsagono  nnoTd  Prophezeiung, 
nnaldes  hleo  wald,  einsamkeit,  nualdandes  bam  Christus,  ^ 
gibod,  gibodscepi,  crafb,  ginnerc,  unilleo,  unisdöm,  nuord  s.  gaties, 
'^  bodo  enget,  '^  engil  Gabriel,  '^  geld  opfern,  ^  ISra,  meg^craft, 
uuerc,  nuord  s.  Christi,  ^  rtki  himmel,  ^  sonn  Christus,  ^  ginnerc 

90  s,  gotteswerk,  unäpnes  eggia  wa/fen,  schwert,  nnäpno  nith  waffen, 
'^  spil  4685,  nnateres  craft  wasser,  ^  stadu/er,  ^  strem,  ginainn 
wasser,  nuedares  gang  toetter,  ^  craft,  ginainn  untoetter,  nnel- 
libes  giuuand  4730,  nnerkes  unertb,  uuerco  Ion  s.  lohnen,  unero 
craft  schaar,  ^  (h)aarf    menge,  uuerodes  birdi  PH<xtus,  «^  so  filo; 

1 5  tban  mdr,  Int,  gindg  menschen,  s.  wenige,  huarf  «^  menge,  ^  ginainn 
aufruhr,  nneroldes  endi  jüngste  tag,  ^  riki  erde,  >^  giscapa 
geschick,  ^  uualdand  gott,  Christus,  ^  ginnand  jüngste  tag,  nutbes 
naord  4961.  5464.  5945^  uaihes  nnard  Kaiphas,  nnintro  gitaln 
alter,  nalties  auidarläga  2640,  uaolcnes  unliti  glayiz,  uarötbes 

souailleo,  aardtharo  däd,  uailleo  s,  teufel,  hugi  aalbo  hosheit,  nnn- 
dres»  nondarllkes  filo  wunder. 

1i.  Naeh  dem  regierenden  substantiTnm  geordnet.  ^ 

ab  and:  aldres,  libes;  alounaldand:  alles,  gnmono  gesto, 
ambahtman:  godes;  anbnsni,  godes,  thes  gramon;  barn:  drohti- 
nes,  eldeo,  ßribo,  Aondo,  godes,  gramono,  gumono,  helith),  Israhe- 

85le8,  lindio,  manao,  mancunnies,  menniscono,  nnaldandes;  gibod: 
godes,  bebancaninges,  uaaldandes;  bodo:  adalkSsores,  drohtincs, 
hebancuninges,  herren,  kSsnres,  naaldandes;  barg:  Davides,  Jndeonö; 
däd:  thes  demien,  narStharo;  dag:  domes,  Jadeono;  drobtin:  erlo, 
firiho,   folco,  lindio,   managero,   manno,  tbiodo ;   drönt:   drohtines, 

40  erlo,  l^thero,  lindio,  manno;  eggia:  mäkies,  snerdes,  nnäpnes; 
engil:  thes  alonnaldon,    drohtines,   godes,  naaldandes;  do:  aldrono, 

§odes;  fader:  alothiodo,  firiho,  firiho  barho,  himiMkies;  farm: 
nres,  flödes;  filn:  godes,  ISthes,  liudio,  seldlikes,  torhtes,  aaerodes, 
aandres,  uandarlikes;  folc:  Ebfeo,  erlo,  fiondo,  godes,  gnmono, 
46heHtho,  Jadeono,  lindio,  manno,  rinco,  gisitho,  thegno;  frnma: 
firibo,  manno,  mancnnnies;  galm:  gelmodigaro,  godes;  grnnd: 
hellifinres,  ffrimmaro  hellian;  gnmscipi:  Jadeono,  edilero  manno, 
grimmaro^  tbioda;  hand:  banon,  erlo,  hettendero;  helpa:  godes, 
hebancnninges ,  herren  4260;   hem:  gramono,  mägo,  ödes,  nppddes; 


1)  Nur  diejenigen  subttantiva  einä  aufgenommen  welche  mit  versekiede- 
nen  genitiven  verbunden  erscheinen. 
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heriscipi:  Judeouo,  manoo;  herro:  Judeono,  lindio;  hirdi:  burgo, 
landea,  nnerodes;  hröm:  gramono,  hagustaldes;  hugi:  gnmono, 
mannes,  tbegnes,  nolbo;  hüs:  godes,  hebanconinges;  haarf:  uuero, 
nnerodes;  buat:  Inttiles,  manages;  iungro:  GriBtes,  cuninges,  Sata- 
naaes;  craft:  thes  alonnalden,  drohtmes^  eldes,  engilo,  fiondes,  fiondo,  5 
folco,  folmo,  godes,  helandes,  beries,  costöndero,  Cristes^  cuningriko, 
nianno,  thes  nerienden ,  nualdandes,  nuateres,  nnodares,  nncro; 
cnning:  Jndeono,  thero  lindio;  cnnni:  gumono,  boUtibo,  Jndeono, 
manno;  cnBt(i):  mötiiino,  thegnes  39%,  ginnädio;  Idra:  godes, 
hebancnninges ,  Cristes ,  nualdandes ;  1 1  f :  gnmono ,  lindio ;  1  i  o  h  t :  i  u 
dages*  godes,  himiles,  lindio,  manno,  seolono,  snnnnn;  lindi;  Ebreo, 
Judeo,  Romano;  mödor:  Cristes,  kindcs,  mahtiges;  mäht:  godes, 
iiietodos ;  m a  n :  adalos^  godes ;  g  i  m  a n g :  erlo,  gadulingo,  me^ntiiioda, 
thiodo;  megin:  foikes,  menscathono,  mntspelles;  meg  in  craft: 
manno ,  managero  thiodo ,  nualdandes ;  m  e  n  i  g ! :  lindio ,  manno ;  1 5 
namo:  godes,  cnningdömes;  nith:  eggio,  fiondo,  foikes,  unapno; 
riki:  druhtines,  godes,  himiles,  himilo,  Jndeono,  nualdandes,  nueroldi; 
gisithos:  Cristes,  cnninges,  cnningo;  giscapn:  godes,  uueroldes; 
scolo:  ferahes,  libes;  st  ad:  sduues,  nuateres;  stemna:  drobtines, 
godes ;  ström:  gebancs ,  Jordanes ,  uuägo ,  nuateres ;  s  u  n  u :  Da  vi-  a  0 
des,  drobtines,  godes,  hebancnninges,  himilcuninges ,  mannes,  rikios, 
nualdandes;  gital:  iäres,  unintro;  thau:  lindio,  thioda;  thegan: 
drobtines,  kösnres,  cnninges;  thiu:  thiodncs,  tbiodgodes;  ^Ithuing: 
hellia,  hungres;  unaldand:  bebanes,  landes,  uueroldes;  ginuand: 
rikies  2(^,  uuolllbes  4730,  uueroldes;  nuang:  godes,  bebanes;  nnard:^^ 
bnrgo,  bebanes,  himiles,  Judeono,  landes,  iiudeo^  portun,  unihes; 
uucrc:  fiondes,  Cristes,  nualdandes;  gi uuero:  fiondes,  manues, 
unaldandes;  uuif:  adalcnösles,  adalcnunies;  uuilleu:  frohon,  godes, 
nualdandes,  unrethes,  uuretharo;  giuuin:  cnningo,  nuateres,  uueda- 
res,  nnerodes;  nuord:  drobtines,  furisagono,  godes,  Cristes,  uuarsa- so 
gono,  nualdandes. 

3.    Präpositionale  Verhältnisse. 

a«   Yoransgesetzter  genitl?  oder  datiy.^ 

aldres  at  ende  8.  sterben  j  alles  at  aftan  zuleUft,  erles  an  ehti  s. 
vermählt  sein,  herren  te  huldi  huld,   l^tbes  te  löne  leid,  s,  lohnen, 


1)  ich  ff0Öe  für  äiete  im  aga.  Überaus  Mußge  fann,  über  die  im 
übrigen  J.  Grimm  bei  Haupt  II,  275  f.  zu  vet gleichen  ist,  nur  eine  kleine 
reihe  von   belegen  y  die  mir  gerade  tur  hand'tind, 

a)  c.  gen.  ^tes,  deädes,  br^,  wcän,  wiges  on  wcnan  9.  Grein 
II,  €58;  ealdres  ast  ende  Beow.  2790,  caletes  ^  ib.  224,  eardes  ^  Crist 
1030,  feorea  ^  Dom.  2,  landes  ^  £x.  128,  lifcs  ^^  Beou\2S2S.  £1,  137, 
tires  '>^  Jud,  272,  w&ges  ^^  £jc.  466;  bordes  on  ende  Eäta,  85,  15.  16, 
herges  ^  ib,  78,  8,  holtcs  ^^  Kreuz  29,  mordrea  on  laste  Andr.  1142. 
rices  td  beiU^ne  Critt  1066,  syniia  td  wtte  Criat  1623,  ttres  td  t4cne  Beow, 
1654,  wcorca  td  leäne  Phon.  086.  475.  Men.  147  etc.  de.;  aJul.  folches 
at  ente  Uild.  27. 

b)  c,  dat  Criste,  dribtne  td  willan  Andr,  1648.  Guthl.  1085.  El. 
19?>,  677.  1011.  P«.  Cott.  124;  feönde ,  feöndam  ^  Sat.  809.  318,  wul- 
fum  '^  Jud.  296;  eädgum  td  spr^co  Gfuthl.  978,  eldum  on  andan  Beow, 
2813,  fedndum  ^  Guthl.  746,  gode  ^  Dan.  714,  monigom  --  £1,  970, 
wrfidam  ^  Beow.  708;  feöndum  of  f»dme  Crie$  1486,  folce  tö  frdfre  ete. 
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lifocs  an  loston  freuen,  snndia  te  löne  2146,  anammes  ~« 3891.    uaerco 

^  5563  (vgl,  auch  langes  te  löne,  gödes  te  gelde  lohnen  und  8306). 

ferne  te  bödme  hölle,  flondiin  an  nuilleon  8.  glaube,  vgl,  3358,  fiho 

barnon  te  frumn  52.  4231.  5029.  5712.  5773,  ffesUon  te  gömu  2021. 

5  idision  an  egison  5845,  landes  hirdie  te  lobe  s.  loben,  liudiun  te  Icrim 

3403.  4096,   liadinn  te  liobe  498.  1550,    liadiun   te  liobto  «.  morgen, 

managen  te  helpnn  51.  3622,    manne   te  gimodie  3206,  mannen  te 

märthu  950.  5674,  mannen  te  mddn  3509,   thioda  te  nuilleon  5861, 

unerode  te   helpn  3718,  nuerodc  te  nailleon   1124.  2023,  naorode  te 

lOgiauitscepie  1949,  nuibon  an  uuilleon  5858.  5950. 

1i«   Sonstige  Wendungen.  > 

al  obar  ertha  «.  gewalt,  alah  obar  erthu  4276,  barn  an  bösme  «. 
schwanger,  barn  an  giburdion  8.  g^ären,  barn  an  burgon  8.  abstam- 
men, Utk  berge  te  bnrg  4929.  4941,  bodo  fan  Bethanin,  bodo  fan  bnrgi 
s.  böte,  bodo  fan  Rümnbnrg  Pilatus,  b6m  an  berge  galgen,  brüdi  an 

16  Bethlehem  weiber,  borg  an  Bethlehem  Bethlehem,  gidrog  an  dr&me 
träum,  dror  fan  dxohtine  s.  bluten;  te  Emaos  that  castel  Emaus,  eri, 
erlös  fan  ödron  thiodon  fremde  (s.  idis),  erl  tham  untrenna  1526,  fehn 
after  felde  390,  fiond  an  ntthhngi  s.  hass,  fisc  af  flöde,  iiscnett  an  fldd 
«.  fischen,   fiur    an  fndhobe  them  folke  tegegnes  4944;    frithu  unid 

tofiondon  friede,  s  Christus,  fnthu  uoidar  fiondo  nith  friede,  göd  an 
gardon  176^.  3378,  göd  naord  for  gamon  rühm,  gamon  an  gastseli 
679,  Joseph  ^  711,  Jndeon  ^  2737,  Jadeon  for  gastseli  5310,  liann 
an  horten,  härm  nnid  herta,  barm  an  hugie,  härm  an  mode  s.  leid,  leid 
tun,    hSlag  gdst  fan  hebannoange  geist,  helithös  an  halla  1409  (c^js. 

sdhsBled  in  heaUe  Dan,  729),  helpa  fan  hebancnninge,  helpa  f»n  himile, 
helpa  fan  himilfader  s,  gott,  helpa  unidar  hnngre  s.  helfen,  herdisli 
fan  horten  4965,  hord  nmbi  herta  s.  sinn,  hngi  ät  hertan  3160,  gihngdi 
an  horten  verstand,  holdi  +  herro  s.  schM,  idis  an  ärundi  5S41, 
idis  an  eldi  s.  Elisabeth  i  idis  fan  ödron  thiodon  flremde,   innnid  an 

so  innan  bosheit,  inngro  fan  Galilea  Galüäer,  kesur  fan  Kümu(bnrg)  kaiser, 
kind  an  cribbiun  382.  407,  corn  mid'ldthon  2476,  Crist  an  crüci  8.  kreu- 
zigen, vgh  5551.  5562.  5725,  cnning  undar  kesnrdöme  605,  thia  lebnn 
nnder  liadiun  2224,  lörion  undar  liudiun  1834,  lif  an  luston  s,  freuen. 
Hobt  au  theson  Übe  s.  äugen,  liudi  after  lande,  liudi  after  landscipie 

35  s.  verkündigen,  liudi  an  landscipie  870.  1410,  liudi  obar  landscipi 
1413,  liudi  an  luston  3680.  4484,  lögna  an  liohtfaton  s.  tragen,  ma^ftd 
for  menigi  2770.  2784.  3861,  magu  fan  möder  s.  gebären,  gimaco  mid 
mannen  seinesgleichen,  man  mid  mägseepiu  venoanter,  man  thuru 
m&gscepi  abstammen,  man  an,  obar  middilgard  1301.  1398.  3600.  46^. 

40  57^,  s.  morgen,  man  for,  under  menigi  2103.  3785,  man  an  möde39. 
2525.  2777.  2873,  man  an  mödsebon  1359,  methmös  te  medn  s.  kaufen, 
mdd  umbi  herta  s.  betrübt,  mödar  mid  mannun  s,  Maria ,  morgan  te 
mannun  s.  morgen,  mos  for  mannun  4610.  4614,  mundburd  mid  man- 
nun, mundburd  uuith  menigi  schütz,  naht  mid  uefiu  nacht,  riki  thiodan 

45  fan  Bürauburg,  thö  rikeo  fan  Rümu(burg)  kaiser,  rincös  an  raeudo 
5103,  rincds  fan  Rümu  Bömer,  rinc(ös)  an  runa,  te  rünu,  an  rünun 
1273.  3095.  3226.  5062,  sebo  mid  sorgon  8.  sorgen,  seggi  at  seldon 


GfrHn  I,  358,  gamelam  td  geöce  £1,  1847,  gfistum  ^  Z$m  46,  gedmram 
^  Crist  184,  gddam  on  gemong«  Pa,  81,  1,  haledam  t6  helpe  Beotc,  1709. 
1961,  leödam  «^  Ctitt  1174,  manegam  ««^  Hymn,  9,  26,  sawlum  td  hisle 
Hffmn,  6,  16  €te,  $te, 

1)  Et  »ind  meist  nur  die  aUUeriermtden  formein  attfgenammen. 
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menschen,  ser  thum  sundioB  8.  dulden,  scenkeon  mid  sc&lun  2006,  v^. 
2740,  scola  mid  scildion  grahhüter,  sorga  an  hugie,  mdde,  modsebon 
sorge,  ström   an  stamne  2915,    snnna  te  sedle  sonne,    snalt  an  snht- 
beddioD  s.  sterben,  suerd  bi  sldn  schtoert,  tueho  an  möde  s.  zweifeln, 
tbegan  +  thiodan  2549.  2554.  4630.  4674.  4962,   tbionöst  an  tbanke   5 
s,  angenehm,   nuag  mid  nnindn   s,  wogen,  ginuald  an  nueroldi  842. 
2071.  3829,    uaaldand   +  unihe  90.  179.  453.  462.  522.  3758.  3780. 
4247.  4271,  s.  opfern,  unaldand  an  amlleon  1684.  2902,  uaaldand  mid 
aa.)rdon  432.  4503.  4511.  4702.  4759.  4793,  anarag  an  nurgil  s.  erhän- 
gen, uoastom  te  uacroldi  1749,  uueg  an  uaeroldi  1782,  nuelo  an  uueroldi  lo 
3377.   4435,  nuerod  an  aaatere  979.  3047,   uaerod  after,  an,  for,  te 
nuihe  98.  175.  519.  527.  5257,  anerod   after,  an  nuilleon  933.  3673.  " 
3681,  uaorod  fan  auitie  s.  erlösen,  uaerod  mid,  bi,  after  nuordon  1593. 
4205.  5756,  uuerold  an  uunnion  4287.  4726,  uneroldkesur  fan  Rümu- 
borg  kaiser,  uuerös  te  giuuädie  1665,  unerds  umbi  giuuädi  1672,  uueros  lö 
an  unahtu  389.  5766,  uuerön  to  uuahtn  5762,  uuerös  an  nuangun  5496, 
uuerös  an  uuatere  1001,   uuerös  te  uuerke  3428.  3448;    uuerös  after,   "^ 
an,  fan  uueroldi  s.  menschen,  uuerös  an  uuihe  829.  4460,  uuerös  after 
uuikfon  s.  menschen,  uuerös  an  uuilleon  797.  1283.  1385.  1582.  4168. 
5512,  uuerös  thuru  enan  uuillion  1222,  uuerös  uuidar  uuinde  2916,  so 
uuerös  an  uuingardou  3417,  uuerös  tburu  is  uuisun  spräca  3038,  uuerös 
uuidar  uuolcan  3118,  uuerös  mid  uuordon  1598.  1614,  uuerös  an  them 
uuöstien   lande  2823,    uuerös   an  uuracsith  s.  fremde,   uuertb   uuidar 
uuerke  s.  lohnen,    uutf  mid  uuammu  s.  verfmren,    uuif   under,    for 
auerode  2654.  3841,   uuSf  mid  uuilleon  5930  (ags.  w!f  on  willan  Gen.  25 
2096,  on  wilsid  El.  223);   uuif  mid  uuordon  3009.  4061.  5453,  uuintar 
an   uueroldi  145.  514.  964  (ags.  winter  on  worulde  Gen.  1121.  1264. 
2288.    Eadg.  19;   vgl  El.  4),    uuHi  an    uueroldi   1347.   3381.   4332, 
8.  leid,  uuord  for  uuerode  2753,  uuord  an  uueroldi  26.  5677,  uundar 
an  uaeroldi  wunder.  so 

4.    Substantiva  mit  adjectivis. 

a.   Naeh  den  adJeetlTls  geordnet. 

ab  ob:  obarbugdi  Übermut  adalboran:  erlös  jünger,  al: 
irminüiiod,  mancunni,  irminman,  elitbioda  pl.  menschen;  al  cristinfolc 
Christen,  tbit  riki  s.  gewcdt.  ald:  öo  gesetz,  testament,  fader  Zebe- 
daeus,  gumo  Zacharius,  idis  Elisabeth,  man  Simeon,  pl.  die  alten, 
Propheten,  al  darlang:  tir  himmeil.  gialdröd:  idis  Eliscibeih.  s6 
alomahtig:  adalordfrumo ,  fader,  god  gott  alouualdo:  fader,  god 
gott,  Crist  Christus,  andheti:  idis  Maria,  anduuard:  egison  s. 
erschrecken,  arbidsam:  ubil  quäl,  arm:  man  arm.  armhug- 
dig,  armscapan:  idis  Maria,  pl.  Marien,  balohugdig:  man 
Judas,  Kaiphas.  berabt:  bilithi  zeichen,  biomo  blume,  böcan  Stern,  lo 
zeichen,  bü  pl.  himmel,  bürg  Bethlehem,  Jerusalem,  dag  tag,  drobtin 
gott.  Hobt  sehen,  giscapn  geschieh,  sterro  stem,  Buimo  sonne,  bereht- 
lic:  bilitbi  zeihen,  betera:  räd  rat.  bezto:  man  beste,  bid- 
dandi:  man  betüer.  bittar:  baluspräca  lästerung,  bendi  fesseln, 
nägel,  briostcara  sorge,  briostbugi  bosheit,  däd  Sünde,  hugi  bosheit,^^ 
lögna  hölle,  trahni  tränen,  gitbäbti  bosheit.  blöc:  idisi  Metrien. 
blind:  man  blinden,  blithi:  bam  s.  gott,  gibodscipi  (gottes)  bot- 
Schaft,  blödag:  trahni  frän^n.  bökspabi:  xmerös gelehrte,  gibol- 
gan:  hugi  zorn.  bömin:  troo  kreuz,  boruuirdig:  gxvuio  Petrus, 
bröd:  balouuiti  hölle,  berg  berg,  büland  erde,  lögna  feuer,  strätafto 
Strasse,   giuuald  herschaft,  uuater  wasser,  s,  fischen,  uuerold  wdt. 
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brinnandi:  fiar /euer,  derbi:  dädi  Sünde,  Uudi  grcibhüier,  man 
pl,  Söldner,  thing  Sünde f  unord  s.  sagen,  derni:  hugi  bosheit,  nnihtt 
teufel  pL  diop:  ilöd  hÖlU^  dödos  dalu  tod,  gitbähti  gedanken,  nnator 
w<isser.    diuriic:   dnges  Höht  tagesliM,  doyeri  Johannes  I^  drohtines 

6  bodo  engel,  Johannes  I,  drohtines  snno  (JhristMS,  drohtinea  thegan 
ThoiiMLSy  dröm  himmelj  düba  tavbe ,  frataha  schale ,  lif  freubde,  meth- 
mds  schätze,  gisithos  jünger ,  snöt  Christi  schweiss,  nnif  Maria,  dod: 
man  pH,  todten.  dröbi:  dag  dunkel,  hugi  betrübt,  gidröbid:  hugi, 
möd  betrübt,    drngi:  thing  s,  böses,    farduan:    man  sünder,  thiod 

i  0  Jüiden.  e d i  1  i :  ui an  edler,  spräca  evangelium,  thiorna  Anna,  e g i s li c: 
thing  schrecklich,  egan:  bam  kind,  bam  godes  C?mstus,  folc  Juden, 
elilendig:  man  1)^  isomer,  elithiodig:  man  p2.  Juden,  ellanrdf: 
afoaron  Israhdles  Juden,  erl  Petrus,  en:  alonnaldand  Christus,  enag: 
barn  kind,  bam  godes  Christus,    endilös:   nbil  ^ptal,   uuelo  seUg- 

ibkeit.  enfald:  hugi  einfalt,  unreht  unret^,  enstio  fall:  idis 
Maria,  erthnngan:  gumo  Petrus,  ennan:  riki  himmei,  euaig: 
fiur  Mlle,  cuninff  Christus,  lif,  lioht,  nki  hünmel.  fagar:  fehascattös 
schätze,  folc  godes  en^e2,  frataha  sühmuck,  froht  fruchte^  fnuna  gaben. 
fäho:    folcscipi  wenige,     fast:   folda  erde,  hugi,    möd  mut.    feh: 

solacan  Vorhang,  nädra  schlänge,  fdcni:  folcscipi  Juden,  hngi  bosheit, 
crüd  Unkraut,  Satan ases  iungron  teufel  pl,,  uinf  magd,  unord  lästerung. 
felis on  giföffid:  strata  s.  Strasse,  feraht:  hngi  toeisheitf  man 
pl.  magier.  filounis:  man  pl.  propheten,  forht:  hngi  furcht,  s. 
fürchten,      forme:    nnord  217.     fremithi:    scatt  schätze,     frilie: 

85magad  pl,  Maria  und  Martha,  fr  od:  folcnnerös  |?fOpAe^en,  gumo, 
man  toeiser.  gifrödöd:  man  weiser,  frdcni:  liadi  Juden.  fr6- 
mod:  hngi  s.  freuen,  galileisc:  man  Oaliläer.  gigamalöd: 
man  Zachiarias,  fargeban:  land  s,  land.  gel:  thiorna  Herodias 
tochter,    gSlhert  man  221.    gelmöd:    Judeon  Ju(2e».    gelo:  nnrm 

8  0  Schlange,  gestlfc:  lif  himmei.  g  la  d  m  d  d :  hngi  s.  freuen,  gl  au : 
anduurdi  antwort,  gumon  jünger,  magier,  menschen,  propheten,  gl!- 
tcndi:  glimo  glänz,  god:  drohtin  C/^ri«<u8,  ellian  mu^,  erlös iufij^, 
fader  alothioda  gott,  fiscari  Petrus,  gadulingos  verwante,  godes  Graft 
gottes  kraft,  godes  sunu  Christus,  gumo(n)  gute,  gumscipi,  iungron 

s  6  jünger,  herro  Christus,  kunni  s,  edler,  lioht  gottes  licht,  giiöbo  gltMube, 
man  guiten,  mdthmös  schätze,  mdd  sinn,  Petrus  Petrus,  räd  rat,  gisf- 
Üiöa  jünger,  spräca  s,  anreden,  treuua  treue,  thegan  Petrus,  thioda 
die  guten,  s.  Levi,  thiorna  Maria,  uualdand  gott,  uuerc  1564.  1646. 
1687.   1^34.  2285.   2976  etc.,  uuif  pl,  Marien,   uuilleo  wiüe,   auord 

40«.  rtihm;  nachgesetztes  thd  gödo  etc.:  Dauid  David,  drohtin  gott,  frd 
min  Christus,  gott,  godspeÜ  evaingelium^  s.  predigen,  hdliand,  herro 
Christus,  idis  Maria,  Johannes  Johannes  der  tauf  er,  Joseph  Joseph, 
Maria  Maria,  mestax  Christus,  Petrus  Petru«.  godcund:  gumo  CAn- 
stus,    gödlfc:  alah  tempel,  gard  3135,   gurao   Christus,  hüs  söUer, 

45gdd8präki:  gumon  nio^r.  go d u ui lli g:  gumon  ^ru^en.  grädaff: 
nur,  lögna  feuer.  gram:  thioda /'eind.  gramhard:  Judeo  liudi 
Juden,  gramhert:  Judeon  Juden,  gramhugdig:  man  Judas, 
Pilatus,  grim:  däd  Sünde,  ddd  tod,  fiur  feuer,  gdrheti  4897,  helUa 
höUe,  hugi  bosheU,  Judeon,  folc  Judeono,  Judeo  lindi  Juden,  sebo 

^Qbosheit,  thioda  feind,  Juden,  uuerc  Sünde,  forffripan:  gumon,  man 
die  verftitchten.  gröni:  gras,  gras,  uuang  gefude,  godes  uuang  him- 
md,  grot:  folc  Judeono,  gumscipi  Juden,  sdo  meer,  stön  stein, 
guldin:  scattds  gold.  haft:  man  gefangener,  halt:  man  lahmer* 
hard:  bom  holz,  haramscara  strafe,  helÜgithninff   höUe,   hugiscefti, 

5&möd  bosheü,  sten  fds,  strid  bosheü,  trio  bähen,  l£ornds  dornen,  folia 
thd  hardo  fels.    hardmödig:    heUth  Petrus,    hddar:  sunna,  sonme. 
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he  lag:  athom  Christus,  bilithi  büd,  barn,  barn  godes,  himilisc  barn 
Christus,  gibod  goties  gebot,  bodo  Chrisbus,  dag  ostem,  drohtin  Chri- 
stus, gott,  ongU  engel,  fader  gott,  folc  godes  die  guten,  gdst  geist, 
8.  Christus,  god  aott,^  halsmenl  schätze,  nebanciming  Christus,  gott, 
hebannaard68  engä,  hed  priesteramt,  hdleand  Christus,  helpa  s,  ChrisH,  6 
gottes  hiäfe,  hendi  Christi  hände,  heriscii)!  jünger,  -{-  fan  hebanuuange 
«»<;«{,  himiles  uaard  gott,  himüigo  auora  evangdium,  hiuuiski  Joseph 
und  Mari<,  hüs  (godes)  tempel,  Ciist  Christus,  löra  (hebanconinges) 
(gottes)  lehre,  Höht  M'min«{,    man  heiliger,  s.  Christus,  pdda  Christi 
rock,  girani  geheimnis,  sang  engelgesang,  s.  singen,  giscapa  geschieh,  lo 
stemna  s,  predigen,  +  godes  gottes  wort',  stol  goUes  tron,  tdcan  seichen, 
üd(i)  ostem,  s.  feiern,  thiorna  Maria,   uuerc,   aaord  Christi  werke, 
Worte,  vgl.  singen,    her:   hebancuuing  Christus,  gott,  kesur  kaiser. 
gihorod:    man  Kaiphas,  Za^iharias,     heragrim:    hettiand  teufel, 
höt:    finr  (euer,  hell  höUe,  lögna  feuer,  trahni  tränen;  fem  that  hetais 
höUe.    hetiffrim:  hngi  hosheit,  hnngar  hunger,    hetilic:   hardbnri 
s.  haupMa£,  umg  s.  streiten,    he t hin:  man,  ÜbiodA  heide(n).  himi- 
lisc:  barn  Christus,  fader  gott,  herro  Christus,  gott,  uuord  evange- 
lium.    hlüd:    gaman  freude,  stemna  engelgesang,  s.  Uhren,  rufen. 
klattar:  bninno  weisser,  hrdncorni  kom,  hngi  treue,  com  körn,  man  so 
fi.  die  guten,  treuaa  treue,  thioda  die  guten,  üthinn  wogen,   nuater 
wasser.    höh:   bergös  berg,   s.  erdbeben,   bnrg  s.  3phrem,   Sodom, 
bar^  thin  hoha  Naim;  heridömös  herschaft,    hebanriki,  hebanunang, 
kimil  {auch  himil  thd  höho),  himilrild,  himiles  licht,  himilo  riki  him^ 
mtl,  himilfader,  himilcnning  gott,  holmclibn  berg,  homseli,  hts  haus,  26 
fa&s  hebancnninges  tempel,  Olivetiberg  ölberg,  solari  söller,  ström  wogen, 
uaall   berg,  pi.  mauern,   aneder  s.  stürmen,    höhnrnid:   scip  sa^iff. 
hold:    heririncdi  Söldner,  herro   ChristiM,  herr,  scalc  diener,  treuaa 
treue,     holdlfc:    Ion  lohn,     horsc:    hagiscefti  sinn,     höti:  hngi 
zom.    hre(?):  sebo  bosheü.    hriuuig:  hngi  s.  betriebt,    hromagrso 
hugi  s.  freuen,    hugiderbi:    helithds  mensaien,   halt:  himiltangä, 
sterro  stem,    sanna  sonne,     idil:    hröm  prcJUerei.     irnandi  (?): 
uuater   queil.     iämar:   hngi,   möd   sorgen,     inng:   gnmo   Christus, 
man    Jüngling,  kind.     cald:    bronno,   unater   wasser,    Saara  nägel, 
kindisc:    man   Christus,   kind.     kindiung:     man  Jüngling,  kmd.96 
giooran:  mod  sinn,    craftif;:  drohtin  Christus,  gott,  flond  teufd, 
god  gott,  Crist  Christus,  cr&ci  kreuz,  cnnibord  4469,  cnning  konig, 
cnningddm  s.  herschen,  conni  4217,  riki  himmel,  thiod  Juden,    lang: 
dag  tag,  hnila  lange,  lif  leben,  naht  nacht,  scaft  apeer,  nneg  s.  weiter. 
langsam:  legar  kranklicit,  lioht  himmel,  Ion  lohn,  lohnen,    rädra^.io 
lazto:    dag  (liohtes)  jüngste  tag.    lef:    lamo  lahmer.    IShni:  feha 
schätze,  nuerold  erde.    iSth:  dädi  sünde,  gelpquidi  lästenmg,  gildsti 
böses,  Sünde,  lindscepi  Juden,  spraca  lästerung,  strtd  streit,  thing 
Sünde ,  s.  vergeben ,  thiod  Juden ,  uneg  s.  verführen ,  nuihti  pi.  teufä, 
nnord  8.  rächen;  Idthera  stedi  erde,    lethlfc:  Xtrsk  lehre,  s.  teufel,A6 
Ion,   löngeld  lohn,    libbiandi:  flöd  quell,  god  gott,  lioht  s.  leben, 
lindi    menschen.      liflös:    lichamo    leichnam.      liggiandi:    lamo 
lahmer,     lihtlie:    11  th  wein,     lief:    drohtin   Christus,    fröho  herr, 
herro  herr,  s.  Christus,  gott,  landes,  lindio  unard  ChristtM,  lichamo 
Christi  leichnam,  lindi  Juden,  lindaneros  jünger,  man  Lazarus,  Pe-60 
trus.    lioflic:    biomo  blume,  feldes  frnht  früehte,  kom,  Idra  (gottes) 
lehre,  Ion  lohn,    lioht:  hugt  Weisheit,  snnno  «onne,  unangon  toatt^en, 
nnolcan  wölke,  naord  s,  lehren,    lofsalig:  man  Zacharias.    Inbig: 
gilöbo  glaube.    In n gar:  gibada  s.  trösten,  fagal  taube,  man  pl.  Söld- 
ner,   lastsam:  lera  (gottes)  lehre.    Inttic:  fingar  finger.    lnttil:56 
ünimA  8.  nützen,  gilöbo  s.  Rauben,  man  Christus,  tneho  s.  zweifeln. 
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magninng:  mAJx  Jüngling,  mahtig:  barn  godes  Christus,  drobtin 
ChristuSy  gottj  fader  gott,  Hond  teufel,  god  Christtts,  gott,  godes  engil 
en^,  herro,  Orist  Christus,  mnndboro  Christus,  goU,  tiScan  zeichen, 
thmg  wunder,  mahtiglic:  hiliihi^  tecan  zeichen,  mahtian  snith: 
5  reganogiscapu  geschieh,  m  a  m  m  u  n  d  i :  man  pZ.  ftiilde,  manag:  dag, 
haila,  stnnda  s,  lange,  mancunni  fnenschen,  mönscoldi  Sünde,  misllc 
thing  vielerlei,  thioda  menschen,  uuord  s.  fragen;  pieanastiseh  nach- 
gestellt: firinanerc  sünde,  folc  fnenschen,  harmaaere  sünde,  boscunord 
8.  lästern,  legarbed  krankheit,  liudi,   liudfolc  wcnschen,  lofnnoid  s. 

i  0  loben,  lösuuord  lästerting,  menunerc  sünde,  methomhord  schätze,  späh- 
uuord  s.  lehren,  spei  gottes  wort,  tom  s.  knirschen,  thegan,  the^ös 
menschen,  nnord  s.  sagen,  managfald:  mMa  lohn,  mannisc: 
barn  mensch,  möd  sinn,  märi:  borg  Jericho,  Jerusalem,  Kaper- 
naum,  dag  jüngste  tag,  drobtin  Christus,  gott,  ertba  himmel,  büs  tempei^ 

i&Crist  Christus,  Hobt  himmel,  mabt  godes  goft^  kraft,  mahtig  god 
gott  ,^  mahtig  Orist  Christus ,  man  pl.  jünger,  mannes  sonn  Christus, 
meginthioda  Juden,  menschen,  megintbiof  Ba^rrabas,  metodgiscapa 
geschick,  tecan  zeichen,  tid  jüngste  tag,  thegan  Petrus,  thing  wunder, 
tbiod  Galiläer  Juden,  tbiodan  Christus;  dömes  dag  the  märio iäti^^fe 

90^.  märlic:  manag  ^  thing  1295.  gimdd:  man  pl.  übermü&ae. 
gimedlio:  uuord  s.  lästern,  möndädig:  man  Sünder,  middi: 
daK  mittag,    mikil:  huarf  unerodes  menge,  mabt  ChrisH  macht,  mäht 

foaes,  metodcs  gottes  kraft,  manuuerod  menscJi&n,  moginstrengi  gottes 
raft,  menigi  enget,  Juden,  mödcara  sorge;  megin  so  mikil  s.  men'- 

^^  sehen,  Cristes  craft  th^  mikilo  Christi  kraft;  miMi  pleonastisch nach- 
gestellt  (s.  manag):  abaspring  quell,  braht  lärm,  druhtfolc  menschen, 
eld  feuer,  firinuuere  sünae ,  firiuuit  s.  hegehren ,  folc  enget  pl. ,  w^en- 
sahen,  gelp  s.  lästern,  blust  s.  schweigen,  craft  kraft,  menge,  liofat 
licht,  s.  Christus,  mancraft  menschen,  meginfard  krieg,  meginfolc  men- 

^0 sehen,  Nilström  Nil,  niud  eifer,  sine  schätze,  tecan  zeichen,  tharf  s. 
bedürfen,  uuerc  1393,  uuerod  menschen,  uuiUeo  s.  wollen,  uuilspel 
freudenhotschaft ,  giuuin  s.  streiten,  uuind  stürm,  giuuit  verstand^ 
uuord  s,  sagen,  uundar  s,  wundern,  mildi:  god  gott,  hngi,  möd, 
modsebo  milde,  möthomffebo  geber,  mundboro  beschützer,  mildera  hugi 

sö«.  erbarmen,  mirki:  dädi,  mdn  sünde,  mdnscatbo  teufel.  misllc: 
man  pl.  Juden,  modsebon  2515,  thing  vielerlei,  mödag:  fiondo  barn 
teufel  pl.,  folc  Judeono,  manno  folc,  mancunni  Juden,  cnning  Hero^ 
des,  uuihti  teufel  pl.  mödcarag:  Maria  Jlfana.  mödspahi:  man 
Matihaeus.    modstarc:  manpZ.  böse,    mornöndi:  möd  8.  hetrüibU 

40munilic:  magad  juiij^/rau,  Maria,  Mariun  Marien  pl,  neglid: 
s^er  Speer,  nithhugdig:  flond  teufel,  vgl.  hass,  man  Herodes. 
nindsam:  namo  s,  nennen,  niuui:  galffo,  rddaA:r«u^,  naglos  no^/. 
obarmödi:  erlös /Wtt(2e,  Juden,  man  Juaen.  obarmodig:  erl,  man 
Herodes.     ödag:    man  reicher,     öder:    man,   erlös,   liudi,    uuerod, 

4  5  uuerös  s,  andre(r).  ö  d  m  ö  d  i :  hugi  demut.  ö  s  t  r  ö  n  i :  bodon ,  erlös, 
gumon  magier.  r  e  h  t :  thin^  recht,  r !  k  i ;  drohtin  Christus,  gott,  god 
gott,  Orist  Christus,  man  reicher,  s.  Octavian,  ^adgebo  gott,  thiodan 
Christus,  kaiser.  röf:  reginscatho  Barraibas,  sälig:  barn  godes 
Christus,  folc  menschen,  folc  godes  jünger,  s.  brüder,  man  Zacharias, 

bopl.  guten,  sinlif /itmmel,  gisithi,  gisitbös  junper,  thing  sedigkeit,  thioma 
Maria,  säliglic:  sebo  geist.  sanctus:  Peter  Fetna.  seldlic: 
gisiuni,  tbing  wunder.  s,er:  däd  schmerz,  hugi  s.  betrübt,  serag: 
hvLgi  s.  betrübt,  silofrin:  scatt  (2enar.  sioc:  mdkVL  kranher.  sitfa- 
uuörag:  man  pi.   magier.    scarp:  eggia,  scür,  suerd;    auerd  tbat 

65  8carpa  schwert.  scinandi:  sunna  s.  hüze,  sciri:  uuater  wasser, 
uttin  wein,     scöni:   uuedar  weiter,     sculdig:   scatho  s,  acMcAer. 
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slithi:  hügi  bosheitt  saca,  axindia,  8ünd€.  slithmdd:  cnnrng  Hero- 
des,  sebo  hosheü^  man  ph  feinde y  Söldner,  sllthiDödlg:  man  Püatus, 
elithnnrdi:  cnning  Herodes,  snial:  thiod  volk.  snel:  snerdthegan 
Petrtuf,  thegnös  nMgier,  sömi:  thing  p<issend.  sorgono  füll: 
sebo  s.  sorgen,  söth:  oneg  s,  sterben ,  uuord  s,  sagen,  sdthfast:  5 
god  gott.  sdthlic:  spei  sagen,  spähi:  hugi  Weisheit,  vgl.  weise, 
man  pl.  propl^eten,  spei  Christi  worte,  auord  s.  sagen,  Zerreden. 
starc;  eth  «.  schwören,  felisös  fels,  hugi,  möd  sinn,  s.  toieder stehen, 
sten  s.  steinigen,  stemnsi  s.  rufen,  Btr&iA Strasse,  strid  s^*^^.  stridig: 
man  pl.,  thioda  Juden,  sumarlang:  dag  tag,  s.  none.  sündig:  10 
man  sünder.  suär:  balco  balken,  suht  .krankheit,  snndea  sünae. 
snart:  hell  höüe,  lögna  fetter,  naht,  sinnahti  nacht,  snäs:  man 
freund,  saicandi:  sebo  wankelmut,  s.  zweifeln,  snigli:  liohti 
snnnnn  lioht  sonne,  s u i t h :  ethds  s.  schwören,  suithro:  half  godes 
s.  zur  redeten,  snöti:  uviOTd  Christi  worte,  fortald:  mBLU  pl.  schä- 15 
eher,  torht:  tecan  zeichen,  tid  geschick,  zeit,  tangal  f?i07u2.  torht- 
lic:  tecan  zeichen,  treuhaft:  man  pl.  junger,  trealds:  man 
Judas,  t Ulf  11:  hngi  wankdmut,  s.  zweifeln,  githigan:  thiorna 
Maria,  t  h  i  kk  i :  thomös  dornen,  t  h  i  u  s  t r  i :  daln  hoUe,  hngi  s.  böse, 
naht  nacht,  thristi:  githähti  mut,  thing  4690^  nnord  s.  bedrohen,  io 
thristmod:  thegan  Pe^ti«.  githnngan:  msM.  Thomas,  umf  Maria. 
thnrftig:  man,  thioda  s.  arm.  nbil:  arb^i  fiölle,  qwü,  s.  dulden, 
man  böser,  unbitherbi:  thing  unnützes,  unfodi:  eld  feuer. 
nngiauittig:  nuer  unweiser,  nnhinri:  fiond  teufel.  unhold: 
femd,  nnihti  pl.  teufel.  unsculdig:  scola  s.  kinder.  unuuam:85 
idia  mutter.  unuuand:  umni  s.  Juden,  nnnuänlic:  magad  ma^^. 
nuallandi:  fior  feuer.  nnam:  dädi  sOnde.  uuand:  uuisa  wem- 
kelmut.  nuancol:  hugi  desgl.  unänum:  hom  Bethlehem,  lioht 
godes  gottes  licht,  morgan  morgen,  ^unadi  kleider.  giunar:  man 
pl.  Propheten,  uuär:  thing  Wahrheit,  uuäldand  Crist,  unaldandesso 
snno  Christus,  ginnitscepi  zetignis,  uuord  Christi  wort,  s.  austreiben, 
gdndLen,  sagen,  scJireiben,  verheissen,  verkündigen,  nuärfast:  uuord 
Christi  wort,  s.  lehren,  sctgen.  uuärlic:  }ü\i&i gleichnis.  uuärlös: 
man  pl.  J%iden.  foruuarht:  uuerös  sü/nder.  uuederuuts:  uuerös 
Seefahrer.  uu§k:  hugi  s.  fürchten,  giuueldig:  bodo  söld/ner.zh 
uuestroni:  uuind  Westwind,  uuid:  riki  reich,  sü'äta  Strasse,  uuäg 
meer,  uuegös  s.  überallJier,  uuolo  himmd,  uuerold  erde,  uueroldstol 
weitreich,  uuerolduuelo  schätze,  uuracsith  elend,  uuldbred:  uuelo 
himmel,  schätze.  uuiAarmöd:  hugi  s.  zürnen,  uuinistar:  band 
s.  zur  linken,  uuintercald:  snSo  schnee.  uuirso:  hand  s.  ver^AO 
führen,  nuis:  man  weiser,  s.  Joseph,  Simeon,  pl.  magier,  propheten, 
spraca  Christi  toort,  treuua  treue,  uuärsago  prophet,  s.  Elias,  uuord 
(weises),  s.  weise  sein,  fragen,  sagen,  uuislic;  uuord  weises,  uuitig: 
prophet.  giuuittig:  man  weiser,  uulanc:  man  pl.,  Judeon,  uui- 
gandoB  Juden,  uulitig:  uuangun  wangen.  uulitiscöni:  uuerold 45 
erde,  nuif  Marien,  u u o p i a n d i :  uulf  Marien,  uuordspähi:  uuerös 
magier,  jünger,  uuorduuis:  man  weiser,  giuuorrid:  hugi  s. 
betrübt,  uuösti:  land  i^ii.9^e.  uurSth:  dkd  beUidigung,  hng^  s.  sor- 
gen, man  pl.  Söldner,  sundia  Sünde,  thioda,  uuäpanberand  pl.  Juden, 
unerc  Sünde,  nuerod  Juden,  uuidarsacon  feinde,  Juden,  uuihti  teufel,  bo 
nuilleo  bosheit,  unüe,  giuuitscepi  Zeugnis,  uuord  s.  sagen,  uurdigiscapn 
geschick,  givmthti  sü9iae.  uur^thhugdig:  man  Pilatus,  uurisilic: 
giunerc  5t«r^.  uund:  msji  venoundeter.  uundan:  gold  gold.  nun- 
darlic:  tecan  zeichen.  uunodsam:  uuelo  freude.  u  uns  am: 
uuastom  fruchte,  uueder  weiter,  uuelo  himmel,  uuif  pl.  Maria  und 5b 
Martha,  uuord  gottes  lehre. 
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Comparative. 

betara,  grötara,  mera,  liobera,  naninara,  uuothera  thiuff  8.  besseres, 
grösser y  mehr,  freudenbotschaft,  dulden,  besseres;  rehtera  aad  recht, 

Superlative. 

1.   Gleicher  casus  mit  dem  substantivam. 

furiBto   f!oDd  s.  Malchus,  the  höhosto  hebancuning  ffoU;    that 
hohosta  himilo  riki  himmel;  nuiti  mesta  Sünde,  Qtteod  nairsisia  unkraut; 
5   v(ß.  thes  bestoD  gibardies  584. 

2.   Das  Substantiv  im  genitiv. 

allaro  bamo,  frithugumono,  (allaro)  gumono,  h^leandero,  allaro 
caningo,  leriandero,  neriendero,  räidendero,  tbifidgnmono  be2t(o);  bamo 
that  bezta,  maono  the  bezto  Christus;  erthono  hQzta,  Asgypten ;  gomono, 
(allaro)   thegno  bezto  Fetms;  vgl.  best  allaro  giboranero  manno  993. 

10  allaro  beuuo  brddost  s.  erde;  allaro  dago  dröbost  s.  dunkel;  egisllcost 
allaro  thingo  schrecklich;  flödo  fagarosta  i^iZ ,  ström;  that  allaro  fer- 
rosta  fem  höüe;  furisto  thes  folkes  s.  Kaiphas;  '^  thero  fiondo  s. 
Malchus;  allaro  grabe  gödlicost  grab  (Christi);  Üco  helgost  s,  ChrigU 
leichnam;  gestio  the  hdrosto  architridinus;  hluuiskes  hSrost  s.  ober^ 

ibster;  allaro  hüso  hobest  tempel;  hofno  hlüdost  klage;  (allaro)  cuningo 
craftigost  s.  Christus;  litho  that  iSthosta  s,  essig;  allaro  bamo  liobost, 
libbiendero  ^^^  manne  liobosta  s.  Christus;  dago  liobosta  «.  freude, 
thegno  liobost  s.  Johannes  (jOnger) ;  allaro  litho  lofsamost  toein; 
manno  the  m&risto  Johannes  der  taufer;  bokcraftes  mest  «.  gelehrten: 

20liohto  möst  himmel^  öffnen;  mansterbono  mest  4326;  metigddeono 
m^t  himger;  methomhordes  mdst  schätze;  allaro  sango  mest  engei- 
gesang;  stenuuerco  mdst  tempel;  uuamscathono  mest  teufd;  unelono 
thd  mesto,  godo  mdsta  himmel;  (allaro)  uuilleono  mesta /r^tcde;  manno 
tiiia  minnistnn  4437;  bamo,  caningo  rikeost  Christus;    idiso  sconioat, 

S5  Mo,  nnibo  scöniosta  Maria;  thegno  snellost  Petrus;  gitrinuistan  man- 
no jünger;  allere  irminmanno  gode  nnerthoston  1298  1;  umsoatan 
manno  4467;  allero  unibo  uniitigost  Maria;  unelono  unnsamoat  him^ 
melf  Seligkeit;  allaro  giuuftdio  ^  rockj  allaro  uuiho  '^  tempd. 

3.  Vereinzelte  Wendungen. 

allaro   spähosto  spräcono  s.   weise,     furisto  an  folke,   ^  under 
sofolcscipe;  herost  an  heriscipie,  '^  obar  hiuniski,  ^  an  höbido&er«^; 
liobost  an  lande  s.  lieb;  mist  an  minnion  lieb;  gitriuuiston  obar  erthu 
s.  jünger. 

1i.  Naeh  den  sabstantlTls  geordBet«' 

barn:  blithii  ogan,  enag,  hSlag,  himilisc,  helag  himilisc,  mahtig, 
salig;  (allaro)  bamo  bezt,  liobost,  rikeost;  borg:  brM.  höh;  bilithi: 

3 5  bereht ,  berehtlic ,  hela^^ ,  mahtiglic ;  biomo:  bereht ,  liofllc ;  b  o  d  o : 
helag ,  östroni .  giuueldig ;  b  r  u  n  n  o :  hlüttar ,  cald ;  bürg:  beraht, 
höh,  märi;  däd:  bittar,  derbi,  grim,  ISth,  mirki,  ser,  uuam,  nor^th, 
rehtera;  dag:  beraht,  drobi,  helag,  lang,  lazto,  manag,  man,  middi, 
sumarlang;  allaro  dago  dröbost,  dago   liobosta;    dalu:   diop  (dddee), 

40thiustri;  död:  diop,  grim;  drohtin:  berabt,  göd,  helag,  craftig, 
liof,  mahtig,  märi,  riki;  eld:  mikil,  unfodi;  erl:  adalboran,  ellian- 
rof,  göd,  obarmodi,  obarmddig,  öder,  dströni,  unnuis  1817;  ertha:  mari; 

1)  Nur   tolehe  tubstantiva  tind  aufgenommen  ^   welche  mit 
adjeeUvie  verbunden  ereeheinen. 
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erthono  bezta;  dth:  starc,  saith;  fader:  ald,  alomahtigy  alonnaldo,  £rdd, 
helag,  bimilisc,   mahtig;    felis:   hard,  starc;  fern:    hei,    ferrosta; 
fiond:  craftig,   mahtig,   nithhogdig,  nnhiarl,  foristo;   f aristo  thero 
fiondo;   firinnaerc:  manag,  mikil;  finr:  brinnandi,  enaig,  gradag, 
hSt,  unallandi;  folc:  egan,  fagar,  grinii   grdt^  helag,  manag,  mikQ,  6 
modagy  sälig;  foristo  thes  folkes;  folcscopi:  fäho,  fecni;  frataha: 
dinria,  fagara;   frö:  min  thö  gödo,  fröho  liof;  fruma:  fagara,  Inttil; 
god:    alomahtig,  alounaldo,  holag^   craftig,  libbiandi,  mahtig,  man 
mahtig,  mildi,  riki,  sutbfast;  gomo:  ald,  bomnirdig,  ^rthong^,  fröd, 
glaa,  göd,  godcond,  godlic,  gödspräki,  godünillig,  forgripan,  iung,  lo 
oströni;    salig  3412:  (allaro)  gumono  bezto;   gumscipi:    göd,  gröt; 
hand:    helag,  snithra,  nainistra,  uoirsa;  hebancaning:  hdlag,  h§r, 
höbosto;  hSliand:   god,  bMag,  heliandero  bezt;   helith:  hardmddig, 
hogiderbi;    hellia:   g^im,   het,    snart;  herro:   god,   himüisc,  hold, 
lioi,   mahtig;  hu  gl:  bittar,  blöthera,   gibolgan,  demi,  dnfadd,  fast,  1 6 
fecni,  feraht,  foraht,  frahmöd,  gladmöd,  grim,  betigrim,  hliittar,  hoti, 
hrinnig,  hrömag,  iämar.  Höht,  mildi,  ödmödi,  sdr,  sdrag,  slithi,  spähi^ 
starc,  taifli,  thinstri,  uaancol,  uaidarmod,  ginaorrid,  unek,  noröth; 
hagiscefti:  harda,   horsca;   hüs:  gödlic,  helag,  höh,  märi;  allaro 
hftso  höhost;  hnila:  langa,  managa;  idis:   ald,  gialdrdd,  andhSti,  to 
armhngdig,  armscapan,  blec,  enstio  fall,  göd,  onaoam,  idiseo  sconiost; 
Jadeon:    ffdlmöde,   grambarda,   gramherta,  grimma;   Cr  ist:  hdlag, 
craftig,  miSitig,  märi,  m&ri  mahtig,  riki;   oaning:    eanig,   craftig, 
modag,    slithmöd,    slltbaardi,    (allajro)   caningo    craftigost,    rikeost, 
bezto ;  1  a  ra  0 :    lef ,   liggean di ;    1  a  n  d :  that  fargebana ,  naösti ;    1  ö  r  a :  » 6 
helag,   lethlic,   lioflic,   lastsam;    lif:    diarUc,    öuaig,  gestUc,  lang; 
lichamo:  liflös,  liof;  Höht:  beraht,  göd,  belag,  langsam,  libbiandi, 
märi,  mikil,  saigH,  aaänam;   liohto  mest;   lith:   lihtlic;   litho  lethost, 
lofsamost;  liadi:  derbia,  fröcnia,  hdthina,  libbiandia,  lioba,  managa, 
Odra;  gilöbo:  göd,  lubig;   lögna:   bittar,  bred,  erädag,  het,  snart;  so 
Iöd:    holdlic,    langsam,  lethUc,    lioflic;     magad:    frilic,    monilic, 
onnuänllc:    mäht:    märi,   mikil;    man:    alda,   arm(a),   balohngdig, 
bezto,  biddandi,  blind(a),  derbia,  död(a),  fardaan(a),  eailia,  elithiodiga, 
elilendiga,  tbd  eno  4175,  ferahta,  filoanlsa,  fröd,  gifrödöd,  gaUlMsc, 
gigamalöd,  gdlhert,  göd,  gramhogdig,   forgripana,  haft,  halta,  hölag,  35 
gihdröd,  hetMn,  hlüttra,  iung,  kindisc,  kindiung,  leth,  liof,  lofsälig,  lungra, 
Inttil,  magniang,  mammnndea,  märia,  gimeda,  mendädig,  mislica,  möd- 
spahi,  mödstarca,  nithhagdig,  obarmödig(a) ,  ödar,  riki,  säligfa),  sioc, 
sithanoraga,  slithmöda,  slitbmödig,  späha,  strfdiga,  snndig,  suäs,  for- 
talda,  trenhafta,  trenlös,  githangan,  thnrftig,  thc  ubUo,  unhold,  ginuara,  40 
nnärldsa,  nnls,  ginnittig,  ualanca,  uaordnnls,  unretha,  uurethhugdig, 
uond;  manne  the  bezto,  liobosta,  thö  märisto,  minnistan,  gitrinuistnn, 
naiadstun;    mancanni:    manag,    mödag;    Maria:    göd,    mödcarag, 
mnniltc;  methmös:  dinria,  göda;  methomhord:  manag,  möthom- 
hordes  mest;   möd:    fast,   göd,  hard,  iämar,   gicoran,  mildi,  starc;  46 
mödaebo:  mildi,  mislica  2515;   mnndboro:  mahtig,  mildi;   naht: 
lang,  snart,  thinstri;    Petrus:    göd,   sanctns;    räd:  göd,  langsam; 
betera;  riki:  eunan,  enuig,  craftig,  uuid:  sebo:  pprim,  hrö  (?),  säliglic, 
slithmöd,  sorgono  füll,   suicandi;    gisithos:    draria,   göda,   saliga; 
giscapu:    berht,    helag;   scatt:   fremithi ,  gnldin,  siToAln;    8pel:6o 
manag,  söthlic,  spähi;  spräca:  edili,  göd,  leth,  nnts;    stemna:  helag, 
h]öd,  staro;  sten:   gröt,  hard,  starc;  sterro:  bereht,  hnit;  sträta: 
bred,  felison  ffifögid,  starc,  uuld  endi  bröd;  strid:   hard,  leth,  starc; 
anndia:    sUtni^  snär,  nnreth;   snnna:   beraht,   hödar,  huit.  Höht, 
Bcinandi,   vgl.  snigU  sunnnn  Hobt;  töcan:  helag,  mahtig,  mahtiglic,  66 
märi  endi  mahtig,  mikil,  torht,  torhtllc,  unndarlic;  tid:  hSlag,  märi, 
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torht;  trahni:  bitfcra,  blddaga,  h^ta;  treo:  bdmln,  hard  endi  hebig: 
trenua:  göd,  hlOttar^  hold,  noisa;  githabti:  bitlxa,  diopa,  tbrista; 
thegan:  göd,  manag,  rnäri,  snel,  tbilstmod;  thegno  bezto,  liobost, 
snellost;  thing:  ded)i,  dragi,  egisllo,  letb»  mahtig,  märir  manag, 
smärllc,  mislic,  manag  mislic,  reht,  sälig,  seldlio,  somi,  thrlsti  4690, 
unbitherbi,  nnär,  betera,  grdtara,  liobera,  mera,  narunaia,  nud- 
thera;  egislicost  allaro  thingo;  thiod:  farduan,  göd,  gram,  griin, 
hlüttar,  craftig,  leth,  managa,  märi,  thia  smala,  stildig,  thnrftig, 
anlano,   unreth;   thiodan,  märi,   riki;   thiorna:    edili,   gel,  göd, 

lohSlag,  sälig,  githigan;  thornös:  harda,  thicka:  nbil:  arbiduun, 
endilös;  giunädi:  anannm;  allaro  ginnädio  annsamost;  nuangun: 
liobta,  nnlitiga;  nnärsago:  uqIb^  nnifig;  unater:  bred,  diop, 
hlüttar,  imandi,  cald,  sciri;  nneder:  höh,  scöni,  nunsam;  aneg(d8): 
lang,   leth,   söth,  uuida;  uuelo:  endilös,  nnid,  nuidbred,  nnnodsam, 

16 annsam f  uuelono  unnsamost^  the  mösto,  nnerc:  göd  8,  adj,,  grini, 
hölag,  mikil  1393,  nnreth;  nuerod:  mikil,  öder,  nnrSth;  nnerold: 
bröd,  löhni,  uuld,  nnlitiscöni;  nner(ÖB):  bökspäha,  ödra,  nnginnitti^, 
famnaraht,  nnedernnis,  nnordspähi;  anlf:  dinrlic,  fecni,  göda,  gi- 
thnngan,  nnlitiscöni,  nnöpiandi,  nnnsama;  nnibo  scöniosta,  nnlitigost; 

sonnihti:  demia,  letha,  mödaga,  nnholda,  nuretha;  nnilleo:  göd, 
mikil.  nnreth;  (allaro)  unilleono  mösta;  nnind:  mikil,  nnestroni; 
giunitscepi;  nnär,  noröth;  nnord:  derbi,  forma,  göd,  h^lag, 
hölag  himilisc,  löth,  lioht,  manag,  gimedlic,  mikil,  söth,  spähi,  snöti, 
naär,  nnärfast,  nnis,  nnlslic,  nnrötb,  nunsam. 

B.   Adjectiva  und  adverbia. 

1.  .Coordinierte  adjectiya. 

26  ald  -f   fröd    s,  ZebedaetM,  bald  endi  sträng  Christus,    bereht 

eftha  bittar  1750,  bereht  endi  bltthi  5808,  bltcandi  -f-  beraht  s,  sonne. 
bred  endi  höh  a.  herg,  döde  endi  qnica  menschen,  död  bidolfoan  todty 
fröd  endi  fllonnis  toeise,  göd  endi  nbil  8,  die  guten,  grim  endi  gii- 
dag  8.  feuer,  gröni   endi   scöni  8.  berg,  halta  endi  Eäba,  halta  endi 

soblinda  s,  kranken,  hard  endi  hebig  «.  bcUken,  hol  endi  hröni  heü, 
h6t  endi  suart,  höd  endi  thinstri  8,  höUe,  irri  endi  önhard  böse,  inn^ 
endi  glau  2465,  Hof  -j-  leth  8.  lieb ,  lief  endi  luttil  8,  kind,  managr 
endi  mislic  vielerlei,  märi  (endi)  mahtig  8.  CkristfM,  seithen,  mikil 
endi  managfald  1345,  mildi  endi  göd  müde ,  ne  nithin  ne  hatnl  feind- 

95  8elig,  quica  endi  döda  menschen,  ne  snart  ne  hnit  1512,  thimm  endi 
thinstri  dunkel,  nbil  endi  göd  gutes,  ginuaraht  endi  ginnahaan  42, 
nuarm  endi  nunsam  endi  nnedar  scöni  «.  Wetter^  nnid  endi  bröd  s. 
Strasse,  nnlanc  endi  nnröthmöd  $.  Pilatus,  nnlitig  endi  nnnsam  sdkön^ 

Adverbia. 

er  nee  after,  sith  noh  ör  nie;  biforan  endi  bihindan  3659;  dstan 
40  endi  unestan  überallher, 

2.    Adjectiv  mit  casus  eines  snbstantiTnms. 

a«  OenltiY. 

aldares  afheldid  alt,  balnuues  giblandan  böse,  dödes  nnerth, 
niiirthig  s.  tod,  enstio  füll  s,  Maria,  fecnes  fall  endi  firiniraerco 
böse^  forahes  fall,  gifallid  lebendig,  s,  leben,  ferahes  lös  s. 
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ferahea  scnldig  «.  todt  iniiniddeas  gern  böse,  letharo  gUdstio  hlüttar 
9ündlo8,  Utes  lös  todt,  liohtes  lös  blind,  menes  füll  sündig,  menes 
lös  sündlos^  morthes  gern  8,  Herode^f  gisinnies  Ids  blind,  spräcono 
spähi  weise,  spraca  bilosid  stumm,  snndia,  snndiono  lös,  snndiono 
sicnr  sündlos,  snndiono  tomig  s,  vei'g^en,  tlonono  tdmig,  vgl.  tionon  5 
atdmid  sündlos,  ubiles  anmöd  s.  Juden,  nuammes  lös  sü/nd^os,  nne- 
roldscattes  giunno  s,  rei<^  sein,  uulges  unis  kampfkundig,  unities 
unirthig  s,  tod,  giunitties  fall  s,  verstand. 

b.   Eigentlieher  datir. 

gadnlin&^n  göd  s,  lieben ,  verwcmter,  gode  nuerth ,  lief  s,  gott, 
herren  hold  nold,  herron  liof  lieb,  lindinn  Itthi  s,  erbarmen,  mägon 
hold  s.  lieben,  venoanter,  managon  gicüthid  bekannt,  mannon  märiio 
s,  verkündigen,  mannon,  mancnnnie  mildi  vgl,  erbarmen,  sedle  nähor 
s.  untergehn,  n&histon  ginäthig  mÜde,  thiodne  hold  hold,  nualdande 
nnerthy  nnidannöd,  anirtnig  9.  gott,  vgl.  lieb. 

e*   iBstmmeiital  und  instnunentaler  datlT. 

benithion  blec  wund,  dädion  märi  d27,  mid  dädion  sträng  936, 
felison  gifögid  s.  Strasse,  frostu  bifangan  s.  frieren,  lithonnastmon 
bilamod  lahmer,  mid  mägscepin  bitengi  verwandt,  mahtian  snitiiiß 
s.  geschieh,  mäkies  eggion  gimälöd  verwunde,  sibbeon  bitengi,  mid 
sibbeon  bifang  (?)  verwanter,  mid  snhtion  gisörid  krank,  snerdu 
gimälöd  verwundet,  snndig  mid  naordon  endi  mid  unercon  sündig, 
(mid)  thnrstu  bithunngan  s.  dürsten,  unäpnan  nnnd  verwundet, 
nnina  giuulenkid  trunken,  uuordon  spähi  weise,  unordon  faranarahtso 
sündig^  nundan  siok  verwundet;  vgl.  hardo  mid  hamnron  s.  schlagen. 

Adverbialer  datlT  pl. 

mahtian  snith  s.  geschieh,  nithon  scarp  s.  nägel,  aundron  gistria- 
nid  s,  schmücken. 

d.    AcyeetlYa  und  partielpia  mit  adTerbien. 

berehtlico  giblöid  blühend;  bittro  gihngid  böse;   ferran  gifrägi 
berühmt;  fagaro  glfratahöd,  gigeriunid;  frönisco  gifehöd  s.  8dimücken;is 
hardo   gihngid  s.   Galiläer;   snitho   giserid   5579,   gisuorcan  betrübt, 
dunkel;  aael  hnggiendi  gutgesinnt;  nnido  cuth  s.  verkündigen. 

e.  Prftpositionale  yerliSItiiisse 

(besonders  räumlich  und  zeitlich). 

after:  en  after  ödrnm  s.  einer,  hrör  affcer  hüse  2765,  qnic  after 
döde  s.  erwecken,  sith  aft^r  thias  später,  ginnar  after  naordon  s. 
bemerken,  nnido  after  nueroldi  weithin.  so 

an:  1)  c.  dat.:  after  an  aldre  später,  ald  an  alahe  464,  vgl.  493. 
504,  an  ansiuninn,  an  dadion,  an  nuisa  iac  an  gibärie  gillc  gleich{en), 
blithi  an  barme  3362,  gibröcan  an  böme  s.  kreuzigen,  blithi  an  brio- 
stun  s.  freuen,  ^  blöthi  feige,  ^  farhardöd  verhärtet,  an  feldo  ripi 
reif,  aristo  an  folke  oberster,  an  galgon  haffc  kreuzigen,  an  helith-ss 
helme  bihelid  s.  träum ,  hörest  an  heriscepie  oberster,  an  hngie  hardo 
s.  ^uben,  '^  hold  ?iold,  ^  höti  s.  zürnen,  ^  hrianig  betritt,  ^  leth 
s.  hassen,  nnhold  «^  feindselig,  biclemmid  an  carcre  s.  fesseln,  liofoost 
an  lande  s.  lid),  gileböd  an  lichamon  lahmer,  lithi  an  lögnn  s,  erbar- 
men, mest  an  minneon  s.  lieb,  an  möde  fagin  s.  freuen,  ^  gram  «.40 
zürnen,   hold  ^  hdd,   ser  ^^  s.  leid  tun,   slac,   sleu  ^  s.  fürchten, 
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an  mddsebon  hold  hold,  giirinai  ^  ireuy  s.  jünger,  geiipdd  an  rilde 
reif,  an  86l)on  suar  8,  sorgen,  an  sibbeon  bilang  vertoatU,  an  ddon 
lat,  an  siani  ^slekid  altersschwiich,  bithnungan  an  tharbon  8.  not,  — 
Vgl,  cMch  alUterationsbindungen  trie  bittro  an  brioston  5001,   &gar 

5  an  felde,  an  flettie  schön,  -^  an  flöde  s.  bert/higen,  schön,  forthnnard 
an  ferdi  8.  (fort)gehn,  göd  an  gardon  3378.  3776,  hei  an  hSmon  leben, 
hSlag  an  himile,  an  himilrikie  s.  gott,  heto  an  hellin  s.  höüe,  hliid 
an  halln  s.  freude,  5dan  an  aldre  s,  gebären,  samad  an  gisitfaie  s, 
begleiten,  selbo  an  gisithie  793  (vgl,  selbo  nnder  gisfthie  1219;  ^  for 

10  gistthon  4616,  --  mid  ^  1269.  4013.  4532.  4545.  4716,  8.  auch  4005), 
suitho  an  sorgon  s,  sorge(n),  giunar  an  nueroldi  5.  bemerken,  nuido  ^ 
8.  verkündigen,  anillendi  ^  5597,  ^  nnirthig  '^  1183,  nuis  '^  273. 
2790.  3473.  3495.  2)  e.  acc:  ädro  an  ühtan  s.  morgen,  af&sid  an 
fernuegos,   forthnnegös  fortstrebend,   fasid  an  helslth  s,  tod,  h^rost 

16 an  hdbid  oberster,  an  h&bid  uund,  an  uoangon  scard  verwundet;  vgi, 
auch  bald  an  bodskepi  s.  botschaft,  östar  an  ödil  s.  fortgdm, 

bt:  dödes  uiürthig  bi  uuordon  s,  tod. 

(fan:   fagar  fan   flöde   s,  schön,  hedro  fan  himile  s.  leudiien, 
hSlag  ^  8,  engd,  gottes  kraft,  her  fan  hebancs  unange  s,  gott,  mahtig 
so  fan  müthn  1903.  3934,  rümo  fan  racade  s,  vertreiben,) 

for:  anduaard  for  them  alouaaldon,  geginnnard  for  gumon 
gegenwärtig,  dno  for  allun  s.  einer,  liohto  for  lindeon,  mildo  for  me- 
nigi  8.  sagen,  for  scoln  scnldig  s,  schuldig, 

fari:  hold  furi  herron  s,  hold, 
S6  innan:  nndtho  innan  brioston  s,  sorgen. 

mid:  fagar  mid  firihon  schön,  garo  mid  goldn  endi  mid 
godnuaebbiu  s,  schmüdcen,  god  mid  gode  8,  heü,  mari  mid  mannnn 
berühmt. 

obar:   6nig   obar  erthn  jemand,   herost  obar  hinniski  oberster; 
80  gitrinnisto  obar  erthnn  s,  jünger,  nnestar  obar  anerold  597. 

te:  gidnan  te  dode  tödtlich,  füs  te  faranne  bereit,  nnirthig  te 
giaiurkie  20;  vgl.  hold  te  herren  hold,  haft  te  handon  5263,  nnannm 
te  aneroldi  s,  morgen,  anillendi  te  uuerke  3431,  ^  uuerode  3756  {s. 
nndar). 
S6  tharu:  arm   thum  ödmödi  arm;   unännm  thora   anolcan  893 

(s.  nndar). 

nmbl:  hrianig  umbi  herta  betrübt,  hardo  -^  4625. 

nndar:  fini  nndar  folke  3393,  &8to  -^  3916,  ferhtlico  ^  1637, 
fnrista  undar  folcscipe  (^erster,  g6d  nndar  gnmscipe  3045,  haft  nndar. 
4oheriBcipe  a.  fesseln,  her  '^  s,  alt,  acoran  nndar  cnnnie,  aleaan  nndar 
liudeon  auserlesen,  mahtig  nndar  menigl  3548.  4204,  githlndo  nndar 
thiodn  8.  warten,  nninnm  nndar  nnolcnnn  649  {s,  thnm),  nnillendi 
undar  uuerode  3182  (9.  te),  uuis  ^  820. 

nuidar:  starcmdd  nnidar  stridbngi  s.  wehren. 

t.   ComparfttiTisehe  ausdrucke. 

46  betera  mikilu  besser,   engira  ^  enger,  gemera  '^  s,   beg^ren, 

liobera  ^^  lieber,  näher  ~«  s.  dringen,  nahem;  vgl,  so  mikiln  is  h^ 
betara  than  ik  941. 

abstracta:  s,  däd  s,  476,  2.  42,  thing  «.  476,  1.  478,  4. 
verbdloMsdrücke   blothera    unesan    füraßiten,    liobera    naerthan 
h^besMiessen,  mildera  «^  erbarmen,  stilro  '^  beruhigen;  s.  aiudi  anm. 
ssu  323. 
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C.   Verba. 

1.   Zwei  verba  verbunden. 

a.   Coordinierte  yerba. 

bregdan  endi  bötian  atisbessem,  brnstian  endi  bloian  endibladu5 
togian  blüT^en,  dragan  endi  ddlian  2857,  dreosan  endi  doian  sterben^ 
etan    endi    drincan   essen,   faran   endi   folgön,   faran   endi   frmnmian 
gehen,  geban  endi  giotan  geben,  geban  endi  gömian  bewirten,  tegll- 
dan    endi  tegangan   zergehen,    gomön   endi  griotan  kiuyen,    belpan 
endi  belian  helfen^  huggian    endi  horian  aufmerken,  carön  endi  kü-  lo 
roian    beklagen,    kinan   endi   bicliban   wu/rzel  schlagen,  cnssian   endi 
qaeddian   grüssen,   linön  endi  lostian  lernen,   queÜian  endi  an  crüci 
slahan   kreuzigen,   rümian    endi    rocon  3749,  gisehan   endi   gihorian 
sehen,  settean  endi  singan  endi  seggian  forth  §3,  sittean  endi  suigön 
ifchweigen,  scerian  endi  scodan  opfern,  släpan  endi  restian  schlafen,  ^^ 
tbagön  endi  tholdn,    thenkian  endi  thagön  schweigen,  thenkian  endi 
tholön  dulden,  uoanön  eftha  uuabsan^  3629,  uuerran  endi  uurögian 
5284,   ginuisian   endi   ginuirkian  36;   vgl.   märian  buat   man   menda 
verkündigen. 

b«   Subordinierte  yerba« 

standan  gidon   außauen,  sittean  findan  finden,  gangan  cuman 
kommen,  lätan  qualm  tholön  kreuzigen,  ~«  sebon  snercan  s.  belriibt,  20 
^  merrian  mödgithähtf  is   mod  tuehön,  «^  hugi  gitoiflian  zweifeln; 
ginoitan  faran,  gangan,  sitbou  gehen;  vgl.  ni  uuellian  iehan  eoauiht 
leug^nen. 

gisamnöd,   ginnnnan    hebbian   haben,    s.  herschen,  reich  sein, 
giiinöt  —  verstehn,  25 

gifaran  cnman  s.  gehn,  kommen. 

2.    Verba  mit  adverbiis. 

a«  Modale  adverbia« 

agleto  biddean  bitten,  baldlico  gibärian  mut  fassen,  darnnngo 
bidriogan  betrügen,  diopo  bidelban  begraben,  diurllco  döian  sterben, 
dopian  taufen,  dragan  tragen,  drncnian  trocknen,  fagaro  antfähan 
emjpfangen,  biföban  umfangen,  födian  erziehen,  färnngo  bifähan  erfas-  30 
sen,  fasto  bifäban  erfassen,  umfangen,  s.  glauben,  bifelhan  befeJden, 
fmmmian  tun,  gilöbian  glauiben,  gistandan  stehn,  ferahtlico  antfähan 
empfangen,  folgen  folgen,  te  fllo  forhtian  fürchten,  firiuuitlico  frägön 
fragen,  flitlieo  ferahes  ähtaan  tödten,  frölico  andnnrdian  antworten, 
faran  ge?M,  fröcno  ferahes  ahtian  tödten,  fandön  nachstellen,  folgon  35 
folgen,  frägön  fragen,  freson  versuchen ,  gäbllco  gangan  eilen,  gäho 
bropan  rufen,  gahon  grötian  anreden,  garo  nnitan  wissen,  garolico 
ankennian  erkennen,  gemo  biddean  bitten,  antfähan  empfangen,  gan- 
gan gehen,  fnlgangan  folgen,  geban  geben,  s.  cdmosen,  geldan  besah- 
Ten,  löstian  leisten,  farlognian  verlä/ugnen,  thiggian  bitten,  nuellian40 
wollen,  snitho  hardlico  gibiodan  gebieten,  hardo  gibiodan  gebieten, 
fandön  nachstellen,  farhelan  verbergen,  hrenoan  reuen,  farhnggian 
verachten ,  bihnllian  verbergen,  bilücan  fesseln,  slahan  schlagen,  biuuö- 
pian   beklagen,   hddro   linhtian   leuchten,    hSlaglico   haldan  besorgen, 


1)  wanian  and  weaxan  Letu  32;  «.  Heyne  248,  Regel  s.  216. 
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hlüdo  hreopan  rufen,  mid  hofnu  cümian  klagen,  hlüttro  ^lobian  gkM- 
ben,  hoho  ahebbian,  afhebbian  erheben,  brodian  verbreiten,  holdüco 
haldan  besorgen,  hönllco  farlögnian  verlättgnen,  hrinmgllco  sprecan 
klagen  f  craftlico  quethan  sagen,  cüsco  queddian  grüssen,  cdthlico 
5ankennian  erkennen,  queddian  anreden,  l^thlico  farliosan  verlieren, 
lioflico  leggian  legen,  liohto  gilöbian  glauben,  scinan  leuchten,  mär- 
lico  macon  bauen,  naranuo  ginödian  fesseln,  niudlico  frägön  fragen, 
miDnion  lieben,  netti  theimian  fischen,  öfstlico  ilian  eüen,  rinnan 
5896,    opanlico   cütbian  verkündigen,   seggian   sagen,  togian   zeigen, 

10  rehto  addmian  urteilen,  sero  hreuaan  reuen,  binnöpian  bekUigen,  smnl- 
tro  gibärian  s.  beruhigen,  söthlico  seggian,  späJillco  sprocan  sagen, 
stillo  frägon  fragen,  gistandan  stehn,  sübro  tesanme  lesan  sammeln, 
snäsltco  settian  setzen,  snitho  snndiön  sündigen,  snithlico  snerian 
schworen,  tirlico  atiohan  erziehen,  torhtlico  manon  s,  reihe,   thiollco 

i5thiggian  bitten,  thionon  dienen,  glthindo  bidan  warten,  nnänlico 
uuahsan  wachsen,  unarallco  uaacon  wachen,  imardon  hMen,  auärlico 
^biodan  gebieten,  seggian  sagen,  nu4nian  glauben,  nitell  blfdon  freuen, 
mxzxa  nähren,  haldan  ||  327,  lönön  ||  1936,  thenkian  2086;  brükan 
uuell  II 1104,  folgangan  ^  ||  folgen,  gömean  ^  ||  2509.  2864.  haldan  ^  |j 

i^  besorgen,   ankcnnian  ^\erTcennen,   licon  ^^  gefallen,   minneön  ^ 
lieben,  rädan -- 1|  sorgen  für,  trüoian  ^^l  glauben,   thionon  ^\  die- 
nen, nnerthlico   unisön   heimsuchen,   unido  cüthian,    märian  verkün- 
digen,   giunaldan   herschen,   teuuerpan    zerstreuen,    uulslico    nuaron 
bemerken,   nnirkian  bauen,  nndaruuitan  bemerken,   uniitan   schreiben^ 

s&uuissango  nnesan  sein;  —  an  aboh  ISrian  lehren,  an  unreht  gihinuian 
huren;  nuernian  obar  nnilleon  verweigern,  te  söthe(n)  seggian  sagen; 
te  thanke  thiggoan  s.  dank,  githionön  dienen,  te  nuären  anbiodan 
entbieten,  gibiodan  gebieten,  cnnnan  wissen,  lerian  lehren y  märian 
verkündigen,  quethan,  seggian,  gitellian  sagen,  faratandan  verstehen, 

souuerthan  171,  uuesan  sein,  uuisean  lehren,  uuitan  wissen,  te  nnndrun 
uuegian  quäUen,  tödten,  te  unnderqoalu  aueltan  ertrinken,  sterben, 
uuögian  quäien. 

b.  Loeale  and  temporale  adTerbia« 

after  gangan  folgen,  springan  bltUen;  obar  all  cüthian,  cfith 
uuerthan  s.  verkündigen  {vgl.  obar  al  that  landscepi  liudio  ginnaldan 

^i  Jierschen) ,  ellior  scacan  sterben,  fer  don  entfernen,  ferran  faran  gehn, 
folgdn  folgen,  gifregnan  erfahren,  fan  foran  antföhan  beginnen  jiefo- 
ran  macön  vorwerfen,  forth  faran  gehen,  libbian  leben,  rekkian  ^ 
verkündigen,  forthuuardes  faran  geKen,  scridan  s.  tagesiicht,  angegin 
don    vergelten,   cuman   entgegengehn ,    sprecan    antworten,    tegegnes 

40  gangan  entgegengehn,  hnigan  neigen,  sprecan  arUworten,  hinan  hnenum, 
uuendan  sterben,  lange  bidan  warten,  naher  gangan,  standan  nahem, 
thringan  dringen,  vgl.  gisegid  uuerthan  sedle  nähor  UMtergehn,  te- 
sanme faran,  cuman,  lesan  sammeln,  frägon  ska^i  fragen,  grutian 
säno  II  anreden,    uuesan  garo  säno  ||  bereiten,  touuardes  cuman  «.  zeit, 

46thanan  sculan  s.  sterben,  uuestan  huerban  östar  an  odil,  faran  uuestar 
forth  8.  fortgehen. 

3.  Yerba  mit  nominibns.^ 

a.  Das  nomen  im  nomlnatlT« 

ddian  drörag  sterben,  drömian  druncan  freuen,  faran  faga- 
nöndi  ^e^,   uuodiandi  rasen,  gangan  gibolgan  grämen,  gomundi, 


1)  Die  participia  nnd  alt  adjecUva  hier  eing€9ehlo$un. 
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hiobandi  klagefi,  huarbosdi  wandeln  ^  iamarmöd,  mödcarag,  sdrag  s. 
betrübt,  griotan  gornöndi  weinen,  grotian  griotandi  weinenj  lib- 
bian  ferahes  gifollid,  hcl  an  hemon,  8.  leben ,  lös  s.  entbehren,  odag 
ü.  reicht  quic  leben y  uueroldscattes  giuimo  reich  sein,  liggian  seoc 
krank  sein,  macön  mahtig  241,  marcon  mahüg  601.  1514.  4780;  5 
seh  an  sorgöndi  1357.  4588,  sithön  gisnnd  gehn,  sittean  hriunig, 
Serag  betrübt,  släpan  sithnuörig  sMafen,  st  and  an  gibrocan  an 
böjne  s,  kreuzigen,  gibnndan  8.  fesseln,  bifangan^  fast,  s.  stehn,  gi- 
fastnod  8,  fesseln,  kreuzigen,  garo,  gesinnuard,  gigernuid  a.  bereit, 
gornöndi  s.  betrübt ,  an  galgon  haf t  a.  kreuzigen ,  giheftiil  s.  fesseln,  i  o 
lämar  s.  betrübt,  läri  s.  leer,  neglid  s.  kreuzigen,  giqnelmid  s.  stehen, 
seragmud  s.  betrübt,  suigondi,  thagiandi  schweigen,  astandan  lib- 
biandi  auferstehn,  st  erb  an  drörag  sterben,  sueltan  sundiono  lös 
sterben y  tfannkian  suöti  s,  lieb,  anuahsan  kindinng  aufwachsen, 
uuerthan  gifirägi  s.  verkündigen,  garo  a.  botschaft,  gram  zürnen,  1 6 
härm  leid  tun,  höti  an  hngie  zürnen,  cüth  verkündigen,  lat  säumen, 
forahes  los  sterben,  malsc  zürnen,  mari  verkündigen,  mildi  erbarmen, 
mödag  zürnen,  ginäthig  erbarmen,  ödan  a.  gebaren,  sSr  leid  tun, 
slac,  slen  fürchten,  stedihaft  umrzel  schlagen,  snndig  sündigen,  nnis 
coire,  thin  unrethra  zürnen,  uund  a.  verwunden;  nnesan  a)  c.  adj.:%o 
abolgan  zürnen ,  forht  fürchten ,  frömöd  freuen ,  garo  säno  ||  bereiten, 
gern  begehren,  gladmöd  freuen,  göd  lieben,  härm  leid  tun,  giheftid 
a.  fesseln,  hold  lieben,  a.  Jwld,  gihörig  gehorchen,  höti  zürnen,  thin 
latera  säumen ,  löth  hassen ,  leid  tun ,  gilic  gleichen .  liof  a.  lieb  sein, 
liobara  mikiln  a.  lieber,  mendendi  freuen,  mildi ,' ginäthig  erbarmen, 25 
ser  leid  ^un ,  starcmöd  wehren ,  töuaard  kommen ,  a.  geschiäc ,  bithnnn- 
gan  a.  not,  nngilöfoig  a.  glauben,  giuuar  hüten,  uuidaraiiard  uneder- 
stehn,  nuillig  wollen,  unirdig  Iteib  sein,  giunitties  fnll  a.  verstand, 
unröth  zürnen,  vgl.  nnötho  ^  a.  sorgen,  b)  a.  subst.:  faristo  Jier- 
seihen,  friund  lieben,  herost,  cuning  herschen,  nuard  8(^ützen,9o 
nniscnmo  kommen. 

Vgl,  selbo  ^ibiodan  gebieten,  dön  tun,  gangan  to  gehn,  far- 
geban  geben,  grötian  anreden,  gihnigan  neigen,  gihnggian  gedenken, 
ankennian  erk^nen,  anthrinan  berühren,  kiosan  wählen,  mithan  met- 
den,  up  arisan  auf  stehn,  seggian  sagen,  sehan  hehn,  sendian  senden,  z6 
sittean  sitzen,  gisprecan  sagen,  ginuirkean  machen,  nnuitan  gehn. 

möd  dregid  treuua  a.  treue;  herta  drobid  a.  betrübt,  naht  bi- 
fähid  a.  nacht,  legar  '^  a.  krank,  scado  farfähid  a.  verfinstern,  trahni 
fall  ad  a.  weinen,  nuord  farad  fan  müthu  a.  sagen,  unilleo  gangid 
a.  wüle ,   biginnid   hugl  anallan  a.  sorgen,  söo  grimmid  a.  wogen,  ao 
herta  bihaldid  a.  behcuten,  dura  anthlidad  a.  öffnen,  lithi  cölöd 
a.  tod^,  aldres,  libes  äband  camid,  cumad  orlaghnüa,  nurdgiscapa 
a.  sterben;   dag,  lioht  cumid  a.  morgen,  egison  curaad  a.  erschrecken, 
Ion  cumid  a.  Zo7m,  gisiuni  cmnad  a.   /räum,    nnord  comad  fan  müthe 
a.  sagen,   trahni   auallan   cumad  s,  weinen;   nuegös  lediad  a.  weg,  Ah 
(regano)giscapu  man  öd  a.  gesdhick,  tidi  ^s.  reihe;  död,  snht,  snalt^ 
unrd  farnimid  a.  a/er&en,  seola  bisinkid,  lif  scridid  a.  sterben, 
nebal  tiscridid  a.  ne&e2 ,  möd  s p e n i d  a.  antreiben ,  fröbra  gistendid 
a.  /roa^,   gigengi  --  a.   retA«,   hann  *«*,   Ißth  ^  s,  leid,  uuilleo  --  a. 
freude,   hugi   ansnebid    a.   einschlafen,  möd   tnehöd   a.   zweifeln,  50 
thegan   thagöd   a.  acAirei^^n,   nnndar   thankid  a.  trune^em^   hngi 
unallid  a.  erregt,   sobo  '^  a.  sorgen,  trahni  auuallad    a.   toetnen^ 
üthion  uuindad  a.  wogen,  cum!  uuerthad  a.  kommen,  möda  uuir- 
thid  a.  Jo/tn,  sorga  '^  an  möde  a.  ^orge,  erbinnard  '^  gibithig  a.  gebä- 
ren, hngi  ^  gihrörid  a.  erregt,  mildi,  mildera  erbarmen;  briostgithäht,  55 
modsebo  «^   giblödid  a.  fürchten,  (hugiscefti) ,   mdd  «^  gihnorban  a. 
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sifm,  möd,  sefoo  '^  gisuorcan  betrübt,  simna  '^  gisnorcan  s,  üer/in- 
stem,  gisnerc  ^  tesuungan  8.  nebel;  hugi  '^  an  forhton  s.  fürchten, 
te  frobru  «.  trösten,  an  sorgon  9.  sorgen;  ^  äband  caman  «.  nocM, 
lioht,  morgan,  s.  morgen,  üd  8.  zeit;  uuesan:  is  fruma  gifoithig  8. 
^heil,  is  helpa  gilang  s.  hülfe,  is  lud  gilidan  154,  tid  is  ginahid  s. 
zeit,  aurth  is  ^  8.  geschieh ;  is  dud  at  hondi  s.  tocL,  nurth  is  at  handon 
8.  geschieh;  foraii  is  af  fleske  8.  todt;  nis  lang  te  thiu  s.  lange;  is 
forbt  hugi  8.  fürchten,  gihelid  .s.  trösten,  iamar  s.  sorgen,  is  hngi 
tuifli  8.  zweifeln,  tbiustri  s.  böse,  is  uuidarmod  ~-  s.  röm^n,  is 
louureth  '^,  is  an  sorgon  -^  «.  sorgen;  is  modsebo  tuifli  «.  zweifeln: 
gilobo  is  te  luttil  s.  glauben;  nis  fruma  epig,  is  luttil  ^,  nis  allaro 
frumoDo  nigen  s.  nützen,  is  niud  mikil  s.  eifer,  nis  räd  enig  8.  rcUen, 
is  sunnun  sein  8.  tag,  is  luttil  tuebo ,  is  tueho  nigen  s.  zweifeln,  is 
thanc  tbes  s.  freiten,  is  tharf  s.  bedürfen,  is  uuilleo  s.  wollen. 

b.    Das  nomen  im  aeeusatlT. 

1.    Substantivum. 

15  beran  biteres  uuiht  «.  böses,  briostgitbäbt «.  sinn,  mildean  hugi 

8,  müde,  spähan  hugi  weise  sein,  giuuit  j;.  verstand;  kindiungan  gi be- 
ran 8.  gebären;  bidan  allan  dag  warten,  uuilleon  s.  freude,  trost, 
motodgiscapu ,  uurdigiscapu  s.  geschieh;  biddian  bam  godes,  berahtan 
drobtin  bitten;   bindan   briostgithäht  mut  fassen,    fathmös   fesseln; 

2obiodan  saca  nachstellen;  bitan  torn  manag  ^'nirac/^n;  bocnian 
bilithi  s,  zeichen;  (gi)bötian  balu,  baluspraca  bussetwn,  blindi  s. 
blind,  briosthugi  5325,  firinuuerc,  sundia  busse  tun;  brcdian  gibod 
godes  verbreiten;  bringan  biteres  uuiht  s,  böses,  vgl.  5120,  unilspel 
8,  freudenbotscihaft ;  a  d  e  1  i  a  n  derbies  huat  s,  unrecht ,  död  verurteilen, 

26dömös  wrteikn,  unreht  s.  unrecht,  uuiii  verurteilen;  bidernian 
dädi,  diopgithaht,  uuillion  verbergen;  diurian  dädi,  drobtin  loben; 
don  fruma  endi  giföri gutes  tun,  härm  sündigere,  s.  böses,  l^d,  leihen 
filo  8.  böses ,  lethuuerc,  sundia  sündigen^  is  gUobon  glauben,  uulties  filo 
5.  leid;  dragan  dragi  thing  .s.  büse>:,   k'ud  >?.  gebären,  möd  s.  sinn, 

sotreuua  5.  treue;  driban  dernian  hugi  3005,  mislic  thing  3467.  uuehsal 
handeln,  giuuin  streiten;  cgan  is  aldargilagu  leben,  bü  endi  bodlös 
wohnen,  drohtscepi  Jier sehen,  erbiuuard  gebären,  erthriki  herschen, 
ferah  leben,  fruma  s,  heil,  gihugdi  s.  verstand,  megin  herschen,  s. 
gewalt,  aldarlaugan  tir  s.  himmd,  githähti  s.  verstand,  giunald  her- 

36  selten,  8.  gewnlt,  uaelon  wohnen,  uuidan  uueroldstol  herschen,  giuuit 
8.  verstand;  endion  is  dag  sterben;  fähan  gibada  trösten,  fi^cos 
fischen,  huarbös  sammeln,  laugsamoran  räd  s.  rat;  ant fähan  geld, 
Ion,  meda,  thanc  s.  lohn,  bereht  Ion  s.  himmel,  menniski,  flesk  endi 
lichamon   menscii  werden,    uuiti  dulden;   gif  aha  n  ^löfoon  glauben, 

iouurti  wurzcl  schlagen;  faran  fader  odil  s.nimmel,  daran  nueg  gehn; 
fastnön  fathmos,  folmös  fesseln,  hugi  mut  fassen;  felgian  bis- 
marspräca.  firinspräca,  firinuuord  lästern;  fellian  firindädi  busse  tum 
fergun  folcscipi  bitten;  findan  lastar,  tadeln,  uuidarsaca  wieder - 
legen,  gimacon  s,  seinesgleichen;  gifllhian   möd  8,  sinn;    födian 

4 5  magu  gebären ;  a f  o d  i a n  erl ,  sunu  desgl. ;  forhtian  Hondseepi 
fürchten;  frummian  gibodscepi  s.  botschaft,  gebot,  bröderscepi  s., 
brüdersdiaft ,  däd  tun,  derbies  huat  &.  ttnrec^^ ,  diuritha  la&en ,  döpisli 
taufen,  fastuimea  fasten,  ferahquäla  tödten,  firina,  firinuuerc  sündigen, 
geld  opfern,  gerheti  4897,  härm  s.  leid,  iungerscepi  dienen,   lera  s, 

60 lehre,  ISthes  filo  s.  böses,  lof  loben,  manslahta  tödten,  märitha  s. 
wunder,  men.  menuuere  süyidigen,  rodrof  rauben,  reganogiscapu  «. 
geschieh,  tionon  schaden,  unreht  s.  unrecht,  uuam  sündigen,  anäpno 
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nith  8.  Waffen,  giuuer  aufreizen,  uuerc  tun,  aulgsaca  streiten,  uuil- 
leon  8.  wtüe,  freude,  uuiti  8.  leid,  uaordheti  3898,  uuraca  rächen; 
fullian  is  dag  sterben,  rehto  gihnilic  recht  tum,  auilleon  8.  wüle; 
gang  an  unegös  endi  nualdös  gehn;  geban  andsuor,  andnurdi  ant- 
worten, brüd  vermählen,  helpa  helfen,  langsam  Ion  lohnen,  räd  raten,  6 
ginnit  verstand;  ageban  erthlifgiscapu ,  gadniingo  gimang,  gardös, 
lif,  lioht,  manno  dröm,  anerold  sterben,  gödan  verlassen;  fargeban 
andnurdi  antworten,  ferah  s.  leben,  hei!  heüen,  Idra  lehren,  mornn 
mahti  s,  gewalt,  snndea  vergeben,  giunald  s,  gewalt,  giuuit  8.  ver- 
stand; gel d an  eambra,  höbidscattös ,  tinsi  s.  iribut,  \ön,  uuerco  lönio 
lohnen;  forgoldan  Ion,  meda,  aoerkes  nuerth  lohn;  gernnian 
goma  8.  maMzeit;  biginnan  giuuer  aufreizen;  grötian  geginuuar- 
dan,  godes  snnu  anreden,  god,  unaldand  beten;  häban  helag  bam 
kreuzigen;  haldan  höbgisetu  herschen,  lera  s.  lehre,  pascha,  helaga 
tid(i)  feiern,  thingstedi  sammeln,  bihaldan  holaga  Icra  s.  lehre,  ib 
cuningdöm  herschen;  gibalön  himilriki  s.  himmel;  hebbian  del 
teü  haben,  ellian  god  s,  mut,  hebanriki  s.  himmel,  helpa  s.  hülfe, 
herdom  herschen,  hord  umbi  herta  8.  sinn,  fastan  hugi  s.  mut,  fecnian, 
grimman  hugi  s.  bosheit,  ferahtan  hugi  weise  sein,  uuekean  hugi 
fürchten,  thegnes  hugi  s,  sinn,  hugi  uulbo  s.  bosheit,  feindselig, m 
borsca  hugiscefti  s,  sinn,  huldi  s.  huld,  gikrund  wurzel  schlagen, 
gilobon  glauben,  Ion  s.  lohn,  mäht  godes  s,  gewalt,  gimacon  s,  sei- 
nesgUtchea,  meda  8.  lohn,  minnea  hebbian  lieben ^  mod  (gödan,  gico- 
ranan,  starcan)  s.  sinn,  hardan  mod,  morthhugi  s.  bosheit,  cunin^dö- 
mes  namon,  riki  herschen,  grimman  sebon,  hardan  strid  s.  bosheit, ^h 
lethan,  starcan  strid  streiten,  tecan  s.  zeichen,  treuua  s.  treue,  githäht 
denken,  thrista  githähti  s  mut,  giunald  herschen,  s.  gewalt,  unilleon 
wollen,  unilleon  godan  s,  sinn,  wüle,  nurethan  nuilleon  s.  bosheit, 
giuuin  mildl  streiten,  ginnit  s.  verstand;  ahebbian  bMsea,  gaman 
freuen,  godspel  predigen,  hanacräd  kräJien,  lotsang  hben,  luginaso 
lügen,  helagan  pang  singen,  strid,  uuig  hetilican  streiten,  uuröht  s. 
auf  rühr,  heftian  hendi  fesseln;  antheftian  hendi  lösen,  gihef- 
tian  herta  heften;  hei  an  mod  verbergen;  helian  hugi,  mod  s.  sinn, 
hungar  8.  hunger,  thnrst  tränken,  manno  mendädi  vergeben:  her- 
dian  hngi  8.  sinn;  gib  et  an  hebanriki,  himiles  lioht,  himilriki  vergib 
heissen;  gihnegian  höbid  neigen;  hrenian  YiQTt&  bessern ,  hrörian 
lithi  sich  rühren;  hnggian  fiondscepi,  inuuid  s.  bosheit,  bihu er- 
bau geld  opfern,  inngerscepi  dienen;  ankennian  mäht  godes  ernen- 
nen; kiosan  fard  gehn,  hüsstedi  bauen ^  cöpstedi  handeln,  namon 
nennen,  uniti  8.  hölle;  antklemmian,  teklioban  kinni  3204.  3213;  40 
cüthian  craft  godes ,  craft  mikil  verkündigen,  lera  lehren,  nuilleon, 
uuilspel  mikil  s.  freudenhotschaft ;  cunnan  filo  unisaro  nnordo  weise 
sein,  latan  äthom  fan  lichamen  sterben,  mod  lätan  te  .  .  .  s.  sinn; 
alätan  snndia  vergeben;  fori at an  eldeo  bam,  ferah,  lif,  thit  lioht, 
lindio  drom,  manno  dröm  sterben,  fiondes  giuuerc,  firina,  men  sich  Ab 
bessern,  hellia  githning,  lethero  dröm  s.  hölle,  lera  s.  lehre,  lioban 
herron  verla88en,  lusta  3453,  nuöp  unterlassen;  ledian  lindi  führen; 
leggian  feterös,  lithobendi  an  fesseln;  lerian  langsamna  räd/?.  rat, 
fmma,  üudi  lehren,  güöbon  glaube,  spähuuord  lehren;  lesan  bök  s. 
schriftgelehrte;  aleskian  sundea  busse  tun;  lestian  ambahtscepi  50 
dienen,  gibod  s.  gebot,  geld  opfern,  härm,  lethes  filo  s.  böses,  inn- 
gardöm  s.  jünger,  lera  s.  lehre,  landnuisa  s.  sitte,  quidi  erfüllen, 
nninitreuna  s,  treue,  nuisa  s,  sitte;  lettian  lindi  hemmen;  forlihan 
hei!  heilen,  helpa  helfen;  linön  lera  lernen;  liogan  quidi  brechen, 
farliosan  lif  sterben;  farlithan  lindi  s.  inorgen;  lobön  uuerc  65 
loben;  lönon  gilobon  lohnen;  alösian  liudstemnia  erlösen;  antlücan 
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IMa  4077,  Idrs  8.  lehre,  lioht,  liohto  m^  öffnen,  8.  licht,  gilobon 
8.  glaube,  löf  blühen,  müth  engen,  sten  8,  grab;  gimahliaB  gimodi 
vereöhnen;  märian  mäht  godes,  megincraft  verkiSidigen;  gimarcön 
gigengi  8,  reihe,  aurdigiscapu  s.  geschieh;  menian  m§ra  thing  mei- 
snen;  merrian  mödgithaht  8,  betrUbt,  eiwn^  zweifeln;  minson  men- 
dadi  buese  tun;  mlthan  filn  ^thnnordo,  menedös  8.  echwören,  üdi 
bimithan  8,  reihe;  farmnnan  mundbnrd  verocA^en;  niman  eeld,  Ion, 
meda,  dlarie  methmös,  sine  s.  lohn,  minnea  lieben,  anara  o«i»€rief», 
uneg    odran  gehn;    bin  im  an  lif  tödten;    opanon  Suaig  llf,  ennig 

1 0 lioht  öjfnen,  ögxm  8.  äugen;  ögian  seldlfc  thing  8.  vnmder,  tecan 
8.  zeidien;  girädan  helpa  helfen,  Idthes  filo  a.  bösee,  morth  morden; 
reckian  girüni  3,  girihtian  girüni  1595;  rihtian  galgon  s.  gal- 
gen,  racud  arihtian  bauen;  samnön  sine  eammeln,  gisithös  sam- 
meln;  s egg ian   bilithi  gleichnie,    filo   aaäraro   unordo  sagen,    lera 

15  lehren,  liofoera  thing  s,  freudenbotschaft,  lof  loben,  men  lästern,  rad 
raten,  gisiuni  3166,  söthlikes  huat,  sothspell,  söthllc  speil  sagen, 
spoll  godes  predigen,  sundia  s.  Sünde]  snnnia  2305,  thanc  s.  dank, 
tbat  uuära  8.  wmrheit,  uoilleon  s.  freudenbotschaft,  anord  manag 
(söthlic)  sagen;  sehan  lindio  dröm,  beraht  lioht,  snnnan  Uoht,  sinaconi, 

8 0  uolitiscönia  uuerold  sehen,  thit  lioht,  libbiandl,  dages  lioht,  thesa 
auerold  leben,  himiles  lioht,  godes  riki,  sinlif,  sinscöni  s.  himmd; 
seldlic  (thing) ,  seldllc  gisinni  s.  wunder;  seil  ian  mdthmos,  silubar- 
scattös  kaufen,  snndilösian  verraten-,  bisenkian  s^ola  s,  hoUe;  gi- 
sidon  sorga  s,  sorge;  scedan  scir  nuater  2906;   giscerian  bota 

ibheilen,  farscnndian  scola  verführen;  slahan  man,  aslahan  sundia 
losan  tödten,  farslitan  nannia  s.  womie;  s 6k ian  bürg  odra  fort- 
gehn,  döpi  s.  taufe,  ertha  fallen,  thit  erthriki  5.  ende,  is  gadolingos, 
18  handmahal  heimgehn,  hellia  s.  hölle,  helpa  s.  hülfe,  hüs  godes 
460,  lioht  öder  sterben,  lioht  godes  s.  himmel,  is  mägo  h^m»  ig  ödil 

30 heimgehn,  godes  riki,  that  höha  himilo  riki  s.  himmel,  saca  streiten, 
selda  aufStichen,  sinlif  s.  himmel ,  gisithos  4797,  tinsi  s.  tributj  nne- 
rod  öder  fortgehn;  gisönian  b&qa  sühnen;  bisorgön  s^ohk  besorgen ; 
sprecan  ^iiübBi  prcuden ,  bilithi  s,  gleichnis,  filo  söthes  sctgen,  nnordo 
sagen,   klagen,  loben,   gelp  mikll  lästern,   gomunord  klagen,  härm, 

S5hoscaaord  manag,  lastar,  leth,  m3n,  giüiedlic  nnord,  anah  lästern^ 
lof,  lofuuord  manag  loben,  reht  s,  recht,  BamuuTdi  sich  einigen,  nnär, 
uuord  manag,  mikil,  uuislic  sagen;  anstandan  stemnia  ertragen; 
anidarstandan  nith,  strid  wiedersteJm ;  sterkian  herta  mut  ver- 
leihen; stigan  st«n  endi  berg  steigen,  ap  ^  hö  himilriki  s,  himmd; 

40  gi  still  ian  strömos  beiiihigen;  suerian  starcan,  soithaneth,  ethstaf 
schwören;  teil  ian  torohtes  filu  sagen;  atiohan  bill  s,  sdiwert; 
tögian  bladn  bWien,  gidrog  s,  träum,  godes  filo,  hlüttran  hagi  gutes 
tun,  sneban  s.  träum,  tecan  s,  zeichen,  tionon  schaden,  torohtes  filo 
zeigen,  unndar  s.  wunder;  tuiflian  hagi,  mödsebon  zweifeln;  then- 

46nian  netti  fischen;  githenkian  rad  s.  rat;  thiggian  göm»  speisen, 
härm,  kara  dulden;  githionön  huldi  s.  htdd;  tholön  ai1>öd  dtUden, 
bendi  fesseln,  död,  quala,  firinquala,  thiodquala,  (H^dio)  qualm  ster- 
ben, 8,  kreuzigen,  härm  dulden,  hungar  hungern,  naniuara  tÜng 
dulden,   pina,   uuateres  uniti   ertrinken,  ser,  thiodarbödi,  thraunerc 

^odvlden;  nnarön  thia  hMagon  tid  feiern;  afteruuarön  unilleon  3760, 
anord  2322;  giuuärön  nuord  erfüllen;  anehslön  nnerold  sterben; 
nuendian  hngi,  nnilleon  an  s.  sinn,  nuord  brechen;  uuerian 
uuastom  verderben;  auuerdian  mödgithahti ,  uuerod,  uoilleon  ver- 
führen,  uuastom  verderben,  uuiht  11K)7.  2571.  4900,  giuuit  s.  ver- 

hh  stand;  (far)uuerpan  angul  fischen,  hlötös  losen,  seginsk  fisdhen ,  sten 
^u  uu.  steinigen;  (gi)uuerran  uuerod  aufreizen,  uueroldiiki  s.  rei^; 
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antnuindan  ginuädi  4103;  uuinnan  uuiti,  nnöi,  nuracslthös ,  uun- 
daranäla  dulden;  gianinnan  bebanrlki  s.himmel,  räd  8. rat,  nuelon 
reicn  sein ;  far u n i n n a n  nuerod  verführen,  (gl) uuirkian  br3f  schrei- 
ben, fehta  streiten,  goma  s.  mahlzeit,  ahendmahl,  härm  s,  böses,  hnldi 
s.  fiuld,  hüs,  seil,  selihüs  bauen,  \oi,  lofsang  loben,  manages  huat  s,  5 
tounder,  saca  streiten,  snndia  sündigen,  tecan  s.  Zeichen,  nuam  böses, 
uaamdädi  sündigen,  auegos  bauen,  nuilleon  s,  toüle,  uundar,  nundar- 
tooan  s.  tounder,  unlsian  lera  lehren,  uaog  s.  weg;  anitan  bök- 
craftes  most  s.  gelehrten,  giace^  s,  bescheid,  tli&iiG  s.  dank ;  giunitan 
iipauegos  8,  himmd;  nnöpian  nuamma  dädi,  nnamscefti  beklagen,  lo 
aauostian  unlki  verwüsten, 

2.   AdjectlTum. 

(gi)ddD:  dddan  tödten,  cütb,  inäri  verkündigen,  opan  s.  äugen, 
quican  erwecken,  sicoran  8.  sündigen,  sein  zeigen,  hngi  taiflian  (inf?) 
zweifeln;  frnmmian:  död  fsuhst.?)  tödten,  forahtan  erschrecken;  is 
hebbian:  garo  bereit,  s,  antwort;  lätan  an  hugie  lethan,  thiu 
lethron  Tuissen,  qnican  s.  leben,  sicoran  s,  sündigen,  snndeono  tomian 
vergeben,  sebon  salcandian  zweifeln,  is  hugi  tulflian  (inf,?J  zweifeln; 
ginnirkian:  helan  Jieilen. 

e.  Das  nomen  im  genitlT  und  ablatiTischen  instrumental.^       so 

ähtian  aldarlagio,   aldres,  ferhes,  libes  tödten;  bedian  balu- 
nnerco  verführen,  dödes  tödten;  bidan  böta  erwarten;  tbero  torhtnn 
tidi  s.  geschick;    biddean  belpono  bitten;    anbitan  lithes  trinken, 
moses  essen;  brücan  barnes  3011.  3030,  dages  liohtes^  ferahes  leben; 
bed^lian  dioritha  2140.  4439;    diarian  dädi  loben;    fahan  möde8  25 
faates  miU  fassen,  nurtio  wurzel  schlagen;  fanddn  ünho  heimsu^:hen, 
frähon  nachstellen;  gifölian  fardio,  fecnes  erkennen,  bemerken;  fr5- 
80  n  ferahes,   libes  tödten;   bi  ginn  an  gödero  unerko  sich   bessern; 
gömian  godes  hüses,   nniggeo  hüten;  bihaauan  hobda  enthattpten; 
hudian  hreuues  hüten;  haggian  fäxeB  nachstellen ;  kennid,  cnman  so 
knösles  s.  abstammen;  biknegan  fmmono  s.  heil;    alätan   lethes 
{i]^ngeB)  vergeben;  lettian  gUöben,  Bithes  hemmen ;  far  IIb  an  liohtes 
s,  äugen;  farlögnian  Motes  verleugnen;  bilösian  aldra,  ferahn,  libn, 
libes  tödten,  höbdn  enthaupten;   lösen  Icthnuerco  bessern;   manön 
mahlo  mahnen;  mithan  mäges  vermeiden;  bimurnian  mosn  1869;  35 
bi  n  i  m  a  n  ferahn,  libu  tödten,  höbdn  enthaupten,  ginnittin  s,  verstand ; 
giniodön  ina  himilo  rikies  s.  himmd,    ginögies   geniessen;  niotan 
frumono  s.  heil,  gömono  s.  abendmahl,  iugnthi  jung  sein;  unnniono 
s.  freude;  biniotan   aldrn,   libu  tödten;    römön  rehtaro  thingo  s, 
recht;  giscnldian  dödes,  morthes  s,  tod;  suerian  m^nes  s,meineid;AO 
(a)tömian  morthes,  nithes  befreien,    sundiono  vergeben;    tuithön 
beda  gewähren;  tharbön  uuelon  darben;  thenkian  thingo  denken; 
tholön  höbdo  s.  entha^ipten,  hnldi  s.  huld,  libes  ^er&en,  liohtes  blind 
sein;   ginnaldan  bodlo  wohnen,  folkes,  landes,  lindio,  rikies,  uuero- 
des,  uueroldi  herschen ,  s.  Püatus;  is  lichamon  s.  lahm,  saca  richten,  Ab 
is  anillion  s.  gewalt;   nnänian  ferahes,  libes  s,   leben;    nnardön 
nnihes  hüten;    unenkian  unordo  brechen,   auunerdian  kltho  ver- 
derben, (bi)naerian  unilleon  wehren,  farunercön  ferahes,  libes  t?er- 
wirken;    giunercön  unities  8.  tod;   (far)uuernian    nnelono  4440, 
nuilleon  verweigern;  ginuerthön  unilleon  s.  wünsch;  uuosan  thes  60 


1)  Die  mitrumental  gebrauchten  genitioe  $,  unter  in^trumen^. 
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gisithies  begleiten,  nuillien  wollen;  farunirkian  Ubes  verwirken; 
auuisian  uuöpu  imterlassen;  nnlson  nuerodes  f^eimsuchen;  uuit- 
non  anordo  strafen,  auudrön  giuuerkes,  uuordo  wundem. 

ginuald  hebbian  ferhes,  anordo  8.  gexoaUy  landes,  liadio, 
5  marca,  rikiesi  thioda  herschen ,  is  stemna,  spräca  sprechen  können, 

göd  uuesaii  helpono  helfen,  mildi  uaesan  geba^tfit,  helpono 
lielfen,  iSrono  lehren  (s,  müde);  uuidarnuard  uaesan  uoillien  wie- 
dej'stehn, 

d.  Das  nomen  im  dativ. 

10  botian  blindon  8.  blind;  uaidfähan  fiondon  8diiU2€n;  bife- 

lahan  fiondon  verraten,  folda  begraben;  folgön  ferdi,  nuege  folgen, 
begleiten;  forhtian  is  forahe  fürchten;  formen,  frithön  ferahe 
stützen;  falgangan  godes  gibode,  lernn,  nailleon  folgen;  hörian 
lerun  s.  lehre,  uuorde,  uuordn  gehorchen;  cum  an  mannon  s,  morgen^ 

i5CÜthian  allon,  lindiun  verkündigen,  unerode  s.  freudenbotschaß ; 
alethian  liudiunt^er^etien;  gilöbian  lerun ^2at^en;  märianmanagon, 
managon  thiodon,  mannon,  jnenigi  verkündigen;  gimarcön  maunon 
bestimmen;  romön  rehte  recht  tun;  se^gian  gesithea  185.  845, 
glsithon  3984.  5833;   gisuican  treuuon  s.  treue;  thancon  godes. 

iogott;  thingön  thiobc  5416;   thionön  gode,  thiodgode  dienen,  a.gott; 
biuuerian  uuamscathon  schützeyi;   uuisian  auerode  zeigen, 
seggian  lof  gode  ||  loben. 

cütb  gidon  liudiun,  ödron  liudiuUi  managon  verkündigen,  cüth 
uuertban  managon,  mm^xou  8.  verkündigen,    uuesan  gaduUngon  göd, 

25mägon  hold  lieben,  herron  lief,  uualdande  nuirthig  lieb  sein. 

e.  Das  nomen  im  instrumental.^ 

ähtian  eggion  scarpon,  mid  qualmu  tödten;  biddian  mid  uuor- 
don  bitten;  anbiödan  mid  uuordon  entbieten,  gibiodan  torhtero  tdcno, 
uuordu.  (mid)  uuordon^  uuäron  uuordon  gebieten;  bitan  tandon  knir- 

90  sehen,  anbitan  mid  müthu  essen,  bocnian  mid  bilithu  s.  ^^ichniss, 
bregdan  endi  botian  bethion  banden  ausbessern;  brecan  mid  han* 
don  brechen,  addlian  mid  uuordon  urteilen,  diurian  uuordon  laben, 
fardön  mid  dädion  sündigen,  döpian  banden  taufen,  d  rag  an  mid 
folmon  trafen,  driban  &t  uuaron  uuordon  2879»  fähan  folco  eraftu 

9b  tätigen,  antfäban  mid  fathmon,  mid  banden  empfangen,  bifahan  armon, 
mid  fathmon  umfangen,  mid  egison  erschrecken,  mid  finistriu  verfin- 
stern, mid  suhtion  8.  krank,  mrfäban  TkVLOtdon  ertappen ,  fastnon 
fathmon  s.  fesseln,  kreuzigen,  stehn,  mid  fathmon  festigen,  bifelahan 
mid  banden  übergeben,  födian  mid  mosu  nähren,  frägön  uuordon. 

40  managon  uuordon,  uulsaro  uuerdo,  fregnan  mid  uuordon  fragen, 
frubrian  uuordon  trösten,  fr  um  miau  folmon  vollbringen,  fullian 
mid  ferabu  sterben,   geben  mid  gödu  beschet^cen,   (far)geldan  mid 

Södu  bezahlen,  vergelten,  methmo  custeon  bezahlen,  gripan  mid  mun- 
on  erfassen,  grötian  mid  gelpu  lästern,  mid  godaru  spracun  anreden, 
46  mid  uuordon  oeten,  (mid)  uuordon,  thristien  uuordon  anrecJen ;  bihal- 
dan  mid  uuordon  endi  mid  unercon  verbergen,  halön  mid  banden 
holen,  hauuan  mid  mäkie,  suerdu  hauen,  bibauuan  mäkies  eggion 
enithowpten,  hebbian  mid  handon  aufheben,  bihebbian  beries  craftu 
belagern,  heftian  mid  feteron,  herubendion  fesseln,  helan  mid  unor- 
5 0  den  verbergen ,  b  e  1  i  a  n  (mid)  handon  heüen ,  gi  h  6 1  a  n  mid  uuordon, 
uuäron  uuordon  verheissen,  bihlagan   fpart.J  mid  hoscu  verspotten. 


1)  Mit  oder  ohne  inetntmefttalpräpotitum,  deegl,  inetrwmentaler  genitio  pl. 
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h  1  i  n  ö  n  mid  höbdu  lehnen^  li  d  ! g an  mid  höbdu  neigen,  te  bedu  naordon 
beten,  (gi)hörian  mid  öron  hören,  hrinan  (aut-,  bi-)  hau don  2>eri2^ 
ren,  hröpan  hlndero,  starkero  stemnu,  mid  auordon  rufen,  cöpön 
mid  fehu  Kaufen,  farcopdn  mid  cnssu  verkaufen,  cümian  (mid)  hofnu, 
naöpa  klagen,  beklagen;  cüthian  (mid)  uaordon,  imäron  auordon  6 
verkündigen,  ledian  mid  lernn  lehren,  farl^dian  mid  leron,  mid 
luginon,  mid  auordon  verführen;  leggian  mid  folmon  legen,  1er ian 
mid  spräcan,  hlüdero  stemna,  mid  auordu,  aaorda  gihoilica,  mid 
auordon,  liohton,  uuäron  uaordon  lehren,  liuhtian  mid  Idnm  8. 
lehre,  (ajlösian  mid  lichamon,  mid  llbu  erlösen,  bilücan  mid  felisuio 
verschlieasen ,  clüstarbendion ,  lithocospon  fesseln,  gildbian  uuordu 
glanben,  mahlian  mid  müthu  sagen,  macön  mid  müron(?)  bauen, 
mangön  mid  manages  hui  handeln,  m^dön  mid  methmon  kaufen, 
meldön  mid  müthu  sagen,  verrathcn,  gimenian  mid  müthu  sagen, 
m !  t  h  a  n  auordon  meiden,  s  ä i a  n  mid  handon  säen,  s  a c  a  n  söthuuofdon  1 5 
schelten  f  s  egg  ian  (mid)  uuordon,  opanon,  söthon,  Bpähion,  uuaron 
auordon  sagen,  segnön  mid  fingrou,  mid  handon  segnen,  seh  an  mid 
ögon  seJien,  bisittian  mid  folcun  belagern,  scadöian  mid  scimon 
beschatten,  sceppian  mid  handon  schaffen,  scrtfoan  fingron,  mid 
handon,  uuäron  uuordon  schreiben,  gisculdian  mid  dädion,  mid 90 
auordon  verschulden,  s Iah  an  folmo  craftu,  (mid)  handon  schlagen^ 
aslahan  mid  suerdu  tödten,  snithan  mid  suerdu  schneiden,  uundun 
vertDunden;  spanan  mid  spräcun  antreiben,  farspanan  mid  spräcun 
verführen,  gispanan  spracono  endi  spähion  uuordon  überreden,  spre- 
can  mid  luginon  lügen,  mid  müthu,  mid  uuordu,  (mid)  uuordon,  der- 96 
bion,  uuäron,  uuärfaston,  uuison,  uur^thon  uuordon  sagen,  s.  ankoorten, 
gomnuordou  klagen,  hoscuuordon  spotten,  thristuuordon  sagen,  bispre- 
can  uuordu  gihuilicu  besprechen,  spurnan  fötun  zertreten,  farstan- 
dan  mid  stridu  wehren,  uuidarstandan  mid  stridu  (endi  mid  starcu 
hugiu)  toiederstehny  st e can  mid  heruthrummeon  s^c^n,  stigan  mid  so 
stridu  gehen{?),  ansuebbian  mid  slskj^VL  einschlafen,  sueltan  suerdes 
eggion  tterben,  bisuerian  suithon  ethon  beschwören,  bisulcan  mid 
Bondiun,  mid  uuordon  endi  mid  uuercon  betrügen,  mid  uuammu  ver- 
führen; tellian  (mid)  uuordon,  uuäron  uuordon  sagen,  tiohan  mid 
folmon  ziehen;  bithekkian  erthu  begraben,  thionön  mid  rökfatunss 
räuchern,  githroön  mid  thingon,  thrlstion  auordon  bedrohen,  thuahan 
mid  folmon  waschen,  bithuungan  tharstu  endi  hungru  hungern, 
u u a  1 1  a n  mid  sorgon  s.  sorgen,  uuöpu  auuallan  weinen,  giuuaragian 
unltia  2513,  uudgian  uuäpnes  eggion  tödten,  (a)uuekkian  mid 
dadion,  (mid)  uuordon  wecken,  erwecken;  auuekid  mid  uuinu  trunken,  10 
uuendian  uuordon  abtoenden,  uuennian  mid  uuilleon,  mid  uuordon 
anziehen,  auuendian  mid  dadion  verderben,  uuerian  mid  uuordon, 
uaordu  gihuilicu  wehren,  far  uuercon  m\äi  unoTdoit  vertoirken,  auuer- 
pan  mid  handon,  stdnon  steinigen,  biuuerpan  neflu  s.  nacht,  (mid) 
uuerodu  um^ben,  uurtion  tourzel  schlctgen,  uuihian  (mid)  uuordon,  46 
uuordu  gihuilicu  weihen;  biuuindan  mid  uuädi  bekleiden,  uuinnan 
mid  uaordon  streiten,  giuuinnan  uuordon  erreicheti,  uuirkian  mid  gidä- 
dion  streiten,  mid  handon  machen,  mid  uaordon  s,  loben,  uuisian  mid 
is  BUithrun  hand,  torhtero  tecno  zeigen,  auordon  lehren,  uuitnön 
uuäpnes  eggion  tödten ,  u u r e k a n  mid  uuordon  rächen ,  uuritanso 
uuordgiuuerkion  schreiben,  uuritan Cparf.^  uundun  verwundet,  uurogian 
uuordon  anklagen, 

andsuör  geban  uuordu  nigdnon   s.  antworten,  te  lerun  geban 
uuordon    uuärfaston   lehren;    godspell    ah  ebb  ian   hdlagaro    stemnu 
predigen,  sang  -^  hdlagon  uuordon  singen,  stdd  afhebbian  mid  uuor-  60 
don  äreUen  ;  stedihaft  uuerthan  mid  kithon  würzet  schlagen,  te  banon 
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naerthan  uu&pnes  eggion,  te  handbanon  uuerthan  mid  noapnon 
tödten. 

Adverbialer  instrumental. 

benuundun  brestan  4879;    listion  forlätan  verlassen  (lerian  mid 
5li8tion  lehren),  stridion  ferian,  gangan  gehn,  (mid)  githuldion  tbolon 
dulden,  mid  uuihti  nuänian  glaw)en,  uaendian  220;  uoDdron  uuegian 
quälen,  uundron  auindan  winden  (s.  auch  adverbia  s.  482,  25  ff.^. 

f.  Locale  und  andere  prilpositionale  Terbftltnlsse« 

af  a.  fan. 

10  after:    adelian  after  dädion  urteilen,  faran  affcer  lande,  uuege, 

gangan  after  menigi  gehn,  cüthian  after  landscipie  verkündigen,  telatan 
after  lande  zerstreuen,  I6rian  «^  lehren,  lithan  after  laudscepie  gehn;  gilö- 
bian  after  lenin  glauben»;  sendiau  after  landscipie  senden,  thionon  after 
huldi  dienen,  uuacon  after  uuordon  erwa^ihen,  giuaaldan  aft«r  nnerde 

15«.  architridiwus ,  uaendian  after  uuilleon,  '^  after  uuordon  wenden, 
uuisian  after  uuilleon  5.  wünsch,  uuirkian  s,  wiUe;  —  quican  gidon 
after  dode  erwecken;  gifrägi  uuerthan  after  lande  s.  verkündigen, 

an  c.  dat,:  belgan  an  brioston,  an  mödsebon  zürnen;  beran  an 
bärun  tragen,  an  brioston  s,  müde,  verstand,  weise  sein;  giberan  an 

aouueroldi,  an  uueroldiikie  gehören,  gibergan  an  brioston  verbergen, 
bidan  an  bendion  fesseln,  giblödian  an  brioston  fürchten,  döian  an 
döme,  an  uuerode  sterben,  gidön  an  uueroldi  tun,  döpian  an  uoatere 
taufen,  andrädan  an  möde  fürchten,  dragan  an  barun,  an  handon,  an 
liobtfaton  trafen,  gidurran  an  hugie  wagen,  cgan  an  uueroldi  s,  gewalt, 

25bifäban  an  felde  umfangen,  tefallan  an  flode  s.  zeit,  faran  an  fäthie, 
an  fätbion  gehn,  kommen,  an  federhamon  fliegen,  bifelahan  an  erthu, 
an  erthgrabe,  an  felise  begraben,  findan  an  huarbe  innan  ßnden,  fiscon 
an  iiöde  fischen,  födian  an  flettea  erzie/ien,  gebären,  afocüan  an  liofate 
gebären,  gangan  an  fäthie  gehn,  an  feteron  s.  fessdn,  an  mödcam  s. 

20  betrübt,  an  seuue  uppan  gehn,  an  gisithie  begleiten,  fulgangan  an  möd- 
sebon folgen,  forgetan  an  mödsebon  vergessen,  bigraban  an  aande 
begraben,  grötian  an  cuninguulsu  grossen,  haftön  an  hugie  haften, 
haldan  an  berton  s,  lehre,  bihaldan  an  hugisceftlon,  an  möde  be?udten, 
hebbian  an  gardon  besitzen,  haben,  an  middilgard  s.  gewalt,  an  möde 

35  s.  sinn,  an  gisHhie,  an  gisithscepie  s,  begleiter,  hedrön  an  himüe 
leuchten,  s.  tageslicht,  heftian  an  herten  heften,  gihelian  an  höbde 
Jheilen,  bihellian  an  hreubeddion  bekleiden,  hreuuan  an  hugie  reuen, 
(gi)hnggian  an  herten,  an  möde  fge)denken,  farhuggian  an  mödsebon 
verachten,  undarhuggian  an  herten  verstehn,  cuman  an  gange  kommen, 

dofarlätan  an  liohte  unterlassen,  telatan  an  Icdfte  zergehn,  lerian  an  lande 
leJiren,  löstian  an  lande,  an  laudscepie,  an  liohte  leisten,  tun,  libbian 
an  liohte  l^en,  an  laston  freuen,  liggian  an  bendion,  an  feteron  s. 
fesseln,  an  seli  innan  s.  krank,  llcön  an  hugisceftion  gefaUen,  linön 
an  lande  lernen,  liodan  an  lande,   an  luston,   wachsen,  farliosan  an 

45liudion  verlieren,  lobön  an  liohte  loben,  bilücan  an  clüstron  fessdn, 
nuinön  an  möde  mahnen,  (gi)marcön  an  hugie ,  an  mödgithähtion  bemer- 
ken, mendian  an  möde  freuen,  minniön  an  möde  lieben,  minsön  an 
mahle  3834,  mithan  an  hugie  vermeiden,  mornian  an  möde  s,  betritt, 
mötian  an  uuege  begegnen,  farmunan  an  möde  verachten,    nerian  an 

50  nödi  retten,  farniman  an  suhtbeddion  5.  sterben,  ginödian  an  herüben- 
dion  fesseln,  queddian  an  cuningunfsu  grüssen,  quelan  an  crftcie 
sterben,  quellian  an  crüde,  an  crüciun  kreuzigen,  ridan,  rekkian  an 
rünon  raten,  restian  an  barme,  an  barmon  ruhen,  rethiön  an  racude 
5211,  arisan  an  benkion  aufstehn,  rotön  an  roste  rosten,  seggian  an 
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seldon  sagen,  sittean  an  mahle  richten,  an  mödcarn  B.  heMibt,  aji 
is  benld,  an  rikie,  an  sande  nppan,  an  seil  sitzen,  an  snndian  sündig 
sein,  an  nnahtnn  wachen,  scrihan  an  bökun  schreiben,  släpan  an 
snefrastu  schlafen,  forslitan  an  senne  zerreissen,  sorgön  an  sebon 
sorgen,  bisorgon  an  gisithie  besorgen,  spildian  an  aperes  orde,  ordon  5 
Urnen f  sprecan  an  hnarabe  sagen,  standan  an  dorne  s.  gewalt,  an 
galgon,  an  crücie  s.  kreuzigen,  au  rethiu  s.  gericht,  an  ^inueldi  s. 
gewalt,  an  nunnion  freuen;  astandan  an  lichamon,  an  Honte  auf  er- 
stehn,  forstandan  an  brioston,  an  hugie,  an  möde,  an  sebon  bemerken, 
s,  verstand,  verstehn,  gistandan  an  Höhte  s,  leid,  farstelan  an  steneio 
stehlen,  stellian  an  stdne  1812,  ansaebbian  an  selmon  sterben,  sneltan 
an  galgon,  an  simon  sterben,  an  seune  ertrinken,  suiHuuan  an  sande 
zertreten,  gitögian  an  dröme  s.  träum,  trüoian  an  hngisceftion  glauben, 
tnehön  an  hugie  zweifeln,  (gi)thenkian  an  hagle,  an  mode  denken, 
thiggian  an  thiodu  bitten,  thingön  an  thiodu  dingen,  tholön  an  thiustrie  15 
dulden,  thunkian  an  hugie  dünken,  uuahsan  an  uuege  wachsen, 
aunahsan  an  uuostunni  aufwachsen,  uuänian  an  uueroldi  2628,  uuarön 
an  uuihe  feiern,  nuärön  an  uueroldi  4649,  (far)uaardön  an  uueroldi  321. 
4980;  giuuercön  an  uueroldi  tun,  uuerthan  an  uueroldi  geschehen, 
uuesan  an  handon  bereit,  s.  geschick,  an  cuningstole  s.  tron,  an  nue- 20 
roldi  sein,  leben,  biuuindan  an  line  bekleiden,  giuulnnan  an  uueroldi 
1463.  4408,  uuirkian  an  lande  tun,  uuirkian  an  uueroldi,  an  uuerold- 
rikie  tun,  an  unilleon  schaffen,  uuitan  an  brioston  s.  aelehrten,  an 
hngisceftion,  an  uueroldi  wissen,  uuritan  an  böcun  schreioen,  nundrön 
an  hugie  wundern,  uunön  an  unilleon  664.  761.  827.  1936.  2066,96 
vgl  4796. 

Umschreibtmgen  einfacher  verba  mit  uuerthan  und  uuesan: 
uuerthan  erles  an  Shti  s.  vermählen,  an  ferdi  fortgehn,  gehn,  an 
forhton  fürchten,  an  hröru  s,  erregt,  an  luston  freuen,  an  sorgen 
sorgen,  s.  sorge,  an  sedle  uniergehn,  an  sithie  gehn,  an  giuoinneso 
streiten,  an  uunnion  freuen;  uuesan  an  bedu  beten,  an  fastunnea 
fasten,  an  flitc  s,  eifrig,  an  forhton  furchten,  an  gömon  speisen,  an 
helpon,  an  uuordhelpon  helfen,  an  gilicnisse  gleichen,  an  luston  freuen, 
an  nueroldluston  s,  lüste,  an  minneon  s.  lieb,  an  nödi  s,  not,  an  pinu 
dulden,  an  rastu  s.  begraben,  an  sorgen  sorgen,  s,  sorge,  an  stride  85 
streiten,  an  githuinge  s,  not,  an  uuerke  arbeiten,  an  giuuinne  streiten, 
an  uunnion  freuen. 

Dreigliedrige  formein:   forahtan,  spähan  hu^,  giuuit  heran  an 
brioston  s,  fürchten,  weise  sein,  verstand;  sein  don  an  lande  zeigen, 
gihugdi  cgan  an  herten  s.  verstand,    gibada  fähan  an  brioston  «.40 
trösten,  monniski  antfahan  an  middilgard  mensch  werden,  geld  frum- 
mian  an  uuihe  opfern,  barn  hebbian  an  bosme  s.  schwanger,  hord 
hebbian  an  möde  s,  sinn,  gilöbon  '^  an  hugie  glauben,  minnia  «^  an 
mod sebon   glauben,   morthhugi  ^  an   innan  s.  bosl^eit,  siocan  ^  an 
seldon  s,  krank;  lera  cüthian  an  lande  lehren,  lethan  lätan  an  hugie  45 
hassen,  sorga  ^  an  hugi,   an  mödsebon  s.  sorge;  ^  Hf  an  luston  s. 
freuen,  geld  lestian  an  alahe  opfern;  galgon  rihtian  an  berge  s. 
galgen,  gibröcan   sten   an  bome,   neglid  ^  an  galgon  s.  kreuzigen; 
qualm  tholön  an  uuaragtreuue  s,  kreuzigen,  gram  uuerthan  an  möde 
zürnen,  fagar  --  an  flOdo  2260,    härm"--  an  herten  leid  tun,  höti  ^60 
an  hngic  zürnen,    märi  '^  an  uueroldi  s,  verkündigen,    mildi  ^  an 
brioston,  an  hugie,  an  hngisceftion»  an  möde,  an  mödsebon  erbarmen^ 
ödan  ^  an  giburdeon  s.  gebären,  ser  ^  an  möde  leid  tun,  slac,   sleu 
^  an  möde  fürchten,  giuuaro  ^  an  hugie  bemerken,  nuis  '^  an  uueroldi 
8,  coire,  an  forhton  '^  an  mode  fürchten;   furisto  uuesan  an  folkesS 
her  sehen,  haft  ^  an  feteron  «.  fesseln,  htutm  ^  an  herten,  an  hugie 
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leid  tun,  hold  '^  an  hngie,  an  möde,  an  mödsebon  s,  hold,  lat  '^  an 
Bidon  8.  altersschwach  f  mildi  ^  an  hngie,  an  hu^sceftion,  an  mdde, 
an  mödsebon  erbarmen ,  s^r  ^  an  möde  leid  tun ,  gislekid  «^  an  sioni  s. 
aitersschtoach  f  tacbo  ^  an  luöde  zweifeln,  bithuangan  «^  an  thart)on 
5  8,  noty  giuuaro  ^  an  hngie  bemerken ,  ginuno  'v.  an  lande  gewohnt 
sein,  an  sorgen  uuesan  an  hngie  sargen;  lera  auisean  an  lande 
lehren. 

an  c.  acc.:  giberan  an  lindio  lioht  g^ären,  brengian  an  manno 
Höht  gebären,  an  nuracsith  s.  fremde,  dön  an  scethia  s,  schwert,  gidra- 

logan  an  middilgard  gebären^  (far)fähan  an  fehugiri  2503,  an  betera, 
nnothera  thing  bessern,  fiondon  an  nnilleon  s.  glauben,  gifähan  an  tnd 
s.  glauben j  fallan  an  knie,  an  kniobeda  anbeten,  faran  an  ärundi  s. 
botschaft,  an  thiu  berahtnn  bü  s.  himmely  an  elilendi  gehn,  s.  fremde, 
an  fern,  an  fiur  euuig,  an  grund  hellifinres  s,  fiöUe,  an  frithn  uuäran 

15  8.  gott,  an  sith  s.  botschaft,  gehn,  an  gimang,  an  nneg  gehn,  an 
ginuald  godes  s.  gott;  bifelahan  an  hand  übergeben,  an  banono  giunald 
verraten;  fellian  an  thena  beton  hei  s,  halle,  gangan  an  bn  aufsuchen, 
an  gastseli,  an  graf  gehn;  an  gardös  gehn,  s,  haus,  an^odes  riki  gehn, 
s,  himmel,   an  that   helaga  lioht  s.  himmel,    an  hnm  sammln,    an 

20 gimang,  an  sith  gehn,  geban  an  briost  s.  verstand,  an  that  geld 
bezahlen,  an  godes  era  s.  geben,  an  hand  übergeben;  hebbian  an  gal- 
gon,  an  crücl  kreuzigen,  hladan  an  herta  4255,  hn^an  an  herusel  an 
henginna  erhängen,  an  kneo,  an  kneobeda  a«5«ten,  huerban  an  helli- 
gmnd  s.  hölle,   an  himiles  lioht  s.  himmel,  an  hinfard  sterben,   an 

85  ödil  s.  fartgehn,  gihuerbian  an  halba5792.  5805;  cuman  an  gibodscepi 
s.  botschaft,  an  gastseli  kommen,  an  godes  riki  s.  himmel,  an  grand 
grimmaro  helliun  s.  hölle,  an  hand  kommen,  an  land  landen,  an  thit 
lioht  (eft  '^  auferstehn),  an  lindio  lioht,  an  manno  lioht,  an  thesa 
nnerold  s.  gebären,   an  sith  kommen;  ledian  an  godes  nneg  3805,  an 

30 langsam  lioht  s,  himmel,  an  thia  unirsnn  hand  verführen;  farlddian 
an  ISthan  nneg  verführen;  leggian  an  graf  begraben;  lithan  an  heban- 
riki,  an  langsam  lioht,  an  lioht  godes  s.  himmel;  gilöbian  an  l^ra 
glauben;  niroan  an  ahslun  aufnehmest,  an  is  bed  heiraten,  an  hand 
nehmen;  rinnan  an  ertha   s.  bluten;  säian  an  accar,  an  ertha  säen; 

sssamnön  an  gastseli  sammeln,  sendian  an  ärundi,  an  lindio  drom,  an 
middilgard  s.  senden,  an  langsam  lioht  s.  himmel,  an  söthan  nneg  s. 
sterben,  an  seli  5315;  bisenkian  an  suarton  hei  s.  hoüe:  sinkan  an 
seo,  an  söoström  sinken;  sittean  an  is  selbes  mäht  4381;  scriban  an 
böc,  an  bröf  schreiben;  slahan  an  crnci  kreuzigen,  an  nuangnn  (dat.?) 

40  s.  wange;  släpan  an  naht  s.  schlafen;  spanan  an  firina,  an  mennuerc, 
an  morth,  an  saca,  an  snndoa  verfuhren,  an  sith  antreü}en;  farspanan 
an  un^pöd  verführen;  spurnan  an  horu  zertreten;  standan  an  rtm 
zwrücktrtten,  thennian  an  nnater  s.  fischen,  thringan  an  thinghns  drin- 
gen, nuendian  an  uneroldscatt  s.  sinn,  an  nnilleon  s.  wenden;  nuerpan 

45 an  flöd,  an  seo  innan  s.  fischen,  giunitan  an  bodscepi  s.  botschaft,  an 
sith,  an  gastseli  s.  gehn,  unnön  an  nnilleon  4795  (vgl.  s.  491,  25). 

Dreigliedrige  formein:  garo  unerthan  an  ämndi  s.  botsduift, 
nund  '^  an  höbid  s.  verwunden;  gitliäht  hebbian  an  ...  s.  denken; 
sorga  l&tan  an  möd  s.  sarge,  lätan  an  hngi  fallan  bedenken. 

50  Adverbiale  Wendungen  (an  aboh   an  nnreht)  s.«  8.482,  25  ff. 

at:  egan  at  hfis  haben,  geban  at  gömon  2060;  helpan  at  tfaar- 
bon  helfen;  cüthian  at  höbe  verkündigen;  sittean  at  gömnn,  at  sumble 
speisen;  sökian  at  seldon  aufsuchen:  tholön  at  th&rhoii  dulden;  nuer- 
than  aldres  at  endie  sterben,  unesan  at  hendi  s.  tod. 

55  bi:    büian    bi  brüdi  vermählt  sein;   bifallan  bi  forhton   fallen; 

fmmmian  bi  folcscipe  4197;  hetan,  nemnian  bi  namon  nennen ;  mithan 
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bi  menigl  vermeiden;  niman  bi  handon  nehmen;  seggian,  sprecan, 
telliazi,  uulsian  bi  bilithion  s.  gleichniss ;  sittean  bi  sdnue  sitzen;  bref 
giunirkian  bi  böcstabon  schreiben, 

fan,  af:  giboran  fan  burgion  s.  abstammen;  kind  gidragan  fan 
erle  gebären;  driban  fan  racude  vertreiben;  faran  fan  folke  peSin,  fan   3 
mftthe  s.  sagen,  fan  uneroldi  sterben;  afodid  uaesan  fan  cunnie  ab- 
stammen; gangan  fan  gastseli,   fan  grabe  gehn,  antheftian  £an  bell- 
doron  lösen;  brömian  fan  bildi,  fan  im  selbon  prahlen;  cuman  fan 
handon  kommen,   fan  kdsure  342.  351.  5127,  fan  cnosle,   fan  cannie 
abstammen,    fan  müthe  s.  scu/en;  äthom  läten  fan  lichamon  sterben;  iQ 
(a)lösian  af  lefhedi  heüen,  af,  fan  lichamon  lösen,  fan  uoitie  erlösen; 
nerian  af,   fan  nödi  retten;  arisan  fan  rastu  auferstehn;    samnon  fan 
nuidon   uuegon  sammeln;   sithön  fan  seune  gehn;    seerian   fan  scola 
aitstoählen;  scinan  fan  himiles  tnnglun  Unechten;   scuddian  fan  scohon 
abschütteln;   asläpan    fan  legare  sterben;    slöpian   fan    Simon   5585;  i5 
anspringan  fan  drome  erwadten;    astandan  fan  dode,   np  fan  erthn, 
fan  rastn  auferstehn;    stapan  fan  stamne  gehn,  a/msteigen,  tiohan  af, 
fan  flode  s.  fischen,  herausziehen;  atomian  af  snhtion  heüen ;.  auuahsan 
fan  iaguthcdi  aufwachsen;   uuallan   fan   tinndon  s.  bluten;  nuendian 
fan  nuerode  abwenden,  af  naeroldi  sterben;  quic  mierthan  fan  dödeso 
auferstehn;  miesan  fan  theson  liohte  todt  sein;  nnirkian  fan  uneroldi 
s.  tun. 

for  c.  dat.:  brecau  for  brioston  5100;  doian  for  drohtine  ster- 
ben, dröbian  for  dode  s.  betrübt;  ferah  forlätan  for  folcscipe  sterben, 
findan  for  folcscipe  finden,  gerön  for  gnmscipie  hegehren,  grötian  '^»s 
anreden,  iehan  ^  bekennen;  Icstian  fora  liudion,  fora  gisithon  leisten; 
lobon  for  liudio  menigi  loben;  farlögnian  for  Judeon  verläugnenf  manön 
for  menigi  mahtien;  märian  ^^  verkwidigen;  gimarcön  '^  bestimmen; 
meldon  '^  sagen,  verraten;  menian  '^  sagen;  mithan  for  mannon,  for 
menigi  vermeiden;  näher  gangan  for  menigi  nähern;  qnethan  for  so 
liudion,  seggian  for  liudio  folke,  for  uuerode,  sprecan  for  liudion,  for 
menigi,  for  gisithon,  for  uuerode  sagen;  sittean  for  uuerode  sitzen,  stan- 
dan  for  rikie  s.  gericht;  astandan  for  liudiun  aufstehn;  tellian  forthiodu 
sagen,  thanc  seggian  for  thiodu  s.  dank;  thenkian  forthinge  denken,  tholon 
for  thiodu  dul&n;  thuahan  for  thiodu  waschen;  uuirkian  for  uuerode  tun,  86 

for  c.  acc,:    dragan   for  thena  her!  forth   bringen;    ledian  for 
liudi  führen. 

innan:  biltcan  innan  carcarie  fessdn. 

mid:  heran  mid  beddiu  tragen;  büan  mid  baluuercon  1945;  doian 
mid  drohtine  sterben;  egan  mid  eldion  haben;  faran  mid  folcu  s.  gehn,AO 
findan  mid  folcu  finden,  frummian  mid  firihon,  mid  folcu  tun;  gangan 
mid  iungiron  gehn;  cuman  mid  craftu,  mid  folcu  kommen;  Ubbian  mid 
liudion  leben;  macön  mid  müron  (instr,?)  bauen;  gimarcdn  mid  man- 
non bestimmen;  sigan  mid  gisithu  ziehen,  söldan  mid  gisithu  sucJ^en; 
sl^an  mid  stridu  gehn;  thringan  mid  thiodu  dringen;  giuuald  hebbian  45 
mid  gode  s.  gewalt;  driban,  uuindan  mid  uuindu  (in^.?)  wogen.  — 
Instrumentales  mid  s.  s.  488,  26  ff. 

obar  c.  dat.:  gömiau  obar  grabe  wachen. 

obar  c.  ooc:  gibiodan  obar  riki  gebieten;  faran  obar  langan 
uneg  gehn,  obar  man  s.  erde;  folgön  obar  feruuegos  folgen;  mandnso 
obar  meriström  treiben;  märian  obar  middilgard  verkündigen;  stthdn 
obar  seu  gehn;  stapan  obar  bord  scipes  aussteigen,  uuemian  obar 
nuilleon  verweigern;  cüth  uuerthan  obar  thesa  uuidun  uuerold  verkün- 
digen. 

te:   bedön  te  barme,  up  te  gode  beten;  giberan  te  theson  liohte  56 
gebären;  biddian  te  gömon  einladen;  bindan  te  burthinnion  binden; 
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bringan  te  handon  bringen;  bnggian  te  brüdi  verloben;  adelian  te 
dode  ventrteüen ,  te  dorne  urteiUn ;  don  te  huntbon,  te  boske  8.  spctt, 
te  uultie  s,  leid;  nuater  te  unine  2073;  dragan  te  bandon  bringen; 
drincan  te  diurtbtui  4765;  antfäban  te  bandon  empfangen;  fallan  te 
6bedu  beten,  te  foldn,  te  fdton  faüen;  faran  te  bedu  beten,  te  selitbon 
Jmmgehn;  fellian  te  bödme  8.  höüe,  te  foldu  fällen;  folgön  te  ferdi 
folaen,  frammian  te  snndiun  sündigen,  te  unnnion  2744;  ganzan  te 
bedn  beten,  te  gardon,  te  grabe  gehn,  te  sedle  untergehn;  geban  te 
godes  altere  opfern,  te  lenm  lehren,  te  medn  loJinen,  te  räde  raten; 

loageban  te  döde  8.  tod,  te  bandon  übergeben,  verraten;  geldan  te  höbe 
8.  trihut,  bibaldan  te  bebanrikie  1867;  baldn  te  brüdi,  te  hinaon  ^'- 
raten,  te  bandon,  te  belpu  holen;  hebbian  te  binnon  heiraten,  te  hoake 
8,  Spott,  te  inngron  s,  jünger,  te  namou  heissen,  te  giäitbie,  te  günthon 
8,  begleiten,  te  tecne  8.  zeichen;  an  hebbian  te  gigereune,  te  giuuädie 

15s.  bekleiden;  minnea  bebbian  te  ...  lieben;  gihebbian  te  herosten  8. 
herr,  könig;  blebbian(?)  te  boske  verspotten,  bnigan  te  bedu,  te 
drobtine  (an)beten,  te  kneobon  anbeten,  hröpan  te  belpu  s.  hilfe: 
buggian  te  gode  a.  gott;  ieban  te  iungron  547;  kiosan  te  berren,  te 
cuninge   8.   könig;    farcöpön   te   megintbiodu ,   te  tbiodu  verkaufen; 

20  cuman  te  döpi  8.  taufe,  te  foton  niederfallen,  tc  bandon  2278,  te  belpu 
helfen,  te  bimile  s,  himmel;  te  mannen  s.  gebären;  te  stade  landen; 
cüibian  te  bobe  verkündigen;  ledian  te  dode  s.  tod,  te  lande,  te  land- 
scepie  führen;  lestian  te  landauisun  s.  sitte;  litbön  te  lande  führen; 
nlman  te  bake  aufnehmen,   te  gelde,    to  löne  s.  lohn(en);    te  quenu 

26?ieiraten;  minnea  «^  te  ...  lieben;  römon  te  ilkle  1554;  seggian  te 
sundiun  s.  Sünde,  te  tecne  s.  zeichen;  sendian  te  uucroldi  senden; 
sfgan  te  sedle  untergehn;  sitbon  to  selitbon  heimgehn;  giscerian  te 
döde  verurteÜen,  s.  tod;  sprecan  te  lobe  loben;  astandan.te  tbeson 
liebte  auferstehn;   gistandan  te  sorgu  sorge;  tiohan  up  te  stade  her- 

^0  ausziehen;  tbenkian  te  gode  s.  gott;  uuebslön  te  uueroldstundu  2486; 
uuerthan  te  banon,  te  handbanon  tödten,  te  fröbru  trösten,  8.  trost, 
te  frumu  nützen,  8.  lohn;  te  gamne  s.  spott,  te  barme  4580,  te  belpu 
helfen;  te  löne  s.  loJm;  te  farlore  s,  verlieren,  te  sorgen  s.  sorge,  te 
uuilleon  1765.  1855.  2405,  te  uuitie  s.  sorpe,  vgl.  4581.  5361.  5594; 

86uuirkian  te  uueroldi  tun,  te  nuine  2043;  gmuitaji  te  sedle  untergehn, 
te  selitbon  heimgehn, 

tburu:  ähtian  tburu  eggio  mth  tödten;  dön  thiiru  diuritha  4414. 
4514;  tburu  dädi  bidriogan  betrügen;  frummian  tburu  ödmödian  bugi 
tun;  fargeban  tburu  gödi  4521;  batön  tburu  nitbscipi  hassen;  cuman 

40  tburu  craft  godes  s.  kommen;  lödian  tburu  liudi  führen;  bilosian  tburu 
handmegin  s,  enthaupten;  sctitan  tburu  uuolcansceon  leuditen;  sprecan 
tburu  gelp  mikil  lästern;  suueltan  tbuni  subti  sterben;  bisutcan  tburu 
sundia  betrügen;  tioban  tburu  trenua  erziehen;  gitbolön  tburu  odmödi 
dulden;  tbrmgan  tburu  tbioda  dringen;  hlüttau:  uuertlian  thum  hand- 

45  giuuerc  rein  werden;  uuindan  tburu  uuolcan  aufsteigen. 

umbi:  adelian  umbi  dädi  urteilen;  bord,  möd  bebbian  nmbi 
herta  s.  sinn;  beftian  umbi  berta  8.  heften;  giuuädi  leggian  umbi  litbi 
bMeiden. 

undar:  bidan  undarbordon,  undar  folke,  undarmenigi  toarten; 

60giburian  undar  uuerode  gesdiehn;  bidelban  undar  ertbu  begraben; 
dragan.  undar  armon  tragen;  ögan  undar  litbion  s.  schwanger;  faban 
un&r  folcscepi  fangen;  faran  undar  folke  gehn,  s.  rasen;  fellian  undar 
folke  fällen;  findan  undar  folke,  undar  uuerode  finden;  frummian 
undar  folke  tun;  gangan  fortb  undar  folke  gehn;  baldan  undar  han- 

56  don  halten;  hebbian  ^  2275;  bebbian  undar  heriscipie  5375;  (a)kio8an 
undar  cunnie  s,   auserlesen;  undar   uuerode  wählen;   libbian  undar 
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folke  leben;  qualm  tholön  nndar  cnnnie  sterben;  aiisan  nndar  nuerode 
aufsteJin;  sittean  nndar  gisithon  8.  finden;  standan  nndar  nnerode 
st^n;  bisuican  '^  betrügen;  tholön  nndar  thiodu  dulden;  (a)nuahsan 
und  er  cunnie,  nndar  nuerode  aufwachsen;  uuahsan  undar  uneron  5960; 
anduuerpan  nndar  giunädie''4100;  uuesan  undar  gisithie  begleiten,  5 
nndar  giuueldi  dienen,  undar  nuerode  leben;  unitan  -^  3561;  uuonon 
undar  nuerode  bleiben^  wohnen;  -^  barn  hebbian  undar  im  s.  schwan- 
ger; fast  standan  nndar  flondon  s,  stehn;  fnristo  uuesan  undar  folk- 
scepie  herschen. 

undar  c.  acc.:   antfahan  undar  folcscepi  empfangen;   antfaUanio 
undar  foti  fallen;   fellian  '^  fällen;   agefoan  undar  flondo  folc  über- 
geben; farcopon  nndar  cunni  Judeono,  undar  thiodä  verkaufen;  ledian 
nndar  cunni  heimführen;   settian  nndar  gisithi  setzen;  scaunön  undar 
ugon  sehen. 

uppan:  bidan  uppan  berge  trarfen;  gihiodan-^  befehlen;  st!gani5 
uppan  stenholm  steigen. 

uuid  c.  dat.*  nerian  uuid  nide  retten;  thenkian  unid  thinge 
denken;  unrethian  uuid  uuinde  stützen;  nurethian  ina  uuid  nnerode 
(uuorde),  uuid  giuulnne  eümen, 

uuid  c.  cux.:  mahlian  uuid  menigi  sagen;  mundön  uuid  meri-so 
ström  schützen;    rethinun   uuid   rikeon   verantworten;   gisönian   uuid 
liudio  barn,  uuid  sacuualdand  sühnen;    sprecan    uuid  uuerod  sagen; 
unardön  uuid  thia  uurethun  schützen,  barm  uuesan  uuid  herta  leid  tun. 

nnidar:  mundun  uuidar  metodigisceftie  schützen;  sellian  uuidar 
salbun   kalten,    uuidar  silubre   verkaufen;  uuerian   uuidar  uuröthnn25 
wehren;    uuinnan    uuidar   unordon  streiten;   nurethian  uuidar  uuinde 
schützen;    starcmöd  uuesan  uuidar  stiidhugi  w^en;    giunar  nnesan 
unidar  ...  hüten. 
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Amnerkungen. 

1  Äehnlich  begiwnt  der  cigs.  GuMac  Monge  sindon  eeond  mid- 
dangeard  h&das  under  heofonum  M  pe  on  häligra  lim  arisaa ;  Panik,  1 
monge  sindon  geond  middahgeard  tinrimu  cynn  pe  w6  SBdelu  ne  magon 
ryht  areccan;  vgl.  auch  monigfealde  sind  geond  middangeard  göd 
Ungnade  pe  fls  tö  giefe  d^led  . . .  feeder  »Imihtig  Panth,  70 ;  pä  w&ron  6 
monige  pe  bis  m^  wridon  Beaw.  2982;  manige  syndon  in  pysse 
mi^nui  bjrig  f>ära  pe  pü  gehweorfest  to  heofonleohte  Änar,  976 ;  8.  auch 
P$,  91,  1?  wnd  Hd,  1916. 

the  sia  qvt08^  s.  Grein  2^  575. 

2  that  sia  bigunnun  word  godes  reckean  ||  Rückert;  durch  diese  lo 
abteüung  wird  die  erste  halbzeile  von  v,  3  zu  kurz  umd  die  alliterierende 
farmel  zerstört  {vgl.  1595,  Vümar  s,  49  und  arece  üs  ^et  gerfne, 
hü  ...  CristlA;  rece  (ä  ger^u ,  bü  ...  Andr,41d;  ^ä  ^e  deopHcost 
drybtnes  ger^no  piirb  ribte  ^  reccan  cüdon  El.  280) ;  aber  auch  sonst 
ist  V.  2  in  Unordnung,  wie  zuerst  wol  Rieger  gesehen  hcU ,  der  (ags.  1 5 
leseb,  8.1)  nach  bigunnnn  eine  lücke  von  zwei  hcdbzeüen  annimmt 
MüUenhojf  ergänzte  {sprachprohen*  31)  cütbian  als  versschluss  naci^ 
godes ,  und  dies  ist  von  Seyne  in  beiden  ausgaben  aufgenommen  toor- 
den,  aber  mit  unrecht.  Hie  allitercUionsgesetze  verlangen  für  die 
untrennbare  formel  uuord  godes  aUiteration  auf  w  {Rieger,  verskunstio 
8.  19),  da  bei  der  Seltenheit  der  umgekehrten  Wendung  godes  uuord 
{s.  oben  s.  419,  17  ff.)  schwerlich  an  eine  änderung  dieser  formel  zu 
denken  ist.  Ausserdem  würde  bei  dieser  änderung  anstoss  erregen, 
dfiss  das  hui  fsverb  bigunnun  allein  die  alliteration  eines  halbverses 
zu  tragen  haben  würde,  während  sonst  hiüfsverba  nur  dann  mit^b 
alliterieren  dürfen ,  wenn  noch  ein  zweiter  reimstab  in  derselben  halb- 
zeile vorhanden  ist:  vgl,  bigin  nid  im  thuru  godes  craft  guodaro  uaerco 
3478;  that  hie  biginne  thero  geraean  thiu  im  gigangan  ni  scal  14^1; 
begnnni  an  Galileo  lande  5240  und  Wendungen  wie  unesan,  unerdan  an 
naeroldi  u.  dgl.     Verse  wie  bibni  it  uueldi  god  ||  5024;  hue  that  uuäri  30 

I  that  thär  mid  thiu  uuerodu  quam  3714  {ähtü.  2623) ,  the  her  giü 
uuas  lange  ||  3044  stören  diese  regel  nicht ,  da  hier,  vielleicht  mit  aus- 
nähme von  2623,  betonte  voUverba  vorliegen,  auch  1065. 1941.  3379.  3613. 
4201.  4760.  4892  können  hiergegen  nicht  angeführt  werden,  weü  der 
hier  als  allei^tiger  reimstab  erscheinende  infinitiv  uuerthan  stets  von  85 
einem  andern  {hülfs)verbum  begleitet  ist,  dem  gegenüber  ei'  als  höher 
betonter  begriff  alliterationsfähiger  wird.  Eigentliche  ausnahmen,  wie 
5198,  eind  ganz  vereinzelt.  —  Auch  im  ags.  stehen  verse  wie  ongunnon 
hie  pä  be  godes  h^se  Gen.  962  ziemlich  isoliert.  Ich  habe  danach  vor- 
gezogen eine  Umstellung  vorzunehmen  {v}odHrch  zugleich  dem  Haupt  4  o 
XIX,  51  f.  besprochenen  gesetz  über  die  Stellung  der  hülfsverba  neben 
ihrem  infinitiv  genügt  unrd)  und  uuisian  zu  ergänzen,  obschon  sich 
die  formel  uuord  uuisian  sonst  nicht  belegen  lässt. 

S^  that  fasst  Behaghel,  modi  im  Heliand  s.  30  mit  Simrock 
als  rdativpronomen ,  aber  ohne  den  nachweis  zu  brinaen,  dass  ein  4  5 
derartiger  ausdrußk  wie  'welches  Christus  als  eine  märida  vollbrachte' 
für  den  Heliand  zulässig  sei,   denn  was  denkm.  >  302  iti>er  die  aus- 
lassung  des  'äls^  im  altem  deutschen  zusammengestellt  ist,  fällt  nicht 
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hierher,  jedenfaXU  toäre  unsere  stdle  der  einzige  beleg  der  ort  für  den 
Heliand.  Die  vorhandene  schwierigheit,  welche  Sieger  leseb.  1  (tm 
iMsckluss  an  v.  2164  f.)  dt&reh  die  Umänderung  in  haat  . . .  maritlul 
{ge7i.  sg.)  zu  Theben  suckUf  liegt  nur  in  der  lockeren  fügung  der  sötte; 
^so  nämlich  dass  von  reckian  einmal  ein  cuxusaHv,  sodann*  aber  ein 
conjtHwtionalsatz  abhängig  ist;  that  girüni  {welches  sich  allerdings  wcl 
nidit,  wie  Behaghel  will,  auf  das  erlösungstoerk ,  sondern  auf  den 
inhaU  der  heiligen  schrift  bezieht,  vgl.  holag  girüni  4602  und  das 
unmittelbar  folgende)  wird  durch  den  folgen&n  conjunctionalsats  wie- 

10  der  aufgenommen;  that  wäre  also  etwa  durch  *dass  nämlich'  zu  über- 
setzen. 

8  berehtlico  ist  gewiss  nicht  mit  *  offenbar^  (Simrock),  ^klar^ 
(Grein),  ^deutlich,  allgemein  verständlich*  (BOckert)  zu  übersetzen,  son- 
dern mit  Heyne  als  allgemeines  epitheton  ornans  zu  fassen, 

15  gibodscip  n  behalten  Heyne  und   MiÜlenhoff,   während   Rieger 

(leseb,  und  versk,  s,  50)  und  Bückert  aus  metrischen  gründen  gibod- 

scipi  schreiben;  über  die  Umstellung  des  hilfsverbs  s.  Haupt  XIX,  52  f. 

10  uuesan    ander    menigo  3548,   ander  gamscipe  3045,    ander 

thioda  3392;  vgl.  standan  ander  folke  4908,  ander  menigl  4411,  ander 

sothioda  2496. 

12  ich  habe  crigtso  der  hs.  und  ähfdiches  stets  geändert,  weü 
eine  genaue  betrachtung  der  hss,  dasselbe  fast  stets  als  spätere  corree- 
tur  aus  a  ergibt;  dies  beu?eist  dass  die  stA/retber  nur  das  e  wollten. 
12^   derselbe  versauspang  4147. 

85  15  zweifelhaft  ist  die  beziehung  von  sia;  Heyne  nimmt  esnadi 

Köne  s.  328  als  acc.  pl,  m.  und  übersetzt  'kein  mensch  konnte  sie 
(die  evangelisten)  [dazu']  anregen,  sie  waren  vielmehr  durch  die 
macht  gottes  dazu  auserlesen'  (glossar  s.  v.  frammian).  Diese  deu- 
twng  verstösst  nicht  nur  gegen  den  ganzen  Zusammenhang  der  stelle, 

io  sie  ist  auch  sprachwidrig,  da  helitho  t^an  mer  nichts  anderes  als  ploree 
(bomines)  bedeuten  kann,  das  die  nötige  ergänzung  durch  den  folgen- 
aen  satz  erhält.  Es  ist  vielmehr  mit  Örein  Germ.  XI,  210  [und  jetzt 
Behaghel,  Genn.  XXII,  2281  sia  am  wahrscheinlichsten  auf  buok  (oder 
wenigstens  auf  den  dem  dichter  vorschwebenden  und  daraus  zu  ent- 

i6  lehnenden  begriff  '  evangelien')  zu  beziehen  und  frammian  dwrch  per- 
ficere  wiederzugeben;  diesen  sinn  gibt  auch  Simrocks  Übersetzung  an- 
nähernd wieder.  Bückert  schreibt  sia  und  bezieht  es  auf  die  vorher- 
gehenden gibod  godes  und  uaord ,  welches  er  für  den  plural  hält;  aber 
aaord  godes  ist,  wie  schon  das  lat.  Yerbrnn  dei  erwarten  lässt  und  wie 

10  alle  entscheidenden  stellen  (999.  1373.  4257.  4853)  beu)eisen,  im  Hei. 
überall  als  sing,  zu  fassen.  Ausserdem  hdsst  gibod  oder  aaord  fram- 
mian nur  'ein  gebot  ausführen'  (s.  gebot),  und  das  passt  abermals 
nicht  in  den  Zusammenhang. 

n  ff.   die  interpunction,   die  im  texte  im  anschluss  an  die  her- 

Abausgeber  und  Übersetzer  gegeben  ist,  wird  falsch  sein,  da  sich  für 
das  alts.  der  gebratuh  des  sO  zur  aufnähme  eines  vorausgegan- 
genen Satzteiles  nicht  nachweisen  lässt  ausser  vielleicht  v.  3251  (denn 
3125  ist  ebenfaXls  anders  zu  interpungieren  als  bei  Heyne  gesaiehen 
ist).    Es  ist  Matheas  endi  Marens  u.  s.  w.  mit  dem  vorausgehenden  zu 

&o  verbinden,  als  aufnähme  von  sia  fiori  (also  nur  komma  ftoe^  nardon) 
und  so  aaaran  thia  man  hdtana  als  parenthetischer  Schaltsatz  zu 
fassen. 

18  Bückert  bemerkt  zu  hetana:  ^das  part.  praet.  kann  im  alts. 
noch  häufiger  als  im  ahd.  des  vorgesetzten  ^-,  ge-  enßehren*.    Er 

6  t  hätte  sagen  soUen,  dass  das  part.  hetan  t»  der  bedeutung  nomen 
habens  (aber  nicht  in  der  von  promissus  oder  mandatus)  des  gi  -  im 
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alts.  stets f  im  ags.  fast  aitsncihmslos  {ßrem  I,  409.  II,  16  f.)  erUbehrt; 
so  auch  noch  (ihd.  uuas  heizan  TcU.  13,  1  und  altfries,  heten  neben 
ehrten,  Bichth.  812";    vgl  gramm,  2,  846  f. 

20  hesser  wäre  vielleicht  mit  Heyne  und  Riichert  stets  aoaldand- 
god  (und  üualdandcrist?)  (gegen  Bieger  and  MüUenhoff)  zu  schreiben  ^ 
gewesen.    Zwar  die  Schreibung  der  hss.  kann  hier  nicnt  entscheiden, 
da  composita  in  denselben  fast  stets  in  ihre  teile  aufgelöst  werden, 
auch  der  dativ  uualdand  gode  1658.  3832  ist  an  sich  zweideutig,  aber 
die  ancdogie  von  heliandi  Crist,  neriendi  Crist,  uualdandi  Grist  n^en 
einfachem  heliand,  neriand,  uaaldand  macht  die  existenz  eines  nidit  lo 
componierten  nualdand  god,  nualdand  Giist  etwas  weniger  wahrschein- 
lich.   Doch  darf  nicht  übersehen  werden,  da^s  unaldand  als  altüber- 
liefertes  episches  wort  viel  festere  substantivische  form  hat  als  die 
neugebildeten,   christUchen  loörter  heliand,   neriand.     Dass  einfache 
Zusammenstellung  zweier  substantiva  an  sich  möglich  ist,  lehren  bin-  iß 
düngen  wie  god  drohtin,  god  fader,  drohtin  god,  vielleicht  auch  drohtin 
frö  min,  s.  oben  «.466;  vgl,  auch  aps.  ides  tLgl&cmf  Beow.  1260;  eard 
ddelriht  tZ).  2198;   eard  edelwyn  ib.  2493.     Jedenfalls  aber  ist  die 
unzulässige  zerreissung  der  formel  durch  die  cäsur,  wie  sie  Hild.  49 
in   den   denkmälern  vorgenommen  ist  (nnelaga  nü ,    uualtant  |  god,  20 
wewurt  skihit)  nicht  zum  beweise  für  die  trennbarkeit  der  worte  her- 
anzuziehen, 

21  ff.  vgl.  päm  bid  snyttm  crsdft  bifolen  on  ferhde  Grist  667. 
26"  an  thesaro  uaeroidi  *vn  diesem  gewöhnlichen  weltgetriebe' 

Bückert,  ohne  zweifei  unrichtig  j  da  offenbar  gar  kein  gegensatz  beab-  85 
iichtigt  ist ;  thins  uuerold  ist  wie  aas,  {»eos  woruld  unid  almliche  aus- 
drücke vollkommen  stellende  formel  und  wird  wie  diese  mit  beson- 
derer vorlid>e  in  allen  denkbaren  Wendungen  zur  atAsfiUlung  verwant. 
Hier  bilden  die  worte  entschieden  nur  die  weitere  ausführung  zu 
huergin  v,  25.  so 

26^  that  fassen  Heyne  und  Grein  als  conjunction;  dann  könnte 
das  svhject  nicht  unbezeichnet  bleiben;  wahrscheinlicher  ist  that  rela- 
tivum,  das,  dem  that  m  v,  25  coordiniert,  auf  godspell  zurückgreift. 

31   adal  ordfmmo,  wie  Hevne,  Bieger,  Bückert  schreiben  (gegen 
MüUenhoff)  und  d>enso  adal  andbäri  1196 ,  erscheinen  kaum  zulässig^  35 
da   ein  a^j^ivisches  adal  nirgends   nachzuweisen   und   neben  dem 
überall  verbreiteten    edili    überhaupt    nicht  wahrscheinlich   ist   (vgl, 
übrigens  asdele  ordfruma  Crist  402.  Beow.  263). 

33  zur    formd  vgl.    Lachmann    über    singen    und  sagen  (kl, 
Schriften  I,  461  ff.),    Vumar  4,  Be^l  215  (zum  letztern  tMchzutragen  io 
singan  and  secgan  Ps,  100,  1;  settian  and  secgan  Beow,  1696). 

38   thuru  is  ena  craht  lassen  alle  herausgeber  u^eanstandet; 
unzweifelhaft   ist   enes  zu  lesen  nach  an  (thuru)  is  enes  craft  119. 
2164.  2856.  3121.  3593.  5076;  burh  änes  cneft  Beow,  699,  vgl,  änes 
cTsefte  Ändr,  327.  Jul,  359;  purn  bis  änes  miht  Andr.  525;  änes  meah-  45 
tum  Crist  567. 

40  wordnm  befön  Ps. 74,  2.  Metrall,  20.  13,  7;  vgl,  aucA  swä 
he  ealle  befchd  änes  crsefte  heofon  and  eordan  Andr,  327;  swä  ic  mid 
waldendes  werde  ealne  pisne  ymbhwprft  ütan  ymbclyppe  Bäts,  41,  14; 
nemdest  mid  äne  naman  ealle  togsBOere  woruld  under  wolcnnm  Metra  50 
20,56. 

40  f.  zur  construction  vgl.  all  antkenda  ||  böcan  endi  bilithi  478; 
forliet  all  samod  ||  gold  endi  silubar  1196 ;  all  gilätan  jj  uunnia  endi 
uuüleon  2188 ;  all  giscuop  ||  uuerold  endi  uunnia  3264.  4636,  auch  all 
githolön  1  uuities  endi  uuammes  1534.  55 

41  vgl.  1425. 
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43  swä  ic  fsBÜicast  m»g  befon  wordum  Ps.  74,  2. 
43''  gifrimid  der  hs.  bäuiUen  Bieger  und  Miälenhoff  bei,  ter^ 
mutlich  weil  sie  in  dem  i  der  zweiten  8i8>e  eine  andetatung  des  umiatUs 
sehen;  ich  habe  die  form  als  einen  Schreibfehler  imter  den  text  ver- 
5  wiesen,  der  bei  der  sonstigen  neiguna  des  Schreibers  von  C,  sieh  durch 
benachbarte  buchstaben  und  buchstabenfolgen  beirren  zu  lassen  (5.  zu 
106)  hier  in  der  nahe  so  vieler  i  kaum  auffallen  kann;  ebenso  n» 
uuirtht  3936^  tdts  andantrdi  4040,  ^riston  ^ond  4894.  —  Die  bedeutung 
des  woi'tes  ist  naiiirlich,  wie  Bückert  gegen  Grein  und  Simrock  an- 

10 merkt,  'ausgeführt', 

45  uuerold  aldar  ||  endön  scoldi  Bieger  (Useb,,  versk,  s.  38)  2£üU, 
mit  unzulässiger  trennung  des  objectsaccusativs  von  seinem  verbum; 
uuerold  ||  aldar  endön  scoldi  Bückert,  welcher  vermutet,  dass  neuh 
uuerold  ein  iro  ausgefallen  sei  (das  aber  als  proklüika  nicht  von  aldar 

15  getrennt  werden  könnte);  ebenso  Heyne  mit  ergänzung  von  than,  das 
ganz  unverständlich  ist;  Grein ,  Germ.  XI,  210  ioiU  lesen  weroldaldar 
II  endon  scoldi  mit  intransitivem  endön  und  sg,  des  verbs  auf  ein  plu- 
ralisches  subject  bezogen,  lieber  die  umsttMwng  von  scoldi  s.  Haupt 
XIX,  62  f. 

20  49  Miälenhoff  zieht  cuman  zweifelnd  zuv.4S;  dadurch  toürde  die 

alliterierende  formet  in  49  gestört  und  für  48  nichts  gewonnen,  da 

'    säUgüco  für  den  zweiten  halbvers  genügt  {Haupt  XIX,  53). 

M>f.  es  wird  nichts  als  ein  cmakoluth  vorliegen,  indem  zunächst 
im  an^schluss  an  den  auszudrückenden  sachverJhalt  helandero  best  statt 

25  eines  formell  zu  erwartenden  parällelgenitivs  zu  Cristas  v.  49  eintrat; 
mit  helages  gSstes  tritt  die  formelle  beziehung  wieder  in  ihr  recht  ein; 
ich  möchte  nämlich  am  liebsten  diese  worte  einfach  als  *  Opposition''  zu 
Cristas  fassen  wie  291.  335  (vgl.  325  wo  hdlag  gdst  cds  aufnähme  von 
god  erscheint;  ähnlich  im  ags.  Dan.  403.  733).     Dass  der  genitiv, 

sowie  Bückert  wiU,  den  aus^ang  oder  die  wirkende  kraft,  'durch  den 
h.  geist'  bezeichnen  könne,  ist  für  den  Hei.  in  abrede  zu  stellen. 

51  managen  te  helpun  ||  auch  3622.  —  manag  wird  mit  vorli^e 
als  hauptstab  gebraucht,  vgl.  495.  1863.  3172.  3258.  3563.  3823.  3934. 
4089.  4151.  4322.  4710.  5274,  namentlich  auch  öfter  von  einem  zuge- 
bt hörigen  substantivum  in  gleichem  casiM  oder  genitiv  pL  durch  das 
versende  getrennt:  manag  fagonöda  ||  uuerod  after  them  uuihe  526; 
ähnlich  950.  4109.  5051.  5056 ;  thär  managoro  tö  ||  uuärsagono  uuord 
3398;  ledid  thi  hier  managa  tö  ||  ordös  endi  6ggia3697;  tholödun  hier 
manag  te  dage  ||  arbiduuerco  3436. 

40  54  farliuuan  |  Heyne  und  Bieger  versk,  s.38;\  &rliauan  {Bieger 

leseb.)  MüUenhoff, 

57  worauf  Bückert  die  behauptwng  stützt,  Ruma  habe  trotz  des 
6  in  lat.  Borna  unzweifelhaft  kurzes  u,  vermag  ich  nicht  anzf^geben; 
dafür  sprechen  aber  weder  otfriedische  betonungen  wie  ther  keisor  föna 

45Bumu  I,  11,  2  noch  Notkers  accentuierwng  rümisk  (Graff  U,  507)  noch 
endlich  ahd.  rumari  mit  'ungebrochenem''  vocal.  [Vgl.  jeüt  audi 
Behaghel,  Germ.  XXn,  228.] 

60  der  datio  allen  elithiodon  ist  höchst  auffällig,  denn  diese  worte 
können  kaum  anders  denn  als  aufnähme  von  lindeo  gefasst  werden; 

boman  toird  das  anakoluth  vielleicht  durch  ein  dem  dichter  vorschwe- 
bendes synonymes  gibudun  erklären  dürfen. 

60^   über  die  betonung  mehrsilbiger  firemdwörter  s.  Lachmann, 
ahd.  beton.  264  (30)  =  kl  sehr.  I,  387  f.    Bieger,  versk.  11. 
62  ^ur  bvnd/wng  von  kuning  und  k§sur  s.  Begel  s.  190. 

55  64  «c^  habe  mit  Heune  das  möglicherweise  erklärbare  bifang 

belassen,  obgleich  auch  ich  Verderbnis  aus  bilang  für  wcihrscheinli^ 
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haUe   {vieüeiM  vermittelt  durch  ein  dem  edireiber  vorschwebevidee 
part,  bifangan). 

65   ediligiburdi  ist  besser  mü  den  Hörigen  herausgebem  logisch 
zum  folgenden  zu  ziehen, 

70  über  die  Miteration  der  mit  an-  componierten  Wörter  u.  ä,   5 
8.  Lachmann,  ahd.  beton,  252  (18)  =^  kl.  sehr.  I,  376;  Haupt  XIX, 
45;  Bieger,  versk,  18  anm.  26. 

71  Mullenhoff  und  Heyne  schreiben  nach  SchmeUers  Vorschlag 
(gloss,  16  ^)  räd  burde  on;  diese  scheinbar  glückliche  änderung  ist 
nach  aüen  seiien  falsch.  Aus  einem  subsi.  rädbord  kann  nur  raid  i  o 
beran  als  entsprechender  verbdlaiudruck  entnommen  werden,  nicht 
barian;  dieses  letztere  müste  im  praet.  burida  heissen,  da  kurzsUbige 
verba  auf  r  das  i  nie  syncopieren;  endlich  fehlt  jeder  beleg  für  eine 
construcHon,  die  dem  räd  beran  (burian)  an  analog  wäre.  Das  subst. 
r&dbnrd  «9^  also  jedenfalls  festzuhalten,  mag  man  es  nun,  wie  imn» 
texte  gesdiehen  ist,  als  instrumental  durA  eingeschobenes  giheld 
ergänzen ,  oder,  was  mir  jetzt  einfacher  erscheint,  es  mit  Rieger  Useb.  3 
in  den  gen,  rädburdeo  ändern  und  v.  72  obar  Judeono  lindi  schrei- 
ben, lieber  die  ergänzung  von  Judeono  vor  liudi  sind  die  herausgeber 
einig.  so 

82  fast  derselbe  vers  2981. 

97   die  J^erausgeber  pflegen  derartige  namen  wie  ludeo  liudi, 
Egypteo  land  als  composita  zu  schreiben;   ich  habe,  nach  dem  vor- 
sMag  von  Schmeller  II,  176  und  Grein  Germ  XI,  216  f.,  die  genitive 
stets  abgetrennt  {vgl.  namentlich  das  entscheidende  Egypto  ||  land  704).  ^6 
Dabei  lassen  sich  freüich  schtoankiingen  nicht  vermeiden,  wo  die  hss. 
differieren  (Galileo  land  und  Galilealand,  wenn  man  hier  nicht  Galilea 
cUs  gen.  sg.  fassen  witX)>     Es  ist  in  der  tat  schwer  zu  sagen,  wieweit 
im  bewustsein  der  sprechefiden  damals  schon  dergleichen  genitivische 
formdn  als  eine  ort  composita  aufgefasst  wurden.   Einige  sind  sicher  so 
als  composita  gefvhU  worden,  z.  b.  uurdigiscapu,  uurdigisceftii  meto- 
dngiscapu,   metodigiskefti,  bei  denen  der  vodd  in  der  zweiten  resp. 
drüten  silbe  die  annähme  alter  composition  verbietet  {die  behandlung 
des  gen,  -o  wie  in  ahd.  mannilih  etc.  aus  mannogilüi,  daneben  aber 
auch  alt  compomert  uurd^iscapu,  metodgiscapu  etc.).     Auch  eldibarn,  S5 
ags.  yldo  beam  möchte  uh  als  verstümmdung  aus  eldio  bam  resp. 
ylda   beam  fassen,    bei   der  volksetymologische   anlehnung   an  das 
ursprunglich  femstehende  fem.  eläi,  ags.  vldo  mitgewirkt  Jiaben  mag; 
d>enso   Uudibam   neben  liudio    bam  und  liudfolc,   -cunni,  -scatbo, 
•scepi,   -stemni;    auch   wohl    helligithuing  etc.   nä>en  helsith,   sun-40 
dilÖB  neben  sundia  16s  etc. 

106  es  ist  bereits  zu  v.  43  bemerkt,  dass  tfianche  Schreibfehler 
in  C  durdh  Wiederholung  benachbarter  buchstabenfolgen  sich  erklären; 
80  hier  nuihro^  dro^;  femer  note  ef  hie  moü  224,  thio  guodo  357, 
^ttran  hugi  432,  sohtam  im  460,  btugiu  467,  on  thinon  500,  hnlpan  45 
tue  gcvn  547,  filouuiso  624,  släpandion  on  701,  snidt  midi  747,  thionun 
scoldun  789,  gibiodon  895,  seggean  an  909,   so  likeo  940,  gisahan 
995,  gibodon  1086,  «aragmuod  Sitanas  1114,  ieXdi  iro  firindäai  1141, 
farlieton  frödan  1184,  uuendien  after  uuillfm  1233,  erth^a  ofsittean 
1305,  gilustm  rtncos  1308,  b»7gt7  1439,  gadulin^tion  guoä,  1450,  uuuiso 
mid  1478,  unordon  gibio(Ion  1517,  armon  man  1540.   thero  «ocono 
1568,  for  ddron  uuerodo  1569,  tha<  \t  1820,  A^liean  ^Ita  1841,  balu- 
uaerc«  buon  1945,   gihielie  19156,  oJZouualdon  alla  1978,  d&dean  man 
1990,  mina  noh  tida  cumana  2028,  uueZeon  endi  uuil2^on  2137,  uueroda 
QundnMia  2261,  AiMon  Augie  2423,   scultm  gi  uuitMn  2434,  suo  duot65 
2508,  ussofi  banden  2568,  thia  guodan  an  2633,  umdar  im  2667,  te 
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th€Te  2682,  uaapanberan  gangan  2779,  ftndü»  2825,  es  enc«  2886, 
^ruo^'  dädt  2925 ,  stondan  3104,  lätt  sta  aui^  3106  auaMaf»  3124, 
\mo\can  acan  3144,  guodart  man  3145,  lethjmeiQ  ni  2efSoD  3231, 
hebsmiki  ^&bean  3259,  uuert^s  \iffhe  an    ^^saro  3367,  Bcoldi  uuiti 

5  3379,  gohod  3398  (vpL  zu  5267  unci  I>enA;m.a  425),  Ion  gimacon  3432, 
mäno  Itoht  3449,  gilonot  endi  Zdsauerc  3469,  an  then  3593,  nmo 
sundean  3615,  guodiw  3635,  thia  barahtun  3653,  «ft;  thd;  3727,  gan- 
gan 3869,  uua^  hiust  3910,  thinon  sefoon  4041,  nuiton  an  tbrno» 
uuordon  4063,  bifalahan  4131,  hnann  tban  ginaerthan  4293,  ugison 

lomid  is  uthion  4316,  than  ihaxod  4317,  furu  4351,  thtt«  th«tfd  4431. 
thiedt  ffondo  4494,  fött  endt  4517,  gangan  gisehan  4538,  naÜleon 
thinon  4619,  sie  lieben  4683,  ftriston  fCond  4874,  us  ihus  4894,  ffi- 
mäkie  gthen  4981,  mahtin  so  haf^tn  5113,  so  grolico  5152,  gio  gobo- 
ran  5267,   &r)nuonstan   ina  an  iro  fntcode  5S^6,   iuo  tuogian  5291, 

15  Bithon  gisundon  5360,  thia  habda  5398,  utiatar  an  uuägie  5474,  hie 
thtes  55i0,  o&ar  them  o&de  5550,  ^tmm  endi  ^'ostri  endi  8d  gibt's- 
inod  5627,  fehan  lacan  5664,  soro^ia  ginuo^'a  5746,  {an^enui  huil 
2an^n  5802  find  vielleicht  noch  manches  andere.  M  ist  von  dieser 
art  fehler  viel  freier  (einzelnes  s.  in  den  anmerkungen).    Man  vffl. 

20  übrigens  die  analogen  heöbachtungen  von  Harczyk  wer  TaJtian,  hei 
Haupt  XYII,  78  f.  —  Es  ist  zu  beachten  däss  hierdurch  zwei  als 
angloscuDonismen  angesehene  formen  von  C  als  mindestens  höchst 
zweifelhaft  in  weg  fall  kommen,  nämlich  saragmnod  für  seragmnod 
1114  tmd  Scan  für  so§n  3144. 

S5  108  rikian  ist  jedenfalls  geschwächter  dat  sg.  m,  für  nkiomn 

{Heyne,  gloss,  s.  v.)  nicht  phnral,  wie  Vümar  8.  12,  oder  schwache 
form,  wie  Büdkert  will, 

111  so  man  herren  scal,  vgl.  Vümar  s,  5. 

112  gnirio  wül  Grein  Germ,  XI,  210  aUs  aen,  pl.  beü>ehalten, 
wonach  ags,  e^^esan  gryre  (sprachsch,  I,  221);  da  wer  diese  formd  für 

das  alts.  mcht  zu  belegen  ist,  so  muss  m  grorio  jedenfaüs  ein  dem 
egiBon  parcdleler  nom.  pl.  liegen;  darnach  ist  am  wahrscheinlichsten  mit 
MüUennoff  und  Heyne  grurids  zu  schreiben,  da  C  3686  die  form  horn- 
selios  von  einem  i  -  stamm  aufweist;  für  M  dürfte  allerdings  Rückerts 

35  Vorschlag  grm  alsplural  (wie  cumi,  quidi^  seil,  uoini)  massgebend  sein, 
da  für  m  jene  endung  -ids  nicht  belegt  ist.  Die  wahrsäieinlichkeit 
dass  gnuio  selbst  eine  nominativform  sei  (s.  MiUlenhoff,  sprachpr.* 
33>  zu  HUd.  4  :=  Denkm.  250;  vgl  Jenaer  Lit.-Ztg.  1874  art.  362, 
spedell  upnnego  C  3459,  sluidla  u  3072)  ist  eine  sehr  geringe. 

4  0  115  der  erste  Tialbvers  wiederholt  sich  3157.  5878. 

116  tt&er  die  die  dvreete  rede  einleitenden  qnathie ,  quädnn  sia  s. 
Haupt  XIX ,  62 ;  dagegen  Bieger  versk.  58  anm.  Ganz  prineiplos  ist 
das  verfahren  von  Bückert,  der  dieselben,  besonders  im  zweiten  teile 
des  gedicktes,  oft  willkürlich  streitet,  so  z.  b.  3281.  3829.  4607.  4617. 

4  5  4964.  4968.  5152.  5542.  5567,  aber  Ofcnso  oft  stehen  läset. 

118  githäht  gibt  Bückert  durch  ^richtung  des  denkens,  Über- 
zeugung \  Aber  githäht  hebbian  besagt  nichts  mehr  olsthenkian,  der 
ganze  satz  könnte  also  einfacher  durch  tiiat  thü  so  thenkis  gegeifen 
werden. 

50  119*  heisst  natürlich  nicht  ^an  des  einzigen  kraft'  oder  *tt2I- 

macht'  (Simrock,  Grein),  sondern  *nur  an  seine  kraft,  nur  an  ihn\ 
120*  iet  vielleicht  als  parenthese  zu  nehmen,  wie  1269^. 
121   ärnndi  hnarod  ||  so  zuerst  Grein,  Germ.  XI,  210  gegen  arandi  y 
haarod  Müllenh.,  Heyne,  Bückert;  vgl.  dazu  noch  zu  Cfen.  B  509. 

55  124  odan    scoldi    uaerthan  ||  die  herausgeber;    dagegen  Hau^ 

XIX,  52. 
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128  pä  him  to  gingran  seif  metod  mancynnoB  mearcode  selfa 
Gen,  jB459;  hffifde  hire  wäcran  hige  metod  gemearcod  ib,  591;  Vü- 
mar  s.  11. 

137   BDiamo  J|  herod  aegen  die  tnetrischen  regeln  die  herausgebtr, 
die  richtige  abteUung  gaJß  Grein ,  Germ,  XI,  210;  vgh  zu,  121  tmdö 
specieU  sniumo  herod  ||  4805. 

144  die  genauere  ausführung  des  quellenmäsaigen  textes  wird 
freies  eigentam  des  dickters  sein. 

144**  efno  wird  von  Heyne  durch  ^gerade,  eben,  just\  von 
Grein  durch  'so  eben\  von  Simrock  durch  ^nur'  übersetzt  Es  isf^^ 
mir  sehr  zweifelhaft,  ob  efno  im  alts.  etwas  anderes  heissen  kann 
als  *tn  gleicher  weise  \  Wir  haben  ali^o  auf  Si^mdler's  pariter  zu- 
rückzugehn  und  efoo  in  freierer  weise  etwa  durch  'beide'  zu  über- 
tragen. 

148  ff.  richtiger  ist  wol  die  interpunction  von  Rückert,  welcher  ib 
nach  ßicoB  einen  punkt  setzt,  und  150**  als  nachsatz  zu  dem  mit  so 
148  eingeleiteten  Vordersatz  zieht.  Ebenso  wird  auch  im  Hild,  51  ff. 
zu  schreiben  sein  dar  man  mih  eo  scerita  in  folc  sceotantero:  so  man 
mir  at  bnrc  ^nigeni  banun  ni  gifasta ,  nü  scal  mih  suäsat  chind  snertn 
hanwan  etc.  ^o 

151  scolde  hine  yldo  beniman  ellendseda,  dreämes  and  driht- 
scipes  Gen.  B  484;  öd  past  hine  yldo  benom  msegenes  wynnn  m  £eou?. 
1856;  vgl,  msBgene  binnmen  JRäts.  28»  14.  Die  richtige  oeziehwng  der 
formein  unserer  stelle ,  die  durch  die  hier  gegebenen  parallelen  ausser 
zweifei  gestellt  wird,  hat  schon  Vümar  s.  28  gezeigt;  dass  elleandädi^tG 
nicht  mit  Heyne,  gloss.  s.  v.,  cUs  *tat  behufs  fortpflanzung  des 
geschlechts,  zeugungsact'  zu  fassen  ist,  hat  dann  neuerdings  wieder 
Behaghel,  Germ.  XXI,  143  betont. 

154  Ind,   zu  liodau  wachsen,  kann,  wie  noastnm,  nur  *  wuchs, 
gestalV   bedeiUen,    nicht    *  Schönheit'    oder    'körperkraff  u.  dgl,  ~  30 
2^eifdhaft  ist  die  gnMntität  des  n;  vielleicht  ist  lud  zu  schreiben  ^  da 
lud    als    A- stamm    orechun^   erforderte,    als    i-  oder  vl- stamm  den 
stammauslautenden  vocal  mcht  hätte  verlieren  können  (doch  vgl.  Int). 

156  von  den  verschiedenen  deutungen  des  so  ist  nur  die  von 
Heyne  haltbar,  welcher  es  als  das  begründende  so  fctsst.  35 

168  Germ.  XXI ,  143  wird  nuänom  von  Behaghel  richtig  als  adj. 
erklärt ;  die  dort  bekämpfte  deutung  als  adverb  geht  aber  nicht,  wie  B, 
annimmt ,  auf  Heyne ,  sondern  auf  Vilmar  s.  23  zurück ,  wo  auch  zu 
finden  war,  dass  bereits  J.  Grimm  in  den  Gott.  gel.  anz.  1831  no.  8 
s.  74  (=  kl.  sehr.  V,  108,  vgl.  434)  das  richtige  gelehrt  hatte.  ao 

188  zur  aUiteratian  vgl  213.  3937.  5685.  5946. 

193  wenn  öcan  für  'schwanger'  jemcUs  eujj^iemislisdier  aus- 
druck  war,  wie  Rückert  meint,  so  gut  dieses  sidierlich  nicht  mehr 
für  den  Heliand,  denn  die  wendung  ist  schtm  allgemein  germanisch 
gebräuchlich,  vgl,  aas,  eäcen  Grein  I,  251  tmd  barni  aukin  Völkv.  34.45 

197   iärcs  gital;  über  die  bedewtung  s.  Grein,  Germ.  XI,  210. 213. 

199  ff.  fsger  and  sciene  Metra  29,  25 ;  ne  feax  ne  fei  Jul.  591 ; 
altengl  faex  faeire  Lay.,  s.  Regel  218.    Vilmar  29. 

204  tno  wird  wie  andre  Zahlwörter  oft  nachdruckslos  einem 
subst.  nachgesetzt  (tno  namentlich  zum  ausdrucke  paarweise  zusam-  50 
mengehörender  difige)  verwendet,  s,  die  beispiele  in  Heyne' s  glossar 
u¥mI  bethia;  seltner  folgt  es  wie  hier  und  458  auf  adjectiva ;  häufiger 
im  ags.:  I)ä  fomian  twa  |  Gen.  194,  deore  twä  t  Gen.  2744,  söhton 
särign  tu  |  Höll,  11,  modigo  twegen  ||  Byrhtn.  80,  heanmödc  twa  | 
Rats.  43,  10,  hearde  twegon  ||  Rats.  53,  2,  acenned  .  . .  of  dumbnm  55 
twam  II  Rats.  51,  2;  ebenso  geweotan  J^ä  pä  witigan  pr^  ||  Ändr,  802. 
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iMd  mehreres  derart  bei  Grein  U,  599.  Zu  beachten  ist  die  regd- 
massige  Stellung  des  Zahlworts  in  der  cäsury  die  auch  eintritt,  wenn 
noch  ein  subst,  vorausgeht  oder  folgt,  z,  b,  freolicu  twä  0  finunbeam 
Gen.  968;  vgl.  Gen.  1708.  2423.  2867.    Beow.  1163.    Andr.  689. 

5  205  ztoischen  den  lesarten  von  C  und  M  ist  schwer  eine  defini- 

tive entscheidung  zu  treffen,  da  beide  bindungen  formelhaft  sind  {s. 
abstammen  imd  gebären  im  index).  Für  C  spricht,  dass  die  lesart 
von  M  reminiscenz  aus  196  sein  kann. 

206   dass  afsebbian   ^ durch   nachdenken  finden'    bedeute,   wie 

10  BOckert,  offenbar  aus  etymologischen  gründen,  wegen  der  verwant- 
Schaft  mit  sebo»  behauptet,  wiederlegt  sich  einfach  durch  die  andern 
steUen  an  denen  das  wort  erscheint:  298.  3642.  5777. 

208  vgl  225. 

209  über  die  bindung  von  uuis  wnd  giuuit  s.  Begel  210  f. 

15  210  scoldi  uuesan  ||  die  herausgeber;  dagegen  Haupt  XIX,  52. 

211  gilic  ist  als  adj.  von  Behaghel  Germ.  XXI,  143  richtig 
gegen  Heyne,  Schade  (und  SchmeUer)  erkannt. 

213  ik  nuänia  ist  fortnelhaft ,  wie  ik  uuet  (zu  600) ,  vgl.  4081 
und  ags,  wenic  piet  ge  for  wlenco ,  nalles  for  wrsBCsidam,  ac  for  hyge- 

soprymmum  Hrodgär  söhton  Beow.  338;  wenic  p»t  ho  wille,  gif  he 
wealdan  möt,  in  psem  güdsele  Geätena  leöde  ctan  unforhte  ib.  442; 
wdne  ic  peet  he  mid  göde  gyldan  wille  nncran  caforan  ib.  1184,  vgl. 
auch  Höll  30.  Phar.  4. 

217   die  hier  befolgte  versabteilung,   welche  n{Mch  Haupt  XIX, 

25  53  giböd  zu  v.  218  zieht,  ist  mir  wieder  bedenklich  geworden,  da 
giböd  ein  zu  sehr  hervortretender  begriff  ist^  um  ausserhalb  der  aüi-' 
teration  dem  reimstabe  voraussugehn.  furmon  unordn  ist  unklar,  da 
weder  Grein's  deutung,  Germ.  XL,  210,  noch  seine  Übersetzung 
*  zum  voraus  *  dem  offenbar  formelhaften  Charakter  der  phrase  genüge 

so  tiU.  Dass  nicht  7nit  Schmeller  und  Heyne  frnmon  zu  lesen  ist  (was 
schon  Grein  a.  a.  o.  zurückwies),  zeigt  die  stelle  Gen.  B  495:  Mnan 
forman  worde. 

220"   wendan  mid  wihte  Gen.  B.  428. 

220^  *  phrase  der  höfiichkeit:    wenn  ich  darüber  gewaU  haben 

ib  sollte'  Bückert;  gewis  unrichtig;  giaaaldan  motan  heisst  (wie  auch 
5345  f.)  '  nach  Schicksalsfügung  mcicht  haben  \  Die  worte  heissen  cUso 
eher  ^wenn  ich  es  verhindern  kann\ 

222.  226  warum  Bückert  hier  das  eingeschobene  qaathe  zur 
zweiten  vershalfte  zieht,    verstehe  ich  nicht.  —    Zu  adalboranes  vgl. 

40  Vilmar  s.  54  ff. 

224  vgl  niuse  de  mötti  Hild.  60  und  dazu  Bieger  Germ.  IX,  310; 
die  beispiele  lassen  sich  leicht  vermehren;  geh^e  se  t>e  wille  Ex.  1, 
hyged  (^encd)  ymbe  se  pe  wile  Metra  19, 1.  20»  27;  r^e  se  I>e  wille 
mts.  60,  16  [vgl  auch  Crist  1616.     Dom.  3),  g&^  oft  se  pe  m6t 

45  Beow.  603  tmd  unserer  stelle  ähnlicher  sec  gif  pt  dyrre  Becno.  1379, 
saga  gif  pt  cunne  M.  857,  rece  gif  pt  cunne  Bäts.  33,  13- 

22d  Quinseii  ist  die  einzige  grammatisch  zulässige  Schreibung; 
denn  nuini,  das  man  u.  a,  in  dem  worte  gesucht  hat,  kann  sein 
stammauslautendes  -i   ebensowenig  verlieren  wie  in  seinen  übrigen 

50  compositis ;  gegen  Heyne^s  deutuna  aus  got.  yinja  weide,  die  audi 
sachlich  wenig  beifcdl  finden  wird,  spridU  ebenfalls  die  form,  wenn 
auch  zw  not  helsith  als  ancdogon  aufgeführt  werden  konnte.  Der 
anstoss  den  J.  Grimm  vorr.  zu  Andr.  XXXVI  an  aas.  winsele 
nahm ,  dass  nämlich  dort  bier  und  met ,  nicht  wein  getrunken  worden 

56  sei,  trifft  für  den  Hd.  wenigstens  nicht  zu,  denn  in  diesem  erseheint 
auch  das  Simplex  uuln  häufig  genug.      Und  dass  das  wort  in  der 
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€igs.  poesie  eben  nur  in  compositis  vorliegt,  ist  doch  auch  kein  beweis 
gegen  die  bekanntschaft  der  Angelsachsen  mit  dem  römischen  getränk. 
232   vgl,  böca  tobr^don  and  od  bearm  legdon  Sal  431. 

241  oft  hätte  zuversichtlicher  in  C  eingesetzt  werden  können;  der 
aus/all  erklärt  sich  wie  öfter  durch  den  zeilenschluss  (nach  hie).  & 

242  peah  he  hi^  gingran  ne  sende  Gen.  B  546. 

248  al  von  C  wird  mit  M  in  alla  zu  ändern  sein,  —  RückerVs 
text  gibt  geuns  nur  durch   versehen  keine  interpunction  nach  liad- 
stamna^  welches  <idjectivisch  gefasst  toird;  denn  zu  nnerod  kann  das 
adj,  doch  nicht  gezogen  werden  [für  beibehaUwng  von  al  liadstamnaio 
Behaghel,  Germ.  XXII,  228]. 

249  uuisbodo,  das  nur  hier  vorkommt ,  erklärt  Chrein  Germ. 
XI,  211  richtiger  {für  noisbodo)  cds  Heyne,  der  es  *  sicherer  böte' 
übersetzt.  Ob  aber  nxüsbodo  der  böte  ist,  der  gottes  befehle  den  leur- 
ten  nnisian  soU,  ist  mir  zweifelhaft;  vielleicht  ist  uuls-  einfach  dasi^ 
adj,  Quis  sapiens  (vgl  nniscaning  582,  wenn  dies  richig  als  compo- 
situm angesetzt  ist);  Gabriel  heisst  hier  unis  wie  die  propheten 
(s,  439,  38  ff.),  denen  er  ja  auch  hier  in  seiner  tätigkeit  cUs  verkündiger 
nähe  steht 

251   die  im    mhd.    so  geläufige   bezeichntmgsweise  eines  Zieles  20 
nach   Verben   der   bewegung  durch   einen  rdativsatz  mit  da  (er  gie 
da  er  den  künec  vant  etc,,  mhd.  wb.  I,  305^)  ist  auch  im  Hei.  nicht 
selten;    vgl,   quam   . .  .   thär    Johannes  dopta  964  für  *zu   Johan- 
nes"; ähnlich   thär  üsa   drohtin   nnas    1218;    thar   th6    rädand    sat 
1273;  thär  he  nuelon   ehta  2159;  thär  iro    herro  nnas  an  is  cuning-ss 
stdle  2735 ;  thär  Lazarus  nuas   foldu  bif olahan  4074 ;  thär  that  adtäi 
sat  4479;  thär  thes  heritogon  hiuuiski  uuas  5441;  thär  so  beneglida 
stödun   thiobös   tnona  5693.      Unserer  stelle    am  nächsten  kommen 
gangan  te  them  galgon  thär  he  uuissa  that  godes   barn  . .  .  5730 ; 
vgl.  lag  . .  .  thär  he  thena  ödagan  man  inne  uuissa  3337.    Auch  ohne  30 
dass  ein  verbum  der  bewegung   vorausgeht  ist   diese   art  der  aus- 
drücklichen hervorhebung  des  ories  an  dem  die  handlung  stattfindet 
betid>t;  vgl,  thär  he  an  is  rikie  sat  716^  thär  hd  an  erthu  sted  1745; 
thär  sia  an  brdd  uuater  netti  thenidun  1154;  tiiar  he  an  is  benki  sat 
2746;  thär  he  gibundan  stod  4991;  thär  he  giheftid  stöd  5053.  5218,35 
thär  he  .  . .  retidode  an  them  racode  5209;  thär  sia  inufora  stodun 
5410;  vgl.  noch  4769.  5123.  5269.  5736.  5872  etc.     AtSih  das  ags. 
kennt  diese   Wendungen,  vgl.  z.  b,  umon  {>&r  se  oca  wsbs  Sat.  562; 
wiht  cwom  gongan  psbr  weras   s^ton   Bäts.  83,   1;   wunode  p^  ho 
sträng  begeat  wite  Gen.  2b61.     weard  (swefn)  »t^wed  päm  cäsere,  40 
p^r  he  on  cordre  swaef  El.  70  etc. 

259  zur  grussformel  hdl  uuis  thü  s.  J.  Grimm  gramm,  lY,  298  f. 
kl.  sehr.  1 ,  333  f. ,  Vilmar  s.  89. 

266  snno  streichen  auch  Heyne  und  Bückert. 

268  giuuand  ist  aus  dem  (ncieh  dem  folgenden  giuualdan  ver-45 
schriebenen)  giuuald  von  C  von  den  herausgebem  wöl  mit  recht  auf- 
genommen. 

288  ähnlich  ides  uum&ne:  heo  p»t  ^ende  onfeng  freolice 
Hymn.  10,  14. 

291   s,  zu  50.  50 

296  giuuorrid  7^s.;  Bückert  schreibt  giuuörit,  möglicherweise  mit 
recht  (zu  uuprag?)  da  ein  uuorrian  zu  uuerran  wegen  des  gebrochenen 
vocdles  der  Stammsilbe  bedenken  erregt. 

299  in  einem  wunderlichen  misverständnisse  befindet  sich  Be- 
haghel,  der  Germ.  XXI,   143  f.  diM  neua  von  C  verteidigt:  ^er  hatte  65 
das  (thes  that  siu  habda  barn  undar  iru)  nicht  erwartet,   sondern 
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dass  sie  sich  sorgsam  behütet  hätteJ*  Aber  uaända  ist  viel  einfaeher 
als  imperfectum  zu  nehmen  und  tbes  bezieht  sich  auf  that  299^:  als 
Joseph  die  Schwangerschaft  bemerkte,  glaubte  er  nicht  dass  Maria 
sich  so  wohl  behütet  hätte,  wie  es  dodi  in  wirklidikeit  der  fall  war, 

5  308  ides  on  unriht  Gen.  B.  589. 

319  die  einfügung  derartiger  schalisaize  {vgl.  506;  so  nuämn 
thia  man  h^tana  18  \s.  anm.  zur  steUeh  that  is  noh  lango  sein  647; 
that  imas  aldfader  3375;  uuas  im  gitunnrai  man  3993;  sein  auas 
that  hindn  5319)  ist  im  Hei.  nicht  so  häufig  wie  im  ags. 

10  321.    amnitreuna    von   der  gattentreue   ebenso  wie  Botsch.   50 

{s.  treue  im  verz.). 

323  diese  eigentümiiche  Verwendung  des  comparativs  zum  ctus- 
d/ruck  eines  nach  unserer  jetzigen  anschauungsweise  im  positiv  gefühl- 
ten oder  ausgedrückten  begriffes  kehrt  noch  wieder  2365  ni  anas  io 

löthia  latera  bithin  snno  drohtines,  und,  nach  einer  unzweifelhaft  rich- 
tigen conjeetur  Riegers,  5541  that  hie  ni  unäri  . . .  them  auerode 
thia  nurethra;  vgl.  auch  ne  nuas  io  Judeono  bithiu  gilöbo  thiu  betera 
2360  und  die  ausdrücke  blothera,  liobera,  mildera,  stilra  uuesan  o^«r 
uuerthan  oben  9.  480,  94  ff.    In  der  ags.poesie  ersdieint  dieseibe  in  sehr 

80  ausgedehntem  masse;  vgl.  z.  B.  ausser  den  bei  Grein  II,  568  angege- 
benen stellen  Ex.  259.  399.  Byrhtn.  146.  GtUhl.  173.  Rats.  48,  6. 
85,  6  etc.  Auch  die  einfachere  construction  ist  nicht  sdten:  colra 
veordan  Beow.  282.  2066,  lidra  weordan  Andr.  437^  pynra  weordan 
Metra  5,  Qetc. 

ib  327   alle  die  verschiedenen  ergänzungs-  und  änderungsversuche 

(uuel  skalt  thu  sie  Heynes  Bückerty  Bieger  versk.  41;  thu  skalt  sie 
uuel  [bisorgön]  Grein,  Germ.  XI,  211;  thu  skalt  sie  uuel  .  . .  |  MüH- 
lenhoff)  sind  überflüssig,  s.  Haupt  XIX.  53. 

S^   Bückerfs   interpunetton ,   welche  mit  so  einen  Vordersatz 

zu  beginnen  lässt ,  ist  falsch,  da  darauf  nicht  ein  nachsatz  mit  ein- 
fachem biet  345  folgen  köntvte;  dagegen  ist  gerade  die  fortführung 
einer  begonnenen  erzahlwng  durch  einfaches  verbum  {ohne  pronamen) 
sehr  beliebt ,  vgl.  z.  b.  115  f.  1158.  1304  ff.  etc. 

345  biet  man  streicht  Wackemagel,  ohne  grund. 

35  347    Bückert  streidkt  das  komma  nach  uuas,   kaum  wahrschein- 

lich, vgl.  den  ortikel  ^abstammen''  im  verz. 
349   41.  2812,  auch  4136. 

359  dieselbe  construction  von  betbiu  1424.  1909.  2136.  2630. 
1639;  mit  ge  —  ge  1656.  1837.   1895.   2483.  2546.  4639.  5466;  ags 

4  0  bütu  ge  —  ge  nur  Gen.  B.  751  und  bega  gebwssdres  ge  —  ge  El.  965. 

371   uuard  M  streichen  Heyne,  MiUlenhoff,  Bückert;  für  bei- 

behaUung  Grein,  Germ.  XI,  211  und  Wackernagel;  für  die  wahrschem- 

Uchkeit  einer  auslassung  in  C  spricht  der  umstand  dass  mit  cuman 

die  Zeile  scMiesst,  was  in  den  Varianten  atizug^en  versäumt  wurde. 

45  383  Iseg  on  heardum  staue,  cildgeoug  in  cribbe  Crist  1426. 

390  vgl  feldgongende  feoh  Seel  81.   Sal.  23.  153. 
405   öc  mag  ic  iu  tellian  3619  ufid  ähnluhes  4280.  4308  (2163  f.) 
sowie  öc  mag  ik  iu  seggian  1389  und  ähnliches  1417.  2388.  3914. 
4041.  4302.  4691 ;  de  scal  ik  iu  soggian  noh  1475.  1701.  1801 ;  so  ik 

50  iu  nü  giuuisean  mag  1359;  auch  ankennian  wird  oft  mit  mugan  ver- 
bunden,  ohne  dass  dieses  in  voller  kraft  zu  urgieren  wäre:  813.  857. 
1739.  2689.  3582.  3617.  3620.  3815.  3824.  3938.  4062.  .5087.  5227. 
5920.  5962;  so  auch  ags.  secgan  (gesecgan,  asecgan)  inugan  Jud. 
152.    Crist  33.  317.  1551.    Beow.  942.  1700.  2864.    Andr.  853.    Jul. 

56  46.  494.     lieber  das  formdmässige  dieser  Wendungen  vgl.  Vümar  s.  4  f. 
426  derselbe  vers  472.  5272. 


ADiiierkimge&  458— 541.  509 

458  s,  zu  204. 

465  naihe  |  so  filu  Heyne-  BücJcert  weniger  gut, 

474  $wr  Usart  von  C  8.  Haupt  XIX,  54. 

478  ähfdick  772,  fjgl.  auch  517. 

482  Bieger  versk.  39  lässt  die  cäsur  erst  nach  hinan  eintreten.   5 

483  Heyne  schlägt  ncieh  ags.  freodnw^r  vor  su  lesen  an  thina 
fridnwaran ;  mm  schUesst  sich  Bückert  mit  der  modificaiion  fridnwara 
an,  die  geboten  ist  falls  man  die  berechtigung  der  correctur  aner- 
kennt, da  die  schwacJie  flexion  des  wortes  durch  nichts  gerechtfertigt 
ist;  jedenfalls  müsste  aber  ausserdem  -nnära  mit  länge  angesetzt  10 
werden,  s.  MHUenhoff  bei  Haupt  XYI,  148  ff.  Ich  sehe  aber,  mit 
Grein  Germ,  XI,  211,  nicht  eine  notwendigkeü  die  Usart  der  hss.  zu 
verlassen, 

486   vgl.  pe  he  lange  gehdt  Ex.  557. 

489  knmi  ^solenner  kirchlicher  ausdruck,  lat.  adventus,  aus  der  10 
heüslehre*  Bückert.  Dies  ist  Tiöchst  zweifelhaft;  die  worte  heissen 
gewiss  nicht  mehr  als  'du  kommst  zu  dorn  ufia  diuritha*,  s.  kommen 
im  Verzeichnis,  —  dorn  und  dinrtha  fasse  ich  ausserdem  nicht  als 
gegensätze,  sondern  mit  Heyne  als  Synonyma,  die  das  textwort  gloria 
wiedergeben  (döm  in  der  bäeutung  'ruhm"  erscheint  4001).  Die  fol- 20 
genden  worte  aus  Lue,  2,  34  werden  ja  erst  in  der  indirecten  rede 
494  ff.  behandelt. 

508  Heyne^  und  Bückert  schreiben  hier  und  2707  wieder  ur\e6 
anth§ti,  obschon  Grein  German,  XI,  211  längst  gezeigt  hatten  dass 
erles  an  ehti  die  hier  dllein  passende  Uswng  sei,    Sie  gehen  ddbei  von  25 
einer  falschen  begriffsbestimmung  oms,  indem  sie  wu^  Schmeüer  II,  56* 
antheti  durch  sponstLS,  verlobt  ('feierlich  verheissen,  versprochen,  d.  h. 
rechtlich  vermählt'  Bückert  zu  256)  übersetzen.    Diese  bedeutung  ist 
durch  keine  analogie  gestützt  und  sie  wiederspricht  dem  Zusammen- 
hang in  welchem  aas  wort  erscheint;  v,  255  f.  steht  idis  anthdti  paral-  30 
lel  mit  diurlic  anif ,  297  mit  adalcnösles  nulf.     Nach  dem  ganzen  zu- 
sammenhange kann  an  beiden  stellen  antheti  nur  ein  festes,  in  der 
bedeutung  dem    diurlic   und   adal-  einigermassen  analoges  epitheton 
sein.    Nun  bietet  das  ahd,  neben  andern  ableitungen  das  schwache 
m,  antheizo   devotus  G raff  IV,   1087,   vgl,   antheiz  votum,    antheizasfi 
devotatio  u.  dgl.     Man  wird  nicht  fehkfehn,  wenn  man  sich  daraus 
ein  adj.  andheti  devotus  construiert.    Jmt  diesem  ist  cdlerdings  v,  508. 
2707  nichts  anzufangen;  hier  hat  die  lesart  von  C  einzutreten.    Die 
Verteidiger  der  hier  atis  M  erst  durch  conjectur  gewonnenen  lesart 
antheti  haben  es  überdiess  auch  noch  mit  dem  508  daneben  stehenden  a  0 
genitiv  erles   leicfU  genug  genommen,  der  neben  einem  adj.  antheti 
schwerlidi  zu  erklären  wäre.  > 

511  ähnlich  paet  h^  todielden  nne  KUtge  12 ,  |»»t  uno  ne  gedulde 
nemne  dead  ana  dwiht  alles  ib,  22,  ebenfalls  vom  scheiden  von  mann 
und  fr  au.  45 

513  f.  nointro  zieht  Bückert  fälschlieh  zu  v,  513,  vgl.  Bieger, 
versk.  38. 

525  über  die  falsche  abteüung  thinges  ||  mug^n  mendian  |  man- 
canni  manag  ||  bei  Schmeller,  Heiine,  Bückert  s.  Grein  Genn.  XI,  211 
und  Haupt  XIX,  25.    Zum  beginn  von  526^  v^,  950  f.  5056  f.  r.n 

529»»  vgl.  1446.  1476.  1502.  3268.  3845.  5197.  5333.  Vü- 
mar  s,  49. 

5.*fö  Bückert  nimmt  weniger  gut  hO  demonstrativ  imd  setzt  davor 
einen  punkt. 

541  ff.   s.  Vümar  s.  65  f.  65 


510  Anmerkungen  564  —  62d. 

554  ISdian  ist  technischer  ausä/ruclc  {Vümar  s.  71) :  fnatwe  li^ 
dan  Beow.  37;  Isbdan  mädmhorda  nu^st  Ex.  368;  of  Arabia  gold 
eorlas  l^dad  Fs.  71,  15. 

556  über  hoat  s,  J.  Grimm,  gramm.  lY,  448  f.  ifu  Andr.  1. 
5  557  Behaghü  Germ.  XXI,  147    wiU  hier  und  2d85  ein   sttbst. 

ediligibardeo  =»  '«pros8  eines  eddn  geschlechtcs^  ansetzen,  (^mc  dass 
die  geringste  nötigung  vorläge ,  die  handschrifüicke  lesart  und  das 
durch  V.  65  beglaubigte  fem.  edUigiburd  zu  verlassen.  Die  tautologie 
ist  nicht  schlimmer  cds  die  von  v.  65  und  vieler  anderer  .stellen.  Der 
10 plural  ist  v.  2985  allerdinas  auffallend,  aber  doch  nicht  auffallender 
cds  Crist  7ß,  wo  es  heissthu.  {m  eacnnnge  &ire  onfenge  beames  pxkih 
gebyrde,  wdche  form  scherlich  cUs  sing,  zu  fassen  ist.  Zudem  müsste 
V.  2985  das  masc.  -giburdeo  jedenfalls  noch  in's  fem.  -gibordea  um- 
gesetzt werden. 
1 5  559  f.  giaaaldan  ||  theses  aUe  herausgeber;  dagegen  Haupt  XIX, 

54.    Rieger y  versk.  s.  40;  vgl.  auch  v.  4396. 

566  te  h(xt  nur  Rückert  aus  C  aufgenommen.  —  Zu  adalies  man 
vgl.  Haupt  zu  Erec  9349. 

570  die  herausgeber  setzen  hier  und  624  filu  nuis;  die  cHlitera- 
i^o  tion  verlangt  ein  compositum,  wie  sie  im  ags.  häufig  sind  {Grein  I,  280). 

570^  f.  die  herausgeber  schreiben  fom  nuas  that  giü  üsa  aldiro  etc. 
{MUcJcert  mit  mir  unverständlichem,  komma  nach  giü);  aber  die  worte 
sollen  dodi  nicht  heissen:  ^der  war  vor  langer  zeit  unser  vor  fahr  im 
ostm\  sondern  590  **  ist  als  parenthese  zunehmen;  591*  nimmt  dann 
85  en  xLuittig  man  etc.  erklärend  wieder  auf.  Das  entspricht  audi  der 
typischen  Verwendung  des  furn  in  einem  selbständigen  salze,  vgl.  398S 
==  Gen.  B  498. 

572  he  vor  mahta^  das  die  herausgeber  fortlassen,  scheint  mir, 
bei  dem  eintretenden  Wechsel  des  subjects,  unentbehrlich. 
so  578  Rückert^ s  deuiung  von  liudio  drom,   die  an  drom  somnium 

anknüpft,  ist  nur  der  stelle  zu  liebe  ersonnen  worden;  liudio  drom  ist 
vidfnehr  'die  irdische  freude\  vgl.  erlo  drom  2009  und  ofgifan  pas 
eordan  wynne  Crist  1667  («.  au!oh  Beow.  1730.  2727;    worulde  wyn 
Klage  46). 
85  582  über  nuiscuning  vgl.  zu  249.  —  thö  sagda  he  582  **  strei- 

chen Heyne  und  Rilckert  ohne  allen  grund. 

585  f.  gio  II  te  die  herattsgdter ;  dagegen  Haupt  XIX,  52. 

594  gisänuin  |  ostana  gegen  die  culiter<xtionsgesetze  die  heraus- 
geber; dagegen  Haupt  ^VSL,  47  anm.,  Rieger  versk.  s.  10;   üp  sithöiau 
AO  genügt  als  ncUbvers  ebensogut  wie  in  sidian  Gen.  1577. 

597  aneroldi  C  hätte,  als  wcJirscheinlidi  verschrieben,  den  stem 
bekommen  soUen. 

600  f.  ähnlich  1513  i.  —  Zu  m)*'  vgl.  so  ik  uuet  that  it  mi  ni 
thihid  5154,  so  ik  uuet  that  thia  sundiun  sculun  ...  nfoilo  githihan 
45  5457  {s.  auch  4093.  5825)  und  ganz  entsprechend  {i^  ic  wät  p»t  ht^ 
ine  abolgen  wyrd  Gen.  B  558;  sonstige  genau  entsprechende  pardllden 
aus  dem  ags.  fehlen,  lieber  den  formähaften  gebrauch  von  ih  nueiz 
im  hochdeutschen  s.  Ha/upt  in  seiner  zs.  III,  187  f.  und  zu  Denkm. 
XI,  2.  XVn,  28;  vgl  auch  zu  213. 
50  604   gisäuuin,  das  von  mir  bei  Haupt  XIX,  67  als  Verderbnis 

verworfen  wurde,   erweist  sich  durdi  die  vergleichung  der  ähnliehen 
stelle  5925  f.  als  richtig. 

606  innan  brioston  ncuih  3294.    Gen.  B  715  (vgl.  anm,  dazu). 

622  ff.  vgl  1142  l 
55  628  die  Jierausgeber  stellen  um  is  geba  uuesan  mildi;   dagegen 

Grein,  Germ.  XI,  211. 


Anmerkungen  648  —  d4d.  511 

643  seldo  M  ist  tool  wwr  sdvreSbfMery  da  dcks  wort  sonst  im 
aUs,  nur  im  pL  vorkommt,  wie  got  salipvds. 

643  f.  to   eiehen  die  herausgd>er  (Heyne- BUckert  mit  Umstel- 
lung von  uueldi  an  den  sckluss  der  langzeile)  zum  folgenden  vers, 
tO€u  metrisch  und  sprachlich  tinetHässig  ist;  dw  richtige  sah  Chrein,   5 
Germ,  XI,  211. 

675  Vümar  s.  69. 

681  gidrog  fasst  Grein,  Germ,  XI,  211  als  praet.  von  gidragan ; 
es  ist  aber  eifrfach  =  cüid,  gatroc  Graff  Y,  510  {nicht  gidrog ,  ahd, 
gatrög,   wie  gewöhnlich  angesetzt  wird,  trotz  ältn,  draugr);   uo  für  5  lo 
erscheint  ja  oft  in  C  (ais  Schreibfehler?). 

682  that  bim  thühta  streichen  Heyne- Bückert  ohne  veran- 
lassung und  zum  schaden'  des  satzz%Lsammenhanges ;  das  unentbehr- 
liche thühta  ist  zudem  formelhaft:  f»ilhte  him  f»8Bt  se  wadnbeäm  wild- 
deor  sdlde  Da/n.  505 ;  pühte  me  f»8Bt  ic  gesawe  syllicra  treow  on  lyfte  x  5 
ÜBdan  Kreuz  4.  Fti/r  beibehaltuing  der  worte  Chrein ,  Germ.  XI,  212, 
der  sie  aber  irrtümlich  zur  ersten  vershalfte  zieht.  Die  mälfylling  ist 
hier  nicht  stärker  als  z.  b,  605  etc.  {Vetter  s.  37). 

688  lUt  es  syefn  slikan  at  segja  Ätlam.  23. 

692  vgl.  901;  hyldo  wyrcean  Gen,  B  712,  forwyrcean  Gen.  1024.  20 

693  hnnem,   das  die  herausgeber  beibehalten,    kann  nicht  die 
bedeuttmg  *  jeder'*  haben. 

708  f.  eft  II  te  Bieger  versk.  39,  mir  nicht  überzeugend. 

714  bei  bred  berg  an  die  Alpen  zu  denken  (Bückert)  sehe  ich 
keine  veranlassung,   da  bred    ein  ständiges  epüheton  von  *berg'  isti5 
(s.  verz.). 

781  vgl.  835.  993. 

740  llf  gefoan  behaU  Bieger,  Useb,  7. 

747    ne  weard  dreorlicre  d&d  gedön  on  pisan  earde  Aelfr.  6. 

752^  =  5311  ^  so 

753  f.    Krist  ist  mit  Bieaer,  versk.  s.  30  zu  v.  754  zu  ziehen. 

757  g^oneon  nuang  ^senr  passende  beschreibung  von  Aegypten, 
die  der  gelehrte  dichter  hier  anzubringen  berechtigt  ist  *  Bückert ;  aber 
fTom  aaang,  aas,  grene  wons"  ist  allgemeine  formel  für  *gefilde  {s.  dies 
tm  verz.),  land''  und  ist  sicher  ohne  alle  gelehrsamkeit  gesetzt  {wenn z 5 
auch  die  erwähnung  des  NUs  auf  eine  gerade  hier  benutzte,  aber  bis- 
her noch  nicht  ermittelte  weitere  quelle  hinweist). 

765  f.  hetan  ||  heritogo  Müllenhoff,   Bückert,  wodurch  766  '^   zu 
kurz  wird;  die  richtige  abteüung  gab  Grein,  Germ.  XI,  212. 

775   antkenda  Joseph  ||  Bückert  falsch;  vgl.  zu  47^.  40 

784  vgl  mid  -wsbs  hond  godes  Sat.  565. 

822  gisidön  ist  {zwnal  das  durchstrichene  d  von  C  erst  von 
zweiter  hand  hergestellt  ist)  weder  *  herzuführen,  zuziehen'  {Heime 
gl.  *  297  *)  noch  *zum  begleiter  g^>en,  zugeseüen'  {Chrein,  Germ.  Xl, 
212)^  sondern  lediglich  ^^  ahd.  ^asiton  Graff  Yl,  162,  wie  auchAi 
Heyne  gl.  '  296  **  ansetzt;  doch  wiU  ich  nicht  unterlassen  anzumerken, 
dass  eine  ags.  stelle,  h»fde  him  to  gesidde  sorge  and  longad  Deor  3, 
für  Grein's  auffassung  herangezogen  werden  könnte, 

832  thanan  in  C  am  schluss  der  zeüe  ausgefallen.    Die  richtige 
versabteilung  gibt    auch  Bieger    versk.   s.  39  gegen  Heyne -Bückert,  50 
die  den  vers  mit  eft  schliessen  lassen. 

840    kindiski  |  Heyne  -  Bückert ;   dagegen    auch    Bieger  versk. 
s.  39. 

849  f.  uaerthan  stört  sowol  am  Schlüsse  von  849  als  am  anfang 
von  850,  doch  vielleicht  im  erster en  falle  am  wenigsten,  und  es  hätte  b 5 
also  die  frühere  abteüung  beibeJMlten  werden  sollen,  wenn  nicht,  wie 


512  AnmerkuDgen  852—958. 

hei  Haupt  XIX,  54  vermutet  wurde,  man  nach  mohta  0u  setzen  i^ 
(vgl  z,  b.  1718). 

852  torhtaro  t^cno  beziehe  ich  nicht  mit  Bückert  auf  die  lotmder 
die  er  vollbringen  soll,  trotz  der  zu  gründe  liegenden  stelle  aus  Beda, 
&  sondern  CMf  ein  erwartetes  zeichen  gottes,  das  ihn  zum  beginne  seiner 
täUgkeit  antreibt, 

869  vgl,  878.  4260. 

872  snlikon  |  säldun  Büekert  wdl  nur  durch  versehen, 

877  dieselbe  auffallende  kürze  des  verses  auch  880.  884.  1139; 
10 1;^.  zu  1554. 

878  hebanriki  ||  is  Heyne,  und  ebenso  Bückert  mit  versMAung 
von  qaath§  an  das  versende;  das  lichtige  wird  sein  hebanriki  is 
ginähid  ||  manno  bamun. 

881  Behaghel,  Germ,  XXI,  144  toiU  led  lesen,  toeil  bei  hreniian 

15  ein  geniiiv  unzulässig  sei;  vielleicht  ist  aber  der  geniHv  l^hes  von 

sundea  abhä/nßig,  wie  auch  3251  f.  so  scalt  thü  sundea  gihuem  ||  l^es 

alätan   {vielleicht  ist  auch  lioflic  16n  ...  fagarero  fromono  1558  f.  so 

zu  fassen;  doch  vgl,  auch  Behaghel  a.  a,  o.  145  zu  v.  1620). 

883  diuxllco  *dass  es  wert,  bedeutunghaV  Bückert;  ohne  zweifei 
20  hat  dinrlico  hier  wie  überaU  nur  die  obgAlasste  bedeutwf^  eines  allge- 
mein lobenden  epitheton  perpetuum, 

887  vgl,  an  middeon  standan  3908. 
892  vgl.  1940  f.  3784,  auch  1655.  3838. 
896»»  =  916  ^ 
25  897  die  cibteilung  nach  Greine  Germ.  XI,  212;  gilöbon  |  haldan 

Bückert  metrisch  falsch,   hwö  sea  irö  ^ilobou  skalin  ||  haldan  Heyne. 
903   up  te  them  alomahtigon  gode  auch   1110  =  npp   to   j>äm 
selmihtegan  gode  Gen,  B  544;  vgl,  paes  {»e  heo  ähta  sodne   geleafan 
tö  päm  aslmihtigan  Jud.  345. 
30  920  f.  nnas  ||  undar  Bückert. 

921  f.  eft  II  an  Heyne -Bückert;  dagegen  Haupt  XIX,  54. 
923  über  den  auffallenden  vers  s.  Bieger  versk,  s.  37 ;   dass  nicht 
etwa  ein  erlo  neben  enig  zu  ergänzen  ist,  ergibt  sich  aus  ne  wies  ^ig 
pära  II  I^set  me  ...  hrinan  dorste  Jul,  510;   nsBS  &nig  f)ära  ||  |NBt  mec 
36  pus  bealdlice  bendum  bilegde  Jul,  518. 

927  f.  fremis  gehört  natürlich  als  erstes  stabwort  zu  v.  928.  — 
Einen  bedeutungsunterschied  zwischen  dopisli  *gesdMft  des  iaufens" 
und  döpi  *act  des  taufens  selbsf  vermag  ich  nicht  mit  Bückert  anzu- 
erkennen, 
40  935  hit  nis  wnhte  gelic  Gen,  B  681. 

937** — 938'  sind  wol  als  parenthese  zu  fassen,  so  dctös  sich 
that  938  **  auf  die  so  von  936.  937  bezieht, 

944  die  Verschiedenheit  der  lesart   in  C  und  M  scheint  darauf 
hinzuweisen,   dass  in  der  gemeinsamen  quelle   scal   übergeschrieen 
Abwar;  es  ujird  also  erlaubt  sein,  es  da  einzufügen,  wo  es  am  besten 
in  den  vers  passt;  längo  unesan  skal  || ,  vne  Heyne  -  Bückert  schrei- 
ben, ist  als  versausga/ng  entschieden  anstössig. . 

950  f.   samnöda   tiiär  |  te   Heyne  -  Büdcert ;   dagegen   s.   Haupt 
XIX,  54. 
50  955  wenn  uurethero  uoilleon  nicht  wie  S45Q.  4742  '  teufelswiHen, 

böses '  bedeiUet,  so  ist  uurethero  mindestens  als  masc,  auf  iro  des  vor- 
ausgehenden verses  zu  beziehen,    Büdcert's  erklärung  'lust  am  bösen' 
verstösst  wider  allen  Sprachgebrauch,  da  der  Hei,  einfache  neutra  pl. 
von  adjectivis  in  sitbstantivischem  gebrauch  nicht  kennt, 
55  %7  besser  wol  gumono  |  so  huero. 

958  heleand  |  uuili  weniger  gut  Bückert. 
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978  ff.  ähfUich  1000  f.  3046  f. 

984  statt  afstöp  wiU  BehagM,  Germ.  XXI,  144,  atstöp  setzen; 
afstdp  lässt  sich  halten,  wenn  man  es  als  ' heraustreten^  sc.  aus  dem 
W4usery  fassft, 

992  zwr  allüercition  des  Possessivpronomens  vgl.  selbo  thes  sines   & 
rikeas  1320,  segnöda  selbo  slnuD  handun  2042;  sehan  an  sinon  rikie 
1316,  te  seggennea  sinon   auordon  1838;   bi  sinonj  Bondion  glheftid 
5401,  Quas  thiu  smala  thioda  sines  uuillion  gemera  3901. 

1020  Johannes  |  thö  Rückert. 

1041  über  die  älliieration  von  höh  und  holag  s.  Regel  s,  202.  lo 

1042  f.  tolgo  Ij  härm  die  herausgeber  {auch  Rieger,  lesw.);  dage- 
gen Haupt  XIX,  54. 

1044  mancannie  behalt  Rieger,  leseb, 

1048  sundian,  so  |  uuelda  Rückert,  wol  nur  drudcfehler,  wie  die 
abteüungen   1074.    1216.    1317.    1479.   1866.  2040.  2412.  2837.  3446.  i5 
4458.  4888.  4897.  5604.  5770. 

1054  drohtin,  so  . . .  anbdt ;  than  Rieger  Usebuth,  und  dies  würde 
durchaus  stilgemäss  sein,  wenn  nidit  das  bedenken  entaegenstünde, 
ob  than  lang  ohne  correlcUes  so  einfach  demonstrativ  gebraucht  teer- 
den  kann.    Sonst  erscheint  es  nur  relaüv.  to 

1060  bi  thero  menniski  4749,  vgl  bi  thero  godcund!  2679  etc. 

1067'  gihdlis  Rieger  leseb.  9  mit  komma  nach  stönun;  vielleicht 
richtig.    1067^  im  nimmt  Rieger  ebenda  nicht  auf. 

1078  ^  1539. 

1078  thia  C  nimmt  Rieger,  leseb.,  nicM  auf.  25 

1087  fcA  glaube  nicht,  dass  mit  Rieger  is  mit  als  aUiterationS' 
träger  zu  fassen  ist,  sondern  dass  engilun  als  einziges  stabwort 
gelten  muss. 

1096  balouutso  leH  Rieper,   leseb.  10,  Heyne;   dagegen  Haupt 
XIX,  54;  eine  sichere  entschetdung  htüte  ich  nicht  für  möglich;  fehler-  so 
haft  ist  jedenfalls  Rückert" s  ||  let  obarsehan   ohne  al ,    welches  doch 
allein  alliterieren  kann. 

1104  zur  formel  brücan  uuel  s.  Vümar  s,  6. 

1107  acwsed  hine  pk  £rom  his  hyldo  Oen.  B  304. 

1110  im  enom  ||  thiondn  Rieger  leseb.  10,  mit  Umstellung  enum  S5 
im  II  thiondn  Heyne -Rückert;  dagegen  Haupt  XIK,  54;  gegen  die  an- 
dern abteüungen  ist  nicht  nur  einzuwenden,  dass  snitho  gern  den 
vers  beginnt  (a.  a.  o.) .  sondern  auch  dass  niemiüs  snitho  zwischen 
verb  und  nachgesetztes  adverb  oder  Substantiv  und  adjectiv  eingescho- 
ben wird.  40 

1119  sd  man  thiodgode  sksAi  Heyne,  sd  man  skal  th.  |  Rückert; 
gegen  die  Umstellung  mit  recht  Rieger,  leseb.  10  und  Orein,  Oerm. 
XI,  212. 

1136  «  'i>292. 

1143  über   hebanriki  als  zweiten  haXbvers  s.   Rieger,  verskunst^h 

S.  4{$. 

1144  Heyne -Rückert  tiehmen  in  von  C  als  pronomen  in  den 
text  auf. 

1148  zu  suötea  vgl.  2092.  3784.  4226. 

1173  cäsfur  nach  sie  Heyne,  nach  th&r  Rückert,  beides  falsch,  da  60 
satzpause  und  cäsur  zusammentreffen  müssen  (Rieger  s.  34  ff). 

1186  neglit  skipn  die  herausgeber.  das  compositum  ist  durch  ags. 
nngledcneamim  Äetn.  53,  vgl.  nsgledoord  adj.,  Orein  II,  275,  wol 
hinlänglid^  gerechtfertigt;   s.  auch  zfi  2266. 

£.  8UT«ri,   H«U*nd.  33 
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1187  Rückert  consl/ruiert  8ich  unter  hetbehaüung  des  versdvne- 
henen  hold!  von  C  die  verse  was  im  is  helpöno  tbarf  i|  is  baldi  te 
githiononne,  die  natürlich  gegen  die  alliterationsgesetze  Verstössen. 
1196  adalandbäri,  8.  zu  31. 
6  1200  Schmeüers  xnddgcbo  largitor  meroedis  gloss.  43  ^  hätte  nicht 

von  Heyne -Rackert  in  medgcbo  tfietspender  verändert  werden  sollen, 
da  medu  sein  u  in  der  compositum  nicht  verlieren  kann.  Ich  möchte 
mich  übrigens  der  meinung  i-mi  Schmeller  gloss.  76^  anscMiessen, 
Tvelcher  für  niedgebo  eine  Verstümmelung  ans  medorogebo  vermutet; 
1 0  ags.  inädamgifa  Wand.  32,  mädumgifu  Beow.  1301 . 

1212  torhtlik  (Heyne,  torbtliko  gegen  die  hss.  Rückert)  (  so 
manag  tekan  die  herausgeber;  aber  manag  wi^d  mit  Vorliebe  nach- 
gestellt, s.  oben  s.  474,  7*ff. 

1221  gelaba  für  das  gebnla  von  C  Köne  s.  439  und  danach  auch 
1 5  Heyne ;  das  unbelegte  wort  müsste  dem  ahd.  kelop  laudatus  Sam.  15, 
aot.  galubs    noXiTfliig  (s.  Denkm.*  293,  eu  X,  15)  entsprechen,  diese 
bedeutwng  genügt  aber  hier  nicht  dem  zusammenJMnge.    Es  ist  des- 
halb wol  besser  mit  Rückert  nach  2475  lubiga  su  schreiben. 

1236  zur  aüiteration  borian:  hdlag  vgl  1725.  1730.  2093.  2348. 
20  4258. 

1247  lungro  C  für  lungraro  wie  blüttron  für  blftttriron  2129? 

(Ä.  zur  stelle),    ^lies  lungraro'   Rieger,    versk.  20;    iungaro   {Heyne - 

Rückert)  ist  wegen  der  aüiteration  unmöglich.     In  M  fehlt  der  stem. 

1273  ho  rädand  Rückert  nach  C,  als  ob  rädand  einfaches  parti- 

86  dpium  sein  könnte. 

1281»  vgl  2241. 
1281»  =-  4858»». 

1282-1284^  =  1384  —  1386'.  1581-1583»;  v^.  auch  'schwei- 
gen^ im  verz. 
so'         1295  mannun  sagda  ||  Grein,  Germ.  XI,  212.    Heyne*;  mannun  ! 
sagda  Rückert  metrisch  falsch. 

1307  uniopin  auch  Behaghel,  modi  s.  57 ;  vgl.  übrigens  zu  106. 
1309  die  vermeintlichen,  ftchtoierigkeiten ,  welche  Behcighel  Germ. 
XXI,  151  in  die  stelle  hineininterpretiert,  sind  nicht  vorhanden,  denn 
35  tbes  iQuotun  sia  nuertban  gifuUit  ist  wörtliche  wiedergäbe  rot»  quoniaiu 
ipsi  saturabuntnr  Matth.  5,  6. 

iai2  vgl.  Behaghel,  Germ.  XXI,  141. 

1322  der  versausgang  ist  unerträglich,  s.  Haupt  XIX,  50.    Rieger 
versk.  s.  8 ;  entweder  ist   de  ans   ende  zu  setzen  oder  nach   himile 
Ao  etwas  zu  ergänzen. 

1326  der  gebrauch  des  part.  gitald  bei  zaMbestimmungen  ist 
formelhaft;  vgl.  im  Heiland  tueliui  gitalda  1251,  niguni  gitaldal2B7: 
ags.  twelt'e  getealde  tireadige  hseled  Andr.  855.  vgl.  664.  Ex.  232: 
seofone  geteled  rimes  Gen  1335,  vgl.  2343.  El.  2.  Eadg.  11 :  '^  limo 
Ah  Gen.  1740.  Ex.  372.  A}idr.  1037.  El.  634.  Ps.  67,  17;  getdedra  tjn 
püsendo  Ps.  90,  7;  feower  bearn  ford  gerimed  Beow.  59:  aUn.  fimm 
doegr  talid  Guäkv.  2,  13. 

1341  so  M  und  Heyne- Rückert. 

1354  Behaghel  verwirft  Germ.  XXI,  145  mit  recht  die  deutung 
50  Heyne* s  gloss.  8.310  'nichts  von  den  verbredierischen gedanken  lassen, 
die  ihr  gemüt  verlocken  (der  sing  defi  verbi  rnn  mcht  abhängig)  \  aber 
sein  eigener  Vorschlag  an  iro  möde  trifft  ebenfalls  nicht  aas  rechte; 
vielmehr  ist  iro  möd  subject  tvie  1.  1480.  1775  »*nrf  tbes  ist  objects^ 
genitiv  zu  an  spanan:  *von  dem  wozu  ihr  sinn  sie  antreibt  \  Ihr 
65  sing,  tbes  ist  durch  1353  erklärt. 

1357  zur  aüiteration  sorga:    ser  s.  Regel  205  f. 
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13G2  f.  na  foith  scnlnn  1  salt  uuesan  snndigaro  manno,  so  dass 
1362  nur  ein  hemistich  bildet  zu  dem  das  zweite  fehlt,  Hiegety  versk. 
46,  mir  nicht  überzeugend, 

1364  betien  M,  das  Heyne  aufnimmt  und  du/reh  *  bessern^  über- 
setzt j  hätte  den  stern  bekommen  sollen  j  da  von  bet,  geschweige  denn  5 
von  betera  unmöglich  eine  deraiüge  ableitung  statthaft  ist  {auch  das 
einfache  t  icäre  ja  sprachwidrig):  das  wort  ist  sichtlich  nach  betara 
im  zweiten  halbvers  verschrieben. 

1375  that  he  mid  hlntru  hngiu  |  ni  unillie  etc.  Rückert  ohne 
genügenden  grund,  lo 

1380*»  über  die  formet  s,  J.  Grimm  zu  Ändr.  vorr.  XLII.  Vilmar 
s.  6;  zahlreichere  beispiele  bei  Grein  I,  210;  altn.  sem  peim  hugr  dngdi 
Atlam,  49. 

1383»»— 86'  =  1580»»-  83»,  s.  zu  1282. 

1397  uarisilic  giuuerc  s.  Vilmar  10,  enta  geweorc  Grein  I,  228.    1 5 

1397  f.  ne  mihte  bim  bedyrned  wesaa  Gen.  B  261. 

1409  vgl.  hsled  fgumon)  on  healle  Byrhtn.  214.  Beow.  615,  auch 
gumoQ  an  gastseli  679,  rincOs  an  racade  5103. 

1425  standit  Bückert;  druck  fehler?    Vgl  übrigens  41 

1426  f.  Cr  than  therö  wordu  |  wiht  unlestid  1  biliba  an  etc.   Heyne  2  o 
gegen   die    aJliterationsgesetze ,   s.  Grrein,    Germ.  XI,  212  und  Haupt 
XiX,  54  f.  45. 

1453  die  von  Bückert  abermals  verschmähte  besserunq  Grein's 
(Germ.  XI,  213)  gegenüber  der  Itsart  von  M  bestätigt  sich  äurdi  die 
lesung  von  C,  welches  toirklich  nu  am  versschlusse  hat.  25 

1468  wozu  die  vermischu/ng  der  lesarten  von  C  und  M  zu  widar 
odron  nuinne  {Bückert)  nützen  soll,  sehe  iclt  nicht. 

1474  Siiuannki  Heyne  -  Bückert ;  doch  vgl.  tha£  eunana  riki 
1302  C. 

1477  enig  erl  |  ödres  Heyne  gegen  die  alliterationsgesetze ,   da^o 
odres  idis  als   hau/ptbegriffe  im   zweiten   hcdbvers    beide   alliterieren 
müssten. 

1484  sinnwliti  die   herausgeber;  zu  dem  was   Haupt  XIX,   65 
hiergegen  bemerkt  ist,  muss  noch  hinzugefügt  werden,  dass  die  bedeu- 
tung  rem  wliti,  das  nur  ' Schönheit,  glanz\  allenfalls  ^äusseres"  bedeute,  35 
Widerspruch  gegen  die  ansetzung  eines  compositums  sinnwliti  =»  'gestellt, 
äuge'  einlegt. 

1492  Behaghel  ändert  Germ.  XXI,  146  in  tbat  menid  thca 
lOfhod  (so  abermals  «fattlefhed!)  ohne  die  geringste  nötiqung.  Warum 
lefhed  nicht  als  *  verstümmelufig'  den  inhalt  der  vorhergehenden  gleich"  40 
nisrcde  zusauimenfansen  könne,  zumal  Hraban  ausdrücklich  von 
trujicare  spricht,  vermag  ich  nicht  abzusehn.  Dass  übrigens  C  that 
lese,  toie  B.  in  der  anm.  behauptet,  ist  falsch;  vermutlich  hat  B.  bei 
sdimelUr  44,  22  sich  um  ein  wart  verzahlt  u/nd  das  zu  mruid  gehörige 
6.  t  der  anm.  auf  than  bezogen ,  für  welches  Schmeller  ganz  richtig  4  5 
!i}üer  5  thann  als  lesart  von  C  angibt.  —  TFos  übrigens  Vilmar 
p.  56  f.  über  unsere  stelle  bemerkt,  findet  seine  erledigung  in  der  nach- 
gewiesenen quelle. 

1494  than  ne  si  he  imuj  eo  so  swido  !  an  sibbiun  bilang  ||  Heyne  - 
Rückert,  dagegen  Haupt  XIX,  45.  50 

1514  vielleicht  hat  Rückert  doch  recht,  g!  aus  C  aufzunehmen. 

1520  Heyne  behalt  die  lesart  von  M. 

1521  biseggea  Heyne  -  Bückert ;  da  biseggian  sonsl  nicht  belegt, 
uml  für  ein  solches  wort  nach  bisprecan  die  bedeutung  *  bekennen '  nicht 
sehr  wahrscheinlich  ist,  da  ferner  das  subject  nicht  entbehrt  werden Su 
kann,  so  verdient  die  lesart  von  C  den  Vorzug  (gegen  Haupt  XIX,  73). 

33* 
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1540  arman,  ohne  man^  Rückert;  aber  man  kann  nicht  entbehrt 
werden,  da  eubstantimertea  armon  dem  aprachgebraudi  des  Hei.  gu- 
wider  ist  {vgl,  oben  8,  477,  32  ff.  und  zu  v.  955) ,  zudem  ist  arman  C 
offenbar  nt^r  Schreibfehler ,  s.  zu  106. 

6  1542  ff.   is  thank  dnigan  Q  antfahan  eftho  Ion  |  an  thes.  IShneon 

nueroldi  ||  ac  hnggiat  te  inwomu  |  hSrron  leobon  )^  Heyne -Rückert  mü 
umstdlu/ng  und  gegen  die  aiUterationsgesetze;  das  richtige  hat  Grem 
Germ.  XI,  212  gegeben, 

1547   cäsiwr  erst  nach  thes  Rückert,  gegen  die  cästärgesetze ,  s. 

io Rieger  34 f. 

1552  efl  streicht  Rückert  (druckfehler?), 

1554  römian  üres  rices  öen.  B  360.  —  Als  langzeHe  mitcäsur 
nach  iuwes  (Heyne- Rückert)  ist  der  vers  unmöglich,  s.  Haupt  XIX,  55 
und  Rieger  versk,    7.     Doch   scheint   mir  Riegers    änderung  inwan 

1 6  ddwelon  I  geban  gi  thdm  [armun]  mannun,  wodurch  1553*^  und  1554 
zu  einer  langzeüe  mit  alliteroibion  auf  w  verschmolzen  werden,  jetzt 
ebensowenig  befriedigend,  wie  meine  frühere  Vermutung  dass  em 
»weiter  halbvers  ausgefaUen  sei.  Ich  nehme  vielmehr  an  dass  wir 
hier  ein  beispiel  eines  cäsurhsen  verses  nach  art  der  dritten  zeüe  des 

so  Ijödahdttr  vor  uns  haben,  allerdings  mit  unregelmässiger  steUung  der 
reimstäbe,  toie  uaid  «eltk>n  thena  drohtines  suno  2290.  Für  das  ags- 
ist  die  existenz  solcher  verse  durdi  Rieger,  versk,  3  f.  beiegt.  Auch 
für  den  HeL  nehme  ich  noch  eine  %eihe  anderer  verse  hierfür  in  an- 
spruch.    So  scheint  namentlich  das  Vaterunser  mit  den  rasch  aufdn- 

^6  ander  folgenden  versen  cuma  thin  craftag  riki  1603,  an  them  höhon 
himilrtkea  1606  {vielleicht  auch  1601  und  1612)  beweisend  zu  sein; 
denn  hier  lag  eine  besondere  veranlassung  zu  möglichster  kürze  des 
ausdrucks  in  dem  bestreben  vorgezeichnet ,  die  heiligen  worte  des  gd>e- 
tes  so  wörtlich  wie  möglich  wieaerzugeben.    Ich  heute  daher  auch  die 

io  Heyne' sehe  ergänzung  von  v.  1603  durch  ns  tö  für  unrichtig.     Viel- 
leicht brauchen  dann  auch  v.  2516  so  uoanda  uaisa  und  4264  slidmö- 
den  sebon  wicht  weiter  ergänzt  zu  werden,  da  dem  sinne  nach  nichts 
fehlt.    Eventuell  kann  man  auch  die  rerse  877.  880.  884  hierherziehn. 
1557  f.   vgl  3514  f. 

36  1560  die  durch  Behaghel,   Germ.  XXI,  145  vorgeschlagene  ab- 

trennung  von  1560**  als  parenthese  ergibt  einerseits  einen  schiefen 
sinn  (denn  wozu  braucht  es  der  ermahnung  dttrch  einen  nachsatz  mit 
ni  galpo ,  icenn  ausdrücklich  im  Vordersatz  durch  bo  und  thnru  fereh- 
tan  hngi   auf  die  gott  wolgefällige  art  der  spendung  hingewiesen  ist). 

40  andererseits  könnte  in  jener  parenthese  das  subject  it  nicht  fehlen. 

1566  vgl.  1573. 

1567  —  69  vgl.  1616  —  18. 

1574''   ist  wol  als  parenthese  zu  fassen. 
1575  =  3744. 
45  1584  hwat  Heyne  -  Rückert ,  that  Müllenhoff  nach  C. 

1593  is  vor  nuordon  streicht  Heyne. 

1594  thinun  iungorun  Rückert  nach  M,  das  an  sich  zwar  mög- 
lich ist,  aber  den  verdacht  eines  Schreibfehlers  (thinun  nadi  inngo- 
Tim)  erweckt,  webend  C  eine  geläufige  und  d)cn  erst  vorausgegangene 

50  eonstruetion  bietet. 

1597  gödword  als  comi^osifum  Heyne -Rückert,  ohne  grund, 
vgl.  3132.  3784. 

1600  Rückert  sireicht  is  gegen  die  hss. 

1601  die  lesart   von  M  ist  verständlich,    C  hat   zu  lube  der 
66 geläufigen  formet  qui  es  abgeändert.     Rückert' s  misMesart  the  tfau 

bist  verrät  Unkenntnis  des  sprachgebraudu ,  der  zwar  personndpfrom- 
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«Mtia  mü  oder  ohne   nttchgesetztes  thär  reUUivisch  verwendet,    aber 
nicht  ein  dem  nhd.  ^der  du^  entsprechendes  the  thu  kennt. 

1602  nuorda  gihmlica  3952.  4191.  5357. 

1603  8.  zu  1554  und  Rieger^  verak,  s,  46. 

1604*  ^7.  Eegel  235  f.  » 

1613  fi  C  streichen  Heyne  -  BUckert ,  ohschon  es  als  subject  un- 
entbehrlich tst. 

1615  liuded  kunnea  Heyne  mit  der  unrichtigen  angäbe  dass  C 
liade  caniiie  lese  (nctch  Schmdler);  der  versausgang  liadcunnie  ist 
nicht  anstössiger  als  hetanriki  u,  dgl.  lO 

1619  über  den  Wechsel  der  construcUon  von  alätan  s,  Behaghel, 
Germ,  XXI ,  145. 

1638  npp  te  gode  ||  5633  »  up  to  gode  i  Gen.  B  497;  vgl,  auch 
zu  Hei.  903. 

1646  golduuelo  C  scheint  mir  mit  Bückest  gegen  Heyne' s  glöt-i6 
onelo  M  vorzusehen;  denn  *glut8Chatz'  ist  doch  noch  etwas  ganz 
anderes  als  it  glodraada  f^  wid  brondräd  gold,  die  Heyne  ghssA 
204^  anführt;  glddnuelo  könnte  äUenfaUs  der  skaldischm  spräche 
angemessen  sein^  aber  nicht  dem  Heliand;  dabei  toül  ich  auf  das 
aunun  des  commentar's  nidit  ein  entscheidendes  gewicht  legen,  20 

1649  neowiht  Bückert   nach   C  weniger  gut,  da  dieses  auf  n 
alliterieren  müsste  (doch  vgl.  eowiht  3279,  wenn  dieses  nicht  in  eo 
uniht  zu  trennen  ist);   über  niuuibt  s,  Denkm,*  255  zum  Wessobr, 
gebet  5. 

1653   vgl.  1925.  25 

1658  ge  thob  Heyne- Bückert ,  mir  zweifelhaft ^  da  nicht  sowol 
der  gegensatz,  als  die  gleichzeitigkeü  der  beiden  dinge  hervorgehoben 
werden  sollte^  wenn  man  a%hs  der  form  betbia,  ge — ge  einen  sMuss 
hierüber  ziehen  darf;  vgl.  übrigens  auch  ge  —  ge  de  2485  C 

1660  Bieger,    lesd).   12  setzt  ein  komma  nach  bneder,    dessen  90 
veranlassung  iäi  nicht  recht  einsehe. 

1662  vgf,  1685. 

1676  enig  man  bevorzugen  die  herausgeber  (auch  Bieger, 
leseb.  12). 

1682  bebanwange  Bückert  gegen  die  hss.  85 

1699   Bulic  I  8d  Heyne -Bückert;  vgl  1756.  1761  etc. 

1707  vgl  auid  gträta  endi  brSd  1774 ,  bard  sten  biblidan  4076. 

1708  nü  Bcliied  pe  leobt  fore  Gen.  B  614. 

1718  ledaro  unerco  mit  C  Bückert  ohne  zwingenden  grund,  zu- 
mal l^b  nnerc  sonst  nicht  getrennt  vorkommt.  40 

1733  gegen  forliesat  C  auch  BehagM^  modi  s.  42.  Zur  zwei- 
ten vershälfte  vgl.  5598. 

1748   6c  BücJcert  gegen  die  hss.  (druckfehler  ?) 

1750  berbt  ist  wol  weniger  'tmmutig'  (Bückert),  als  *  lauter, 
gut  \  wie  bittar  =  bäse.  46 

1750*"  tbat  C  ist  vorzuziehen,  s.  Behaghel,  Germ.  XXI,  146 f. 

1776»»  f.  vgl  2457. 

1788  f.  vgl.  3778  f. 

1796  lies  appan*  in  M;  diese  lesart,  die  Bückert  aufnimmt, 
ist  entschieden  falsch,  da   appan  ais  ortsparttkel  der  ruhe  sich  nicht  60 
mit  der  construction  von  te  verträgt.     Es  ist  vermutlich  nach  iannan 
verschrieen. 

1804   antbenkean  Bückert;  weshalb,  ist  nur  unverständlich. 

1809   wegös  Heyne -Bückert,  wozu  Heyne  im  glossar  die  erklä- 
rung   'heüigtumy   tempeV  gibt,  mit  Verweisung  auf  ags.  wib,,weob.55 
XHese  vergleichtmg  ist  nidit  nur  sehr  fraglich,  wie  Bückert  bemerkt. 
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sondern  entschieden  falsch,  da  das  tdrklich  entsprechende  wort  wih 
ja  im  Heliand  ganz  geläufig  ist.  Was  soll  atie^  in  diesem  zusam- 
menhange der  tempelP  Es  ist  wegos  zu  schretben,  und  dies  tcort  ist 
tote  Scherer,  zs.  f,  österr.  gymn.  XVII  (1866)  630 f.  ausführlich  erör- 
5  tert  hat ,  gleich  ags.  wäg ,  w^g ,  got.  vaddjus ,  cUtn.  veggr  mauer  (vgl. 
Grein  II,  643,  wo  die  quantität  zu  berichtigen  ist,  über  die  auch 
J.  Grimm t  über  diphthonge  2^0  =  kl.  sehr.  III,  145 f.  schwankte; 
entscheidend  für  ä  sirul  die  nominativformen  wäg,  wäh). 

1817    so  dnot  he  unwisoD  erle  gellko  |  ungewittigon  were  Q  the  . . . 

10  sande  |  will    selihüs  wirkean  ||  Heyne  -  Rückert ;    die  richtige  ctoteUuHg 

gab  Lachmann  j  über  ahd.  betonung  252  (18)  =>  M.  Schriften  I,  376: 

vgl.  auch  Haupt  XIX,  45  und  Rieger  versk.  18  sowie  oben  zu  v.  60. 

1823  ni    aaas  ||  M    behalten    Heyne- Rückert;    dagegen    Hawpi 

XIX,  70. 

16  1825   cäsur  nach  thiu  Heyne -Rückert  gegen  die  regd  von  der 

satzpau^e. 

1826   penden  beo  Mb  hälig  word  healdan  woldon  Gen,  B  245: 
vgl.  hälges  word  healdan  Guthl.  814. 
1853   vgl  2884.  3999  f. 
20  1860  fwr  die  lesart  von  M  entscheidet  sich  auch  Behaghel  Germ. 

XXI,  146  f. 

1877   lies  glauuo*  M  (Schreibfehler   nach  glauuan   der  ersten 
hcdbzeüe). 

1883  lies  fecneon*  M. 
85  1899 — 1900  ziehen  Heyne- Rückert  in  eine  langzeüe  zusammen; 

dagegen  Haupt  XIX,  45. 

1901   spähed  nimmt  Heyne  aus   C  auf  obwol  es  offenbar  nach 
spählico  1901*^  verschrieben  ist;  inwiefern   Matth.    10,  19  die  lesart 
spähSd  rechtfertigen  soll,  ist  mir  nicht  klar. 
so  1916  zum  äbschluss  des  verses  mit  thero  s.  zu  923  und  Rieger, 

versk.  37. 

1945  eft  II  an  Heyne -Rückert. 

1946  manno  werod  Heyne- Rückert. 

1947  thanan  |  the  Heyne  -  Rückert ,  weniger  gut. 
36           1950»»— 51  =  4046»» -47;  vgl.  auch  2591. 

1955  lies  mundboron*  C9 
1959»  — 60*  vgl.  4440»»— 41*. 
1967^  =  39 19^ 
1968  vgl.  3732. 
40  1987  halfoa,  für  halbe,  gen.  pt.,  Behaghel ,  Germ.  XXI,  147. 

2005  ff.    zur  Schilderung  des  gelages  s,    Vilmar  s.  37  ff.    Hd. 
2736  ff.  3333  ff.    Jud.  15  ff. 

2005  nuerod]  uuerold  Rückert  (druck fehler?) 

2017    söna  psBt  onfunde  .  .  .  pset  Beow.  750.  1497;  he  pst  sona 
45onfand,    ^aat   ib.   2300.  2713:    söna  he    pset  onflnded  ...  {Met   Rats. 
28,  9;  vgl.  he  onfond  hrade  Ex.  501. 

2021   göma   erscheint    sonst  nur  im  plural;    ich  möchte  daher 
auch  hier  d%e  lesart  von  C  gegen  Heyne-  Rückert  vorziehen, 

2028  siu  unel  streicht  Rückert  ohne  grwnd,  vgl.  2952. 

50  2034  =  2116. 

2036  Muüenhoff  setzt  ein  komtna  nach  nueldi,    das  ich  nicht 
verstehe. 

2038  manno  filo  D  3232.  5102. 

2047  vgl.  4537. 

55  2049  vgl.  4078.  4936. 
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2055  lihtükora  Heyne -Ilückert  tool  mit  recht;  Itdlikora  Rieger 
leseb.  15  und  Grein ,  Germ.  XI,  213. 

2063.  2075  the  nimmt  Scherer  nicht  auf. 

2075**   lindeo   behalt  Riegei'  leseb,  15  als.  gen.;  aber  ich  zweifle 
ob  für  den  Hei.  eine  solche  fügungy  wie  lat.  Oana  Galileae  möglich  5 
ist;  mir  scheint  lindeo  für  lindeon  nach  dem  vorausgehenden  iudeo 
{und  dem  folgenden  tecno?)  verschrieben  zu  sein,  s.  zu  106. 

2091  manno  ohne  komma,  also  vom  folgenden  abhängig,  die 
herauageber. 

2092  iß,  welches  ich  für  unentbehrlich  Jhalte,  lassen  die  heraus- lo 
geber  fallen, 

209()   lefna  man  Rieger  leseb.  16,  1.  lamon  die  übriqen. 

2106  vgl.  2123. 

2119   Hc'gne  schreibt   büs'   egi   als  ob  hier   eine  elision  vorläge 
{so  auch  then'  enon  2789);  aber  auch  ausserhalb  der  formein  at  hüs,  i.) 
te  hü8  entbehrt  dieses  wort  im  deutschen  der  endu/ng  im  dat.  sg.,  s. 
J.  Grimm,  gramm.  l*  536.  988.     Graff  IV,   1050  ff.;  im   ags.,'  das 
nur  böse  kennt  y  gilt  merkivürdiger  weise  dieselbe  anomalie  bei  bäm. 

2124'  rgl.  3233.  5394. 

2129   than  [|  bluttron    Heyne- Rückert,    welche    tban    als    zeit-io 
Partikel  nehmen ;  |j  tban  bluttron  Rieger,  leseb.  17,  vgl.  auch  Haupt 
XIX,  55:   bluttron    ist   verkürzt   aus    hluttriron  und  tban   entspricht 
lat.  eo. 

2140   ein   bidwellian    verzögern,    verhindern,   das  Heyne ^  174** 
ansetzt  {er  selbst  schreibt  mit  grammatischem  fehler  bidwelian)  ist  mir  86 
sehr  unwahrscheinlich,  während  bidelian  durch  4439  uvhd  ags.  bed^- 
lan  gesichert  ist.    Ich  halte  hiduelidu  für  Schreibfehler  nach  suXicoro. 

2152»»  =  3027»». 

2153»»  f.   ziemlich  gleich  2955»»  f. 

2160   tbat  barn  Rieger  leseb.  18,  tbar  barn  Heyne -Rückert.        90 

2165  tliero  M  behdten  die  herausgeber;  aber  roiddilgard  er- 
scheint sonst  stets  nur  mit  tbese  verbtmden  oder  ganz  isoliert,  nie 
mit  dem  artikel. 

2181  f.   vgl,  Haupt  XIX ,  67. 

2201   Schmeller- Heynes    uppan    standan    bertdit    auf  falscJier ^n^ 
lesung  von  C. 

2225»»  vgl.  2355. 

2232  cuman  |  te  Rüdcert,  |  cuman  te  nach  tSchmeller  Rieger, 
Scherer,  Heyne\  weniger  gut,  da  die  beiden  k  die  dann  im  zweiten 
haJbverse  zusammentreffen,  störend  sind.  40 

2235  wägostrom  Rieger  und  Rückert. 

2243  vgl.  faered  forst  an  gemang  Gen.  B  809. 

2244  uuoros  j^nornöduu  ||  5515. 

2261    lies  mid  iro  nuordon  C;  die  Jierausgeber  tilgefi  iro. 

2266  und  ebenso  2907  bo  humid  skip  Rieger,  leseb.  20  und  Grein  ^ 
Germ.  XI,  213,  höbburnid  Heyne,  Müllenhoff- Scherer  und  Rückert. 
Gegen  die  erste  lesart  ist  einzuwenden  dass  der  Helianddichter  zwei 
parallde  adjectiva  vor  einem  subst.  nicht  gebraucht  {natürlich  abge- 
sehn  von  Wörtern  icie  al,  manag,  die  jedem  adjectiv  vortreten  kön- 
nen): gegen  die  zweite,  dass  die  alliteration  dadurch  tceniger  scharf  ^q 
hervortritt.  Vermutlich  mrd  hob  bunüdscip  zu  lesen  sein,  wie  oben 
neglidscipu,  s.  zu  11^6,  und  vgl.  beah  hornscip  Ändr.  274,  auch 
hyrnde  ceölas  Metra  26,  23  (earn,  brjefn  hvrnednebba  Jud.  212. 
Aeth.  62). 

2270   blütru  |  hugiu  Müllenhoff- Scherer,  metrisch  falsch,  55 

2281    vgl.  2809. 
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2285  gddwerk  Heyne,  ohne  not, 
2290  ^er  die  alltteraUon  vgl.  zu  1&54. 
2298»»  ~  99=  3549»»— 50. 
2306»»  f.  vgl.  3907»»  f. 

5  2322  f.  aber  das  anacoluth  s.  Behaghel,  Oerm.  XXI,  145. 

2844  hebencuninge  M,  welches  Heyne -Bückert  hetb^wUen,  ist 
von  mW  nicht  wMcn  der  construction  von  hörian  verworfen,  wie 
Behaghel,  Germ.  XXI,  141  f.  venntitet,  sondern  wegen  der  inadae- 
quaiheü  des  ausdrudkes,   insofern  nach    dem   sprachgebraufhe   des 

1 Q  HeUanddichUrs  Cristes  lenm  nicht  als  aufnehme  (vulgo  appo- 
sition)  nthen  das  persönlidie  hebancuning  treten  kann;  wol  aber  ist 
aües  in  Ordnung,  sobald  man  lediglich  die  beiden  genitive  auf  einan- 
der besieht, 

2364  Büdcert  behalt  forgangan  aus  M,   ohne  su  sehen,   dass 

ibdad/wrch  die  ddüeration  zerstört  wird  (idh  bemerke  ausdräddidi, 
gegen  Schmdler  I,  72,  13.  dass  G  vnrkUm  farfangan  liest). 

2389  8§han  nimmt  BUckert,  als  eine  nd>enform  für  säian  'wie 
knegan  ein  knaian  voraussetzt'.  Mir  wül  die  mögliehkeit  dieser  eni- 
sprechung  nicht  einleuchten  \  ich  kann  sehan   nur  für  einen  schreib- 

20  fehler  halten. 

2390  hrdncorni;  die  Herausgeber,  selbst  MüUenhoff- Scherer, 
sprachpr.*  49  (VI ,  2)  setzen  hier  und  sonst  sprachwiedrig  hr§n  corni, 
mit  alleiniger  ausnähme  von  Bieger,  leseb.  20  ff.  (vgl,  dessen  gloss. 
286').    Es  sclUe  doch  eigendieh  überflüssig  sein,  zu  bemerken  dass 

ib  das  adj.  *rein'  in  alts.  nicht  hren  sondern  hreui  lautet;  dass  eine 
nebenform  cnrni  oder  corai  neben  corn  durchaus  unerhört  ist,  dass 
endlieh  auch  that  (^hlüttra)  hren  komi  2568.  2583  syntaktisch  unzu- 
lässig ist, 

2394  Heyne  sehreibt  ak  ward  that  kom  farloran,  lioblik  fdldes 
so  froht,  that  thär  [an  felisa  nppan],  an  theru  leion  gilag;  gegen  eine 
solche  Vermischung  der  lesarten  von  C  und  M  war  schon  J.  Orimm 
in  der  anzeige  von  Schmeüers  HeUand  {Oött.  gel,  anz.  1831  st.  S,  s. 
68  » iU.  sehr.  V,  105) ,  sodann  Grein,  Germ.  XL ,  213  (t^.  auch  Vet- 
ter s,  57.    Haupt  X]X,  45  f.)  und  Bückert.    Einen  hauptanstoss  der 
i5  lesart  von   C,  die  übermässige  anhäufung  der  nicht  zur  aUiteration 
gehörige  f -anlaute,  hat   Vetter  a.  a.  o.  richtig  hervorgehoben. 
2401  M  »  2408. 
2404  lies  it*  C. 
2407  über  an  themn  dage  s.  'damcds^  im  verz. 

40  2411   *forana  »  foran   zuvor,   ehe  es  kräftig  werden  konnte' 

Bückert.  Meines  Wissens  kann  weder  forana,  nodi  foran  so  zeiilich 
gebraucht  werden;  es  ist  rein  örtlich  zu  nehmen:  *des  waldes  dedx 
hatte  es  vorn,  d.  h.  nach  der  wcuihstum  spendenden  der  sonne  zu, 
überwuchert.'' 

45  2420  lies  himile*  C  {wegen  der  aUiteration). 

2424  f.  al  I  kristinfolke  Heyne -Büdcert;  aber  al  gehört  ohne 
zweifei  mit  cristinfolc  zusammen  {vgl.  3073 f.,  am  verssMusse  ist  es 
otfcft  metrisdi  anstössia) ,  es  unrd  aÜso  mit  Bieger,  versk.  s.  10  allumu 
kristinfolke  zu  schreiben   sein  {vgl.  3074  f.).     Der  gemeinsame  fehler 

60  erJdärt  sich  wol  so,  dass  dem  sdireiber  der  vorläge  statt  cüthian  ein 
l§rian  vorschwebte,  —  In  wiefern  es  sachlich  möglich  sein  soU,  al 
cristinfolc  als  apposition  zu  dem  vorausgehenden  nni  zu  fassen  {Grein, 
Germ,  XI,  213),  verstehe  ich  nicht. 

2428   fymnm  als  adverb,  auch  Gen,  B  315.  809.  832. 

65  2430  lande  |  at  thi  Heyne' Bückert, 
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2446  lies  suncan*  M.  Oegen  Heyne's  künstliche  deutung  von 
suncan  ^s  *siuuicaii  toankend,  die  mit  recht  van  Greine  Oerm,  XI,  213 
und  von  Bückert  verworfen  ist,  beweisen  direet  die  aüiterationsffesetee, 
die  für  ein  voUadjeetiv  hier  kindung  mit  s  verlangt  hätten, 

2460  hetian  ^execrari"  Schmeüer,  *  verfluchen,  verwünschen"  6 
Heyne y  'hoLssen,  Jiassend  empfinden'  Rückert;  man  kannte  versuehen, 
sieh  über  die  künstlichkeit  dieser  erklärung  hinwegzusetzen,  wenn  nicht 
das  einfache  t  jeden  zweifei  darüber  benähme,  dass  die  stammsübe 
langen  vocal  hat;  es  bleibt  also  nichts  übrig  als  an  hetian  calefacere 
zu  denken.  lo 

2465''  imu  streicht  Bückert  {druckfehler?). 

2476  über  gikrund  weiss  ich  zu  den  unbefriedigenden  ausfüh" 
rungen  von  Qrein,  Germ.  XI,  218,  Behaghd,  ebenda  XXI,  151  wnd 
Bückert  zur  steüe  niMs  neues  beizubringen. 

2493»»  -  94*  vgl.  3545» — 46»  1 5 

2515  vgl  2446.  3512 

2516  [so  werold  habid]  ergänzt  Heyne;  doch  vgl.  zu  1554. 

2517  vgl.  möd  blbtan  lefter,  zu  Gen.  B  591. 

2518  bord  ergänzt  von  Heyne,  than  von  Schmeller. 

2563  setze  ein  komma  nach  filo  mit   Bieger  und  Heyne,  vgl.  so 
i^7;  Bückert  lässt  cornes  von  kitho  abhängen. 

2576  zur  aüiteratian  mahtig:  menian  vgl.  3509.  3445.  4405.  4524. 
2580  f.  ähfUich  2925  ff.  3012  f. 
2586   selbo  |  that  Bückert. 

2591  obgleich  die  Skandinavier  z.  t.  schon  lange  {in  neuester  ^& 
zeit  wieder  Vtgfusson  im  wb.)  mit  der  richtigen  Schreibung  müspell 
vorausgegangen  sivui,  halten  wir  noch  immer  an  der  kürze  des  vocals 
fest,  nur  Wackernagel  schreibt  im  lesebuch  ridUig  mütspelli;  als 
tL^stamm  hätte  das  wort  alts.  *mod-8pelli,  als  i-  oder  u-stamm 
*mndi-  resp.  *mndu-8pelli  heissen  müssen.  so 

2592  Bieger  leseb.  22  nahm  nach  nueroldes  eine  lücke  von 
2  halbzeHen  an ,  indem  er  zugleich  noch  giauand  hinter  nueroldes  ein- 
setzt; es  ist  aber  alles  in  Ordnung  wenn  man  mit  Heyne  endi  als 
subst.  nimmt;  dann  ergibt  sich  auch  die  sprachpr.*  49  in  der  anm. 
mitgeteilte  conjectur  Scherer' s,  nnöcaro  für  accaro,  cUs  falsch.  S5 

2606   lies  luhtian*  C;  ich  halte  die  form  für  verschrieben. 

2609  f.  die  einzig  richtige  abteilun^  ist  die  von  Bieger,  leseb. 
22:  80  lata  im  tbitt  an  innan  sorga  ||  an  is  mnodsebon;  die  abteüung 
meines  textes,  die  von  Schmeller  auch  Müllenhoff- Scherer  und  Bückert 
sowie,  verbunden  mit  einer  überflüssigen  Umstellung,  auch  Heyne  über-  40 
nfimmen  haben,  verstösst  wieder  die  alliteration*:regeln.  Hiernach  ist 
audi  meine  bemerkung  bei  Haupt  XIX,  55  zu  streichen. 

2612  cäsur  nach  allaro  aUe  herausg^>er;  aber  C  setzt,  wie  ich 
nachträglich  gefunden,  einen  punkt  vor  aÜaro,  und  dieses  ist  demnach 
wol  zum  zweiten  hemistich  zu  ziehen;  die  Verbindung  allero  the  ent^  45 
spricht  der  geläufigeren  tbero  ihe  etc.,  die  ja   bekantUlidk  trennung 
durch  die  cäsur  meist  nicht  zulässt 

2615  f.  unesan  ||  allaro  die  herausMber,  was  ich  jetzt  nicht  mehr 
so  entschieden  verwerfe  wie  bei  Haupt  XIX,  55. 

2620  ähnlich  3925.  60 

2626  die  directe  rede  beginnt  schon  mit  so  duot,  wie  Behaghd, 
modi  s.  12  erkannt  hat. 

2628   zum  gebrauche  von  unerc  vgl.  3282.  4730. 

2649  Heyne  behält  die  Wortstellung  von  M. 

2650  f.  godes  gio  |  so  Heyne-BücJcert.  60 
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2655  lies  cnnniburd*  C,  da  dcis  doppel-n  auf  einem  sehreQh 
fehler  beruhen  muss. 

2660  Behaghel,  Gerfn.  XXI,  141  scheint  einen  grund  für  die 
Verwerfung  des  accHsativs  in  C  zu  vermissen:  er  ergißt  «teh  aus  der 
5  vergleichung  von  2263  f.  tmd  durch  die  erwägung,  dass  die  einfäh- 
rung  der  ungewöhnlicheren  construction  an  steüe  einer  geläufigeren 
weniger  Wahrscheinlichkeit  für  sich  hat,  als  die  ahändwung  in  der 
umgekehrten  richtung. 

2665  gibodskepi  ||  thoh  Biickert  gegen  die  cäsurregdn. 
10  2672   es  ist  wöl  einfacft  unrethan*  C  zu  lesen  ^  mü  dem  gewöhn- 

lichen Schreibfehler  nach  tellian;  ich  nehme  übrigens  aorethes  unillion 
als  *die  böswilligen',  nicht  mit  Rückert  als  instrumentaien  genüiv. 

2682  vgl.  3117. 

2683  uualle  |  nithar  Rückert,  metrisch  fälsch, 

15  2704  f.   örödes  I  aftar  Wackeinagel,  metnsch  nicht  so  gtU. 

2707  antJißti  Heyne -Rückert;  s.  zu  508.  üe&er  die  eigentüm- 
liche abänderv/ng  des  tcUbestandes ,  die  sich  der  dichter  diMrch  die  an- 
gäbe gestattet,  dass  Phüippus  bereits  gestarben  gewesen  sei,  vgl. 
Haupt  XIX,  20  und  Rückert  zur  stelle. 

2  0  2714  Heyne- Rückert  lassen  die  directe  rede  erst  mit  af  begin- 

Tien;  dann  bleibt  der  conj.  praes.  bebbie  neben  nämi  unerklärlich;  so 
auch  Behaghel,  modi  s,  12. 

2724  f.  bilükan  be  them  ILadinii.  ||  Ne  etc.  Heyne -Rückert, 
wozu  der  letztere  noch  die  anmerkung  macht  'be  neben,   vor,    weg 

2 5 von.  .  .\\)  Diese  abteilung  ist  nicht  fvur  metrisch  falsch,  sondern 
auch  ganz  sinnlos.  Nach  dem  zusammenhange  (timebat  enim  popa- 
Inm)  heisst  es  natürlich:  sie  setzten  ihn  gefangen,  aber  der  leute 
wegen  wagten  sie  nicht  ihn  zu  tödten  (so  auch  richtig  in  Grein's 
Übersetzung  und  bei  Wackeniagel  leseb.  P,  53,  nur  dass  dieser  ine 

so  noch  zu  2724  zieht).  Mit  unserer  abteilufig  stimmt  at^ch  Rieger, 
versk,  s.  7  überein. 

2727  vgl,  sO  be  uuola  conda  Mers.  2,  5.     Vümar  s.  6. 

2728  Jadeo  cuninges  hängt  ab  von  tldi,  nicht  von  gertale,  deis 
Heyne  fälschlich  als  *_gebtirt'itag'  statt  als  'jahr^  erklärt:  s.  Grein, 

3b  Germ.  XI,  213.  —  Wie  MüllefiJwff- Scherer  zu  der  abteHung  |  Thö 
aardan  an  them  järtalej  Judeono  cuninges  tidi  cumana  |  so  thar 
gitald  habdan  ||  kommen ,  begreife  ich  niclU. 

2752  tugidos  Heyne  -  Rückert ;  dam  vgl.  Grein,  Germ.  XI,  214. 
2754   lioht  behalten  Müllenho  ff  -  Scherer. 
*o  2758  thoh  gidön  ik  streicht  Wackemagel  ohne  gru/nd, 

2770  vgL  48;^. 

2779  lies  -  heran  ♦  C,  vgl.  zu  106. 

278(5  thero  |  the  gio  Heyne  und  Wackernagel,  thero  the  gio  |  an 
MüUenhoff- Scher  er   und  Rückert;  die   richtige  abteilung  gibt   auch 
*b  Rieger,  versk.  s.  37. 

2786   dass  quam  an  sicfi  ebenso  berechtigt  sei  cUs  qnami  behaup- 
tet Behaghel  Germ.  XXL  141  gewiss  mit  recht;  aber  wozu  sollen  wir 
dem  dichter  hier  die  inconsequenz  aufbürden,  in  der  einen  zeüe  den 
indicativ,  in  der  folgenden  den  conjimctir  zu  gebrau<hen? 
5  0  2792   gimakon   ßnigan   Rückert,    während  Wackemagel  enigan 

streicht;  be^s  ohne  zureichenden  grund. 

2798   uppödashem  MüUenhoff -Scher  er,   schwerlich  richtig;    vgl. 

ödas  hom  3142,    wo   ein  nach  art  der  nordischen  Glads-,  Müspells-. 

Nifl-heimr  gebildetes  compositum  durchaus  unzulässig  ist. 

5'>  2813   fuorun  folcun   to  C,  for  folcnn  to  M,  so  ausdrücklich  die 

hss.;    Heyne- Rückert    setzen    nctcfh    dem    Vorgang    von    Schmeüer 
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glo88.  122*  fdrnn  folk  nntö;  im  äUs.  existiert  aber  kein  adverb  xmtd, 
denn  5645  steht  nur  tuo  in  C  und  an  ist  von  einer  viel  späteren 
hand  irrtümlich  vorgesetzt  (s.  varr.  zur  stelle);  folcnn  heisst  einfach 
'in  8chaaren\  toie  buarabon  5178  —  Oh  för  oder  förun  t*r«prö#«/- 
licher  ist,  lässf  sich  kaum  entscheiden,  s.  auch  Behaghel,  Germ.  6 
XXI,  142. 

2837  enes  soll  7iach  Bückert  von  neman  abhcmgig  sein,  das 
neutr.  en ,  allgemein  bezogen  auf  meti ,  eine  portion ,  einen  teü  bedeu- 
ten. Ich  denke,  enes  ist  adverb  *  ein  .hat'  =  ahd.  eines  Chraff  1, 
312  {ags.  an  es,  engl.  once).  lo 

2856   Bückert  nimmt  die  metrisch  anstössige  lesart  von  C  auf 

2858  is  geba  gerno  dniogon  |  die  herausgeber ;  meine  abteüung 
rechtfertigt  sich  durdi  die  schreibujig  von  C,  toelches  Druogon  setzt. 

2878  ff.   vgl.   die  ähnliche  sdiUdening  Beow.  858  ff. :  monig  oft 
gecwsed  psßtte  süd  nc  nord  be  s^m  tweönnm  ofer  eormengrand  dderiß 
n^nig  nnder  swegles  begong  selra  n^re  roudhsbbendra,  rices  wyrdra. 

2888**   ich  nehme  tbat  als  relativum  und  trenne  demgemäss  die 
beiden  vorausgehenden  hälbzeilen  als  parenthese  ab;  He jne- Bückert 
dagegen  beziehen  es,  natürlich  ohne  parenthese,   als  conjunction  zu 
gilöbon  ni  dedin,   was    mir  keinen  so  passlichen  Zusammenhang  «rtiSO 
ergehen  scheint. 

2890  kesurdomes  M  scheinen  die  herausgeber  für  die  einzig 
berechtigte  lesart  zu  halten;  dem  gegenüber  darf  man  nicht  über- 
sehen, dass  der  Übergang  aus  dem  plural  in  den  Singular  immerhin 
auffällig  ist;  denn  schwerlich  wird  man  in  dem  sing,  kesurdomes  25 
einen  für  den  dichter  charakteristischen  zug  finden  dürfen,  der  nur 
einen  kaiser  und  also  auch  nwr  ein  kcsturdöm  kannte. 

2893  Bei  Haupt  XIX,  55  habe  ich  aus  metrischen  gründen  ne 
afhuob  C  tilgen  wollen;  ich  glaube  jetzt,  dass  man  den  schmerigkei- 
ten  einfacher  aus  dem  wege  geht ,  wenn  man  ni  afhuob  zum  folgenden  30 
verse  zieht;  die  hs.  gibt  hier  keinen  anhält. 

2894  thar  he  uaelda  klammert  Heyne  ein  und  Bückert  streicht 
die  Worte,  während  beide  sie  v.  2694.  5776  zur  abwechsdung  stehen 
lassen;  die   mehrmalige  Wiederkehr   der  formet  zeigt  doch  genugsam 
an,   dass  sie  nicht  blss  zufällig  ist;   vgl.  auch  quad  it  tho  thar  he  8 5 
anelda  3296. 

2906   Tuibe  ich  mich  durch  Heyne's  erste  ausgäbe  verleiten  las- 
sen,   die  lesart  von  C  aufzuyiehmen;    suithean  strdm  ist  ebenso  von 
skSdan   abhangig  wie  scir  unater  2908;    so  fassen  es  richtig  Bieger 
leseb.  26,  Heyne*,  Bückert  und  Wackemagel,  leseb.  I*,  58,  während  ^o 
Müllenhoff- Seigerer  nach  M  siiide  an  schreiben. 

2944  Heyne-  Bückert  streichen  umbi:  die  construction  ist  ganz 
wie  2946. 

2947   he  nimmt  Wackernagel  auf. 

2952  Müllenhoff- Scherer  trennen  mäht  es  gegen  den  gedanken-A6 
zusamtnenhang,  welcher  ein  praeteritum  erfordert. 

2953  lies  thu*  M;  Bieger-  Wackernttgel  thi  the,  was  ich  für 
weniger  gut  halte,  da  der  bestimmte  artikel  nicht  wol  passt. 

'Ji\)bS*das  komma  nach  unater  ist  wol  zu  tilgen. 

2971    cäsur    erst    .lach    mahti   Müllenh»jff- Scherer    mit    metri-6o 
schem  fehler. 

2975**   ist  metrisdh  anstössig,  wenn  auch    nicht  gerade  falsch; 
vielleicht  ist  zu  schreiben  quam  im  elithioda;  im  folgenden  setzen  die 
herausgeber  mit  M  gumono ,  was  mir  nicht  ohne  weiteres  sicher  er- 
scheint, weÜ  elithioda  sonst  nicht  mit  einem  abhängigen  genitiv  ver-  55 
bunden  vorkommt  (2131  f.  ist  nicht  maocunnies  von  elithioda  abhängig, 
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sondern  beide  sind  coordinierte  genUive,  dtihängig  von  manag);  wol 
aber  erscheinen  coordiniert  elitbioda  imd  lindi  59  f.  ^  uuerod  2231  f., 
helitho  barn  4383  f. 

2977»»  — 78'  vgl  4242»»  — 43». 
5  2978   nuas  im  cds  geläufigere  form  nach  C  Heyne -Bückert  wci 

mit  recht, 

2985   ediligiburdeo ,  vgl.  eu  557. 

2990  ff.   derselbe  übergcMg  zum   imperativ  im  abhängigen  satz 
auch  3268  ff. ;  über  gewisse  typische  formen  desselben  s.  J.  Grimm  in 
10  Kuhn's  Z8.  l,  144  ff.  und  weitere  nachweise  j  auch  für  den  HeL,  bei 
Behaghel,  modi  52  f. 

3003   zur  aUiteration  liudi:  farloran  s.  Regel  s.  240. 

3011  =  3030. 

3016  lies  ima*Jlf  gegen  Heyne,  s,  Behaghel  Germ.  XXI,  148. 
15  3020  Bieger,  versk,  9  schlägt  vor  werbad  zu  lesen  {s.  zu  4125), 

doch  hatte  ich  dies  nicht  für  unbedingt  nötig,  da  das  vierte,  weniger 
betonte  stabwort  für  die  aUiteration  gleichgültig  ist. 

3021  vpl.  3343  (oucft  wegen  der  ergänzu/ng  des  artikels  in  C). 

3022  Ites  antfallan*  M  nach  Behaghel,  modi  s.  33  gegen  Heyne- 
20  Bückert;  vielleicht  ist  antfallan  nach  fröian  verschrieben, 

3031   lies  iro  thuo  c[iholpan  M  nach  C, 

3031  farfangana  '&e  benommene,  überwältigte,  von  der  macht 
der  feinde'  Bückert  nach  dem  Vorgang  von  Grein  {übers,  s.  86), 
durchaus  unglaublich,  da  eine  derartig  versMungene  construetion 
85  dem  satzbaue  des  Heliand  ganz  unangemessen  ist;  farfangana  muss 
vielmehr  synonymwn  vom  binnerid  sein,  also  'entzogen'  tuich  Heyne 
(aber  man  muss  von  der  grundbedeutung  von  fahva  ausgehn,  nicht 
von  der  künstlich  construierten  *verhüUen'). 

3037  Behaghel,  Germ.  XXI,  141  tritt  unter  yergleichung  vonv.  3139  f. 
30  4147  ff.   für   die  gleichberechtigung  des  car^junctivs  giuaonodin  ein; 

das  wäre  gewiss  richtig,  wenn  hier  ebenso  sMer  ein  absichtssatz  vor- 
läge wie  an  jenen  stellen;  ich  möchte  aber,  unter  annähme  eines  geUn- 
den  anaeoludis,  that  vielmehr  consecutiv  fassen. 

3038  thea  ergänzt  Heyne  vor  is,  überflüssiger  weise,  wie  schon 
85  Grein,  Germ.  XI,  214  bemerkte. 

3044  es  ist  um  so  weniger  ein  grund  vorhanden  mit  Bückert 
the  ber  was  gin  lango  zu  schreiben,  als  gin  nicht  in  dieser  weise  mü 
einem  beliebigen  adverbium  unmittelbar  verbunden  wird;  auch  macht 
die  Umstellung  den  vers  eher  schlechter  als  besser. 
40  3052  buat  C  wird  wol  nach  hae  verschrieen  sein. 

3055   eall  for  päin  änum  Crist  1183. 

3066  die  analogie  von  blnttro  3067  macht  auch  für  unsem 
vers  da>s  adverbium  wahrscheinlicher,  obschon  an  sich  die  cu^ectiva 
mir  hier  stUgemässer  erscheinen  {s.  ^lohn'  und  *  glaube'  im  verz,).    Ich 

Abhalte  es  nicht  für  unmöglich  dass  die  adverbia  als  gemeinsam^ fehler 
beider  hss.  durch  diapo  3066'  veranlasst  worden  sind. 

3069  cäsur    ncich   stene    Heyne -Bückert  metrisch  unzulässM; 
Bieger,  versk.  34  tciU  stene  streichen;  ich  glaube  indessen,  dass  Sie 
vergleidiung  von  hnö  thin  thiod  babda  dd'mds  ade  lid  5419  für  beide 
60  verse  eine  hinlängliche  stütze  gewährt. 

3080  vgl.  bid  bim  hei  belocen,  beofonrice  anefen  Crist  1260; 
sie  j^ära  roanna  gebw^m  bebliden  belle  dnru,  beofones  ont^ed,  ^ce 
geopenad  engla  rice  El.  122  ff. 

3067  Heyne 'Bückert  nehmen  die  lesart  von  C  auf,  aber  ohne 
bbansetzung  einer  parenthese  {ohne  die  der   satz  ganz  unverständUeh 

ist)  und  indem  sie  döt  mi  wities  filn  mit  der  folgenden  zeile  verbipäen. 
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Dcu  letztere  wäre  an  sich  wol  möglich,  aber  es  ist  wie  mi/r  scheint 
nicht  so  stUgemäss,  da  ddn  wities  filn  doch  nwr  'quälen'  im  eigent- 
lichen sinne  des  Wortes  bedeutet,  während  traSgian  te  nondran  auch 
geradezu  'tödten'  heisst  ÄiMserdem  empfiehlt  sich  die  ahtrennung 
wm  3087^  allein  dadurch,  dass  sie  dem  gewöhnlichen  masse  eines  b 
solchen  scJutttsatzes  entspricht. 

8090—92  ährdich  3531-03,  vgl  auch  4044. 

3104  die  Umstellung  that  undar  thes.  werode  her  ||  st&ndad  hei 
Heyne' BUckert  dient  höchstens  dazu  den  vers  scMechter  zu  nuu^n; 
man  vergleiche  zum  Oberfluss  v,  2690.  lO 

3112»»— 13*  =-  4833«»  — 34». 

3122  ist  he  zu  ergänzen? 

3126  zu/r  dUiteration  s,  Begel  s.  220. 

3135  gödlice  geardas  Gen,  B  740;  Heine  -  BOckert  setzen  keine 
interpunction  am  Schlüsse  der  zeüe,  als  ob  uuas  einfache  copida  wäre.  i6 

3144  Ober  die  nur  scheinbar  ags.  form  scan  s.  zu  106. . 

3157  vgl.  3892;  bim  p^r  öwiht  ne  derede  Dan,  274. 

3160  'warth  eft  kehrte  zurück,  entstand  wieder,  warth  auch  zu 
gih^lid,  der  sinn  erfrischt'  Bückert;  ich  halte  dies  deshalb  für  unzu- 
lässig, weil  im  Hei.  einfaches  hugi  niemtüs  die  hier  erforderliche  io 
bedeutung  von  'guter  mut'  hat;  es  muss  also  nuarth  /'ttr3160*  eben- 
falls einfache  copula  sein;  das  partieip  gih^lid  gehört,  und  zwar 
prädicativ,  zu  beiden  vershälften,  trotz  der  dadurch  entstehenden  eigen- 
tümlichen Stellungsform.  

3166  selbo   als  versausgang  ist  unztdässig,  s.  Hoivpt  XIX,  55.  s  5 
Bieger,  versk.  s.  8;  es  toird  irgend  eine  partikel  oder  ein  adverb  aus- 
gefallen sein,  doch  weiss  ich  keine  entschieden  sichere  besserung. 

3167 »>-68»  vgl.  5778*»  — 79r 

3193  he  streichen  auch  Heyne- Bückert. 

3197  gin  I  than  Bückert,  die  untrennbare  Verbindung  giu  than,  so 
vgl.  got.  jupl^an,  zerreissertd. 

3217  allaro  C  tilgen  Heyne  -  Bückert. 

3228  ödran  Heyne  -  Bückert  mit  C;  der  text  nnnm  vel  daos 
läset  hier  im  zweifd;  es  ist  mir  aber  fraglich,  ob  der  sing,  ddran  sich 
mit  dem  folgenden  plural  gaodero  gumono  verträgt.  S6 

3231  lethuuerc  verscfSrieben  nach  lethon,  s.  zu  106. 

3233  lies  biginnid  •  C;  vgl  4730  f. 

3251  Bückert  bemerkt,  aass  das  'häufigere'  antsibunta  keinen 
reimstab  gegeben  habe ,  wie  das  hier  gewählte  sibnntig ;  hätte  Bückert 
den  einzigen  vers  aufgeschlagen^  der  uns  jene  form  bietet,  nämlich ^o 
146,  so  würde  er  gefunden  haben,  dass  diese  behauptung  vollkommen 
unrichtig  ist.  Ebenso  haben  die  ags,  composita  mit  himd-  den  ton 
erst  auf  der  zweiten  sUbe  und  alliterieren  also  auch  auf  diese:  hund- 
seofontig:  sana  Gen.  1158.  1224,  hundtwelftig :  geteled  rfme  Gen, 
1263  {vgt.  auch  nigoD  and  hnndnigontig :  n^nigne  I>onan  Metra  2^,  i^ 
24,  twä  and  bandteondg,  pä  seo  tid  geweard  Gen.  1227,  twä  (tu  and) 
handtwelfüg  geteled  rime  Gen.  1741.  Ändr,  1037,  obwol  diese  natür- 
lidi  nicht  an  sich  beweisend  sind).  Die  unbetorUheit  der  silbe  ant- 
folgt  aucf^  aus  der  späteren  kürzung  zu  t:  tseventich,  tachticbi  tnegen- 
tich  {J.  Grimm,  GDS  247  f.   Braune,  BeUr.  1,  7  anm.),  50 

3258  lies  mines*  C;  ich  hatte  mich  früher,  Haupt  XIX,  70,  mü 
Heyne  (wie  nachträglich  auch  Bückert)  der  lesart  von  C  angeschlossen, 
da  ich  den  formelhaften  gebrauch  von  manages  huat  mcht  beachtet 
hatte  (s.  artÖcd  'vielerlei'  im  verz,);  mines  müsste  heissen  'von  dem 
meimgen',  also  ^meinerseits',  eine  deutung,  die  sich  schwerlich  würde 66 
rechtfertigen  lassen  und  die  auch  nicht  gerade  einen  guten  sinn  gibt; 
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manages  haat  dagegen  entspricht  etwa  unserem  'was  aUes\  und  dieses 
passt  gut  in  den  zusammetAang. 
3259  hebbian,  s.  zu  106. 

3279  es  ist  mit  rücksicht  auf  die  gewöhnlichere  betonung  ^nniht 
ö  hier  wol  getrennt  eo  umht  zu  lesen,  s,  zu  1649. 

3283  Heyne-  Bückert  mischen  die  ohne  zweifei  ganz  verderbte 
lesart  vonG  (aie  wieder  ein  recht  eklatantes  beispiel  für  aas  zu  106  an- 
gemerkte bietet)  mit  der  von  M  zu  dem  holprigen  verse:  that  thu 
thnrhfremid  thionon  (  thiodne  mdtis ,  des  en  richtigkeit  nodi  dadurdi 
10  um  so  zweifelhafter  unrd,  dass  auch  die  in  beiden  hss.  noch  überein- 
stimmende zweite  halbzeüe  geändert  werden  muss.  Es  liegt  aber  auch 
nicht  der  geringste  ernstliche  grund  vor,  von  M  abzugehen. 

3287  tbi  Rackert  nach  Cy  obgleich  dies  offenbar  wieder  nach 
thiu  verschrieben  ist, 

1 5  3293  wende  blne  eft  ponan  ||  Gen,  B  493. 

3304  Heyne  stellt  bugid  an's  ende  des  verseSj  wodurch  derselbe 
nur  schlechter  wird, 

3327  f.  uaäri  ||  undar  Heyne -BUckert;  dagegen  Haupt  XIX,  56. 
3347  ff.  die  stelle  ist  so  verzweifelt  nicht,  wie  Behaghel,  Germ. 

*^XXI,  152  meint;  sicher  ist  zunächst,  im  gegenscUs  zu  ihm,  dass  saht 
nicht  dein  wsprünglichen  text  angehört,  sondern  eine  der  bei  C  so 
beliebten  Verdrehungen  aus  suith  ist;  femer  ist  magtig  eine  glosse 
oder  ein  erklärungsversuch  zu  mabtiom  siüth.  Man  hat  einfacik  mit 
Heyne 'Bückert  an  der  lesart    von  M  festzulwiten ;   mahtiun   soith 

%h^ stark  an  kraft'  ist  im  ags.  sehr  häufig:  mibtam  swid  Dan.  284. 
Az.  5.  Sat  262.  Criet  716.  Graft  i:,  Andr,  1209.  1515.  flymn.  4,  63; 
vgl.  mihtum  swided  Ex.  544.  Ändr.  701.  Ps.  118,  76.  77 :  meabtum 
sträng  Grist  647.  Ps.  146,  5,  meabtum  spedig  Phon.  10.  Ps.  59,  3. 
Lar  32;  möde  swid  Graft  125,  searocrsaftum  swid  Guihl.  113,  d&dnm 

30  swid  Ps.  103,  1.  Hiemach  ist  mahtinm  nicht  mit  BUdcert  nach 
analogie  von  listion  (oder  besser  firinun)  als  adverbial  zu  fassen, 
sonde}'n  als  eigentlicher  instrumental,  wie  in  den  oben  s.  479  aufge- 
führten Wendungen.  Gharakteristisch  sind  dergleichen  Wendungen  für 
das  ags.,   ioelches  sie  z.  t.   bis  zum  überdrusse  häuft:  man  lese  z.  b. 

35  das  gedieht  über  den  Phönix  nach.  Namentlich  ist  auch  die  Stellung 
dieser  formein  unmittelbar  vor  einem  verseinschnüt  typisch^  man  vgl. 
z.  b.  (ich  gebe  nur  eine  kleine  auswahl)  faran ,  floogan  fedram  snel 
Phon.  123.  163.  347.  brogd  pä  beadwe  beard  Beow.  1539,  awnec 
wintmm  fröd  Beow.  1724,  vgl.  bafen  banda  fsDst  ib.  1290;  oder  mit 

Ao  vorattsgeltendem  Substantiv  brim  blöde  fäb  Beow.  1594,  cyning  addelum 
Kod  i&.  1870,  cyning  cystum  göd  Eadg.  23,  d^og  dMum  fäb  Ex.  54  U 
fugel  fedrum  strong,  wlonc,  deall  Phon.  86.  100.  266,  guroa  gudom 
cüd  Beow.  2178,  beorot  bornum  trnm  Beow.  1359,  ms^a  mäne  fah  tii. 
978,  sadol  searwnm  fäb   ib.  1038,  sweord  swäte  fäb  tS.  1286,  w^pen 

45  wondrum  beard  ib.  2687,  weal  wundrum  beäb  Wand.  98,  wer  wintram 
geong  Gen.  2888,  wudu  wyrtum  fäb  Beow.  1364,  oder  adjectiv:  atol 
ise  wlonc  Beow.  1332,  basr  boägam  deall  Bäts,  32,  22,  ^amol  geärom 
fröd  Phon.  154,  auch  mit  andern  casus,  z.  h.  deop  drcama  leäs  Gen. 
40,  beän  bybta  lous  Guthl.  897,  prist  ponces  gleäw  Phon.  144,  werig 

fiOwilna  leäs  Sal.  879,  wis  worda  gleäw  Bäts.  33,  14  u.s,w.).  —  So- 
dann ist  zu  beachten,  dass  neben  dem  ags>  ändaga,  altn.  eindasi  und 
des  2785  auch  alts.  sicher  als  sw.  m.  belegten  endago  ein  starkes  pl. 
tantum  endagös,  wie  es  Heyne  -  Bückert  gegen  Schmdler  ansetzen, 
wenig  wahrscheiMch  ist;   es  ztcingt  auch  keine  einzige  stelle  des  Hei. 

bizu  der  annähme  einer  solchen  form,  denn  endagon  kann  5662,  wo  es 
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aU  dat.  pl.  angesetzt  wird,  Singular  sein  wie  1240.  DevMiach  ist 
endago  an  unserer  stelle  nicht  als  gen.  pl.  aufzufassen  ^  sondern  als 
nom,  sg.,  d.  h,  als  Variation  von  reganogiscapn ,  so  dciss  von  manon 
nur  der  satz  mit  that  abhängig  ist  IHes  %st  auch  insofern  pass- 
lidker,  als  es  doch  ein  ziemlich  wunderliche^  ausdruck  wäre  zu  sagen,  5 
dass  das  geschieh  jemand  an  seinen  todestag  eiinnert.  —  Ea  versteht 
sich  übrigens  von  selbst,  dass  diese  erklärung  als  verbum  gimanöda 
^ordert;  gimanudim  in  M  kann  na^  mahtian  verschrieben  sein  oder 
einer  der  Heyne' sehen  entsprechenden  auffassung  des  imverstandenen 
Endago  sein  dasein  verdanken  lo 

3358  vgl  3368. 

3379  lies  scoldi*  C  {nach  auiti  verschrien). 

3402  vielleicht  ist  doch  die  Usart  von  C  vorzuziehen ,  da  boc  ==» 
Tteüige  schriß  des  arttkels  zu  enbehren  pflegt ,  vgl.  530  tind  ags.  bec 
Chrem  J,  184,  specieU  pä  be  boc  witon  Käts.  43,  7.  i5 

3413  die  directe  reae  beginnt  s<hon  mit  endi,  BehagheL  modi 
8.  11. 

3427  that  lezt  ist  mir  zweifelhaft:  ob  at  lezt  wie  at  erist.^  doch 
s.  5070. 

3428  li^  ginoirke  mit  Heyne  nach  «.20.  so 
3437  nnmet  het  ist  nicht  adverbium  (Heyne  gloss.  219^),  sondern 

substantiviertes  adj.,  s.  Behaghel,  Germ.  XXI,  148. 

3339  über  die  bedenken,  welche  Behaghely  modi  s.  38.  60,  gegen  die 
construcOon  than  mer  the  erhebt,  vgl,  Jenaer  Lit.'-Ztg.  1876,  s.  19S**, 
Grein  U,  577.  35 

3445  vgl  4524. 

3447  Heyne  setzt  ein  kolon  nach  spräki  und  üerbindet  mit  gram- 
matischem fehler  had  und  so  als  corretativa;  das  richtige  bemerkt 
auch  Behaghel,  Germ.  XXI,  148. 

3450  vgl  ongan  hine  I>ä  gvrwan  Gen.  B  442.    -    gerwianj  sän  so 
Rückert  metrisch  unzulässig,  girwian  ina  ||  sän  Heyne;   dagegen  Haupt 
XIX,  50. 

3451  lies  mit  der  h^.  gicoranan  mood,  ||  uailleon  gödan  *  erprobten 
sinn';  so  richtig  Grein,  Germ,  XI,  214;  gicoranan  ||  mödwilleon  Heyne - 
Rackert  {nach  Schmdler)  gegen  die  alliterationsgesetze.  35 

3457  Heyne 'Rückert  behalten  ant,  was  ich  nicht  für  zulässig 
halte,  da  keine  germ,  spräche  and  als  conjtmction  kennt;  dagegen 
sehe  ich  keinen  prund,  v,  3464  unt  mit  Rückert  in  nnt  an  zu  änd&m, 
das  im  alts.  nicht  einmal  belegt  ist,  während  unt  that  die  existenz 
einer  präp.  nnt  doch  genügetid  beweist.  40 

3458  es  ist  wöl  nppuaegös  mit  Heyne  -  Rückert  zu  lesen,  wie  auch 
SchmeÜer  II,  127^  zu  wollen  scheint;  doch  vgl  zu  112. 

3459  that  behalten  die  Jierausgeber ;  ich  vermute  dafür  thär, 
vgl  daz  leitit  sia  aar  dar  im  leid  nnirdit  Musp,  9. 

3464  s,  zu  3457.  45 

3469  gilonot  für  gilinot  verschrieben  nach  losanord^  s.  zu  106; 
dieselbe  Vermutung  hat  auch  Rückert. 

3473  ^  parallele  ausdrücke,  wie  lif  Iddlen  s.  bei  Regel  s,  239. 

3495  aldres  C  ist  reminiscenz  an  3458. 

3496  haat  ist  mit  Behaghel,  modi  s.  33,  gegen  Heine ^ Rückert  bo 
vorzuziehen;   relative  fügung  Hesse  thes  statt  that  erwarten. 

3502  Grein' s  Vorschlag,  Germ.  XI,  214,  diesen  vers  in  zweie  zu 
zerlegen,  hat  mit  recht  nirgends  beifaü  gefunden. 

3507  gihwilikumu  Rückert,  grammatisch  falsch, 

3508  ac  hS  peoda  gehwäm  hefonrice  forgeaf  Gtn.  B  641.  55 
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3615  SchmeUer  las  fiur  lata,  aber  vorher  ist  ein  o  nodi  deut- 
lich erkennbar, 

3519*  es  ist  hesser  öderstthu  eu  schreiben  {toie  ahd,  andarhalp 
tt.  dgl),  Grein,  Germ.  XI,  214. 
5  3519^  arbSdi  thär  ||  Heyne,  ohne  not. 

3522  f.  vgl.  5862  f. 

3533  herod  te  thin  ||  that  Heyne -Bückert,  vgl.  248.  4518. 

3535  thionod  Bückert  {druckfehler). 

3546  uuerod  stthöda  thö  11  4824. 
10  3547 »»  f.  «^/.  4203  f. 

3554  lies  reginiblindon  *  C,  als  Schreibfehler,  da  regini-  nidit 
eine  für  die  composition  mögliche  Stammform  ist 

3563  Heyne  beginnt  die  directe  rede  erst  mit  uois. 

3567  f.  vgl.  3650  f. 
15  3574  biddean  C  verschrieben  nach  bädan. 

3585  zwr  lesart  von  C  vgl.  1571 ;  möglicherweise  hat  wieder  der 
atUaut  von  dages  hier  mitgewirkt. 

3606  »  3630. 

3614  »  4304. 
so  3617  f.  alouualdon  ||  mahtin  Heyne -Bückert;  dagegen  vgl.  Haupt 

XIX,  50  if.:   ebenso  zu  3620  f.,  wo  H-B.  heleandes  ||  mugnn  abteüen. 

3671  Nähida  thö  Heyne,  ohne  not;  vgl.  Bieger,  versk.  48. 

3674  strgidan  M  braucht  nicht  geändert  zu  werden,   da  es  eine 
gut  sächsische  form    ist:    streidin  gl,  Prud,  4M,    streanga  ib.  504, 
86  8.  Steinmeyer  in  der  Zs.  f,  deutsche  phü.  IV,  87. 

3676  bömotaogon  Müllenhoff- Scherer,  s.  zu  97. 

3677  Scherer  setzt  ein  kolon  nach  palmon;  wenig  wahrschein- 
lich, da  ein  Vordersatz  mit  all  so  einen  nachsatz  mit  b6  erfordert  hätte. 

3688  f.  vgl.  5917  f. 

80  3691  wollte  Bieger,  leseb,  28,  durch  umsteUung  von  te  uuäran 

ni  uaSst  uMd  thea  nurdegiskefti  bessern,  jetzt  schlägt  er,  versk,  s.  10, 
kanst  stcttt  auest  vor;  mir  erscheint  der  anstoss,  den  die  cUliteration 
Quärun:  nnest  bieten  könnte,  nicht  gross  genug,  als  dcus  ich  wiidi 
der  änderung  in  die  nur  einmal,  4300,  belegte  formet  te  aa&rnn  cunnan 

^6ansMie8sen  möchte;  tmsere  stelle  ist  auch  sonst  schon  auffallend, 
weil  zwei  lang  Zeilen  nacheinander  diesdbe  älliteration  haben;  v^. 
übrigens  zu  3G60. 

3698  die  interptmction  nach  Müllenho ff  -  Scherer. 

8699  ntiik  M  ist  entweder  ein  rest  consonantischer  decUnation 

AO  oder  es  ist  in  nuiki  zu  ändern;  jedenfalls  ist  das  i  nicht  des  hiatM 
wegen  elidiert,  wie  Heyne  s.  v.  vnll  {s.  zu  2119). 

3709  Woeste  hat  sich  (Zs.  f.  deutsche  pÄti.  VI,  343)  zu  der  sehr 
überflüssigen  conjectur  sieg  für  seg  {denn  dass  segg  vor  G  nichts  an- 
deres als  ein  Schreibfehler  für  sog  ist,  liegt  a\if  ckr  hand)  veranlasst 

AS  gesehen,  welche  die  älliteration  schädigt;  hätte  es  ihm  beliebt,  sidi 
nicht  auf  seine  westfälische  mundart  zu  verlassen,  sondern  z.  b.  d€is 
mhd.  wb.  II,  2,  267  aufzuschlagen ,  so  würde  er  dort  gefunden  haben, 
dass  eigen  geradezu  technischer  ausdruck  für  die  bewegung  grosser 
massen   {menschen,    heere  etc.)   war.      Das   gilt   natürlich  auch  für 

60  t?.  4811,  eine  steUe,  für  die  W.  mis  glauben  machen  möchte,  dass 
Judas  mit  einer  eigenen  bände  dem  neugierig,  aber  in  gehöriger  ferne 
nachrückenden  gros  der  Juden  vorausgezogen  sei,  obwol  die  vollkom- 
men klaren  worte  einfach  besagen:  *  Judas  gieng  voraus  und  die 
Juden  hinterdrein'.    Auch  BückerVs  amnerkung  zu  3709  zeigt,  dass 

65  er  sich  um  nichts  als  um  unsere  stelle  gekümmert  hat. 
3719  gram  Bückert  {druckfehler?^. 
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3721  lindi  |  sd  filn  Heine -Büekert;  d<M  aäverb  gehört  an  den 
sMuss,  vgl.  z,  h.  gleich  unten  3725. 

3741  that  thär  nnäri  Heyne  ohne  vivriante,  und  nach  ihm 
Bückertf  gegen  die  hss. 

3745  thiobos  |  an  Heyne  -  Bückertj  ohschon  Grein,  Germ.  XI,  214    5 
längst  die  richtige  abteütmg  angegeben  hatte. 
3756  f.  vgl  5343  f. 

3775  fargaf  C  verschrieben  nach  gaf  3774. 

3776  m6nm  ohne  Joomma  Bückert  (dn*ckfehler?). 

3782  vgl  3907.  lo 

3785  Behaghely  Crerm.  XXI,  148  toill  he  ergänzen,  was  mir  nicht 
unbedingt  erforderlich  scheint. 

37H7  bilithion  |  gisprac  Heyne*  (druck fehler). 

3788  vgl  4124  f. 

3792»  =  3Ö47».  i6 

3809  kaninge  C  reminiscenz  an  die  formelhafte  Verbindung  von 
k^snr  und  kuning,  vgl  zu  ü2. 

3822*»  vgl  Grein  ü,  542  s.  v.  tö. 

3828  f.  'thes  —  aaeroldi'  bezeichnet  Heyne  nicht  als  dvrecte  rede. 

3829  wenn  man  nicht  qnathg  mit  in  den  vers  ziehen  wiU  {vgl  so 
Haupt  XIX,  62  anmJ),  so  mtMS  eine  partikel  wie  fa§r  ergänzt  werdm; 
te  wäron  |  {Bückert)  ist  durchaus  unzulässig. 

3838  ff.  die  stelle  isi  von  Behaghel,  modi  s.  46  völlig  misver- 
standen,  indem  er  3839  erklärt  ^dass  sie  ihn  (it  auf  frithtibam  bezo- 
gen) nicht  ihrer  absieht  gemäss  mit  ihren  worten  fangen  konnten\  ss 
Es  heisst  natürlich:  '  Christus  predigte  ihnen  das  evoMgelium  weiter, 
obsehan  sie  es  nicht  so  aufnehmen,  wie  es  ihnen  heilsam  gewesen 
wäre'. 

3848  zwr  älliteration  quellian :    quic  vgl  5347.  5438,  Begel  s.  214  f. 

3855  Heyne  ergänzt  skerian  *  wegen  des  fehlens  der  aUiteration^  so 
{wtis  ihm  Bückert  nachschreibt) ,  als  ob  skerian  das  geringste  besserte 
oder  überhaupt  etwas  fehlte.    Saga  ist  natürlich  hauptstaby  wie  (sagda 
tbem  siu  nnelda  293,  qoat  it  thö  thar  he  nnelda  3296),  dot  so  ik  iu 
leriu  1399 ,   than  qnethat  g!  so  ik  in  ISriu  1599 ,  friimi  so  thü  thenkis 
4617.    Sehr  beliebt  ist  dieselbe  satz-  und  vers  form  im  ags.,  vgl  ausser  35 
dem  zu  v.  224  beigebrachten  säga  hwset  ic  mibne  Sai.  236;  säga  hwä  mec 
pecce  Bäts.  2,  14;  säga  hwsBt  ic  hätte  Bäts.  4,  72.  9,  8.  11,  11. 13, 13. 
20,  9.  24,  16.  63,  9.  67,  10.  72,  26.   78,  11.  80,  15.  83,  7  {vgl  37,  7. 
40,  29);  brü'c  pendeu  pü  raöte  Beoiv.  1177,  dö'  swä  ic  pd  bidde  Gen. 
2325  {vgl  2465.    Beow.  1231);    dö'  swä  ic  bäte  Gen.  2323;    do'  swä  4  0 
be  J)ynce  El  541;  fär  swä  ic  ])e  häte  Geyi.  1748;  frige  hwffit  ic  hätte 
Bäts,  15,  19.  17,  18.  27,  26.  28,  15;  Wd  swä  ic  pe  häte  Gen.  1332, 
i^'d  hwffit  ic  m^ne  Bäts.  62,  9,  w6ald  hü  fe  skte  Ändr.  1357,   was 
Menden  pü  liflge  Beow.  1224 

3858  f.  queden  ||  that  Heyne -Bückert.  46 

3861^  than>— quedan  streicht  Bückert,  wodurch  der  Zusammen- 
hang vollkommen  gestört  wird. 

3865  flF.  vgl  4176  fif. 

3869  ff.  snndeon  M  ergänzen  Heyne -Bückert  zu  sundeono,  wol 
richtig.  so 

3893  •  vgl  5570. 

3898  uuerodbeti  Heyne  bertiht  auf  falscher  lesung  vim  C. 

3902  f.  nuord  gehört  an*s  ende  von  3902,  s.  Bieger,  versk.  38. 

3904  bet  |  than  Heyne -Bückert;  das  richtige  a%tch  Bieger, 
verde.  36.  55 

B.  8ieT«ri,  HeÜMid.  34 
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3912  Heyne  beginnt  die  dvrecte  rede  fälschliok  «dWm  mU  dieser 
zeile;  a.  daruher  cmch  Behaghel  Germ.  XXI,  148. 

3918  ohne  zweifei  ist  irnandi  zu  lesen,   das  zuerst  van  Grein^ 
Germ.  XI,  214  vorgeschlcigen  ist ;  die  erklärung  dieser  form  bleibt  aber 
5  zweifelhaft. 

3931  die  Usart  von  C  sttcht  Grein^  gloss.  ü,  731  s.  v.  vöh  durch 

die  Schreibung  änwöh  zu  retten  =  ags.  onwöh  Post.  53;    dort  steht 

aber,  Sweet  417,  23  hd  hine   spsand  on  wöh,  26  hio  Isbrde  Euan  on 

wöh,   also  vollkommene  parällelbeispiele  zu  unserem   an  abnh,   das 

10  ausserdem  durch  4222  bestätigt  wird. 

3936  lies  unirtfai  *  C  und  vgl  zu  43. 

3937  alliteration  von  gegnunga:   god  Gen,  B.  672.  683. 

3944  tög'  iu  und  füllest'  iu  663  Bückert;  ich  weiss  weder  wo- 
du/rch  derselbe  die  elision  der  endung  iu  rechtfertigen  wül,  noch  wozu 
1 5  diese  dienen  soll. 

3952  vgl  5104. 

3955  thao  i  leng  Heyne;  dagegen  s.  Bieger,  versk.  39. 

3962  tcie  der  vers  vn  der  hs,  steht  ist  er  metrisch  falsch  und 
unverständlich;   Heyne   schreibt    wel   sinnon  ||  und    danach  Bückert 

20wel  simbla  II ,  wodurch  den  alliterationsgesetzen  ebensowenig  genügt 
wird.  Aber  auch  Bieger^s  Vorschlag,  versk.  8.  20,  helagan  in  södun 
zu  ändern,  überzeugt  mich  nicht ,  da  sod  uuord  sonst  nicht  von  der 
lehre  Christi  gebraucht  wird,  und  namentlich,  da  der  mangel  eines 
infinitivs  in  der  zweiten  vershcUfte  bestehn  bleibt.      An  auskasung 

isvon  uoesan,  toie  sie  nach  lätan  zulässig  ist ,  kann  hier  nicht  gedcuAt 
werden,  wegen  des  adverbs  unell,  statt  dessen  man  dann  god  erwarten 
müsste.  So  bliebe  nur  die  conjectur  von  Grein  übrig  (Germ.  XI ,  214), 
der  that  scolda  [helpao]  sinnon  auell  schreibt,  was  zunächst  wegen  des 
cäsurgesetzes  in  sinnon  [helpanj  uuell  geändert  werden  müsste.    Gegen 

io dieses  ist  einzuwenden,  dass  ein  solcher  versausgang,  in  dem  sinnon 
+  verb  -{-  modaladverb  so  unmittelbar  zusammengepackt  erscheinen, 
sonst  nicht  vorkommt  (mati  beachte  die  ausweichende  Stellung  von 
simla  V.  1981  simla  sökiad  g!  in  thona  bezton  san  und  4660  simlun 
gi  fasto  te  gode  |j  berad  etc.),  une  er  denn  auch  für  ein  an  den  rhyVi- 

36  miAS  der  Heliandverse  gewöhntes  ohr  entschieden  misstönend  ist;  femer 
ist  nnell  helpan  nicht  stügemäss.  Da  nun  simbla ,  simnon  wie  andere 
zeit-  und  ortsadverbia  am  versende  zu  erscheinen  pflegt  (vgl  1342. 
1793.  4643.  4651.  4791)  und  nuell  fü/r  den  Zusammenhang  überflüssig 
ist,  so  darf  man  vielleicht  mit   benutzung   der  Grein' sehen  ergän- 

iozung  schreiben:  that  scolda  [helpan]  sinnon. 

3963  on  möd  niman  Gen.  B  710. 
3972  die  Umstellung  nach  Heyne. 

3981  ginähid  thd  ||  Heyne -Bückert,  was  metrisch  schlechter  ist, 
da  das  nachklappen  eines  adverbs  nach  dem  viei-ten  stcAwort  immer 
AS  als  eine  ausnähme  zu  betrachten  ist.     lieber  die  vers  form,  wie  diehs. 
sie  gewährt ,  vgl  Haupt  XIX,  46  f. 

3986  Jordane  Bückert,  wol  nur  druckfehler,  da  sonst  in  solihen 
Wendungen  mit  sokian  u.  dhl  nur  der  accusativ  gebraucht  wird. 
3^7  bis  ergänzt  nach  Bieger,  leseb.  29. 
50  3988  über  (tb   min  als  anrede  im   munde  mehrerer  vgl  4292. 

4407.  4861,  J.  Grimm,  gramm.  IV,  299,  Denkm.*  300  zu  XI,  30. 

3988^  ne  psdt  nü  fyrn  ne  wsbs,  pat  ic  wid  hine  sylfne  s»t  (zu) 
Gen.  B  498. 

3990  Bieger   teilte  leseb.  29   stenon  |  starcan  auaerpan  |  nn  — 
55  thioda  I  ttnd  setzt  da/rncuih  eine  lücke  an.  ^  Behaghel,  Germ.  XXI, 
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148  nimmt  miünilidi  den  ganzen  säte  für  eine  frage,  was  sowohl 
durch  den  IcU.  grtMdtext,  wie  dwrch  die  eben  citierte  (tgs.  parallele 
widerlegt  wird, 

3d92  therö    taelifio  en  ||  Rieger,   leseb.  29  mit  Umsetzung  einer 
lücke  von  2  JiaWversen   davor;   en  therö  twelibiö  thö  Rückert,   das^ 
richtige  Heyne. 

3994  vgl,  954;  pone  sidfsBt  him  snotere  ceorlas  lythwön  lögon 
Beow.  203. 

3996  ff.  vgl  4773  ff.  Vümar  «.  77. 

4001  I)ü  pe  seif  hafagt  di^tun  gefremed,  f>aßt  I>in  [dorn]  lyfadio 
awa  td  ealdre  Beow.  954;  ä  p\n  dorn  lyfad  And^\  541;  ac  pära  ddm 
leofad  El.  450;  Sigemnnde  gesprong  »ftier  deäddsBge  dorn  unlytel 
Beow.  885;  altn.  deyr  fe,  deyja  feendr^  deyr  sjalfr  it  sama:  en  ords- 
tirr  deyr  aldrigi  hveim  er  s^r  godan  getr  Havam.  75,  mit  der  Va- 
riante ek  yeit  einn  at  aldri  deyr:  domr  um  dandan  hvem  i&.  76.  15 

4002  gödword  Rieger ,  Heyne,  Rückert. 

4004  lies  te  {ciirsiv) ,  da  es  in  der  hs.  fMt;  es  ist  ergänzt  nach 
Rieger y  lesd>.  30;  Grein' 8  versuche  die  entbeMichkeit  der  präp.  dar- 
zutun  {Germ.  XI,  214)  halte  ich  nicht  für  gelungen. 

4006  die  directe  rede  ist  bereits  mit  Lazarus  zu  beginnen,  daio 
sonst  habit  nicht  ohne  he  stehen  könnte. 

4023  die  Streichung  von  Crist  ist  nicht  gerade  notwendig,  aber 
mir  doch  sehr  wahrscheinlich;  oder  man  muss  üualdandcrist  als  com- 
positum sehreiben,  s.  zu  20. 

4026  f.  vgl.  4217  f.  >5 

4034  imu  mahti  nach  M  Heyne- Rückert. 

4040  lies  anduuirdi"^  C ,  s.  zu  43. 

4042  vgl.  4460.  4548. 

4054  Rieger  wül,  versk.  SO,  abteilen  b^iu  ||  ja,  weil  er  die 
proklise  von  bethiu  nicht  für  zulässig  hält.  Da  entscheidende  hei-  s  o 
spide  nicht  vorliegen,  so  dürfte  es  doch  geratener  sein,  dieselbe  hier 
zu  gestatten,  als  zu  der  Rieger' sehen  abteilung  zu  areifen ,  welche  sunu 
drohtines,  vjie  mir  scheint,  hier  sehr  unpassender  weise,  zw  appo-  v 
sition  von  h^  machen  wurde,  während  es  zum  prädicate  gehören 
m/uss.  35 

4062  waldandes  suno  Krist  |  {mit  Streichung  von  alouualdo) 
Rückert,  natürlich  gegen  alle  metrischen  gesetze.  Die  Verderbnis  in 
C,  die  in  m^aldandeR  beginnt,  mag  wohl  wieder  in  dem  vorausgehen" 
den  uuäro  ihren  ausgangspunkt  genommen  haben,  vgl.  916.  4495. 

4065  lies  idisiu*  M;  cäsur  vor  quam  Heyne  -  Rückert.  40 
4079  Rückert  zieht  for  theru  menigi  logisch  zur  zweiten  vers- 

hälfte,  dem  cäsurgesetze  zuwieder;  offenbar  ist  ihm  die  formel  mithai 
for»  bi  menigi  entgangen  {vgl.  *  vermeiden^  im  verz.). 

4066  hwat  nehmen  Heyne -Rückert  hier  als  flragepronomen ,  was 
mir  im  verein  mit  te  uuärun  einen  schiefen  sinn  zu  ergeben  scheint.      46 

4092  sigidrohtin!  |  selbe  ik  wet  |  that  thu  so  simlun  duös:  |  ak 
ik  duöm  it  ||  be  thesumu  groton  |  Judeono  folke  ||  {nach  Schmeller) 
Heyne 'Rückert;  dagegen  Haupt  XIX,  46. 

4098  vgl  5770  und  2203  f. 

4124  vgl.  4265.  60 

4127  heri  endi  handmahal  Heyne;  Grein  meint  Germ.  XI,  214 
heri  könne  genitiv  sein  und  als  appositian  zu  Judeono  gehören;  dann 
durfU  der  artikel  nicht  fehlen. 

4127*^  böbitstedi  soll  nach  Rikikert  plurai  sein,  und  es  sei  nicht 
nötig  einen  sing,  -stedi  anzunehmen;  im  gegenteil  beruht  der  nom.56 
stftd  Miglieh  auf  falschem  ansatz  unserer  grammatiker. 

34* 
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4184  Tridarword  M  hat  Heyne  aufgenommen,  obgleich  die  bedett- 
twng  *wiedertDärHg^  bloss  aus  dieser  stelle  gu  ersckUessen  wäre;  mög^ 
lienerweise  ist  -unord  nadi  naordnn  4188  verschrieben. 

4145  obarward  *  oberster  hOter'  Heyne -Rüekert,  metrisch  unmög- 
6  lieh  und  auch  sprachHüA  einigermassen  bedenklich;  obar  hnarf  nnero 
aber  ist  vollkommen  unanstössig,  da  hnarf  im  aus.  und  ags,  beka/nmi- 
lieh  sowd  auf  h  cds  auf  na  alUteriert  (s.  e.  b.  Bieger,  versk.  9);  hnaif 
nnero  steht  auch  5071 ,  hnarf  nnerodes  5871 ,  beidemal  mü  un  ämte- 
rierend, 
10  4175  80  I  alla  Heyne. 

4195  nnerot  BOckertj  naüirlich  druck  fehler. 

4199  nahtnn  |  dr  Wackemagel  lesd),  62;  doch  s.  Bieger, 
versk.  87. 

4228  f.  nmbi  ||  erlskepi  Wa>ckemagel;  dagegen  s.  Bieger,  versk.  40. 
15  4288  Wackernctgel  ergänzt  so  ina  thin  naht  bifetag. 

4249  möstin  stellen  Heyne -Bückert  ohne  allen  grund  nadi 
drohtines. 

4252  leskidin  nur  von  Wackefyiagel  s.  65  verteidigt. 

4261  neriandi  ist  wol  mit  den  herausgebem  als  adj.  partieipium 
iozu  hebenriki  zu  beziehen  und  demncu^  in  C  neriand*  zu  setzen. 

4264  s.  zu  1554. 

4266  iMr   to    (so    Bückert,    druckfehler?)    knman    ni   mdstim 
Heyne '  Bückert ,  ni  uneldnn  knman  thär  to   Wackernagd  s.  65;  am 
einfachsten  scJieint  es  mir,  die  lesart  von  M  beizubehalten. 
S6  4281  vgl  hierzu  die  Schilderung  Musp.  51  ff. 

4289  **  diese  zeile  scheint  noch  von  aUen  erklarem  misverstanden 
zu  sein.  Heyne  und  BUckert  nehmen  wan  als  ^hoffnung,  Zuversicht, 
absieht,^  wogegen,  zwar  wicht  mü  Behaghel,  Germ.  XXI,  148.  einzu- 
wenden ist,  dass   dann  schlechterdings  das  gerundium  folgen  müsse, 

zowol  aber  dass  wän  nie  jene  bedeuiung  hat  und  dass  der  ganze 
gedanke  unpassend  wäre.  Noch  unmÖ(ßicher  scheint  mir  Behaghd*s 
auffassung:  knman  soü  als  subst.  infinitiv  subjeet  und  wän  prädicats- 
notnen  sein:  ^wann  ist  dein  kommen  zu  erhoffen.^  Ich  gehe  bei  der 
erklärung  von  einer  genau  entsprechenden  parallelstelle  aus:  ik  nnet 

s&that  is  iu  ist  niud  sehan  5825;  noc/i  dieser  ist  thin  als  gen.  des  per- 
sönlichen pronomens  und  knman  cds  epexegetischer  inßnitiv  zu  fassen: 
^wawn  ist  hoffnung  auf  dich,  dass  du  kommest.'  Diese  deutung 
spricht  übrigens  für  C. 

4290  f.  Bieger  leseb.  81  und    Wackemagel  behalten  die  lesart 
40  von  M;  dagegen  sprechen  die  folgenden   dative  dödnn   endi   qnicon 

(dewn  diese  formen  können  nicht  als  schwache  accusative  gefaset  wer- 
den). Heyne- BOckert  nehmen  das  metrisch  bessere  manno  cnnnie  auf, 
lassen  aber  adömienne  stehen,  das  also  mit  einem  falschen  casus  ver- 
bunden wird. 

4  5  4295  lies  guodlico*  C  gegen  Wackemagel  s.  67;  d<M  adverbium 

passt  begrifflich  nicht  so  gut  wie  das  adjectivum. 

4805  god   äna  wät   Wurde  8.    Phon.  855.    Byrhin.  94;    drihten 
äua  wät  Gn.  Gott.  62;  metod  äna  wät  ib.  57. 
4818  lies  hebantnnglas  *  C. 

50  4317  tharrod?    Scher  er-,  ich  halte  einen  Schreibfehler  für  wahr- 

scheinlicher, s.  zu  106.  —  Bückert  meint  es  sei  klar,  dass  die  häu- 
fung  der  th  in  bestimmter  lautmalender  absieht  verwandt  sei.  Id^ 
halte  das  für  durchaus  unrichtig,  da  streng  an  dem  princip  festzu- 
halten ist,  dass  aUes  ausserhalb  der  stabwörter  stehende  für  die  aRi- 

bbteration  gleichgültig  ist.  Zudem  ist  die  häufufig  der  th  bei  dem 
massenhaften  vorkommen  der  pronominalformen  gar  nuJU  ttuffaüend; 
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verse  mü  fünf  th  sind  sehr  getoöTmlich  {s.  etwa  314.  4194),  sechs  th 
hat  z.  h,  118. 

4335  vgl  4346. 

4341  antlükid  öeJuüten  alle  herausgeher;  ich  nehme  an  der  sonst 
nidU  belegten  intransitiven  bedeutung  *sich  öffnen*  anstoss  und  ver^b 
mute  antlükad;   so   entsteht  auch  erst  die  nötige  congruenz  mit  der 
vorhergehenden  halbzeüe. 

4347  gegen  den  conjunctiv  uuerde  Behaghel,  modi  36. 

4355  fora  thin  bezieht  Bikikert  fälschlich  auf  duomda^ ;  dagegen 
s,  Behaghel,  Germ.  XXII,  229.  lo 

4359  vgl.  poDne  mid  fere  foldbüende  se  micla  dsdg  meahtan 
dryhtnes  et  midre  niht  mxgne  bihl&med,  scire  gesceafte,  swä  oft 
Bceada  f^cne,  pe6f  pristllce,  I>e  on  ^^stre  faared,  od  sweartre  niht 
sorglease  haled  semninga  forfehd  sl^pe  gebandne  etc.  Grist  872; 
peöf  in  j^^stro  Bäts.  48,  4.  i& 

4378  ff.  vgl,  hierzu  die  Schilderung  des  jüngsten  gerichts  Sa- 
tan 611  ff. 

4411  Behaghel,  Germ.  XXI,  142  verteidigt  mit  Heyne- BOckert 
den  sing,  von  M  gegen  Haupt  XIX,  71  tind  Wacker nagel,  leseb.  73 
durch  den  hinweis  auf  verse  voie  enig  thero  the  uuäri  923  etc.  Ich^o 
kann  mich  aber  nicht  mit  ihm  übersetzen  y  dass  es  gleichgültig  sei  ob 
dem  thero  ein  Singular  oder  plural  vorausgehe,  und  hadte  einstweilen 
am  plural  fest.  Uebrigens  hätte  Behaghel  auf  SchmeUer  II,  170* 
und  J.  Grimm  zu  Anar,  28  verweisen  können,  wo  die  sacke  bereits 
ausführlich  belegt  ist;  auch  für  den  plural  des  verbums  gibt  Grimm ^^ 
nachweise. 

4412  f.   nnerös  ||  hnand  W<ickernagel;  aber  s.  Bieger  versk.  40. 
4416  iuauomu    M  behalten  Heyne -Bückert,    obschon  dies   die 

einzige  stelle  für  lönön  c.  dat.  rei  wäre. 

4418  vor  drohtin  fehlt  das  f  in  C.  30 

4419  nd  Bieger,  Wackemagel  und  Bückert ,  minmi  Heyne  gegen 
den  UU.  text. 

4432  vgl.  welaga  nö  waltant  got  Hild.  49. 

4434  Shtnn  nuelono  Heyne -Bückert;  der  genUiv  ist  wegen  it 
nicht  zulässig,  s'> 

4440   gl  wemidnn  Bieaer-  Wackernagel. 

4444  &farid  C  verschrieben  nach  farat  4445.  —  Cäsur  nach 
skMit  die  herausgeber. 

4469  unas  ohne  komma  Heyne -Bückert;  aber  uuas  kann  un- 
möglich blosse  copula  sein.  40 

4475*   with  Bückert  (druckfehler). 

4488  an  is  selbes  dorn  ist  älter  rechtsausdruck ,  vgl,  das  dtin. 
sjalfdcemi  (Gleasby  -  Vigfüsson  534*)  und  ngs.    on  minne  etc,  seolfes 
d6m  Sat  685.   Mod  64.    Beow.  2147.    Byrhtn.  38.    Guthl  678 ;   sylfes 
dorne  Beow.  2776;  on  eoweme  ägenne  dorn  Andr.  340;  ic  pe  selfesiö 
dorn  life,  leöfa  (?en.  1915. 

4490»»  vgl.  4579. 

4497  barn  Bückert  (druckfehler?). 

4503  f.   vgl.  5473  f. 

4507   drohtine  Bückert  (grammatisch  falsch i  dn*ckfehler'i^).  50 

4517  die  constüuierung  des  textes  in  der  oben  vorgeschlagenen 
weise  musste  noch  die  t*msteüung  hando  endi  föto  nach  sich  Ziehen; 
ich  heilte  es  aber  jetzt  für  richtiger  mit  Grein ^  Germ.  XI,  214  f.,  dem 
sich  auch  Heyne  -  Bückert  anschliessenj  abztUeilen  ||  fro  —  godo  |  foto  — 
hando  ||  endi  —  sama  |  und  danach  eine  lücke  anzt^etzen,  die  Grein  6h 
äwreh  nandnn  thjmim  passend  ausfOM. 


534  AnmerkuDgen  4624  —  4826. 

4624*  «  5525\ 

4527»»-- 28»  =  öObö»»  — 56». 

4537   fallfat  die  herausgeher;  vielleicht  einfach  ful;  swr  aUiU- 
roHon  8.  2047. 
i  4538   Behiighel,  Germ.  XXI,  141  plaidiert  für  C;  ich  liahe  giae- 

han  nidit  mishilligt,  toeü  ich  den  conjiMictiv  nicht  für  zulässig  hielte, 
sondern  weil  gegenüber  der  abweichenden  lesart  txm  M  hier  der  ver- 
dacht eines   sdireibfehlers  nach  art  der   zu  106  besprochenen  sehr 
nahe  lag. 
10  4567   hiinilriki  Rückert  (druckfehler?). 

4576   es    ist    wol    treuuono   zu  leseti,    mit  Heyne- Rückert  ^    s. 
4667  f. 

4591  te  thia  |  teUian  ?      f 

4592  te  nehmen  Heyne- Rückert  auf. 

16  4595   antsök    zur   ersten  vershalf  te   und  demnach  andre  inter- 

punction  Heyne  ^  Rückert. 

4627   himile  |  scal  Heyne  -  Rückert. 

4632    Heyne 'Rückert  interpu/ngiertn  nach  thär,  nehmen    also 
inngron  als  nom.;  ich  glaube  es  muss  als  daiio  gefasst  werden. 
20  4B44  gegen  den  indicativ  falgangad,    den  Heyne  in  den  text 

setzt  i  s.  auch  Behaghel,  modi  53. 

4645  thero  C  streichen  Heyne- Rückert. 
4653   frammiad  Heyne -Rückert,  vgl.  zu  2990. 
4659   Satanas  selbo  he  kumid  |  Heyne  -  Rückert ,  wegen  des  pro- 
25  fiomens  he  unmöglich. 

4662  vgl.  4743. 

4663  fuUgst'  iu  Rückert,  s.  zu  3944. 
4665  nach  M  Heune- Rückert. 

4689  Behaghel  schlägt    Germ.  XI,  149  uolssaro  vor,   vieUeickt 
30  richtig. 

4701    thingon  |  inid  im  Heyne- Rückert ,  auch  Rieger  lesd).  38; 
vgl.  aber  z.  b.  4682.  4735,  auch  4676  und  ähnliches. 

4704  lücke  nach  dragan  Rückert,  weidin  [dragan]  Heyne;  mir 

scheint j  dass  das  überflüssige,  ja  anstossige  hiUfsverb  uueldin  zu  än- 

^bdem  ist^  aber  ich  weiss  kerne  sichere  besserung;  drogin  liegt  zu  weit 

ab;  mir  ist  duelidin  eingefallen,  wobei  sia  cds  acc.  zu  fassen  wäre. 

vgl  Grein  I,  213. 

4714  aris  pä  se  nca  Beow.  399;  überhaupt  ist  der  gebrauch  von 
ares,  aräs  formelhaft:  vgl.  Hei.  5175   und  aras  -|-  S^^E  ^^^'  2429, 

40+  eode  ib.  2460,  +  gestöd  8at.  240,  +  b»r  Beow.  2538,  +  gjrdo 
Finnsb.  13,  +  gode  paucode  Andr.  1013  (vgl  1471). 

4715  nahtes  Q  Rückert,  metrisch  falsch;  fortii  ergänzt  Heyne. 
4717  =  4859. 

4725  es  ist  wol  thius  zu  lesen. 
45  4757^  Behagfiel,  Germ.  XXI,  149  erga/nzt  hreop  nach  he;  dass 

ein  derartiges  verbum  dem  dichter  vorgeschwtbt  hat,  ist  sicher;  aber 
es  bleibt  mir  zweifelhaft,  ob  es  in  den  text  zu  setzen  ist,  oder  wir 
bei  der  annähme  eines  anakolutfies  stehen  zu  bleiben  haben. 

4773   ä   msBg  gnomian  se  pe   nü  fram   pis  wigplegan  wendan 
60  I>ouced  Byrhtn.  315  f.;  vgl.  auch  zu  3996. 

4805   restiat?  Heyne  -  Rückert ;  aber  im  text  steht  ausdrücklich 
der  imp.  dormite. 

4811  s.  zu  3709. 

4822«  Ina  streicht  Rückert  {druck fehler?). 
56  4826  grimfolc  die  herausgeber. 
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4841  uuilliad  Heyne- Rückert;  'nuillead  igt  ganz  klar  und  nch- 
tig:  indem  ir  noth  bereiten  wollt  welchem  der  menschen?'  Behaghel, 
Germ.  XXI,  141.  Mir  ist  dies  durchaus  nicht  klar,  namentlich  aber 
dürfte  man  doch  im  ganzen  Hei.  vergeblich  nach  einem  so  verschnör- 
kelten Satze  suchen.  Es  liegt  hier  ein  ähnlicher  gedanke  vor,  wie  der  6 
4904  ff.  ausgedrückte,  dem  im  lat.  tamqaam  zu  grtmde  liegt;  in  dieser 
bedeutung  fasse  icli  auch  unser  so ,  hivlicon  aber  indefinit:  *ihr  kotnmt 
80  gerüstet,  als  ob  ihr  jemanden  not  zufügen  wolltet.' 

4852  wenn    sich   der  Schreiber  von  C  unter  efnissi  überhcMpt 
etwas  gedacht  hat,  so  kann  er  es  kaum  anders  denn  als  histrumen-  lo 
iales  adverb  gefasst  haben ,  also  synonym  mit  efno  sau.    Heyne' s  erklä- 
rung  als  acc.  sg.  '  die  ebene  der  erde '  scheint  mir  nicht  stUgemäss  zu  sein. 

4853  mahtnn  Heyne  -  Rückert. 

4855  ahlöpan  heisst  nicht  *  her  anlaufen'  wie  Heyne- Rückert 
einstimmig  behaupten,  sondern  ^ hinauflaufen '  16 

4861  nu  streidit  Rückert  (druckfehler?). 

4863  tfaat  für  than,  ein  druckfeJder  von  Heyne' s  zweiter  aus- 
gäbe, der  bei  Rückert  wieder  sorgfältig  conseroiert  ist. 

4865  bendiQD  h\ek&  Heyne,  beniwnndun  bl.  Rückert;  mir  scheint 
nur  binithion  von  C  das  richtige  zu  bieten,  sobald  man  mit  leichter  20 
correctur  benitbion  oder  banithion  schreibt,  vgl.  5484,  wo  man  natür- 
lich dem  ga/nzen  zusammenhange  tiach  banethi  nicht  mit  *  klage  um 
den  mord'  übersetzen  darf. 

4872  blöth  M  behält  Rieger,  leseb.  89;  eine  solche  neben  form  ist 
allerdings  7i<ich  ags.  bleäd  wol  denkbar.  S6 

4873  stöp  Heyne  -  Rückert ,  trotz  des  augenfälligen  Verstosses 
gegen  die  cUliteration.  {Und  wie  mögen  sich  dieselben  wol  die  sitwxtion 
des  angreifenden  Peines  gedacht  haben,  den  sie  auf  den  händen, 
foUno  craftu,  heranspazieren  lassen?). 

4874  über  firiston  C  s.  zu  43.  so 
4894  ff.  vgl.  5119  ff.  —  tbioda  ||  tuo  Müllenhoff- Scherer  metrisch 

incarrect. 

4897  gerbeti  |  will  Heyne- Rückert. 

4898  Behaghel,  Germ.  XXI,  149  will  eft  statt  oft  lesen;  ich 
sehe  nidit  ein,  warum  oft  keinen  sinn  geben  soll;  es  enthält  eine 3b 
miiderung  des  im  lat.  text  ganz  allgemein  ausgesprochenen  verdam- 
mungsnrteils ,  wie  sie  in  gnomischen  Sätzen  yar  nicht  ungewöhnlich 
ist;  man  braucht  z.  b.  nur  an  die  bekannten  verse  des  Beovmlf  572  f. 
zu  denken:  Wyrd  oft  nered  anfi^gne  eorl,  {»onne  bis  eilen  deäh!  oder 
od  Inet  bine  yldo  benani  msgenes  wynnum,  se  pe  oft  monegnm  soodio 
Beow.  1887    {vgl.  auch  RäU.  21,15.    71,  13);    swä  oft  sceada  f&cne 

.  .  .  sorgleäse  hteled  semninga  befebd  Crist  871  ff.  u.  dgl, 

4899  s.  zu  5510. 

4914  zur  alliteration  gripan:  grim  s.  Regel  s.  224. 

4957  es  ist  tnir  wahrscheinlicher,  dass  nnuali  C  eine  Verderbnis  as 
aus  nnnuänlic  ist,  als  dass  es  dem  aqs.  nnfsble  entspricht. 

4958  gcginuuard  statt  genouuer  Rückert;  s.  dagegen  Ghrein,  Germ. 
XI ,  215. 

4978  vgl.  ni  giuueldun  iro  uuillion  5890. 

4984  thinumu  Heyne -Rückert.  50 

5007  tilge    den  stem   ncKh  ffrinuaerco   C,  s.  Behaghel,    Germ. 

XXI ,  142  f.  und  vgl.  z.  b.  Hei.  1353  ff. 
5034  tbar  Heyne  -  Rückert. 

6035  bwilikumen  desgl. ;  aber  boilic  heisst  nicht  *  jeder.' 
5039  lies  mit  Grein,  Germ.  XI,  215,  Behaghel,  6rcrm,  XXI,  149  65 

und  Heyne  bitbio  nis  mannes  bäg  miküan  biderbi,   wobei  mikilun 
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adverbial  gebraucht  ist,  wie  ags,  miclmn  Ghrein  ü,  243,  oder  aUs. 
grötun  4425.  Bückert,  der  sich^  wie  ich  früher  im  texte,  der  lesairt 
von  C  anschliessty  nimmt  mikil  ebenfalls  als  adverb,  was  sd^werlieh 
gerechtfertigt  ist.  Als  adj,  kamt  inikil  deswegen  wicht  gefasst  wer- 
5  den,  weil  das  phonastische ,  nicht  durch  den  gedankengang  notwen^ 
dig  erforderte,  mikil  stets  schwächer  betont  seinem  subst.  nachsteht, 
s.  oben  s.  474,  25  ff. 

5050  vgl  5171. 

5057  imu  Hegne  (druck fehler). 
10  5062  Behaghd  interpretiert  Germ.  XXI,  149:   ^wie  sie  , .  ,  den 

beufeis  erbrächten,  sünde  zu  reden  oder  dass  er  sünde  rede  durch 
seine  worte."  Diese  erklärung  ist  aus  manchen  gründen  unhalütar. 
Vor  aUem  widerspricht  die  präp,  thurh,  die  hier  nicht  instrumental 
gebraucht  werden  kann;  es  hexssit  stets  seggian,  sprecao,  tellian  etc. 
i5(inid)  Quordon,  s.  'sagen'  im  verz.  Sodann  der  spraehgchrauäi-, 
*  sündiges  reden"  kann  nur  heissen  sundea  sprecan,  vgl.  z.  b.  die 
artikel  ^lästern,  loben,  klagen'  im  verz.  Endlich  hat  B.  die  paral- 
UUtelle  5380  f.  übersehen,  wo  es  heisst  so  manag  mislic  thing  an 
mahtigna  Crist  sagdun  te  sundinn  *sie  warfen  ihm  verschiedenes  als 
iO  Sünde  vor;'  snndia  seggian  an  bedeutet  also  'jemanden  eine  sünde 
eum  Vorwurf  machen,  einen  der  sünde  anklagen'' ;  vgl.  auch  (gi)tel- 
lian  an  5072.  5189.  So  weit  scheint  mir  aUes  klar;  die  einzige  Schwie- 
rigkeit liegt  in  geuulsodin,  das  hier  in  einer  sonst  niM  belegten 
bedeutung  auftritt.  Mit  Heyne  es  zu  ginnisian  zu  stellen ,  geht  dodi 
25  wegen  der  form  nicht  an,  und  die  a/ngenommene  bedeutu/ng  'eine  an^ 
Weisung  geben'  passt  erst  recht  nicht,  wie  auch  Behaghd  bemerkt. 
Dieser  sdbst  gibt  das  wort  wieder  durdi  'die  anzeige,  den  beweis 
erbringen',  ohne  aber  zu  seilen  wie  er  zu  dieser  begriffsbestimnwmg 
kommt.  Formell  bleibt  nichts  übrig  als  an  uaisöu  visitare  anzu- 
^ii  knüpfen:  ist  es  aber  gestattet  daraus  für  ginnlsön  die  bedetäung  rem 
aggredi,  conari  abzuleiten?  Schwerlich,  Und  doch  scheint  mir  die- 
ser begriff  der  einzige  zu  sein ,  der  sieh  in  den  Zusammenhang  ohne 
Schwierigkeit  einfügt. 

5064  mannnn  ||  m§ngiwitan  Heyne -Rückert. 
36  5069  mostin  Heyne  -  Bückert. 

5071  werös  Bückert  {druckfehler,  vgl  4145). 

5077  =  5577. 

5086  Heyne -Büdcert  Icusen  die  directe  rede  erst  mit  dem  f en- 
genden nni  beginnen, 
40  5112  bame  ||  mahtin  Heyne- Bückert. 

5115^  vfi.  5503»». 

5122  =»  5261. 

5124  zur  aüiteration  ihegan:  ihiod  s.  Begel  s.  197. 

5131  lies  thiod*  M  gegen  Heyne -Bückert:  ich  glaube  ^  dass  die 
ib  übermässige  häufung  der  apposüionen  besser  durch  die  annähme  des 
genitvvs  vermieden  wird. 

5141  i  nach  C  Heyne- Bückert, 

5153  mid  strichen  dieselben. 

5158  ncuh  M  desgl. 
io  5166  imu]  ina  BUckert  [druckfehler). 

5170  f.  vgl.  5232  f. 

5183^  — 84«  vgl.  5587»»-  88». 

5186  f.  vgl  5316  f. 

5199  f.  te  handbanon  werdan  ||  mid  wapnon  an  themu  wibdage  | 
66bwand  it  irö  giwono  ni    yfhxil  Heyne- Bückert;  dagegen  s.  Hctupt 
XIX,  56. 
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5202  ist  etwa  thie  für  hie  zu  lesen? 

5205  vgl  5681. 

5223  if.  vgl  5487  ff. 

5226  gia]  iu  Heyne- Rückert. 

5236  he  fehlt  Rückert  (druckfehler),  5 

5237^  ff.  val  5282  ff 

5240  die  airecte  rede  heginnen  Heyne -Rückert  erst  bei  so  5242^; 
dagegen  auch  Behaghel,  Germ.  XXI,  150. 

5244  eoman  Heyne- RückeH. 

5248  nach  M  Herne -Rückert;  der  stem  in  M  ist  tool  zu  tilgen,  lo 
da  beide  lesarten  gleichwertig  sind. 

5286  fannonstiii  RiU^ert  {druck fehler). 

5289  utirßthun  ergänzt  von  Heyne;  vgl.  Rieger,  rersk.  s.  46. 

5291  tö  \  Heyne,  fehU  bei  Rückert  (druckfehler?);  tuo  ist  weil 
in  thno  zu  ändern,  s,  zu  106.  15 

5299  felgidnn  gefunden  von  Schmeller  ü,  37'',  dem  C,  Hof- 
mann,  Germ.  VIII,  59  und  aUe  hera/usgeber  beistimmen  {dagegen 
Grein,  Germ.  XI,  215). 

5302  Rückert  behauptet  unter  anderem  unrichtigen  über  ida^lo- 
nön,  dose  dasselbe  nicht  vocdliseh  alliterieren  könne,  weü  idu-  kernen  io 
hauptton  hohe.  Dies  ist  geradezu  falsch,  denn  idnlöndn  muss  als 
denominatives  verbum  denselben  ton  htiben  wie  das  zu  gründe  liegende 
subst.  und  dieses  betont  bekanntlich  *idulöD,  aM.  itlön,  ags.  edlean, 
stets  voctüisch  alliterierend,  s.  die  beispiele  bei  Grein  I,  216;  zum 
überfluss  kommt  aiAch  noch  das  genau  entsprechende  verbum  edni-sö 
wian  dreimal  mit  alliteration  auf  vocale  vor:  Crist  1040.  Jul  485. 
Ps.  103,  28.  —  An  der  bildwng  ist  weiter  nichts  auszusetzen  als  das 
unerklärbare  g,  und  dieses  ist  wahrscheinlich  einfach  zu  streichen. 

5306  banono  Heyne -Rückert, 

5308  lies  morthies*  wegen  des  Schreibfehlers.  so 

5310  grama  Heyne,  gramu  Rückert;  lies  gramono,  vgl  *  teufet'* 
im  verz.  und  Behaghel,  Germ.  XXI,  150. 

5326  is  wird  zu  streichen  sein,  gegen  Heyne -Rückert. 

5343  diopgithähti  Rückert  {drudcfehler). 

5344  Benaahel  wiü  Germ.  XXI,  150  tlü  nach  mi  ergänzen,  was  36 
manches  für  sidi  hat;  nur  müsste  thi  nach  hebbian  stehn. 

5366  ^  es  muss  das  parallelglied  zu  men  aorecan  ausgefallen 
sein'  C.  Hofmann,  Germ.  VIII,  60;  die  ergänzung  desselben  nach 
Heyne;  anders  Grein,  Gertn.  XI,  215. 

5369  für  fan  liest  C.  Hofmann  für,  Germ.  VIII,  58.  40 

5371  Rieger,  versk.  22  sieht  so  rnüal  zum  vorhergehenden  verse, 
weü  sd  mikil  hoarf  unerodes  ein  Verstoss  gegen  die  cUltterationsgesetze 
wäre ;  ich  alaube  aber  dass  man  für  das  pHeonastische  mikil  (5.  zu 
5039)  dieseioe  betonungsfreiheit  wird  zugeben  müssen  wie  für  al ,  ma- 
nag, filn  u.  dgl.  Rieger  s.  23  f.  45 

5382  nSo  behalten  Heyne -Rückert. 

5401  so  ncLch  der  hs.  alle  herausgeber,  auch  Rieger,  versk.  42; 
dagegen  will  C.  Hofmann  Germ.  VIII,  58  f.  naas  thar  6c  bi  Bfnon 
(oder  is)  sundion  simon  giheftid;  s.  aber  zu  992. 

5409  the  is  heritogo  Rückert  {drtuskfehkr?).  5o 

5419  Heyne  hält  huo  thin  thiod  habda  für  Überbleibsel  eines 
verlornen  verses;  als  zweite  hälfte  ergänzt  dazu  Chrein,  Genn.  XI, 
215  [an  thero  tlungstedi] ;  s.  jedoch  zu  3069. 

5420  hihan  Verbesserung  Schmellers. 

5426  C.  Hofmann  schlägt  Germ.  VIII,  60  f.  vor  wogsidös  nocftss 
naminn  unracsithös  3602 ,  indem  nnoi  «»  naoj  «»  unog  =»  nnoh  sein 
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soll.  Die  herausgebet  haben  dieser  cat^ectwr  mit  recht  nicht  jsuge- 
stitnmt,  trotz  des  heifälligen  urteüs,  das  Scherer,  Zs.  für  die  österr. 
Gymn,  XVII  (1866),  630  darüber  ausspricht;  denn  *woh8id68  oder 
wenn  man  lieber  tcill  *w6hsido8  (denn  über  die  quantität  wissen  wir 
5  nichts  positives)  könnte  doch  nur  'iniquitcis,  perversitas'  heissen  (Grein 
Uf  731).  Ich  meine  dass  fwr  uaoi  immer  noch  keine  sichere  erktä- 
Tung  gegeben  ist;  gegen  identification  mit  ags.  woh,  wöh  spricht  die 
hedeutung;  dass  es  die  iftterjection  des  schmerees  sei,  wie  Bückeri 
angibt,  wird  man  kaum  glaublich  finden.  Mir  ist  eingefallen,  ob  es 
1 0  nicht  möglich  sei  uuöi  zu  ags.  vea  zu  stdlen ;  denn  ein  directer  Zusam- 
menhang dieses  wortes  mit  dhd.  uuduuo  ist  {trotz  Scherer  a,  a.  o.) 
höchst  fraglich,  da  ags.  daneben  lautlich  besser  entsprechendes  wa 
besteht  (wäwa  in  der  Gen,  B  beweist  nichts)  \  veä  könnte  fwr  *vaaja 
stehen  wie  freä  für  frauja. 

15  5451  dädi  BückeH  {druck fehler?) 

5452  vgl.  heolodhelme  bi^eaht  Walf  45  und  zu  Gen.  B  444. 
5474  lies  uuägie*,  da  ohne  ztveifd  mit  BUckert  undgie  zu  lesen 
ist  {zu  106). 

5500  te  wündron  Bückert  gegen  die  hs, 
80  5510  über  die  Umstellung  s.  Haupt  XIX,  50.  —   Die  versMe- 

denen   erklärungsversuche  von  bedroragan  von  Bieger,  versk.  8  und 
Behaghel ,  Germ.  XXI ,  152  notiere  ich  nur,  da  mir  eine  befriedigende 
lösung  der  schunerigkeiten  noch  nicht  gegeben  zu  sein  scheint, 
5524  möder  |  tbes  Heyne  -  Bückert. 
85  5537  das  zweite  endi  thura  streichen  Heyne- Bückert. 

5542  unrethara  Schmdler,  uurethra  Bieger. 
5542*»  duan  Bückert  {druck fehler?). 

5544  drohtinos  ergänzt  von  Grein,  Germ.  XI,  215,  Äses  drohtd- 
nes  Wackernagel;  vei' fehlt  sind  die  früheren  versuche  von  C.  Hof- 
30  man?!,  Germ,  Vlll,  60. 

5546  umbi  that  selbon  Heyne -Bückert,  umbi  thena  selkon  *  Sei- 
denkleid' Köne- Bieger- Wackemagel,  slobon  Grein,  Germ.  XL,  215  f. 
Keiner  dieser  vorsdüäge  überzeugt  vollstätuHg,  am  wenigsten  der  letzte, 

5550  f.  so  Bieger,  Useb.  41,  selbes  Cristes  ||  an  Heyne -Bückert; 
3b  vgl.  5562.  5624.  5725. 

5560  werode  Bückei't  {druckfehler?). 

5568  gisprokan  Bückert;  man  darf  in  der  tat  wol  die  frage 
aufwerfen ,  ob  ein  pari,  gisprekan  für  das  alts.  noch  zulässig  sei. 

5592  zu  fribruocan  vgl.  J.  Giimm  zu  El,  1029,  Vilmar  s.  50, 
4  0  Grein,  Germ,  XI,  216. 

5612  dnivöd  untuo  Bieger,  leseb.  43  und  Wackernagel ,  leseb.  80 : 
.<;.  aber  zu  2813:  vermutlich  ist  dnmoda  zu  lesen. 

5623  thesan  uu.  allan  Bieger,  leseb.  44. 

5627  der  fehler  in  githismod  ist  nach  v.  106  zu  beurteilen;  es 
Abbleibt  sich  also  zionlich  gleich,  ob  man  mit  Bieger,  leseb,  44  githris- 
mod  oder  mit  Wackernagel  githrusmod  schreibt  ^  welches  letztere  wegen 
ags,  prosm  vapor,  al>rysmian  suffocare  wahrscheinlicher  ist,  AU 
ergänzung  des  mangelhaften  verses  schlug  Bieger  nnedar  vor,  welches 
Heyne  aufnimmt.  Wackemctgd  schreibt  in  ganz  unmöglicher  form 
50dimm  endi  thinstri  endi  skio  githrusmod. 

5634  lies  craftigost  |  thno 
5639  te  wundron  Bückert  gegen  die  hs. 
5644  unto  Heyne- Bückert;  s.  zu  2813. 

5649  enon  streicht  Bückert  {drudcfehler?;  an  enon  böme  der 
bb  folgenden  zeHe  behält  er). 
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5652  mir  achemt  is  am  veraausgang  nicht  am  rechten  platze  zu 
sein;  ob  es  a&ef  zum  fölaenden  verse  zu  ziehen  oder  vor  ni  zu  setzen 
isty  lasse  ich  tmentschieden, 

5658  ff.  ganz  ähnlich  gesegun  ^ä  damban  gescaft,  eordan  eal- 
grene  and  nprodor  forhte   gefelan  '&eän    ])röwinga  Crist  1127;    pSBt   ^ 
asecgan  ne  magnn  foldbüende  J)urh  frod  gewit,  hü  fela  pä  onfaüdon 
f)^  gefelanvne  magun,  drjhtnes  prowinga,  deäde  gesceafte  etc. 

5661  unqnetbandero  Bückert  gegen  die  hs. 

5662  that  behalten  Heyne -Biiekert^  indem  sie  nach  scolda  statt  nach 
endagon  interpungieren.    Es  ist  ohne  zweifei  an  statt  that  zu  lesen.     lO 

5664  feha  Heyfie  -  RücJcert ,  fehlakan  Wackemagel  s.  83. 

5676**  thero  the  Heyne;  dagegen  Grein,  Germ.  XI,  216. 

5690  man  tilgt  Mückerty  thuru — dag  klammert  Heyne  ein,  toas 
mir  wahrscheinlicher  ist.  —  lietin  hs.]  lietun  Heyne,  löton  Mikkert. 

5691^  than]  that  Bückert  gegen  die  hs.  15 

5693  so  nach  Heyne;  Wackernagel  und  Biickert  setzen  (tuena) 
skaldiga  skadon  als  erste  Hälfte  eines  nach  5693  ausgefallenen  versea 
an.    Metrisch   unzulässig  sind  die  versuche  von  C.  Hofmann,  Germ. 

vin,  60. 

5698  farlietin  behalten  Heyne -Bückert.  so 

5703  lies  fleske  mit  Wackernagel,  leseb.Sö;  vgl.  4060;  wrÄcon 
feorh  of  fl^bschoman  Gen.  1385. 

5711  gimarkod  |  er  Heyne- Bückert. 

5728  ist  etwa  bie  zu  ergänzen? 

5730  that  bam   godes  masa^  \  Heyne -Bückert,  metrisch  fälsch,  1 6 
s.  Bieger,  versk.  8.  19  f. 

5732  an  hs.]  at  Bückert. 

5738  lies  godes  bam  wegen  der  alliteration. 

5749  f.  auarth  ||  an  Müllenhoff. 

5754  f.  Bückert  ändert  sehr  überflüssiger  weise  in  that  he  fan  so 
döde  skoldi  ||  astandan  thriddeon  dage ;  Müllenhoff  tilgt  simnen  tiiat  hie. 

5760  ergänze  sia  it  biginnat  mit  Behaghd,  Germ.  XXI,  150. 

5766  lies  uuanamon,  eitxe  naheliegende  bessertmg  Vilmar*s,  al- 
terth.  s.  23,  die  er  leider  selbst  aUbald  wieder  verworfen  hat.  — 
Warum  eine  mond  -  und  sternhelle  nacht  nicht  unänum  genannt  wer-  85 
den  könne  {Bückert),  verstehe  ich  nicht,  noch  weniger  aber  wie  sich 
hier  nnänom  auf  die  giwapni  der  krieger  beziehen  soll.  —  Die  guantität 
des    vocales  a  kann  übrigens  nach  altn.   vaann  nicht  zweifelhaft  sein. 

5782  niüit  hs.]  liabt  SchmeUer,  Bieger,  Müllenhoff,  lioht  Heyne- 
Bückert.  40 

5788  man  ersieht  aus  Bückerts  anmerkutig  nicht  recht,  ob  er 
wirklich  suno  für  den  genüiv  hält.  Mir  erscheint  nur  der  ace. 
natürlich. 

5789  lies  uoritanan  nach  Bieger,  dem  sich  alle  übrigen  a^ASSer 
Grein  anschliessen,  welcher  Germ.  XI,  216  unrithan  vorschlägt.  45 

5798  anseiann  ist  noch  nicht  sicher  erklärt;  Bückert  nimmt  ein 
verbum  *an(d)8kannan  synonym  mit  dnnnian  an,  Heyne  ein  redupl. 
ao-skenan  'wiederleuchten'  unter  berufung  auf  ein  tcillkürlich  ange- 
setztes ags.  *sc4nan,  das  nirgends  existiert:  denn  im  Beow.  303,  aen 
Heyne  s.  302  anzieht,  steht  eben  nicht  scion,  wie  Heyne  fälschlich  &o 
angibt,  sondern  der  plural  scionon,  und  das  ist  nichts  weiter  als  eine 
der  allergewöhnlichsten  altertümlicheren  formen  für  seinen. 

bSCt2  than  Bieger  und  Heyne -Bikkert  ohne  not,  da  thä  sehr 
wcl  der  artikel  sein  kann. 

5807  cästtr  erst  ncich  muosta  Müllenhoff,  metrisch  falsch.  55 

5808  blicsmnn,  besserung  von  Schindler. 


^^0  Anmerkungen  5810—5968. 

5810  '  aaintarcaldon  sneane  gillcost.  ||  Thuo  sftmin  sia  ina  |  sit- 
tian  th&r,  so  nach  der  interpuncHon  des  ?is,"  MüUenhoff;  die  mter- 
punktion  gehört  aber  lediglich  Schmeller  an. 

5811  stuodun  ergänzt  van  Bieger,  leseb.  46 ,  der  übrigens  noch 
b  mehrere  umstelltmgen  vornimmt. 

5812  giwuiiun  Heyne -Bückert ;  eher  alla;  vgl  Bieger,  versk.  48. 

5813  fan-mikilon  MiUlenhoff  und  Heyne -BUckert, 

5837  f.  anas  ||  an  Bieger,  leseb,  47  und  Heyne -BOckert;  dagegen 
Haupt  XIX I  56. 

1 0  5838*»  ~  39«  =-  5866*  —  67*. 

5852  DU  hs.]  vielleicht  giu  zu  lesen? 

5838  lies  hetandero*,  denn  es  muss  entweder  hettiandero  oder 
hatandero  geschrieben  werden  {doch  vgl.  ags.  betend  neben  hettend). 

5867  sän  ergänzt  von  Heyne, 
15  5882  te  thiu  |  that  Heyne -Büdcert,  s.  zu  3533. 

5884  lies  is  gisithos  mit  RUckert;  in  der  hs-  schliesst  mü  qua- 
min  die  zeile. 

5888  lies  filo,  mit  komma,  oder  im  folgenden  diurero  medmo. 

5890  vgl.  4978.  —  Die  lücke  ergänzte  Orein,  Germ,  XI,   216 
wodurch  80  wido.  —  Ueber  die  quelle  dieser  äbweichungen  vom  bibd- 
text  s.  Grein,  Germ.  XI,  216. 

5908  cäewr  nach  nnissa  Heyne,  metrisih  falsch;  that  hie  tmissa 
streicht  Bückert,  ohne  not,  vgl.  zu  682. 

5914  f.  besser  ist  vielleidU  5915*  als  parenüiese  zu  fassen. 
S6  5916  Bero  getilgt  von  Heyne. 

5919  standan  Eri8t(e)  ||  thoh  Heyne  ^  Bückert  mit  beibehaUung 
von  küdliko  im  folgenden  verse,  toelches  offenbar  nadk  cathian  ver- 
schrieben ist. 

5931  handon  hs.]   mondon  verbessert  von   C.  Hofmann,  Cferm, 
30  Vin,  60. 

5932  fadmia  Jis.  in  faemia  oder  fahmia  geändert  von  SdimeUer 
II,  30  a,  fehmia  Heyne.  Dem  Schreiber  schwebte  wol  ein  dem  vor- 
ausgehnden  mundon  synonymes  fadmon  vor, 

5948  f.   Behaghel  erklärt  Germ.  XXI,  151  richtig  torhtero  tecno 
SbcUs  instrumentalen  (fcnitiv:  *sie  berichtete  wie  er  in  leuchtenden  zei- 
chen geboten  hatte."     Heyne  nahm  haö    fälschlich  relativ  und  Uess 
jene  worte  von  seggian  abhängen.  —   Uebrigev^  kann  das  pronomen 
he  in  diesem  verse  wol  kaum  fehlen. 

5947  hniuonda   hs.]  hriwönda  Heyne,  hiuuonda  d.  h.  hiabonda 
40  Vollmer,  hnibönda  *(2aa  iiiach  dem  ags.  hnifol  frof^,  palpd>rae  und 
hnifolcnimb  qui  frontem  caperat  etwa  'stirnrunzelnd"  bedeuten  kömUe' 
Grein,  Germ.  XI,  216. 

5957  an  ergänzt  auch  Bieger,  verskunst  s.  48. 
5959  vgl,    weoxan    word   cwidum,    weras    ^eahtedon   on  heal& 
46gebw&r  (gehwaene  Zupitza),   sume  hyder   some  byder,  prydedon  and 
pöbton  El.  547  ff.,  auch   ne    sceolon   nnc  betweonan  teönan   weaxan 
Gen.  1902. 

5967  wenn  man  nicht  qnätbim  sia  mit  zum  verse  zieht  (Haupts 
zs.  XIX,  62  a/nm.),  so  genOgt  der  versausgang  nicht  {wie  auch  Bieger, 

50  versk  s.  8  bemerkt).    Man  müsste  dann  wol  dscös  so  schreiben. 

5968  mit  diesem  verse  bricht  C  ab,  ohne  dass  die  letzte  seile 
der  hs,  gefüllt  wäre.  Das  letzte  wort  folcas  ist  mit  weit  auseinander 
gezogenen  buchstaJben  und  einem  grossen  schluss-s  gesehrieben,  s.  das 
facsimile  bei  Schmeller  U.     Es  scheint  darnach  dass  auch  die  vor- 

65  läge  von  C  bereits  an  dieser  stelle  zu  ende  gieng. 


OoUation  von  C. 

208  gifrnodot  16  banna  24  note^  zwischen  dem  n  und  o 
scheint  eine  kleine  rasur  zu  sein  38  bl,  11^  beginnt  mit  spahlico 
41  eft  war  weil  einzusetzen,  da  nach  hie  die  zeile  sMiesst  253. 
1028  ha^da  58  /an  auf  rasur  für  g  78  he2»an-  85  thiauna 
88  ik  aus  c  corrigiert  380  im  ^  iro  auf  raswr  98  seggean 
402  manna  22  huttran  84  nuillio  506  uuib  10  guragn 
18  helitho  27  faganoda  34  gisithe  38  cuninges  51  thuo 
54  uTin(19')dan  76  tegnes  Sb  het  617  caning::,  es  wusffy- 
diert  44  to  than  55  undar  62  stillo  98  mann  710  drome 
22  to  24  o^ran  799.  876  mid  822  ik  39  odmuodt  aldron 
auf  rasur  26  die  angäbe  der  varr.  bezieht  sich  auf  das  zweite  ik 
939  mnotig  auf  rasur  92  im  auf  rasur  1008  he  32  rnuad- 
sehen  auf  rasur  1038.  1112  affcer  62  mann  65'  ihu  auf 
rMur  (nicht  1065*^)  85  vor,  h  the,  das  e  aus  i  corrigiert ,  etc. 
1100  the  20  die  fUte  schliesst  mit  hehan  |  darüber  coninge;  zu 
eingang  der  zeile,    auf  welcher  dies  wart  stM,   eine  grössere  rasur 

25  enodea«  ard  auf  rasu/r  72  ginaerX;ean  auf  ras,?  81  end*, 
d<i8  *  ron  ^.  hand  99  crist  auf  rctsur  1256  andriase  57  hethia 
58  iohannesse  88  mid:  1317  /blca  aus  einem  ausgetoischten 
buchstaben  corrigiert  28  halon  auf  rasur  73  unir^t  97  nnri- 
silic  auf  rasur  1418  thienoian,  e  atM  o  corrigiert?  38  nnider 
43^  ist  62  iu,  dazwischen,  toie  es  scheint,  unten  eine  kleine  rasur 
eines  Verbindungsstriches      94  io  mit  rasur  atM  s  corrigiert      1525  nbile 

26  nili  62  idila  auf  rasur  76  theh:nnet,  oben  ein  verbindungs- 
strich  zwischen  dem  h  und  u  ausradiert  98  nnaldand:  1618  in 
34  ni         83  thia         1709  lies  ihi  (cwrsiv),  da  das  wort  in  C  fehlt 

86  nemat  98  at  1814  uurethit  25  thin  nur  einmal  80  gi 
(eursiv)  88  bisnican  98  heri::  1901  th*n  15  her  41  frn  | 
meam  2013  lindion  50  brudigomen  2141  feinroston  aus  s 
corrigiert  93  sprak  2215  nnerodes  18  dod  27  naerc 
44  anm,  lies  *d  ausradiert'  66  quamnm  81  nni&r  2328 /ar- 
gibanne ,  29  ^helianne  auf  rasur,  doch  scheint  es  dass  nur  ein  fleck 
ausradiert  wurde  40  gnod  41  ni  54  anm,  h^lsit  2437  anm, 
himtlic  94  anm,  lies  *auf  rasur  fOr  V  2523  im,  der  letzte  sug 
des  m  auf  ra,swr  52  ^t  auf  rasur  93  anm.  füge  hinzu  *  viel- 
leicht für  binde'  2639  anm.  lies  man: ,  n  ciusradiert  2713  brno- 
(76*)  der  16  minnia  20  iotlie^i,  tau  auf  raswr  21  mnnn  aus 
m  radiert  25  tfuanm,  29  gitald,  50  2at  ou/*  raswr  2845  iiut  auf 
rasur  70  tbar  auf  rasur  81  nnidan  95  ud:  |  pan,  u  auf  rasur 
2902  an  auf  rasur  24  lies  *m<mno^  (eursiv);  die  zeüe  schliesst  mit 
tbero         32  barunrdig,    a  aus  a  corrigiert?        42   mäht  auf  rasur 

87  awm.  fikqe  hinzu  'für  helagna'  3008  agleto  11  forth,  17  met, 
57  jpetrns,  3104  hier  auf  roAwr  67  do^  astandsB:  79  gihor  |  don 
auf  rasur  84  Kaphamanm  96  thno  ühergeschrieben  3240  for- 
UAe,    am    h  unten  radiert  50    daon,     68  gibtndit   auf  rasur 


542  Collatioii  yon  C. 


n 


90  kininngan  3313  tha  16  iauon  27  tha^  auf  rasur  für  r? 
45  licanndun  74  na:  |  3459  auirdit,  d  am  i  corrisfiert  60far- 
goldan  atts  o  corrigiert        61  tha^  auf  rasur        64  oc  aus  correctur 

95  he  zu  anfang  der  zeile  nachgetragen  97  the:  3630  micidil- 
gard  auf  raswr  fwr  1  75*"  mid:,  i  ausradiert  96  mannon 
97  orlagies  3720  buge  47  anm.  füge  hinzu  'für  di'  75  giaunn- 
nan  3801  thu  auf  ra^swr  8  thiodon  48  Idin  scheint  aus  i 
eorriffiert  zu  sein  3910  nuast  14  seggean  31  ilerid  4004^ 
{cwrsw)         17  fruobrean         41  thinon         49  uaerthat        84  finauar 

96  hreop  mit  rctsur  aus  b  corrigiert  97  anm.  tilge  *2.  hand" 
4142  than  80tha<  aufrasur  4233  sunna  36  sconi  48  anm. 
lies  sia:::  |j  etc.  4300.  4302  ok  21  odref  24  sculnn  auf  rasur 
mann  46  ic  47  unirdit  4427  bilocan  am  n  corrigiert? 
51  tbioda  4503  uuatar  71  gisaoijcan  mit  rasur  aus  s?  86  ubil 
96  uuurthnn  4627  undar  33  nuin  44  thin]  tbat  57  /iond 
auf  rasur        86  uuerb. 


Yerbessernngen  und  nachtrSge. 

• 

825  ergänze  am  Schlüsse  {cursiv)  quathie  in  C  826  anm.  26** 
965  Iordana-(7  1127  lordanastatfe  C  1236  Seitenzahl  (36^)0 
1414  farndagon  C  2261  ergänze  iro  (cursiv)  C  4670  mannnn  M. 
Ein  komma  fehlt  1645.  1878  C,  ein  anführungszeichen  957  C. 
8308  CM  8.  134,  2  v,  u.  10,  19  und  1  v.  u.  10,  20  430,  z.  4 
lies  2888  statt  des  ersten  2288. 

Alle  abweicbnngen   von  den  hss.,  namentlich  auch  ergänzungen 

fanzer  Wörter,  sind  im  texte  durch  cnrsivdruck  anagezeichnet.      Ein 
renz  t  im  texte  dentet  anf  ein  überschüssiges  woH;  der  andern  hs. 
hin,  das  nicht  hinlängliche  gewähr  für  seine  ursprünglichkeit  bietet 

Ein  gutes  facsimile  einer  seite  von  M  gibt  jetzt  R.  König ,  Deut- 
sche Literaturgeschichte,  Bielefeld  und  Leipzig  1878. 


Hallo,  Buchdrucker«!  dea  WftlaenliftiuM. 


^^e*cl2«^^tj  f^lc^kj 


